बा एक है के भ्यधर ० 
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नह ॥+ भरी 


. निवेदन 
रखे ० 


भगवान श्रीविश्वनाथजीकी असीम अनुकम्पासे “अच्युत' का प्रथम अड्ढ पाठकॉके 
सनन्‍्मुख उपस्थित करते हमें परम हर्ष हो रहा हैं। कब्पनातीत विलम्ब होनके कारण 
. हमें खेद भी कुछ कम नहीं हुआ। हम अपने अनुग्राहक ग्राहकोंके धैर्यकी प्रशंसा 
किए ब्रिना नहीं रह सकते। उन्होंने जिस उदारताके साथ प्रतीक्षा की है, वह ईभारे*- 
लिए गर्वकी बात है और हमारे ग्राहकोंके वेदान्त-प्रेमका उज्ज्वल प्रमाण है । 


नमूनेके अड्डमें ही हम विलम्बके कारणका साधारणतया उल्लेख कर चुके हैं । 
उसीके फल-स्वरूप उत्तम स्वच्छ छपाई लेकर ग्राहकोंके सन्‍्मुख उपस्थित हो रहे हैं । 
:आझा है कि सुन्दर छपाई ग्राहकोंके हृत्‌कमछसे बिलम्बजनित म्छानिकों दूर कर उसे 
उल्लसित करनेमें समर्थ होगी । 


हैँ 
/  नमूनेके अंकपर अधिकांश पाठकोंने अपनी-अपनी बहुमूल्य सम्मतियां भेजनेकी 


मंहती कृपा की, जिसके फल-स्वरूप हमें सर्वाशर्में नमूनेके अकका अनुसरण छोड देना 
पड़ा। आशा है, वर्तमान प्रणाली सभीके लिए. सुविधाजनक सिद्ध होगी | 

” हम पहलेही अपने प्रेमी पाठकोंसे निवेदन कर चुके हैं कि अच्युतके प्रथम अंक निकलने 
“तक जो महानुभाव अच्युतके स्थायी आ्राहकोंमें अपना नाम लिखा छेगें, उनसे ६) रू० के 
बजाय ४॥) रु० वाषिक मूल्य लिया जायगा। यत्रपि प्रथम अक निकल जानेपर यह सुविधा 
हाथसे निकल गई, किन्तु अपने लक्ष्यकी ओर दृष्टिपात करते हुए हम इस अवधिको 
१५ दिन ओर बढाना चाहते हैं। जो महाशय शिवरात्रि तक भी स्थायी ग्राहकोंमें 
अपना नाम लिखा देंगे उनको भी ४॥) रु० ही देना होगा। हमें पहले एक अंकमें जितना 
मैेटर खपनेकी आशा थी, टाइप महीन होनेके कारण, उससे कहीं अधिक मटर खथ 
रहा है। यह देखते हुए हम अनुमान करते हैं कि डेढ़ वर्षसे पहले ही सारी पुस्तक 
निकल जायगी | वेदान्त-प्रेमियोंके लिए. यह स्वर्ण-संयोग ही है कि केवल छः सात 
रुपयेमें शाड्ररभाष्य, रज्षप्रभा ओर दोनोंका अविकल अनुवाद टिप्पणी आदिके साथ 
मिल रहा है। इस समय चूकनेसे पीछे पछताना पड़ेगा । 


[. २ |] 
हम पहले ही निवेदन कर चुके हैं कि इस कायेमें हम व्यापार-दृष्टिसे प्रवृत्त नहीं 
हुए हैं । हमारा विश्युद्ध लक्ष्य यही है कि वेदान्त-प्रेमियॉंकी अच्छी वस्तु कम-से-कम 
मूल्यमें प्राप्त हो । हमारा अपने अनुग्राहक ग्राहकोंसे विनीत निवेदन है कि वे इस 
प्रचार-कार्यमें हमारा हाथ बटानेकी कृपा करें। यदि प्रत्येक ग्राहक दो दो ग्राहक 


ओर बना देनेकी कृपा करेंगें तो जिस नुकसानका हमें सामना करना पड़ रहा है, 
उसकी कुछ पूर्ति हो जायगी । 


विनीत, 
व्यवस्थापक । 
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तन्वन्‌ श्रीश्रुतिसिद्धसन्मतमहाग्रन्थप्रकाशप्रथाम्‌ , 
ब्रह्मद्गेतसमिद्धशक्नरगिरां माधुय्थमुद्भावयन्‌ । 
अज्ञानान्धतमिसरुद्धनयनान्‌ दिव्यां हृश लम्भयन्‌ , 
भक्तिज्ञापथे खितो विजयतामाकल्पमेषो&च्युतः ॥ 


या 55. चल 3 3 5. अत टी. पा पाना का या के _ अ../ 3 त 3. 3+ अा 5/ 3. 36 


वर्ष १ | काशी, माघी पूर्णिमा १९९० ( अह्ू २ 


०७.४7... /ध75७.//“७ /5७०..ट ७. 5७ ७ / 3 व न्‍., जौ 5 55 ह 5 / 5560, टच 5 5 25.०0 5.ध 5. 5. 5. 5 _ी3 5 टी (05.20, 


निि+ ३३३०४ ५....८20७-+---ै ६-३” 48% 
३“ भद्रं कर्णेमि: शृणुयाम देवा... | 
भद्रं पश्येमाक्षमियजत्राः [ 
थ्थिरेर्रेस्तुष्टुवांसस्तनूमि- 
व्येशोम देवहितं यदायु 

ली  अशकि न गज कि लिलीकी.. 





+++ 9 ६2*47+-+ 4:३० हिट-१०-०- 








 परा पूजा 


अखण्डे सशथिदानन्दे निर्विकल्पैकरूपिणि । 
रिथितेडद्वितीयभावेडस्सिन्‌ कथं पूजा विधीयते ॥॥१॥ 
पूर्णस्यावाहन॑ कुत्र सवोधारस्य चासनम्‌ । 
स्वच्छस्य पाद्रमध्य च शुद्धस्याचमनं कुत्त: ॥२॥ 
निर्मलस्य कुतः स्नान वस्त्र विश्वोदरस्य च । 
अगोत्रस्यत्ववर्णस्य कुतस्तस्योपवीतकम्‌ ॥३॥ 
निर्लेपस्य कुतो गन्धः पुष्पं॑ निवोसनस्य च । 
निर्विशेषस्य का भूषा को5लझ्कारो निराकृते: ॥४॥ 
निरञ्ञनस्य कि धूपेदीपेवा सर्वसाक्षिण: । 
निजानन्देकतृप्तस्य नेवेय्य कि भवेदिह ॥५॥ 
विश्वानन्दयितुस्तस्य॒किं ताम्बूलं प्रकल्प्यते । 
खयंगप्रकाशाचिद्रपो योज्सावकोदिभासक: ॥६॥ 
प्रदक्षिणा ह्मनन्तस्य ह्ा्यस्य कुतो नतिः । 
वेदवाक्यैरवेद्यस्य कुतः स्तोत्र विधीयते ॥७॥ 
स्वयंप्रकाशइमानस्य कुतो नीराजन विभो: । 
अन्तवेहिश्व॒ पूर्णस्य कथसुद्वासन॑ भवेत्‌ ॥८॥ 
एवमेव परा पूजा सवोवस्थासु सर्वदा । 
एकबुद्ध्या तु देवेशे विधेया त्रह्मवित्तमे: ॥९ 
आत्मा त्वें गिरिजा मतिः सहचरा: प्राणाः शरीर गृह 
पूजा ते विविधोपभोगरचना निद्रा समाधिस्थिति:। 
संचारस्तु पदोः प्रदक्षिणविधि: स्तोत्राणि सवा गिरो 
यद्यत्कर्म करोमि तत्तदखिलं शम्भो ! तवाराधनम्‌ ॥१०॥ 


“श्रीशंकराचार्यः 


थक 


श्रीपरमारमने नमः 
तह्मसूत्र 


| शाइह्रभाष्य-रत्रप्रभा-भाषालुवादसहित ] 


-“------*0 3६० 





श्रीगोविन्दानन्दक्कता भाष्यरत्नप्रभा 


यमिह कारुणिकं शरणं गतो5प्यरिसहोदर आप महत्पदम्‌ । 
तमहमाशु हरिं परमाश्रये जनकजाह्ुमनन्तसुखाकृतिस ॥ १ ॥ 
श्रीगोयां सकलाथद॑ निजपदाम्मेजेन मुक्तिप्रदं 

प्रोंढ विन्नवनं हरन्तमनघं श्रीदुण्दितुण्डासिना । 

वन्दे. चर्मकपालिकोपकरणैर्वैराग्यसौर्यात्परं 

नास्‍तीति प्रदिशन्तमन्तविधुरं श्रीकाशिकेश शिवम्‌ ॥ २ ॥% 


यतिवर श्रीभोलेबाबाकृत रज्लप्रभाका अनुवाद 


यया विना जगत्सर्व जडोन्मत्तपिशाचवत्‌ । 
अ्रमान्धकारनाशिन्ये वागीश्वयं नमो नमः ॥ १॥ 
श्रीगुरे सच्चिदानन्दं खतन्त्र परम शिवम्‌ | 
सवेग॑ सवेकतोरं॑ परात्मानं नमाम्यहम्‌ ॥ २॥ 

# जिस करुणामयकी शरणमें गया हुआ शशज्रुका भाईभी शीघ्र उन्नत पदको प्राप्त हुआ, जानकी- 
जौको गोदमें लिए हुए निरातिशय आनन्दरूप उस परमहरि ( श्रीरामचन्द्रजी) की शरणमें में प्राप्त 
होता हूं ॥ १॥ 

अश्रीपार्वतीर्जाके द्वारा सब श्ष्ट पदार्थोको देनेवाले, अपने चरण-कमलसे मोक्ष देनेवाले, श्रीगणेशजी- 
के मुखरूप तलवारस प्रबल विप्लसमूहको दूर करनेवाले, गजचर्म, खप्पर आदि अपनी सामग्रीसे, 


वेराग्य-सुखस बढ़कर कुछ नहीं है ऐसा उपदेश करते हुए निष्कल्मष, अविनाशी कार्शाौपति ओशिवजी- 
को में प्रणाम करता हूं ॥ २॥ 


२ ब्रह्मसत्र [ अ० ९ पा० १ 
( रत्नप्रभा ) 
यत्कृपालवमात्रेण मूकी भवति पण्डितः। 
वेदशाख्रशरीरां तां वाणी वीणाकरां भजे ॥ ३ ॥ 
कामाक्षीदत्तदुग्धप्रचु रसुरनुतम्राज्य भेज्याधिपूज्य- 
श्रीगौरीनायकामितृप्रकटनशिवरामार्यरुब्धात्मबोधः । 
श्रीमद्गोपालगीमिं : प्रकटितपरमाद्गैतमासा स्मितास्य- 
श्रीमद्वोविन्द्वाणी चरणकमलगो निवृतो5हं यथाउलिः ॥४॥ 
श्रीशइूरं भाष्यकृतं प्रणम्य व्यासं हररिं सृत्रकृत॑ च वचूमि । 
श्रीमाष्यतीर्थे परहंसतुष्टये वाग्जालबन्धच्छिदमभ्युपायम्‌ ॥५॥ 
विस्तृतग्रन्थवीक्षायामलसं यस्य मानसम्‌ । 
व्याख्या तदथमारब्धा भाष्यरत्रप्रभाभिधा ॥६॥ # 
रलप्रभा का अनुवाद 
सचित्‌ एक अनन्त, शुद्ध शाश्वत अविकारी । 
गिराज्ञानगोतीत भीतिहती. खुख़कारी ॥ ३॥ 
सहज सांस श्रुति जास, शेष-शारद गुण गावत । 
केवल भ्कुटिविलास, विश्व पाठत उपजावत ॥ ४ ॥ 
आत्मज्योति आनन्दघन, द्वेतदूर दुखद्वन्द्र हर । 
नमन करूं छल छाड़्कर, प्रसन्न हूजे देववर ॥ ५॥ 
वन्‍दीं नरहरि व्यास, विपिन अद्वैत विहारी । 
द्वतवादि-गजमत्त, मानमद मर्दनकारी ॥ ६॥ 
रचा शास्त्र वेदान्त, वेद-सिद्धान्त प्रकाशक । 
अद्भुत युक्ति अपूब, भेदहर संशयनाशक ॥ ७॥ 


पा 





# जिसकी ऋृपाके छेशमात्रसे गूंगा भी पण्डित दो जाता है, वेदशाख्र शरीरवाली उस बीणापाणि: 
श्रीसरखतीका में ध्यान करता हूं॥ ३ ॥ 

अपने नामसे ओविष्णु तथा शिवके साथ अपना अभेद प्रकट करनेवाले श्रीशिवराम योगी 
काञ्जामें रहते थे | उन्हें श्रीकामाक्षी देवीने अपने हाथोंसे देवदु्ुभ प्रचुर खीर दी । उसे खाकर वे 
अति पूज्य हुए । उन्हींसे श्रोगोपाल सरखताका आत्मबोधकी प्राप्ति हुई। गोपाल सरखर्तासे प्रकटित 
परम अद्वैतकों आभासे श्रोगोविन्दसरखर्ताजीका मुखकमल विकसित हुआ । उन्हों गुरु महाराजके 
चरण-कमलोंमें अमरके समान गया हुआ में, ज्ञान प्राप्तकर, सुखी हुआ हूँ | ४ ॥ 

भाष्यकार श्रीशहझूराचायंजी एवं सृत्रकार भगवान्‌ अ्रोवेदव्यासजीको प्रणामकर परमहंसों ( अष्ठ 


हंसों ) के सन्‍्तोषके किए भाष्यरूपी शास्त्र ( जलावतार ) में वागूजाकरूपी बन्धन ( जालरूपी बन्धन ) 
को दुर करनेवाले उपायको कहता हूँ॥ ५॥ . 


विशालकाय ग्रन्थोंकी देखनेमें जिनका मन आल्स्ययुक्त रहता है, उनके लिए भाष्यरल्षप्रभा 
( भाष्यरूपी मणिकी कान्ति ) नामकी व्याख्या रची जाती है ॥ ६।॥ 


आधि० ? सू० १] शाह्ररभाष्य-र्षप्रभा-भाषालुवादसद्दित । 
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रत्नमभा 
श्रीमच्छारीरक भाष्यं ग्राप्य वाक्‌ शुद्धिमाप्नुयात्‌ । 
इति श्रमो मे सफलो गह्जां रथ्योदर्क यथा ॥७॥ 
यदज्ञानसमुद्भूतमिन्द्रजालमिद._ जगत्‌ । 
सत्यज्ञानसुखानन्त॑ तद॒हं ब्रह्म निर्भयम्‌ ॥ ८ ॥% 
इह खल़॒स्वाध्यायोडध्येतव्य:”” (श०ब्रा० १ १।५।६) इति नित्याध्ययनविधि- 
ना अधीतसाझ्जस्वाध्याये “तद्दिजिज्ञासस्व” ( ते० आ० ९॥१ ) “सोडन्वेष्टव्यः स 
विजिज्ञासितव्य:” आत्मा वा भरे द्रष्टव्यः श्रोतव्य:” (बृ० २।३।५) इति श्रवण- 
विधिरुपलभ्यते । तृस्या5थ:--अमृतत्वकामेन अद्वैतात्मविचार एवं वेदान्तवाक्यैः 
रलग्रभाका अनुवाद 
पढ़त सुनत हो शान्तिसुख,शोकमोह भय जाय हे । 
जीव ब्रह्मकी एकता, सहज समझमें आय है ॥ ८॥ 
दर चरणन नाय शिर, सूत्र भाष्यकतोर । 
शारीरक भाषा करूँ, व्याख्या सहित सुधार ॥ ९ ॥ 
व्याख्या सहित खुधार, वेद का बाजे डंका । 
सरल होय वेदान्त, गढ़ सब भाजि शंका ॥१०॥ 
पढ़ें सुनें हरिभक्त, तरें भवर्सिधु भयंकर । 
भोला को दें शान्ति, व्यास, हरि, शोकर शंकर ॥११॥ 
“खाध्यायो5ध्येतव्य:” ( अज्ञेंके सहित अपने वेदका अध्ययन करना चाहिये ) अध्ययन- 
की इस नित्य विधिसे जिसने षडेज्ज सहित वेदका अध्ययन किया है, उसको--तद्दिजिज्ञासख” 
( उस ब्रह्मको जाननेको इच्छा कर ) 'सोअ्न्वेश्व्यय स विजिज्ञासितव्यःः ( उसकी खाज 
करनी चाहिए, उसका विशेषज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छा करनी चाहिए ) आत्मा वा अरे०? 
( आत्माका दर्शन करना चाहिए, श्रवण करना चाहिए ) इत्यादि श्रवणविधि उपलब्ध होती है। 
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# गड्जामें जाकर जैसे नालीका जल शुद्ध हो जाता दे, उसी प्रकार पावन शारीरक आष्यसे 
सम्बद्ध होकर मेरी वाणी शुद्धिको प्राप्त हो इसीसे मेरा श्रम सफल हैं ॥ ७ ॥ 

जिस (जहा) के अज्ञानसे इन्द्रजाल तुल्य यह प्रपन्न उत्पन्न हुआ है, वही सत्य, शान, 
अनन्तसुखरूप निर्भय अह्म में हूँ ॥ ८ ॥ द 

(१) “अध्येतव्य:? इसमें तव्य प्रत्यय विधिका बोधक है । और द्विजकों वेद न पढ़नेसे प्रत्यवाय 
होता है, इससे तथा वाक्यमें फलके अश्रवणसे यह नित्य विधि है । 

(२) शिक्षा कलपों व्याकरणं निरुक्त छन्द्सां चयः । 

ज्योतिषामयन चेव वेदाड्ञानि पडेव तु॥ 

शिक्षा (जिस शास्त्रमें वर्ण, स्वर आदिके उच्चारणकी रीति बतलाई गई है, जेसे--पाणिनि - 

शिक्षा, नारद-शिक्षा, व्यास-शिक्षा आदि ), कल्प (जिसमें ग्रृञ्न, यश् आदि विधिका प्रतिपादन है, 
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रतनप्रमा 

कर्तव्य इति। तेन काम्येन नियमविधिना अथादेव भिन्नात्मशासप्रवृत्तिः वैदिकानां 
पुराणादिप्राधान्यं वा निरस्यते इति वस्तुगतिः। तत्र कश्चिदिह जन्मनि जन्मान्तरे 
वा अनुष्ठितयज्ञादिभि: नितान्तविमलस्वान्तो 'अस्य श्रवणविधे: को विषयः, कि 
' फलम्‌ , को5धिकारी, कः सम्बन्ध” इति जिज्ञासते। त॑ जिज्ञासुमुपलभमानो 
भगवान्‌ बादरायणस्तदनुबन्धचतुष्टय॑ श्रवणात्मकशाख्नारम्भप्रयोजक॑ न्यायेन 
निर्णेतुमिदं सूत्र रचयाश्वकार “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा” (त्र० सू० १११) इति। 


रतलग्रभाका अनुवाद 

इसका अभिप्राय यह है कि मोक्षार्थी पुरुषको वेदान्त वाक्योंसे अद्वेते आत्माका विचार 
करना चाहिए । इस काम्य नियमविधिसे वैदिक पुरुषोंकी आत्मभेद प्रतिपादक शाम्नरोंमें प्रश्नत्तिका 
तथा पुराण आदिके प्राधान्यका अतः निरसन किया जाता है, यह वस्तुश्थिति है। इस 
जन्ममें अथवा पू्व जन्ममें यज्ञ आदि करनेसे जिसका चित्त अत्यन्त निमेल हो चुका हो, उस 
व्यक्तिको जिज्ञासा होती है कि इस श्रवणविधिका विषय क्या है? फल क्या है?! अधिकारी 
कौन है ? और सम्बन्ध क्या है ? उक्त जिज्ञासुकी जिज्ञासा शान्त करनेके लिए भगवान्‌ व्यास- 
देवजी ने श्रवणात्मक शाम्रमें प्रश्कति करानेके कारण चार अनुबन्धोंकों न्यायपूर्वक निर्णय 
करनेके लिए “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा” इस सूत्रकी रचना की हे । 


असे--आश्वलायन, आपस्तम्ब, बोधायन आदि कल्पसत्र), व्याकरण (जिसमें शब्दसाधुत्व बतलाया 
गया है, जैसे---पाणिनीय आदि ), निरुक्त ( जिसमें कठिन वैदिक शब्दोंकी व्युत्पत्ति तथा अर्थका 
प्रतिपादन किया गया है, जैसे---यास्क निरुक्त आदि), छन्द:शास्त्र (जिसमें अनुष्ट्रप्‌ आदि अशक्षरवृत्त, 
आर्या आदि मात्रावृत्तोंका वर्णन है, जैसे---पिज्नलसूत्र आदि) ओर ज्योतिष (जिसमें सूर्य आदि गरहों- 
का वर्णन है, जेसे---लगध ज्योतिष आदि) ये वेद के छः अक्ज हैं । 

(१) जीव ओर ब्रह्म, जगत्‌ और जद्य सब एक हैं। सव जह्म दे, जद्वके सिवा दूसरा कुछ 

नह है । अद्यरूप एक ही वस्तु है, दो वस्तुएं हें हो नहीं, बुद्ड,जेद्मा्त _मूत दे । 

(२) नित्य, नेमित्तिक और काम्य ये तीन प्रकार की विधियाँ हैं । जिसका अनुष्ठान नित्य किया 
जाय एवं जिसके न करनेसे पाप होता दो वह नित्य-विधि है। जेसे “अहरह: सन्ध्यामुपासीत” 
( प्रतिदिन सन्ध्योपासन करे )। जिसका अनुष्ठान किसी निमित्तसे किया जाय, वह नैमित्तिक है, 
जैसे महण आदिके निमित्त पर खान करना। फलकामनाके अधीन जो विधि है वह काम्य 
विधि है, जेसे खगेकी कामनासे ज्योतिष्टोम आदि यज्ञ करना । अवण विधिका अमृतत्वरूप फल है, 
इसालिए श्रवण काम्यविधि हे। यदि कोई वेदान्तको दुरूह, पुराणको सुगम समझकर पुराण-वाक्योंसे 
ही आत्मश्रवण करना चाहें तो उस पक्षमें वेदान्तश्रवण अप्राप्त है, उसकी विधायक होनेसे यह 
नियमविधि दे। नियम उभयथा है--““बेदान्तवाक्यैरेव अद्गैतात्मविचार: करतंव्य:” «““अद्वैतात्म- 
विचार एवं कर्तव्य: ।” 

(३) शारमें विषय, प्रयोजुन, अधिकारी और सम्बन्ध ये चार अनुवन्ध बढ्दे जाते हैं । 


आधि० १ सू० ?] शाह्रमाष्य-रलप्रभा-माषानुवादसहित ५ 


रलप्रभा 

नुनु अनुबन्धुजातं विधिसलिद्ितार्थ वादवाक्येरेव ज्ञातुं शक्युम्‌ । तथा हि- 
“तुग्यथेह कर्मचितो छोकः क्षीयत एवमेवामुत्र पुण्यचितो लोक: क्षीयते”' (छा ० ८।१॥६) 
इति श्र॒त्या 'बत्‌ कृतक॑ तदनित्यम! इति न्यायवत्या “न जायते भ्रियते वा 
विपश्रिद्‌” “यो वै भूमा तदमृतम्‌” (छा० ७।२४।१) “अतोडन्यदातेम्‌” इत्यादिश्रुत्या 
च भूमात्मा नित्यः, ततोडन्यदनित्यमिति विवेकों लूभ्यते। कर्मेणा-कृष्यादिना, 
चितः--सम्पादितः, सस्यादिलेंको भोग्य इत्यर्थ:। विपश्चिद्‌ नित्यश्ञानखरूपः । 
“परीक्ष्य छोकान कर्म चितान्‌ त्राह्मणो निर्वेदमायान्नास्त्यकृतः कृतेन” (मु० १।२।१२) 
“आत्मनस्तु कामाय सब प्रियं भवति” (बृ० २।9।५) इत्यादिश्रुत्या अनात्ममात्रे वैराग्यं 
लम्यते । परीक्ष्य-अनित्यत्वेन निश्चिय । अक्वृतः-मोक्ष:, कंतेन-कर्मणा, नास्तीति 
कर्मतत्फलेभ्यो वेराम्यं प्राप्नुयादित्यथं:। “शान्तो दान्त उपरतस्तितिक्षु: समाहितः 
श्रद्धावित्तो भूल्वाउ5त्मन्येवात्मानं पश्येद”'(बृ० ४।४।२३ ) इति श्रत्या शमादिषद्क 
लम्यते । “समाहितो भूत्रा” इति काण्वपाठ:। उपरतिः--संन्यासः । “न स 
पुनरावर्तत”! (का० रु० ) इति खबंज्योतिरानन्दात्मकमोक्षस्य नित्यलश्रुत्या 
मुमुक्षा लभ्यते । 





रलग्रभाका अनुवाद 

यहाँ पर ऐसा पूवपक्षे होता है कि उक्त चारों अनुवन्ध विधिवाक्योंके समीपवर्ती 
अर्थवादवाक्योंसे द्वी जाने जा सकते हैं। “तथथेह०” जैसे इस लोकमें खेती आदिसे 
उत्पन्न हुए अन्न आदि भेग्य पदार्थ नष्ट हो जाते हैं, वेसे ही परलोकमें पुण्यसे सम्पादित 
लोक भी नष्ट हों जाता है । इस श्रुतिवाक्यसे ऐसा अतिपादन किया गया है कि जो 
जो कर्मसे निष्पादित हैं, वे सब अनित्य हैं। इसी प्रकारकी--न जायते०” (जिसको नित्य 
ज्ञान अथात्‌ ब्रद्धज्ञान हो जाता है, वह विद्वान न॒ तो जन्म लेता है ओर न मरता 
है) “यो वे भूमा०”” ( जो आत्मा है, वह अमर है, उससे भिन्‍न सब विनाशी 
हैं )-हत्यादि श्रुतेसि भी आत्मा नित्य है, और उससे भिन्‍न सब अनित्य हैं ऐसा 
विवेके होता है। “परीक्ष्य ०” ( कर्म से प्राप्त किए हुए लोक अनित्य हैं, कम से मोक्ष नहीं 
होता, ऐसा निश्चय करके ब्राह्मण कमेके प्रति वराग्य करे ), “आत्मनस्तु ०” ( अपनी आत्मा 
की प्रीति के लिए सब प्रिय होते हैं ) इत्यादि उपानिषद-वाक्यों द्वारा आत्मासे भिन्‍न देह, 
इन्द्रिय आदि सब वस्तुओंम वैराग्य होता है। “शान्तों दान्त०” ( शान्त, चित्तनिभ्रहयुक्त, 
इन्द्रियनिप्रहयुक्त, संन्‍्यासी, क्षमाशील, समाधिस्थ और शभ्रद्धासम्पन्न होकर बुद्धिमें ही 
आत्माका दशन करें। ) इस श्रुतेसि शम आदि अथांत्‌ शम, दम, उपरति, तितिक्षा 
समाधान और श्रद्धा ये छः सम्पत्तियां आप्त होती हैं। “न स पुनरावतंते” ( वह पकछि नहीं 


(१) सिद्धान्तसे विरुद्ध पक्ष । (२) चार साधनोंमें विवेक प्रथम साधन हे । 


६ ब्रह्मम्त्र [ अ० ९ पा० १ 


रलग्रभा 
तथा च विवेकादिविशेषणवानधिकारीति ज्ञातुं शक्यम्‌ । यथा--“य एता 
रात्रीरुपयन्ति” इति रात्रिसत्रविधी''प्रतितिष्ठस्तीत्यथंवादस्थप्रतिष्ठाकामः तद्गत्‌। 
तथा “श्रोतव्यः” हत्यत्र प्रत्ययार्थस्य नियोगस्य प्रक्ृत्यर्थों विचारों विषयः । 
विचारस्य वेदान्ता विषया इति शकयं ज्ञातुम्‌ । “आत्मा द्रष्टव्य:” इत्यद्वैतात्मदशन- 
मुद्दिय 'ओ्रोतव्यः” इति विचारविधानात्‌। नहि विचारः साक्षाइशैनहेतुः, अप्र- 
माणल्वात्‌, अपि तु प्रमाणविषयत्वेन | प्रमाणं च अद्वैतात्मनि वेदान्ता एव, “त॑ 
त्वापनिषदं पुरुष” (बृ० ३।९।२६) “वेदान्तविज्ञानसुनिश्चिताथी:”” (मु० ३॥२॥६) 
इति श्रतेः | वेदान्तानां च प्रत्यश्ह्मेक्य॑ विषयः, “तत्त्वमसि” (छा० ६।८।७) 
“अहं ब्रह्मास्मि” (बृ० १॥४।१०) इति श्रतेः । 
एवं विचारविधेः फुलमपि ज्ञानद्वारा मुक्ति “तरति शोकमात्मवित्‌” 
रलप्रभाका अनुवाद 


लोटता ) इस श्रुतिवाक्यसे स्वप्रकाश आनन्दस्वरूप मोक्ष नित्य है, ऐसा जाननेसे मुमुक्षा 
( मुक्त होनेकी इच्छा ) होती है. द 

इस भ्रकार जैसे “य एता०” ( जो प्रतिष्ठा पानेकी इच्छा करते हैं, वे राश्रिसत्र नामक याग 
करें ) इस रात्रिसत्र विधिमें 'प्रतितिष्ठन्ति' इस अथवादसे प्रतिपाग श्रतिष्ठा चाहनेवाला अधिकारी 
जाना जाता है, वैसे ही उपनिषद्‌-वाक्यों द्वारा ही यह जाना जा सकता है कि विवेक, वैराग्य, 
शम आदि और मुमुक्षा इन चार साधनोंवाला अधिकारी है। जैसे वेदान्तवाक्योंसे श्रवणविधि- 
का अधिकारी जाना जा सकता है, वेसे विषय भी जाना जा सकता है। “श्रोतव्यः” इसमें “भर! 
प्रकृति और 'तब्य” प्रत्यय है। प्रकृतिका अर्थ विचार है और प्रत्ययका अथे विधि है। इस 
विधिका विषय विचार है ओर विचारके विषय वेदान्त हैं, यह जानकजा सकता है। क्योंकि 
“आत्मा द्रश्व्यः? में अद्वेत आत्मसाक्षात्कारका उद्देश्य करके “श्रोतव्य:” से विचारका विधान किया 
है। विचार अग्रमाण होनेसे, आत्माके साक्षात्कारमें, साक्षात्‌ देतु नहीं है, किन्तु अन्य प्रमाणका 
आश्रय लेकर ही आत्मसाक्षात्कार कराता है। अर्थात्‌ विचार तकरूप है, अतः बह आत्म- 
साक्षात्कारमें खतः प्रमाण नहीं हे, किन्तु वेदान्तवाक्यरूप शब्दका सहकारी होकर परम्परया 
प्रमाण हे। “तं त्वीप०” (उस उपनिषद्गम्य आत्माकों) और “वेदान्तविज्ञान०” 
( जिन्होंने वेदान्तके शञानसे तत्त्वज्ञान प्राप्त कर लिया है ) इन श्रुतिवाक्योंसे सिद्ध है कि अद्वेत- 
आत्मामें वेदान्त ही प्रमाण हैं। “तत्त्वमसि' “अहं ब्रह्मास्म! इत्यादि श्रुतियोंसे प्रत्यगात्मा और 
ब्रद्मका ऐक्य ही उपनिषद-प्रमाणका विषय है । | 

इसी अकार 'तरति शोक॑०” ( आत्माको जाननेवाला शोकको पारकर जाता है ) “ब्रह्मविद्‌०” 
( ब्रह्मश् ब्रह्म द्वी हो जाता है ) इत्यादि श्रुतिवाक्योंसे विचारविधिका फल भी ज्ञान द्वारा मुक्ति है, 





(१) जिसमें प्रत्यय छगाया जाय । (२) प्रत्यक्ष । 


अधि० ! सू० ?] शाड्टरभाष्य-रत्षप्रभा-माषानुवादसहित ७ 
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रलप्रभा 
(छा० ७।१।३) “त्रह्मविद्‌ बगव भवति” इत्यादिश्रुते! । तथा सम्बन्धोडप्यधिका- 
रिणा विचारस्य कर्तव्यतारूपः, फलस्य प्राप्यतारूपः इति यथायोगं सुबोधः । 
तस्मादिद॑ सूत्र व्यर्थमिति चेदः न, तासामधिकारयादिश्रतीनां खार्थे 
तात्पयेनिणायकन्यायसूत्राभावे कि. विवेकादिविशेषणवानधिकारी उत अन्यः, 
कि वेदान्ताः पूर्वतन्त्रण गताथो अगताथोौ वा, कि ब्रह्म प्रत्यगभिन्नं न वा, कि मुक्ति: 
खर्गादिवल्लोकान्तरम्‌ , आत्मखरूपा वा ? इति संशयानिवृत्ते: । तस्मादागमवाक्यै- 
रापाततः प्रतिपन्नाधिकायेदिनिर्णया्थमिद्‌ सूत्रमावश्यकम्‌ । 
तदुक्त प्रकाशात्मश्रीचरणै:---“अधिकार्यादीनामागमिकत्वेडपि न्यायेन निर्ण- 
यार्थमिदं सूत्रम” इति । 
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रलप्रभाका अनुवाद 


ऐसा सिद्ध होता है। इसी प्रकार अधिकारीके साथ विचारका कतेव्यतारूप और फलका प्राप्यता- 
रूप सम्बन्ध है इत्यादि स्पष्ट माल्म हो जाता है। अतएव “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा? यह सूत्र व्यर्थ 
है। उक्त शद्भा करनवालेसे कहना चाहिए कि सूत्र व्यथ नहीं है, क्योंकि पूर्वोक्त अधिकारी आदिका 
प्रतिपादन करनेवाले श्रातिवाक्योंका खार्थमें तात्पये है ऐसा निर्णय करनेके लिए इस सूत्रकी 
आवश्यकता है । यदि यह सत्र न होता, तो विवेक आदि चार साधनोंसे सम्पन्न पुरुष अधिकारी 
है अथवा कोई दूसरा ? पूवेशासत्र अथोत्‌ पूर्वमीमांसासे वेदान्त गताथ हैं अथवा नहीं १ ब्रह्म 
प्रैद्यगात्मासे अभिन्न है या नहीं ! खर्ग आदिके समान मुक्ति ल्लेकान्तर है अथवा आत्मखरूप है? 
इत्यादि संशयोंकी निश्वत्ति नहीं होती । यद्यपि वेदान्त वाक्योंसे सामान्यतः अधिकारी आदिका 
ज्ञान होता है, परन्तु उनका निणय नहीं हो सकता । उनका निर्णय करनेके लिए इस सूत्रकी 
- आवश्यकता है । 
प्रकाशात्म श्रोचरणन कह! है--यद्यपि वेदवाक्योंसे अधिकारी आदिका ज्ञान हो जाता है, 
तो भी न्यायसे [ सन्देह, पूवपक्ष, सिद्धान्त आदिके निश्चय द्वारा ] उनका निणय करनेके लिए 
यह सूत्र रचा गया है।[ इस प्रकार अथातो०” इस सूत्रकी और इसी प्रकार समग्र ब्रह्मसूत्रकी 
आवश्यकता सिद्ध होती है । ] | 
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(१) कणाद मुनि प्रणीत वैशेषिक शासत्र, गोतम मुनि प्रणीत न्यायशास्ष, कपिल मुनि प्रणीत 
साइयशासत्र, पतअजलि मुनि प्रणीत योगशाख, जैमिनि मुनि प्रणीत पूर्वमीमांसा और वादरायण मुनि 
प्रणीत उत्तरमीमांसा ये छः दर्शन हैं। पूर्वमीमांसामें कर्मकाण्डका विचार है। उससे यज्ञ आदि कर्मोंके 
विषयमें होनेवाले संशयोंकी निवृत्ति होती हे । उत्तरमीमांसामें श्ञानकाण्डका विचार है। इस झाखससे 
ब्रद्यके विषयमें हुए संशयोंकी निवृत्ति होती दे । 

(२) जीव । 

३ 


कु 


८ ब्रह्मसत्र [ अ० ९ पा० १ 





रलप्रभा 
येषां मते श्रवणे विधिनास्ति तेषामविहितश्रवणेडधिकार्यादिनिर्णयानपेक्षणात्‌ 
सूत्र व्यर्थमित्यापततीत्यलं प्रसंगेन । 
तथा च अस्य सूत्रस्य श्रवणविध्यपेक्षिताधिकायोदिश्रतिभिः खार्थनिर्णयाय 
उत्थापितत्वाद्‌ हेतुह्देतुमद्भावश्रुतिसक्षतिः । शाखारम्भहेत्वनुबन्धनिर्णायकत्वेन 
उपोद्धातत्वात्‌ शाख्रदि संगतिः। अधिकार्यादिश्वतीनां खार्थे समन्वयोक्ते* समन्वया- 
ध्यायसंगति: । “ऐतदाल्यमिद्‌ सर्व तत्स॒त्यं स आत्मा तखमसि” (छा० ६।८।७ ) 
इत्यादिश्रुतीनां सर्वात्मत्वादिस्पष्टअह्मलिज्ञानां विषयादा समन्वयोक्तेः पादसज्ञतिः । 
एवं सर्वैसूत्राणां श्र॒त्यथनिर्णायकलात्‌ श्रुतिसज्ञतिः। तत्तदध्याये तत्तत्पादे च समा- 
नप्रमेयत्वेन संगतिरूहनीया । 


रतलग्भाका अनुवाद 

जिनके मतमें श्रवणमें विधि नहीं है, उनके मतमें विधिरहित श्रवणमें अधिकारी आदिके 
नि्णयकी आवश्यकता नहीं है, इसलिए यह सूत्र व्यथ हो जायगा। अस्तु । 

श्रवणविधिके लिए अपेक्षित अधिकारी आदिका भ्रतिपादन करनेवाली श्रुतियोंसे अपने 
अथंके निणयके लिए यह सूत्र उत्थापित किया गया है, इसलिए श्रुतिके साथ सूत्रकी हेतुहेतु- 
मद्धाव संगति है। शास््रारम्भके कारणीभूत अनुबंध चतुश्यका निर्णायक होनेसे यह सूत्र उपोद्धात 
(अवतरण) रूप है, अतः सूत्रके साथ शाख्रकी उपोद्धात संगति है। अधिकारी आदिका प्रतिपादन 
करनेवाली श्रुतियोंका अपने अर्थमें समन्वय किया गया है । अतः सूत्रकी समन्वेयाध्यायके साथ 
संगति है। “ऐतदात्म्यमिद्म्‌०?” (यह संपूर्ण जगत्‌ आत्मस्वरूप है ओर वह सत्य है, वह आत्मा 
है, वह तू ही है। ) इत्यादि स्वेस्वरूपादि स्पश्ब्रह्मज्ञापक श्रुतियोंका विषय आदिमें समन्वय किया 
है, अतः इस सूत्रकी पादके साथ संगति है । इसी अकार सब सूत्र श्रुद्यथके निर्णायक हैं, अतः 
सब सूत्रोंकी श्रुतिके साथ संगति है। इसी प्रकार प्रद्मेक अध्याय और प्रत्येक पादमें समान विषयसे 
संगतिकी कल्पना करनी चाहिए । 


(१) भामतीकार श्रीवाचस्पतिमिश्र शब्दजन्य बोधको ही श्रवण कहते हैं । बोध प्रमाणके अधीन 


है, पुरुषके अधीन नहीं है, इसालिए उसका विधान नहीं हो सकता । “द्रश्व्य;? में तव्य प्रत्यय “अई! 
अरथमें है, “विधि” अर्थमें नहीं दे । उनके मतमें जब अवणमें विधि नहीं दे तब विधिके लिए अपेक्षित 
विषय, प्रयोजन, अधिकारीका निण्णेय भी अनावश्यक है । अत: उसके निरणयके लिए रचा हुआ “अथातो ०! 
सूत्र व्यथ दी दो जायगा । रक्षप्रभाकार श्रीगोविन्दानन्द अद्वेत शह्ममें वेदान्तवाक्योंके तात्पर्य-निण॑य 
को श्रवण कहते हैं । तात्पर्य-निर्णय करना पुरुषके अधीन है, अत: उसका विधान द्वोता दै, और 
विधभिके लिए अपेक्षित विषय, प्रयोजन, अधिकारी आदिका कथन आवश्यक है, अत: उनके निर्णयके 
लिए रचित सूत्र सफल दै । 

(२) कारण-कार्ये, सम्बन्ध । 

(३) पहले अध्यायमें अधिकारी आादिका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियोंका अपने अथमें समन्वय 
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रतनप्रभा 
प्रमेयं च कृत्सशाख्रस्य॒ब्रक्म, अध्यायानां तु समन्वयाविरोधसाधनफलानि । 
तत्र प्रथमपादस्य स्पष्टब्रह्मलिड्जानां श्रुतीनां समन्वयः प्रमेयः, द्वितीयतृतीययो: 
अस्पष्टअ्ह्मलिड्रानामू , चतुर्थपादस्य पदमात्रसमन्वय इति भेद: । अस्य अधि- 
करणस्य प्राथम्यात्‌ न अधिकरणसंगतिरपेक्षिता । 
अथ अधिकरणमारच्यते-“श्रोतव्य:”” इति विहितश्रवणात्मक॑ वेदान्तमीमांसा- 
शार्त्र विषयः, तत्‌ किमारब्धव्यं न वेति विषयप्रयोजनसम्भवासम्भवाभ्यां संशयः । 


रलग्रभाका अनुवाद 

इस समग्र शासत्रका प्रतिपाय॑ ब्रह्म है। इस शासत्रके चार अध्यायोंके प्रमय क्रमशः 
समन्वय, अविरोध, साधन और फल हैं। जिनमें ब्रह्मलिन्न स्पष्ट है, ऐसी स्पश्व्रह्मलिह्ववाली 
श्रुतियोंका अद्येक्यमें समन्वय पहले पादमें दिखलाया है। दूसरे ओर तीसरे पादमें अस्पष्ट- 
ब्रह्मलिज्रवाली ( जिनमें ब्रह्मका प्रतिपादन स्पश्टरूपसे प्रतीत नहीं होता ) श्रतियोंका ब्रह्मेक्यमें 
समन्वय दिखलाया है। चोथे पादमें पदमात्रका समन्वय दिखलाया है, अथात्‌ पदोंका 
ही तात्पर्य समझाया है । यह अ्रथमाधिकरण है, इसलिए यहाँ अधिकेरणसंगतिकी 
अंपक्षा नहीं है । 

* यह अधिकरण इस अ्रकार रचा जाता है। “श्रोतव्य:” इसमें जिस श्रवणका विधान किया 
गया है, वह श्रवण जिसका स्वरूप है ऐसा अस्तुत वेदान्तमीमांसा शास्र इस अधिकरणका 
विषय हैं। इस शासत्रका आरम्भ करना चाहिए या नहीं ? इस प्रकार विषय और अयोजनके 
सम्भव ओर असम्भवसे संशय उत्पन्न होता है । 








कहा हे अथोत्‌ सब श्रुतियों अद्लेक्यका प्रतिपादन करती हें ऐसा निर्णय किया गया दै। इसलिए यह 
अध्याय समन्वयाध्याय कहलाता हे । 
(१) जानने योग्य, प्रमेय । (२) अद्वैत अद्य । (३) सम्बन्ध, तात्पये । 
(४) पांच अवयवोंका बना हुआ वाकक्‍्य-समुदाय । 
“विषयो विशयश्वेव पूर्वपक्षस्तथोत्तरम्‌ । 
सब्गतिश्वेति पन्नाईं शास्र5धिकरणं स्मृतम्‌ ॥”” 
जिसमें विषय, संशय, पूर्वपक्ष, उत्तरपक्ष ओर संगति, ये पांच हों, उस वाक्यकों शाख्त्रमें अधि- 
करण कहते हैं । 
जिस वाक्यके अर्थका प्रतिपादन हो उस योग्य वाक्य को “विषय” कहते हैं। संशय अर्थात्‌ यह 
ऐसा है या नहीं, ऐसे विकल्पका नाम “विशय” है। सिद्धान्तके विरुद्ध कोटिको “पूर्वपक्ष' कहते हैं। 
पूवपक्ष की युक्तिका खण्डन करके सत्पक्षमें युक्ति दिखछानेवाला वाक्य “उत्तरपक्ष' कहलाता है, इसीको 
“सिद्धान्त” भी कहते दें। संगति-सम्बन्ध । प्रत्येक अध्यायकी पूर्व अध्यायके साथ, प्रत्येक पादकी पूर्व 
पादके साथ, प्रत्येक अधिकरणकी पूर्व अधिकरणके साथ संगति है, श्स बातकों ख्ल-स्थल 
पर बतलायेंगे । 


5० ब्रह्मसत्र ([ अ० १ पा० 
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रत्नग्रभा 
तत्र नाउहं ब्रह्मेति मेदग्राहिप्रत्यक्षेण, कतृत्वाकर्तृतादिविरुद्धधर्मवत्त्वलिब्नकानु- 
मानेन च विरोधेन अद्मात्मनो: ऐक्यस्य विषयस्थ असम्भवातू, सत्यवन्धस्य ज्ञानात्‌ 
निवृत्तिरूपफलासम्भवात्‌ न आरम्भणीयम्‌ इति प्राप्ते सिद्धान्तः---“अथातो ब्रह्म- 
जिज्ञासा” (ब्र० सू० १।१।१) इति। अन्न श्रवणविधिसमानाथैत्वाय 'कर्तव्या! इति 
पदमध्याहर्तव्यम्‌ । अध्याहृतं च भाष्यक्ृता “ब्रह्मजिज्ञासा कर्तव्या” इति। 
तन्र प्रकृतिप्रत्ययाथ्थयो: ज्ञानेच्योः कतेव्यत्वानन्वयात्‌ प्रकृत्या फलीभूत॑ ज्ञान- 
मजहल्लक्षणया उच्यते । प्रत्ययेन इच्छासाध्यो विचारों जहल्लक्षणया । तथा च॒ ब्रह्म- 
रलग्रभाका अनुवाद 

उक्त संदेह द्ोने पर "नाहं ब्रह्म! ( में ब्रह्म नहीं हूँ ) इस प्रकार आत्मा ओर बत्रह्मके बीचमें 
भेदका ज्ञान करनेवाला प्रत्यक्ष प्रमाण है। इसी प्रकार 'जीवब्रह्मणी मिथो भिन्ने, कतृत्वाकतृत्वादि- 
विरुद्धधमंवत्त्वात्‌ू , तेजस्तिमिरवत्‌” ( जीव और ब्रह्म परस्पर भिन्न हैं, क्योंकि वे दोनों प्रकाश 
और अन्धकारके समान विरुद्ध धर्मवाले हैं) इस अनुमानसे भी आत्मा और ब्रह्म दोनोंमें 
विरोध सिद्ध होता है। इस प्रकार प्रत्यक्ष और अलुमान दोनों प्रमाणोंसे आत्मा और ब्रहमें 
विरोध होनेके कारण उन दोनोंके ऐक्यरूप विषयकी संभावना नहीं है, ओर ज्ञानसे सत्य-बन्धकी 
निद्वेत्ति भी नहीं हो सकती, इसलिए मोक्षरूप फलकी प्राप्ति असम्भव है। विषय और फल (प्रयोजन) 
दोनोंका अभाव होनेसे वेदान्तमीमांसा शात्र अनारम्भणीय है, ऐसा पूर्वपक्ष होने पर “अथाते। 
ब्रद्मजिज्ञासा” यह प्रथम सूत्र सिद्धान्तका प्रतिपादन करनेवाला है। इस सूत्रमं श्रवणविधिकरो 
समानाथकताके लिए “कतंव्या” पदका अध्याहार करना चाहिए । “ब्रह्मजिज्ञासा कतेव्या” ऐसा कह 
कर भाष्यकारने भी इस पदका अध्याहार किया हैं। "जिज्ञासा? शब्दका अथ ज्ञानकी इच्छा है। 
इसमें प्रकृतिका अर्थ ज्ञान ओर ग्रत्ययका अथ इच्छा है । 

शान और इच्छाका 'कतंव्या? पदके अथके साथ अन्वय नहीं हो सकता, इसलिए अजहहक्षणातले 
प्रकृतेका अर्थ 'अज्ञाननिवत्तक अपरोक्ष ज्ञान* और 'जह॒ह्क्षणा” से प्रत्ययका अथ “इच्छा-साध्य 
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( १ ) एकरूपता । 

( २ ) संसाररूप बन्धन, प्रवाहरूपसे सतत चलनेवाला देहसे देहान्तरप्राप्तिरूप संसार । 

( ३ ) नाश । 

( ४ ) वाक्यकी अथ्थ-पूर्तिके लिए अश्रुत पदोंका अनुसंधान । 

( ५ ) जहां शब्दके मुख्य अथेका बाघ द्ोता है, वहां “जद॒छक्षणाः मानकर रूक्ष्य अथें करना 
पड़ता है, जैसे---“गज्ायां धोष:? ( गन्ना ग्वालोंका थाम है )। गड्जा शब्दका मुख्य अर्थ प्रवाह है, 
उसके साथ धोषका अन्वय नहीं बनता, इसलिये गड्ला शब्दका लक्षणा द्वारा गड्जातीर अर्थ करना 
पढ़ता है। जहां मुख्य अर्थके त्याग किए बिना ह्वी लक्ष्य अर्थ की अपेक्षा रहती दे, वहां अजहल॒क्षणा 
मानी जाती है, जैसे-...““काकेभ्यों दधि रक््यताम”” ( कौओंसे दहीकी रक्षा करो )। यहां काक शब्दका 
अर्थ द्युपधातक प्राणी-मात्र ( कुष्ता, विछी आदि ) है, केवक काक-मात्र ही नहीं हे । 
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रत्नम्रभा 


ज्ञानाय विचारः कर्तव्य हति सूत्रस्य श्रोतो5थेः सम्प्यते । तत्र ज्ञानस्थ स्वतः 
फल्ल्वायोगात्‌ प्रमातृत्वकतृल्वभोकतृत्वात्मकानर्थनिवर्तकत्वेनेव फलत्वं वक्तव्यम्‌ । 


तत्र अनर्थस्य सत्यले ज्ञानमात्रात्‌ निवृत््ययोगात्‌ अध्यस्तत्व॑ वक्तव्यमिति बन्धस्य - 


अध्यसतमर्थात्‌ सूचितम्‌ । तख्च शाखस्य विषयप्रयोजनवत्त्तसिद्धिहेतु: । तथा 
हि-शाखमारब्धव्यम्‌ , विषयप्रयोजनवत्त्वाद , भोजनादिवत्‌। शास्त्र प्रयोजनवत्‌ , 
बन्धनिवर्तकन्ञानहेतुत्वात्‌, रज्जुरियम्‌ इत्यादिवाक्यवत्‌ । बन्धो ज्ञाननिवरत्य:, 
अध्यस्तत्वात्‌ , रज्जुसप॑वत्‌ , इति प्रयोजनसिद्धिः । 

“' एवमर्थाद्‌ ब्रह्मज्ञानात्‌ जीवगतानर्थभ्रमनिवृत्ति फर्ल सृत्रयन्‌ जीवन्नह्मणोरेक्य 
विषयमपि अर्थात्‌ सूचयति, अन्यज्ञानात्‌ अन्यत्र अमानिवृत्ते: । जीवो ब्रह्मामिन्नः, 
रलप्रभाका अनुवाद 
विचार' करना चाहिए, तब ब्रह्मसाक्षात्कारके लिए विचार करना चाहिए ऐसा सृत्रका शब्दाथ होता 


हू 


है। ज्ञान स्वतः फल नहीं हो सकता, इसालिए जीव प्रमाता, कता और भोक्ता है इत्यादि अवियासे - 


जीवमें प्रमातृत्व, कतृत्व, भोक्तृत्व आदि धरम प्रतीत होते हैं, इस अनथका निवर्तक होनेके 
कारण ज्ञान फल है, ऐसा कहना चाहिए । सत्य वस्तुकी निवृत्ति ज्ञानसे नहीं होती है, अनंथ यदि 
सत्य है, तो उसकी निवृत्ति ज्ञानमात्रसे नहीं हो सकेगी, अतः अनर्थ अध्यंस्त है, ऐसा कहना 
चाहिए । इस अकार बन्ध अध्यस्त है, ऐसा अथतः सूचित किया जाता है। बन्ध अध्यस्त है 
इस कारण शास्र विषय और प्रयोजनसे युक्त है, यह सिद्ध होता है। इसी बातको दिखाते 
हैं--शाञ्र आरब्धव्य है, भोजन आदिके समान, विषय और प्रयोजनसे युक्त होनेके कारण, 
इस अनुमानसे शासत्र आरम्भ करने योग्य है, यह सिद्ध होता है। 'बन्धका नाश करनेवाले 
' ज्ञानका हेतु द्वोनेसे शासत्र प्रयोजनयुक्त हे, “यह रज्जु है! इत्यादि वाक्यकी तरह।” इस 
अनुमानसे शात्र प्रयोजनयुक्त है, ऐसा सिद्ध होता है। “अध्यस्त होनेके कारण बन्ध ज्ञानसे 
निवर्त्य है, रज्जुमें सपकी तरह । इस अनुमानसे बन्धनाश-रूप प्रयोजन सिद्ध होता है । 
इस प्रकार त्रह्मश्ानसे जीवगत कतृत्व, भोक्‍्तृत्व आदि अनर्थ श्रम॑की निश्वात्तेरूप फलको 
दिखलति हुए सूज्रकार जीव-ब्रह्मके अभेदरूप विषयकों भी अथतः सूचित करते हैं, क्योंकि एक 
वस्तुके यथाथे ज्ञानसे ही उसका पूवका अयथाथ ज्ञान निशृत्त हो सकता है। दूसरी वस्त॒में श्रम 
दूसरी वस्तुके ज्ञानसे निवृत्त नहीं होता। ब्रह्म-ज्ञानसे नष्ट होनेवाले अध्यासका आश्रय 
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( १) मिथ्या आरोप । ( २ ) आरम्भ करने योग्य । 
( ३ ) रस्सी । “यह रस्सी है? इस सत्य शानसे जैसे सर्पका अम जाता है, वैसे दी । 
( ४ ) नाश दोने के योग्य । 


(५ ) अयधार्थज्ञान, विपरीत निर्णय | इंख पीछा है, स्फटिक लाल है, सीप चाँदी दे श्त्यादि 
सम डे | 





१२ ब्ह्मसत्र [अ० १ पा० १ 


भ्राष्य 


युष्मदस्मत्पत्ययगोचरयोः विषयविषयिणो! तमशग्रकाशवहिरुद्ध- 
स्वभावयोः इतरेतरभावानुपपत्तों सिद्धायां तद्धमाणामपि सुतराम्‌ इतरे- 
तरभावालुपपत्ति,,  इत्यतोउ्स्मतप्रत्ययगोचरे विषयिणि चिदात्मके 
भाष्यका अनुवाद 
अन्धकार और प्रकाश के समान विरुद्ध-खभाववाले 'तुम' ओर “हम” ऐसी 
प्रतीति के योग्य विषय और विषयी का तादात्म्य युक्त नहीं है, ऐसा सिद्ध 
होने पर उनके धर्मों का भी तादात्म्य नितरां नहीं बन सकता, यह सिद्ध ही हे, 
इसलिए 'हम ऐसी प्रतीति के योग्य जो चेतन्य-सखरूप ( आत्मा ) विषयी हे, 


रत्नग्रभा 


तज्ज्ञाननिवर्त्याध्यासाश्रयत्वादू, यदित्थं तत्‌ तथा, यथा शुक्तयभिन्न:ः इदमंश इति । 
_ विषयसिद्धिहेतुरध्यासः । इत्येव॑ विषयप्रयोजनवत्त्वात्‌ शाखमारम्भणीयमिति । 

अन्न पूर्वपक्षे बन्धस्य सत्यत्वेन ज्ञानादू अनिवृत्तेरुपायान्तरसाध्या मुक्तिरिति 

फलम । सिद्धान्ते ज्ञानादेव मुक्तिरिति विवेकः, इति सबे मनसि निधाय ब्रक्म- 

सूत्राणि व्याख्यातुकामों भगवान्‌ भाष्यकारः सूत्रेण विचारकर्तव्यतारूपश्रीतार्थो- 

न्यथानुपपत्त्या अर्थात्‌ सूत्रितं विषयप्रयोजनवत्त्वमुपोद्धातत्वात्‌ ततूसिद्धिहेत्वध्यासा- 
क्षेपसमाधानभाष्याभ्यां प्रथम वर्णयति--युष्मदस्मत्मत्ययगोचरयोरिति । 


रलग्रभाका अनुवाद 


होनेसे जीव ब्रह्मंस अभिन्न है, जो जिसके ज्ञानसे हटनेवाले श्रमका आश्रय होता है, वह 
उससे अभिन्न होता है, जैसे शुक्तिके ज्ञानसे नष्ट होनेवाले रजतश्रमका आश्रय इदमंश शुक्तिसे 
अभिन्न है। इस प्रकार जीव ओर ब्रह्मके ऐक्यरूप विषयकी सिद्धिका हेतु अध्यास है। अतः 
विषय और प्रयोजनसे युक्त होनेके कारण शासत्रका आरम्भ करना चाहिए ऐसा सिद्ध दवोता हे । 
पू्वपक्षमें बन्ध सत्य है, इसलिए ज्ञानसे उसको निदृत्ति नहीं हो सकती है, और मुक्ति अन्य 
उपायमे साध्य है यह फल है। ज्ञानसे ही मुक्ति होती है यह सिद्धान्त पक्षका फल है । पूवपक्ष 
और सिद्धान्त पक्षमें यही अन्तर है। इन सबको मनमें रखकर ब्रह्मसूत्रका भाष्य करनेकी इच्छासे 
मा्यकार भगवान्‌ श्रीशड्डराचाये विचार करना चाहिए! यह जो जिज्ञासा पदक श्रोत अथ 
है वह तब तक नहीं बन सकता, जब तक कि विषय ओर श्रयोजन माद्धम न हों, अत 
अथातो०* इस सृत्रस अथात्सूचित उपोद्धातरूप विषय एवं प्रयोजनका--उनकी सिद्धिकेः द्वेतु 
अध्यासके आक्षेप-भाष्य एवं समाधान-भाष्य द्वारा--पहले वर्णन करते हैं--“युष्मदस्मत्यत्यय- 
गोचरयोः”” इत्यादिसे । 


आज्पि०  सू० ?] शाइ्रभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित १३ 








रतग्रभा 

एतेन सूत्राथास्पर्शित्वादध्यासगन्थोी न भाष्यमिति निरस्तम्‌, आर्थिकार्थ- 
स्पर्शित्वात्‌ । 
यत्तु मढ़गलाचरणाभावादव्याख्येयमिदं भाष्यमिति, तन्न; “घुतरामितरेतर- 
भावानुपपत्ति:” इत्यन्तभाष्यरचनाथ तदर्थस्य सर्वोपद्रवरहितस्यथ॒विज्ञानघनप्रत्य- 
गर्थस्य तत्त्वस्य स्मृतत्वात्‌। अतो निर्दोषत्वादिदं भाष्यं व्याख्येयम्‌ । 

लोके शुक्ताविदं रजतमिति अ्रमः सत्यरजते इद रजतमिति अधिष्ठानसामान्या- 
 रोप्यविशेषयो: ऐक्यग्रमाहितसंस्कारजन्यो दृष्ट इति। अत्रापि आत्मनि अना- 
त्माहझ्जाराध्यासे पूर्वप्रमा वाच्या, सा च आत्मानात्मनोवीस्तवैक्यमपेक्षते, 
:नहि तदस्ति। तथाहि---आत्मानात्मानी ऐक्यशूल्यौ, परस्परैक्यायोग्यत्वातू, तम:- 
'प्रकाशवत्‌ , इति मत्वा हेतुभूतं विरोध वस्तुतः प्रतीतितो व्यवहारतश्व साधयति- 
युष्मदस्मत्म्रत्ययगोचरयोरिति । 


ह रलग्रभाका अनुवाद 

इससे अध्यासग्रंथ सूत्रके अर्थंसे सम्बन्ध न रखनेके कारण भाष्य नहीं है ऐसा कहनेवालोंका 
सन्देद जाता रहा, क्योंकि शब्दतः सूत्राथेके साथ सम्बन्ध न होने पर भी अथंतः सून्नार्थका 
इससे सम्बन्ध है ही, इसलिए यह भाष्य है। 

यहाँ कोई ऐसी शहझ्ञ करे कि प्रन्थ के आरम्भमें निर्विन्न परिसमाप्तिके लिए और शिक्षचारके 
परिपालनके लिए भाष्यकारकी मइलाचरण करना उचित था, सो नहीं किया, इसलिए भाष्य पर 
टीका करना योग्य नहीं है। यह शझह्ला व्यथे है, क्‍योंकि भाष्यकारने 'सुतरामितरेतरभावानु- 

. पृपत्ति/' यहाँ तक भाष्य रचनेके लिए उसके अथभूत सवविप्न-रहित, विज्ञान-स्वरूप, प्रत्यगात्म- 

रूप तत्त्वका स्मरण किया है, इसलिए मप्नलाचरण है ही, अतः भाष्य निदोंष है और इस पर 
टीका करना उचित है । 

व्यवहार में हम देखते हैं कि प्रथम सत्य चाँदी में 'यह चांदी है” ऐसी प्रमों उत्पन्न होती 
है। इस अ्मासे मनमें जो संस्कार पडता है, उससे सीप और चाँदी दोनों में, समान चमक 
होनेसे, यह चॉँदी है, ऐसा सौंप में भ्रम उत्पन्न होता है । इसी प्रकार भ्रम उत्पन्न होनेके पहले 
सवत्न प्रमा होनी चाहिए। प्रस्तुत विषय--आत्मा में भी अनात्मा अहृद्भार आदिके अध्याससे 
पहले प्रमा कहदनी चाहिए । इस अमाके कहनेके लिए आत्मा और अनात्माके वास्तविक ऐक्य- 
की आवश्यकता है। परन्तु, वास्तविक ऐक्य है नहीं, क्योंकि-'अन्धकार और प्रकाशके समान, 
परस्पर ऐक्यके अयोग्य होनेसे आत्मा और अनात्मा ऐक्यरहित हैं'--ऐसा अनुमान होता है। 
इस अनुमानमें हेतुभूत विरोधको स्वभाव, प्रतीति, और व्यवहारसे सिद्ध करते दें युष्मदस्म- 
'छात्यय« * शत्यादिसे । 
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( १ ) यथार्थ शान, चाँदौमें चाँदीका शान । 





रत्नपग्रभा 


न च “अ्रत्ययोत्तरदयोश्र” (पा० सू० ७२।९८) इति सूत्रेण “प्रत्यये 
चोत्तरपदे च परतो युष्मदस्मदोर्म पर्यन्तस्य ल्मादेशी स्तः” इति विधानात “लदीय॑ 
मदीयं लत्ुत्रों मत्युत्र:” इतिवत्‌ “लन्मस्मत्ययगोचरयो:” इति स्यादिति वाच्यम। 
“त्वमावेकबचने” (पा० सू० ७।२।९७) इत्येकवचनाधिकारात्‌ । अन्न च युष्मद- 
स्मत्पदयो: एकार्थवाचित्वाभावात्‌ , अनात्मनां युष्मदथीनां बहुलवाद्‌ अस्मदर्थचैतन्य- 
स्थाउपि उपाधितों बहुलात्‌ । 


नन्वेव॑ सति कथमत्र भाष्ये विग्रहद: ? न च “यूयमिति प्रत्ययों युष्मत्रत्ययः, 
वयमिति प्रत्ययोउस्मत्रत्ययस्तदगोचरयो:” इति विग्रह इति वाच्यम्‌ , शब्दसाधु- 
त्वेडप्यर्थासाधुलात्‌ , नहि अहड्जारायनात्मनो यूयमिति प्रत्ययविषयत्वमस्तीति चेत्‌ , 
. न; गोचरपदस्य योग्यतापरलवात्‌ । चिदात्मा तावदस्मस्मत्यययोग्यः तत्मयुक्तसंशया- 
; दिनिवृत्तिफलभाकुल्ातू, “न तावदयमेकान्तेन अविषयः, अस्मत्मत्ययविषयत्वाद! 
: इति भाष्योक्तेश। यद्यप्यहड्भासदिरिपि तदयोग्यस्तथापि चिदात्मनः सकाशाद्‌ अत्य- 
न्तमेदसिदृध्यथ युप्मत्त्यययोग्य इत्युच्यते । 


रलग्रभाका अनुवाद 


शझ्बवा-- अत्ययोत्तरपदयोश्व” (प्रत्यय या उत्तर पद बादमें हो तो युष्मद्‌, अस्मद्‌ शब्द के 
मपयंन्त भागके स्थानमें कमसे त्व” 'भ” आदेश होते हैं) इस सूत्रसे जैसे 'त्वदीयम्‌” 'मदीयम'” त्वत्पुत्रः” 
मत्पुत्र:' प्रयोग होते हैं, वसे ही यहाँ पर भो ्वन्मत्प्रत्ययगोचरयो:” ऐसा पाठ होना चाहिये। 

समाधान--यह शड्ढ। ठीक नहीं है, क्योंकि त्वमाविकवचने” इस सूत्र से ते और म आदेश 
एकवचन में ही होते हैं। यहाँ पर 'युष्मत्‌” “अस्मत्‌” शब्द एकाथवार्ची नहीं हैं, किन्तु अनेकाथके 
वाचक हैं, क्योंकि “युप्मत्‌” पदके अर्थ अनात्मा बहुत हैं। “अस्मत्‌” पदके अथ आत्मा वस्तुतः 
एक होने पर भी उपाधि भेद से अनेक हैं । 

शद्शा--भाष्य में उन पदों का विग्रह्द केसा है १ “यूयमिति अत्ययः युध्मत्प्रत्ययः, वयमिति 
प्रत्ययः अस्पत्पत्ययः” ऐसा विग्नह्द तो नहीं कर सकते हैं, क्योंके इसमें यद्यपि शब्दकी गलती 
तो नहीं है, किन्तु अथक्रो गलती रहती ही है, कक्‍्योंके अहड्डार आदि अनात्मा यूयम्‌” इस 
प्रत्ययके विषय नहीं होते हैं । 
/  समाधान--यहाँ गोचर पद का अर्थ योग्यता है। चिदात्मा तो “अस्मत्‌” इस भ्रत्यय का 
औग्य ही है, क्योंकि उसके विषयमें होनेवाले संशय आदिको निव्ृत्तिह्प फलका योग है। 
: “आत्मा रावेथा अविषय नहीं है, क्योंकि “अस्मद” इस ग्रत्ययका विषय है” ऐसा भाष्यकौर भी 
कहते हैं । यद्यपि अहड्डार आदि भी 'अस्मद” इस अत्ययके योग्य हैं, तो भो चिदात्मासे अत्यन्त 
भेद सिद्ध करने के लिए उसे “ुष्मद्‌” इस प्रत्ययके योग्य कहा है । 


के» 


आधि० ? सृ० ?) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसहित १५ 





रत्नग्मभा 


आश्रमश्रीचरणास्तु टीकायोजनायामेवमाहु:---“सम्बोध्यचेतनो युष्मत्पद- 
वाच्यः, अहड्जारादिविशिष्टचेतनोडस्मत्पद्वाच्य: । तथा च युष्मदस्मदो: स्वार्थ 
प्रयुज्यमानयोरेव त्वमादेशनियमो, न लाक्षणिकयो:, “युप्मदस्मदोः पष्टीचतुर्थी- 
द्वितीयास्थयोवान्नावी”” (पा० सू० ८।१।२०) इति सूत्रासाज्ञत्यप्रसज्ञात्‌। अन्न 
शब्दलक्षकयोरिव चिन्मात्रजडमात्रलरक्षकयोरपि न त्वमादेश:, लक्षकत्वाविशेषाद” 
इति । 

यदि तथोः शब्दबोधकत्वे सत्येव त्वमादेशाभाव इत्यनेन सूत्रेण ज्ञापितम्‌ , 


 तदास्मिन्‌ भाष्ये युष्मत्पदेन युप्मच्छब्दजन्यप्रत्यययोग्यः परागर्थों लक्ष्यते, अस्म- 


त्पदेन अस्मच्छब्दजन्यप्रत्यययोग्यः प्रत्यगात्म | तथा च हलरक्ष्यतावच्छेदकतया 
शब्दोडपि बोध्यते इति न त्वमादेश! । न च पराक्त्वप्रत्यक्वयोरेव लरक्ष्यताव- 


रलप्रभा का अनुवाद 


आश्रमश्रीचरण टीकायोजनामें कहते हैं--“जिसको उद्देश्य करके बोलते हैं, वह चेतन 
युष्मतः पदका अर्थ है एवं अहड्ारादियुक्त चेतन “अस्मत? पदका अथ है। जहाँ पर 'बुष्मत्‌ 
और “अस्मत? पदोंका इस प्रसिद्धाथमें प्रयोग होता है, वहीं पर इन शब्दोंके मपयेन्त भागमें 
क्रमसे 'त्वः और 'म' आदिश होते हैं । लेकिन जहाँ इन पदोंका लक्षणा बृत्तिसे अथ किया जाता है 
वहाँ त्व” और “मम? अदिश नहीं होते हैं । अन्यथा “युष्मदस्मदो:” (पदसे परे रहनेवाले पदके 
आदिमें न रहनेवाले षष्ठयादि विभाक्तियोंसे युक्त युष्मत्‌” “अस्मत' शब्दोंके स्थानमें क्रमसे वां तथा 
"नौ? आदेश होते हैं) यह सूत्र असज्ञत हो जायगा । जेसे शब्दलक्षक 'युष्मत्‌” तथा “अस्मत्‌ के 
स्थानमें त्व” ओर 'म” आदेश नहीं होते हैं, वेसे ही चिन्मात्र तथा जडमात्र लक्षकके स्थानमें भी 
आदेश नहीं होते हैं, क्योंकि दोनों स्थलोंमें लक्षकत्वरूप धम समान ही है। 
यदि कोई कहे कि युप्मत्‌” एवं “अस्मत्‌” शब्द जब शब्दके बोधक होते हैं, तभी उनके 
स्थानमें त्वः और “म” आददिश नहीं होते हैं ऐसा सूत्रकारका अभिप्राय है तो इस भाष्यमें 
युष्मत्‌? पदसे युष्मत्शब्दजन्य प्रत्ययके योग्य बाह्य अर्थ लक्षित है ओर 'अस्मत्‌” पदसे अस्मत्‌- 
शब्दजन्य प्रत्ययके योग्य प्रत्यगात्मा लक्षित है, तब लक्ष्यतावच्छेदक शब्दके बोधक ये पद हो 
जायेंगे इसलिए तत्व” और 'म” आदेश नहीं होते हैं । यहां यादे काई शाद्भा करे कि 'लक्ष्यतावच्छदक 


केवल बाह्य अथत्व एवं प्रत्यगात्मत्व मानेंगे, शब्दयोग्यत्वकों नहीं मानेंगे, उसे माननेमें गोरव 





लक ++। 





लिकनक 
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( १ ) समाधानका तात्पय यह है कि लक्ष्यमे रहनेवाले धर्म (लक्ष्यमें विशेषणाभूत पदार्थ) को 


.छंई्टयतावच्छेदक कहते हैं। युष्मत्‌ एवं अस्मत्‌ पदोंका लक्ष्य जब क्रमशः युष्मत्‌-शब्दजन्यप्रत्यययोग्य बाह्य 


अर्थ और अस्मत्‌-पदजन्यप्रत्यययोग्य प्रत्यगात्मा दे तो जैसे ताइश अर्थत्व और प्रत्यगात्मत्व लक्ष्यताव- 
कछेदक हें, वेसे हो ताइशशब्दजन्यप्रत्यययोग्यत्व भो लक्ष्यतावच्छेदक हैं । उनमें शब्द भा अन्तर्गत 
है। इसलिए वे,पद शब्दबोधक हैं । अतः उनके स्थानमें 'त्व” ओर “म? आदेश नहीं होते हैं । 

. 


१६ प्रह्मसत्र [ अ० ? पा० ९ 
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( रत्नप्रभा ) 
च्छेदकत्वमू, न शब्दयोग्यत्वांशस्य गौरवादिति वाच्यम्‌ू , पराकप्रतीचोर्विरोध- 
स्फुरणाथ विरुद्धशब्दयोग्यत्वस्यापि वक्तव्यवात्‌ । अत एवं इृदमस्मत्पत्यय- 
गोचरयोरिति वक्तव्येअ्पीदंशब्दोडस्मदर्थे लोके वेदे च बहुशः “इमे वयमास्महे” 
“इमे विदेहा:““अयमहमस्मि” इति च प्रयोगदर्शनात्‌ नास्मच्छब्दविरोधीति 
मत्वा युप्मच्छब्द: प्रयुक्त:, इदंशब्दप्रयोगे विरोधास्फूर्तं! । एतेन चेतनवाचित्वा- 
दस्मच्छब्दः पूर्व प्रयोक्तव्य: , “अभ्यरहिंत॑ पूर्वम” इति न्‍्यायात्‌ । 'त्यदादीनि 
सर्वैर्नित्यम” ( पा० सू० १।२।७२ ) इति सूत्रेण विहित एकशेषश्व स्यादिति 


निरस्तम्‌ , “युष्मदस्मदो:” इति सूत्र इव अत्रापि पूर्वनिषातिकशेषयोरप्राप्त 
एकरोषे विवक्षितविरोधास्फूर्तेश्व । 
“ €ऋ वृद्धास्तु “युष्मदथादनात्मनो निष्कृष्य शुद्ध(्य चिद्धातोरध्यारोपापवादन्यायेन 
ग्रहणं द्योतयितुमादै युप्मदअहणम”” इत्याहु: । 
रलप्रभाका अनुवाद 
है। यह नहीं हो सकता है, कयोंके बाह्याथ और प्रत्यगात्माका विरोध दिखनेके लिए 
विरुद्धशब्दयोग्यत्व भी कहना पडेगा। “यह” और “हम” ऐसे प्रत्ययके योग्य ऐसा कहनेसे स्पष्ट 
विरोध जाननेमें नहीं आता, क्योंकि “इदम” शब्द व्यवहार और वेदमें बहुधा “अस्मत” शब्दके 
अथेमें आता है। ये हम बैठते हैं, यह विदेह है::यह में हूँ इत्यादि अ्रयोगोंमें 'यह” और “हम? 
का समान अथरमे साथ प्रयोग है। इन प्रयोगों द्वारा मालम होता है कि 'इदम' शब्द 'अस्मत्‌! 
शब्दका विरोधी नहीं हैं । इसलिए अत्यन्त भेद दिखलानेके लिए “युप्मत्‌” शब्दका प्रयोग 
किया है । 
शइझ्का--अस्मत्‌” शब्द चेतनवाची है, इसलिए 'पूज्यका पूर्व प्रयोग होता है” इस वार्तिकके 
अनुसार “अस्मद” शब्दका पूव प्रयोग करना उचित था अथात्‌ भाष्यकारको “अस्त्रद्युष्मत्मत्यय- 
गोचरयोः” ऐसा कहना चाहिये था, क्योंकि अस्मदर्थ चेतन होनेसे अभ्यर्हित (पूज्य) है, और 
युष्मदर्थ अचेतन होनेसे पूज्य नहीं हैं। एवं त्यदादीनि” ( त्यद्‌ , तद्‌ आदि स्वेनाम शब्दोंके 
साथ अन्य किसी शब्दका प्रयोग हो, तो केवल त्यदादि शेष रह जाते हैं ) इस सूत्रपर पठित 
व्यदादिषु यत्पर तच्छिष्यते! इस वचनसे जैसे 'स च अय॑ च इमो' होता है, वेसे ही “अस्मत्प- 
त्ययगोचरयो:” होना चाहिये । क्‍ 
समाधान---युष्मदस्मदोरनादेशे” इस सूत्रमें युष्मत” का प्रयोग 'अस्मद? के पूजे 
किया है, एवं एकशेष भी नहीं किया है, इसी प्रकार भाष्यकारने भी किया है । यदि एकशेष हो 
जाता ते पूर्वाक्त विरोधका भान भी नहीं होता । 
वृद्ध टीकाकार कहते हैं कि युष्मत्‌” शब्दके अथे जो अध्यारोपित अनात्म पदाथ हैं, उनसे 





च ३ छ. १ 

















( १ ) इसमे विदेद्दा यथ्थेष्ट भुज्यन्तामयमहमस्मि दासभावे” इस वाक्यका एकदेश “अयमहं! इस 
अंशको उदाहरण जानना चाहिए। (२) मिथ्या । 
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रलग्रभा 


तत्र युष्मदस्मत्पदाभ्यां पराकृप्रत्यक्व्वेन आत्मानात्नोर्व॑स्तुतों विरोध उक्तः । 
प्रत्ययपदेन प्रतीतितो विरोध उक्तः। प्रतीयत .इति प्रत्ययो&हड्जारादिरिनात्मा 
दृश्यतया भाति, आत्मा तु प्रतीतिलवात्‌ प्रत्ययः ख़प्रकाशतग्रा भाति । गोचरपदेन 
व्यवहारतो विरोध उक्तः । यप्मदर्थः प्रत्यगात्मतिरस्कारेण कता5हमित्यादिव्यवहार- 
गोचरः, अस्मदथस्तु अनात्मप्रविकापेन “अहं ब्रह्म” इति व्यवहारगोचर इति 
त्रिधा विरोध: स्फुटीकृतः | “युप्मच अस्मच्च युप्मदस्मदी, ते एवं प्रत्यया च तो 
गोचरे चेति युप्मदस्मत्नत्ययगोचरी तयोख्रिधा विरुद्धलभावयोरितरेतरभावो5त्यन्ता- 
मेदस्तादात्म्य॑ वा तदनुपपत्ती सिद्धायामित्यन्वयः | ऐक्यासम्मवेडपि शुक्लों घट 

रलप्रभाका अनुवाद 


अध्यारोपापवादन्याय द्वारा शुद्ध चेतन्‍्यकों प्रथक्‌ कर ग्रहण करना चाहिए, इसे सूचित करनेके 
लिए ही “अस्मत” के प्रयोगसे पूर्व युष्मत्‌” का प्रयोग किया है । । 
युष्मदस्मत्प्रत्ययगोचरयोः” पदमें भाष्यकारने आत्मा और अनात्मामें तीन तरहका 
विरोध प्रकट किया है। प्रथम तो 'तुम' और 'हम' शब्दों द्वारा खुझुपुरे.विरोध बतलाया है, क्योंकि 
युष्मतका अर्थ बाह्यवस्तु है और अस्मत॒का अथ प्रत्मगात्मा है। दूसरा विरोध श्रत्यय पदसे 
: सूचित किया है । क्योंकि जिसका ज्ञान हो वह ग्रत्यय है, इस कमव्युत्पत्तिसे सिद्ध (अ्त्यय' शब्दसे 
अहड्जार आदि अनात्माका दृश्यरूपसे भान होता है। 'प्रत्यय” शब्दका दूसरा अथ प्रतीति अथात 
ज्ञान है। आत्मा प्रतीतिरूप है ओर उसका भान खग्रकाशरूपसे होता है। इस प्रकार ज्ञानसे भी 
आत्मा और अनात्मामें विरोध है। “गोचर” पदके द्वारा तीसरा विरोध द्यूवुद्यारस्मे-हे ऐसा प्रकर्ट 
किया है। “युप्मत्‌” शब्दका वाच्य अनात्मा प्रत्यगात्माका तिरस्कार कर में कता भोक्ता हूँ” ऐसे 
व्यवहारके योग्य है ओर “अस्मद” शब्दका वाच्य चिदात्मा अनात्माका तिरस्कार कर में ब्रह्म 
ः हूँ? ऐसे व्यवहारके योग्य है। इस प्रकार आत्मा ओर अनात्मामें खरूपसे, प्रतीतिसे और व्यवहार- 
से विरोध स्पष्ट है। 'युष्मद” ओर “अस्मद्‌” का इन्द्र समास करके उसका '“प्रत्यय” पदके साथ॑ 
कर्मधारय समास करना चाहिए। इस प्रकार तीन तरहसे विरुद्ध स्वभाववाले आत्मा ओर 
अनात्माका अन्योन्यभाव अथात्‌ अत्यन्त अभेद अथवा तादात्म्यकी अनुपपत्तिके सिद्ध होने पर ऐसा 
अन्वय है । आत्मा और अनात्मामें ऐक्य सम्भव नहीं है, तो भी 'शुक्को घट: (सफेद घड़ा) यहाँ पर 
गुण है और घट द्रव्य है अथीत्‌ शुक्र और घट ये भिन्न पदार्थ हैं, परन्तु शुक्कगुण घटद्वव्यमें 
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आन अतण खली पान आओ वाल 


( १) “अध्यारोपापवादास्यां निष्प्रपन्नं प्रपध्च्यत ।! ( अध्यारोप--सृष्टिपरण और अपवाद- 
“नेहद नानाइस्ति किबन्नन! हत्यादि निषेध द्वारा प्रपन्नसे रहित अक्मका उपदेश किया जाता हे ) 
इस न्याय द्वारा। 

( २ ) अपने आपमें ही जिसका ज्ञान हो जो खयं प्रकाश ( ज्ञान ) खरूप हो । 

( १ ) गुण का आश्रय । जिसमें गुण और क्रिया रहें | पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश, काछू 
दिशाएँ, आत्मा और मन ये नौ द्वव्य हैं । 





१८ ब्रेह्मेयत्रे [ अ० १ पा० टै 





रत्नग्रभा 


इतिवत्‌ तादात्यं कि न स्यादित्यत आह--विषयविषयिणोरिति । चिज्जडयो: 
विषयविषयित्वाद दीपघटयोरिव न तादात्म्यमिति भाव: । युष्मदस्मदी परावग्रत्य- 
गस्तुनी, ते एवं प्रत्ययश्व गोचरश्रेति वा विग्रह:। अत्र प्रत्ययगोचरपदाभ्यां 
आत्मानात्मनोः प्रत्यक्परागूभावे चिद॒चित्त्वं हेतुरुक्तः। तत्र हेतुमाह---विषय- 
विषयिणोरिति । अनात्मनो आद्यल्वादचित्त्वम्‌, आत्मनस्तु आहकत्वाचित्त्व 
वाच्यम्‌ । अचित्त्वे स्वस्थ स्वेन अहस्य कर्मकरतृत्वविरोधेन असम्भवात्‌ अप्रत्यक्ष 
त्वापत्तेरित्यथं: । यशथेष्ट॑ वा हेतुदेतुमद्भावः । 

ननु एवमात्मानात्मनो: पराक्प्रत्यक्वेन चिदचित्त्वेन ग्राह्मग्राहकत्वेन च विरोधात्‌ 

रतलग्रभाका अनुवाद 


है, इसलिए शुक्ल घटात्मक है। जेंसे इन दोनों पदार्थेर्में ऐक्य नहीं है, किन्तु तादात्म्य है, वैसे 
ही आत्मा और अनात्मामें भी ऐक्य नहीं, किन्तु तादात्म्य है, ऐसी यदि कोई शह्ला करे तो 
भाष्यकार कहते हैं---विषयविषयिणो:” इत्यादि । अर्थात्‌ अनात्मा जड़ है, इसलिए विषय है । 
आत्मा चेतन्य-रूप है, इसलिए विषयी है । जैसे दीपमें और घटमें तादात्म्य नहीं हो सकता, 
इसी अकार चित्‌ ( आत्मा ) ओर जड्‌ ( अनात्मा ) का परस्पर तादात्म्य नहीं बन सकता। 
अथवा युष्मत” पराक्‌ अर्थात्‌ बाह्य वस्तु “अस्मत्‌” प्रत्यक्‌ अथांत्‌ आन्तर वस्तु वे ही हुए 
प्र्यय और गोचर ऐसा विग्रह है। यहाँ प्रत्यय और गोचर इन पदोंसे आत्माके प्रत्यग्भावमें 
चित्त्व ( चैतन्य ) और अनात्माके पराग्भावमें अचित्त्व (जडता ) कारण है, ऐसा कहा गया है, 
अतः आत्मा चेतन है, अनात्मा जड़ है, इसका कारण बतलाते हैं-“विषय ०” इत्यादिसे। अनात्मा 
भ्राह्म है, इसलिए जड़ है; आत्मा ग्राहक है, इसलिए चेतन है। यदि कोई शह्का करे कि आत्मा 
जद क्‍यों नहीं हैं? आत्माका गुण ज्ञान है, वह जसे घटादि विषयका ग्रहण करता है, वेसे ही 
खाश्रय आत्माका भी ग्रहण करेगा ? उसका उत्तर यह है कि एकही वस्तु आहक और प्राह्य नहीं 
हो सकती, अपना ग्रहण अपनेसे नहीं हो सकता है। एक वस्तु में कमत्व, कतेत्वरूप 
विरुद्ध दो धरम नहीं रद सकते हैं अथात्‌ जो भ्रहण-कर्ता है वह ग्रहणका कर्म (विषय) नहीं हो 
सकता है। अतः आत्माका ग्रत्यक्ष नहों हागा। आत्मा का ग्त्यक्ष होता है अतः आत्मा जड़ नहीं है, 
पचैतन है। प्रत्यक्त्वका चित्त्व, चित्त्वका विषयित्व एवं पराक्त्वका अचित्त्व, अचित्त्वका विषयत्व कारण 
है, ऐसा पहले बतलाया गया है। ग्रत्यक्त्व आदि तीन एवं पराक्त्व आदि तीन समव्याप्त हैं, अतः 
यथेष्ट कायेकारणंभाव भो कह सकते हैं अथोत्‌ चित्त्वका प्रत्यक्त्व, विषयित्वका चित्त्व एवं अचित्त्व 
का पराक्त्व, पिषयत्वका अचित्त्व कारण है इत्यादि रूपसे भी कार्यकारण भाव कह सकते हैं । 
शड्डा--यह तो ठीक है कि आत्मा प्रत्यकू, ग्राहक्त और चिद्रूप है, और अनात्मा परौर , 


कर... भी $ भोक 8. 


प्राह ओर जड़्रूप है, इसलिए अन्धकार और ग्रकाशके समान दोनोंमें विरोध होनेसे ऐक्य 





(१) आन्तर, । (२ ) बाहर । (३ ) ग्रहण करने योग्य, शैय | 


आधि० ? सू० !] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १९ 





रत्नमभा 


तमःप्रकाशवदैक्यस्य॒तादात्म्यस्थ वानुपफ्ता सत्यां तत्ममित्यभावेडपि तद्धमाणां 
चैतन्यसुखजाब्यदुःखादीनां विनिमयेन अध्यासो5स्तु इत्यत आह-तद्धर्माणामपीति। 
तयोरात्मानात्मनोध॑मीस्तेषामपि इतरेतरभावानुपपत्ति:-इतरत्र धर्म्यन्तरे इतरेषां 
धमाणां भावः संसर्गस्तस्य अनुपपत्तिरित्यर्थ: । नहि धर्मिणोः संसगे विना धर्माणां 
विनिमयो5एति । स्फटिके लोहितवस्तुसान्निध्यात्‌ लेहित्यधर्मसंसग: । असंगात्म- 
धर्मिण: केना5प्यसंसगद्धर्मिसंसगपूर्वको धर्मसंसगः कुतम्त्य इत्यमिग्रेत्योक्तम्‌-सुत 


रामिति । 
ननु आत्मानात्मनेस्तादात्यस्य तद्धम॑संसगस्य चाभावेडप्यध्यास: कि न स्थादि- 
त्यत आह-इत्यत इति। इति----उक्तरीत्या तादास्यायभावेन तत्ममाया अभावाद , 
अतः-प्रमाजन्यसंस्कारस्य आध्यासहेतोरभावाद्‌ , अध्यासो मिथ्येति भवितु युक्तमित्य- 
न्वयः । मिथ्याशब्दो द्वयर्थ:-अपहृववचनोडनिर्वेचनीयतावचनशचेति। अत्र च 
अपहृवार्थ: । ननु कुत्र कस्याध्यासो उपहनूयते इत्याशंक्य आत्मनि अनात्मतद्धमा- 
रलप्रभाका अनवाद 


अथवा तादात्म्य नहीं हों सकता एवं तादात्म्यका यथाथ ज्ञान न होनेसे अध्यास भी भले ही न हो 
परन्तु चेतनन्‍्य, सुख, जाब्य, दुःख आदि दोनोंके धर्मोका विनिमयरूपसे अध्यास क्यों न हो ? 

इस शह्ढा पर भगवान्‌ भाष्यकार समाधान करते है--तद्धमाणाम” इत्यादिसे। “उनके धर्माका 
भी अन्योन्यभाव अत्यन्त अयुक्त हे, यह सिद्ध ही ह। “आशय यह हैं कि दूसरे धर्मामें दूसरेके 
धर्मोका संसग नहीं बन सकता । घर्मियोंके संसगेके बिना धर्मोका परस्पर संसग नहीं हो सकता। 
स्फटिक और रक्त पदार्थ, इन दोनों धर्मियोंका जब संसग हो, तभी स्फटिकमें रक्त पदार्थ- 
का धरम रक्तता आ सकती है, असज्ञ आत्मारूप धर्माका किसी भी धर्मीके साथ संसग नहीं 
है, तो धमे का संसग कहां से हो? इसी कारण “सुतराम” ऐसा कहा है । 

शद्भा--आत्मा एवं अनात्माके तादात्म्यका तथा उनके धर्मोके संसगका अभाव होने णएर 
भी अध्यास क्‍यों नहीं हो ः अथांत्‌ वास्तविक तादात्म्यका अभाव होने पर भी आध्यासिक 
तादात्म्य मानकर अध्यास हो ही सकता है शह्ढा करनेवालेका यह अभिप्राय है। 

समाधान--पूर्वाक्त रीतिसे आत्मा ओर अनात्मामें तादात्म्य नहीं है, इसलिए तादात्म्य- 
की प्रमा अथोत्‌ यथार्थ ज्ञानके न होनेसे अध्यासका हेतु प्रमाजन्य संस्कार भी नहीं है, इसलिये 
“अध्यास युक्त नहीं है” यह कहना ठीक है ऐसा अन्वय है। "मिथ्या, शब्द के दो अथ होते हैं, 
(१ ) अपडव (निषेध) और ( २ ) अनिवंचनीयता । यहां अपहृव अथ विवक्षित हैं। किसमें 
किसके अध्यासका अपहृव किया है ऐसी शझ्ढा पर “अस्पत्पत्ययगोचर” इत्यादि भाष्यसे कहते 
हैं कि आत्मामें अनात्मा और उसके धर्माके, और इसी भ्रकार अनात्मामें आत्मा ओर उसके 
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( १ ) एक धंमींके धर्मका अन्य पर्मीमें भान होना । 





रलग्रभा 


णाम्‌ अनात्मनि आत्मतद्धमाणामध्यासो निरस्यत इत्याह--अस्रत्प्रत्यवगोचर 
इत्यादिना । अहमिति प्रत्यययोग्य्॑ बुद्धयादेरप्यस्तीति मत्रचा तत आत्मान॑ 
विवेचयति--विषयणीति । बुद्धऋदिसाक्षिणीत्यथ: | साक्षित्वे हेतु:-चिदात्मके 
इति । अहमिति भासमाने चिदंशात्मनीत्यर्थः । युष्मटप्रत्ययगोचरस्पेति | त्वंका- 
रयोग्यस्य इदमर्थस्येति यावत्‌ । “मन्वहमिति भासमानबुद्धयादे: कथमिद्थत्व- 
मित्यत आह---विषयस्येति । साक्षिभास्यस्येत्यथः । साक्षिभास्यल्वरूपलक्षण 
योगादू बुद्धयादेषेटादिवद्दमथत्व॑ न प्रतिभासतः इति भावः । ( अथवा 
यदात्मनो मुख्य सवान्तरत्वरूप॑ प्रत्यक्त्व॑ प्रतीतित्वं ब्रह्मास्मीति व्यवहारंगोचरत्वं 
चोक्ते तदसिद्धमू, अहमिति प्रतीयमानलादू, अहंकारवत्‌ , हत्याशक्याह--- 
असत्मत्ययगोचर इति । अस्मचासे प्रत्ययश्वासा गोचरश्व तस्मिन्रित्यथेः । 
अहंवृत्तिव्यग्यस्फुरणत्व॑ स्फुरणविषयत्व॑ वा हेतु:। आचे दृष्टान्ते हेखसिद्धिः, 
द्वितीये तु पक्षे तदसिद्धिरित्यात्मनों मुख्य प्रत्यक्तवादि युक्तमिति भावः । ननु 
रतलग्भाका अनुवाद 
धर्मोके, अध्यासका अपहृव किया है । बुद्धि आदि भी “अहम , ऐसे प्रत्ययके योग्य हैं ऐसा 
मानकर उनसे आत्माका भेद [दिखानेके लिए “विषायेणि”” कहा है। विषयी अथात्‌ बुद्धि आदि- 
का साक्षी । आत्मा बुद्धि आदिका साक्षी है इसके हेतु दिखलाया है 'चिदात्मक” पदसे। चिदात्मके 
अथात्‌ 'ें' ऐसा भासनेवाले चिदात्मामें, “युष्मत्मत्ययगोचर” “तू! ऐसे प्रत्ययके योग्य अथांत्‌ 
“यह” ऐसे भासनेवाले अनात्म पदाथ ।' मैं? इस अत्ययसे भासित होनेवाले बुद्धि आदि “यह” इस 
प्रत्ययके योग्य केसे हो सकते हैं ? इस शद्जाकों दूर करनेके लिए कहते हैं-“विषयस्य” विषय- 
साक्षिभास्य । यह” इस ज्ञानकों विषयता घट आदिकी तरह बुद्धे आदिमें मातम नहीं 
होती है परन्तु, साक्षिभास्यत्व लक्षण होनेके कारण इदमथत्व उनमें भी है । अथवा आत्माका जो 
सवोन्तरत्वरूप प्रत्यक्त्व है वह मुख्य हैं, आत्मा प्रतीतिखरूप है, और 'में ब्रह्म हूँ” इस व्यवहार- 
के योग्य है ऐसा जो पहले कहा गया है, वह असिद्ध है, क्योंकि अहड्डारकी तरह आत्मा भी 
अहम” इस ग्रतीतिका विषय है। इस शद्लरा पर कहते हैं---“अस्मत्प्रत्ययगोचर” इत्यादि । 
हाँ अस्मत्‌, श्रत्यय और गोचर इन तीनों पदोंके कमंधारय समाससे “अस्मत्प्रत्ययगोचर' 
शब्द बना है और यह उसका सप्तमी विभक्तिका रूप है। (हेत्वर्थमें दो विकल्प करके उक्त 
अनुमानका खण्डन करते हैं) “अहम” इस बृत्तिसे व्यक्त होनेवाला स्फुरणत्व हेतु है या स्फुरण- 
विषयत्व हेतु है ! प्रथम पक्षमें दृश्ान्तमें हेतु नहीं रहेगा, क्योंकि अहंकार स्फुरणरूप नहीं 
है। द्िि्ताय कल्पमें पक्षमें हेतु नहीं रहेगा, क्योंकि पक्ष आत्मा है, वह स्फुरण रूप ही है, 
स्फुरणका विषय नहीं है। दोनों अर्थोके निदुष्ट न होनेसे हेतु नहीं बन सकता। हेतुके 
अभावमें अनुमान नहीं हो सकता, इसलिये आत्माका मुख्य ग्रत्यक्त्व आदि सिद्ध है ऐसा 
अभिग्राय है। यदि कोई कहे कि आत्माका विषयित्व असिद्ध है, अहंकारकी तरह, - क्योंकि 
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रत्नअभा 
यदात्मानो विषयित्व॑ तदसिद्धम्‌ “अनुभवामि” इति शब्दवत्त्वाद्‌ अहंकारवदित्यत 
आह---विषयिणीति । वाच्यत्वं लक्ष्यत्वं वा हेतु: ? न आद्यः, पक्षे तदसिद्धंः । 
न अन्त्यः, दृष्टान्ते तद्वैकल्यादेति भावः। “देह जानामि” इति देहाहड्डार- 
योर्विषयविषयित्वेडपि मनुष्यो5हमित्यमेदाध्यासवद्‌ आत्माहंकारयोरप्यभेदाध्यास: 
स्थादित्यत आह--चिदात्मके इति। तयोजीड्या[ल्पत्वाभ्यां साइहश्यादध्यासे 5पि 
चिदात्मनि अनवच्छिन्ने जडाल्पाहझ्ञारादेने अध्यास इति भावः। “अहम ” इति 
भार्वत्वात्‌ आत्मवदहझ्भारस्यापि प्रत्यक्वादिक मुख्यमेव, ततः पूर्वोक्तपराक्त्वाच- 
सिद्धिरित्याशंक्याह--युष्मदिति । अहंबृत्तिभास्यलमहंकारे नास्ति, कलृकर्मत्व- 
विरोधात्‌ , चिद्भास्यस्व॑ चिदात्मनि नास्ति इति हेलसिद्धि: । अतो बुद्धबादेः प्रति- 
भासतः प्रत्यक्व्वेडपि पराक्त्वादिक मुख्यमेवेति भावः । 
युष्मत्‌ पराक्‌ त्चासी प्रतीयते इति प्रत्ययश्चासा कतृत्वादिव्यहारगोचरअ्र 
तस्येति विग्रह: । तस्य हेयत्वार्थभाह--विषयस्येति । षिज्‌ बन्धने । विसिनेति 
बन्नाति इति विषयस्तस्येत्यथ: |) 
रत्प्रभाका अनुवाद 

में अनुभव करता हूँ” ऐसा अभिमान उसमें देखा जाता है। इस शझह्लाका निरास करनेके 
लिए कहा---“विषयिणि” । शझ्ला करनेवालेसे पूछना चाहिए कि हेतु अनुभवपदवाच्यत्व हे 
या लक्ष्यतव । पहला पक्ष सन्जगत नहीं हो सकता है, क्योंके पश्षमें हेतुकी खरूपासिद्धि हो 
जायगी । पक्ष आत्मा है, वह अनुभवपदवाच्य नहीं है। दूसरा पक्ष भी ठीक नहीं है, क्योंकि 
दृश्नन्तमें हेतु असिद्ध हो जायगा । दृष्धन्त अहड्भार हे वह (अनुभवपद) लक्ष्य नहीं है। यद्यपि 
“शरीरको जानता हूँ” इस प्रतीतिमें शरीर विषय है और अहड्जार विषयी है तो भी “में मनुष्य हूँ।” 
इस अभेदाध्यासके समान आत्मा ओर अहंकारका भी अभेदाध्यास हो सकता है, इस शज्जाको 
हटानेके लिए कहते हें---“चिदात्मके”” । शरीर तथा अहड्शार जद ओर अल्प हैं, इसलिये उनका 
अभेदाध्यास हो भी सकता है, परन्तु अपरिच्छिन्न चिदात्मामें अल्प और जड़ अहड्लारका 
अध्यास नहीं हो सकता है। आत्माकी तरह अहद्भार 'में” ऐसा भासता है, इसलिए अहद्जारमें 
भी प्रत्यक्त्व आदि मुख्य ही हैं, अतः पूर्वोक्त पराक्‍त्व आदिकी असिद्धि होती है, ऐसी शजझ्ला होने 
पर कहते हें---“युप्मत्‌” इत्यादि । अहंशत्तिभास्यत्व अहड्जारमें नहीं है अथोत्‌ अहड्जार “अहं? 
इस बृत्तिसे नहीं भासता है, क्योंकि कतृत्व और कमेत्वका विरोध है (एक ही वस्तु कतो और 
कम नहीं हो सकती है)। चिट्धास्थत्व चिदात्मामें नहीं है अतः हेतु अरिद्ध है। इसलिए 
बुद्धि आदिमें अत्यकत्वका भान होनेपर भी पराक्त्व आदि ही मुख्य है । 

युष्मत्‌---पराक--बाह्य पदार्थ, प्रतीत होता है, इसलिए प्रत्यय, और कतृत्व आदि 
व्यवहारका गोचर, इन पदोंके कमंधारय समाससे '“युष्मतूप्रत्ययगोचर' बना है। उसका युष्म- 
त्पत्ययगोचरस्य षष्ठी विभक्तिका रूप है। वह हेय ( व्याज्य ) है इस बातकों दिखलाते है--- 


श्शे प्रह्मसत्र [ अ० १ परा० | 
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रत्नप्रभा 
आत्मनि अनात्मतद्धमध्यासो मिथ्या भवतु, अनात्मनि आत्मतद्धमाध्यास: किं 
न स्थात्‌ ः “अहं स्फुरामि, सुखी” हइत्यानुभवादित्याशक्याह-तद्ठिपर्ययेणेति । 
तस्मादनात्मनो विपयेयो विरुद्धस्वभावश्वतन्यम्‌ , इत्थम्मावे तृतीया। चेतन्यात्मना 
विषयिणस्तद्धमाणां च यो5हड्जारादा विषयेडध्यासः स मिथ्येति--नास्तीति भवितु 
युक्तम्‌ , अध्याससामम्य्यभावात्‌। नहि अत्र पूर्वप्रमादितसंस्कारः साहश्यमज्ञानं वाइस्ति । 
निरवयबवि्गुगस्वप्रकाशात्मनि गुणावयवसाहश्यस्य च अज्ञानस्र चायोगात्‌ । 
नन्वात्मनो निर्गुणत्ते 'तद्धमाणासर! इति भाष्य कथमिति चेद्‌, उच्यते-बुद्धि- 
वृत्त्यभिव्यक्त चेतन्यं ज्ञानम, विषयाभेदेन अभिव्यक्ते स्फुरणम्‌, शुभकर्मजन्यवृत्ति- 
व्यक्तमानन्द इत्येवं वृत्त्युपाधिकृतभेदात्‌ ज्ञानादीनामात्मधर्मत्वव्यपदेशः । तदुक्त 
टीकायाम्‌-“आनन्दो विषयानुभवो नित्यल॑ चेति सन्ति धर्मा अप्तथक्स्वेडपि चैतन्यात्‌ 
प्रथगिव अवभासन्ते” इति। अतो निगुणन्रह्मात्मबमते “अहड्डरोमि” इति 
प्रतीतेरथस्य च अध्यासत्वायोगात्‌ प्रमात्रम्‌ , सत्यलश्च “अहं नरः” इति सामानाधि- 


रत्नप्रभाका अनुवाद 

“विषयस्य” पदसे । विषय शब्दमें षिम्न धातु है। उसका अथ है बन्धन। विशेष रूपसे 
अथांत्‌ दृद़तासे बन्धन करता है, इसलिए उसका नाम विषय है। 

कोइ कह्दे कि आत्मामें अनात्मा और उसके धमोंका अध्यास भले ही हों, परन्तु अनात्मामें 
आत्मा और उसके धर्मोका अध्यास क्‍यों नहीं होता १ क्योंकि में भासता हूँ” 'में सुखी हैं” 
इत्यादि अनुभव होता हैं, इस शड्डा का निवारण करनेके लिए कहते हैं---तद्विपययेण” अथोत 
अनात्मासे चेतन्य विरुद्ध-स्वभाव है। यहां पर तृतीया अभेदमें है। चेतन्यरूपसे बिषयी 
( आत्मा ) ओर उसके धर्मोका अहंकार आदि विषयों में अध्यास नहीं बन सकता ऐसा कहना 
युक्त है, क्योंकि अध्यासको सामग्रो ही नहीं है। यहां पूर्व प्रमाजन्य संस्कार, साहश्य और 
अज्ञान नहीं हं, क्योंकि आत्मा अवयवरहित, निग्ण और सखप्रकाश है, इसलिए आत्मामें गण 
या अवयव द्वारा सादश्य या अज्ञानका योग नहीं हैं । 

कोई कहे कि आत्मा निशुण है तो 'तद्धमोणाम! यह केसे संगत होगा १ इसका उत्तर यहदद 
है कि बुद्धिवृत्तिमें अभिव्यक्त चेतन्य ज्ञान, विषयके अभेदसे अभिव्यक्त चेतन्‍्य स्फुरण और 
शुभ-कर्मजन्य बृत्तिमें अभिव्यक्त चेतन्‍्य आनन्द है। इस प्रकार वृत्तिरुप उपाधिके भेदसे ज्ञान 
आदि आत्माके धम कहे जाते हैं। आनन्द, विषयका अनुभव ओर निद्यत्व ये तीन आत्माके 
धर्म चेतन्यसे भिन्न नहों है, तो भी भिन्न-से भासते हैं, ऐसा टीकामें कहा है। जिनके मतमें 
निगुण ब्रह्म ही आत्मा है, उनके मतमें “में करता हूँ” इस अ्रतीतिका ओर उसके अर्थका अध्यासत्व 
नहीं हो सकता है। इसलिए अग॒त्या उस सतको तिलाज्ञलि देकर न्यायमतानुसार बह प्रतीति 
प्रमा है, उसका अथ अबाधित है ओर में मनुष्य हूँ” ऐसी ,सामानाधिकरण्यकी प्रतीति मौण 
है, यह मानना पड़ेगा। पूवेपक्षोका तात्पये यह कि बन्ध सत्य है, इसलिए ज्ञानसे उसका 
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भाष्य क्‍ 
युष्मत्यत्ययगोचरस्य विषयस्य तद्धमाणां च अध्यासः, तह्िपयेयेण विषयि- 
णस्तद्धमांणां च विषये अध्यासो मिथ्येति भवितु युक्तम्‌। ,“तंथापि अन्योन्य- 
स्मिन्‌ अन्योन्यात्मकताम्‌ अन्योन्यधमोश्व अध्यस्य इतरेतराविवेकेन, 

भाष्यका अनुवाद 
उसमें “तुम” ऐसी प्रतीति के योग्य जो विषय (देह, इन्द्रिय आदि जड़ अनात्म वस्तु) 
है, उसका एवं उसके धर्मों का अध्यास ओर इसके विपरीत, विपषयमें विषयी ओर 
उसके धर्मोका अध्यास नहीं बन सकता हे, तो भी जाइथय, चेतन्‍्य आदि धर्म और 
अहड्लार एवं आत्मरूपी धर्मी, जो अल्यन्त भिन्न हैं, इनका परस्पर भेद न समझ .. 


रत्नत्रभा 
करण्यस्य गोणलमिति मतमास्थेयम्‌। तथा च बन्धस्य सत्यतया ज्ञानात्‌ 
निवृत्तिरृपफलासम्भवाद्‌ बद्धमुक्तयोः जीवब्रह्मणोः ऐक्यायोगेन विषयासम्भवात्‌ 
शास्त्र न आरम्भणीयमिति पूर्वपक्षभाष्यतात्पय्यम्‌ । 
युक्तग्रहणात्‌ पूर्वपक्षस्य दुर्बलल॑ सूचयति । तथाहि--किमध्यासस्य 
नास्तित्वमयुक्तत्वादू, अभानादू वा, कारणाभावाद्‌ वा / आबध् इष्ट इत्याह--- 
तथापीति । एतदनुरोधादादौ यद्यपीति पठितव्यम्‌। अध्यासस्य असक्ञस्व- 
प्रकाशात्मनि अयुक्तत्रमलझ्वार इति भावः। न द्वितीय इत्याह--अयमिति | 
“अज्ञः कर्ता मनुष्यो5हम्‌” इति प्रत्यक्षानुभवादध्यासस्थ अभानमसिद्धमित्यथे: । : 
रलप्रभाका अनुवाद 
नाश नहीं हो सकता, अतः नाशरूप अ्रयोजनका अभाव है। बद्ध जीवका और मुक्त ब्रह्मका 
ऐक्य नहीं हो सकता, इसलिए विषयकी भी सम्भावना नहीं है। विषय और प्रयोजन दोनोंके 
अभावसे वेदान्त-मीमांसाशास्र अनारम्भणीय है । 
यह पूर्वपक्ष दुबंल है, इसे भाष्यकार “युक्त” शब्द से प्रकट करते हैं। पूवपक्षौसे पूछना 
चाहिए कि अध्यासके न होनेका कया कारण दे ! क्या अयुक्त है इसलिए ? अथवा उसका 
भान नहीं होता है इसलिए * अथवा उसके कारणका अभाव है इसलिए ? प्रथम पक्ष तो 
हमको इृष्ट ही है, इस बातको “तथापि” पदसे दिखलाते हैं। “तथापि” पदके अनुरोधसे प्रारम्भमें 
“यदपि! पद जोड़ना चाहिए । असज्ञ खप्रकाश आत्मामें अध्यास अयुक्त है, यह कथन अल- 
झुरूूप है। , दूसरा पक्ष ठीक नहीं है, यह दिखलानेके लिए लोकव्यवहारमें “अयम्‌” विशेषण 
दिया है ई*ँ अज्ञ, कतो, मनुष्य हूँ ऐसा अत्यक्ष-अनुभव होनेसे यह सिद्ध नहीं होता कि |! 
अध्यासका भान नहीं होता है, क्योंकि में कतो हूँ” इत्यादि अनुभवोंमें में” अथॉत्‌ आत्मामें । 
अज्ञत्व, कतृत्व और मनुष्यत्व आदि अनात्माका भान ही सिद्ध होता है । 
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: (१ ) अशानतत्कारय निदृत्तिरूप मोक्ष । 
ऐ 


२४ द ब्रह्मसत्र ( अ० ? पा० ? 
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रत्नप्रभा 
-. न चेद प्रत्यक्ष कतृत्वादी. प्रमेति वाच्यम्‌ । अपौरुषेयतया निर्दोषेण उपक्रमा- 
दिलिज्ञावधृततात्पर्येंण च “तत्त्वमसि” (छा० ६।८।७) इत्यादिवाक्येन अकतृत्व- 
ब्रह्मतबोधनेन अस्य अमत्वनिश्चयात्‌ । न च ज्येष्ठप्रत्यक्षविरोधाद्‌ू आगमज्ञान- 
स्यैव बाध इति वाच्यम्‌ , देहात्मवादपसड्ात्‌। “मनुष्यो5हम” इति प्रत्यक्षविरोधेन 
“अथायमशरीरः” (बृ० ४।४।७) इत्यादिश्र॒त्या देहादन्यात्मासिद्धे:। तस्मात्‌ 
“हद रजतम्‌” इतिवत्‌ सामानापिकरण्यप्रत्यक्षयय अमत्वशड्ञाकलक्लितस्य न आगमात्‌ 
प्राबल्यमित्यास्थेयम्‌ ।  किश्च, ज्येष्टलं पूर्वभावित्व॑ वा, आगमज्ञानं प्रत्युपजीव्यत्व॑ 
वा! आधे न ग्राबल्यम्‌ , ज्येष्टस्यापि रजतश्रमस्य पश्चादूभाविना शुक्तिज्ञानेन 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
यदि कोई कहे कि आत्मामें कतृत्व आदिका अध्यास नहीं है, किन्तु प्रमा है, अथांत्‌ कतृत्व 
आदि धम आत्माके न होते हुए उसके माने जाते हों, ऐसी बात नहीं है, किन्तु यथार्थ रीतिसे 
ये धमे आत्माके हैं, इसलिए कतृत्व आदि धर्मौका यथार्थ ज्ञान है। यह कथन ठीक नहीं है, 
क्योंकि उपक्रम आदि लिज्नोंसे जिनके तात्पयेका निश्चय किया गया है एवं अपोरुषेय होनेके 
कारण निर्दोष “तत्त्वमसि” आदि श्रुति-वाक्योंसे आत्मामें कतृत्व आदि धमे-संस्ग रहित ब्रह्मके 
ऐक्यका बोध होता हे, इसलिए आत्मा कतों है? यह प्रमा नहीं, किन्तु भ्रम है। कोई यह 
श्ढा करे कि प्रत्यक्ष प्रमाण ज्येष्ठ है, अतः यदि इसके साथ शथ्रुति-वाक्यका विरोध हो तो 
श्रुतिवाक्यका वाध होना चाहिए, यह शझ्ढा भी ठीक नहीं है, क्योंकि मनुष्योष्हम्‌” ( मैं मनुष्य 
हूँ ) इस श्रत्यक्ष प्रमाणसे देह आत्मा है, ऐसा ज्ञान होता है और इस अ्रत्यक्ष प्रमाणको 
“अथायमदरीरः” ( ओर यह अशरीर है ) इस श्रुति-वाक्यसे बलवत्तर मानें तो देहसे आत्मा 
भिन्न है यह बात श्रुति-वाक्यसे सिद्ध न होगी, किन्तु देह ही आत्मा है, इस देहात्मवादी 
चावाकके मतकी पुष्टि होगी। इसलिए जैसे “इदं रजतम” ( सीपको “रजत” समझना ) भ्रम 
है, वैसे ही “अज्ञः कता, मनुष्यो5हम्‌” ( मैं अज्ञ, कतो, मनुष्य हूँ ) यह सामानाधिकरण्यवाला 
प्रत्यक्ष भी भ्रम ही है, इसलिए श्रुति-वाक्यसे बलवान नहीं है । :शैंका करनेवालेसे यह भी पूछना 
चाहिए कि प्रत्यक्ष प्रमाण भ्रुति-वाक्यसे ज्येष्ठ है--यहाँ पर ज्येष्ठ शब्दका अथे पूव॑भावी है? 
अथवा आगमज्ञानके प्रति कारण होना ? “पूवेभावी? अथ करने पर प्रत्यक्षज्ञान आगमज्ञानसे 
अधिक बलवान नहीं ठहरता, क्योंकि पूव्ःमें होनेवाला ज्ञान पश्चात्‌ होनेवाले ज्ञानसे बलवान हो, 
ऐसा नियम नहीं है। पहले सीपमें चाँदीका श्रम होता है, इस श्रमका “इयं शुक्ति:” इस 
सीपकी प्रमासे बाध हो जाता है। अथांत्‌ जैसे यहाँ पर पूवेभावी चॉदाका ज्ञान भ्रम है, उस 
अ्रमज्ञानका पश्चादभावी सीपके ज्ञानसे बाध हो जाता है, वसे ही “अज्ञः, कतो, मनुष्यो5हम! 
आत्मामें कतृत्व आदिका जो यह अत्यक्षज्ञान होता है, वह ज्येष्ठ अथात्‌ पूवभावी होने पर भी 
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( १ ) अभदसे अन्वयका बोधकंत । जसे---“नोलो घटः” (नीला घट) यहां पर नील पदार्थ और 
घुट पदार्थका परस्पर अभेद सम्बन्धसे अन्वय है | । 


आधपि० ? सू० !] शाड्ररभाष्य-रत्रप्रभा-भाषानुवादसहित १५ 
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रलप्रभा 
बाधदशनात्‌। न द्वितीयः, आगमज्ञानोत्पत्तो प्रत्यक्षादिमूलबृद्धव्यवहारे संग- 
तिग्रहद्वारा, शब्दोपलब्धिद्वारा च प्रत्यक्षादेः व्यावहारिकप्रामाण्यस्य उपजीव्यत्वेडपि 
तात्त्विकप्रामाण्यस्य अनपेक्षितववादू, अनपेक्षितांशस्य आगमेन बाधसंभवादिति । 
|,  यत्तु क्षणिकयागस्य श्रतिबलात्‌ कालान्तरभाविफलहेतुत्वव॒त्‌ “तथा विद्वान्‌ 
“नामरूपाहविसुक्तः” (मु० ३२।४) इति श्रुतिबदात्‌ सत्यस्योपि ज्ञानादू निवृत्तिसम्भ- 
वादध्यासवर्णन व्यथेमिति, तन्न, ज्ञानमात्रनिवर्त्यस्थ कापि सत्यत्वादशनात्‌ , 
सत्यस्य चात्मनो निवृत्त्यदर्शनाच; अयोग्यतानिश्चये सति सत्यत्रन्धस्य ज्ञानात्‌ 
निवृत्तिश्रतेबोधकतल्वायोगातू । न च सेतुदशनात्‌ सत्यस्य पापस्थ नाशदर्शनादू 
न अयोग्यतानिश्चय इति वाच्यम्‌ , तसस्‍य श्रद्धानियमादिसापेक्षज्ञाननाश्यवात । 
बन्धस्थ च “नान्‍्यः पन्था” (इबे० ३।८) इति श्रत्या ज्ञानमात्राद निवृत्तिप्रतीतेः । 
अतः श्रतज्ञोननिवरत्य॑त्वनिर्वाहार्थभ्‌ अध्यस्तत्वं वर्णनीयम्‌। किश्च, ज्ञानिकनिवर्त्यस्य 


रलप्रभाका अनुवाद 


तत्त्मसि” आदि कतृत्वादि-रहित अह्म-बोधक वेदान्त-वाक्योंसे होनेवाले तत्त्वज्ञानसे बाधित 
होता है। दूसरा 'कारणरूप” अर्थ भी नहीं हो सकता, क्योंकि आगमजन्य ज्ञानकी उत्पत्तिमें 
तथा प्रत्यक्ष आदि मूलक ब्ृद्ध-व्यवहारमें सम्बन्ध-प्रहण एवं शब्द-श्रावण-प्रत्यक्ष द्वारा 
प्रत्यक्षादिके व्यावहारिक प्रामाण्यके कारण होनेपर भी तात्त्विक प्रामाण्यके लिए उसकी अपेक्षा 
नहीं है। जिस अंशकी अपेक्षा नहीं है, उस अंशका आगमसे बाघ हो सकता है। अतः 
ज्येष्ठका अथ कारणरूप मानना भी ठीक नहीं हे । 

कोई कहते हैं कि जैसे श्रुतिके बलसे क्षाणिक (तृतीय क्षणमें नष्ट होनेवाला) क्रियात्मक यज्ञ 
कालान्तरमें ( बहुत दिनोंके बाद ) होनेवाले फलका कारण होता है, बसे ही तथा विद्वान्‌०' 
( विद्वान नाम और रूपसे मुक्त होता है ) इस श्रुतिके बलसे सत्यबन्धका भी ज्ञानसे नाश हो 
सकता है, अत: अध्यासका वर्णन करना व्यथ है। यह कथन उ्ाक नहीं है, क्योंकि केवल 
शानसे नष्ट होनेवाला पदाथ कहीं भी सत्य नहीं देखा गया हे । जो सत्य आत्मा है, वह नाइय 
ही नहों है। यदि यह निश्चय हो जाय कि सत्य बन्ध नाश होने योग्य नहीं है; तब 'सत्य बन्ध, 
शानसे नष्ट द्वोता है” ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिसि अथंका बोध भी नहीं होगा। 
'सेतुके दर्शनसे सत्य पापका नाश होना देखनेमें आता है, अतः सत्य वस्तुमें ज्ञानसे नाश 
होनेकी योग्यता है! यह कहना भी ठीक नहीं है, क्योंकि श्रद्धा, नियम आदि सहकारियोंके 
साहाय्य द्वारा ज्ञानसे पाप नष्ट होता है, न कि केवल ज्ञान से। बन्ध तो “नान्‍्यः पन्था” 
( दूसरा रास्ता नहीं है ) इस श्रुतिके अनुसार केवल ज्ञानसे ही नष्ट होता है। अतः उक्त 
श्रुतिके अथके निवाहके लिए बन्ध॒कों अध्यस्त मानना पड़ेगा। ओर, केवल ज्ञानसे नाश 
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( १ ) पारमाथिक । 

















भाष्य 


अत्यन्तविविक्तयोपमेधर्मिणोमिंथ्याज्ञाननिमित्तः सत्यानृते मिथुनीकृत्य, 


भाष्यका अनुवाद 
कर, अन्योन्य में अन्योन्य स्वरूप और अन्योन्य के धर्म का अध्यास कर, सत्य 
और अनृतका मिथुनी-करण करके “में यह” “यह मेरा” ऐसा मिथ्याज्ञान- 


रलप्रभा 
कि नाम सत्यलम्‌ ! न तावद्‌ अज्ञानाजन्यत्वम्‌। “भायां तु प्रकृतिम”” (इवे० ४।१०) 
इति श्रुतिविरोधात्‌ मायाउविद्ययोरेक्यातू । नापि खाधिष्ठाने खामाव- 


शुन्यत्वम , “अस्थूलम” (बृ० ३।८।८) इत्यादिनिषेषश्रतिविरोधात्‌ू । नापि 
ब्रह्मवद्‌ बाधायोग्यत्वम्‌ , ज्ञानादू निवृत्तिश्रुतिविरोधातू । अथ व्यवहारकाले बाध- 
शुन्यत्वम्‌ , तहिं व्यावहारिकमेव सत्यत्वमित्यागतमध्यस्तत्वम्‌ । तच्च श्रुत्यर्थ 
( योग्यताज्ञानाथै वर्णनीयमेव, यागस्य अपूर्वद्वारत्नवत्‌ ॥ न च “तदनन्यत्वाधिकरणे! 
(ब्र० सू० २।१।१४) तस्य वर्णनात्‌ पौनरुक्त्यम्‌ । तत्र उक्ताध्यासस्थैव प्रवृत्त्य- 
ड्रविषयादिसिद्धयर्थमादी स्मायेमाणत्वादिति दिक्‌। 


| रत्नप्रभाका अनुवाद 


होनेवाले बन्धका सलत्व क्या है? “अज्ञानसे उत्पन्न न होना” सत्यत्व है. ऐसा नहीं कह सकते 
हैं; क्‍योंकि. मार्या तु०” (माया को प्रकृति जानना चाहिये) इस श्रुतिसे विरोध हो जायगा, कारण 
कि माया, अविदा दोनों एक ही हैं। “अपने अधिष्ठानमें अपना अभाव न रहना? सत्यत्व है 
ऐसा भी नहीं कह सकते हैं; क्योंकि अस्थूलम” इस निषेधश्रतिसे विरोध हो जायगा । '्रह्मकी 
तरह बाघका अयोग्य होना? सत्यत्व है, यह भी नहीं कह सकते हैं, क्योंकि ज्ञानसे बंधका 
निराकरण करनेवाली श्रुतिसे विरोध हो जायगा । यदि “्यवहारकालमें जिसका बाघ नहीं होता 
है, वह सत्य है! ऐसा कहा जाय तो केवछ व्यावहारिक सत्यत्व ही कहा गया, वही अध्यसत्व " 
है। वह तो श्रुल्रथमें योग्यताज्ञान करनेके लिए वर्णनीय ही है, जैसे कि 'खगेकामो यजेत' इस 
श्रुतिके--स्वगं-साधन यज्ञ है+-अथरमें योग्यता ज्ञानके लिये अपू्वरूप द्वार वर्णनीय होता है । 

शझ्का--अंगे तदनन्यत्व” अधिकरणमें अध्यासका वर्णन है, इसलिए पुनरुक्त दोष होगा। 

समाधान--विचार-प्रदृत्तिके अज्भभूत ( स्प्रधन ) विषय आदिकी सिद्धिके लिए उस जगह 
वर्णित अध्यासका स्मरण यहाँ कराया गया है । 





( १) आशय यह है कि शब्दजन्यवोधमें योग्यताशान कारण"*है4. अतः यदि कर्तृत्व आदि 
संसारको सत्य मारने, तो “तमेव विदित्वातिमृत्युमेति” श्रुतिसे संसारनिदृत्तिरूप मोक्षका कारण ज्ञान है, 
छेसा बोध नहां होगा, क्योंकि सत्यकी निवृत्ति करनेकी योग्यता ज्ञानमें नहीं है । तथा 'खगकामो यजेले! 
इस श्रुतिसे क्रियाकलापात्मक यश्ञमें कालान्तरम द्ोनेवाले खर्ग-साधनताका बोध नहों होगा, क्योंकि 
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भाष्य 
अहमिदं ममेदमिति नेसर्गिको5यं ठोकव्यवहारः । आह--कोअ्यमध्यासो 
भाष्यका अनुवाद 
निमित्त यह खभावसिद्ध/ छोक-व्यवहार चलता है ( पूर्व पक्षबादी ) कहता है 














रत्नग्रभा 


अध्यास द्वेवा दशयति-छोकव्यवहार इति.। डोक्यते मनुष्यो5हमित्य- 
भिमन्यते इति लोकोईर्थाध्यास:। तद्विषयों व्यवहारोडमिमान इति ज्ञानाध्यासो 
दर्शितः । द्विविधा८ 
इत्यन्तेन । जाड्यचैतन्यादिधर्माणां धर्मिणो अहड्जारात्मानो, तयोरत्यन्तं भिन्नयो: 
इतरेतरभेदाग्रहेण अन्योन्यस्मिन्‌ अन्योन्यतादात्म्यमस्योन्यधमाश्च॒ व्यत्यासेन 
अध्यस्य छोकव्यवहार इति योजना । अतः “सोडयम” इति प्रमाया न अध्या- 
सत्वमू, तदिदमर्थयो: कालमेदेन कल्पितमेदे5पि अत्यन्तमेदाभावात्‌ इति वक्‍तु- 
मत्यन्तेट्युक्तम्‌। न च धर्मितादात्मयाध्यासे ध्माध्याससिद्धेः 'धमोश्र' इति व्यथमिति 
वाच्यमू । अन्धत्वादीनामिन्द्रियथमा्णां धम्यैध्यासास्फुटल्वेडपि अन्धो5हमिति 

रलप्रभाका अनुवाद' 


“लेकव्यवहार” शब्दसे भाष्यकारने दो प्रकारका अध्यास दिखलाया है। “लोक” शब्द 
लोक” धातुस बना हे। ( में, मनुष्य हूँ” ऐसे अभिमानके विषयकों लोक कहते हैं ) यह 
अथांध्यांस है। लेकविषयक व्यवहार ( अभिमान ) लोकव्यवहार है, इसे ही ज्ञानाध्यास 
कंहते हैं। “अन्योन्यस्मिन” इत्यादिसे लेकर “घमेधर्मिणों:” पयेन्त ग्रन्थसे दोनों प्रकारके 
अध्यासका खरूपलक्षण कहते हैं। जाब्य, चैतन्य आदि धर्मोके क्रसे अहड्जार ओरु आत्मा 
धर्मी हैं। आपसमें अत्यन्त भिन्न उन दोनों धर्मियोंका परस्पर भेदज्ञान न होनेसे परस्परमें 
परस्परका तादात्म्य और परस्परके धर्मोके विनिमयसे अध्यास करके ल्लेकव्यवहार होता है 
ऐसी योजना करनी चाहिए। 'सोध्यम' ( वह यह है ) यह प्रमा है, अध्यास नहीं हैं। इसमें 
वह! और यह” पदार्थोका कालके भेदसे कल्पित भेद है, अत्यन्त भेद नहीं हैं, ऐसा कहने- 
के लिए “अत्यन्त भिन्न! इसमें “अत्यन्त' पद लगाया है। धर्मीका अध्यास कहनेसे 'धमका 
अध्यास सिद्ध ही है, इसलिए “'धमंका अध्यास पए्थक्‌ कहना व्यथ है, यह शक्ल न करनी 
चाहिए; क्योंकि अन्धत्व आदि इन्द्रियोंके ध्म हैं, इनके धर्मो इन्द्रियोंका अध्यास स्पष्ट नहीं 
होता है, तो भो 'अन्धो5इम' ( में अन्धा हूँ ) इस प्रकार अन्धत्वरूप धमेका अध्यास स्पष्ट हैं, 
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अव्यहितोत्तरवर्ती कीय्येकी ही कारणमें साधनताकी योग्यता होती है । अतः श्रुतिप्रामाण्यके अनु- 
.शेषसे पहले स्थलूमें संसारकों अध्यस्तत्व और अनन्तर स्थलमें अपूर्वरूप द्वारको खवीकार करना होगा। 
( १ ) पदार्थरूप अध्यास, यहां पर अध्यास शब्द कर्म्मंघजन्त है । 





रत्नम्रभा 


स्फुटो उध्यास इति ज्ञापनार्थवात्‌ । ननु आत्मानात्मनो: परस्पराध्यस्तत्वे शूम्यवादः 
स्थादिति आशइ्॒य आह--सत्यानृते मिथुनीकृत्येति । सत्यमनिदं चैतन्यम्‌ , 
तस्य अनात्मनि संसगैमात्राध्यासो न स्वरूपस्य । अनूृतं युष्मदथः, तस्व 
स्वरूपतोडपि अध्यासातू तयोर्मिथुनीकरणमध्यास इति न शूस्यतेत्यथे: । 

... ननु अध्यासमिथुनीकरणलछोकव्यवहारशब्दानामेकाथैत्वे अध्यस्य भिथुनी- 
कृत्येति पूवकालत्ववाचिक्त्वाप्रत्ययादेशस्य ल्यपः कथ प्रयोग इति चेत्‌, न; 
अध्यासव्यक्तिमेदात्‌ू । तत्न पूर्वपूवाध्यासस्य उत्तरोत्तराध्यास प्रति संस्कारद्वारा 
पूर्वकालत्वेन हेतुलद्योतनार्थ ल्यपः प्रयोग: । तदेव स्पष्टयति--नेसगिक इति । 
प्रत्यगात्मनि हेतुहदेतुमद्भावेन अध्यासप्रवाहो3नादिरित्यर्थ: । ननु प्रवाहस्य अवस्तु- 
त्वादध्यासव्यक्तीनां सादिवात्‌ कथमनादिलमिति चेत्‌, उच्यते--अध्यासत्वा- 
वच्छिन्नव्यक्तीनां मध्ये अन्यतमया व्यक्त्या विना अनादिकाल्‍स् अववतन काया- 

रलग्रभा का अनुवाद 


ऐसा बोध करानेके लिए “धर्माइच” पृथक पद दिया है। आत्मा और अनात्माका परस्पर 
अध्यास करनेसे झन्यवादकी सिद्धि होती है, इस शंकाकों दूर करनेके लिए कहंते हैं--सत्यादते 
मिथुनीकृत्य ”। सत्य अथात्‌ चेतन्यरूप 'यह? इस अतीतिके अविषय आत्माके संसगमात्रका 
अनात्मामें अध्यास है, सरूपाध्यास नहीं ह । और अनृत--असत्यरूप अनात्माका आत्मामें 
खरूप से भी अध्यास है, इसलिए आत्मा ओर अनात्माका मिथुनीकरण अध्यास है। इस प्रकार 
शुन्यवादका प्रसंग नहीं आता 
अध्यास, मिथुनीकरण और लोकब्यवहार ये शब्द पयोयवाची हैं तो 'अध्यस्थ” आर "मिथुनी- 
कृत्य' इनमें पूवकालवाचक ्त्वा” श्रत्ययके स्थानमें हुए “ल्यप्‌” का प्रयोग केसे किया ! ऐसी 
शंका नहीं करनी चाहिए; क्योंकि अध्यासोंका व्यक्तिभेद है अथात्‌ वे तीन भिन्न भिन्न अध्यास 
हैं। पूर्व-पूत अध्यास संस्कार द्वारा उत्तरोत्तर अध्यासके श्रति कारण हैं, इसे सूचित करनेके 
लिए पूर्वकालवाचक 'ल्यप्‌” का प्रयोग किया है और यही स्पष्ट करनेके लिए “नेसर्गिक” कहा है। 
तात्पये यह कि पू्े-पूवं अध्यास उत्तरोत्तर अध्यासके प्रति कारण हैं। इसीसे प्रत्यगात्मामें अध्यास- 
का प्रवाह अनादि है। यदि कोई शंका करे कि प्रवाह कोई वस्तु नहीं हे और जिसका वाह 
चलता है, ऐसी कोई अध्यास व्यक्ति अनादि नहीं है, किन्तु सब सादि हैं; तब अध्यासका 
प्रवाह अनादि किस प्रकार कहा जाय ? इस हाड्डाका निराकरण इस प्रकार हे---काल अनादि 
है और अध्यास व्यक्तियोंमेंसे किसी भी व्यक्तिके बिना अनादि काल नहीं रहता, अध्यास 
व्यक्तियोमेंसे कोई व्यक्ति अनादि कालमें अवश्य होती ही है यही कायेके अनादिपनका स्वरूप है। 


शक नेलनननान-स न लननननजणारातनक पल हन 


(१) जिनका युग्म (जोडा ) न हो सकता दो उनका युग्म बना देना, इसका नाम 
मिथुनाकरण हे । 
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रतलप्रभा 
नादित्वमित्यज्ञीकारात्‌ । एतेन कारणाभावादिति...कल्पो निरस्त: । संस्कारस्स 
निमित्तस्य नेसार्गेकपदेन उक्तत्वात्‌। न च पूर्वप्रमाजन्य एवं संस्कारों हेतुरिति 
वाच्यम्‌ । टाघवेन पूवानुमवजन्यसंस्कारस्य हेतुत्वातू। अतः पूवध्यासजन्यः 
संस्कारो5स्तीति सिद्धम्‌ । 

अध्यासस्थ उपादानमाह--मिथ्याज्ञाननिमित्त इति । मिथ्या च तदज्ञानं च 
मिथ्याज्ञानं तत्‌ निमित्तम्‌ उपादानं यस्य स तन्निमित्तस्तदुपादानक इत्यथः । अज्ञानस्य 
उपादानत्वेडपि संस्फुरदात्मतत्त्वावरकतया दोषत्वेन अहंकाराध्यासकतुः इश्वरस्य 
उपाधित्वेन संस्कार-काल-कर्मादिनिमित्तपरिणामित्वेन च निमित्तवमिति द्योतयितु 
निमित्तपदम । खप्रकाशात्मनि असंगे कथमविद्यासंगः संस्कारादिसामगयभावात्‌ ; 
हति शंकानिरासाथ मिथ्यापदम्‌ । प्रचण्डमार्तण्डमण्डले पेचकानुभवसिद्धान्धकारवत्‌ 
“अहमज्ञ:” इत्यनुभवसिद्धमज्ञानं दुरपहवम्‌, कल्पितस्य अधिष्ठानास्पर्शिलववात्‌ , 

रत्नप्रभाका अनुवाद 





इस कथनसे “अध्यासका कोई कारण. नहीं दे, इसलिए वह नहीं है? इस शह्लाका भी 
निराकरण हो गया; क्योंकि नेसर्मिक पदसे सिद्ध होता है कि संस्कार अध्यासका कारण है । 
पूर्व प्रमासे उत्पन्न संस्कार ही अध्यासका कारण है ऐसो नियम नहीं कर सकते, क्योंके पूवे 
प्रमाकी अपेक्षा लाघवसे पूवोनुभवजन्य संस्कारकी ही अध्यासका कारण कहना ठीक है। इस- 
लिए पूर्वाध्याससे संस्कार उत्पन्न होता है, यह बात सिद्ध है । 

८पैथ्याज्ञाननिमित्त” इस शब्दसे अध्यासका उपादान कारण बतलाया है। मभिथ्या- 
अज्ञान जिसका निमित्त ( कारण ) हो, उसका नाम मिथ्याज्ञा्नीनीमित्त है। अज्ञान यद्रपि 
: उपादान कारण है, तो भी उसको निमित्त कहा है, इसका कारण यह है कि स्फुरण 
होते हुए आत्मत्त्त्का आवरण करनेसे मिथ्याज्ञान दोषरूप है, अहड्जाराध्यास, करनेवाले 
इंश्वरका उपाधि है और यही मिथ्याज्ञान संस्कार, काल, कम आदि निमित्तरुपमें परिणत 
होकर अध्यासका, निमित्त होता है, यह निमित्त पदसे दिखलाया है। यदि कोई शझ्डा 
करे कि ओत्मा खप्रकाश और असह्न है, इसमें अविद्याका सज्ञ केसे ? क्योंकि संस्कार, 
सादइय आदि अध्यासकी सामग्री नहीं है, तो इस शझ्जाकी दूर करनेके लिए “मिथ्या! 
पद दिया है। जैसे प्रचण्ड सूयमण्डलमें, दिवान्ध होनेसे, उल्हूं अन्धकारका अनुभव 
करता है, इसी प्रकार 'अहमज्ञः ( में अज्ञ हूँ ) ऐसे अनुभवसे सिद्ध अज्ञानका अपहृव नहीं 
हों सकता । कुल्पित पदार्थ अधिष्ठानका स्पश नहीं कर सकता और नित्य खरूप श्ञानका विरोधी 
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. (१) कार्यसे अभिन्न कारणका नाम उपादान कारण है। जैसे--घटका उपादान कारण 
ऊंत्तिका, कुण्डलका सुवर्ण, पटका तन्तु है । क्योंकि ये सब कारण कार्योसे अभिन्न हूँ । इस उपादान 
कारणको नैयायिक समवायिकारण कहते हें । . ह 


नित्यस्वरूपज्ञानस्य अविरोधित्वाच्चेति । « यद्वा, अज्ञानं ज्ञानाभाव इति 
शद्भानिरासाथ मिथ्यापदम्‌। मिथ्यात्वे सति साक्षात्‌ ज्ञाननिवर्त्यख्म्‌ अज्ञानस्य 
लक्षणं मिथ्याज्ञानपदेन उक्तम। ज्ञानेन इच्छाप्रागभावः साक्षान्रिवत्यते इति 
बदन्तं प्रति मिथ्यात्वे सतीद्युक्तम। अज्ञाननिवृत्तिद्वारा ज्ञाननिवरत्यबन्धे अति- 
व्याप्तिनिरासाय साक्षादेति। अनायुपादानत्वे सति मिथ्यात्व॑ वा लक्षणम्‌ | 
ब्रह्मनिरासाथ मिथ्यालमिति । मृदादिनिरासार्थथनादीति । अविद्यात्मनो: 
सम्बन्धनिरासाथम्‌ उपादानले सतीति । 
सम्प्रति अध्यासं द्रढयितुमभिखपति--अहमिद ममेदमिति | आध्यात्मिक- 
का्याध्यासेषु अहमिति प्रथमोडध्यास:ः । न च अधिष्ठानारोप्यांशद्वयानुपलम्भात्‌ 
न अयमध्यास इति वाच्यमू, “अयो दहति” इतिवत्‌ “अहमुपलमे” इति 
हकहृश्यांशयोरुपलम्भात्‌ । इृदंपदेन भोग्यः संघात उच्यते । अन्न “अहमिदम्‌” 
इत्यनेन “मनुष्यो5हम्‌”इति तादात्म्याध्यासों दर्शितः। “ममेदं शरीरम्‌” इति 
रत्नगभाका अनुवाद 
नहीं हो सकता, यह दिखलानेके लिए “मिथ्य” पदका प्रयोग किया है /| अथवा ज्ञानका अभाव 
अज्ञान है, इस शड्जाको दूर करनेके लिए 'मिथ्या” पदका श्रयोग किया है। मिथ्या होकर साक्षात्‌ 
ज्ञानसे नष्ट हो सके, ऐसा अज्ञानका लक्षण मिथ्याज्ञान-पदसे कहा गया है। “"'ज्ञानसे इच्छाका 
प्रागभाव साक्षात्‌ नष्ट होता है” ऐसा कहनेवाले वादीके श्रति 'मिथ्यात्वे सति? कहा है। ज्ञान 
अज्ञान-नाशके द्वारा वन्धका भी नाशक है, इसलिए बन्धमें अज्ञानके लक्षणकी अतिव्याप्ति 
होगी । उसके निवारणके लिए 'साक्षात्‌” पद दिया है। अथवा 'जो अनादि उपादान होकर 
मिथ्या है, वह अज्ञान है' यह अज्ञानका लक्षण है। इस लक्षणमें 'मिथ्या' पद न देनेसे ब्रह्ममें 
अतिव्याप्ति हो जायगो; क्योंकि अनादि उपादान ब्रह्म भी है। उसका वारण करनेके लिए 
'मिथ्या” पद दिया है। “अनादि! पद न देनेसे झृदादि ( मिट्टी आदि ) में अतिव्याप्ति हो 
जायगी, क्योंकि वह भी घट आदिका उपादान कारण है ओर मिथ्या भी है। उसका वारण 
करनेके लिए. अनादि” पद दिया है। अवियदा और आत्माका जो सम्बन्ध है, उसमें 
अतिब्याप्ति वारण करनेके लिए 'उपादान” पद दिया हैं । 
अब अध्यासको दृढ़ करनेके लिए “अहमिदम”, ममेदम” ऐसा कहते हैं। शरीरान्तः- 
सम्बन्धी कार्याध्यासोंमें अहम” यह पहला अध्यास है। “अहम” इस अध्यासमें अधिष्ठानांश 
और आरोप्यांश इन दोनोंकी उपलब्धि नहीं होती है, इसलिए यह अध्यास नहीं है, यह कहना 
ठीक नहीं है, क्योंकि लोहा जलता है” इस प्रतीतिकी तरह "मैं अनुभव करता हूं? ऐसा हक 
ओऔर दृस्य अंशोंकी उपलब्धि होती है। “इदम” पदसे भोग्यसंघात ( शरीर और इन्द्रिय-समूह ) 
कद्दा जाता है। “यह में? अथात्‌ मनुष्य हूं, इसमें 'में' ओर यह” का तादात्म्याध्यास दिख- 
लाया है। “ममेदम” अथोत्‌, “यह मेरा शरीर है? . इसमें यह” और 'मेरा” का संसगोध्यास 
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रलग्रभा 
संसगीध्यासः । ननु देहात्मनोस्तादात्म्यमेव संसग इति तयोः को भेद इति चेत , 
सत्यम्‌ । सत्तैक्ये सति मिथो मेदस्तादात्यम्‌ । तत्र “मनुष्योडहम”” इति ऐक्यांश- 
भानम्‌, “ममेदम्‌” इति भेदांशरूपसंसगंभानमिति भेद: । एवं सामग्रीसत्त्वात्‌ 
अनुभवस त्त्वात्‌ अध्यासो5स्ति इत्यतो त्द्मात्मैक्ये विरोधाभावेन विषयप्रयोजनयो: 
सत्त्वात्‌ शासत्रमू आरम्मणीयमिति सिद्धान्तभाष्यतात्ययम्‌ । 
एवं च सूत्रण अथात्‌ सूचिते विषयप्रयोजने प्रतिपाद्य तद्हेतुमध्यासं लक्षण- 
सम्भावनाप्रमाणै: साधयितुं लक्षण घृच्छति--आहेति । किलक्षणको5ध्यास 
रत्नम्रभाका अनुवाद क्‍ 
दिखलाया है। कोई शका करे कि देह और आत्माका जब तादात्म्य ही संसगग है, तव तादात्म्य 
और संसगमें भेद क्या ह.? इस शेकाका निवारण इस श्रकार हैं--सत्ताके एक होने पर दो 
वस्तुओंका परस्पर भेद तादात्म्य है। "मैं मनुष्य हूं? इसमें मैं? ( आत्मा ) ओर “मनुष्यः में 
ऐक्यरूप अरशका ही भान होता है, यह तादात्म्याध्यास कहलाता है। “यह मेरा? इसमें “यह 
और "मेरा? में भेदांशरूप संसगेका भान होता है, इसालेिए यह संसगोध्यास कहलाता है। इस 
प्रकार अध्यासकी सामग्री और अनुभव होनेसे अध्यास है, अर्थात्‌ ब्रह्म और जोवात्माके ऐक्य- 
में विरोध न होनेसे शास्रके विषय और प्रयोजन बनते हैं। इसलिए शात्र आरम्भणीय है, यह 
सिद्धान्तभाष्यका तात्पये है । 
इस प्रकार सूत्रसे अथतः सूचित विषय ओर भप्रयोजनका प्रतिपादन करके उसके हेतु 
अध्यास को लक्षण, सम्भावना आर प्रमाणसे सिद्ध करनेके लिए लक्षण पूछता हँ--“आह” 
इत्यादि प्रन्थस । पुर्वेपक्षी कहता है कि अध्यासका लक्षण क्या है १ इस शाम्रमें तत््वका निणय 





(१) जिसका लक्षण कहा जाता है, वद लक्ष्य दै। जो धर्म रूक्ष्यममें नियमेन रहता दे और 
अलध्ष्यमें नहीं रहता, वद्द लक्षण हे अर्थात्‌ लक्ष्यमात्रमें जो धर्म देखनेमें आवे, वह लक्षण हे । 
'साखादिमत्वम! ( साला आदि होना [गायके गछेकी चमडीका नाम साखा है]) यह गायका 
लक्षण है, क्योंकि लक्ष्यमात्रमें यह धर्म है। लक्षणके तोन दोष दवोते दं । अब्याप्ति, अतिब्याप्ति 
और असम्भव । लु्ष्यके एक देशमें जो धर्म देखनेमें न आता हो, यदि उसे लक्षण मानें तो वहदद 
अव्याप्ति दोषसे दूषित होता दे। जसे---“कपिलत्वम? ( कापिलवर्ण ) यह कक्षण सब गायोंमें 
देखनेमें नहीं आता, इससे इस लक्षणमें अव्याप्ति दोष हे---जो धर्म लक्ष्य तथा अलक्ष्य दोनोंमें 
देखनेमें आवे, वह धर्मरूप लक्षण अतिव्याप्ति दोषयुक्त दै। जैसे “शक्जित्वम! ( सींग होना ) श्स 
गायके लक्षणमें अतिव्याप्ति दोष दे, क्योंकि यद्द धर्म रक्ष्यमात्र गायमें नहीं है, किन्तु अलश््य भंस 
आदिम भी दै। जो धर्म लक्ष्यके किसी भी देश न हो; यदि उसे लक्षणका रूप दें तो वह 
असम्भवदोषसे युक्त होता है, जैसे कि 'एकशफत्वम? (एक खुर होना) इस गायके रुक्षणमें असम्भव दोष 
है, क्योंकि कोई भी गाय एक खुरवाली देखनेमें नहीं आती । श्न तीनों दोषोंसे राहित असाधारण 
धर्म रुक्षण दे । 

है 
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भ्राष्य 
नामेति | उच्यते--स्मृतिरूपः परत्र पूर्वेदेष्ठावभास:। त॑ केचिदन्यत्रान्य- 
भाष्यका अनुवाद 


कि “यह अध्यास क्या है ?” इसपर कहते हैं---स्मृतिरूप पूर्व दृष्टका दूसरेमें 
जो अवभास, बुह अध्यास हैे। कोई छोग अन्यमें अन्य-धर्मके आरोपको अध्यास 
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रल्पग्मभा 


इत्याह--पूर्ववादीत्यथे:। अस्य शारूस्य तत्त्वनिर्णयप्रधानत्वेन वादकथालद्योतनाथम्‌ 
आह इति परोक्तिः। “आह?” इत्यादि “कथ्थ पुनः प्रत्यगात्मनि” इत्यतः प्रागू अध्यास- 
लक्षणपरं. भाष्यम्‌ , तदारभ्य सम्भावनापरम्‌ , “तमेतमविद्याख्यम्‌” इत्यारभ्य “सर्वे- 
लोकप्रत्यक्ष:” इत्यन्तं प्रमाणपरमिति विभाग: । लक्षणमाह--उच्यते स्मृतिरूप 
इति । अध्यास इत्यनुषज्ञः । अत्र प्रत्र अवभास इत्येव लक्षणम्‌, शिष्ट॑ पद॒द्व्य 
तदुपपादनाथम्‌ । तथाहि---अवभास्यते इति अवभासो रजताद्यथ, तस्य अयो- 
'ग्यमधिकरणं परत्रपदाथः | अधिकरणस्य अयोग्यतवम्‌ आरोप्यात्यन्ताभावलम्‌ तदगूत्तव 

रत्नप्रभाका अनुवाद द 
करना ही प्रधान है, इसलिए “आह! इस प्रकार अन्यके कथनसे वादकथा सूचित की गई है, 
क्योंकि वादकथा ननिणय करनेका साधन है। “आह! यहांसे लेकर 'कथ॑ पुनः प्रत्यगात्मनि! 
इससे पहले तकका भाष्य अध्यासलक्षणपरक है। “कथ्थ पुन” यहांसे आरम्भ करके 
'तमेतम्‌' से पहले तकके भाष्यमें अध्यासकी सम्भावना है। तमेतम” से आरम्भ कर 
'स्वेलोकग्रत्यक्षः” यहां तकके भाष्यमें अध्यासका प्रमाण दिया है। “उच्यते, स्मृतिरूपः”” 
इत्यादि वाक्यसे अध्यासका लक्षण कहते हैं। “यह अध्यास है? इस प्रकार पूत्रपठित अध्यास 
पद की यहां पर अनुबृत्ति की जाती है। इस वाक्यमें 'परत्रावभासः” (दूमरेमें अवभास होना) 
इतना ही लक्षण समझना चाहिए। शेष 'स्मृतिरूप” और “पूवदष्ट' ये दोनों पद लक्षणके 
उपपादक--साधक हैं। जो अवभासित होता है, वह अवभास है, अर्थात्‌ चाँदी आदि 
पदार्थ । “परत्र' पदमें सप्तमी विभक्ति अधिकरणकी वाचक है। सीपमें चाँदीका अवभास में चॉदीका अवभास 


हो तो अयोग्य स्थल अवभास हुः तो अयोग्य स्थलमें अवभास हुआ कहलाता हे, क्‍योंकि चॉँदीके अवभासका योग्य स्थल 


धादी है, सीप नहीं। अयोग्य स्थल वह है, जिसमें आरोप्यंका अत्यन्ताभाव हो, अर्थात्‌ 
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( १) “तत्वनिणेयफल: कथाविशेषों वाद:ः” जिससे तक्वका निर्णय हो, दो वक्ताओं द्वारा 
कह गया पूर्वपक्ष ओर उत्तरपक्षका प्रतिपादक वाक्य-समूह वादकथा है। (२) जिसका आरोप 
किया जाता हें, सीपमें चॉदौका आरोप करें तो चॉदोी आरोप्य होगी । (३ ) किसी स्थरू 
पर कोई पदार्थ नहीं हे, ऐसा अनुभवसिद्ध नित्य संसगांभाव। जैसे “भूतरूमें धट नहीं है? ऐसा कहें 
तो भूतलूमें घटका अभाव अलन्ताभाव है | 
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रत्रप्रभा 

वा ? तथा च एकावच्छेदेन स्वसंसज्यमाने स्वात्यन्ताभाववति अवभास्यत्मध्यस्त- 
त्वमित्यथ! । इदं च साथनाद्रध्याससाधारणं लक्षणम्‌ | संयोगेडतिव्याप्तिनिरासाय 
एकावच्छेदेनेति । संयोगस्य स्वसंसज्यमाने वृक्षे स्वात्यन्ताभाववति अवभास्यत्वेडपि 
स्वस्वात्यन्ताभावयोर्मूलाग्रावच्छेदकभैदात्‌ नातिव्याप्तिः । पूर्व स्वाभाववति भूतले 
पश्चादानीतो ,घटो भातीति घटे$तिव्याप्तिनिरासाय स्वसंसज्यमाने इति पदम्‌। तेन 
स्वाभावकाले प्रतियोगिसंसगैस्य विद्यमानता उच्यते इति नातिव्याप्ति:। भूत्वावच्छे 
देन अवभास्यगन्धे अतिव्याप्तिवारणाय स्वात्यन्ताभाववतीति पदम्‌। शुक्तो 
इदन्त्वावच्छेदेन रजतसंसगंकाले अत्यन्ताभावो एस्ति इति न अव्याप्तिः। ननु अस्य 
लक्षणस्य असम्भवः, शुक्ती रजतस्य सामम््यभावेन संसर्गासक्ततातू। न च॒ स्मर्य- 

रलप्रभाका अनवाद 


/ एक ही अवच्छेद्स एक ही कालमें जिसमें जिसके संसगका अवभास माद्म पड़े, किन्तु रहे 
| अह्यन्ताभाव, उस अधिकरणमें अवभासित होनेवाला वह पदाथ अध्यास कहलाता है। सीपमें 
इदन्ताके अवच्छेदसे एक ही कालमें रजतके संसगका अवभास होता है और उसका अलब्ता* 
भाव भी है। इस प्रकार लक्ष्यमें लक्षणका समन्वय होता है। यह सादि एवं अनादि 
अध्यासका साधारण लक्षण है। “एकावच्छेदेन! यह पद संयोगमें लक्षणकी अतिव्याप्ति दूंर 
करनेके लिए जोड़ा गया है। यदि बवृक्षकी शाखा पर बन्दर बेठा हो तो एक ही काल्में शवक्षमें 
बन्द्रके संयोगके संसगेका अवभास होता है और अस्यन्ताभाव भी हैं। क्योंकि वृक्षके 
अग्न भागसे बन्द्रका संयोग है, एवं जिस समय इस संसगेका अवभास होता है उस समय 
वृक्षके मूलमें बन्दरके संयोगका अत्यन्ताभाव भी है। इस प्रकार अतिव्याप्ति दोष आता है। 
“'एकावच्छेदेन' पद्‌ देनेसे अतिव्याप्ति नहीं होती है; क्योंकि भिन्न अवयवमें संसगंका 
अवभास होता है और भिन्न अवयबमें अल्यन्ताभाव है। अथात्‌ मूल भागमें पृश्षसे बन्दरका 
संयोगः नहीं है और अग्न भागमें व्ृक्षते बन्दरका संसग है, इसलिए अवच्छेदक भेदसे 
संयोगमें अतिव्याप्ति नहीं है । प्रथमतः घटाभावयुक्त भूतलमें पीछेसे लाये गए घटका भान होता 
है, इसलिए घटमें अतिव्याप्ति हो जायगी, उसके वारणके लिए अध्यासके लक्षणमें 'स्वसंसज्यमाने! 
पद दिया है। इससे एक कालमें अभाव, और जिसका अभाव हो उसका संसर्ग दोनों अपेक्षित 
हैं ऐसा कहा गया है । + पृथिवामें अवभासित होनेवाले गन्धमें अतिव्याप्ति हटानेके लिए 
खात्यन्ताभाववति” पद दिया है। अन्यथा गगनाभावयुक्त भूमिमें गन्ध भासता है, अतः गन्ध 
मिथ्या हो जायगा। अत्यन्ताभावमें 'ख” विशेषण देने पर स्व ( गनन्‍्ध ) का अलन्ताभाव 
भूमिमें नहीं है, इससे गन्धमें अतिव्याप्ति नहों होती है । शुक्तिमें इदन्त्वके अवच्छेदसे एक 
कालमें रजतके संसगका अवभास एवं रंजतका अत्यन्ताभाव दोनों रहते हैं, इसलिए लक्षणमें 
अव्याप्तिकूप दोष नहीं है। यदि कोई कहे कि अध्यासका लक्षण तो बना, परन्तु उसमें 
असम्भव दोष है, क्योंकि सीपमें चाँदीकी सामग्री ही नहीं है तो रंजतसंसग कहाँसे आवे १ 
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रत्नग्रभा | 
'माणसत्यरजतस्थैव परत्र शुक्तौ अवभास्यत्वेन अध्यस्तत्वोक्तिरिति वाच्यम्‌ , अन्यथा- 
ख्यातिप्रसज्ञात्‌ इत्यत आह--स्म्रतिरूप इति। स्मर्यते इति स्मतिः---सत्यरज 
तादि:, तस्य रूपमित्र रूपसस्य-दृद्नि-रमलिछस:--स्मयम्राणसहश इत्यथेः । साह- 
इयोक्त्या स्मय॑माणात्‌ आरोप्यस्य भेदादू , न अन्यथाख्यातिरित्युक्त मवति। साहश्य- 
मुपपादयति--पूर्वदृष्टेति। दृष्ट दर्शनम्‌। संस्कारद्वारा पूर्वदर्शनात्‌ अवभास्यते हृति 
पूर्वदृष्टावृभास: । तेन संस्कारजन्यज्ञानविषयत्व॑ स्मयैमाणारोप्ययोः साहश्यमुक्त 
भवति, स्पृत्यारोपयो: संस्कारजन्यत्वातूं। न चर संस्कारजन्यत्वात्‌ आरोपस्य 
स्मृतित्वापत्तिरिति वाच्यम्‌ । दोषसंप्रयोगजन्यत्वस्यापि विवक्षितत्वेन संस्कारमात्र- 
जन्यत्वाभावातू । अत्र सम्प्रयोगशब्देन अधिष्ठानसामान्यज्ञानमुच्यते, अहद्जारा- 
ध्यासे इन्द्रियसम्पंयोगालाभात्‌ । एवं च दोषसंप्रयोगसंस्कारबलात्‌ शुक्त्यादी रजत- 
मुत्पन्नमस्तीति परत्र अवभास्यत्वलक्षणमुपपन्नमिति स्थ्ृतिरूपपूर्वदृष्टपदाभ्यामुप- 
रलप्रभाका अनुवाद 
। स्मय॑ंमाण सत्य रजतका ही शुक्तिमें अवभास द्वोता है, इसलिए वह अध्यस्त कहलाता है, ऐसा 
, कैईना ठीक नहीं है; क्योंकि ऐस। माननेसे अन्यथाख्यातिकी स्वीकृति हो जायगी । तस्मात्‌ शुक्तिमें 
रंजतकी सामग्री न होनेसे रजतका संसगे केसे होगा? इस शह्कुके निवारण एवं लक्षणकी उपपत्ति- 
के लिए “स्मृतिरूप”” पद दिया है। जिसका स्मरण किया जाता है, वह स्मृति है---सत्य रजत आदि | 
उसके रूपके समान रुपवाला स्म्रतिरूप अर्थात्‌ स्मयमाण सदृश कहा जाता है। 'सादश्य” कथन द्वारा 
स्मयमाणसे आरोप्यका भेद बतलाया है, अतः अन्यथाख्याति-स्वीकार रूप दोष नहीं है। सादश्य- 
को बतलनिके लिए “पूवदृष्ट” पद दिया है। दृष्ट-दशन | अध्यास संस्कारके द्वारा पूवेदशेनसे 
भासता है, अतः पूवेरष्ठावभास कहलाता है। स्मयेमाण और आरोप्य दोनों संस्कारजन्य 
शानके विषय हैं, यह उनका साहश्य है, क्योंकि स्मति और आरोप दोनों संस्कारजन्य हैं । 
यदि कोई श्जा करे कि संस्कारजन्य ज्ञान स्मृति है और आरोप भी संस्कारजन्य ज्ञानही है, तो 
आरोपकी भी स्थृति संज्ञा क्यों नहीं है? इसका समाधान इस प्रकार है---स्थीते केवल संस्कारजन्य 
है ओर आरोप केवल संस्कारजन्य नहीं होता, किन्तु अविया आदि दोष, सम्प्रयोग ओर 
रास्कार तीनोंसे जन्य है, अतः आरोपकी स्मृति संज्ञा नहीं है। यहां पर 'सम्प्रयोग” शब्दसे 
अधिष्ठानका सामान्य ज्ञान कहा गया है, क्योंकि अह्ृद्भाराध्यासमें इन्द्रिय-संसग नहीं होता है । 
इध सन्दभेसे सिद्ध हो गया कि आरोप्य स्मरयमाणके सदश है, किन्तु उससे अभिन्न नहीं है । 
इसें प्रकार दोष, सम्प्रयोग और संस्कारके बलसे सीपमें चाँदीकी उत्पातति होती है, इसलिए दूसरे 
व मम नर सपककक 2.27: लव तल यदि दया दर धवपआ५०५०२८८-०००५५०००:५०००..... किन अनशन मिनट कब कलश किक बह पलिलल जमकर लक सीट नमक तरल कमल मर हि व कम 
( १) 'संस्कारजन्यं ज्ञान स्मृति:' पदार्थका प्रथम प्रत्यक्ष होनेसि मनमें जो छाप पडती हैं, ' 
उसे संस्कार कद्दते हैं । संस्कार मनमें रहता है और किसी कारणसे जब जाग्रत होता है, तब 
उससे उत्पन्न हुआ ज्ञान स्मृति कहलाता है। इस प्रकार प्रत्यक्ष , संस्कार द्वारा स्वृतिकोी उत्पन्न 
करता है, इसलिए प्रत्यक्ष शान कारण, संस्कार व्यापार और स्ट्वाति फल है । 
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) पादितम्‌ । ( अन्ये “ताभ्यां दोषादित्रयजन्यत्व॑ कार्याध्यासलक्षणमुक्तम”” 
! इति आहुः । अपरे. तु--“स्म्ृतिरूपः स्मर्यमाणसहश:, साहहय॑ च प्रमाणाजन्य- 
' ज्ञानविषयत्वम्‌, स्मृत्यारोपयो: प्रमाणाजन्यत्वातू पूर्वदृष्टपद॑तज्जातीयपरम, अमि- 
नवरजतादे: पूर्वदृष्टचाभावातू । तथा च प्रमाणाजन्यज्ञानविषयत्वे सति पूर्वदृष्ट- 
जातीयलं प्रातीतिकाध्यासलक्षणं ताभ्यामुक्तम | परत्रावभासशब्दाभ्यामध्यासमात्र- 
लक्षणं व्याख्यातमेव । तत्र स्मयेमाणगड्भादी अभिनवघटे च अतिव्याप्तिनिरासाय 
प्रमाणेत्यादि पदद्वयम” इति आहुः। तत्र अथीध्यासे स्मर्यमाणसदशः परत्र . 
पूर्वदर्शनात्‌ अवभास्यते इति योजना । ज्ञानाध्यासे तु स्मृतिसहशः परत्र पूर्ब- 
दरनात्‌ अवभास इति वाक्य योजनीयमिति संक्षेप: । ह 
ननु अध्यासे वादिविप्रतिपत्ते: कथमुक्तलक्षणसिद्धिः इत्याशड्च अधिष्ठानारोप्य- 
स्वरूपविवादेडपि “परत्र परावभा[सः” इति लक्षण संवादायुक्तिमिः सत्याधिष्ठाने 
मिथ्याथावभाससिद्धेः सर्वतन्त्रसिद्धान्ते इदं रक्षणमिति मत्वा अन्यथात्मरूयातिवा- 





रतप्रभाका अनुवाद 


पदार्थमें:अवभास होना यह अध्यासका लक्षण उपपन्न होता है, यह वात स्घृतिरूप और पूर्वदृष् 
पदोंसे कही गई है। दूसरे व्याख्यानकार कहते हैं कि दोष, सम्प्रयोग और संस्कारसे उत्पन्न 
होना कायोध्यासका लक्षण है, यह उन पदोंसे ग्रोतित होता है। और लेग कहते हैं-- स्म्ृतिरूप 
अथोत्‌ स्मयेमाणसद॒श । प्रमाणसे उत्पन्न न होनेवाले ज्ञानगा विषय होना साहवय है, 
क्योंकि स्मृति और आरोप दोनों प्रमाणसे उत्पन्न नहीं होते । 'पू्वेदृष्ट” पद पूवे-दृष्ट जाताय का 
बोधक है, क्योंकि नूतन उत्पन्न होनेवाले अनिबेचनीय रजत आदि पूवेदृष्ट नहीं हैं, अर्थात्‌ 
स्मातिरूप और पूर्वेदष्ट इन दो पदों द्वारा प्रमाणसे उत्पन्न न होनेवाले ज्ञानका विषय होकर 
पूव॑दृष्ट सजातीय होना यह प्रतीतिसिद्ध ( झ्ञक्तिरजत-रज्जुसप स्थलीय. ) अध्यासका लक्षण कहा 
गया है। परत्र और अवभास इन दो पदोंसे अध्यासमात्रका लक्षण कहा गया है। स्मर्यमाण 
गज्ञामें अतिव्याप्तिके वारणके लिए पूवेदृष्टजातीय पद दिया है ओर नूतन घटमें अतिव्याप्ति-वारण 
करनेके लिए 'प्रमाण” इत्यादि पद जोड़ा गया है। अथरध्यासमें, स्मयेमाणसद्श अन्य पदार्थ- 
में पूवेदशनसे अवभासित होता है, ऐसी योजना करनी चाहिये । ज्ञानाध्यासमें तो स्मृति- 
सहरका अन्य पदाथ्थमें पृवदशनसे अवभास होता है, ऐसी योजना करनी चाहिये । 

अध्यासके लकषणमें मिज्ञ मिज वादियोंके मि्न मिज्न मत हैं, तो यह तक्षण कैसे सिद 
होगा १? ऐसा सोचकर भाष्यकार कहते हैं कि---अधिष्ठान और आर्रेप्यके खरूपमें विवाद 
( मत-मेद ) होनेपर भी- यो अआा ा इस लक्षणमें सब वादियोंका एक मत है । 
सत्य अधिष्ठानमें मिथ्या वस्तुका अवभास केसे. द्ोता है / इस सम्बन्धमें भित्त-भिन्न वादी 
भिन्नभिन्न युक्तियां दिखलेते हैं । सब शा्रोंके सिद्धान्तमें 'अन्यमें अन्यका अवभासद्दी अध्यासका 





पक ब्र्यसत्र #०० ] 
रे ६ हंस [ आं० ९ पा० ९ 
० 5243 538०६ अल अं 2 835 32232 5६ २4222 ०२ नरक 2 कल 83 222 22420 05222 83 299223432 00030 /27725:%5 ०:22: 2 30220 35 28:9३ 20.2: 25532: 20707 
न टच 5. 3८ 3 अत 3ीटऔम 35 जाओ अतीत 5 ऋ त ल 3 अत ला न ऊन अल नी 3 3 ऑल आज अली टी आल 3० ली 3 बा 5 ज टी कल टच 


भसाष्य 


धमाध्यास इति वदन्ति। केचित्तु यत्र यदध्यासस्तद्विवेकाग्रहनिबन्धनों भ्रम 
भाष्यका अनुवाद 
कहते हैं। कुछ छोग कहते हे--“जिसमें जिसका अध्यास है उसका भेद न द 
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रत्नम्रभा 
दिनोमतमाह-तं केचिदिति। केचित्‌-अन्यथाख्यातिवादिनोःन्यत्र-शुक्त्यादी 
अन्यधर्मस्य---स्वावयवधमस्य देशान्तरस्थरूप्यादे: अध्यास इति वदन्ति। आत्म- 
ख्यातिवादिनस्तु बाह्यशुक्त्यादो बुद्धिरूपात्मनो धर्मस्य रजतरुय अध्यासः, आन्तरस्य 
रजतस्य वहिवेत्‌ अवभास इति वदन्ति इत्यर्थ:। अख्यातिमतमाह-केचिदिति । 
रलप्रभाका अनुवाद 
लक्षण है ऐसा विचारकर अन्यथाख्यातिवादी और आत्मख्यातिवादीका मत “तं केचित्‌” 
वाक्यसे कहते हैं। 'केचित्‌” अन्यथाख्यातिवादी ( तार्किकों ) का यह मत है कि “अन्यमें' 
''अथांत्‌ सीप आदिमें 'अन्यके धर्मका---खावयव धर्मका--देशान्तरस्थ चाँदी आदिका अध्यास 
होता है। आत्मख्यातिवादी बोद्ध कहते हैं कि अन्यमें' अथात्‌ बाह्य सीप आदियमें “अन्यके 
धमंका' अथात्‌ बुद्धिरुपी आत्माक्रे धमे चाँदी आदिका अध्यास होता हैं। अथात्‌ आन्तर 
चाँदीका बाह्य पदा्थक्रे समान अवभास होता है। “केचित्‌” इत्यादि कहकर भाष्यकार अख्यातिवादी 
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# (१) “आत्मख्यातिरसत्ख्यातिरख्याति: ख्यातिरन्यथा । 
तथाइनिवचनीयख्यातिरेतत्ख्यातिपश्नकम्‌ ॥” 

आत्मख्याति, असत्ख्याति, अख्यातिं, अन्यथाख्याति ओर अनिर्वेचनीयख्याति ये पांच 
ख्यातियाँ हें। ख्याति ( भ्रम ज्ञान ) में पांच प्राचोन मतभेद हैं,। /झ्ात्मस्यातिवादी ( किक 
विज्ञानवादी बौद्ध ) के मतमें बुद्धि ( विज्ञान ) के सिवा दूसरा 2300 है ही नहीं, रजत आदि 
बुद्धिर्प ही हैं। शेय, ज्ञाता और ज्ञानका जो एथकू एथक्‌ अवभास होता है, वह अम 
है। अनादि वासनाओंके बलसे बुद्धि हो अनेक प्रकारोंसि भासती हद । 
असत्ख्यातिवादी ( शुन्यवादी बाद ) एसा मानते हैं कि “इर्द रजतम” यह ज्ञान स्मृति और 
. अनुभवसे भिन्न है। यह अध्यास नामक ज्ञान है। इसमें असत्‌ रजत आदिका भान दोता दे। 
अख्यातिबादी ( मीमांसक ) का मत है कि “इदं रजतम्‌” इत्यादि स्थलेमें रजतसे चक्षु आदिका 
सन्निकर्ष न होनेसे रततका स्मरण होता है, प्रलक्ष नहीं होता, इदमंशका प्रत्यक्ष होता है । बुद्धि 
और बविषयोंमें भेदागहसे व्यवहार होता है। .. अन्यथाख्यातिवादी ( नेयायिकों ) का मत है कि 
देशान्तरगत और कालान्तरगत रजतका शुक्तिसे संयुक्त दोषयुक्त इन्द्रिय द्वारा शानलक्षणा प्रला- 
सत्तिसे ग्रहण होता दै। आनिवेचनीयख्यातिवादी ( वेदान्तियों ) का मत दै कि पुरोवर्ती पदार्थमे 
रजतत्व सत्‌ हे ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि वह बाधित होता है। इसी प्रकार रजतत्व असत्‌ 
हैं, यह भी नहों कद्दा जा सकता, क्योंकि प्रत्यक्ष भासता है + इस प्रकार रजतत्व, सत्‌ और असतसे 


हक पक अनिवेचनीय कहलाता है। इन ख्यातियोंमें बहुत मतभेद हैं, यहाँ दिग्दर्शनमात्र 
कराया ई। ; । । 


आधि० १ सू० १] शाह्लरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित ३७ 


भाष्य 
इति। अन्ये तु यत्र यदध्यासस्तस्येव विपरीतधमेत्वकर्पनामाचक्षते इति। 
सर्वथापि त्वन्यस्यान्यघ्रांबआसतां-न-व्यभिजर्सते । तथा च लोके5्नुभवः 
भाष्यका अनुवाद 
समझनेसे होनेवाला भ्रम, अध्यास है । दूसरे छोग “जिसमें जिसका अध्यास 
है, उसमें विरुद्ध धर्मवालेके भावकी कल्पना को अध्यास कहते हैं। परन्तु 
किसी भी मत में “दूसरेमें दूसरेके धर्मकी प्रतीति होना” इस लक्षणका व्यमि- 
चार नहीं होता । इसी प्रकार छोकव्यवहारमें भी ऐसा अनुभव है कि शुक्ति ही 
रलप्रभा 
यत्र यस्य अध्यासो लोकसिद्धस्तयोरथयोः, तद्धियोश्व भेदाग्रहे सति तन्मूलो अ्रमः, 
इदं रूप्यमिति विशिष्टव्यवहार इति वदन्ति द॒त्यर्थ: | तैरपि विशिष्टव्यवहारान्यथानुप- 
पत्त्या विशिष्टआन्तेः स्वीकार्यत्वात्‌ परत्र परावभाससम्मतिरिति भावः। . शूस्य- 
मतमाह---अन्ये त्विति | तस्थयेव अधिष्ठानस्य---शुक्त्यादे: विपरीतधर्मत्वकल्पनां 
विपरीतो विरुद्धों धर्मों यस्य तद्भावः तस्य रजतादेः अत्यन्तासतः कल्पनामाचक्षते 
इत्यर्थ:। एतेषु मतेषु परत्र परावभासत्वलक्षणसंवादमाह--सर्वथापि तु इति । 
र्प्रभाका अनुवाद 
मीमांसकका मत दिखलाते हैं। उनका तात्पये यह दे कि जिसमें अथात्‌ सीप आदिमें जिसका 
अध्यास अर्थात्‌ चाँदी आदिका अध्यास लोक-प्रसिद्ध है, उनका और उनकी वुद्धियोंका भेद 
नः समझनेसे देनेवाला श्रम, अथांत्‌ यह चॉँदी है ऐसा विशिष्ट व्यवहार होता है । 
विशिष्ट व्यवहार उत्पन्न करनेके लिए उन्हें भी विशिष्ट श्रान्ति माननी ही पड़ती है अथात्‌ 
“अन्यमें अन्यका अवभास” इस अध्यासके लक्षणमें उनकी भी सम्मति ही हैं। “अन्य तु” 
इत्मादिसे दूमरे अथात्‌ शुन्यवोदीका मत दिखलाते हैं। उनका अभिप्राय यह है कि 'जिसमें' 
अथांत्‌ सीप आदिमें 'जिसका? अथात्‌ चाँदी आदिका अध्यास है, उसमें अथात्‌ सीप -आदिमें 
विपरीतधमेत्व विपरीत--अत्यन्त असत्‌ धमै-रजत आदि जिस शुक्ति आदिका है वह शुक्ति आदि 
विपरीतघमक है, उसके भाव--धमे ( असत्‌ चाँदी आदि ) की जो कल्पना वह अध्यास हैं । 
इप प्रकार इन मतोंमें अन्यमें अन्यका अवभास” इस लक्षणका सवाद अथात्‌ ऐकमत्य हूँ । 
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( १ ) वोद्धोँम चार भेद हें । माध्यमिक ( सर्वशुन्यत्ववादी ), योगाचार ( बाह्नशुन्यत्ववादी ), 
सोत्रान्तिक ( बाह्यार्थानुमेयत्ववादी ) और वैभाषिक ( वाह्मार्थप्रग्क्षतादी )। माध्यमिकके मतानुसार 
भोतर और बाहरके सब पदार्थ शुन्य हें। योगाचारके मतमें बाह्य अर्थ शून्य है, आन्तर विज्ञान सल 
है, बाह्य पदार्थ ज्ञानस्वरूप दै। ये क्षणिक विज्ञानादी कहलाते दें । सोन्नान्तिकके 
मतमें बाह्य पदार्थ है, परन्तु प्रत्यक्ष नहीं है, अनुमानगम्य है। वैभाषिकके मतमें बाह्य अरे दै 
ओर वद्द प्रत्यक्ष है। सौत्रान्तिक ओर वैभाषिक दोनों बाह्य और आन्तर पदार्थ मानते हें, 
इसलिए सर्वाज्लित्ववादी कहलते हैं। 
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भष्य 
शुक्तिका हि रजतवदवभासते, एकश्रन्द्रः सद्रितीयवदिति । कर्थ पुनः 
प्रत्यगात्मन्यविषयेडध्यासों विषयतद्धमाणाम्‌ ! सर्वो हि प्ररोश्वहियते 


- भाष्यका अनवाद 
रजतके समान अवभासित होती है, एकद्दी चन्द्रमा दो चन्द्रमाओंके समान 
मालूम पड़ता है । 2; 

शक्का-अविषय प्रद्यगात्मामें विषय ओर विषयके धमेका अध्यास कैसे हो ! 
सब छोग पुरोवर्ती विषयमें अन्य विषयका अध्यास करते हैं । “तुम' ऐसे 

रलग्नभा 
अन्यथाख्यातिलादिप्रकारविवादेडपि अध्यासः परत्र परावभासत्वलक्षणं न जहाति 
इत्यथं:। शुक्ते अपरोक्षस्य रजतस्य देशान्तरे बुद्धो वा सत्तायोगात्‌, शत्यत्वे 
प्रत्यक्षत्रायोगात्‌, शुक्तो सत्त्वे बाधायोगात्‌ मिथ्यालवमेवेति भावः। आरोप्यमिथ्यास्वे 
मयुफ्त्यपेक्षा, तस्य अनुमवसिद्धलात्‌ इत्याह--तथा चेति। बाधानन्तर- 
कालीनो5यमनुभवः, तत्यूवे शुक्तिकात्वज्ञानायोगाद्‌ रजतस्य बाधप्रत्यक्षसिद्ध 
मिथ्यात्व॑ वच्छब्देन उच्यते । आत्मनि निरुपाधिके अहडद्जाराध्यासे दृष्टान्तमुक्त्वा 
ब्रह्मजीवावान्तरमेदस्य अविद्याद्यपाधिकस्य अध्यासे दृष्टान्तमाह--एक इति। 
रत्प्रभाका अनुवाद द 

इसी बातकों “सर्वथापि तु” इस वाक्यसे दिखलाते हैं। यद्यपि सभी पक्षोंमें अधिष्ठान 
आरोप्यका किस प्रकार अवभास होता है, इस सम्बन्धमें विवाद है, तो भी पुरोवर्ती सीप! 
आदि चॉदाके रूपमें अवभासित होती है, यह जो अध्यासका लक्षण है, उसका व्यभिचार नहीं 
होता है शुक्ति में प्रत्यक्ष दिखलाई देनेवाला रजत देशान्तरमें अथवा बुद्धिमें नही रह सकता । 
यदि उसे झृत्य मानें, तो उत्तका अत्यक्ष नहीं होगा। यदि वह शुक्तिमें ही दे कहें, तो उसका बाध 
नहीं होगा। इसलिए वह मिथ्या ही है। आरोप्य मिथ्या है, इस विषयमें युक्तिकी अपेक्षा नहीं है, 
क्योंकि वह अनुभवसिद्ध है। इस बातको “तथा च” इस वाक्यसे दिखलाते हैं। अध्यास 
का बाघ होते ही 'सीप चादीके समान भासती थी, यह अनुभव तुरन्त ही उत्पन्न द्वोता है।' 
बाघ होनेसे पहले, अध्यासके समयमें, सीपका सीपरूपसे ज्ञान नहीं हो सकता । इस अकार 
अध्यासके बाधरूप प्रत्यक्षज्षासे चाँदी मिथ्या सिद्ध होती है, यह बात चॉदीके समान, 
सद्दितीय चन्द्रके समान इन वाक्योंमें समान” पदके प्रयोगसे समझमें आती है। -एंपाधि- 
रहित आत्मामें अहड्जारके अध्यासका दृशन्त दिखलाकर अविद्ा आदि उपाधियोंसे हनिवाले 


उतलननलकन्‍्नानाननन हनन. 


( १) मूलस्थ “अवभासते” इस प्रयोगमें भूतकालमें लट्‌ हे । 
(२ ) चाँदीके समान है, चाँदी नहीं है, इस- कथनसे मिथ्या ( अनिर्वेचनीय ) है, यह 
स्पष्ट भासता दे । 


आधि० ह सू० ?] शाह्रमाष्य-रत्नप्रभा-भाषाइवाद्सहित ३९ 


भाष्य 
विषये विषयान्तरमध्यस्यति, युष्मत्ग्॒त्ययापेतस्य च ग्रत्यगात्मनो5विषयरत्वं 
भाष्यका अनुवाद 
प्रययके अयोग्य प्रत्मगात्मा अविषय है, ऐसा तुम कहते हो । 
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रत्लमभा 
चन्द्रसहितवदेक एवं अड्गुल्या द्विषा भाति इत्यर्थ:। रक्षणप्रकरणोपसंहारार्थ: 
“इति! शब्दः। 
भवत्वध्यासः शुक्त्यादी, आत्मनि तु न सम्मवति .इति आशक्षिपति--कथ 
पुनरिति। यत्र अपरोक्षाध्यासाधिष्ठानत्वं तत्र इन्द्रियसंयुक्तत्व॑ विषयत्वं च इति व्याप्तिः 
शुक्त्यादी दृष्टा, तत्र व्यापकाभावाद्‌ आत्मनो5घिष्ठानत्व॑ न सम्भवति इति अभिग्रेत्य 
आह-प्रत्यगात्मनीति। प्रतीचि पूर्ण इन्द्रियाआश्ने विषयस्य अहंकारादेः तद्धमाणां 
च अध्यासः कथमित्यर्थ: । उक्तव्याप्तिमाहइ---सर्वो हीति । पुरो&वस्थितत्वम्‌-- 
इन्द्रियसंयुक्ततवम। ननु आत्मनो5पि अधिष्ठानत्वार् विषयत्वादिकमस्तु इत्यत आह- 
-- युष्मदिति | इदंप्रत्ययानहस्य भ्रत्यगात्मनो “न चक्लुषा गृद्यते”! (मु० ३॥१॥८) 
इत्यादिश्वुतिमनुरृत्य त्वमविषयत्व॑ ब्रवीषि। सम्पति अध्यासलोमेन विषयत्वाडगीकारे 
रत्प्रभाका अनुवाद 
ब्रह्म और जीवके भेदके अध्यासका दृष्धन्त 'एकः” इस वाक्यसे कहते हैं । चन्द्र एक ही है तो 
भी आँखमें अद्गुली लगानेसे दोकी तरह मालूम पडता है। भाष्यमें स्थित “इति” शब्द 
अध्यासलक्षण-प्रकरणके उपसंहारका द्योतक है । 
अध्यासकों दृढ़ करनेके लिए “कथ्थं पुन इत्यादिसे आक्षेप करते हुए फिर कहते हैं कि 
सीप आदिमें अध्यास भले ही हो, परन्तु आत्मामें अध्यासका सम्भव नहीं है । सांप आदि 
जो जो भ्रत्मक्ष अध्यासके अधिष्ठान हैं, वे इन्द्रियसंयुक्त होते हैं और विषय भी ह 
ऐसी व्याप्ति शुक्ति .आदिमें देखी गई है, अथात्‌ जे जो प्रत्यक्ष अध्यासकां अधिष्ठान है, वह 
इन्द्रियसंयुक्त है और विषय है। इस व्याप्तिज्ञानमें अद्यक्षाध्यासाधिष्टा्नत्व व्याप्य है ओर इन्द्रिय 
संयुक्तत्व और विषयत्व व्यापक हैं। आत्मामें व्यापकफका अभाव है, आत्मा इन्द्रियसयुक्त नहीं 
है और विषय भी नहीं, इंसलिए वह अधिष्ठान नहीं हो सकता, ऐसा विचारकर कहते हैं--- 
“अत्यगात्मनि”” । आशंय यह है कि इन्द्रिय द्वारा ग्रहण होनेके अयोग्य ग्रहण होनेके अयोग््र प्रत्यय आत्मायें अहड्डार॒ 
कि कै अल स पकना है और उनके .धर्मोका अध्यास कैसे हो संकेता है १ “सर्वों हि” आदि वक्यतसे पूर्वोक्त 
। पुरोवस्थित--इन्द्रियसंयुक्त । आत्माको अधिष्ठान बनानेके लिए विषय 
मानेंगे, ऐसा यदि सिद्धान्ती कहे तो इस पर पू्वेपक्षी कहता है--“युष्मत्‌” इत्यादि। आत्मा 'इदम्‌ 
ऐसे ज्ञानका विषय नहीं है। “न चक्षुषा गह्मते” ( चक्षु इन्द्रियसे आत्माका प्रहण नहीं होता ) 
इस ओर ऐसे अन्य' श्रुतिं-वाक्योंके अनुसार तुम ऐसा कद्दते हो कि आत्मा अविषय है और अब 
द्‌ 
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भाष्य 
ब्रवीषि। उच्यते--न तावदयमेकान्तेनाविषयः, अस्मत्यत्ययविषय- 
त्वात्‌, अपरोध्त्वाच ग्रत्यगात्मप्रसिद्धे!। न चायमस्ति नियमः पुरोवस्थित 
भाष्यका अनुवाद 
समाधान---सुनो, पहले तो यह्‌ आत्मा अत्यन्त अविषय नहीं हे, क्‍योंकि वह 
हम' ऐसे प्रत्यय का विषय है ओर खग्रकाद है, क्योंकि प्रयगात्मा प्रसिद्ध है। ओर 
पुरोव्ती विषयमें ही दूसरे विषयका अध्यास हो, ऐसा कोई नियम भी नहीं हे । 
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रतनपमभा 
श्रतिसिद्धान्तयो: बाघः स्यादित्यर्थ: । आत्मनि अध्याससम्भावनां प्रतिजानीते-- 
उच्यते इति । अधिष्ठानारोप्ययो: एकस्मिन्‌ ज्ञाने भासमानत्वमात्रम्‌ अध्यास- 
व्यापकम्‌ , तच्च भानप्रयुक्तसंशयनिवृत्त्यादिफलभाक्वम्‌ , तदेव भानभिन्नवघदितं 
विषयत्वम्‌ , तन्न व्यापकम्‌, गौरवात्‌ इति मत्वा आह--न ताबदिति। 
अयमात्मा नियमेन अविषयो न भवति । तत्र हेतुमाह---अस्मदिति । अख- 
झत्ययो5हमिति अध्यासः तत्न भासमानत्वाद्‌ इत्यथें:। असख्दर्थः चिदात्मा प्रति- 
बिम्बितत्वेन यत्र प्रतीयते सोइस्रत्रत्ययो5हंकारः तत्र भासमानत्वात्‌ इति वा 
अथेः। न च अध्यासे सति भासमानलम्‌ , तस्मिन्‌ सति स इति परस्पराश्रय: 
रलग्रभाका अनुवाद 
अध्यासके लोभसे यदि आत्माको विषय मानो, तो श्रुति-वाक्य ओर तुम्हारे सिद्धान्तका बांध 
होग।। इस प्रकार अध्यासका आक्षेप करके “उच्यते” ऐसा कहकर आत्मामें अध्यासकी 
सम्भावनाकी प्रतिज्ञा करते हैं। अधिष्ठान तथा आरोपका एक ज्ञानमें भासना इतना मात्र ह्वी 
अध्यासका व्यापक ( प्रयोजक ) है। वह भासना हे--भानसे होनेवाले संशयानिश्वत्ति आदि 
फलका भाजन होना । भानभदघटित भासमानता विषयता है, यह किसीका मत है; परन्तु 
वह अध्यासका श्रयोजक नहीं है, क्योंकि उसमें गोरव है, ऐसा मानकर “न तावत्‌” कहते 
हैं। यह आत्मा नियमसे अविषय नहीं है अथोत्‌ विषय होता ही न हों, ऐसा नियम नहीं 
है। “अस्मत्‌” इस वाक्यसे उसका हेतु बतलाते हैं। “मैं ऐसे प्रद्यय”” अथा।त्‌ "मैं? ऐसे 
अध्यासका आत्मा विषय हे। आशय यह है कि--में” अतीतिमें आत्मा भासित द्वोता है । 
अथवा में? का अथ जो चिदात्मा है, उप्तकी प्रतिबिम्ब रूपसे जिसमें प्रतीति होती है, 
उस अहदड्औारका आत्मा विषय है। अभिप्राय यह है कि अहड्डारमें आत्मा भासमान होता है 
इसलिए अविषय नहीं है। अहड्डारमें आत्माका अध्यास होनेसे आत्मा भासमान होता है 
और आत्माके भासमान होनेसे आध्यास होता है, यह अन्योडन्याश्रये दोष है। इस शंकाका 
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(१) दोनों परस्पर अपेक्षा रक्खें, ऐसा अनिष्ट प्रसंग अन्योन्याश्रय है। आत्माके भासनको 
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रलग्रभा 
इति वाच्यम्‌, अनादित्वात्‌; पूर्वाध्यासे भासमानात्मन उत्तराध्यासाधिष्ठानत्व- 
सम्भवात्‌ । ननु अहमिति अहंकारविषयकभानरूपस्थ आत्मनो भासमानल्व 
कथम्‌ ? तद्विषयत्वं विना ततफलभाक्तवायोगात्‌ इत्यत आह--अपरोक्षत्वात्‌ 
च इति। चशब्दः शद्भानिरासार्थ:। स्वप्रकाशत्वात्‌ इत्यथः | स्वप्रकाशलं 
साधयति-प्र॒त्यगिति । आबालूपण्डितम्‌ आत्मनः: संशयादिशून्यत्वेन प्रसिद्धेः 
स्वप्रकाशलम्‌ इत्यथ:। अतः स्वप्रकाशत्वेन भासमानत्वात्‌ आत्मनो<ध्यासा- 


घिष्ठानत्वं सम्भवति इति भावः। यदुक्तम्‌ अपरोक्षाध्यासाधिष्ठानलस्य इन्द्रिय- . 


संयुक्ततया ग्राद्मल्॑व्यापकमिति तत्र आह--न चायम्‌ इति। तत्र हेतु- 

माह--अग्रत्यक्षेषपि इति। इन्द्रियाग्राद्षे अपि इत्यथः। बाझा अविवेकिनः 

तलम्‌ इन्द्रिनीककटाहकल्पं नभो मलिन॑ पीतमित्येवम्‌ अपरोक्षमध्यस्यन्ति । तत्र 

इन्द्रियग्रह्मत्व॑ नाउस्ति इति व्यभिचारात्‌ न व्याप्तः। एतेन आत्मानात्मनोः 
रत्प्रभाका अनुवाद 


निवारण इस श्रकार है--अध्यास अनादि है। पूब पूर्व अध्यासमें भासमान आत्मा उत्तरोत्तर 
अध्यासका अधिष्ठान होता है, इसलिए अन्योन्याश्रय दोष नहीं आता। “अद्दम” इत्याकारक 
अहड्भारका भान ही आत्मा है, वह भानका विषय नहीं है ओर भानके विषयत्वके बिना संशय- 
निर्वेत्तित्प फलभागी केसे होगा १ इसके वारणके लिए कहते हैं---“अपरोक्षत्वात्‌” इत्यादि। 'च! 
शब्द शंकाका निवारण करनेके लिए है। आत्मा अपरोक्ष--स्वप्रकाश हे ऐसा अथ है। 
आत्मामें स्वप्रकाशत्व सिद्ध करनेके लिए हेतु दिखाते हैं---“गप्रत्यग्‌”” इत्यादि । अभिश्राय यह है 
कि बालकसे लेकर पंडित तक किसाीको भी आत्मासें संशय नहीं होता, क्योंकि सबको वह 
प्रसिद्ध है, इसलिए स्वप्रकाश है। आत्मा स्वप्रकाशत्वेन भासमान होता है, इसलिए वह 
अध्यासका अधिष्ठान हो सकता है । ऊपर जो व्याप्ति कही थी--जहाँ प्रत्यक्ष अध्यासका 
अधिष्ठानत्व हे, वहाँ इन्द्रियके संयोगसे जन्य ज्ञानका विषयत्व है” इस व्याप्तिके त्याग्में हेतु देते 
हैं-“न चायम्‌” इत्यादिसे। ऐसा कोई नियम नहीं है कि पुरोवर्ती इन्द्रियसंयुक्त विषयमें ही दूसरे 
विषयका अध्यास करें। इस बातको सिद्ध करनेके लिए हेतु बताते हें--“अप्रत्यक्ष” 
इत्यादि । अथोत्‌ इन्द्रियोंसे जिसका प्रत्यक्ष नहीं हो सकता, ऐसे आकाशमें भी अविवेकी 
पुरुष पथिवी-तलरूच्छायाका अध्यास करते हैं अथोत्‌ इन्द्रनीलमणिकी कढ़ाईके समान मलिन 

है, धुएं जैसा है, पीछा है, ऐसा प्रत्यक्ष अध्यास करते हैं। आकाशका इन्द्रियसे 
प्रदूण नहीं किया जा सकता । इस भ्रकार व्यभिचार दोनेसे नियम सिद्ध नहीं होता, व्याप्ति 


दूषित ठहरती है। इसलिए आत्मा और अनात्मामें साहश्य न होनेसे अध्यास नहीं होता, 








अध्यासकी भपेक्षा रहती है और अध्यासको आत्माके भासनकी अपेक्षा रहती है। इस प्रकार 


परस्पर अपेक्षा रहनेसे अन्योन्याश्रव द्ोता है। 


लक 
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भाष्य 
एवं विषये विषयान्तरमध्यसितव्यमिति। अग्रत्यक्षेणपि ह्याकाशे बाला- 
स्तलमलिनताद्रध्यस्यन्ति । एवमविरुद्ध! प्रत्यगात्मन्यप्यनात्माध्यासः | 
. तमेतमेवलक्षणमध्यासं पूण्डिता अविद्येति_मन्यन्ते। तद्विवेकेन च वस्तु- 
स्वरूपावधारणं विद्यामाहुः | तत्रेब॑ सति यत्र यदध्यासस्तत्कृतेन दोषेण 
: भाष्यका अनवाद 
क्योंकि अप्रत्यक्ष आकाझमें भी अविवेकी पुरुष तलमलिनता आदिका अध्यास करते 
हैं। इस प्रकार प्रत्मगात्मामें अनात्माका अध्यास भी अविरुद्ध है। उक्त लक्षणवाले इस 
अध्यासको पण्डित “अविद्या” मानते हैं ओर इससे विवेक करके वस्तुखरूपके 
निधोरण को “विद्या! कहते हैं। ऐसा होनेपर जिसमें जिसका अध्यास है, उसके 
गुण अथवा दोषके साथ अणुमात्र भी उसका संबन्ध नहीं होता । उक्त अविदया 
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रत्नप्रभा 
साहश्याभावात्‌ न अध्यास इति अपासम्‌ । नीलनभसोः तदभावे अपि अध्यास- 
दशनाव। सिद्धान्ते आलोकाकारचाक्षुषतृत्त्यभिव्यक्तसाक्षिवेद्॒त्॑ नभसि इति ज्ञेयम्‌ । 
सम्भावनां निगमयति-एवमिति । ननु अद्नज्ञाननाश्यत्वेन सूत्रितामविद्यां हित्वा 
अध्यास: किमिति वर्ण्यते इत्मत आह---तमेतमिति । आत्षिप्त समाहितम्‌ 
उक्तलक्षणलक्षितम्‌ अध्यासम्‌ अविद्याकार्यलादू है. 22५ ३३ याकहति मन्यन्ते इत्यथः । 
विद्यानिवर्त्त्वात्‌ च अस्य अविद्यात्रमित्याह--- | अध्यरतनिषेधेन 
अधिष्ठानस्वरूपनिधोर्ं. विद्याम्‌ कि स॒ म्‌ आहरित्यर्थं:। तथापि 
कारणावियां त्यक्ला कार्याविद्या । वर्ण्यते तत्र आह--तत्र इति। 

रलग्रभाका अनुवाद 


इस मत का खण्डन होता है, क्‍योंकि आकाश और नीलगुणमें सादश्य नहीं है, तो भी 
अभ्यास देखनेमें आता है। सिद्धान्तमैं प्रकाशाकार चाछ्छुषब्त्तिसे अभिव्यक्त साक्षीका विषय 
आकाश है, अथात्‌ आकाश इन्द्रियग्राह्म न होने पर भी साक्षिग्राह्मय है। “एवं” इस वाक्यसे 
अध्यासकी सम्भावनाका उपसंहार करते हैं। कोई शझ्जा करे कि ब्रह्मज्ञाससे जिस अवियाका 
नाश होता है, ओर जिस अविद्याका प्रथम सूत्रमें आथिक वण्णन किया है, उस अविद्याको 
छोड़कर अध्यासके वर्णन करनेका क्‍या कारण है? इस शेकाका “तमेतम्‌” इस वाक्यसे 
समाधान करते हैं। अथात्‌ जिस अध्यासका आक्षेप करके समाधान किया है, उस उक्त लक्षण- 
वाले अध्यासको पण्डित अविया मानते हैं, क्योंकि वह अविद्याका काये है और विद्यासे 
उसका नाश होता है, इसलिए भी इसको अविद्या कहते हैं। यह बात “तद्िविकेन”” इस 
बाक्यसे दिखाते हैं। अध्यासका निषेध करके वस्तु अथोत्‌ अधिष्ठानके स्वरूपका निश्चय 
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भाष्य 
शुणेन वाउणुमात्रेणापि स न सम्बध्यते,/ तमेतमविद्या ख्यमात्मानात्मनो; 
इतरेतराध्यासं पुरस्कृत्य सर्वे प्रमाणप्रमेयव्यवहारा लोकिका वेदिकाश्र 
प्रवृत्ताः सवाणि च शाख्राणि विधिग्रतिषेधमोक्षपराणि | कथ॑ पुनरविद्याव- 

भाष्यका अनुवाद 

नामक---आत्मा ओर अनात्माके परस्पर--अध्यासको निमित्त मानकर 
सब लछोकिक ओर बवेदिक प्रमाण-प्रमेयका व्यवहार प्रवृत्त हुआ है 
ओर सब विधि-निषेध बोधक एवं मोक्षपरक शाद्र प्रवृत्त हुए हैं। फिर 


निज लि एल न खिनिऋ +> ख न + “लत अल अनिल । 
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रलग्रभा 

तस्मिन्‌ अध्यासे उक्तन्यायेन अविद्यात्मके सति इत्यथः । मृल्यविद्यायाः सुषुप्तौ 

अनशर्थत्वादशनात्‌ कार्यात्मना तस्या अनर्थत्नज्ञापनाथ तद्गर्णनमिति भावः । 
अध्यस्तक्ृतगुणदोषाभ्याम्‌ अधिष्ठानं न लिप्यते इति अक्षरार्थ: । 

एवम्‌ अध्यासस्य लक्षणसम्भावने उक्त्वा प्रमाणमाह--तमेतमिति। त॑ वर्णि- 

तमेतं साक्षिप्रत्यक्षसिद्धं पुरस्क्ृत्य हेतुं कृुता लोकिकः कर्मशा्त्रीयो मोक्षशासत्रीयश्र 

इति त्रिविधो व्यवद्यारः प्रवर्तते इत्यथं:। तत्र विधिनिषेधपराणि कर्मशाख्राणि 

रतलपत्रभाका अनुवाद 


करनेको अध्यासका नाश करनेवाली विद्या कहते हैं। तो भी जिससे अध्यास उत्पन्न होता हे, 
उस कारण रूप अविद्याकों छोड़कर कारयरूप अध्यासके वणन करनेका क्या कारण है ? इसका 
उत्तर “तन्न” इस वाक्यसे देते हैं। अथांत्‌ अध्यास उप्युक्त अकारसे अविद्यात्मक है 
 इसलिए। तात्पय यह है कि कारणरूप अविया सुघुप्तिमें खरूपसे अनथेरूप नहीं दोखतीः 
जाग्रत्‌ अवस्थामें कार्यरूपसे अथोत्‌ कतृत्व आदि अध्यासरूपसे अनर्थरूप है, यह बतानेके 
लिए अध्यासका वर्णन किया है। अक्षरा यह है कि आत्मामें जिस बुद्धि आदिका अध्यास 
ज्लेता है, उस बुद्धि आदिके किए हुए ब्रह्महत्य आदि ओर छुधा आदि दोषोंसे तथा सर्वेज्ञत्व 
. आदि गुणोंसे आत्माका किंचित्‌ भी सम्बन्ध नहीं हाता। अथात्‌ अध्यास-जनित गुण-दोषोंसे 
अधिष्ठान तनिक भी लिप्त नहीं होता, इसलिए विद्यासे इसकी निद्ृत्ति होती है । 

इस प्रकार अध्यासका लक्षण और सम्भावना कहकर “तमेतम्‌” इत्यादिसे प्रमाण कहते 
हैं। 'तम! अथोत्‌ पूवेवर्णि और एतम्‌” अथोंत्‌ साक्षीभूत आत्माके अल्यक्ष-सिद्ध 
अविया नामक अध्यासको “आगे करके” अथोत्‌ अध्यासकोी लेकर सब लोकिक, कमशाशत्रीय 
ओर मोक्षशास्रीय तीन श्रकारके व्यवहार प्रवृत्त होते हैं। विधि-निषेध साधक शात्त्र अथात्‌ 


अिननकल- पा अशनन्शानशिा ताज. 
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( १ ) प्रमाण अथीत्‌ ज्ञानका साधन । प्रमेय अर्थोत्‌ जशेय बस्तु । प्रमाण--प्रमेयसे प्रमाता--- 
शाता आदि समझने चाहिए * वेद पुरुष प्रणीत नहीं है, इसलिए शास्रोंका पृथक्‌ ग्रहण किया है। 


४४ ब्रद्मसत्र [ अ० है पा० 
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हिषयाणि प्रत्यक्षादीनि प्रमाणानि शाख्राणि चेति। उच्यते--देहेन्द्रियादि- 
भाष्यका अनुवाद 

अविद्यावाल्या आत्मा है आश्रय जिनका ऐसे प्रत्यक्ष आदि प्रमाण और शाख्र केसे ? 

( अविद्यावान्‌ आत्माको विषय करनेवाले प्रत्यक्ष आदि प्रमाण एवं शास्त्रोंमें 

प्रामाण्य कैसे ? ) कहते हैं--देह, इन्द्रिय आदिमें “में! मेरा! इस अभिमान- 
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रतवप्रभा 
ऋग्वेदादीनि, विधिनिषेधशुम्यप्रत्यजह्मपपराणि मोक्षशाखाणि वेदान्तवाक्यानि इति 
विभाग: । एवं व्यवहारहेतुत्वेन अध्यासे प्रत्यक्षसिद्धेडपि प्रमाणान्तरं प्रच्छति- 
कर्थ पुनरिति। अविद्यावानहम्‌ इति अध्यासवान्‌ आत्मा प्रमाता स विषयः 
आश्रयो येषपां तानि अविद्यावद्विययाणि इति विग्रहः । तत्तट्मेयव्यवहारहेतु- 
भूतायाः प्रमाया अध्यासात्मकप्रमात्राश्रितत्वात्‌ प्रमाणानामविद्यावद्धिषयतल्व॑ यच्पि 
प्रत्यक्षम, तथापि पुनरपि कर्थ केन प्रमाणेन अवियावदूविषयलवमिति योजना । 
यद्वा अविद्यावद्वियाणि कथ प्रमाणानि स्थुः ? आश्रयदोषात्‌ अप्रामाण्यापत्तेः 
इत्याक्षेप: । तत्र प्रमाणप्रश्ने व्यवहारार्थापत्ति तल्लिज्ञकानुमानं च आह--- 


रलग्रभाका अनुवाद 


कम्मंशास्र, ऋग्वेद आदि । मोक्ष साधकशाञ्र अथात्‌ वेदान्तशास्र, जो विधि-निषेधसे रहित 
हैं और जिनमें प्रत्यक ब्रह्ममात्रका निधोरण किया है। इस प्रकार तीन ग्रकारके व्यवहारका 
हेतु होनेसे अध्यास प्रत्यक्ष सिद्ध हे, तो भी उसमें दूसरा प्रमाण “कर्थ पुनः” आदिसे पूछते 
हैं। अविद्यावान्‌ अथात्‌ शरीर आदियें में! ऐसे अध्यासवाला आत्मा-अमाता जिनका 
विषय--आश्रय है, वे ( शाल्र ) अविद्यावद्विषय हैं--ऐसा इसका विग्रह है। जिस जिस 
प्रमेयका व्यवहार होता हैं, उसका हेतु श्रमा है और श्रमाका आधार अध्यासवान भ्रमाता 
है। ग्रद्यपि इस प्रकार प्रत्यक्ष आदि प्रमाण और शास्त्र अवियद्यावान्‌ आत्माके आश्रित हैं 
यह प्रत्यक्ष सिद्ध है, तो भी दूसरे किस श्रमाणसे यह सिद्ध दो कि वे अविश्यावान आत्माके 
आश्रित हैं---इस प्रकार वाक्यकी योजना करनी चाहिये। अथवा इस भ्रकार योजना करनी 
चाहिये कि “अविद्यावान्‌ आत्मके आश्रित श्रमाण- केसे हों, क्योंकि आश्रयके दोषसे 
प्रमाण_ अप्रमाण हो जाता है । इस श्रकार दूसरे पक्ष सें आक्षिप है। 'प्रमाण 
अविद्यावद्विषय हैं? इसमें क्‍या प्रमाण है? इस श्रश्नके उत्तरमें “उच्यते” इत्यादि “तस्मात्‌” 
इत्यन्त अन्थसे व्यवह्ाराथापात्ति ( अथोत्‌ यदि प्रमाण अवियावाद्विषय न हों तो कोई 
व्यूवहवर दी नहीं हो सकता। व्यवहार लेकमें होता है इसलिए प्रमाण अविद्यावद्दिषय हैं ) 
प्रमाण और व्यवद्वार देतुक अनुमानको दिखलाते हैं। अनुमानका प्रयोग इस अ्रकार (भी) है--. 


अधि० ? सू० ?] शाड्रभाष्य-रत्षप्रभा-भाषानुवादसहित ४५ 
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प्वहंममामिमानरहितस्य प्रमातृत्यानुपपत्तो प्रमाणप्रवृत्त्यनुपपत्तेः | नही- 

रिद्रियाण्यनुपादाय प्रत्यक्षादिव्यवहारः सम्भवति। न चाघधिष्ठानमन्तरेण 
भाष्यका अनुवाद 

कम सर क त पुरुषका प्रमातृत्व असिद्ध होने पर प्रमाताकी उपपत्ति नहीं हैं ओर प्रमाता के 

अनुपपन्न होनेसे प्रमाणकी प्रवृत्ति भी अनुपपन्न होती है, इसलिए इन्द्रियोंका_ 

प्रदण किए बिना प्रयक्ष आदि व्यवहार सम्भव नहीं है और अधिं्ठानके बिना 
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रलग्रभां 

“उच्यते” इत्यादिना “तस्ात्‌” इत्यन्तेन । देवदत्तकतृको व्यवहारः तदीय- 

देहादिषु अहँममाध्यासमूलः, तदन्वयव्यतिरेकानुसारित्वात्‌, यदित्थं तत्तथा, यथा 

मृन्मूलों घट इति प्रयोग: । तत्र व्यतिरेंक दशयति--देहेतिं। देवदत्तस्य 

सुषुप्तो अध्यासाभावे व्यवहाराभावों दृष्टः। जाग्रत्पवप्रयोरध्यासे सलि-व्यवहार 

इत्यन्वयः स्फुटत्वात्‌ न उक्त:। अनेन छिल्नेन कारणतया अध्यासः सिद्धयति, 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

देवदत्तकतृक व्यवहार, देह आदिमें 'मैं” 'मेरा” अध्यासमूलक है, क्योंकि वह देह आदि 
अध्यासके अन्वय और व्यातिरेकका अनुसारी होता है। जो जिसके अन्वय और व्यतिरेकका 
अंनुसारी शीता है, वह तन्मूलक होता है । जैसे घट मत्तिकाके अन्वय और व्यातिरिकका 
अनुसारी होनेसे म्त्तिकामूलक है। उक्त अनुमानमें “देहेन्द्रियादिषु” इत्यादि भाष्यसे व्यति- 
रेक व्याप्ति दिखलाते हैं । जब देवदत्त सुषुप्ति अवस्थामें रहता है, तब अध्यासका अभाव 
रहता है और व्यवहारका भी अभाव रहता है। व्यतिरेक व्याप्तेिका यह उपयोग है--जहाँ 
: अध्यास नहीं है, वृह“ँ व्यापार नहीं होता है, जैसे सुषुप्तिमें। जाग्रत्‌ और स्वप्न अवस्थामें व्यवहार 
होता हे, इसलिए अध्यास है यह अन्वय व्यांप्ति स्पष्ट है--इसलिए यहाँ उसका वर्णन नहीं 
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(१)व्याप्ति दो प्रकारकी है-.अन्वय व्याप्ति ओर व्यतिरेक व्याप्ति। हेतु ओर साध्यका 
साहचयें अन्वय है, साध्यके अभाव और हेतुके अभावका साहचर्य व्यतिरेक है। देतु ओर 
साध्यकी व्याप्ति अन्वय-व्याप्ति कदवछातो है । जैसे--“पर्व॑त वह्विमान्‌ है, क्योंकि धूमवान्‌ है, इस 
अनुमानमें जो जो धूमवान्‌ है, वह वहिमान्‌ है; ( जहां जहां धूम है, वहां वह्नि है ), जैसे 
मद्ानस ( रसोई घर ), यद्द अन्वय व्याप्ति है। जो जो वहुथभाववान्‌ हे, वह थूमाभाववान्‌ 
हे, (जहां जहां वह्ि नहीं है, वहाँ धूम नहीं दे) जैसे---हद, यद्द व्यतिरेक व्याप्ति है। अन्वय व्याप्तिमें 
हेतु व्याप्य दे और साध्य व्यापक दै। व्यतिरेक व्याप्तिमं साध्याभाव व्याप्य है देत्वभाव 
व्यापक हे । जहां जहां वह्ढि नहीं है, वहां धूम नहीं, यह व्याप्ति है। जहां जहां धूम नहीं है, 
वहां वह्वि नहीं; यह व्याप्ति नहीं है, क्योंकि तपाए हुए लोहेमें धूम नहीं है, परन्तु वहि है। 
इसालिए व्यतिरेक व्याप्तिमें साध्याभाव और देत्वभावका साइचय्ये है। 


४६ अह्मदत्र ( अ० १ पर० १ 
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रलग्रभा 
व्यवहाररूपकार्यानुपपत्त्या वेति भावः । ननु मनुष्यत्वादिजातिमति देहेडहमिति 
अभिमानमात्राद्‌ व्यवहारः सिद्धयतु, किमिन्द्रियादिषु ममा3भिमानेन इत्याशहइ्कय 
आह---नहीति। इन्द्रियपदं लिक्लदेरपि उपलक्षणम , प्रत्यक्षादीत्यादिपदप्रयोगात्‌ । 
तथा च प्रत्यक्षलिज्ञादिग्रयुक्तो यो व्यवहारों द्रष्टा अनुमाता श्रोताइहमित्यादिरूपः 
स इन्द्रियादीनि ममतास्पदानि अग्रहीत्वा न सम्भवतीत्यर्थ: । यद्वा, तानि मम- 
त्वेन अनुपादाय यो व्यवहार: स नेति योजना । पूर्वत्र अनुपादानासम्भव- 
क्रिययोरेको व्यवहारः कर्ता इति क्ल्वाप्रत्ययः साधु; । उत्तरत्र अनुपादानव्यव- 
हारयोरेकात्मकतृकत्वात्‌ तत्साधुलमिति भेद: । इन्द्रियादिषु मम इत्यध्यासा- 
भावे अन्धादेरिव द्रष्ट्वादिव्यवहारों न स्थात्‌ इति भावः । इन्द्रियाध्यासेनैव 
रत्नत्रभाका अनुवाद 
किया। इस हेतुसे व्यवहारकारणत्वेन अध्यासकी सिद्धि होती है। अथवा व्यवहाररूप कायकी 
अनुपपत्तिसे अध्यासकी सिद्धि होती है। कोई शंका करे कि--मनुष्यत्व आदि जौतिमान्‌ देहमें 
में? ऐसे अभिमान-मात्रसे व्यवहार सिद्ध हो, इन्द्रिय आदिंमें 'मेरा” इस अभिमानका क्य्रा 
प्रयोजन है १ इस शंकापर “नहि” इत्यादि कहते हैं। 'इन्द्रिय” पद लिंगे आदिका भी उपलक्षण है; 
क्योंकि 'अत्यक्षादीनि! इस अग्रिम ग्रन्थमें आदि पद दिया है। 'द्रष्ट” ( मैं देखनेवाला हूँ ) यह 
व्यवहार प्रत्यक्ष ज्ञाससे उत्पन्न होता है और “अनुमाता' (मैं अनुमान करनेवाला हूँ ) यह 
व्यवहार अनुमिति-ज्ञानसे होता है तथा “श्रोता' ( में श्रवण करनेवाला हूँ ) यह व्यवहार 
पदज्ञानसे उत्पन्न होता है। आशय यह है कि प्रद्यक्ष और लिंग आदिसे युक्त जो व्यवहार द्रव, 
अनुमाता, श्रोता आदि रूपसे देखनेमें आता है, वह ममताके विषय इन्द्रिय आदिका प्रहण 
किये बिना नहीं हो सकता हे। अथवा ममतासे इन्द्रियोंका ग्रहण किये बिना व्यवहार 
नहीं हो सकता है, ऐसी योजना करनी चाहिए। प्रथम योजनामें अग्रहण और असंभव 
रूप दो क्रियाओंका कतो एक व्यवहार हे, अतः “अनुपादाय” शब्दमें क्त्वा! अत्यय ठीक 
है। दूसरी योजनामें अग्रहण ओर व्यवहार दोनों क्रियाओंका कतो एक आत्मा है, अतः 
'क्त्वा? प्रत्यय ठीक है। यही दोनों योजनाओंमें भद है। आशय यह है कि इन्द्रिय 
आदिमें मेरा! ऐसा अध्यास न होनेसे "में द्रष्ट हूँ” इत्यादि व्यवहार नहीं हो सकता है, 
जैसे कि अन्धोंको नहों होता है। कोई शंका करे कि तब तो इन्द्रियाध्याससे ही काम चल 
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( १) समानाकार बुद्धिको उत्पन्न करने योग्य । अर्थात्‌ एक वर्गके सब पदार्थर्मे रहनेवाढे 
धर्म्मको जाति कहते हैं । 

( २ ) देतु, साधक । क्‍ 

( ३ ) “उपलक्ष्यते खं खेतरं च अनेनेति---उपलक्षणम्‌ ।! अथात्‌ अपने अर्थवा और अपनेसे 
दूसरे अथोका बोधक पद । यहाँ “इन्द्रिय! पद अपने अर्थ और दूसरोंका यानी लिंग आदिका भौ 
बोध कराता दहे। इसलिए “इन्द्रिय' पद उपलक्षण है। 


आधि० / सू०? ) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ४७ 
च्ल्न्ख्च्ल्श््ल्ट्ल्ल्लाल्ल टच /डपडडइटडजजइडडशखज//2//:/://:::ल्‍डल्‍ड-:2द0505: 
भाष्य 
इन्द्रियाणां व्यवहार: सम्भवति। न चानध्यस्तात्मभावेन देहेन कश्रिग्या- 
प्रियते । न चेतस्मिन्सव॑स्मिन्नसति असड्गस्य आत्मनः प्रमातृत्वमुपपचते। 
भाष्यका अनुवाद 
इन्द्रियोंसे करत घट, पट आदिका व्यवहार सम्भव नहीं हे। जिसमें आत्मभाव अध्यस्त 
नहीं है, उस दशरीरसे कोई व्यापार नहीं कर सकता । ओर ये सब अध्यास न हों, तो 
असंग आत्मा प्रमाता नहीं हो सकता और प्रमाताके बिना प्रमाणकी प्रवृत्ति नहीं होती। 


जाओ कल चिच है लत +ा तल खतरे है ज-कल++> तक, 3»>>>+>ञ-+लज जल ल+ के ७>+++--+कम-ल+ ९० कड० ५ न ल-+»-+-- 0०७०० सा+ लक 








-अब-_-__क---+-- “जनक पा 








रलमग्रभा 
व्यवहारादरू देहाध्यासेन इत्त आह--न चेति । इन्द्रियाणामधिष्ठानम्‌ 
आश्रयः शरीरमित्यर्थ:। ननु अस्तु आत्मना संयुक्त शरीरं तेषामाश्रयः किमध्या- 
सेन इत्यत्र आह--न च अनध्यस्तात्मभावेन इति । अनध्यस्त आत्मभावः 
आत्मतादात्यं यस्मिन्‌ तेन इत्यर्थ:। “असड्ो हि (बृ० 98।३।१०) इति श्रुतेः 
आध्यासिक एवं देहात्मनो: सम्बन्धो न संयोगादिः इति भावः। ननु आत्मनों 
देहादिभिः आध्यासिकसम्बन्धोषपि मा अस्तु, स्वतश्वेतनतया प्रमातृत्वोपपत्ते: । 
गे हि चेत कप 
न च सुषुप्ती प्रमातृत्वापत्ति,, करणोपरमात्‌ इति तत्राह--न चेतस्मिन्निति । 
प्रमाश्रयत्वं हि. प्रमातृवम्‌ | प्रमा यदि नित्यचिन्मात्र तहिं आश्रयलवयोग:ः, 
करणवैवध्ये च । यदि वृत्तिमात्रम्‌, जगदान्ध्यप्रस्न:ः वृत्तेजेडबात्‌ । अतो 
रतप्रभाका अनुवाद 
जायगा, देहाध्यासका क्या प्रयोजन है?! “न च” इत्यादिसे इस शेकाका निवारण करते हैं । 
.इन्द्रियोंके आश्रय-स्थान शरीरका नाम--अधिष्ठान है। अब कोई शंका करे कि आत्मासे 
संयुक्त शरीर इन्द्रियोंका आश्रय--स्थान रहे, अध्यासका क्या प्रयोजन है ? इस शंकाको दूर 
करनेके लिए कहते हैं---““न चानध्यस्तात्मभविन” इत्यादि । जिसमें आत्मतादात्म्य अध्यस्त 
नहीं है, वह अनध्यस्तात्ममाव कहलाता है। “असज्ञो हि! ( आत्मा संसग रहित है ) इस 
श्रति-वाक्यसे देह और आत्माका संयोग आदि संबन्ध नहीं बनता, किंतु अध्याससे ही इन 
दोनों का संबन्ध होता है। यदि यह शक्रा हो कि “आत्माका देह आदिके साथ आध्यासिक 
संबन्ध भी न हो, तो भी आत्मा चेतन होनेके कारण प्रमाता हो जायगा । यदि कहो कि 
सुधुप्तिमं आत्माके प्रमाता होनेकी आपत्ति होगी, तो ऐसा नहीं है; क्योंकि सपुप्तिकालमें 
मनके साथ सब इन्द्रियाँ अवियामें लीन हो जाती हैं, अतः सुपुप्तेमं ज्ञान उत्पन्न नहीं 
होता । इस शंकाको दूर करनेके लिए “न चेतस्मिन” इत्यादि कहते हैं । प्रमा--यंथाथज्ञान । 
प्रमाके आश्रयकों प्रमाता कहते हैं। प्रमा यदि निल्यज्ञान-खरूप हो, तो उसका कोई 
आश्रय नहीं होगा और इन्द्रिय आदि व्यथे हो जायँंगे। यदि शृत्तिमात्रको श्रमा कहें, 
तो बत्तिके जड़ होनेसे समस्त जगत्‌ ज्ञानश्ूत्य हो जायगा, इसलिए दृत्तिव्यक्त ज्ञान ही प्रमा 
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भाष्य 
न च्‌ प्रमातृत्वमन्तरेण प्रमाणप्रवृत्तिस्ति। तस्मादविद्यावद्धिषयाण्येव 
भाष्यका अनुवाद 
इस लिए प्रयक्ष आदि प्रमाण ओर शञाब्रका आश्रय अविद्यावान पुरुष ही हैं। ओर 





शक, अवनननननना गिरियन आधा नी किनबीनननागा “पनमाननननयत थमा 
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रलमभा 
वृत्तीद्ों बोध: प्रमा, तदाभश्रय्रमसन्भस्य आत्मनो वृत्तिमन्मनस्तादात्म्याध्यासं विना 
न सम्भवृति इति भावः । देहाध्यासे, तद्धर्माध्यासे चाउसति इंत्यक्षरा्थः । तरहिं 
आत्मनः प्रमातृत्व॑ मा अस्तु इति वदन्तं प्रत्याहइ--न चेति। तस्मात्‌ आत्मनः 
प्रमातृ्वादिव्यवहाराथैम्‌ अध्यासोउज्जीकर्तग्य इति अनुमानाथौपत्त्योः फलमुपसंह- 
रति--तस्मादिति । प्रमाणसत्त्वात्‌ इत्य्थः। यद्दा, प्रमाणप्रदनं समाधायाक्षिपं 
परिहरति--तस्मादिति । अहमित्यध्याससत प्रमात्रन्तगैतत्वेन अदोषत्वात्‌ अविद्या- 
वदाश्रयाण्यपि प्रमाणानि एवं इति योजना | सति प्रमातरि पश्चाद्‌ भवन्‌ दोष 
इति उच्यते, यथा काचादिः। अविद्या तु प्रमात्रन्तर्गत्वात्‌ न दोषः, येन 
प्रत्यक्षादीनाम्‌ अप्रामाण्यं भवेत्‌ इति भावः। ननु यदुक्तमन्वयव्यतिरेकाभ्यां 
व्यवहारो5ध्यास काये इति, तदयुक्तम्‌ , विदुषाम्‌ अध्यासाभावे5पि व्यवहारद्ृष्टे: इत्यत 
रलग्रभाका अनुवाद 
है। आशय यह है कि इत्तिमान्‌ अन्तःकरणमें तादात्म्याध्यासके बिना असंग आत्मा उस 
प्रमाका आश्रय नहीं हो सकता । देहाष्यास और उसके घमंका अध्यास न होनेपर--यह 
अक्षराथ है । यदि कोइ कहे कि आत्मा प्रमाता मत हो, उसके विना हानि ही क्‍या है? 
उसके प्रति भाष्यकार “न चर” इत्यादि कहते हैं। आत्मामें प्रमाताके व्यवद्दाके लिए 
अध्यासका अंगीकार करना चाहिए इस आशयसे अनुमान एवं अथाोपत्ति प्रमाणका फलोप- 
हार करते हैं---“तस्मात्‌” इज्यादिसे । तस्म|त्‌--प्रमाणके होनेसे । अथवा प्रतद्मक्ष आदि प्रमाण 
ओर शात्र अविद्यावन्‌ आत्माके आश्रित किस प्रमाणसे हैं इस प्रश्नका समाधान करके 
“अविदावान्‌ आत्मा आश्रय हो तो प्रत्यक्ष आदि किस प्रकार प्रमाण हो सकेंगे”! इस आश्षिपका 
खण्डन करते हैं---तस्मात्‌” इत्यादि भाष्यसे । अध्यासके बिना आत्मा प्रमाता नहीं हो सकता और 
अध्यास, प्रमाताके स्ररूपके अन्तगत होनेसे, दोषरूप नहीं है, इसलिए अविद्यावान्‌-अध्यासवानके 
आश्रय होते हुए भी अल्यक्ष आदि प्रमाण ही हैं। तात्पय यह है कि प्रमाताके खरूपसे प्रथक्‌ 
यदि दोष हो, तो वह दोष कहलावे, जैसे नेत्र-रोंग आदि | अविदा ते प्रमाताके खरूपके 
अन्तगंत है, इसलिए दोषरूप नहीं है और ऐसा हनेसे प्रद्मक्ष आदिके प्रमाण होनेमें कुछ 
रुकावट नहीं है। “अध्यास होता है तभी व्यवहार सिद्ध होता है, अध्यास न हो तो 
व्यवहार सिद्ध नहीं होता, इस प्रकारके अन्बय-व्यतिरेकसे व्यवहार अध्यासका कार्य है 
अथोत्‌ अध्याससे ही उत्पन्न होता है” यह ऊपरका कथन अयुक्त है, क्योंकि विद्वानोंमें 
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प्रत्यक्षादीनि प्रमाणानि शास्राणि च। पश्चादिभिश्राविशेषात्‌ । यथा हि 

पश्वादयः शब्दादिभिः शभ्रोत्रादीनां सम्बन्धे सति शब्दादिविज्ञाने प्रति 

कूले जाते ततो निवर्तन्ते, अनुकूले च ग्रवरतेन्ते। यथा दण्डोद्यतकर पृरुष- 
भाण्यका अनवाद 

पशु आदिके व्यवहारसे विद्वानके व्यवहारमें विशेषता नहीं हे। इससे भी 

सिद्ध है कि प्रमाण ओर शाखत्रके आश्रय अविद्वान ही हैं। जैसे पशु भादि शब्द 


आदिका श्रोत्र आदिके साथ सम्बन्ध होनेपर शब्द आदिका ज्ञान प्रतिकूल हो,वो उससे 
निवृत्त होते हैं ओर अनुकूल हो, तो उसकी ओरे ग्रवृत्त होते हैं । जेसे किसी, पुरुष- 
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सतग्रभा 
आह--पश्चादिभिश्वेते । “व! शब्दः शड्जानिरासाथं:। कि दिद्वत्त 
“ब्रह्मास्म””इति साक्षात्कारः, उत योक्तिकम्‌ आत्मानात्ममेदज्ञानम्‌ ? आच्)े 
बाधिताध्यासानुवृत्या व्यवहार: इति समन्वयसूत्र वक्ष्यते । द्वितीये-परोक्ष- 
ज्ञानस्य अपरोक्षश्रान्त्यनिवत्तेकत्वाद्‌ू , विवेकिनामपि व्यवहारकाले पश्चादिभिः अवि- 
शोषात्‌ अध्यासवत्त्वेन तुल्यलाद्‌ व्यवहारो5ध्यासकार्य इति युक्तमित्यर्थः । अन्नाय॑ 
प्रयोग:--विवेकिनो5ध्यासवन्त:, व्यवहारवत्त्वात्‌, पश्चादिवत्‌ इति | तत्न संग्रह- 
व।क्य व्याकुर्वनू दृष्टान्ते हेतुं स्फुटयति--यथा हीति । : विज्ञानस्य अनुकूललं 
रतमभाका अनुवाद 
अध्यासके बिना भी व्यवहार देखनेमें आता है ऐसी कोई शझ्ढा करे, तो उस श्काका समा- 
घान करनेके लिए कहते हैं---“पश्बादिभिश्वाविशेषात्‌””। “च” शब्द शकह्लकी निदृत्ते करनेके लिए 
है। शरक्बाकारको यहाँ पर कन-सी विद्वत्ता अभीष्ठ हैं! मे ब्रह्म हूँ” ऐसा साक्षात्कार अथवा 
आत्मा और अनात्माका युक्तिसिद्ध भेदका परोक्ष ज्ञान £ प्रथम पक्षमें बाधित अध्यासकी 
अनुबृत्तिसे व्यवहार &ोता है ऐसा समन्वय सूत्रमें कहेंगे । द्वितीय पक्षमें केवल युक्तिसिद्ध. 
परोक्ष ज्ञान अपरोक्ष श्रान्तिका निवरतेक नहीं हो सकता है; क्योंकि जिनको ऐसा परोक्ष ज्ञान 
हे कि शरीर, इन्द्रिय आदि अनात्मासे आत्मा भिन्न है, उन विवेकियोंमें भी व्यवहार कालमें 
पशुओंकी अपेक्षा विशेषता नहीं है, वे भी पश्ठ आदिके समान ही अध्यासवान्‌ होते हैं, 
इसलिए उनका व्यवहार भी अध्यासका काये है। यहाँ अचुमानका प्रयोग इस प्रकार होता 
है--'बिवेकी अध्यासवान्‌ है, पशुओंकी तरह व्यवहारवान्‌ होनेके कारण। 'श्च आदिसे 
विशेष नहीं हे! इस संग्रह-वाक्यको स्पष्ट करते हुए दृष्यन्तमें देतुका स्पष्टीकरण करते हैं---“यथा हि” 


(टिक रअअबसभस्‍न भा जी 
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' (१) “बहुर्थकवाक्यानामेकतन्र संकलन संग्रह:” बहुतसे अरथवाले बाक्योंकों एक वाक्यर्म एफन्र करना 
संग्रह है) जिस वोक्यमें बहुत वाक्योंसे कहा हुआ अथ एकत्रित किया हो, वह संग्रह-बाकय हे । 


५० ब्रद्मसत्र [ अ० ९ पा० १ 
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भाष्य 
ममिम्ुंखप्रपलभ्य मां हन्तुमयमिच्छतीति पलायितुमारभन्ते, हरित- 
तृणपूर्णपाणिमु॒पलम्य त॑ प्रत्यभिमुखीभवन्ति । एवं पुरुषा अपि व्युत्पत्न- 
चित्ताः क्र्रदृष्टीनाक्रोशतः खंडगोद्यवकरान्‌ बलबत उपलभ्य ततो निवर्तन्ते, 
तद्विपरीतान्‌ प्रति ग्रवर्तन्ते । अतः समानः पश्चादिभिः प्रुषाणां प्रमाण- 

भाष्यका अनुवाद 

को हाथमें दण्ड उठाए हुए देखकर, यह मुझे मारना चाहता है” ऐसा समझकर 
भागने लगते हैं, यदि उसके हाथमें हरी घास होती है” तो उसके संमुख हो 
जाते हैं। इसी प्रकार विवेकी पुरुष भी, ऋरदष्टिवाले, हाथमें खड़ग उठाये हुए 
चिल्लाते हुए बलवान पुरुषोंकों देखते हैं, तो उनसे हट जाते हैं और उनसे 
विपरीत पुरुषोंकी ओर ग्रवृत्त होते हैं। इसलिए पुरुषोंका प्रमाण और प्रमेय वयवहार 
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रलग्रभा 
प्रतिकूलल च इष्टानिष्टसाधनगोचरलम्‌ , तदेव उदाहरति--यथेति । अयं दण्डो 
मदनिष्टसाधनम्‌, दण्डल्वादू, अनुभूतदण्डवद्‌। इदं तृणम्‌, इष्टसाधनम्‌, अनु- 
भूतजातीयत्वातू, अनुभूततृणवद्‌ इत्यनुमाय व्यवहरन्ति इत्यथं:। अधघुना हेतोः 





फलितमाह-अत इति | अनुभवबलाद्‌ इत्यर्थ: | समान इति । अध्यासकार्यत्वेन 
तुल्य इत्यथः । ननु अस्माक प्रवृत्तिरध्यासादिति न पश्चादयों ब्रुवन्ति, नापि परेषा- 
रलप्रभाका अनुवाद 

इत्यादिसि। यह मेरा इष्टसाधन है, ऐसा ज्ञान अनुकूलगोचर है। यह मेरा अनिष्टकारक 
हैँ ऐसा ज्ञान प्रतिकूलगोचर है। इसी बातका “यथा” इत्यादिसि उदाहरण देते हैं। यह 
दण्ड मेरा अनिष्टकारक है, दण्ड होनेसे, प्रथम अनुभूत दण्डके समान । ये तृण मेरे इष्ट- 
साधक हैं, अनुभूत तृगके सजातीस होनेके कारण, पूर्वभक्षित तृणकी तरह। ऐसा अनुमान 
करके पश्ुु आदि प्रवृत्ति-निश्वत्तिरूप व्यवहार करते हैं। अंब पूर्वोक्त हेतुमें पक्षत्रत्तिता दिखलाते 
हैं-“एवम्‌” इल्यादिसे । 'पुरुषा अपि व्युत्यन्नचित्ता:' इसमें “व्युत्पन्नचित्ता अपि पुरुषा:” ऐसा 
अन्वय करना चाहिए। विवेकी लोग भी ऐसा अथ है। “अतः” आदिसे फलित कहते हैं । 
अनुभव बलसे यह अथ है। “समान” इति । पुरुषेंके प्रमाण-प्रमेय-व्यवहार पशुओंके समान 
हैं, क्योंकि दोनोंके व्यवहार अध्यासके काये हैं। कोई ऐसी शंका करे कि पशु बोलछ नहीं 
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“विस्तरेणोपदिष्टानामर्थानां. सन्न-भाष्ययो: । 
निवबन्धो यः समासेन संग्रह त॑ विदुरबुधा: ॥ 
( सत्र और भाध्यमें विस्तारसे वर्णित अर्थका जे संक्षेपसे कइ्टना, उसको विद्वान्‌ संग्रह कहते हैं। 


आधि० ? सू० !] शाइ्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ५१ 
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भाष्य 
प्रमेयव्यवहारः । पश्वादीनां च प्रसिद्धोउविवेकपुरःसरः प्रत्यक्षादिव्यव- 
हारः। तत्सामान्यदर्शनाद व्युत्पत्तिमतामपि पुरुषाणां प्रत्यक्षादिव्यवहारः 
भाष्यका अनुवाद 
पशु आदि के समान ही व्यवहार है । ओर पद्मु आदिका प्रत्यक्ष आदि व्यवहार 
अविवेकपूवेक है, यह प्रसिद्ध ही है। पशु आदिके साथ साहव्य दिखाई देता है, 
इसलिए विवेकी पुरुषोंका भी प्रत्यक्ष आदि व्यवहार तत्कालमें ( व्यवहार कालमें ) 
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निजी क+>म नमक लत भा 


रलप्रभा 
मेतत्‌ प्रत्यक्षम्‌, अतः साध्यविकलो दृष्टान्त इति, नेत्याह--पश्चादीनां चेति | 
तेषाम्‌ आत्मानात्मनोज्ञानमात्रमस्ति, न विवेक:, उपदेशाभावात्‌।॥ अतः सामग्री 
सत्त्वात्‌ अध्यासः तेषां प्रसिद्ध इत्यर्थ:। निंगमयति--तत्सामान्येति । तेः 
पश्चादिभिः सामान्य व्यवहारवत््वं तस्य दर्शनाद्‌ विवेकिनामपि अये व्यवहारः 
समान इति निश्चीयते इति सम्बन्ध: । समानत्वं व्यवहारस्य अध्यासकार्यल्वेन- . 
इति उक्त पुरस्तातू । तत्र उक्तान्वयव्यतिरिकी स्ार्यति--तत्काल इति। 
तस्य अध्यासस्य कारू एवं काछो यस्य सः तत्काछ: । यदा अध्यास:, तदा 
व्यवहारः, तदभावे सुषुप्तो तदभाव इति उक्तान्वयादिमान्‌ इति यावत्‌। अतो 
व्यवहारक्तिज्ञाद्‌ विवेकिनामपि देहादिपु अहंममाभिमानोडस्ति इत्यनवद्यम्‌। ननु 
ठोकिकव्यवहारस्य आध्यासिकत्वेडपि ज्योतिष्टोमादिव्यवहारस्थ न अध्यासजन्यत्वं, 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
सकते कि हमारी प्रवृत्ति आध्यासिक है, ओर दूसरोंको भी मालूम नहीं होता है, इसलिए दृश्शन्त 


३ 


अध्यासरूप साध्य राहित होनेसे नहीं बनता । इस शक्काका निराकरण करनेके लिए कहते 
हैं--“पश्चुदीनां च” इत्यादि । पशुओंकों आत्मा और अनात्माका ज्ञानमात्र है, विवेक नहीं है 
क्योंकि उनको कोई उपदेश नहीं कर सकता। विवेकके बिना पश्चु आदिमें व्यवहार 
देखनेमें आता है, इसलिए सामग्री होनेसे उनका व्यवहार आध्यासिक है, यह प्रसिद्ध 
है । अतः पशुरूप दृष्न्त अध्यासरूप साध्यसे विकल नहीं है । उक्तानुमानका 
उपसंहार करते हैं-“तत्सामान्य” इत्यादिसे । पश्चु आदिके साथ व्यवहार-साहश्य दिखाई 
देता है, इसलिए विवेकियोंका भी व्यवहार तत्काल समान--आध्यासिक है, ऐसा निश्चय 
होता है। व्यवहारकी समानता अध्यासकाय होनेसे है--यह पहले कहा गया है। उक्त 
अन्वय और व्यतिरिकका स्मरण कराते हैं--तत्काल” इत्यादिसे । अध्यासका काल ही काल 
है जिसका अथोत्‌ जब अध्यास है, तब व्यवहार है। सुषुप्तिमें जब अध्यास नहीं होता, तब 
व्यवहार भी नहीं होता है, ऐसा अन्बय और व्यतिरिकसे युक्त व्यवहार समान है। इस प्रकार 


५३ ब्रह्म॑सत्र [ अ० ९ पा० १ 
पड ऐड डे : इल्रप्रभा 
तत्कालः समान इति निश्चीयते । शासत्रीये तु व्यवहारे यद्यपि बुद्धिपूवे- 
कारी नाविदित्वात्मनः परलोकसम्बन्धमधिक्रियते, तथापि न वेदान्तवेद्य- 
मशनायाद्यतीतमपेततल्लक्षत्रादि मेदमसंसायत्मतत्वमधिकारेध्पेश्यते, अनु- 
भाष्यका अनुवाद 

समान है, ऐसा निश्चय होता है । शास्त्रीय व्यवहारमें तो परछोकके साथ आत्माका 
सम्बन्ध जाने बिना यद्यपि विवेकी पुरुष अधिकृत नहीं होता, तो भी जिस आत्म- 
तक्त्वका ज्ञान वेदान्तसे प्राप्त होता है, जिसका क्षुधा आदिके साथ सम्बन्ध नहीं 
है, जिसमें ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि भेद नहीं है, ऐसे असंसारी आत्मतक्त्वकी क्मा- 
घिकारमें अपेक्षा नहीं है; क्योंकि उसमें आत्मतत्त्वका अनुपयोग है ओर अधि- 
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रत्नग्रभा 
तस्य देहातिरिक्तात्मज्ञानवूवंकल्वात्‌ इत्याशड्रय हेतुममज्ञीकरोति--शास्रीये त्विति | 
तहिं कथथ वेदिककर्मणो5ध्यासजन्यलसिद्धि: इत्याशइड्य कि तत्र देहान्यात्म- 
धीमात्रम अपेक्षितमुत आत्मतत्त्वज्ञाम्‌ * आधे तस्य अध्यासाबाधकत्वात्‌ 
तत्सिद्धिरित्याह--तथापीति । न द्वितीय इत्याह--न वेदान्तेति । 
क्षुत्पिपासादिग्रस्तो जातिविशेषवान्‌ अहं संसारी इति ज्ञान कर्मण्यपेक्षितं, न तद्ि- 
परीतात्मतत्त्वज्ञानम , अनुपयोगात्‌ , प्रवृत्तिवाधात्‌ च इत्यथेः ॥ शास्त्रीयकर्मणो 5- 
ध्यासजन्यल॑ निगमयति--प्राक्चेति । _ अध्यासे आगम॑ प्रमाणयति--- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
व्यवहाररूप हेतुसे विवेक्रियोंकों देह आदियें में” 'भेरा' ऐसा अभिमान है, यह सिद्ध होता है । 
यद्यपि लोकिक व्यवहार आध्यासिक है, तो भी ज्योतिशेम आदि व्यवद्यार अध्यासजन्य ' 
नहीं है, क्योंके देहसे भिन्न आत्माके ज्ञानकी उसमें आवश्यकता है, ऐसी शह्ढा करके इस 
शड्डके हेतुका अज्ञीकार करते हें--“शात््रीये तु” इत्यादिसे । कोई शड्ढा करे के ऐसी अवस्थामें 
वैदिक कमे अध्यासजन्य केसे हैं? उससे कहना चाहिए कि उन कर्मेंमें देहसे अतिरिक्त 
आत्मा है, यह ज्ञानमात्र अपेक्षित है या आत्माका तत्त्वज्ञान--साक्षात्कार ! यदि प्रथम पक्ष 
अभीष्ट हों, तो वह अध्यासका बाधक नहीं है, अतः उसकी सिद्धि हो जायगी । इसी धातकों 
“तथापि” पदसे कहते हैं। द्विर्ताय पक्ष नहीं हो सकता, इसको “न वेदान्त” इस अन्थसे कहते 
हैं। में भूख, प्यास आदिसे ग्रस्त हूँ, ब्राह्यम आदि जातिसे विशिष्ट हूँ, और संसारी हूँ ऐसे 
ज्ञानकी कममें अपेक्षा है, इससे विपरीत आत्मतत्त्व-श्ञानकी अपेक्षा नहीं है; क्योंकि ऐसा ज्ञान 
यज्ञ-कर्मोमें उपयोगी नहीं है। और आत्मतत्त्वके ज्ञाने सब अभिमानों--मिथ्याज्ञानोंके नष्ट हो 
जानेस यश्ञ-कर्ममें प्रदत्ति ही रुक जाती है। शास्त्रीय कर्म अध्याससे जन्य है, इस बातका 
उपसंदार “आकू च” इत्यादिसे करते हैं। “तथा हि? आदिसे अध्यासमें शात्न प्रमाण देते हैं। : 


अआपि०  त्‌ृ० १] शाह्वरमाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ५३ 
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भाष्य 
पयोगाद्‌ अधिकारविरोधाध । प्राक्च तथाभूतात्मविज्ञानात्‌ प्रवर्तमार्न 
शाख्रमविद्यावद्धिषयत्व॑ नातिवर्तते | तथा हि-- आह्षणु युद्धेत' इत्यादीनि 
शासत्राणि आत्मनि वर्णाश्रमवयोव॑खादिविशेषा ध्यासमाश्रत्य प्रवर्तन्ते । 
भाष्यका अनुवाद 
कारका विरोध हे । इस प्रकारके आत्म-ज्ञानके पूर्वमें प्रव्तमान शाख अविद्यावान- 
का ही आश्रय करता है। जैसे कि--ब्राह्मणको यज्ञ करना चाहिए! आदि शाख्र 
आत्मामें भिन्न भिन्न वर्ण, आश्रम, वय, अवस्था आदिका अध्यास करके ही प्रवृत्त 
होते हैं। 'जिसमें वह नहीं है, उसमें वह है” ऐसी बुद्धि अध्यास हे, यह पहले बतला 


न जन्न्‍्_्क. 











७ज+-+++-+++++33ज न +++--+० अल तनन। ऑन जल 2७ तन अल न डिक 





चावल“ पजकन + 5 लन+ अत लक ब लत न +++ न _.घआक जलता ++ 5 ला ++++> ८ कल बम 3४७४० २बेलले 


सलेग्नभा 
तथा हीति। यथा प्रत्यक्षानुमानार्थापत्तयोअध्यासे प्रमाणं तथा आगमोअ<पि 
इत्यर्थ:। “ब्राह्मणो यजेत” “न ह वे स्नाला भिक्षेत” अष्टबर्ष ब्राह्मणमुपनयीत” 
“क्ृष्णकेशो5मीनादघीत”' इति आगमो ब्राह्मणादिपदैरधिकारिणं वर्णाय्रमिमानि- 
नमनुवदन्‌ अध्यासं गमयति इति भाव: । 
एवमध्यासे प्रमाणसिद्धेपि कस्य कुत्र अध्यास इति जिज्ञासायां तमुदाहतु 
लक्षणं स्मारयति--अध्यासो नामेति | उदाहरति--तचथेति | तल्लक्षणं यथा 
रतनम्म॒भाका अनुवाद 
तात्पये यह कि जैसे प्रत्यक्ष, अनुमान और अथांपत्ति अध्यासमें प्रमाण हैं, वेसे ही शास्र भी 
प्रमाण हैं। “ब्रह्मणो यजेतः ( ब्राह्मण यज्ञ करे ) [ यह विधि-वाक्य आत्मामें व्णका अध्यास 
करता है ] “नह वे स्रात्वा भिज्वेत! ( ब्रह्मचारी समावतेनके पश्चात्‌ गहस्थाश्रममें आकर 
भिक्षाटन न करें) [ इस वाक्यसे आत्मामें आश्रमका अध्यास सिद्ध होता है । ] 'अश्वर्ष 
ब्राह्मणमुपनयीत' ( आठ बषेके ब्रह्मणका उपनयन संस्कार करना चाहिए ) [ यह विधि-वाक्य 
आत्मामें वणे ओर वयका अध्यास सिद्ध करता है।] “जातपुत्रः क्ृष्णकेशो5ग्नीनादधीत' 
( पुत्र होनेपर कृष्ण केशवालेको अप्नरेका आधान करना चाहिए ) [ यहां अवस्था 
विशेषका अध्यास है ]। इल्यादि श्रुतियां ब्राह्मण आदि पदोंसे वर्ण आदिक्े अभिमानी 
अधिकारीका अनुवाद करती हुई अध्यासको सूचना देती हैं । 
इस ग्रकार अध्यास श्रमाण-सिद्ध है, तो भी किसका किसमें अध्यास हे--इस जिज्ञासाकी 
पूर्तिके लिए उसका उदाहरण देनेके लिए लक्षणका स्मरण कराते हैं---“अध्यासो नाम” इत्यादिस। 
: तदथा” इत्यादिसे उसका उदाहरण देते हैं। आशय यह है कि उसका लक्षण जैसे स्पष्ट हो, 


) 





( १) “अवस्थादिविशेषाध्यासम्‌? यहां आदि शब्दसे “जीवन जुहुयात! ( जीवन पर्यन्त होम 
.. करे ) श्समें जीवनका अध्यास है। '“खर्ग कामों यजेत” ( खगेकी इच्छावाला यज्ञ करे ) इसमें 
कामित्का अध्यास है । - 
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भाष्य 
अध्यासो नाम अतस्मिसतद्ब॒ुद्धिरित्यवोचाम। तद्था--पृत्रभायोदिषु विक- 
लेषु सकलेषु वा अहमेव विकलः सकलो वेति बाह्यधमानात्मन्यध्यययति | 
तथा देहधर्मान--स्थृलोडं, कृशो5हं, गोरो5हं, तिष्ठामि, गच्छामि, लड्ढ- 
यामि चेति। तथेन्द्रियथमोन--मूकः, काणः, कीबः, बधिरः, अन्धो5हम्‌ 
भाष्यका अनुवाद 

चुके हैं। वह अध्यास इस प्रकार है--पुत्र, भायो आदिके अपूर्ण और पूर्ण होने 

पर में ही अपूर्ण और पूर्ण हूँ” ऐसा बाह्य पदार्थोके धर्मोंका अपनेमें अध्यास 
करता है । इसी प्रकार आत्मामें देहके धर्मोका अध्यास करके कहते हैं कि “में 
मोटा हूँ? “में ऋग हूँ? "में गोरा हूँ', 'ें खड़ा हूँ”, “में जाता हूँ?, "में लांघता हूँ ।” 
इसी प्रकार इन्द्रियोंके धर्मोका अध्यास करके कहते हैं कि 'में गंगा हूँ”, “में काना 
हूँ", में नपुंसक हूँ!, "में वहरा हूं), "में अन्धा हूँ, इसी प्रकार काम, संकल्प, 
संशय, निश्चय आदि अन्तःकरणके धर्मोका आत्मामें अध्यास करते हैं एवं "में 
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रलप्रभा 
स्पष्ट भवति, तथा उदाहियते इत्य्थ:। स्वदेहादू भेदेन प्रत्यक्षा: पुत्रादयों बाह्याः, 
तद्धर्मान्‌ साकल्यादीन्‌ देहविशिष्टात्मनि अध्यस्यति, तद्धरमजश्ञानात्‌ खस्मिन्‌ तत्तुल्य- 
धर्मानध्यस्यतीत्यर्थ:। भेदापरोश्षज्ञाने तद्धमध्यासायोगाद्‌ अन्यथाख्यात्यनज्लीकारा- 
उ्चेति द्रष्टव्यम्‌ | देहेन्द्रियरर्मान्‌ मनोविशिष्टत्मनि अध्यस्यतीत्याह--तथेति । 
कृशत्वादिधर्मवतो देहादेरात्मनि तादात्येन कल्पितत्वात्‌ तद्धमोः साक्षादात्मनि अध्य- 


सता इति मन्तव्यम्‌ । अज्ञातप्रत्यग्रपे साक्षिणि मनोधमोध्यासमाह-- तथान्त:- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
वैसा उदाइरण दिया जाता है । अपने शरीरसे भिन्न भागा, पुत्र आदि बाह्य पदाथ हैं, उनके 
धर्में साकल्थ, वेकल्य आदिका देहविशिष्ट आत्मामें अध्यास करता है, अथांत्‌ उन धर्मोका 
ज्ञान हंनिपर उनके धर्मसदश धर्मोका अपनेमें अध्यास करता है, यह आशय है। पुत्र, भार्या 
आदि खदेहसे भिन्न हें ऐसा अल्क्षज्ञान है, इसलिए उनके धर्मोका अध्यास नहीं हो सकता 
है, और वेदान्तमतमें अन्यथाख्यातिका खीकार भी नहीं है, अतः इनके तुल्य धर्मौका 
अध्यास करता है, यह कहना उचित हैं । देह और इन्द्रियोंके धर्मोका मनोविशिष्ट आत्मामें 
अध्यास करता है इस बातको “तथा” इत्यादिसे बताते हैँ । आत्मामें कृशत्व आदि धर्मवाले 
देह आदिकी तादात्म्यसे कल्पना की है, अतः उनके धर्म आत्मामें साक्षात्‌ ही अध्यस्त हैं ऐसा 
समझना चाहिए । जैसे देह और इन्द्रियोंके धर्मोका आत्मामें अध्यास करते हैं, उसी प्रकार 
अज्ञात प्रत्यकृस्वरूप साक्षीभूत आत्मामें अन्तःकरणके अथांत्‌ अन्तरिन्द्रिय मनके धर्मोका 
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(१) सब अंशोंसे सम्पूर्णता । (२ ) किसी भी अंझमें अपूर्णता । 


आपि० ? सृ० ?] शाड्टरभाष्य-रत्रप्रभा-भाषाजुवादसहित - ७५: 
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हति । तथाउन्त :करणधमोजू्‌ 82000 222 7: ध्यवसायादीन्‌ । 

एवमंश्ययिन गजब सा विगि रसाशिणि क्षेणि प्रत्यगात्मन्यध्यस्य त॑ च॒ प्रत्यगा- 

त्मा् स्वसाक्षिण तद्विपयेयेणान्तःकरणादिष्वध्ययाति। एवमयमनादिर- 
भाष्यका अनुवाद 

ऐसा ज्ञान उत्पन्न करनेवाले अन्त:करणका---अन्तःकरणकी सब वृत्तियोंके साक्षी 

प्रत्यगात्मामें---अध्यास करते हैं ओर इसके विपरीत उस सर्वसाक्षी प्रत्मगात्माका 

अन्तःकरण आदिमें अध्यास करते हैं। इस प्रकार अनादि, अनन्त, नेसर्गिक, 
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रत्नप्रभा 
करणेति। धमाध्यासमुक्ता तद्गदेव धरम्यध्यासमाह--एवमिति | अन्तःकरणं 
साक्षिणि अभेदेन अध्यस्य तद्धमान्‌ कामादीन्‌ अध्यस्यति इति मन्तव्यम्‌। स्वग्रचारा 
मनोवृत्तय: | प्रति--प्रातिलोम्येन असज्जडदुःखात्मकाहड्लारादिविलक्षणतया सचित्‌- 
सुखात्मकत्वेन अश्वति--प्रकाश ते इति प्रत्यक्‌। एवमात्मनि अनात्मतद्धर्माध्यासमुदा- 
हृत्य अनात्मनि आत्मनो5पि संसष्टत्वेन अध्यासमाह--ते चेति । अहमिति अध्यासे 
चिदात्मनो भान॑ वाच्यम्‌, अन्यथा जगदान्ध्यापततेः । न च अनध्यस्तस्य अध्यासे 
भानमस्ति । तस्माद्रजतादी इृदम इवं आत्मनः संसर्गाध्यास एष्टव्य: | तद्टिपर्य- 
येणेति। तस्य अध्यस्तस्य जडस्य विपर्ययो5घिष्ठानलवम्‌ , चैतन्य च तदात्मना स्थित- 
मिति यावत्‌। तत्र अज्ञाने केवलात्मनः संसग॑ः, मनसि अज्ञानोपहितस्य, देहादै। मन- 
रलप्रभाका अनुवाद 
अध्यास करते हैं। इस बातको “तथान्तःकरण” इत्यादि भाष्यसे कहते हैं। घर्मका अध्यास 
कहकर इसी प्रकार धर्मीका अध्यास होता है, इस बातकों “एवं” इत्यादि अन्थसे कहते हैं । 
मैं? ऐसे ज्ञानको उत्पन्न करनेवाले अन्तरिन्द्रिय मनका साक्षीभूत आत्मामें अभेदाध्यास 
करके मनके धमे--काम आदिका अध्यास करते हैं। स्व--मनकी प्रचार--्वत्ति। 'प्रातिलेम्येन 
अश्वतीति ग्रत्यक्‌” आतिलेम्य अथात्‌ विपरीत रीतिसे--असत्‌, जड़, दुःखात्मक अहड्कार 
आदिसे विलक्षण स्वरूप अथात्‌ सत्‌, चित्‌, सुखात्मक स्वरूपसे--जो प्रकाशता है, वह 
प्रत्यकू है। ऐसा प्रत्यकू आत्मा अल्यगात्मा है। इस अकार आत्मामें अनात्मा और उसके 
धर्मोके अध्यासका उदाहरण देकर अनात्मामें आत्माका भी संसगाध्यास कहते हैं--“तं च” 
आदिसे । 'अहं' इरा अध्यासमें चिदात्माका भान कहना आवश्यक है। अन्यथा जगत्‌ अन्ध 
अथांत्‌ भानझन्य हो जायगा । जिसका अध्यास नहीं होता, उसका अध्यासमें भान नहीं 
होता है। इसलिए आरोपित रजत आदिका जैसे “इदं” अंशमें भान होता है, उसी तरह 
आत्माका अहंकार आदिमें संसगोध्यास ही कहना चाहिए। “तद्दिपययेण” उस अध्यस्त 
जड़का विपयेय--अधिष्ठानत्व, चैतन्य तद्रूपसे स्थित है ऐसा तात्परय है। यहाँ विशेषरूपसे 
न 
















भाष्य हर 
दी ०38४ 
नन्‍्तो नेसरगिको5ध्यासो मिथ्याप्रत्ययरूपः कतेत्वभोक्त्त्वश्रवर्तकः स्व 
भाष्यका अनुवाद 
मिथ्याज्ञानखरूप ओर ( आत्मामें ) कठेत्व, भोक्तृत्व आदि उत्पन्न करनेवाठा यह 
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रतत्नम्भा 

उपहितस्य इति विशेष:। णएवमात्मनि बुद्धदाय्ध्यासात्‌ कर्तृत्वादिलाभः । 
बुद्ध्यादी च आत्माध्यासात्‌ चेतन्यछाभ इति भावः । वर्णिताध्यासमुपसंहरति--- 
एवमयमिति । अनायविद्यात्मकतया कार्याध्यासस्य अनादिलम्‌ । अध्यासात्‌ 
संस्कार: ततो<ध्यास इति प्रवाहतो नेसर्गिकवम्‌ । एवमुपादानं निमित्त चोक्त॑ भवति। 
ज्ञान विना ध्वंसाभावाद्‌ आनन्तम्‌ । तदुक्त भगवद्गीतासु-- 

“न रूपमस्येह तथोषलमभ्यते नान्‍तो न चादिने च सम्पतिष्ठा ।” [१५३] इति। 

हेतुम॒क्ता स्वरूपमाह--मिथ्येति । मिथ्या माया तया प्रतीयते इति 
प्रत्ययः-कार्यप्रपश्च:  तत्तीतिश्रेत्येवंस्वरूप इत्यर्थ:।  तस्य कार्यमाह--- 
कतृत्वेति । प्रमाणं निगमयति--सर्वेति । साक्षिप्रत्यक्षमेव अध्यासधर्मि- 
ग्राहक मानम्‌ , अनुमानादिक तु सम्भावनाथमिति अभिम्रेत्य प्रत्यक्षोपसंहारः कृतः । 

रलप्रभाका अनुवाद 

ज्ञातग्य यह है कि अज्ञानमें केवल आत्माका संसग है, मनमें अज्ञानरूप उपाधिसे विशिष्टे 
आत्माका ओर देह आदिमें मनरूप उपाधिसे विशिष्ट आत्माका संसर्ग है। इस भ्रकार 
बुद्धि आदिके अध्याससे आत्मामें कतृत्व, भोक्तृत्व आदिका भान होता है। आत्माके अध्याससे 
बुद्धि आदिमें चेतन्‍्यका भान होता है। अब वर्णित अध्यासका उपसंहार करते हैं--- 
“एवमयम्‌” इत्यादिसे । अविद्या अनादि है और अविद्याका काय होनेसे अध्यास अवियदात्मक 
है, इसालिए अध्यासको 'अनादि” कद्दा है। अध्याससे संस्कार उत्पन्न होते हैं और संस्कारोंसे 
अध्यास उत्पन्न होता है। इस प्रकार अविच्छिन्न धारा चलती रहती है, इसलिए अध्यासको 
ननेसगिक' कहा है। नेसर्गिकका अर्थ अविच्छिन्न है। इस प्रकार अध्यासके उपादान और 
निमित्त दोनों कारण कहे गये। ज्ञानके बिना अध्यासका नाश नहीं होता, यह जाननेके 
लिए अध्यासको “अनन्त” कहा है। यही बात भगवद्गीतामें भी कहो गई है---“इस संसार- 
रूप माया-ब्रक्षका यहाँपर वेसा रूप उपलब्ध नहीं होता, जेंसा कि वर्णित है, न इसका 
अन्त है, न आदि है ओर न स्थिति ।” अध्यासके हेतुको कहकर “मिथ्याग्रत्ययरूपः” इंस 
विशेषणसे उसका स्वरूप कहते हैँ । मिथ्या ( माया ) से जो अतीत होता है, वह मिथ्या- 
प्रत्यय अथात्‌ कायेप्रपण और उसकी प्रतीति तत्स्वरूप है, यह भावार्थ है। “कतंत्व- 
भोक्तृत्व-प्रवतंकः”” इस विशेषणसे अध्यासके कार्यको कहते हैं। “सवलेकप्रत्यक्ष:” इससे 





(१) ..._ (१) उपलरक्षित । 
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लोकप्रत्यक्ष। । अस्यानर्थहेतो ै 722 आत्मेकत्वविद्या्नतिपत्तये सर्वे 
भाष्यका अनुवाद 

अध्यास सब छोगोंके प्रत्यक्ष है । इस अनर्थके हेतु अध्यासका समूल नाश करनेके 

लिए एवं ब्रह्म ओर आत्माके ऐक्यका ज्ञान उत्पन्न करनेके लिए सब वेदान्त आरम्म 
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रलप्रभा 

एवमध्यासं वर्णयित्वा तत्साध्ये विषयप्रयोजने दर्शयति--अस्थेति । 
कर्त्वाचनर्थहेतोरध्यासस्य समूलस्य आत्यन्तिकनाशो मोक्षः, स केनेत्यत आह--- 
आत्मेति। ब्ह्मात्मेक्यसाक्षात्कारस्य प्रतिपत्ति:. श्रवणादिभिरप्रतिबन्धेन लाभ: 
तस्या इत्यर्थ: । विद्यायां कारणमाह--सर्वें इति। आरभ्यन्ते--अधीत्य विचार्यन्ते 
इत्यर्थ:। विचारितवेदान्तानां ब्रह्मात्मैक्य विषयः, मोक्ष: फलमित्युक्तं भवति। 
अथांत्‌ तद्विचारात्मकशारूस्याईपि ते एवं विषयप्रयोजने इति ज्ञषेयम्‌। ननु 
वेदान्तेपु प्राणाद्यपास्तीनां मानात्‌ आत्मैक्यमेव तेषास्‌ अर्थ इति कथमित्यत आह--- 
यथा चेति। शरीरमेव शरीरकं, कुत्सितत्वात्‌, तन्निवासी शारीरको जीवः तस्य 


रलग्रभाका अनुवाद 

प्रमाणका उपसंहार करते हैं। साश्षिप्रत्यक्ष हीं अध्यासकों ग्रहण करनेवाला प्रमाण है। 
अनुमान आदि प्रमाण॑ तो अध्यास की संभावना दिखलानेके लिए हैं, ऐसा मनमें रखकर 
प्रद्मक्ष प्रमाणसे उपसंहार किया है । 

इस प्रकार अध्यासका वणनकर उस अध्याससे साध्य ( कृत ) विषय और प्रयोजनको 
“अस्थ”” इत्यादि ग्रन्थसे दिखलते हैं। कतृत्व आदि अनर्थाको उत्पन्न करनेवाला जो अध्यास 
है, उसका समूलनाश अथांत्‌ आल्यन्तिक नाश मोक्ष है। वह मोक्ष किस भ्रकार होता है, 
इसके लिए कहते है---“आत्मा” इत्यादिसे । अथात्‌ श्रवण आदिसे “ब्रह्म ओर आत्मा एक ही 
हैं? ऐसा ज्ञान उत्पन्न होनेके लिए। ज्ञानका कारण कहते हैं--“सर्वे” इत्यादिसि। “आरशभ्यन्ते' 
अथांत्‌ अध्ययनपूर्वक विचारे जाते हैं। तात्पय यह है कि विचार किए हुए वेदान्तका 
विषय ब्रह्म ओर आत्माका ऐक्य है और फल मोक्ष है, इसलिए वेदान्तविचारात्मक 
शासत्रके भी वे ही विषय और प्रयोजन हैं, ऐसा समझना चाहिए। कोई कहे कि वेदान्तमें 
प्राण आदिकी उपासना भी है, उनसे ब्रह्म और आत्माका ऐक्य कैसे जाननेमें आता है! 
इसका उत्तर “यथा च” इत्यादिसे करते हैं। कुत्सित ( निन्दित ) होनेसे शरीर ही शरीरक 
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( १ ) 'विस्तरेण निरूपितस्य पदारथस्य सारांशकथनेन ततन्निरूपणसमापनमुपसंहार:” ( विस्तारसे 
निरूपित पदार्थका सारांश कहकर निरूपणकी समाप्ति करना उपसंहार कहलाता है। १ 

( २ ) आत्मार्मे कर्तृत्व, भोक्तत्व आदि अनर्थोंको उत्पन्न करके उनके द्वारा सुख-दुःख, 
राग-द्वेष आदि अनेक अनथोंका हेतु अध्यास है 





क->नन्‍ 





५८ ब्रै्मसत्र [ अ० ९ पा० 


भाष्य 
वेदान्ता आरभ्यन्ते । यथा चायमर्थ; सर्वेषां वेदान्तानां तथा वयमस्यां 
शारीरकमीमांसायां प्रदर्शयिष्याम) । 
भाष्यका अनुवाद 
किए जाते हैं। सब वेदान्तोंका जिस प्रकार त्रह्मात्मैकत्व विषय है, उस प्रकारको 
हम इस शारीरक मीमांसामें बतायेंगे। 


33 कमनी-नसनन+ «तक बन -+-सप- तक 
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रलग्रभा 
ब्रह्मतविचारों मीमांसा तस्यामित्यथं: । उपास्तीनां चित्तेकाग्र्यद्वारा आत्मैक्य- 
ज्ञाना्थंत्रात्‌_तद्बाक्यानामपि महातात्पयमैक्ये इति वक्ष्यते। एवमध्यासोक्त्या 
ब्रह्मात्मैक्ये विरोधाभावेन विषयप्रयोजनवत्त्वात्‌ शास्तरमारम्भगीयमिति दर्शितम्‌ ॥ 
इति प्रथमवर्णकम्‌ । 


रलपग्रभाका अनुवाद 
कहलाता है। [ “कुत्सिते! ( पा० ५५३॥७४ ) इस सूत्रके अनुसार 'शरीर!ः शब्दके आगे 
निनन्‍्दाके अथरमें 'क' प्रत्यय लगा है। ] 'शरीरक” जिसका निवास है, वह शारीरक अर्थात्‌ 
जीव है। [ 'सोडस्य निवास: ( पा० ४३।८९ ) इस सूत्रसे “जिसका वह निवास है”? इस 
अथमें 'शरीरक' शब्दके आगे “अण्‌! प्रत्यय लगाने एवं 'आदिवृद्ध” करने पर 'शारीरक' शब्दकी 
निष्पत्ति होती है ।] शारीरककी मीमांसा अथांत्‌ जीव ब्रह्म है ऐसे ब्रह्मत्व-विचारका नाम शारौरक- 
मीमांसा हैं। चित्तकी एकाग्रता द्वारा वरह्म और आत्माके ऐक्यका ज्ञान उत्पन्न करनेका 
साधन उपासना हैं, इसलिए उपासना वाक्योंका भी महातात्पये ऐक्यमें ही है, ऐसा आगे 
कहा जायगा । इस प्रकार अध्यासकी उत्तिसे ब्रह्म ओर आत्माके ऐक्यमें विरोध नहीं है, 
ऐसा दिखलछाकर विषय ओर प्रयोजनके होनेसे शास्र आरम्भणीय है, ऐसा दिखलाया गया है। 


& प्रथम वर्णक समाप्त « 





(१) जिस प्रकरणमें गद्दन अरथका वर्णन किया हो उसे “वर्णक' अर्थात्‌ व्याख्यान कहते हैं। प्रथम 
सूत्रके चार व्णैक हैं। (7) अध्यासवर्णक, (जिसमें अध्यासका विचार किया गया है) (पु) अगतार्थ- 
वर्क (बह्म गतार्थ नहीं है, ऐसा प्रतिपादन जिसमें किया गया है ), (गा) अधिकारिवर्णक 
( जिसमें अधिकारीका वर्णन किया गया है ) और (7५) जक्षका आपातप्रसिद्धिवंणक ( जिसमें अक्षय 
स्थूल दृष्टिसे प्रसिद्ध दे, ऐसा बतराया गया दै। इनमें प्रथम ( अध्यास ) वर्णक समाप्त हुआ । 


आपै० १ सू० ?] शाहरभाष्य-रत्प्रभा-भापानुवादसहित ७.९ 


भाष्य 
वेदान्तमीमांसाशाख्रस्य व्याचिख्यासितस्येदमा दिम सत्रम-- 
भाष्यका अनुवाद 
जिसकी हम व्याख्या करना चाहते हैं, उस वेदान्त-मीमांसाशाश्बका यह 
प्रथम सूत्र है-- 
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क्‍ रत्नग्रभा 
विचारस्य साक्षाद्वियया वेदान्ताः, तेषां गताथंत्वागतार्थत्वाभ्यामारम्म- 
सन्देहे क्ृत्सस्य वेदस्य विधिपरत्वाद्‌ , विधेश्व “अथातो धर्मजिज्ञासा” [ जै० सू० 
१११ ] हत्यादिना पूर्वतन्त्रग विचारितवातू, अबगताथो एवं वेदान्ता 
इत्यव्यवहितविषयाभावात्‌ न आरम्भ इति प्राप्ति ब्रते--वेदान्तेति । वेदान्तू- 
विषयकपूजितविचारात्मकशासत्रस्थ॒व्याख्यातुमिष्टस्य सूत्रसन्दर्भस्य इदप्रथम- 
सूत्रमित्यथ: । यदि विषिरेव वेदाथः स्यात्‌ू, तदा सर्वज्ञो बादरायणो ब्रह्म- 
जिज्ञासां न ब्रूयात्‌, ब्रह्मणि मानाभावात्‌। अतो ब्रक्मणो जिज्ञास्यत्वोक्त्या 
केनापि तन्त्रण अनवगतत्रह्मपरवेदान्तविचार आरम्भमणीय इति सूत्रकृत दशेयति | 
तच्च “व्याचिख्यासितस्य”” इति पदेन भाष्यकारों बभाषे ॥ 
इति द्वितीयवर्णकम । 
रलप्रभाका अनुवाद 
विचारका साक्षात्‌ विषय वेदान्त पूर्वमीमांसासे गतार्थ हो, तो शास्त्र अनारम्भणाय है 
और यदि अगतार्थ हो, तो शास्र आरम्भणीय है ऐसा सन्देह उत्पन्न होता है। यहां पर 
पूर्वपक्ष होता है कि समग्र वेदका तात्पये विधिमें है, ओर विधिका विचार 'अथातो धमजिज्ञासा 
इत्यादि पूवेतन्त्र ( पूवेमीमांसा ) में हो चुका हैं, इसलिए गतार्थ होनेके कारण वेदान्त 
अनारम्भणीय हैं। इस पूवे पक्षके उत्तरमें भगवान्‌ भाष्यकार कहते हं--“वेदान्त” इत्यादि । 
अथांत्‌ वेदान्तविषयक पूजित विचारात्मक शाशत्र, जिसकी हम व्याख्या करना चाहते हैं ओर 
जो भगवान्‌ बादरायणका सूत्र-सन्दभ है, उसका यह प्रथम सूत्र हैं। ऊपरके पूवपक्षका 
निराकरण इस अकार है--यदि विधिको ही वेदोंका अर्थ माना जाता, तो ब्रह्ममें प्रमाण न 
होनेके कारण सवज्ञ बादरायण ब्रह्मजिज्ञासा नहीं कहते । ब्रह्म जिज्ञास्य--विचार करने योग्य--- 
है, ऐसी उत्तिसे ब्रह्मज्ञान जिसमें प्रतिपादित किया गया है, ऐसा वेदान्त-विचार किसी तन्त्रसे 
गताथ नहीं है, इसलिए आरम्मणीय है, ऐसा सूत्रकार दशाते हैं। भाष्यकार भी “्यायि- 
ख्यासितस्थ' ( जिसकी हम व्याख्या करना चाहते हैं ) ऐसा कहकर, अगताथ होनेसे शाख्र 
आरम्भणीय है, ऐसा दिखलाते हैं । 
* द्वितीय वर्णक समाप्त * 


( १ ) सत्र-रचना, सज्ज-समूह । 


६० प्रद्म॑स्ंत्र [ अ० ह पॉ० 
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अथातो ब्रह्मजिज्ञासा ॥१॥ 


पदच्छेद---अथ, अतः, ब्रह्मणः, जिज्ञासा [ मोक्षकामेन कर्तव्या | । 

पदार्थोक्ति--अथ---साधनचतुष्टयसम्पत्त्यनन्तम , अतः--कर्मफल्स्य 
अनित्यलात्‌ ज्ञानफलस्य मोक्षस्य च नित्यलातू मोक्षकामेन ब्ह्मज्ञानाय वेदान्त- 
वाक्यानां विचारः ( तात्पयेनिश्वयः ) कर्तव्यः । 

भाषार्थ---साधनचतुष्टय-सम्पत्तिके बाद कर्मफलके अनित्यं होने, एवं 
ज्ञान-फल मोक्षके नित्य होनेसे मेक्षकी अमिठाषा करनेवाले सजनोंको, ज्ञानके 
लिए, वेदान्त वाक्योंका विचार करना चाहिये । 


च््य्य्य०4092:20७०- 


[ १ जिज्ञासाधिकरण ] 
अविचार्य विचार्य वा बल्माध्यासानिरूपणात्‌ । असन्देहाफलत्वाभ्यां न विचार॑ तदर्हति ॥ 
अध्यासो 5हबुद्धिसिद्धो इसंग॑ बल्म श्रुतीरितम्‌ | सन्देहान्मुक्तिभावाच् विचार्य बह्म वेदत:॥ 





(१) दु:खत्रयाभिवाताज्जिशञासा तदपधातके देती । दृष्टे साधपार्था चेन्नेकान्तात्यन्तो5भावात्‌ ॥ 
आध्यात्मिक--शारीरिक और मानसिक ( शारीरिक--वात, पित्त ओर कफकी विषमतासे उत्पन्न, 
मानसिक--काम, क्रोध आदिसे उत्पन्न), आधिदेविक--(यक्ष, राक्षस, ग्रद आदिसे उत्पन्न), आधिभोतिक- 
( मनुष्य, पशु, शग आदि तथा स्थावर आदिके निमित्तसे उत्पन्न ) तीन प्रकारके दुःखोंका आक्रमण 
होनेसे उनकी निवृत्तिके लिए जिज्ञासा कर्तव्य दे ।* यदि कद्दो कि दृष्ट उपायों औषधि, मनोज ख्री, 
भोजन आदि, मणि, मन्त्र आदि तथा नीति-शारूमें कुशलता आदि से उनका प्रतीकार हो सकता है । 
ऐसा कहना टीक नहीं हे, क्योंकि इन उपायोंसे अवश्य निवृत्ति नहीं होती ओर निवृत्त द्ोकर फिर 
वही दुःख न हो यह भी बात नहीं है । 
दृष्टदानुअविक: स श्विशुद्धिक्षयातिशययुक्त: । तादिपरीतः अयान्‌ व्यक्ताव्यक्तजञविज्ञानात्‌ ॥ 
वेदिककर्मकलाप ( याग आदि ) भी उपयुक्त दृष्ट उपायोके ही तुल्य हैं। और वह आपैशुद्धि 
( यञ्ञमें दोनेवाली हिंसा आदि ), क्षय (पुण्य क्षीण होने पर खर्गसे पतन) और आतिशय ( ज्योतिष्टोम 
यज्ञ करने वालोंको खर्ग होता है और वाजपेय करने वाछे वहाँके उच्च आपैकारी होते हैं) से युक्त है । 
इस प्रकार ऐश्वयमें तारतम्य है। कल्याण-मा्ग इन सबसे प्रथक्‌ है, और उसकी प्राप्ति व्यक्त (मध्चत्तत्त, 
अदृद्कार, पाँच तन्मात्राएँ, पाँच मदाभूत, दस इन्द्रियाँ और एक मन ये २३ तत्त्व) अव्यक्त (प्रधान--- 
मूल-प्रकृति ) ओर ज्ञ ( पुरुष--चेतन ) के विशेष्न शानसे द्ोती है । 
आ जह्मभुवनाछोका: पुनरावर्तिनोइजुन ! । 
मामुपत्य तु कौन्तेय पुनजन्म न विद्यते ॥ ( गी० ८।१६ ) 
है अजुन, अद्यलोकपयनत सब लोक पुनरावतीखभाववाले हें, परन्तु हे कुन्तीपुत्र, मुझको प्राप्त 
होकर फिर जन्म नहीं होता । 


आधि० ? सू० ?] शाइ्करभाष्य-रत्नप्रमा-भाषानुवादसहित ६१ 
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क्‍ [ अधिकरणसार |] 
संशय---अ्ह्मविचारात्मक यह शास्त्र आरम्भ करने योग्य है अथवा नहीं ! 





पूर्वपक्ष--परस्पर विरुद्ध खभाववाले देह, इन्द्रिय आदि तथा आत्मामें परस्पर 
अध्यास नहीं बन सकता, अपना आपा ही तो ब्रह्म है, अपने आपेमें किसीकों 
सन्देह नहीं होता और अपने आपेका निश्चय होनेपर मुक्ति नहीं देखी जाती। 
इसलिए, यह शास्त्र आरम्म करने योग्य नहीं है । 


सिद्धान्त--श्रतिमें असज्ञ ब्रह्म ही आत्मा कहा गया है, छोकमें प्रायः सभी 
लोगोंकी देहमें आत्मत्रुद्धि देखी जाती है। अतः असन्न ब्रह्म आत्मा है या देह 
आदि ही आत्मा है ऐसा सन्देह हो सकता है। मुक्तिमें श्रति और विद्वानोंका अनुभव 
प्रसिद्ध है, इसलिए सिद्ध हुआ कि ब्रह्मके अपरोक्ष ज्ञानके लिए वेदान्त कर 
तात्पयका निर्णय करनेवाला प्रस्तुत शासत्र आरम्भ करने योग्य है। अर्थात्‌ मुमुक्षुओंक, 
ब्रह्मशानके लिए, वेदान्त विचार करना चाहिये । 








(१) “अह्ं अक्मास्मि” ( में अह्म हूँ ) ““अयमात्मा ब्रह्म” ( यह आत्मा ब्रह्म है ) । 
(२) “असन्नो झ्षयं पुरुष: ( यह पुरुष असंग है ) “अयमात्मा जह्य” (यह आत्मा बद्ष है ।) 
“सत्यं शानमनन्तं अह्य?? ( सत्य, शान और आनन्दरूप ब्रह्म है ) 
“भम्िद्यते हृदयग्रन्थिरिछबन्ते सवंसंशया: । 
क्षीयन्ते चास्य कम्मोंणि तस्िन्‌ दृष्टे परावरे ॥”? 
उस परम पुरुषके साक्षातकारके बाद हृदयग्रन्थि खुल जाती है, सब सन्देह मिट जाते हैं और 
सब कम क्षीण हो जाते हैं । 
(३) “अहं मनुरभवं सूर्यश्व” ( बृह० श४॥१० ) (में मनु हुआ ओर में ही सूर्य हुआ । ) 
तदुक्तराषिणा गर्भ नु सन्नन्वेषामवेदभई देवानां जनिमानि विश्वा। हातं मा पुर आय- 
सीररक्षज्ञध: इयेनो जवसा निरदीयमिति | गर्भ एवैतच्छयानो वामदेव एवमुवाच (एऐ० उ० २।४।७) 
अर्थ--गर्भमें रहते हुए ऋषि वामदेवने कहा कि में गर्भमें रहता छुआ भी इन सम्पूर्ण 
देवताओंकी उत्पत्तिको जानता हूँ और औपनिषद्‌ आत्मश्ञान मुझको प्राप्त हो गया है। शानोदयके पूर्व 
, छोइ-निर्मित सेकड़ों श्वक्वछाओंसे मैं बेघा हुआ था, अब जिस प्रकार जालको काटकर पक्षी शीघ्र 
निकल जाता दे, उसी प्रकार आत्मज्ञानके प्रभावसे में बंधनमुक्त हुआ हूँ । 


६२ ब्रह्मयत्र [ अ० ९ प्रा० १ 
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भाष्य 

अत्र अथशब्दः आनन्तयार्थः परिशृद्यते नाधिकारार्थ।, अक्नजिज्ञासाया 
भाष्यका अनवाद 

यहां पर “अथ” शब्द आनन्तयेवाचक लिया जाता है। आरम्भवाचक 

नहीं, क्‍योंकि ब्रह्मजिज्ञासाका आरम्भ नहीं किया जा सकता|।और मद्गलका 


नी + वा जल ित७ल७3 लकी किनिलन- किन जन :स्‍ननन टन -शननन्‍िलना लिन भिल भा 


रतग्रभा 
एवं वर्णकद्दयेन वेदान्तविचारस्य कर्तव्यतायां विषयप्रयोजनवत्तम अगता- 


थैत्॑चेति हेतुद्दय सूत्रस्य आर्थिकाथ व्याख्याय अक्षरव्याख्यामारभमाणः 
पुनरपि अधिकारिभावाभावाभ्यां शास्त्रारम्भसन्देहे सति अथशब्दस्य आनन्तर्यार्थक- 
लोक्त्या अधिकारिणं साधयति--अत्र अथशब्द इति। सूत्रे इत्यर्थ: । “मद्गला- 
नंस्तंरासम्मप्रश्नकार्त्स्येप्वयो अथ” इति [ अमरकोशे अव्ययवर्ग | अथशब्दस्य 
बहवो5थो: सन्ति। तत्न “अथ योगानुशासनम्‌” [ यो० सू० १।१ ] इत्यत्र 
सूत्रे यथा अथशब्द आरम्भार्थकः, योगशास्त्रमारभ्यते इति तद्वदत्र कि न 


स्थात्‌ इत्यत आह--नाधिकारार्थ इति। अयमाशयः--किं जिज्ञासापद॑ 
रलग्रभाका अनुवाद 

इस प्रकार दो वर्णकोंमें बतलाया है कि वेदान्त-विचार करनेके दो हेतु हैं। प्रथम तो 
'यह कि उनके ( वेदान्त-वाक्योंके ) विषय और अ्रयोजन हैं अथांत्‌ ब्रह्म और जीवात्माका 
ऐक्यरूप विषय है और मोक्षरूप प्रयोजन है । दूसरा यह कि अन्य तुन्त्रसे यह विषय 
गताथ नहीं है। सूत्रक्रे आर्थिक---अथसिद्ध अथंक्री ऐसी व्याख्या करके अब भाष्यकार 
अक्षरार्थ कहनों आरम्म करते हैं। शास्रके आरम्भ करनेमें यह और भी सन्देह उत्पन्न 
द्वोता है कि अधिकारी हो तो शात्रका आरम्भ करना चाहिए ओर अधिकारी न हो तो आरम्भ 
नहीं करना चाहिए । अधिकारीके भाव ओर अभावसे शास्रके आरम्भ करनेमें सन्देह उत्पन्न 
होनेपर “अथ” शब्दकों आनन्तयेवाचकः मानकर “तत्राथ” इल्यादिसि अधिकारीकी सिद्धि 
करते हैं। “तत्र” अर्थात्‌ सूत्रमें '“अथो” और 'अथ! शब्दके बहुत अर्थ हैं--मजल, अनन्तर 
आअरम्म, प्रश्न और कात्स्न्य ( पूणता ).। इनमें जेसे 'अथ योगानुशासनम्‌” ( योगानुशासन 
अर्थात्‌ योगशास्रका आरम्भ किया जाता है ) इरा सूत्रमें 'अथ” शब्द आरम्भवाचक है, 
वेसे ही यहाँ पर भी 'अथ” शब्द आरम्मवाचक क्यों न लिया जाय १ इसके उत्तरमें कहते 








( १ ) “नास्ति अन्तरं यस्य सः अनन्तरः। अनन्तरस्यथ भाव: आनन्तयंम्‌' एकके पीछे ही 
दूसरा लगा आवे, वद्द अथात्‌ व्यवधानरद्दित अनन्तर कहलाता है। अनन्तरका भाव आनन्तर्य 
है। अनन्तर विशेषण हे, इसलिए इस विशेषणसे आनन्तर्य यह भाववाचक नाम हुआ है। 

(२ ) “अथ भगवान्‌ कुशली काश्यपः !? ( भगवान्‌ काशयप कुशलसे तो हैं ! ) इसमें “अथः 


शब्द प्श्नायेक है। “अथ धर्म व्याख्यास्याम;” ( अब धर्मकौ व्याख्या करूंगा ) इसमें “अथ” शब्दु 
आनन्तर्य अर्थ में दे । ््ि 


आधषि० / सू० ?) शाइ्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ६३ 
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अनधिकायंत्वात । मड्जलस्य च वाक्यार्थे समन्‍्वयाभावात्‌ । अथौन्तर- 
भाष्यका अनुवाद 
वाक्‍्यार्थमें समन्वय नहीं होता, इसलिए अन्य अर्थमें ( आनन्त्य अर्थमें ) प्रयुक्त 
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रत्नश्रभा 


ज्ञानेच्छापरम्‌ , उत विचारलक्षकम्‌ ! आये अथशब्दस्य आरम्भार्थत्वेन ब्रह्मज्ञाने- 
च्छा आरभ्यते इति सूत्रार्थ: स्यातू, स च असज्ञतः, तस्या अनारभ्यलात्‌ । 
नहि प्रत्यधिकरणम्‌ इच्छा क्रियते, किन्तु तया विचार: । न द्वितीयः, 
कर्तव्यपदाध्याहारं विना विचारलक्षकल्वायोगात्‌, अध्याहते च तेनैवारम्भोक्तेः 
अथशब्दवैयथ्यात्‌ किन्वधिकारसिद्धबर्थमानन्तयीर्थतैव युक्ता इति । 

अधुना सम्भावितमथान्तरं॑ दूषयति--मड्जलस्यपेति । वाक्‍्यार्थों विचार- 
कर्तव्यता । नहि तन्न मज्ञलुस्य कर्तृत्रादिना अन्वयोउस्तीत्यथेः । ननु सूत्रकृता 
शास्त्रादों मज़रूं कार्यमिति अथशब्दः प्रयुक्त इति चेत्‌ , सत्यम्‌, न तस्य अर्थ: मड्जलं 
किन्तु तच्छवणम्‌ उच्चारणं च मझनलकृत्यं करोति। तदथथस्तु आनन्तयमेव इत्याह-- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 


हैं-“नाधिकाराथः” अथांत्‌ आरम्भवाचक नहीं है। "जिज्ञासा? शब्दका अथ 'ज्ञानकी इच्छा 
है अथवा लक्षणास विचार ? प्रथम पक्षमें 'अथ” शब्दके आरम्भवाचक होेनेसे ब्रह्मज्ञानकी 
इच्छा आरम्भ की जाती है, ऐसा सूत्रका अर्थ होगा। परन्तु यह अथे असह्ञत है, क्योंकि 
इच्छा आरम्भ करने योग्य नहीं है। अत्येक अधिकरणमें इच्छाका आरम्भ नहीं होता, 
. अपितु इच्छासे विचार किया जाता है। वूसरे पक्षमें, कतेव्यपदका अध्याहार किए बिना यह 
अथे सिद्ध नहीं होता। सूत्रमें कतेब्य पदके अध्याहार करने पर उससे ही आरम्भरूप 
अर्थ निकल आता है। “ब्रह्म-बिचार करना चाहिए! इसका अथ यही है कि “व्रह्म-विचार 
आरम्भ करना चाहिए!। इस प्रकार 'कतेव्यः पदसे “अथ' शब्दके अथंके निकल आनेसे 
अथ' शब्द व्यर्थ दो जाता है, इसलिए दूसरा पक्ष भी नहीं बनता। अतः अधिकारीकी 
सिद्धिके लिए आनन्तयेरूप अर्थ ही युक्त है ।. 

अब मजलरूप जो दूसरा अथे सम्भावित है, इसमें दोष दिखलाते हैं---.' 'मज्ञलस्य'' इत्यादिसे । 
“विचार करना चाहिए? ऐसा वाक्याथे होता है। इसमें मज्लका कतृत्वरूपसे अथवा अन्य 
किसी प्रकारसे अन्बय नहीं हो सकता । इसलिए “अथ' शब्द मजलके अथमें नहीं लिया जा 
सकता। सूतन्रकारकों शासत्रके आरम्भमें मज्लाचरण करना चाहिए, इस हेतु अथ” शब्द 
लगाया है, ऐसी शर्करा करना ठीक नहीं है । क्योंकि 'अथ” शब्दका अर्थ मज्नल है, यह न 
समझना- चाहिए, किन्तु उसके श्रवण और उच्चारणसे मज्जलकाय्य होता हे, ऐसा समझना 

हे 


६४ ब्रह्मसत्र ( अ० ! पा० ९ 
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भाण्य 
प्रयुक्त एव द्यथशब्दः श्रत्या मड्गलप्रयोजनो भवति। पूर्वेप्रकृतापेक्षायात् 
भाष्यका अनुवाद 
हुआ ही “अथ” शब्द श्रवणद्वारा मझ्नलका प्रयोजक होता हे । फछ ( विचार ) की 
रत्नम्रभा 
अर्थान्तरेति । अर्थान्तरम--आनन्त्यम्‌ । श्रुत्या--श्रवणेन, शह्ल॒वीणादिनाद- 
अ्रवणवद्‌ ओझ्भाराथशब्दयोः श्रवणं मज्ञकफलकमू । 
“3“कारश्वाथशब्दश्व॒ द्वावेती ब्रह्मणः पुरा । 
कण्ठं भित्वा विनिर्याती तस्मान्माकह्ुलिकाविमी ॥” 
इति सरणात्‌ इति भावः । 
ननु प्रपञ्चो मिथ्येति प्रक्ते सति, अथेतन्मतं प्रपश्चः सत्य इत्यत्र पूर्वप्रक्ृता- 
थथात्‌ उत्तरार्थस्य अर्थान्तरलार्थे5थशब्दों दृष्टट, तथा अन्न कि न स्यातू इत्यत 
आह---पूर्वेति । फलतः फल्स्येत्यर्थ: | ब्रह्मजिज्ञासायाः पूर्वमथविशेषः प्रेकृतो 
नास्ति, यस्ात्तस्या अथान्तरत्मथशब्देन उच्येत। यतः कुतश्रिदथान्तरलं 
सूत्रकृता न वक्तव्यम्‌, फलाभावात्‌ । यदि फल्स्य जिज्ञासापदोक्तकर्त्तव्यविचारस्य 
हेतुत्वेन य॒त्यूवे प्रकृतं तदपेक्षा अस्ति इति अपेक्षाबलात्‌ प्रकृतहेतुमाक्षिप्प ततो5 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

चाहिए । उसका अथ तो आनन्तये ही है, इस बातको “अथान्तर” इत्यादिसे कहते हैं। 
शंख, वीणा आदिके शब्द सुननेके समान अथ”ः और “ओकार! के सुननेसे ही 
मज़लरूप फल होता है। जेसा कि कहा है--“सृष्टिके आदि कालमें, “ओंकार' और “अथ! 
ये दोनों शब्द ब्रह्माजीके कण्ठसे प्रथम निकले हैं, इसलिए दोनों ही माइलिक हैं ॥” 

शझ्का--अथ' शब्दका “अथोौन्तर” अथ क्यों न लिया जाय। जब एक कहता हे-- 
प्रपलध-संसार मिथ्या है, तब दूसरावादी कहता है कि “अयथैतन्मतं प्रपश्चः रात्य: ( अपश् 
सत्य है, यह मत है। ) इसमें जैसे 'अथ” शब्द प्रथम अस्तुत अथसे पिछला अथ भिन्न है, 
ऐसा दिखलाता है अथांत्‌ जेंसे पहले “प्रपश् मिथ्या है! यह बात कही है, उसके पीछे 
अपश्व सत्य है? ऐसा अथान्तर दिखलानेके लिए 'अथ' शब्दका प्रयोग किया है, इसी प्रकार 
इस सुत्रमें '(अथ” शब्दका “अथोन्तर” अथे क्यों न हो * 

समाधान---अद्म-जिज्ञासाके पूव कोई भी अथ प्रकृत नहीं है। यदि होता तो उससे भिन्न 
अर्थ अथ' शब्दका होता । चाहे जिस किसोसे भिन्न अथका अथ'” शब्द वाचक है, ऐसा 
सूत्रकार नहीं कह सकते; क्योंकि ऐसा कहनेमें कोई फल नहीं है । 

यदि "जिज्ञासा! शब्दका अथ विचार मानकर उसको फूल मानें, ते फलके पूवमें हेतुको 

(१) भिन्न पदार्थ । 
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रत्नत्रभा 
थान्तरतवम्‌ उच्यते, तदा अथीन्तरलमानन्तर्ये अन्तर्भवति हेतुफलभावज्ञानाय आनन्त- 
यस्य अवश्यं वाच्यत्वात्‌। तस्मात्‌ इृदमर्थान्तरमित्युक्ते तस्य हेतुल्वाप्रतीतेः । 
तस्मादू इृदमनन्तरमित्युक्ते भवत्येव हेतुलप्रतीतीः। न च अश्वादनन्तरो 
गौः इत्यत्र हेतुलभानापत्तिरेति वाच्यम्‌। तयोर्देशतः कालतो वा व्यवधानेन 
आनन्तयैस्य अमुख्यत्वातू । अतः सामग्रीफलयोरेव मुख्यम्‌ आनन्तयम्‌ , अव्यव- 
धानात्‌ । तस्मिन्‌ उक्ते सति अर्थान्तरलं न वाच्यम्‌ | ज्ञातत्वाद्‌ वेफल्यात्‌ च 
इति भावः। फलस्य विचारस्थ पूर्वप्रकृतहेल्वपेक्षाया बछादू यदथौन्तरत्व॑ं तस्य आन- 
स्तर्यामेदात्‌ न प्रथगथशब्दार्थवमिति अध्याहत्य भाष्यं योजनीयम्‌ । यद्वा, 
पूर्वप्रकृते एर्थ अपेक्षा यस्या अर्थान्तरतायाः, तस्याः फल ज्ञानं तद्द्वारा इृद्धारा आनन्तर्या- 
व्यतिरिकातू तजूज्ञाने तस्या ज्ञानतो3न्तभौवात्‌ न अथशब्दार्थता इत्यर्थः । 
ननु आनन्तयौर्थकत्वेडपि आनन्तर्यस्थ अवधि: क इत्याशडक्य आह--- 
रलप्रभाका अनुवाद 

अवश्य अपेक्षा रहती द्वै। इसलिए इस अपेक्षाके बलसे हेतुका आक्षेप कर इस हेतुस अथोन्तर 
“अथ' शब्द बताता है, ऐसा मानें तो ऐसे अथोन्तरका आनन्तय में समावेश होता है; क्योंकि 
हेतुफलभाव अर्थात्‌ कारयकारणभाव जाननेके लिए आनन्तय अवश्य कहना चाहिए । इससे 
यह अथान्तर है, ऐसा कहनेसे हेतुका भान नहीं होता, किन्तु इससे यह अनन्तर है, इस 
प्रकार हेतुकी प्रतीति अवश्य होती है। कोई कहे कि इससे यह अनन्तर है” ऐसा कहनेसे 
हेतुका भान हो, तो “अश्वसे गाय अनन्तर है! इसमें भी हेतुका भान होना चाहिए, अथात्‌ 
कायकारणभाव होना चाहिए। यह कथन ठीक नहीं है। यहां आनन्तय है, परन्तु मुख्य नहीं 
| है, गौण है। गाय और अखबके बाचमें देश अथवा कालका कहीं २ व्यवधान ( अन्तर ) 
भी रहता है, इसलिए इनमें मुख्य आनन्तर्य नहीं है। सामग्री और फल अथात्‌ कारण और 
कारयका ही आनन्तर्य मुख्य है; क्योंकि दोनोंके बीचमें व्यवधान नहीं रहता है । कारणके पीछे 
किसी भी व्यवधानके बिना कार्य अवश्य होता ही है। इसालिए आनन्तयका मुख्य अथ 
सामग्री. और फलका आनन्तये है, यहाँ यही अथ “अथ' शब्दका लेना चाहिए। अथ शब्द 
अथोन्तरबाचक है, यह कद्दना ठीक नहीं है; क्योंकि आनन्तयरूप अथ कहनेसे ही 
अथान्तरत्वका ज्ञान हो जायगा ओर कोई विशेष फल भी नहीं है। फल ( विचार ) का 
पूवेश्रक्त ( साधनचतुश्य ) जो द्वेतु, उसकी अपेक्षा अथान्तरका आनन्तयंसे भद न होनेके 
कारण अथोन्तरं आनन्तयसे प्थरू अथ नहीं है, भाष्यकी यह योजना अथान्तर पदका 
अध्याहारकर करनी चाहिए। अथवा अध्याहार के बिना--जिस अधान्तरताकी पूवर्॒रक्ृत अथम 
अपेक्षा है, उसका ज्ञान द्वारा आनन्तर्यमें अन्तर्भाव होनेसे एथरू अर्थान्तर अथ नहीं है; 

क्योंकि आनन्त्यके ज्ञानमें अथोन्तरका ज्ञान हो जाता है, अतः ज्ञान द्वारा दोनों एक हैं। 
आनन्तयेरूप अथे तो लिया, परन्तु आनन्तर्यका अवाधे क्या है अथांत्‌ किससे 
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भाष्य 

फूलत आनन्तर्याव्यतिरिकात। सति चानन्तयार्थत्वे यथा धर्मजिज्ञासा 
पूर्ववृत्त वेदाध्ययन नियमेनापेक्षते, एवं ब्ह्मजिज्ञासापि यत्पूर्ववृर्त निय- 
मेनापेक्षते तद्क्तत्यम | ख्वाध्यायानन्तय तु समानम्‌ | नन्विह कमोंब- 

भाष्यका अनुवाद 

हेतुभूत पूर्वप्रकृतके साथ जो अपेक्षा है, उसका आनन्तयेसे भेद नहीं है । “आन- 
न्तये” अर्थ होने पर जैसे धर्म जिज्ञासा नियमसे पूर्वमें होनेवाले वेदाध्ययनकी अपेक्षा 
रखती हे, उसी प्रकार त्रह्मजिज्ञासा भी नियमसे पूवेमें रहनेवाली जिस वस्तुकी 
अपेक्षा रखती है, उसे कहना चाहिए। खाध्यायका आनन्‍न्तय तो दोनोंमें समान 
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रत्नपत्रभा 
सति चेति। यत्‌ नियमेन पूर्ववृत्त पू्वमावि असाधारणकारणम्‌, पुष्कलकारण- 
मिति यावत्‌, तदेव अवधिरिति वक्तव्यमित्यर्थं:। ननु अस्तु धर्मविचारे इव 
ब्रह्मव्िचारेडपि वेदाध्ययनं. पुष्कककारणम्‌ इत्यतः आह--खाध्यायेति । 
समानम्‌--अक्षविचारे साधारणकारणमू, न पुष्कलकारणमित्यर्थ:। ननु 
संयोगप्रथक्लन्यायेन “यज्ञेन दानेन” (बृ० 9।४।२२) इत्यादिश्रुत्या “यज्ञादि- 
कर्माणि ज्ञानाय विधीयन्ते” इति सर्वापेक्षधिकरणे (ब्र० सू० ३।४।२६ ) 
बक्ष्यते । तथा च॒ पूर्वतन्त्रेण तदवबोधः पुष्कलकारणमिति शझ्भते--नन्विति । 
इहब्रह्मजिज्ञासायाम। विशेषो असाधारणकारणम्‌ | [ एकस्य तु उमयार्थत्वे 
रलप्रभाका अनुवाद 
आनन्तये लेता चाहिए इस शेकापर 'सति च! इत्यादि कहते हैँ। नियमपूवक जो पूवेभावी 
वस्तु है, उसको ही अवधिं मानना चाहिए, अर्थात्‌ पुष्कलककारण अथवा असाधारण कारणको 
दी अवधि समझना चाहिए। जैसे धम विचारमें वेदाध्ययन पुष्कल कारण है, वैसे ब्रह्म- 
विचारमें भी हो, इस शंका पर कहते हैं--स्वाध्याय”” इत्यादि । समान--ब्रह्मविचारमें साधारण 
क्रारण है, पुष्कक कारण नहीं हे। संयोग पृथकत्व न्‍्यायके अनुसार स्वरगंका साधन 
यागकर्म यज्ञेन विविदिषन्ति” इस श्रुतिसे बह्मज्ञानका भी साधन है यह सबापेक्षाधिकरणमें 
कहेंगे। तब तो पूव॑मीमांसासे बोघित कर्म भी ब्रह्मज्ञानमें पुष्कल ही कारण है। इस 
शंकाका “नन्विह” इत्यादिसे उत्तर करते हैं। इसमें अथात्‌ ब्रह्मजिज्ञासामें । विशेष अशथांत्‌ 
असाधारण कारण । ['एकस्थ तू०” एक याग आदिके अनेक फलोंके साथ सम्बन्धमें संयोग 
(अनेक फलोंके साथ सम्बन्धवोधक वाक्य) का भेद कारण है, तब तो यहाँ भी स्वगे आदि 


(१ ) जहयसाक्षात्कार खबर्णाश्रमध्मकी सहायतासे होता दे, वर्मोकि जैसे योग्यताके अनुसार 
अश्रका रथ चलानेमें योग होता दे वैसे दीं थाग आदिका “यशेन विविदिषान्ति! इस श्रुतिके अनुसार 
नहासाक्षात्कारमें विनियोग हों सकता दै । ०8 
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भाष्य 

बोधानन्तये विशेषः । ने, धर्मजिज्ञासाया प्रागप्यधीतवेदान्तस्य ब्रक्ष- 
भाष्यका अनुवाद 

है । यदि कहो कि इसमें कमंज्ञानका आनन्तय विशेष, है, तो ऐसा नहीं है । 

जिसने वेदान्तका अध्ययन किया है, उसे धर्मजिज्ञासाके पूर्व में भी ब्रह्मजिज्ञासा 


गा न 
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रतनप्रभा द 
संयोगप्रथक््‌वम्‌” इति जैमिनिसूत्रमू, तदर्थस्तु-एकस्य कर्मण उभयार्थत्वे 
अनेकफलसम्बन्धे संयोग: उभयसम्बन्धबोधकं वाक्य तस्य प्रथकलं भेद: स 
हेतु: । ततश्व॒ अत्रापि ज्योतिष्टोमादिकर्मणां. खर्गादिफलकानामपि 
“यज्ञेन दानेन” इत्यादिवचनात्‌ ज्ञानार्थत्व॑ चेति |] परिहरति--न हत्यादिना | 
अयमाशयः--न॒तावतू्‌ पूर्वतन्त्रस्थ न्‍्यायसहर्त॑ब्रह्मज्ञाने तद्विचारे वा पुष्कल- 


जी 4 भी था 


कारणम्‌ , तस्य धर्मनिर्णयमात्रहेतुतात्‌ । नापि कर्मनिर्णयः, तस्य अनुष्ठानहेतु- 
त्वातू। नहि धूमाम्न्योरिव धर्मत्रह्मणोर्व्याप्तिरस्ति, यया धर्मश्ञानाद्‌ अल्ज्ञानं 
भवेत्‌। यद्यपि शुद्धिविवेकादिद्वारा कर्माणि हेतवः, तथापि तेषां नाधथिकारि- 
विशेषणत्वम्‌ , अज्ञातानां तेषां जन्मान्तरक्ृतानामपि फलहेतुलात्‌। अधिकारि- 
विशेषण ज्ञायमानं श्रवृत्तिपुष्कलकारणम्‌ आनन्तर्यावषित्वेन वक्तव्यमू। अतः 
कर्माणि, तदवबोध:, तन्न्यायविचारो वा न अवधिरिति न त्रह्मजिज्ञासाया धर्मजिज्ञासा- - 
नमन्‍्तयमिति । 


रतप्रभाका अनुवाद 


फलके साधक ज्योतिषश्रेम आदि याग “यज्ञेन दानेन” आदि वचनके अनुसार ज्ञानके लिए 
भी हैं]] “न” इत्यादिसे शह्ढाका समाधान करते हैं। उसका तात्पये इस प्रकार 
है। पूर्वमीमांसामें जो एक सहस्र न्याय कहै गए हैं, वे ब्रह्मशन अथवा उसके विचारके 
असाधारण कारण नहीं हैं, क्‍योंकि वे न्याय तो धमम-निणय मात्रके ही कारण हैं। इसी 
प्रकार कम्े-निणय भी ब्रह्मज्ञान या उसके विचार का पुप्कल कारण नहीं है; क्योंकि वह तो 
अनुछ्ानमात्रका ही कारण है। धूम और अग्मिके समान धमे और ब्रह्म साधक तथा साध्य नहीं 
है, अतः उन दोनोंमें व्याप्त नहीं है, जिससे कि धमज्ञानसे ब्रह्मज्ञान हो जाय । कमेसे मनकी 
शुद्धि द्वोती है । मनमें विवेक आदि. ग्रुण उत्पन्न होते हैं, इस प्रकार चित्त शुद्धि द्वारा कम यद्यपि 
कारण है, तो भी वह अधिकारीका विशेषण नहीं है। जिसने कर्म किया है, वही अधिकारी 
हो ऐसा नियम नहीं है। जन्मान्तरकृत कर्मोका ज्ञान न होने पर भी उनसे फल उत्पन् 
होता है । श्रह्मजिज्ञासामें प्रहलि होनेके असाधारण कारण जो कि अधिकारीके विशेषणरूपसे . 
ज्ञात दवते हैं, उन्हींको आनन्तयेकी अवधि कहना चाहिए। इस श्रकार कर्म, उनका ज्ञान. 
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भाष्य 
जिज्ञासोपपत्तेः। यथा च हृदयाद्यवदानानामानन्तर्यनियमः, क्रमस्य विव- 
क्षितत्वात्‌ , ने तथेह क्रमो विवक्षितः, शेष शेषित्वेजघिकृताधिकारे वा प्रमाणा- 
भाष्यका अनुवाद 
उत्पन्न हो सकती है । ओर जैसे हृदय आदिके अवदानमें आनन्तये ( क्रम ) का 
नियम है, क्योंकि क्रमकी विवक्षा है, वेसे यहां क्रमकी विवक्षा नहीं है; धर्म- 
ला आम आज आग मा ता माल 
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- सलप्रभा 

ननु पधर्मब्रह्मजिज्ञासयो: कार्यकारणत्वाभावेडपि आनन्तर्योक्तिद्वारा क्रमज्ञा- 
नार्थोडथशब्द: ।  “हृदयस्याश्रेडव्यत्यय जिहाया अथ वक्षसः” ( तै० सं० ) 
इत्यवदानानां क्रमज्ञानार्थीथशब्दवत्‌ इत्याशडक्य आह---यथा इति। अवदानानाम्‌ 
आनन्तयनियमः क्रमो यथा अथशब्दार्थः तस्य विवक्षितत्वादू न तथेह्द धर्मत्रह्म- 
जिज्ञासयो: क्रमो विवक्षित, एककतेकत्वाभावेन तयोः क्रमानपेक्षणात्‌ । 
अतो न क्रमार्थो5थशब्द इत्यथे:ः । ननु तयोरेककतृकत्व॑ कुतो नास्तीत्यत 
आह---शेषेति । येषामेकप्रधानशेषता यथा अवदानानां प्रयाजादीनां च | ययोश्र 


रलग्रभाका अनुवाद 


अथवा कम-मीमासान्याय-विचार आनन्तयेकी अवधि नहीं है, इसलिए: धर्म जिज्ञासासे 
ब्रह्मजिज्ञासाका आनन्तय नहीं है । 

पूवपक्षी कहता है कि “धमंजिज्ञासा और ब्रह्मजिज्ञासाका कार्यकारणभाव नहीं हैं तो भी घर्म- 
जिज्ञास से ब्रह्मजिज्ञासका आनन्तय कहकर क्रमका ज्ञान करनेके लिए 'अथ' शब्द प्रयुक्त है। 
जैसे 'हृदयस्थाग्रेड्वयत्यथ जिह्वाया अथ वक्षस:” हृदयके अग्रभागका खण्डन करता है, फिर 
जीभमका, फिर छार्ताका वाक्यमें जैसे 'अथ” शब्द अवदानके क्रमका ज्ञान करने के लिये प्रयुक्त 
है, इसी प्रकार सूत्रमें 'अथ” शब्द धर्म-विचार और ब्रह्म-विचारका कम दिखलाने के लिए लगाया 
है।” इस शंकाका उत्तर देते हैं--यथा इत्यादिसे। सिद्धान्ती कहता है कि अवदानोंके आनन्तयंका क्रम 
विवक्षित होने के कारण जैसे अथ शब्दका अथ है; वेसे यहाँ नहीं है; क्योंकि धर्मजिज्ञासन्भाश कक 
जिज्ञासामें क्रमकी विवक्षा नहीं हे । उन दोनोंमें ऋ्मकी अपेक्षा भी नहीं है; क्योंकि दोनो करता 
एक नहीं द्वे । इसलिए यहाँ “अथ' शब्द क्रमरूप अथ्में नहीं है। शंका होती है कि दोनोंका करता 
एक क्यों नहीं है! इसपर कहते हैं 'शेष' इत्यादि । जो एक प्रधानके अंग हैं, जैसे अवदान (खण्डन) 
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५-० शैधि 


(१) जहाँ एक प्रधानके अनेक अंग हों, जहाँ शेषशेषिभाव अथवा आधवैक्षताधिकार हो वहाँ 
कर्ता एक होता है। शेष और जंग पयांयवाचक हैं। शेषी, अंगी और प्रवान पर्यायवाचक हैं । 
जौमीनेके 'शेषः परार्थत्वाद! ( २१२ ) श्स सूत्रपर शाबरभाध्यमें कहा है कि “यः परस्योपकारे 


आधि० १ सृ० १] शाइ्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ६९ 
रत्नग्रभा 

शेषशेषित्वम्‌ू, यथा प्रयाजदशयोः । यस्य चाधिक्ृताधिकारखम्‌, यथा अपां 

प्रणयनं दर्शपूर्णमासाक्षमाश्रिय “गोदोहनेन पशुकामस्य” इति विहितस्य 

गोदोहनस्थ । यथा वा “दरश॑पूर्णमासाभ्यामिप्टतगा सोमेन यजेत” इति 

दर्शीयुत्तरकाले विहितस्य सोमयागस्य दर्शाीयधिक्ृताधिकारतं॑ तेषामेककतृकल्ल 

भवति | ततश्रेकप्रयोगवचनग्रहीतानां तेषां युगपदनुष्ठानासम्मवात्‌ क्रमाकांक्षायां 

श्रुत्यादिभिर्ठि क्रमो बोध्यते; नेवं जिज्ञासयो: शेषशेषित्वे श्रुतिलिज्रादिकं 

मानमस्ति । ननु “ब्रक्मयये समाप्य गृही भवेद्‌ गरहाद्वनी भूत्म प्रतजेद” 

( जा उ० ४ ) इति श्र॒त्या, 

“अधीत्य विधिवद्विदान्पत्रांश्ोत्पाथ धर्मतः । 
इप्ट्वा च शक्तितो यज्जैमनो मोक्षे निवेशयेत्‌ ॥ १ ॥” 
इति स्मृत्या च अधिकृताधिकारतं भातीति तन्न, “ब्रह्मचयादेव अ्त्रजेत” 
( जा० उ० ४ ) 
' रत्नप्रभाका अनुवाद 

और प्रयौज, जिन दो पदार्थोंमें अगाह्लिभाव है, जेसे प्रयाज और दर्श का,जिसमें अधिक्ृताधि- 

कारत्व है, जैसे दर्शपृणमासके अगभूत अप्‌प्रणयनका आश्रयकरके 'गोदोहनेन पशुकामस्य' ( पशु 

की इच्छावाला पुरुष गोदोहन पात्रमें जल पूरण करें ) इस वाक्यसे विहित गोदोहन, और दरो- 

पूरे ०? ( दर्शपूणमास यागे करके सोमयार्गे करे ) इसमें दशेके बाद विहित सोमयागके प्रति 

दर्श आदिमें अधिकृत पुरुषका अधिकार है, उनका कता एक होता है। कृतांके एक होनेसे 
एक श्रयोग वाक्यमें कह्दी_गई कियाओंका अनुष्ठान एक ही समयमें नेहीं हो सकता है, 
इसलिए घहों क्रम की आकादक्षा है, वह कम श्रत्यादि से जानने मे आता ढै। परन्तु थर्म- 
जिज्ञासा और ब्रह्म-जिज्ञासा में शोष-शेर्षभाव अथवा अधिकृृताधिकार दिखलानेवोले श्रुति, लि७़ 
आदि श्रमाण नहीं हैं । 

शह्का--श्रुति और स्घते से अधिक्ृताधिकार जाना जाता है। जैसे कि ब्रह्मचय को 

समाप्त कर गृही हो, गृहस्थ द्वोनिके पश्चात्‌ वानप्रस्थाश्रम ग्रहण कर सनन्‍्यासी बने तथा विभके 
अनुसार वेदोंका अध्ययन कर, धमोनुसार पुत्र उत्पन्न कर एवं यथाशक्ति यज्ञ करके मोक्षमें 
मन लगावे । इन श्रुति-स्मृति के अथे-बोधक वाक्यों से यही जानने में आता है कि जिसको 
धर्मका अधिकार हुआ होता है, उसे ही बह्मका आधेकार होता है, इसलिए धर्म-विचार और 
अद्तिकारमें अधिकृरतापिकार है । 
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* झष:”? जो दूसरेका उपकार करे वह शेष है, अथवा दूसरेके उद्देश्यसे जो वर्तमान है, वह 
शेष है, अथवा गुणभूत अर्थात्‌ अंगभूत पदार्थ शेष है। और उक्त अंग जिसका उपकारक हो वह 
शेषी अर्थात्‌ अंगी है। 

(२) दर्शपूर्णणासके अंगरूप याग । 

(३) अमावास्था और पूर्णिमा्में किये जानेवाले याग । 


ने उनेवाला याग 
(४) सोमरछताको खरीदकर, उसका रस निकालकर उसके हो यादिषडयाग वीजाला याग । 
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भास्य्‌ 


भावात्‌, धर्मब्रक्षजिज्ञासयो! फलजिज्ञास्यमेदाब् । अभ्युदयफले धर्म- 
भाष्यका अनवाद 
प्रमाण नहीं है ओर दोनोंके फल और विषयमें भेद है। धर्म-ज्ञानका फल 
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रत्प्रभा 
“आसादयति शुद्धात्मा मोक्ष वे प्रथमाश्रमे ॥ 

इति श्रतिस्मृतिभ्यां लया उदाहतश्रतिस्मृत्योरशुद्धचित्तविषयत्वावगमाद । 
एतदुक्त भवति यदि जम्मान्तरक्कतकर्मभिः शुद्धं चित्तम्‌, तदा ब्रह्मचर्यादेव 
संन्यस्य ब्रह्म जिज्ञासितव्यम्‌। यदि न शुद्धमिति रागेण ज्ञायते, तदा ग्रही भवेत्‌ , 
तत्राप्यशुद्धी, वनी भवेत्‌ , तत्राप्यशुद्धोा, तपंथैव कालमाकलयेत्‌ , वने शुड्धे! प्त्र- 
दिति। तथा च श्रतिः---“यदहरेव विरजेत्‌ तदहरेव प्रत्रजेद!” (जा० उ० ४ ) 

इति। तस्मादू न अनयोरघिकृताधिकारत्वे किचित्‌ मानमिति भावः । 
ननु मीमांसयो; शेषशेषित्वमधिक्ृताधिकारस्व॑ च मास्तु, एकमोक्षफल- 
कत्वेन एककतृ्‌कत्व॑ं स्यदिव। वदन्ति हि---“ज्ञानकर्मम्यां मुक्तिः” इति समुख्चय- 
वादिन: । एवमेकवेदार्थजिज्ञास्यकलवात्‌ च एककर्तृकल्वम्‌ । तथा च आग्नेया- 
दिषड्यागानामेकस्वगफलकानां द्वादशाध्यायानां चैकधर्मजिज्ञास्यकानां क्रमवत्तयो: 

रलप्रभाका अनुवाद 

समाध।न--ऐसा नहीं है, क्योंकि ब्रह्मचयसे ही संन्यास ग्रहण करें, इस अथक्े बोधक 


श्रुतिवाक्य और झुद्ध-अन्तःकरणवाला प्रथम आश्रममें मोक्षका सम्पादन करता है, इस 
अथके बोधक स्मृति वाक्यसे ऐसा सिद्ध होता है कि तुमने जिन श्रुति और स्म्वतियों का उदाहरण 
दिया है, पड पिया । तात्पर्य यह है कि यदि जम्मान्तरमें किए हुए कर्मोसे 
चित्त शुद्ध हो गया हो, तो ब्रह्मचयेक॑ बाद ही सन्‍्यास लेकर ब्रह्म की जिज्ञासा करनी चाहिए । 
और संसारमें राग होनेसे यदि शुद्ध हुआ प्रतीत न हो, तो गृहस्थाश्रममें प्रवेश करे, इसमें भी 
चित्त अशुद्ध रहे, तो वानप्रस्थाश्रमको ग्रहण करे, वहां भी चित्त अशुद्ध रहे, तो उसी 
आश्रममें कालव्यंतीत करे और चिक्तके शुद्ध होने पर सन्‍्यास ले। श्रुति भी इसी प्रकार कहती 
ह--जिस दिन वेराग्य प्राप्त हो, उसी दिन सन्‍्यास-धारण करले” इसलिए धर्मे-जिज्ञासा और 
ब्रह्म-जिज्ञासामें अधिकृताधिकार माननेमें कोई भी प्रमाण नहीं है । 
शड्डा होती है कि ध्म-जिज्ञासा और ब्रह्म-जिज्ञासामें शेषशेषिभाव अथवा अधिरृताधिकार 
सम्बन्ध भले ही मत हो, परन्तु इन दोनों मीमांसाओंका मोक्षरूप फल एकही है, इसलिए 
दोनोंका कतो एकहदी होना चाहिए । केवल ज्ञानसे अथवा केवल कमंसे मुक्ति नहीं होती, किन्तु 
ज्ञान और कम दोनोंसे मक्ति होती है, ऐसा समुच्चरयवादी कहते हैं। और दोनों मीमांसाओंमें 
जिज्ञांसाका एकर्ी + इसलिए भी दोनोंका कतो एकद्दी है, जेसे एकही स्वगेरूप फल 
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भाष्य 


ज्ञान, तच्चानुष्ठानापेक्षम्‌। निःश्रेयसफल तु ब्रह्मविज्ञानं ,न चालुष्ठानान्त- 
भाष्यका अनुवाद 
अभ्युदय है और वह अनुष्ठानकी अपेक्षा रखता है, ज्द्यज्ञानका फल तो मोक्ष है 
अ-+++++ 5 +पप्प्यघ छशिकी- “पा 
रत्नप्रभा 
क्रमो विवक्षित इति क्रमार्थाउथशब्द इत्याशइक्य आह--फलेति । फलमेदात्‌ 
जिज्ञास्यभेदात्‌ च न क्रमो विवक्षित इत्यनुषन्न:। यथा सौयीयम्णप्राजापत्य- 
चरूणां बह्मवर्चसस्वगीयुःफलभेदात्‌, यथा वा कामचिकित्सातन्त्रयोजिज्ञास- 
भेदात्‌ न क्रमापेक्षा, तद्वन्मीमांसयोन क्रमापेक्षेति भावः । तन्न फलमेदं 
विवृणोति--अभ्युदयेति । विषयाभिमुख्येन उदेतीत्यभ्युदयो विषयाधीनं सुखं 
स्वगादिकम्‌ , तच्च धर्मज्ञानहेतोमीमांसायाः फलमित्यथथ: | न केवर्ल फलस्य स्वरूपतो 
भेदः, किन्तु हेतुतो5पीत्याह---तच्चेति । बल्नज्ञानहेतोर्मीमांसायाः फ्लू तु तद्विरु- 
ड्रमित्याहइ--निःश्रेयसेति । नित्य निरपेक्षं श्रेयो निःश्रेयसमू--मोक्षः, 
तत्फलमित्यर्थ: । ब्रह्मज्ञानं च स्वोत्पत्तिव्यतिरिक्तमनुष्ठानं॑ नापैक्षते इत्याह--- 
न चेति । स्वरूपतो हेतुतश्व फलमेदाद्‌ न समुच्चय इति भावः । जिज्ञासयमेदं 
रतप्रभाका अनुवाद 

उत्पन्न करनेवाले आग्नेद आदि छ७ यजोंमें कम है और धमरूप एकही वस्तु, जिनमें जिज्ञास्य 
है, ऐसे धम्मेमीमांसाके बारह अध्यायोंमें क्म ह, इसी -प्रकार धर्म-जिशासा ओर ब्रह्म- 
जिज्ञासामें भी क्रम की विवक्षा हें, इसलिए “अथ” शब्द क्रमका वाचक हँ। इश शकाका 
निवारण करते हँं---“फल” इलत्यादिसे । दोनोंके फल ओर विषयमें भद है, इसलिए क्रमकी 
विवक्षा नहीं है, जैसे सू्, अयमा और प्रजापतिके चरुके फल--अ्रह्मतेज, स्वर्ग और 
आयुष्य भिन्न भिन्न हैं, इसलिए इनमें क्रमकी अपेक्षा नहीं है। और जैसे कामशास्त्र 
तथा चिकित्साशात्रोंमें जिज्ञासाके विषयमें भेद हे, इसालिए वहां क्रकी अपेक्षा नहीं हैं 
इसी प्रकार धममे-मीमांसा और ब्रह्म-मीमांसामें कमकी अपेक्षा नहीं हैं। फलका भेद दिखलाते हैं--- 
“अभ्युदय” इतद्यादिसि । अभ्युदय अथात्‌ विषयके साथ अव्यवहित सम्बन्धसे जिनका 
उदय हो विषयके अधीन सुख, स्वर्ग आदि । वह सुख धर्मजिज्ञासासे उत्पन्न होनेवाले ध्म- 
शानका फल है। दोनों मीमांसाओंका फल स्वरूपमात्रसे ही भिन्न हो, ऐसा नहीं है, किन्तु हेतु 
से भी भिन्न है। अथांत्‌ दोनोंके हेतु भिन्न भिन्न हैं, ऐसा “तन्च” से कहते हैं। अद्य- 
ज्ञान-साधक. मीमांसाका फूल-निःभश्रयस तो धमेमीमासाका फल जो ख्रगे आदि सुख--अभ्युदय 
है, उख्ले विरुद्ध है ऐसा कहते हैं--“निःश्रेयस” इत्यादेसे । नित्य निरपेक्ष श्रेय--मोक्ष 

(१) आप्नेय, अप्नलीषोमीय, उपांशुयाग ये तीन यागकर्म पूणिमाममें किये जाते दें । आश्मेय, ऐन्द्र, 
जपांझुयाग ये तीन यागकर्म अमावास्यामे किये जाते हैँ | ये छः आम्रेयादिषडयाग कदलछाते हैं । 

१० 
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भाष्य टेट अं! 
रापेक्षम । भव्यश्र धर्मों जिज्ञास्यो न ज्ञानकाले5स्ति, पुरुषव्यापारतन्त्र- 
त्वात्‌। इहत तु भूत ब्रह्म जिज्ञास्यम्‌ , नित्यत्वात्‌, न पुरुषव्यापारतन्त्रम । 
चोदनाग्रवृत्तिभेदाच । या हि चोदना धर्मस्य लक्षणं सा स्वविषये 
भाष्यका अनुवाद 
ओर उसे अन्य अनुष्ठानकी अपेक्षा नहीं है | धर्मजिज्ञासाका विषय जो धर्म है, 
बह साध्य हे, ज्ञान-कालमें नहीं है; क्योंकि वह पुरुष-व्यापारके अधीन है । यहां 
जिज्ञासाका विषय जो ब्रह्म हे, वह नित्य होनेसे पुरुषव्यापारके अधीन नहीं 
है ओर बोध करानेवाले प्रमाणकी प्रवृत्तिके भेदसे भी जिज्ञास्य-भेद है। जो 
विधि धर्ममें प्रमाण हे, वह पुरुषको स्वविषय ( धर्म ) में प्रवृत्त कराती हुई ही 


रलप्रभा 

विवृणीति--भव्यक्येति । भवतीति भव्यः साध्य इत्यर्थ: । साध्यत्वे 
हेतुमाह--नेति | तर्हि तुच्छलम्‌, न इत्याह--पुरुषेति । पुरुषव्यापारः 
प्रयलः तन्‍्त्रं हेतुयस्य तत्त्वात्‌ इत्यथः | कृतिसाध्यत्वात्‌ कृतिजनकज्ञानकाले धर्मस्य 
असत्त्वम्‌, न तुच्छल्वात्‌ इत्यथः । अह्मणो धर्माद वैलक्षण्यमाह--इह त्विति । 
उत्तरमीमांसायामित्यथ: । भूतमू--असाध्यस । तत्न हेतु:---नित्येति । सदा 
सत्त्वाद्‌ इत्यथः । साध्यासाध्यत्वेन धर्मब्रह्मणो: स्वन्गफ्ोेमुदयां हतुताडपे आह-- 
नेति । धर्मवत्‌ कृत्यधीजं 


रत्नप्रभाका अनवाद 
ब्रद्मशानका फल हैं। ब्रह्मज्ञान अपनी उत्पत्तिसे भिन्न अनुष्ठानकी अपेक्षा नहीं रखता है ऐड 
कहते है--“न च” इत्यादिसे। अभिप्राय यह है कि धम और ब्रह्मज्ञानके फल स्वरूपसे ओर हेतु- 
से भिन्न भिन्न हैं, इसालिए उनका समुच्चय नहीं हो सकता है। धमजिज्ञामा और बअद्य- 
जिज्ञासाके विषयमें किस प्रकार भेद है, इसका स्पष्टीकरण करते दै--“भव्यश्व” इत्यादिसे | 
धर्मजिज्ञासाका विषय जो धमम है, वह साध्य है अथात्‌ उत्पन्न होनेवाला है, ज्ञानकालमें नहीं है 
अर्थात्‌ जिस समय उसका ज्ञान होता है, उस समय नहीं शहता है; क्योंकि श्ञानसे इच्छा, 
होती है, इच्छासे प्रयत्न होता है और प्रयत्न से धम निष्पाय है। धम पुरुषके व्यापार 
( कृति ) के अधीन है अथोत्‌ कृतिसाध्य हैं । इससे कृतिको उत्पन्न करनेवाडे ज्ञानके समय 
धर्म नहीं रहता है । उस समय धर्मकी असत्तामें यही कारण है, तुच्छता कारण नहीं है। 
ब्रह्ममी धर्मस विलक्षणता बतलाते हैं--इह तु” इत्यादिसे । यहाँ अथोत्‌ उत्तरमीमांसामें । 
सिद्ध है अर्थात्‌ धर्मके समान साध्य नहीं है, असाध्य है। असाध्यतामें हेतु बतलाते हैं--- 
“निद्येति” अथांत्‌ सदा रहनेके कारण धमको साध्य और ब्रह्मको असाध्य कहकर दोनोंके स्वरूपमें 
भेद दिखछाया । अब हेतुसे भेद दिखलानेके लिए कहते हैं--“न” इत्यादि । जैसे धम क्रियाके 
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भाष्य 
नियुश्ानिव पुरुषममवबोधयति । ब्रह्मचोदना तु पुरुषमवबोधयत्येव कवलम्‌ , 
अवबोधस्य चोदनाअंजन्यत्वान्न पुरुषोज्वबोधे नियुज्यते। यथाक्षाथसंनि- 
भाष्यका अनवाद 
बोध कराती हेै। ब्रह्मबोधक हा के से के पुरुषको बोधमात्र ही कराता है, 
प्रवृत्ति कराता हुआ बोध नहीं कराता । बोध ( प्रवृत्तिसहित बोध ) ब्रह्मप्रमाणसे 
य नहीं है। इसलिए ( विधि द्वारा ) पुरुषको बोधमें प्रवृत्त नहीं करता। 
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रत्नप्रभा 
मानतोडपि भेदमाह---चोदनेति । अजज्ञातज्ञापकं वाक्यमत्र चोदना। तस्थाः 
प्रवृत्ति: बोधकत्वं तद्वैलक्षण्यात्व जिज्ञास्यभेद इत्यथ: | संग्रहवाक्य विवृणोति--- 
या हीति। लरक्षणं प्रमाणम्‌। “स्वगकामो यजेत” इत्यादिवाक्य हि स्वविषये 
धर्में यागादिकरणकस्वर्गादिफलकभावनारूपे फलहेतुयागादिगोचरनियोगे वा हित- 
साधने यागादो वा पुरुष प्रवतेयदू एवं अवबोधयति । “अयमात्मा ब्रह्म” (बू० २। 
५।१९,) इत्यादि वाक्यन्तु ्वमथ केवलम अग्रपब्च॑ ब्रह्म बोधयत्येव न प्रवरतेयति, 
विषयाभावात्‌ इत्यथेः | ननु अवबोध एवं विषयस्तत्राह--न पुरुष इृति। अलह्मचोदनया 
रतनप्रभाका अनुवाद 
अधीन है, वैसे ब्रह्म किसी क्रिया के अधीन नहीं है । घमं और ब्रह्ममें प्रमाणसे थ्री_ भेद 
दिखलाते हैं-“चोदना” इत्यादिसि। जिसे लोग जानते न हों, उसे जतानिवाला वेदिक 
शब्दमात्र यहाँ पर चोदना है। अभिप्राय यह है कि चोदनाकी प्रद्तत्ति अथांत्‌ बोधजनकता के 
भेद से भी जिज्ञास्य धम ओर ब्रह्ममें भर हे। संग्रह-वाक्यका विवरण करते हैं---“या 
द्वि” इत्यादिसे । लक्षण--प्रमाण ।_ 'खगकामो०” ( खगेकी इच्छा करनेवाला यज्ञ करे ) इत्यादि 
विधिवाक्य अपने विषय-धममें अथात्‌ याग आदि जिसका साधन है, उस खगांदि फलकी 
“ भावनामें, अथवा फलके कारण जो याग आदि हैं उन यागादि विषयक अपूवेमें, अथवा हितके 
साधक याग आदियमें पुरुषको भ्रवृत्त कराते ही बोध कराते हैं। “अयमात्मा०? इत्यादि वाक्य तो 
“त्वं ब्रह्माॉ-मिन्न:ः इस अकार जीवमें अप्रपश्व ब्रह्मके अभेदका बोध ही कराते हूं । पुरुषका किसी 
काममें प्रशृत्त नहीं कराते; क्योंकि जब विषय ही नहीं है तो किसमें प्रबृत्त करावें ? यदि कोई कहे 
के बोध द्वी विषय है, तो इस संबंधमें कहते हैं---“न पुरुष:”” इत्यादि। ब्रह्मचोदनासे पुरुष बोधमें 
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( १) मीमासावात्तिककार भावनाको, प्रभाकर अपूर्वको ओर वेदान्ती हितसाधनत्वकों लिडर्थ 
मानते हें । यहां ये दीं तीन मत ऋमसे दिखलाये गये दै। 

(२ ) शद्औा--श्रुतिमें 'अयम” पाठ दे रश्षप्रभामें 'त्वम्‌” अनुवाद केसे किया * 

समाधान---उपदेश वाक्य परार्थ होता दै, इससे श्रुतिघटक “अयम्‌” पद सम्बोध्य त्वमर्थपरक दे, 
इस अभिप्रायसे त्वं पदसे कथन किया है। 
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भ्राष्य 


कर्षेणार्थावबोधे तद्बत्‌ । तस्मात्‌ किमपि वक्तव्य यदनन्तरं ब्ह्मजिज्ञासोप- 

दिश्यते इति। उच्यते--नित्यानित्यवस्तुविवेक!, इहामुत्रोंथेभोग- 
भाष्यका अनुवाद 

जैसे इन्द्रिय और विषयके सन्निकषेसे पदार्थ-ज्ञान होता है, किन्तु प्रवृत्ति 

नहीं होती, उसी प्रकार । इसलिए जिसके अनन्तर ब्रह्म-जिज्ञासाका उपदेश 

किया जाता हे, ऐसा कोई असाधारण कारण कहना चाहिए।_ असाधारण कारण 

बतलाते हैं--निल्, और अनियद्य ब्रस्तुका विवेक, इस छोकमें और परलोकमें 


क्ल््जज-  ज आल वि अल नल * धमाल िलिनल- कल भला धध नि नन नल मनन फआजिनना हििणीड+ लक “विजन जलन+ या एिशा हनन लिलयन- 2 नील टालननण-भब_.। 


रत्नग्रभा 

पुरुषोडवबोधे न प्रवरत्यते इत्यत्र हेतुं पूर्ववाक्येन आह---अवबोधस्येति । 
स्वजन्यज्ञाने स्वयं प्रमाणं॑ न॒ प्रवर्तकमित्यत्र दृष्टान्तमाह--यथेति 

मानादेव बोधस्यथ जातल्वातू, जाते च विध्ययोगात्‌ न वाक्याथक्ञाने 
पुरुषप्रवत्ति । तथा च प्रवर्तकमानमेयो धर्म', उदासीनमानमेयं ब्रह्म, 
इति जिज्ञास्यमेदात्‌ न॒तन्मीमांसयोः क्रमा्थों अथशब्द इति भावः 

एवमथशब्दस्य अथीन्तरासम्भवात्‌ आनन्तर्यवाचित्वे सति तदवधित्वेन पुष्कल- 
कारण वक्तव्यमित्याह--तस्मादिति । उपदिश्यते। सूत्रकृतेति शेषः। 
तत्किमित्ततः आह-उच्यते इति । विवेकादीनास्‌ आगमिकत्वेन प्रामाणिकत्व॑ 
पुरस्तात्‌ एवं उक्तम्‌ । लोकिकव्यापारात्‌ मननस उपरमः शमः । बाह्मकरणानाम्‌ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

नहीं प्रवृत्त होता है, इसका कारण “अवबोधस्य” इत्यादि पूववाक्यर्सं दिखलाया है।. जो ज्ञान 
जिससे उत्पन्न होता है, उस ज्ञानमें वह खथं अमाण होता है, किन्तु अ्वर्तक नहीं होता है। 
इसमें दृश्शन्त देते हैं--“यथ।” इत्यादिसे । प्रमाणसे ही बोध उत्पन्न हो गया है और उत्पत्तिके 
अनन्तर उस विषयमें विधि नहीं हो सकती, इसलिए वाक्याथ-श्ञानमें पुरुषकी ग्रद्धत्ति नहीं होती । 
तात्पय यह है कि धमे प्रवत्तक प्रमाणसे गम्य है और ब्रह्म उदासीन अथीत्‌ प्रवरतकसे भिन्न प्रमाणसे 
गम्य है। इस अकार धरम और ब्रह्म इन दोनों जिज्ञास्योंमें भेद है, इसलिए 'अथ” शब्द 
धर्ममीमांसा और ब्रह्ममीमांसाके क्रका वाचक नहीं है। इस प्रकार अथ शृब्दका कोई दूसरा 
अथ नहीं हो सकता है, अतः आनन्तयरूप अर्थ लेना चाहिए। परन्तु आनन्तयेकी अवधि 
क्या है ? किसकी अपेक्षा आनन्तय बतलाया है? उस अवधिरूप पूणे कारणको बतल्ाना 
चाहिए एसा कहते हैं--“तस्मात्‌” इत्मादिसे । उपदेश किया जांता'है के पहले 'सूत्रकारसे” 
इतना भाष्यमें शेष समझना चाहिए। “उच्यते! इत्यादिसि आनन्तयेकी अवधि बतलाते हैं। 
विवेक, वैराग्य, शमादिषद्क और मुमुक्षा ये चार अवधि हैं--विवेक आदि श्रुतिसिद्ध द्वोनेसे 
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भ्ाष्यू . -- 
विरागः, शमदमादिसाधनसम्पत , मुमुध्ुत्व॑ च। तेषु हि सत्सु प्रागपि ध्म 
जिज्ञासाया ऊध्वे च.शक्यते ब्रह्म जिज्ञासि्तु ज्ञातुं च, न विपयंये । तस्मात्‌ 
अथशब्देन यथोक्तसाधनसम्पत्त्यानन्तर्यम्ुपदिब्यते । अतः शब्दो हेत्वर्थ!। 
भाष्यका अनवाद 
विषय-भोगके प्रति बिराग, शम, दम आदि साधन-सम्पत्ति . ओर सोक्षकी इच्छा- 
इतना हो, तो धर्मजिज्ञासाके पहले ओर पीछे मी ब्रह्मज्ञानकी इच्छा हो सकती 


है और ब्रह्मज्ञान भी हो सकता है । इनू चार साधनोंके बिना दोनों नहीं 
हो सकते, इसलिए “अश्व! दशब्दसे पूर्वोक्त. खाधन-संपत्िसे---अमनन्‍्तयका- 


रत्नग्रभा 
उपरमो दमः । ज्ञाना्थ विहितनित्यादिकर्मसंन्यास उपरह्िक  अलरणादिदन्द- 
सहन तितिक्षा । निद्रालस्यप्रमादत्यागेन मनःस्थितिः समाधानम | सर्वत्र आस्ति- 
कता श्रद्धा। एतत्‌षदकप्राप्ति: शमादिसम्पत्‌ ॥ अन्न विवेकादीनामृत्तरोत्तर हेतु- 
त्वेनाधिकारिविशेषणल मन्तव्यम्‌ ।  तेपषामन्वयब्यतिरेकाभ्यां ब्रह्मजिज्ञासाहेतु- 
'त्वमाह-तेष्विति | अथ कथंचित्‌ कुतूहलितया ब्रह्मविचारप्रवृत्तस्यापि फलपर्यन्त 
तज्ज्ञानानुदयाद्‌ व्यतिरिकसिद्धि: । अथशब्दव्याख्यानमुपसंहरति-तस्मादिति | 
रलप्रभाका अनुवाद 
प्रामाणिक हैं, यह पहले कह चुके हैं। लोकिक-व्यापारसे मनकी निवृत्ति 'शम? है। बाह्य 
इन्द्रियोंकी वशमें रखना “दम” है। आतज्ञान प्राप्त करनेके लिए झास्रमें विधान किये हुए 
नित्य आदि कर्मोंका त्याग 'उपराति' है। शीत-उष्ण, सुख-दुख आदि इन्द्रोंका सहन करना तितिक्षा 
है। निद्रा, आल्स्य, प्रमाद आदिका त्याग करके मनको एकाग्न करना अमाधान” हैं। सवत्र वेद 


४7५ “0 


' शात्र आदिमें आस्तिकता “श्रद्धा! है। शम, दम, उपरति, तितिक्षा, समाधान और श्रद्धा 
ये शमदमादिसाधनसम्पत्तियों हे । यहाँ विवेक आदि उत्तरोत्तरके हेतु होकर अधिकारीके विशे- 
षण हैं अथात्‌ विवेकसे वेराग्य प्राप्त होता है, वैराग्यससे शम, दम आदि साधन सम्पत्तियाँ 
उत्पन्न होती हैं ओर उनसे मोक्षकी इच्छा उत्पन्न होती है। जो इन साधनोंसे युक्त है, वह 
अधिकारी हे। अन्वय-व्यतिरिकसे ये चारों साधन ब्रह्म-जिज्ञासाके कारण हैं, इस बातकों 
ही ” इत्यादिसे दिखलाते हैं। यदि कोई साधन चतुश्य सम्पतिसे हाँन पुरुष कुतूहलसे 
अकिसी प्रकार ब्रह्मविधारमें प्रवत्त हो भी जाय तो उसको फलपयेन्त अपरोक्ष अनुभवरूप 
बद्मतरान नहीं होता है। इसलिए विवेक, वैराग्य आदिके अभावमें ब्रह्मज्ञान नहीं होता यह 

















( १ ) आत्मा निल द्वेओर ऐहिक या स्वर्गादि सुख अनित्य हैं ऐसा विवेक जिसको नहीं है 
उसको झुख-साधन--रूप, रस आदि विषरय्योसे वैराग्य कैसे होगा, और जिसको वेराग्य नहीं दे 
वह विफ्यर्से मन और बहिरिन्द्रियोंका निग्रह कैसे कर सकेगा ? जब तक शम और दम न हों 
तब तक उसको मोक्षकी इच्छा कैसे दो सकती दै इस प्रकार ये उत्तरोत्तरके पूर्व-पू साधन हें । 





७६ ब्रक्षेसत्रे ( अ० है पां० 


“चाय 5.5. ध 5 50.ध अचल 55 उडी आधा 





आन चिकनी बा 33 अत 5जट 5 अल 5 3 5 3. 5 5 


भाष्य 

लक अ्रय/ःसाधनानामनित्यफलतां दशयति-- 
. दयथेह लोक: क्षीमर्त एवमेवामुत्र पुण्यचितों छोकः श्ीयते' 

हे ९७ "५५५७ * *ध्येंकी अनुवाद मै के 

उपदेश होता है। “अतः” डब्द हेतुवाचक है। “तद्यथेह०” जेसे खेती 
आदिसे उपार्जित भोग्य पदार्थ क्षीण हो जाते हैं, इसी प्रकार परलोकमें 
पुण्यसे सम्पादन किए हुए छोकोंका क्षय हो जाता है ) इत्यादि श्रुति-वाक्य 
कल्याणके साधक अभ्रिहोत्र आदिके फल़ स्र॒गे आदिमें अनित्यता दशोते हैं। 












रतप्रभा 
ननु * 'दिकं न सम्मवति, “अक्षय्यं ह वे चातु्मीस्ययाजिनः सुकृतम्‌” 
इत्यादिश्रुरः... #$ नित्यस्वेन ततो वेराग्यासिद्धेः। जीवस्य ब्द्मस्वरूप- 
मोक्षश्व अयुक्तः, -गन; तस्य लोष्टादिवत्‌ पुरुषाथ्वायोगाच्च । तती न मुमुक्षा- 


सम्भव हत्याक्षेपपरिहाराथः-अतः शब्दः । त॑ व्याचष्ट---अतःशब्द इति | अथ- 
शब्देन आनन्तरयवाचिना तदवधित्वेन अथीत्‌ विवेकादिचतुष्टयस्य ब्रह्मजिज्ञासाहेतुत्व॑ 
यदुक्त तस्य आर्थिकहेतुत्वस्थ आक्षिपनिरासाय अनुवादको5तःशब्द इत्यथें: | . 
विवृणोति--यस्मादिति । तस्मादिति उत्तरेण सम्बन्ध: | “यदरुपं तन्मत्यम्‌ , 
रत्लग्रभाका अनुवाद 
ब्यतिरिक सिद्ध होता हैं। अब 'अथ” शब्दकी व्याख्याका उपसंद्ाार करते हैं “तस्मात्‌” इत्यादिसे। 
यहां कोई ऐसी शंका करे कि उक्त चार साधन हो नहीं सकते; क्योंकि “अक्षण्यं०! 
( चातुर्मास्य यज्ञ करनेवालेका सुकृत नाशरहित है ) इत्यादि श्रुतियोंस कमेफल निल्य है, 
इसलिए स्वग आदि सुखसे वेराग्य सिद्ध नहीं होता, जीव ब्रह्मसे भिन्न है, अतः जीवकों 
ब्रह्मत्वरूप मोक्ष भी श्राप्त होना अयुक्त है; क्‍योंकि जीव ओर ब्रह्म भिन्न-भिन्न हैं ओर 
मोक्ष हेय. और उपादिय न होनेके कारण लोष्ट ( ढेला ) आदिके समान पुरुषार्थ भी नहीं 
हो सकता, इसलिए मुमुक्षाकी संभावना नहीं है । इस शंकाका समाधान करनेके लिए सूत्रमें 
“अतः शब्दका उपादान किया हे। अब भाष्यकार उसका व्याख्यान "“अतःशब्दः” 
इत्यादिसे करते हैं। “अथ” शब्द आनन्तय वाचक है, एसा कहा और आननन्‍्तयेके अवाधि- 
रूप विवेक आदि चार साधन भी कहे अथांत्‌ चार साधन ब्रह्मजिज्ञासाके हेतु हैं, इस आर्शि”:, 
हेतुमें शंका हो तो उसे दूर करनेके लिए अथ शब्दसे अथांत्‌ उक्त देतुत्वका अनुवादक .£ नह ' 
शब्द है ऐसा अभिप्राय है। इस संक्षिप्त वाक्यका “यस्मात्‌” इत्यादिसे ते हे" 
“यस्मात्‌! पदक सम्बन्ध अग्रिम 'तस्मात” पदसे है। 'यदल्पं तन्मत्त्य! “यत्कृतक॑ तदनिलद्यम' 
( १) कारण हो तो कार्य हो, यह अन्य हे । कारण न हो, तो कार्य भी न हो, यह 


ब्यतिरेक दे । (२) चार महीने अर्थात्‌ कार्तिक, फाल्युन और आषाढ मासोमें आरभ .किये 
जानेवाले यज्ञ विशेष । ह । 
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भाष्य 
(छा० ८।१।६) इत्यादि!। तथा द्मविज्ञानादपि पर॑ पुरुषार्थ दशयति-- 
ब्रह्मविदाप्नोति परम! ( ते० २।१ ) इत्यादि तस्माद्‌ यथोक्तसाधनसंप- 
स्यनन्तर॑ ब्रह्मजिज्ञासा कतेव्या । ब्रह्मणो जिज्ञासा ब्रह्मजिज्ञासा । ब्रह्म च 
भाष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार “अह्मविदा>”” (ब्रह्म को जाननेवाला सोक्ष प्राप्त करता है) 
इत्यादि श्रुतियां ब्रह्म-ज्ञानसे ही परम पुरुषार्थको दिखलाती हैं, इसलिए उपयुक्त 
साधन-सम्पत्ति प्राप्त करनेके पश्चात्‌ ब्रह्म-जिज्ञासा करनी चाहिए। ब्रह्मकी 
यत्कृतक॑ तदनित्यम”” इति न्‍्यायवती “तथथेह” ( छा ' कह इत्यादिश्रुति: 
कर्मफलाक्षयत्वश्रतेबाीधिका । तस्मादू “ अतोउन्यदार्ल पड | 
श्र॒त्याउ5नात्ममात्रस्य अनित्यलवविवेकाद वैराग्यकाम इति ॥।«. । मुमुक्षां सम्माव- 





_ यति--तथेति । यथा वेदः कर्मफलानित्यलं दर्शयति, तथा अश्नज्ञानात्‌ प्रशान्त- 
 शोकानरुूमपारं स्वयंज्योतिरानन्दं दशयति इत्यथः | जीवलादेरध्यासोकत्या ब्रह्मल- 
“क्षमव उक्त एव इति भावः। एवमथातःशब्दाभ्यां पुष्कलकारणवतोडपिका- 


रिणः समर्थनात्‌ शास्त्रमारब्धव्यमित्याह--तस्मादिति | सूत्रवाक्यपूरणार्थम्‌ 
अध्याह्रतकर्तव्यपदान्वयाथ ब्रह्मजिज्ञासापदेन विचार लक्षयितुं तस्य सवा 
भिमतसमासकथनेन अजवयवाथ दर्शयति--ब्रह्मण इति। ननु “धर्माय 
जिज्ञासा” इतिवद्‌ 'ब्रह्मणे जिज्ञासा! इति चतुर्थीसमासः कि न स्थादिति 
रतत्मत्रभाका अनवाद 
( जो अल्प है, वह नाशवान्‌ है, जो उत्पन्न हुआ दू वह अनित्य है ) इस न्यायसे सहकृत 
तयथेद्ट” इत्यादि कमे-फलको अनित्य बतानेवाली श्रतियाँ पूर्वपक्षी द्वारा दिखलाई गई कम-फलको 
नित्य बतानेवाली श्रुतियोंकी बआाधिका हैं। इसलिए “अतोध्न्यदातंम” ( इस आत्मासे अन्य 
वस्तुएँ अनित्य हैं ) इस भ्रुतिसे अनात्मा-मात्र अनित्य है, ऐसा विवेक उत्पन्न होने पर 
वेराग्य उत्पन्न होता है। “तथा” इत्यादिसे मुमुक्षाकी सम्भावना दिखलाते हैं। जैसे वेद 


!कमें-फलकी अनित्यता दिखलाता है, उसी प्रकार त्ह्यज्ञान द्वारा जिसमें शोकरूपी अमरि शान्त हो 
/5 दे, ऐसे अपार स्वयं-प्रकाश आनन्दको दिखलाता है। जीवत्व आदि अध्यस्त हैं, इसलिए 
' जीव ब्रह्म ही है, ऐसा कहा ही गया है। इस प्रकार अथ” और “अतः शब्दोंसे चार साधन- 


युक्त अधिकारीके समथेन होनेसे शासत्रका आरम्भ करना चाहिए ऐसा सिद्ध हुआ, यह बात 
“तस्मात्‌? इत्यादिसे कहते हैं। सूत्र-आक्यको पूरा करनेके लिए कतेव्या! पदका अध्याद्दार 
आवश्यक है और इस अध्याहृत पदका अन्वय करनेके लिए जिज्ञासा! पदका लक्षणाब्त्तिसे 
विचाररूप अथ करनेके लिये स्वाभिमत समासके कथनसे अवयवार्थ दिखलाते हैँ---“ब्रह्मण:” 


७८ ब्रह्मसत्र [ अ० ९ पा० १ 
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भाष्य 

वक्ष्यमाणलक्षणं 'जन्माथस्य यतः इति | अत एवं न ब्रह्मशब्दस्य जात्या- 
भाष्यका अनुवाद 

जिज्ञासा त्रह्म-जिज्ञासा है । जन्माद्यस्य यतः:” इस सूत्रमें जिसका लक्षण कहा 

जायगा, वह ब्रह्म है। इसी कारणसे ऐसी शहक्करान करनी चाहिए कि “ब्रह्म! 
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 रतनप्रभा 
चेत्‌, उच्यते--जिज्ञासापदस्य हि मुख्याथः इच्छा । तस्याः प्रथम कर्मकारकम्‌ 
अपेक्षितम्‌ | पश्चात्‌ फलम्‌ । ततश्रादी कम्मज्ञानाथ षष्ठीसमासो युक्तः । 
कर्मणि उक्ते सिश्क्षात्‌ फलमुक्ते भवति । इच्छाया: कर्मण एवं फरुलात्‌ | 
0... रलग्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । यहां ऐसीफलकुरिटरोती है कि धर्मके लिए जिज्ञासा इसमें जसे चतुर्थी समास है, 
इसी प्रकार ब्रह्मके लिए जिज्ञासा ऐसा चतुर्थी समास क्यों न हो ? इस पूर्वपक्षका समाधान 
इस प्रकार है। "जिज्ञासा! पदका मुख्य अथ “इच्छा” है। इस इच्छाको कमे कारक ही की 
प्रथम अपेक्ष। होती है और पीछे फलकी अपेक्षा होती है, इसलिए प्रथम कमेज्ञानके लिए षष्ठी 
समास युक्त है। कर्मके कहने पर फल भी अथांत्‌ कथित ह्वोता है, क्योंकि इच्छाका जो कमे 
है वही फल है। जैसे स्वगेकी इच्छा ऐसा कहने पर स्वगे इच्छाका फल है, यह अथोत्‌ 
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( १) प्रथम तो व्याकरण के नियमानुसार चतुर्थी समास हो नहीं सकता। चतुर्थी-तत्पुरुष 
समास के लिए पाणिनिका यद्द सूत्र है---“चतुर्थी तदर्थाथबलिदहितसुखरक्षितै:ः । अथात्‌ चतुथ्थ्य॑न्त 
शब्दका तदथवाचक शब्दके साथ और अथ, बलि, द्वित, सुख और रक्षित शब्दोंके साथ समास 
होता है। चतुथ्येन्त शब्दका जो अर्थ होता हो, उस अथैके लिए जो हो, वह तदर्थवाचक है। 
अर्थात्‌ जिन दो रब्दोंमें तादथ्य॑ सम्बन्ध हो उन दोनों शब्दोंका समास होता है, परन्तु ऐसा अर्थ 
करनेमें वाध है । यदि ऐसा अग होता तो “बलि! और रक्षित” इन दो शब्दोंको सृत्न॒कार अलग 
नहीं कहते, क्योंकि “भूतेभ्यो वलि:ः, भूतबलि:” ( भूततोंके लिए जो बलि है, वह भूत-बलि दे ) “गये 
रक्षितम्‌ , गो-रक्षितम्‌ , ( गायके लिए जो रक्षित वह गोरक्षित है ) श्नमें चतुर्थी तादर्थ्यवाचक ही 
है। पाणिनिने सूत्र॒में इन दो शब्दोंका अलग उच्चारण किया है, श्सलिए तदर्थरूप अथका प्रकृति- 
विक्ृतिभाव अर्थ करना चाहिए, जैसे कि “यूपाय दारु, यूपदारः (यूप-यश्स्तम्भके लिए दारु-लकड़ी 
यूपदारु है ) इसमें 'यूप” विक्ृति अर्थात्‌ विकारको प्राप्त दे और दार प्रकृति अर्थात्‌ अपनी स्वभाज ६ 
विक स्थितिसे है। इन दोनों शब्दोमें प्रकृतिविक्तिभाव है, इसलिए इनका समास श्स सजकी 
अनुसार दै। “रन्धनाय स्थाली ( रॉधनेके लिए थाली ) यहां प्रकृतिविकृतिभाव नहीं है, इसलिए 
चतथी समास नहीं है। “रन्धनस्थाली? पद हो, तो षष्ठी समास हो । अश्वधास” ( घोड़ेके लिए 
घास ) ये षष्ठी समासके उदाइरण हें। इस व्याकरणके नियमानुसार “अक्मजिश्ञासा? पद्म चतुर्थी समास , 
नहीं दो सकता, क्योंकि अक्ष और जिशज्ञासामें प्रकृतिविक्षतिभाव नहीं है। शस प्रकार व्याकरणकी 
दृष्टिसे पष्ठी समास युक्त दै। अन्य रीतिसे विचारने पर भी षष्ठी समास दी युक्त दे । 
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भाष्य 
दर्थान्तरमाशद्धितव्यम्‌ । ब्रह्मण इति कमेणि पष्ठी, न शेषे, जिज्ञास्यापेक्ष- 
भाष्यका अनुवाद 
शब्दका जाति आदि दूसरा अर्थ है। “बह्यण:” यह्‌ कर्मवांचक षष्ठी है, शेपवाचक 
पष्ठी नहीं है; क्‍योंकि जिज्ञासाको जिज्ञास्यकी अपेक्षा रहती हे ओर (तह्मके सि वा) 








रत्रप्रभा 
यथा स्वगैस्थ इच्छा इल्युक्ते स्वस्थ फललं लभ्यते, तद्त्‌। अत एवं धर्म- 
जिज्ञासा इत्यत्रापि सा हि तस्य ज्ञातुमिच्छा' इति इच्छां गृहीत्वा पष्टीसमासो दर्शितः । 
विचारलक्षणायां तु विचारस्य क्लेशात्मकतया प्रथम फलाकांक्षबाद्‌ “धरमाय- 
जिज्ञास” इति चतुर्थीसमास उक्त:। तथा वृत्तिकारेः “ब्रह्मणे जिज्ञासा” 
इत्युक्त चेदस्तु ज्ञातत्वेन ब्रह्मण: फलत्वादिति। अधुना बअह्मपदार्थभाह--अ्रह्म- 
चेति । ननु “ब्रह्म क्षत्रम्‌, इदं ब्रह्म आयाति, ब्रह्म स्वयम्भू:, ब्रह्म प्रजापतिः” इति 
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-श्रुतिषु, लोके च ब्राह्मणखजाती जीवे वेदे कमलासने च ब्रह्मश्दः प्रयुज्यते इत्या- 
शक्य आह--अत एवेति। जगत्कारणत्वलक्षणप्रतिपादकसूत्रासाज्ञत्यप्रसज्ञात्‌ एवे- 
किक न्ठ के दृषयति सम्बन धसामार ष 
त्यथः । वृत्त्यन्तरे शेषे पष्ठीति उक्त दूषयति--ब्रह्मण इतीति। सम्बन्धसामास्य 
रोषः । जिज्ञासेत्यत्र सनप्रत्ययवाच्याया इच्छाया ज्ञानं कम । तस्य ज्ञानस्य ब्रह्म 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उक्त होता है, इसी प्रकार ब्रह्म इच्छाका कमे है ओर फल भी है। इसी कारण धम-जिज्ञासा इस 
समस्त पदमे भी 'साहि तस्थ०? (वह उसके जाननेकी इच्छा है”) इस शबरभाष्यम जिज्ञासा पदका 
मुख्य अथ इच्छारों मानकर पषपष्ठीसमास दिखलाया हैं । लक्षणा करके "जिज्ञासा! पदके अथ 
“विचार! को लेकर, विचार क्ुशरूप होता है, इसलिए प्रथम फलकी इच्छा होनेस धमके 
लिए जिज्ञासाः--ऐमा चतुर्थासमास कहा है। इसी प्रकार वृत्तिकारने ब्ह्मके लिए जिज्ञासा 
ऐसा चतुर्थासमासा कहा है ऐसा यदि कहो तो ठीक ही है, क्योंकि ब्रह्मज्ञान होने पर व्रद्य ही 
फल हो जाता है, इसलिए ऐसा कहा है। अब 'ब्रह्म' पदका अथ कहते हैं-- ब्रह्म च” 
इत्यादिसे । कोई कहे कि ब्रह्म क्षत्रम! इत्यादि श्रुतियों और लोक-व्यवहारमें 'त्रद्म/ भब्दके 
ब्रह्मण-जाति, जीव, वेद, ब्रह्म आदि अनेक अथ हैं, तब कौनसा अथ लेना चाहिए ? इस 
शड्भाको दूर करनेके लिए कहते ह--“अत एव” अथात्‌ ब्रह्म इस जगत्‌ का कारण है, ऐसा 
प्रतिपादन करनेवाला सूत्र असड्गत होगा, इसलिए यहाँ पर ब्रह्मते जगत्कारण ही लेना चाहिए । 
ब्रह्म-सूत्रकी दूसरी वृत्तिमें ब्रह्मण:” यहाँ पर शेषषष्टी कही गई है, उसमें दोष दिखलते है--- 
4ब्रह्मप:” आदिसे । शेष अर्थात्‌ सम्बन्ध-सामान्य । 'जिज्ञासा' पदमें 'सनः प्रव्ययवाच्य “इच्छा 
( १) कर्मवाचक षष्ठी माननेमे “अद्मस्वरूपकी ही जिश्ास्य दे! यह अर्थ होता है । 


( २ ) शेषपषष्ठी मानलेमें अह्मसम्वन्धिनी जिज्ञासा है? यह अर्थ होता है। 
११ 
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त्वाद्‌ जिज्ञासायाः, जिज्ञास्यान्तरानिर्देशाच । ननु शेषपष्टीपरिग्रहेउपि 
ब्रह्मणो जिज्ञासाकमेर्त्व न विरुध्यते, सम्बन्धसामान्यस्य विशेषनिष्ठत्वात्‌ । 
-एवमपि प्रत्यक्ष ब्रकह्मण! कमत्वमुत्सज्य सामान्यद्वारेण परोक्ष कमेत्व॑ 
भाष्यका अनुवाद 
दूसरे जिज्ञास्यका निर्देश भी नहीं है। यदि ऐसा कहो कि शेष षष्ठीके ग्रहण 
करनेमें भी त्रह्मके जिज्ञासाका कर्म होनेमें कुछ विरोध नहीं है; क्योंकि जो 
सम्बन्ध सामान्यका वाचक हे, वह विशेष सम्बन्धकों भी दिखलाता ही है ? 
ता रस श्रकार भी बह्के प्रत्यक्ष कर्मत्वको छोड़कर सामान्य-संबन्ध द्वारा परोक्ष 
.....॒7 र्म्ममा...........ः 
कर्म । तत्र सकर्मकक्रियायाः क्मज्ञानं विना ज्ञातुमशक्यत्वात्‌ , इच्छाया विषय- 
ज्ञानजन्यलवात्‌ च प्रथमापेक्षितं कमेंव पष्ठया वाच्यस्‌, न शेष इत्यर्थ:। ननु 
प्रमाणादिकमन्यदेव तत्कर्म अस्तु, ब्रह्म तु शेषितया सम्बध्यतां तत्र आह--- 
जिज्ञाखान्तरेति। श्रुतं कर्म त्यक्वा अन्यद्‌ अश्रुतं कल्पयन्‌ “पिण्ठमुत्सज्य करं 
लेढि” इति न्यायमनुसरति इति भाव: । गूढामिसन्धि: शहझ्ते--ननन्‍्वति । “पष्ठी 
शेषे”! (पा० सू० २।३।५० ) इति विधानात्‌ पष्ठथा सम्बन्धमात्र प्रतीतमपि 
विशेषाकांक्षायां सकर्मकक्रियासन्निधानात्‌ कर्मत्वे पर्यवस्यति इत्यथः। अभिसन्धि- 
मजानन्‌ इव उत्तरमाह--एवमपीति | कर्मलामेउपि प्रत्यक्ष “कर्तृकमणो: कृति” 
( पा० सू० २।३।५ ) इति सूत्रेण जिज्ञासापदस्य अकारप्रत्ययान्तत्वेन कदन्तस्य 
रलप्रभाका अनुवाद 
का कम 'ज्ञान' है और ज्ञानका कर्म ब्रह्म है। कर्मका ज्ञान हुए बिना सकर्मक क्रियाका अर्थ 
समझमें नहीं आता । ओर इच्छा विषय-ज्ञानसे पेदा होती है, इसलिए प्रथम कर्मकी अपेक्षा होती 
है। अतः षष्टी कमवाचक ही होनी चाहिए, न कि शेषवाचक । कोई ऐसी शझ्ड् करे कि इच्छाके 
कर्म अन्य प्रमाण आदि--चेदान्तवाक्य हों, ब्रह्मका तो इच्छाके साथ शेषशेषी-भाव सम्बन्ध हो, 
इसपर कहते हैं-“जिज्ञास्थान्तरा” इत्यादि । अर्थात्‌ जो कर्म बतलाया गया है, उसे छोड़कर अभ्रुत 
कमकी कल्पना नहीं करनी चाहिए । यद्द 'तो ग्रासको छोड़कर हाथ चाटना” इस न्यायके समान 
है । पूर्वेपक्षी अपना विचार गूढ़ रखकर “ननु” इत्यादेसे शड्ढा करता है। “ष्ठो रेषे” इस 
सूत्रके अनुसार षष्टीसे सम्बन्धसामान्य प्रतीत होता है और सम्बन्धसामान्यका ज्ञान होने 
पर विशेष सम्बन्धमें आकांक्षा रहती है, इसलिए सकर्मक कियाके समीप रहनेसे कर्मत्वरूप 
विशेषसम्बन्धका बोध होता है। पूवंपक्षीके गृढ़ अभिप्रायको सिद्धान्ती समझकर भी 
अनजानकी तरह “एक्मपि” इत्यादिसे उत्तर देता है। तात्पय॑ यह है कि ऐसे कर्मरूप अथंका 
लाभ दो, तो भी कते०” ( कृदन्तके योगमें कतुवाचक और कमवाचक पदसे षष्ठी विभक्ति 
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ह भ्रष्य 
कल्पयतो व्यथः प्रयास: स्यथात्‌ । न व्यथेः, ब्रह्माश्रिताशेषविचारप्रति- 
ज्ञानाथेत्वादिति चेत्‌, न; प्रधानपरिग्रहे तदपेक्षितानामथाश्षिप्तत्वात्‌ । 

भसाध्यका अनवाद 
कर्मत्वकी कल्पना करनेमें प्रयास्‌ व्यर्थ होगा। यदि ऐसा कहो कि यह प्रयास व्यर्थ 


नहीं है, क्योंकि ब्रह्मके आश्रित सब 'पदा्थोके विचारकी प्रतिज्ञा करना प्रयोजन 
है? तो ऐसा भी नहीं है, क्योंकि प्रधानका परियग्रह होने पर, उसकी अपेक्षा 
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रलग्रभा 
योगे विहितं प्रथमापेक्षितं कमेत्वं त्यक्वा परोक्षम-अशाब्द॑ कल्पयत इत्यथः । 
शेषवादी स्वाभिसन्धिमुद्धाटयति--न व्यर्थ हति । शेषषष्ठयां ब्रह्मसम्बन्धिनी 
जिज्ञासा प्रतिज्ञाता भवति | तत्र यानि ब्रह्माश्रितानि लक्षणप्रमाणयुक्तिज्ञानसाधन- 
फलानि, तेषामपि विचारः प्रतिज्ञातो भवति । तजिज्ञासाया अपि ब्ह्नज्ञानार्थत्वेन 
ब्रह्मसम्बन्धितात्‌ । करमणि पष्ठयां तु ब्रह्मकमंक एवं -विचारः प्रतिज्ञातो भवति 
इति अभिसन्धिना शेषषष्ठीति उच्यते। अतो मठ्ययासो न व्यर्थ:। बद्ष, 
तत्सम्बन्धिनां सर्वेषां विचारप्रतिज्ञानमथः फर्ूं यस्य तत्त्वात्‌ इत्यथ:। लवब्या- 
सस्‍्य इद फल न युक्तम्‌ , सृत्रण मुखतः प्रधानस्य ब्रह्मणो विचारे प्रतिज्ञाते सति 
तदुपकरणानां विचारस्थ आर्थिकप्रतिज्ञाया उदितलात्‌ इत्याह सिद्धान्ती- 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
होती है ) इस सूत्रसे कृदन्तके योगमें प्रथम अपेक्षित प्रत्यक्ष कमेत्वको छोड़कर परोक्ष-- 
अश्ाब्द कमेकी कल्पना करनेका प्रयास व्यथ है। यहाँ पर अप्रत्ययान्त जिज्ञासा? पद 
कृदन्त है । अब शेष-वादी पूवपक्षी अपना गूढ़ अभिप्राय स्पष्ट करके कहता ह---“न व्यथः” । 
शेषषष्ठी माननेसे ब्रह्मसम्बन्धी जिज्ञासाकी प्रतिज्ञा होती है अथोत्‌ ब्रह्म-सम्बन्धी लक्षण, 
प्रमाण, युक्ति, ज्ञान, साधन ओर फल इन सबके विचारकी प्रतिज्ञा होती है; क्योंकि उनकी 
जिज्ञासासे ही ब्रह्मज्ञान होता है, इसालिए ये भी ब्रह्मसम्बन्धी हैं। कमंवाचक पषष्ठी माननेसे 
ब्रह्मममकमात्र ही विचार होता है अथांत्‌ ब्रह्मसम्बन्धी लक्षण आदिका विचार नहीं होता । 
किन्तु ब्रह्म-मात्रके विचारकी ही प्रतिज्ञा होती है, इस अभिप्रायसे शेष षष्ठी कही गई है, अतः 
मेरा प्रयास व्यथ नहीं है, क्योंकि इससे ब्रह्म ओर ब्रह्मके सम्बन्धी सब प्रमाण, लक्षण आदिके 
विचारकी ग्रतिज्ञा होती है। “न प्रधान” इत्यादि अन्थसे इसका उत्तर सिद्धान्ती देता है कि 
तुम्दारे श्रयासका यह फऊ युक्त नहीं है। जब सूत्र शब्दतः श्रधान ब्रह्मके विचारकी प्रतिज्ञा 
करता दे, तब ब्रह्मके प्रमाण, छक्षण आदि सब उपकरणोंके विचारकी भ्रतिज्ञा अथेतः की गई, 
ऐसा समझना चाहिए । संग्रहीत अरथंका “ब्रह्म दि” इत्यादिसे दृथ्यन्तपुवक व्याख्यान करते हैं । 
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भसाष्य 


ब्रह्म हि ज्ञानेनाप्तुमिष्ट तमत्वात्‌ प्रधानम्‌ । तस्मिन प्रधाने जिज्ञासाकर्मणि 
परिग्ृहीते येजिज्ञासितेविंना ब्रह्म जिज्ञासितं न भवति तान्यर्थाक्षिप्तान्येवेति 
न प्रथक्म्नत्रयितव्यानि। यथा राजासो गच्छतीत्युक्ते सपरिवारस्य राज्ञो 
गमनपुक्ते भवति तदत्‌। शत्यनुगमाच्च । “यत्तो वा इम्ानि भूतानि 
भाष्यका अनुवाद 
रखनेवाले सब पदार्थांका अर्थतः आप्षिप हो जाता है । ब्रह्म ज्ञानसे प्राप्त करनेके 
लिए इष्टतम ( अत्यन्त इष्ट ) है, अतः वह प्रधान है। जिज्ञासाके कर्म उस प्रधान- 
का ग्रहण होते ही जिनकी जिश्ासा हुए बिना ब्रह्मकी जिज्ञासा नहीं होती, 
उन सबका अर्थत॑ः आक्षेप हो ही जाता है, इसलिए सूत्रमें उनको अछग कहनेकी 
आवद्यकता नहीं है। जैसे “यह राजा जाता है! ऐसा कहनेसे ही परिवार- 
सहित राजाके गमनका कथन हो जाता है, इसके अनुसार । इसी प्रकार श्रुतिके 
साथ सूत्रका सम्बन्ध करनेसे भी कर्मवाचक षष्ठी हे। 'यतो वा०” ( जिससे ये 








रत्नम्रभा 


न प्रधानेति । संग्रहीतमर्थ सदृश्न्तं व्याकरोति-ब्रह्म हीत्यादिना। “तद्वि 
जिज्ञासस्व” इति मूलश्रृत्यनुसाराच कर्मणि षष्ठीति आह--श्रुत्यनुगमाच्च इति। 
-श्रुतिसूत्रयोरेकार्थवलाभात्‌ च हत्यर्थ: । 


रलग्रभाका अनुवाद 


और 'तद्विजिज्ञासस्व” ( उस ब्रह्मको जाननेकी इच्छा कर ) इस मूल थ्रुतिके अनुसार भी 'ब्रह्मकी 
जिज्ञासा” इसमें 'ब्रह्मकी यह कमेवाचक षष्ठी माननी चाहिए। इस बातकों श्र॒त्यनुगमाच्च”” इससे 
कहते हैं । ऐसा करनेसे ही श्रुति और सूत्रकी एकवाक्यता होती है । 


( १ ) अर्ाक्षिप्त अर्थात्‌ सूचना दोती दे--प्रधान अह्के भ्रहण होनेसे अह्म और अह्मके साथ 
अपेक्षा रखनेवाले उसके लक्षण ऐसा समझा जाता है। “कर्तुरीप्सिततमं कर्म! (पा० १। ४ । ४९ ) 
( कर्ताको क्रियासे प्राप्त होने योग्य इष्टम कारककी कर्म संज्ञा होती है ) इस सूत्रके अनुसार 
शानसे प्राप्त करनेके लिए इष्टतम होनेसे बद्म प्रधान है । “माषेषु अरब वन्नाति? ( उद्ददर्म धोड़ेको 
बाँधता है) यहां माप--कर्म धोड़ेको इष्ट हैं, कती (देवदत्त) को इृष्ट नहीं हैं, इसलिए “माष” शब्दके 
आगे द्वितीया विभक्ति नहीं आवेगी, ऐसा दिखलानेके लिए सूत्रमें “कर्त:” यह पद दिया है। 
“पयसा ओदनं अुड्क्ते! ( दूधसे भात खाता दे ) यहां पयस्‌ (दूध ) इृष्ट तो है, पर इृष्टतम 
( सबसे अधिक इृष्ट ) नहीं है, प्रत्युत ओदन श्ष्टतम है, इसलिए ओदनसे द्वितीया विभक्ति हुई । 
यदि सूञ्नमें “इंप्सिततमम्‌” पदमम “तमप्‌” प्रद्ययका ग्रहण न किया होता, तो भोजन-कर्ताको शृष्ट 
जो 'पयस्‌” दे, उससे भी द्वितीया विभक्ति दोने छगती । 


आधि० १ सू० १] शाइ्टरभाष्य-रत्नैप्रभा-भापानुवादसहित ८३ 


भाष्य 
जायन्ते' ( त० ३।१) हृत्याद्याः श्रतयः, 'तद्विजिन्ास्थ - तद्ह्मा इति 
प्रत्यक्षमेव ब्रह्मणो जिज्ञासाकमंत्वं दशयन्ति । तच-कमणि पट्ठीपरिग्रहे 
सत्रेणानुगत भवति । तस्माद्‌ 'ब्रह्मणः” इति कर्मणि पष्ठी.”। ज्ञातुमिच्छा 
भाष्यका अनुवाद 
प्राणी उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि श्रुतिया “तद्विजिज्ञासखख०” ( उसको जाननेकी इच्छा 
कर, वह ब्रह्म दे ) इस प्रकार ब्रह्म ही जिज्ञासाका कर्म हे, ऐसा प्रयक्ष दिखलाती 
हैं और कर्मवाचक पषष्ठी माननेसे ही सूत्रके साथ श्रुतिकी एकवाक्यता होती हे 
इसलिए “ब्रह्मण:” यह कर्मवाचक पष्ठी है। जाननेकी इच्छा--जिज्ञासा है। अबग- 
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ु रल्ग्रभा 
जिज्ञासापदस्य अवयवार्थमाह--ज्ञातुमिति। ननु अनवगते वस्तुनि इच्छाया 
अदरनात्‌ तस्या मूल विषयज्ञानं वक्तव्यम्‌ , ब््चज्ञानं तु जिज्ञासायाः फलम्‌ , तदेव मूल 
कथमिति आशंक्य आह--अवगतीति । आवरणनिवृत्तिरूपाभिव्यक्तिमच्चैतन्य- 
मवगतिः परयेन्तोउवधियस्यथ अखण्डसाक्षात्कारवृत्तिज्ञानस्य तदेव जिज्ञासायाः कम, 
तदेव फलूम । मूलं त्वापातज्ञानमित्यघुना वक्ष्यते इति फलमूलज्ञानयोभेंदात्‌ न 
जिज्ञासानुपपत्तिरित्यर्थ: । ननु गमनस्य ग्रामः कर्म, तत्माप्तिः फलमिति भेदात्‌ 
रतप्रभाका अनुवाद 

->ज्ञातुम” इत्यादिसि जिशासा पदका अवयवार्थ दिखछाते हैं । जाननेकी इच्छा जिज्ञासा है । 
पूवेपक्षी कहता हैं कि अज्ञात वस्तुमें इच्छा नहीं होती है, इसलिए इच्छाका कारण 
विषयज्ञान है, ऐसा कहना चाहिए। ब्रह्म-ज्ञान तो जिज्ञासाका फल है, वह कारण केसे हो 
: सकता दे? इस श्बाका समाधान करनेके लिए सिद्धान्ती--“अवगति” इत्यादि कहता है । 
_[ जिज्ञासा! पदमें सन? श्रत्यय इच्छा-वाचक हैं। इस इच्छाका कम अवगति-पर्यन्त 
ज्ञान है ] आवरण-राहित अभिव्यक्तिमत्‌ ब्रह्म चेतन्‍्य ही अवगति है । वही जिज्ञासाका कम है 
और वही फल है। ब्रह्मका सामान्यज्ञान इच्छाका कारण हे ऐसा अभी कहा जायगा। इस 
प्रकार फलज्ञान और कारणज्ञानके भिन्न होनेसे जिज्ञासाकी अनुपपात्ति नहीं हैं। पूव-पक्षी कहता 
है कि वह गाँवको जाता है इसमें गाँव कम है ओर ग्रामकी श्राप्ति फल है, इस प्रकार फल 
और कर्मका भेद है, श्सलिए जो कमे हो बही फल हो यह अयुक्त है। इसका उत्तर कहते 
हैं--“फल” इत्यादेसे । दूसरी क्रियाओंमें फल और कर्म भले ही भिन्न भिन्न हों, परन्तु इच्छाकी 
क्रियामें ऐसा नहीं है । मनुष्य जिसकी इच्छा करता है वही इच्छाका फल होता हैं, इसलिए कम 
ही फल है। परन्तु 'अवगति-पयन्त ज्ञान' कहनेका क्‍या अथ है? क्योंके ज्ञानओर अवगति एक 
ही हैं, इसलिए दोनोंका भेद कहना अयोग्य है। इसका उत्तर कहते हैं-“ज्ञनिन”” इत्यादिसे । आशय 
यह कि ज्ञान अन्तःकरणकी बरत्ति हैं और अवगति उसका फल है, इस अरकार दोनोंमें परस्पर 
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भाष्य 
जिज्ञासा । अवगतिपर्यन्तं ज्ञानं सन्वाच्याया इच्छायाः कमें। फल- 
विषयत्वादिच्छाया। । ज्ञानेन हि प्रमाणेनावगन्तुमिष्ट ब्रह्म । बक्षाव- 
गतिहिं पुरुषारथ!, निःशेषसंसारबीजाविद्याद्यनथेनिबहंणात्‌ । तस्मादू ब्रह्म 
विजिज्ञासितव्यम्‌ । 





भाष्यका अनुवाद 
तिपयेन्त ज्ञान सनवाच्य इच्छाका कर्म है, क्‍योंकि इच्छाका विषय फल है। ब्रह्म 
ज्ञानरूप प्रमाणसे जाननेके योग्य हे, क्योंकि त्रह्मकी अवगति पुरुषार्थ है। कारण 
कि उससे नि:ःशेष संसारके बीजरूप अविद्या आदि अनर्थोंका नाग होता है। 
इसलिए ब्रह्मकी जिज्ञासा करनी चाहिए । 
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रत्नग्रभा 

कर्मेव फलमिति अयुक्ते तत्र आह--फलेति | क्रियान्तरे तयोर्भेदे5पि इच्छायाः 
फलविषयत्वात्‌ कमैंव फलमित्यर्थ: । ननु ज्ञानावगत्योरैक्याद भेदोक्तिरयुक्ता इत्यत 
आह--ज्ञानेनेति । ज्ञान वृत्ति, अवगतिस्तत्फलमिति भेद इति भावः | अब- _ 
गन्तुमू--अभिव्यज्ञयितुम। अवगतेः फलत्व॑ स्फुटयति-ब्रह्मेति । हिशब्दोक्तं 
हेतुमाह---निशशेषेति । बीजमविद्या आदियस्य अनर्थस्य तन्नाशकल्वादित्यर्थ: । 
अवयवार्थमुक्ता सूत्रवाक्यार्थमाह-तस्मादिति । अत्र सन्प्रत्ययस्थ विचार- 
लक्षकत्व॑ तव्यप्रत्ययेन सूचचथति । अथातः शब्दाभ्यामधिकारिण: साधथितत्वात्तिन 
बह्मज्ञानाय विचारः कतेव्य इत्यथः ॥ 

इति तृतीयवर्णकम्‌ । 

रत्नप्रभाका अनुवाद न 
भेद है। अवगमन करनेके लिए---अभिव्यश्नन करनेके लिए। अवगति फल है इसी बातको 
अधिक स्पष्ट करनेके लिए “ब्रह्म” इत्यादि कहते हैं । 'द्वि' शब्दसे कथित हदेतुको दिखाते हैं-- 
“पनिःशेष” इत्यादेसे । आशय यह है कि समस्त संसारका बीजरूप अज्ञान जिस अनर्थका मूल- 
कारण है, उसके नाशक होनेसे । सूत्रका अवयवा्थे कहकर “तस्मात्‌” इत्यादिेसि उसका 
वाक्याथे कहते हैं। 'जिज्ञासितव्यम्‌! इस पदमें सन! प्रत्यय लक्षणाइत्तिसे विचारका बोध 
कराता है, ऐसा तव्य' अत्ययसे सूचित होता है। “अथ! और “अतः छाब्दोंसे अधिकारी- 
की सिद्धि होती है, इसलिए अधिकारीको ब्रह्मज्ञाकेक लिए विचार करना चाहिए यह तात्पय॑ 
निकलता है। 


(अवनक-न--७०-ब अपना कन्‍- पे... 
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माष्य 
..तत्पुनत्रह्ष प्रसिद्धमसिद्ध वा सात्‌। यदि प्रसिद्ध न जिज्ञासितव्यम्‌ । 
अथाप्रसिद्ध नेव शकक्‍य जिज्ञासितुमिति। उच्यते--अस्ति तावड्रह्म नित्यशुद्ध- 
भाष्यका अनुवाद 
वह ब्रह्म प्रसिद्ध है या अप्रसिद्ध है ? यदि प्रसिद्ध है तो उसकी जिज्ञासा 
करनेकी आवश्यकता नहीं है, यदि अग्रसिद्ध है, तो उसकी जिज्ञासा हो ही 
नहीं सकती । इस शह्काका समाधान करते हँ--निय, शुद्ध, बुद्ध, मुक्तखभाव, 
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रलप्रभा 

प्रथमवर्णके बन्धस्य अध्यासत्वोक्त्या विषयादिसिद्धावपि ब्रह्मप्रसिद्धयप्रसिद्ध्यो: 
विषयादिसम्भवासम्भवाम्यां शास्रारम्भसन्देहे पूर्वपक्षमाह--तत्पुनरिति | पुनः- 
शब्दो वर्णकान्तरबोतनार्थ:। यदि वेदान्तविचारात्‌ प्रागेव अह्म ज्ञातम्‌, तरह 
अज्ञातत्वरूपविषयत्व॑ं नास्ति । अज्ञानाभावेन तन्निवृत्तिरूपफलमपि नास्‍्तीति न 
विचारयितव्यमू । अथ जज्ञातं केनापि तर्हि तदुद्देशेन विचार: कतुं न शक्यते, 
आज्ञातस्य उद्देशायोगात्‌ । तथा च बुद्धी अनारूठस्य विचारात्मकशख्रण वेदान्तैश्व 
प्रतिपादनायोगात्‌_तत्मतिपादत्वरूप: सम्बन्धों नास्ति इति ज्ञानानुत्पत्ते: फलमपि 
नास्ति इत्यनारमभ्यं शास्रमित्यर्थ:। आपातप्रसिद्धया विषयादिलाभाद्‌ आरम्भणीय- 
मिति सिद्धान्तयति--उच्यते इत्यादिना । प्रसिद्ध तावदित्यथिं:। अस्तित्वस्य 
अप्रकृंतत्वेन अस्तिपदस्य असिद्धिपरत्वाव । 


रलप्रभाका अनुवाद 

यद्यपि प्रथम वर्णक्में बन्धको अध्यस्त ( आरोपित ) कहकर विषय आदिकी ।सैद्धि की 
' गई है, तो भी ब्रह्म प्रसिद्ध हो तो शास्रका विषय बनता है, यदि प्रसिद्ध न हो तो शास््रका 
विषय नहीं बन सकता ऐसा शात्रके आरंभमें संदेह होनेपर पूवपक्ष कहते हैं---तत्पुनः”” 
इत्यादिसे । यहाँ पर पुनः” शब्द अग्रिम वर्णकक्रे आरंभका द्योतक हैँं। यदि वेदान्ताकों 
विचार करनेके पहले ही ब्रह्मज्ञान हो जाय तो ब्रह्मके अज्ञात न होनेसे वह विषय नहीं होगा 
ओर अज्ञानका अभाव हेनिसे अज्ञाननिव्िरूप फलका भी अभाव दै, इसलिए ब्रह्म-विचार 
करना अयोग्य है। यदि ब्रह्म अअसिद्ध हो अथात्‌ अज्ञात हो तो उसके संबंधर्भ कोई भी 
विचार नहीं कर सकता । अज्ञात पदार्थ विचारका विषय नहीं होता, क्योंके जो बुद्धिमें 
न आवे, उसका विचारात्मक शासत्रसे अथवा वेदान्तसे प्रतिपादन नहीं हा सकता दे। 
विषय ओर शात्रमें प्रतिपाग्र-प्रतिपादक संबंध न होनेसे ज्ञान उत्पन्न नहीं हो सकता और 
इसी कारण फल भी उत्पन्न नहीं होगा, इसलिए शासत्रका आरंभ उचित नहीं है ऐसा 
तात्पये है। सामान्य ज्ञानसे ब्रह्म प्रसिद्ध है, इसलिए विषय आदिका लाभ होनेसे शास्र 
भारंभणीय है, इस अभिष्नायसे सिद्धान्ती “उच्यते” इत्यादि ग्रंथसे उक्त पूवेपक्षका समाधान 


८६ . ब्रह्मम्नत्र [(अ० १ पा० ? 
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भाध्य 
बुद्धपुक्तस्वभावम्‌ , सर्वज्ञम , सर्वशक्तिसमन्वितम्‌। ब्रह्मशब्दस्य हि व्युत्पाध- 
भाध्यका अनवाद द 
सर्वज्ञ ओर सर्वेशक्तिसम्पन्न ब्रह्म प्रसिद्ध हे। “ब्रह्मा” शब्दकी व्युत्पत्तिसे “बह? 
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रत्नम्रभा 
ननु केन मानेन ब्रह्मणः प्रसिद्धि!। न च “सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्म!” इति 
श्रुत्या सा इति वाच्यम्‌ । अह्मपदस्य लछोके सक्जतिग्रहाभावेन तद्धटितवाक्यस्य 
अबोधकल्वात्‌ इत्याशक्य ब्रह्मपद॒व्युत्पत्त्या प्रथम तस्य निर्गुणस्थ सगुणस्थ च 
प्रसिद्धिरित्याह--अह्मशब्दय हीति । अस्याथः-अश्रुती सूत्र च अंझ्मपदस्य 
प्रयोगान्यथानुपपत्त्या कश्चित्‌ अर्थोडस्ति इति ज्ञायते। प्रमाणवाक्ये निरथेकशब्द- 
प्रयोगादशनात्‌। स च अर्थों महत्त्वरूप इति व्याकरणात्‌ निश्चवीयते, “बृहि 
वृद्धो” (पा० धा० भ्वा०) इति स्मरणात्‌ । सा च वृद्धि: निरवधिकमदत्त्वमिति, 
संकोचकाभावात्‌ , श्रुतावनन्तपदेन सह प्रयोगाश्व ज्ञायते । निरवधिकमहत्त॑ 
चान्तवत्त्वादिदोषवत्त्वे सर्वज्ञवादिगुणहीनत्वे च. न सम्भवति | लछोके गुणहीन- 
दोषवतोरल्पत्वप्रसिद्धे: । अतो बुंहणादू ब्रक्केति व्युत्पत््या देशकालवस्तुतः 
रब्ग्रभाका अनुवाद । 

करते हैं। भाष्यगत “अस्ति! पद अ्रसिद्धिपरक है, क्योंकि असिद्धि ही पूवे-अकृत है, 

अस्तित्व नहीं । 
यहाँ कोई शेक्रा करे कि ब्रह्मकी असिद्धि किस अमाणसे दे? 'सत्यं०” इस श्रा्तिसे 
प्रसिद्धि है; ऐसा तो नहीं कद्द सकते हैं, क्‍योंकि व्यवह्यरमें 'ब्रह्म' पदका शाक्तिग्रह नहीं होता 
अथोत्‌ ब्रह्म' शब्द अमुक अथेका वाचक है, ऐसी व्यावहारिक रूढ नहीं है, इसलिए 
ब्रह्म” शब्दसे घटित वाक््यद्वारा अथबाध नहीं हो सकता। इस शकाके उत्तरमें प्रथम ब्रह्म 
पदकी व्युत्पत्तितिं निगुण और सग्रुण ब्रह्मकी प्रसिद्धि है ऐसा कहते दैं--“ब्रह्मशब्दस्य हि” 
इत्यादिसे । इसका अर्थ--श्रुतिमें और सृत्नमें ब्रह्म शब्दका प्रयोग है, यदि ब्रह्म शब्दका अथे 
न हो तो वह प्रयोग अनुपपन्न होगा, अतः “ब्रह्म” शब्दका कुछ अथ भी है ऐसा मालकम होता 
है, क्योंकि प्रमाण-वाक््योंमें निरधक शब्दका प्रयोग देखनेमें नहीं आता । “ब्रह्म” शब्दका 
यह अथ महत्त्वरूप है ऐसा व्याकरणसे निश्चय होता है, क्योंकि “ब्रह्म” शब्द “बृह्ि 
बृद्धो! ( बृह अर्थात्‌ बढ़ना ) धघातुसे व्युत्पन्न हुआ है । (इस व्युत्पत्तिसे ब्रह्म” 
शब्दका अर्थ ब्ृद्धि-रूप होता है । ) यह 'ैद्धि अवधिरहित महत्त्वरूप है, क्योंकि 
संकोचकका अभाव है, और श्रतिमें 'अनन्त” (अन्त-रहित, अवधि-रहित) हब्दके साथ 
ब्रह्म” शब्दका प्रयोग है। अन्तवत्त्व आदि दोषसे युक्त और सववज्ञत्व आदि गुणरद्दित पदार्थो- 
में निरवधिक मद्दृत्त्व संभव नहीं है, क्योंकि लोकमें जो गुणहांन और दोषयुक्त द्वोतां है, वह 


आषि० ? सू० १] शाड्रभाष्य-रत्ग्रभा-भाषानुवादसहित ८७ 
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भ्ाष्य 
मानस्य नित्यशुद्धत्वादयोज्थोंः प्रतीयन्ते, बहतेधांतोरथोलुगमात्‌ । 
सर्वस्यात्मत्वाच् ब्रह्मास्तित्वप्रसिद्धि! । सर्वो द्यात्मास्तित्व॑ प्रत्येति, न 
भाष्यका अनुवाद 


धातुके अर्थके अनुसार नित्य, शुद्ध इत्यादि अर्थोकी प्रतीति होती है। और 
सबकी आत्मा होनेसे त्रह्मका अस्तित्व प्रसिद्ध है। सबको आत्माके अस्तित्वका 
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रत्नम्रभा 
परिच्छेदाभावरूप॑ नित्यत्व॑ प्रतीयते । अविद्यादिदोषशून्यत्व॑ शुद्धलम , जाड्य- 
राहित्यम्‌ बुद्धत्वम्‌, बन्धकालेडपि स्वतो बन्धाभावः मुक्तल्व॑ च प्रतीयते । एवं 
सकलदोषशूत्य निभुर्ण प्रसिद्यम्‌। तथा सर्वज्ञखादिगुणकं च तत्पदवाच्यं प्रसि- 
द्वम। ज्ञेयस्य कार्यस्य वा परिशेषे अल्पत्वप्रसम्ैन सर्वज्ञत्वस्य सर्वकार्यशक्तिमत्त्वस्य 
च्‌ अलाभादिति। एवं तत्पदात्‌ प्रसिद्धेरप्रमाणत्वेन आपातत्वात्‌ अज्ञानानिवर्तकत्वात्‌ 
जिज्ञासोपपत्तिः इत्युक्वा त्वम्पदाथीात्मनापि ब्रह्मणः प्रसिद्धथा तदुपपत्तिरित्याह-- 
सर्वस्थेति । सर्वस्य छोकस्य योअ्यमात्मा तदमेदाद्‌ ब्रह्मण: प्रसिद्धिरित्यर्थः । 
ननु आत्मनः प्रसिद्धिः का इत्यत आह--सर्वो हीति। “अहमस्मि इति न 
प्रत्येति इति न, किन्तु प्रत्येत्येव । सेव सचिदात्मनः प्रसिद्धिरित्यर्थ:। आत्मनः 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
अल्प' द्वोता है, यह प्ररोद्ध है । इस प्रकार “बूंहणात्‌ ब्रह्म' ( व्यापक हेनेसे ब्रह्म 
कहलाता है ) इस व्युत्पत्तिसे ब्रह्ममें देश, काल, वस्तु आदिसे अपरिच्छिन्नतारूप 
_नित्यता अतीत होती है । शुद्ध अर्थात्‌ अविद्या आदि दोेषोंसे झनन्‍्य । बुद्ध 
अथांत्‌ जडतारहित । बन्ध-कालमें भी जिसमें बन्धका स्वतः अभाव है, वह मुक्त हे । 
इस प्रकार सकल दोषोंसे झ॒त्य निगुण ब्रह्म अ्रसिद्ध हें। इसी प्रकार सवज्ञत्व आदि गुणोंसे युक्त 
तत्पदवाच्य--सग्ुण ब्रह्म भी प्रसिद्ध है। यदि ब्रह्मसे किसी ज्ञेय वस्तु या काये वस्तुका परि- 
शेष रह जाय, अथोत्‌ यदि ब्रह्मसे कोई वस्तु अज्ञेय या अकाय्ये हो तो ब्रह्ममें अल्पत्वका भ्रसंग 
दोनेसे वह सर्वज्ष और सवेशक्तिमान्‌ नहीं हो सकता। इस प्रकार तत्पद (ब्रह्मपद ) से 
होनेवाला ब्रह्मका ज्ञान अश्रमाण तथा सामान्य ज्ञान है, और सामान्य ज्ञानसे अज्ञानकी 
निवृत्ति नहीं हो सकती, अतः सामान्यतः असिद्ध ब्रह्मकी जिज्ञासा युक्त ही हे एसा कहकर 
त्वंददा्थ आत्मासे भी ब्रह्म असिद्ध है इसलिए जिज्ञासा युक्त है ऐसा कहते हैं--“सवेस्य” 
इत्यादिसे । ब्रह्म सब लोगोंकी आत्मा है, आत्मासे भिन्न नहीं है, इसलिए ब्रह्म प्रसिद्ध हे । 
कोई कहें कि आत्मा असिद्ध कैसे है ? तो इसपर “सर्वों दि” आदिस उत्तर देते हैं। ऐसा 
कोई अपनेकी नहीं समझता है कि भमें नहीं हूँ” किंतु सब लोगोंको 'में हूँ” ऐसा ज्ञान द्वोता 
है, वहीं सश्चित्‌ आत्माकी असिद्धि है। 'सब झत्य है अतः आत्माकीं "सत्ता ( स्थिति ) 
११ 
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भाष्य 


नाहमस्मीति। यदि हि नात्मास्तित्वप्रसिद्धिः स्वात्‌, सर्वो लोको नाहमस्मीति 

प्रतीयात्‌ । आत्मा च ब्रह्म । यदि तरहिं लोके ब्रह्म आत्मत्वेन प्रसिद्धमस्ति 
भाष्यका अनवाद 

ज्ञान होता है, “में नहीं हैं” ऐसा ज्ञान किसी को नहीं होता। यदि आत्माका 

अस्तित्व प्रसिद्ध न होता, तो सब लोगोंको "में नहीं हं” ऐसा ज्ञान होता। आत्मा 

ही त्रद्म है। यदि छोगोंमें त्रद्य आत्मारूपसे प्रसिद्ध है, तो वह ज्ञात ही है, 
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रत्नमत्भा 

कुतः सत्ता इति शून्यमतमाशंक्य आह--यदि हीति । आत्मनः शूत्यस्य प्रतीतो 
“अहं नास्म' इति लोको जानीयात्‌। छोकस्तु अहमस्मि! इति जानाति, 
तस्मादात्मनो5स्तित्वप्रसिद्धि रित्यर्थ: । आत्मप्रसिद्धो अपि ब्रह्मणः किमायात॑ तत्र 
आह---आत्मा चेति। “अयमात्मा ब्रह्म” (बृ० २।५।१९ ) इत्यादि- 

श्रतेरिति भाव: । 
प्रसिद्धिपक्षोक्ते दोष॑ पूर्वेपक्षेण स्मारयति--यदीति । अज्ञातत्वाभावेन 
विषयाद्यभावाद्‌ अविचार्यत्व॑ प्राप्तमित्यथं: । यथा इदं रजतमिति वस्तुतः शुक्ति- 
प्रसिद्धिः, तद्गदहमस्मीति सच्त्वचेतन्यरूपत्वसामान्येन वस्तुतो ब्रह्मणः प्रसिद्धिः, 
नेयं पूर्णोनन्दत्नह्मत्वरूपविशेषगोचरा, वादिनां विवादाभावप्रसज्ञात्‌ । नहि शुक्ति- 
त्वविशेषद्शने सति रजत रज्ञमन्यद्‌ वा इति विप्नतिपत्तिस्ति। अतो विपग्रति- 

रत्न्रभाका अनुवाद 

सिद्ध नहीं होती” इस शनन्‍्यमतकी शेकापर कहते हैं--“यदि हि” इत्यादि । यदि आत्मा . 
शून्य हो तो 'में नहीं हूँ” ऐसा लोगोंको ज्ञान होना चाहिए, परन्तु सबको तो "मैं हूँ” ऐसा 
ज्ञान होता है, इसलिए आत्माका अस्तित्व प्रसिद्ध है। परन्तु आत्माके प्रसिद्ध होनेपर भी 
ब्रह्मकी प्रसिद्धिमें क्या आया? इस दह्जाका उत्तर देते हैं--“आत्मा च” इत्यादिसे । 
“अयमात्मा०” (यह आत्मा ब्रह्म है) इत्यादि भ्रुतियोंसे आत्मा ही त्रह्म है, ऐसा सिद्ध होता है। 
पूवे प्रसिद्धिपक्षमें कहे गए दोषोंका पूर्बेपक्षेसे स्मरण कराते हैं--“यदि”” इत्यादिसे । 
आशय यह है.कि ब्रह्म अज्ञात नहीं, किन्तु ज्ञात है; इससे विषय आदिका अभाव है, विषय 
आदिके अभावसे ब्रह्म अविचार्य है, इसलिए शात्त्र अनारम्भणीय है । ऐसा पूवंपक्ष होनेपर 
सिद्धान्ती “न” इत्यादिसे उत्तर कहता है कि जैसे 'इदं रजतम्‌” यहांपर वस्तुतः (इदन्त्वसे) 
शुक्ति प्रसिद्ध है, उसी प्रकार “अहमस्मि” ( में हूँ ) ऐसे सत्त ओर चेतन्यरूप आत्माके 
सामान्य धम्मसे ब्रह्म प्रसिद्ध है, तो भी पूण, आनन्द ब्रह्मत्वरूप विशेष धमसे ग्रसिद्ध नहीं 
है। यदि विशेष धर्मसे ग्रासिद्ध होता, तो मतभेद नहीं होता । “यह शुक्ति हैं! ऐसा विशेष 
दर्शन होने पर यह रजत है, या रंग है अथवा ओर कोई चीज है १ ऐसी विश्नतिपत्ति 
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आधि० ? सू०?] शाहरभाष्य-रत्रप्रभा-भाषानुवादसहित ८९, 


भाष्य 
ततो ज्ञातमेवेत्यजिज्ञास्यत्वं पुनरापन्नम । न, तहडिशिषं प्रति विश्नतिपत्तेः | 
* : देहमात्र चेतन्यविशिष्टमात्मेति प्राकृता जना लोकायतिकाश्र प्रतिपन्नाः । 
_ इन्द्रियाण्येवः चेतनान्यात्मेत्यपरे । मन दत्यन्ये । विज्ञानमात्र 
भाष्यका अनुवाद 
इसलिए उसकी जिज्ञासा नहीं बनती ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्योंकि 
उसके विशेष ज्ञानमें मतभेद है । चेतन्य-विशिष्ट देहमात्र आत्मा 
है, ऐसा प्राकृत जन और छोकायतिक (चावोक ) मानते हैं। दूसरे कहते 
हैं कि चेतन इन्द्रिया ही आत्मा हैं । अन्य कहते हैं कि मंन ही आत्मा हें, 





रत्नअभा 
पत्त्यन्यथानुपपत्त्या सामान्यतः प्रसिद्धो अपि विशेषस्य अज्ञातत्वाद्‌ विषयादिसिद्धि: 
इति सिद्धान्तयति-नेत्यादिना । सामान्यविशेषभावः स्वात्मनि सच्चित्यूणीदि- 
पदवाच्यमेदात्‌ कल्पित इति मन्तव्यम्‌। तत्र स्थूलसूक्ष्मक्रमेण विप्रतिपत्ती: 
उपन्यस्यति-देहमात्रमित्यादिना । शाखज्ञानशून्याः-प्राकृता: | वेदबाह्यमतानि 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

किसीको नहीं होती हे। अतः विप्रतिपत्तिकी अन्यथानुपपत्तिसे सामान्यतः ब्रह्मकी 
प्रसिद्धि होनेपर भी उसका विशेष ज्ञान नहीं है, इसलिए विषय आदि सिद्ध होते हैं। सत्‌, 
चित्‌, पूर्ण आदि पदोंका भिन्न अर्थ होता है, इसलिए आत्मामें जो सामान्य और विशेषभाव 
हैं, वे कल्पित हैं, ऐसा समझना चाहिए | अब स्थूल और सूक्ष्के करमसे 
मतभेद दिखलाते हैं--“देहमात्रम्‌” इत्यादिसे । जिन्हें शास्रका कुछ भी ज्ञान नहीं है, उनको 
प्राकृत कहते हैं। वेद-बाह्य मर्तोंकी कहकर अब तार्किक्रोंके मतको “अस्ति” इत्यादिसे 
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जज 





(१) लोकायतिक अर्थात्‌ चार्वाक मतके अनुसारी। स्वतन्त्र अथवा अस्वतन्त्र चेतन्य दे 
ही नहीं, किन्तु देहके आकारमें पारेणामको प्राप्त हुए चार भूतोंमे ही चेतन्य अन्तर्भूत हे 
जैसा देखें वैसा ही कहने ओर माननेवाले, चार भूत ही तत्त्व पदार्थ हैं, ऐसा कहनेवाले लोकायतिक 
हैं। त्वगिन्द्रिकें आधारभूत देहमें “में ,मनुष्य हू! ऐसी बुद्धि होनेसे देह ही आत्मा है, 
ऐसा देद्दात्मवादी लोकायतिकोंका मत दै । 

(२) नेत्र आदि एक एक इान्द्रिय न हो, तो जेसे अन्ध, वधिर और मूकको रूप, शब्द आदिका 
शान नहीं होता, इसलिए चेतन्य इन्द्रियोंका ही अनुसारी हैं ओर अहम्बुद्धि इन्द्रियोम दी 
होती है, इसलिए इन्द्रियाँ ही आत्मा हैं, इस दूसर पक्षको 'इन्द्रियाण्येव” इत्यादिस कहते हैं । 

(३) स्वप्नमें नेत्र आदिेके न रहने पर भी केवर मनमें हा शान देखनेमे आता हे और 
अइबुद्धि मन सम्पूर्ण प्रकारसे देखनेमें आती है, इसलिए मन हां आत्मा है, श्स मतान्तर को 
“मन! श्त्यादिसे कहते हें । 








क्‍ भाष्य 
क्षणिकमित्येके । झून्यमित्यपरे | . अस्ति देहादिव्यतिरिक्तः संसारी 
कर्ता, भोक्तेत्यपरे । भोक्तेव केवल न कर्तेत्येके।-अस्ति तह््यतिरिक्त ईश्वरः 
सर्वज्ञः सर्वशक्तिरिति केचित्‌। आत्मा स भोक्तुरित्यूपूरे । एवं बहवो 
भाष्यका अनुवाद ु 
कोई कहते हैं कि क्षणिक-विज्ञानमात्र आत्मा है। दूसरोंके मतमें आत्मा 
शून्य है । देहादिसे भिन्न, संसारी, कतो, ओर भोक्ता आत्मा है, ऐसा ओर मानते 
हैं । कोई कहते हैं कि आत्मा केवल भोक्ता ही है, कतों नहीं। किसीका कहना हे 
कि जीवसे भिन्न ईश्वर सवेज्ञ, सवेशक्तिसम्पन्न है। वह ईश्वर भोक्ता ( जीव ) 
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रतलग्रभा 
उक्ला तार्किकादिमतमाह--अस्तीति ।  सांख्यमतमाह भोक्तेति । किमात्मा 
देहादिख्प: उत तदमिन्न इति विप्रतिपत्तिकोटित्वेन देहेन्द्रियमनोबुद्धिशुन्यानि 
उक्त्वा तद्भिन्नो5पि कर्तृत्वादिमान्‌ न वा इति विश्नतिपत्तिकोटित्वेन तार्किकसांख्यपक्षौ 
उपन्यस्य अकर्तापि इश्वराद्‌ भिन्नो न वेति विवादकोटित्वेन योगिमतमाह- 
अस्ति तद्वश्यतिरिक्त ईश्वर इति। निरतिशयत्त्वं ग्रहीत्वा ईइवरः सर्वज्ञववादिसम्पन्न 
इति योगिनो वदन्ति। भेदकोटिम्‌ उक्ला सिद्धान्तकोटिमाह--आत्मा स भोक्त- 
रलप्रभाका अनुवाद 
कहते हैं। “भोक्ता” इत्यादिसे सांख्य मतकों कहते हैं। आत्मा देह आदिरूप दे या 
देह आदिसे भिन्न है, ऐसे मतभेद होनेपर प्रथम देह आदिरूपकी भिन्न भिन्न कोटियों (विभागों) 
के कथन द्वारा कमसे देद्द, इन्द्रिय, मन, विज्ञान ओर शत््य ये भेद दिखलाए हैं। 
अब देह आदिसे भिन्न होने पर कतो, भोक्ता है अथवा नहीं? ऐसा मतभेद होता है, 
इनमेंसे एक कोटिरूपसे तार्किक ओर सांख्य मत कहकर आत्मा अकता है, तो भी इंश्वरसे 
भिन्न है या नहीं इसमें योगियोंका मत कहते हैं--“अस्ति तब्वैतिरिक्त: इंब्वरः” इत्यादिसे। 
योगी कहते हैं कि पुरुषोंमें निरतिशयत्वकों स्वीकारकर ईइवर सर्वज्ञत्वादि-गुणसम्पन्न है । 
भेद-कोटियोंको कहकर “आत्मा स भोक्तुः“ इत्यादिसे सिद्धान्त कोटि कहते हैं। भोक्ता 








(१) अब “विज्ञानमात्र! इत्यादिसे योगचार बौद्धोंके मतको कहते दूँ । बाह्य पदार्थ हैं दी 
नहीं, आन्तर विज्ञानमात्र ही है, वही आत्मा है और वह क्षणिक है, वाह्मपदार्थमात्र विज्ञानके 
आकाररूप हैं, यह योगाचारका मत है । 

(२) आन्तर अथवा बाह्य पदार्थ हें ही नहीं, सब शूत्य हें, आत्मा मी शुन्य है, ऐसा 
शून्यवादी माध्यमिक बोद्धोंका मत है । 

(३) केवल देह आदिसे ही सिन्न नहों है, वल्करि देह आदिसे भिन्न जो भोक्ता, जीवात्मा है, 
उससे भी भिन्न है । 
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ख््ट््त्लटरटटालकाइटालसचसतथटननरमरनननमशलमननला नर नमन चलन रन नल वक्‍नननट भर शनम मनन नमन न 
रतग्भा 

रिति। भोकक्‍्तुजीवस्य अकतुः साक्षिणः स ईश्वर आत्मा स्वरूपमिति वेदान्ति- 
नो वदन्तीत्यर्थः: | विप्रतिपत्तीरुपसंहरति---“एवं बहवः” इति | विप्रतिपत्तीनां 
पञ्चो निरासश्च विवरणोपन्यासेन दर्शितः सुखबोधाय इति इह उपरम्यते । 

५. तन्न युक्तिवाक्याश्रयाः सिद्धान्तिनः “जीवो ब्द्व, आत्मतवादू, अह्मवत्‌” 

इत्यादियुक्ते: “तत्तमसि” (छा० ६।८।१६) इत्यादिश्रुतेश्व अबाधितायाः सत्त्वात्‌ | 

अन्ये तु देहादिरात्माइहंप्रत्ययगोचरत्वादू व्यतिरिकेण घटादिवदित्यादियुक्त्याभासम्‌, 

“स वा एप पुरुषो5न्नरसमय:” (तै० आ० २।१।१ ) इन्द्रियसंवादे “चक्षुरा- 
दयः ते ह वाचमूचु:” ( बृ० १।३।२ ) “मन उवाच” “योडयय विज्ञानमय:” 
( बृ० ४।०।२२ ) “असदेवेदमग्र आसीत्‌” (छा० २॥१३।१ ) “कर्ता” 
“्वोद्धा” ( प्र» 9९ ) “अनश्नन्नन्यः” ( रवे० ४।६ ) “आत्मानमन्तरो यम- 
यति” इति वाक्याभासं च आश्रिता इति विभागः । देहादिरनात्मा भोतिकलाद 
दृश्यत्वाद इत्यादिन्यायेः “आनन्दमयोउभ्यासाद” (त्र० सू० १।१।१२) इत्यादि 

सूत्रश्व॒ आभासल्वं वक्ष्यते । 

रत्नग्रभाका अनुवाद 

अरथात्‌ जीव जो कि कर्ता नहीं है, साक्षिरूप है, उसका वह ईइवर आत्मा--स्वरूप है ऐसा 
बेदान्ती लोग कहते हैं। भिन्न भिन्न मतोंका “एवं बहवः” इत्यादिसे उपसंहार करते हैं। 
विभिन्न मतोंका विस्तारस उपपादन और परिहार सुखपूवेक बोधके लिए विवरण अग्रन्थके 
उपन्यास द्वारा दिखाया गया है, इससे अब हम इस विचारकों यहां समाप्त करते हैं। इन 
वादियोंमें सिद्धान्तीका, अत युक्ति और वाक्यके आधार पर है। वाक्य अथोत्‌ भ्रुतिवाक््य । 
क्योंकि उनके मतमें “आत्मा होनेसे जीव ब्रह्म ही है ब्रह्मकी तरह” इत्यादि युक्तियाँ और 
'तत््वमसि' आदि अबाधित श्रुतियाँ हैँ । और अहं प्रतीतिका विषय होनेसे देह आदि ही 
आत्मा हैं, जो अहं प्रतीतिका विषय नहीं है, वह आत्मा नहीं है, जैसे घटादि इत्यादि 
युक्तयाभास एवं 'स वा एष०? ( वह यही पुरुष हे जो कि अन्नरसमय है ) इत्यादि वाक्या- 
भासका देहात्मवादी, इन्द्रिय सम्वादमें “चक्षुरादयः०” ( चकछ्लुरादि इन्द्रियोंने वागिन्द्रियसे 
कहा ) इत्यादि वाक्याभासका इन्द्रियात्मवादी, 'मन०” ( मनने कहा ) इत्यादि वाक्या- 
भासका मनको आत्मा माननेवाले, 'योडयं विज्ञान०? ( वह, जो कि विज्ञानमय है ) इच्यादि 
वाक्याभासका बुद्धिकों आत्मा माननेवाले, “असदेवेदम” ( पहले यह असत्‌ ही था ) इस 
वाक्याभासका झृन्यवादी, एवं “कता” बोद्धाः ( वह कतो है जाननेवाला है ) 'अनइनन्नन्यः? 
( अन्य अर्थात्‌ परमात्मा नहीं मोगता हुआ ) “आत्मानम्‌ू० (भीतर रहनेवाला आत्मा 
आत्माका नियमन करता है ) इत्यादि वाक्याभासोंका तार्किक और मामांसक आश्रय लेते हैं । 
[ उनकी युक्ति अथांत्‌ साधक-बाधक ग्रमाणमात्र प्रमाणाभास- हैं अथोत्‌ प्रमाण-से दीखते हैं, 
परन्तु, श्रमाण हैं नहीं ] भौतिक और दृश्य होनेसे देह आदि अनात्मा हैं। इत्यादि न्यायोंसे 
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भाष्य 2 अप 
विप्रतिपन्ना. युक्तिवाक्यतदाभाससमाश्रयाः  सन्‍्तः । तत्राविचायें 
यत्किचित्‌ प्रतिषद्यमानों निःश्रेयसात्‌ प्रतिहन्येत, अनर्थ चेयात््‌ 
भाष्यका अनुवाद 
का आत्मा-ह्वरूप ही है, ऐसा कोई मानते हैं। इस प्रकार युक्ति, वाक्य और 
उनके आभासके आधारपर बहुतसे मतभेद हैं। उनका विचार किए बिना 
चाहे जिस मतको ग्रहण करनेवाले मोक्षसे हट जायेंगे ओर उन्हें अनर्थ प्राप्त 
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रतग्रभा 
ननुसन्तु विप्नतिपत्तवस्तथापि यस्य यन्मते श्रद्धा तदाश्रयणात्‌ तस्य स्वार्थ: 
सेत्स्यति, किं ब्रह्मविचारारम्भेण इत्यत आह---तत्राविचार्येति | अल्मात्मेक्यज्ञानादेव 
मुक्तिरिति वस्तुगतिः । मतान्तराश्रयणे तदभावाद मोक्षासिद्धि: । किश्च, आत्मा- 
नमन्यथा ज्ञात्वा तत्पपेन संसारान्धकूपे पतेत्‌, “अन्ध तमः प्रविशन्ति” (६०१२) 
“ये के चात्महनो जनाः” (६० ३ ) इति श्रुतेः, 
“योडन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न कूत॑ पाप॑ं चोरेणात्मापहारिणा ॥ १ ॥” 
इति वचनाच्चेत्यर्थ:। अतः सर्वेषां मुम॒क्षूणां निःअयसफलाय वेदान्त- 
विचारः कतैव्य इति सूत्रार्थमुपसंहरति--तस्मादिति । बन्धस्य अध्यस्तत्वेन 
रत्नत्रभाका अनवाद 
ओर “आनन्दमयोध्म्यासात्‌' इत्यादि सूत्रोंसे दूसरोंके मत किस प्रकार युक्ति और श्रतिके 
आभासके आधारपर हैं यह आगे दिखलाया जायगा । 
कोई शंका करे कि मतभेद भले हों, परन्तु जिस मतपर जिसकी श्रद्धा होगी, वह उसका 
आश्रय लेकर अपना स्वाथ सिद्ध करेगा, ब्रह्म-विचार करनेका क्‍या श्रयोजन है ? इस शंकाके 
उत्तरमें कहते ह---“तन्नाविचाये” इत्यादिसे । ब्रह्म और आत्मा एक ही हैं, ऐसे ऐक्यज्ञानसे 
ही मुक्ति होती है, यह तत्त्व है। अन्य मतोंका आश्रय करनेसे मोक्ष भ्राप्त नहीं होता, 
क्योंकि उन मतोंमें जीव ओर ब्रह्मका ऐक्र्यज्ञान नहीं है। परन्तु इसके विपरीत आत्माका 
मिथ्याज्ञान होनेसे उस पापसे संसाररूपी अन्धकूपमें पड़ता है। “अन्धं॑ तमः” (अविद्यारूप 
अन्धतममें प्रवेश करते हैं) ये के चात्महनों जना:” ( जो आत्मघाती होते हैं, वे असुर योग्य 
लेकमें ज,ते हैं) इन श्रुतिवक्योंसे और “योडन्यथा०? (जो पुरुष आत्माका जसा सत्य स्वरूप 
है, उससे अन्य प्रकारका समझता है; उस आत्मघाती चोरने कोन-सा पाप नहीं किया १) इस 
वचनसे आत्माके सत्य स्त्ररूपकों न समझनेवाला आत्मघाती, महापापी और नरकगामी समझा 
जाता है । इसलिए सब मुमुकुओंकी कल्याणके लिए वेदान्तका विचार करूना चाहिए, इस 
प्रकार सुत्नाथका उपसंद्वार करते हैं--““तस्मात्‌” इब्यादिसि। आशय यह है कि बंध अध्यस्त 
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भाष्य 


तस्माद्‌ ब्रह्मजिज्ञासोपन्यासमुखेन वेदान्तवाक्यमीमांसा तदविरोधितक्कों- 
पकरणा निःश्रेयसप्रयोजना प्रस्तूयते ॥ १ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 


होने लगेगा, इसलिए ब्रह्म-जिज्ञासाके कथन द्वारा जिसमें अधविरुद्ध तके साधन- 
भूत हैं ओर जिसका श्रयोजन मोक्ष है, ऐसी वेदान्त-वाक्योंकी मीमांसाका 
आरम्भ करते हैं । 
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रलेग्रभा 


विषयादिसद्भावात्‌ , अगतार्थलादू, अधिकारिलाभात्‌, आपातप्रसिद्धया विषयादि- 
सम्भवाच्च वेदान्तविषया मीमांसा पूजिता विचारणा, वेदान्ताविरोधिनों ये तकोंः 
तन्त्रान्तरस्थाः तानि उपकरणानि यस्याः सा निःश्रयसाय आरभ्यते इत्यर्थ: । 

ननु सूत्रे विचारवाचिपदाभावात्‌ तदारम्भः कथ सूत्रार्थ इत्तत आह-कबश्येति। 
ब्रह्मज्ञानेच्छोत्तिद्वारा विचारं लक्षयित्वा तत्कर्तव्यतां ब्रवीति इति भावः। एवं 
प्रथमसृत्रस्य चत्वारोडथा व्याख्यानचतुष्टयेन दर्शिता:। सूत्रस्य च अनेकार्थत्व 
भूषणम्‌ । ननु इदं सूत्र शाख्राद्‌ बहिः स्थित्वा शाखमारम्मयति अन्तभूत्वा वा ! 
आध्ये तस्य हेयता, शाखासम्बन्धात्‌ । द्वितीये तस्य आरम्भकं वाच्यम्‌॥ न च 


रलग्रभाका अनुवाद 


है, इसलिए विषय और प्रयोजन हैं, अन्य तन्‍्त्रोंसे वेदान्तविचार गताथ नहीं है, 
* अधिकार्राका भी लाभ है, सामान्य प्रसिद्धेसि भी विषय आदिका संभव है, इसलिए वेदान्त 
विषयक मीम!सा-पूज्य विचार--मोक्षके लिए आरम्भ की जाती है। वेदान्तके अविरोधां 
शास्त्रान्तरोंमें रहनेवाले तक भी इसके उपकरण-साधन हैं । 

कोई शंका करे कि सूत्रमें विचारवाचक पद नहीं है, तो विचारका आरम्भ किस भ्रकार 
सूत्रका अथ है ! इस शंकाका समाधान करनेके लिए “ब्रह्म” इत्यादि कहते ह। तात्पय 
यह है कि ['जिज्ञासा'का मुख्य अथ ज्ञानकी इच्छा है, परन्तु मुख्य अथका 'कतंव्या! ( करने 
योग्य) के साथ योग नहीं होता, क्योंकि इच्छा की नहीं जाती, इसलिए लक्षणाकरे आश्रयसे 
“जिज्ञासा” पदका अर्थ विचार किया है।] जिज्ञासाका लक्ष्याथ विचार है-इसलिए ब्रह्मजिशासा-- 
ब्रह्मविचार करना चाहिए ऐसा कहा है। इस प्रकार प्रथम सूत्रके चार अथ चार व्याख्यानोंसे 
दिखलाए गए। अनेक अर होना सूत्रका भूषण है। कोई इंका करे कि यह सूत्र शासत्रके 
बाहर रहकर शास्रका, आरम्भ करता है, या भीतर रहकर १ यदि शास्त्रके बाहर रहकर 
आरम्भ करता है, तो इसका शासत्रसे सम्बन्ध न होनेसे यह त्याज्य है, यदि भीतर रह- 
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रत्नग्रभा 


स्वयमेव आरम्भकम्‌ , स्वस्मात्‌ स्वोत्पत्ते: इति आत्माश्रयात्‌ । न च आरम्भकान्तरं 
पश्याम इति उच्यते-श्रवणविधिना आरब्धमिदं सूत्र शाखान्तगतमेव शाख्रारम्भं 
प्रतिपादयति, यथाउध्ययनविधिर्वेदान्तगत एवं कृत्स्नवेदस्य अध्ययने प्रयुडस्ते 
तद्गदू इति अनवद्यम्‌ ॥ १ ॥ 


प्रथमसूत्रं समाप्तम्‌ ॥ १ ॥ 


रत्वग्रभाका जनुवाद 


कर आरम्भ करता हैं तो इसका आरम्भक दूसरा कहना चाहिए। यह सूत्र स्वयं अपना 
आरम्भक नहीं हो सकता, क्योंके अपनेसे यदि अपनी उत्पत्ति मानें तो आत्माश्रय दोष हो 
जायगा । ओर दूसरा आरम्भक दिखाई नहीं देता। इसका समाधान इस प्रकार है कि 
श्रवणादि विधिसे आरम्भ किया हुआ यह सूत्र शात्रक्रे भीतर ही रहकर शाख्नारम्भका प्रति- 
पादन करता है । जैसे अध्ययनविधि वेदके भीतर रहकर ही समग्र वेदके अध्ययनमें प्रयो- 
जक है, उसी प्रकार यहां पर भी समझना चाहिए, अतः कुछ दोष नहीं है । 


प्रथमसूत्र समाप्त ॥ १ ॥ 








“33०0० कननमा-यान >> जनक) 4 वलननननानन»-मयाक कम, 


(१) आत्मा वा थरे द्र॒ष्व्य: ओ्रोतव्य:” यह अवण-विधि “अथातो ०” इस सूत्रकी मूल अवश्य 
है, परन्तु इस सत्रकी आरम्भक है यद्द बात विचारने पर भी समझमें नहीं आती । हाँ, बेद 
बात समझमे आती है कि जैसे अध्ययनाविधि स्वके साथ ही वेदाध्ययनका विधान करती ४ ४ 
क्योंकि वह भी वेद है, ऐसे द्वी “अथातो ०”? सूत्र स्वके साथ द्वी ब्रह्म-मीमांसा, शासत्रके आरम्पह 
प्रयोजक है, क्योंकि इस सूज़में भी अक्मा-सम्बन्धी मौमांसा ही है। 
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जन्मायस्य यतः ॥२॥ 


पदच्छेद-जन्मादि, अस्य, यतः [ तदू त्रह्म॑ ] 

पदार्थोक्ति-अस्य-जगतः,  जन्मादि-जन्मस्थितिभज्ञमू, यतः-यस्मात्‌, 
तद्‌ ब्रह्म | 

भाषाथ-इस जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और लय जिससे होते हैं, वह ब्रह्म है। 





[.२ जन्माद्धिकरण |] 
लक्षणं ब्रह्मणो नास्ति कि वोस्ति; नाहि विद्यते | जन्मादे रन्यानिष्टत्वात्सत्यादेश्राप्रासिद्वित:॥ 
ब्रह्मामष्ठ कारणत्वं स्याहक्ष्म सरभजंगवत्‌ । छोकिकान्येव सत्यादन्यखण्डं छक्षयन्ति हि॥ 


[ अधिकरणसार ] 

संडाय--अह्मका लक्षण हो सकता है अथवा नहीं ! 

पूर्वपक्ष--जन्म आदि जगत्‌के धर्म हैं, ब्रढ्से उनका क्‍या सम्बन्ध है और 
 लोक-प्रसिद्ध सत्य आदि भिन्न-भिन्न अर्थोके वाचक हैं, उनसे भी अखण्ड ब्रह्म केसे 
सिद्ध हो ! इसलिए ब्रह्मके त्र्रथ और खरूंप दोनों लक्षण नहीं बन सकते | 
(१) यद्द वाक्‍्य-शेष है । 
(२) त्वत्तोउस्य जन्मास्थितिसंयमान्‌ विभो ! वदन्त्यनीहादगुणादविक्रियात्‌ । 

( भा० १०।३। १५९ ) 
( हे सर्वव्यापिन्‌ ! आपको जाननेवाले कहते हैं कि निरीह, निर्गुण तथा निर्विकार--- 
आपसे ही इस जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार होते हैं । ) 
। (३) इस अधिकरणका विषय---“यतों वा श्मानि भूताने जायन्ते” इत्यादि वाक्य हैं। पूर्व 
आधपिकरणसे श्सकी आश्षेपिकी संगति है । 
» (४) (क) “तद्धिन्नत्वे सति तद्बोधकत्वम! ( उसके स्वरूपसे पृथक्‌ होता हुआ, उसका बोधक ) 
: (ख) “यावह॒क्ष्यकालमनवस्थितत्वे सति व्यावर्तकत्वम्‌”! ( जव तक लक्ष्य रहे, तबतक 
न रद्दता हुआ भी अन्य पदार्थोसे लक्ष्यका भेद करनेवाला । ) 

(७) स्वरूप सद्‌ व्यावत्तंकम्‌, यथा प्रथिव्या: पृथिवीत्वम्‌ । 

( स्वरूप होता हुआ अन्य पदार्थोंसे भेद करनेवाला, जैसे प्रथिवीका एथिवीत्व है । ) 

(६) 'सजातीयाबैजातीयेभ्यो हि व्यावरत्तक॑ लक्षणम”! । सजातीयों और विजातीयोंसे लक्ष्यका 
भेद करनेवाला लक्षण कहलाता है। जैसे “गन्धवती प्रथिवी! । यहाँ प्रथिवीका गन्धवक्तलक्षण 
भूतत्वेन सजातीय जंछ आदि चारों भूतोंसे एथ्वीका भेद करता है ओर विजातीय आत्मा 
आदिसे भी प्रथ्वीका भेंद करता है। 

३३ 


९६ ब्रह्मसत्र ( अ० ९ पा० ?ै 
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सिद्धान्त-यद्यपि जन्म आदि जगतके धर्म हैँ, तथापि उनका कारण ब्रह्म है। 
जो सर्प है, वही माछा है--इस बाघ-सर्मानाधिकरणसे ब्रह्मका तठस्थ-लक्षण सिद्ध 
होता है। तथा सत्य, ज्ञान आदि यद्यपि भिन्नार्थक हैं, तों भी उनका पर्यवसान 
ब्रह्ममें है। इससे ख़रूप-लक्षण सिद्ध है। अर्थात्‌ प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे 
प्रतीयमान इस जगत्‌का अभिन्न-निमित्तोपादान-कारणं ब्रह्म है । 


५ किक मननान पिनान--+7777+**० ० उन हो बऑिलाडनाननवली»+ ०++++++_ “लि अिललज+झ-+-_्ल्टल् न नलक्‍क्‍3 *« *च््ि्ल््च--++ 






(१) समान--एक है. अधिकरण---अर्थरूप आश्रय जिनका ऐसे जो दो शब्द, वे समाना- 
घिकरण कहलाते दईँ । उक्त समानाधिकरण दो प्रकारका होता है--मुख्यसमानाधिकरण और 
बाधसमानाधिकरण । एक सत्ता और खरूपवाले वास्तवभेदरद्तित दो अर्थोके बोधक वावयगत दो 
पदोंका मुख्य समानाधिकरण होता है। जेसे घटाकाश और महाकाशका, कूटस्थ और ब्ह्यका । 
भिन्न सत्तावाले दो पदार्थोकी एक विभक्तिके बलसे एकताके बोधक वाक्यगत दो पदोंका बाघ 
समानापिकरण हे। जैसे स्थाणु और पुरुषका ( स्थाणुरयं नाय॑ पुरुष: ), सर्प और मालाका 
( यो भुजन्न: सा स्रक्‌ ) तथा ब्रह्म ओर जगतका ( यद्‌ जगत्कारणं तद्‌ ब्रह्म )। 

(२) जिस प्रकार एक ही देवदत्तको पुत्र, पोत्र, पितामह, भाई, जामाता, श्व॒शुर, पति आदि 
भिन्नार्थक शब्दोंसे पुकारनेमें कोई विरोध नहीं हे, इसी प्रकार लोकप्रसिद्ध भिन्नार्थथ सत्य आदि 
शब्दोंका अखण्ड-बह्ममें कोई विरोध नहीं है । 

(३) स्मृतिसे भिन्न अवाधित अर्थकों विषय करनेवाके ज्ञानकों प्रमा कहते हं । प्रमाजश्ञानका 
जो करण है, वह प्रमाण कहलाता है। असाधारण कारणकों करण कहते हैं। प्रत्यक्ष प्रमाके असा- 
धारण कारण नेत्र आदि इन्द्रियाँ हैं। इस रीतिसे नेत्र आदि इन्द्रियोंकोी प्रल्यक्षप्रमाण कहते हें । 
प्रमाण पूवर्मामांसा तथा वेदान्तशास््रमें छः प्रकारके माने गये हूं । () प्रत्यक्ष, () अनुमान, (7) 
उपमान, (५) शब्द, (५) अर्थापात्ति और (ए]) अनुपलब्धि । 

(४) कारण दो प्रकारके होते हँ--(7)उपादान और (]) निमित्त । जिसका कार्यके खरूपमें 

प्रवेश हो, जिसके बिना कार्यकी स्थितिका सम्भव ही न हो, ऐसा जो का्यकी उत्पत्तिमें हेतु, उसे 
उपादान-कारण कहते हं। जैसे मृत्तिका घटका, सुवर्ण गदनोंका उपादान-कारण दे। जिसका 
कार्यके खरूपमें प्रवेश नहीं होता, जो प्रथक्‌ स्थित रहकर कार्यकी उत्पत्ति करता है, उसे 
निमित्त-कारण कहते हें। जेसे घटके कुलाक, दण्ड, चक्र आदि, गहनोंके सुनार, हथौडी, 
। भट्ठी आदि। जिस कायके अभिन्न--एक ही उपादान ओर निमैत्त-कारण हो, उसे अभिन्न- 
* निमित्तोपादान कहते हैं। जैसे मकड़ी जालेकी, साक्षी चेतन स्वप्रप्रपन्नका, जीवात्मा ज्ञान आदि 


॥*-बैर हक: 3 को 


गुणोका; श्सी प्रकार जह्म जंगत॒का अभिन्न-निर्मित्तोपादान-कारण है । इसमें प्रमाण हैं-.- 
(सो5कामयत बहु स्थां प्रजायेति! ( तै० २। ६ ) 
( उसने इच्छा की, में बहुत दोऊं, प्रजारूपमें उत्पन्न होऊँ। ) 
“स तपो5तप्यत, स तपस्तप्त्वा श्दं सबेमसजत यदिदं किन्नर (तै० २। ६ ) 
( उसने तप---विचार किया, तप करके जो कुछ यहाँ विद्यमान है, इस सबकी सृष्टि की । ) 
“तदैक्षत बहु स्थां प्रजायेयः ( छा० ६ । २। ३ ) 
( उसने ईक्षण किया कि में बहुत होऊँ, प्रजारूपमें उत्पन्न होऊँ। ) 
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भाष्य 
ब्रह्म जिज्ञासितव्यमित्युक्तम्‌ । किलिक्षणक पुनस्तद्‌ ब्रह्म इत्यत आह 
भगवान्‌ सत्रकार/:--जन्माधस्थ यतः' इति | 
भाष्यका अनुवाद 
प्रथम अधिकरण में कहा है कि ब्रह्मकी जिज्ञासा करनी चाहिये। प्रश्न होता 
है कि त्रद्मका कया लक्षण है ? इसपर भगवान्‌ सूत्रकार कहते हैं---.“जन्मायस्य ०” 





जो रतनगम्रभा 
प्रथमसृत्रेण शाख्रारम्भमुपपाद शासत्रमारभमाणः पूर्वोत्तराधिकरणयोः सज्जर्तिं 
वक्‍तुं वृ्त कीतेयति--बश्लेति। मुमुक्षुणा ब्रह्मज्ञानाय वेदान्तविचारः कर्तव्य इत्युक्तम्‌। 
ब्रह्मणो विचार्यत्वोक्त्या अर्थात्‌ प्रमाणादिविचाराणां प्रतिज्ञातत्वेडपि ब्रह्मग्रमाणं ब्रह्मयुक्ति- 
रित्यादिविशिष्टविचाराणां विशेषत्रह्मज्ञानं विना कतुंमशक्यत्वात्‌ तत्खरूपज्ञानाय 

रत्लप्रभाका अनुवाद 

प्रथम सूत्रस शासत्रके आरम्भकी उपपात्ति दिखलाकर शास्रका आरम्भ करते हुए भाष्यकार 
पूवे और पर अधिकरणकी संगतिकों सूचित करनेके लिए पूव॑ उक्तका पुनः प्रातिपादन करते हैं--- 
'ब्रह्म' इत्यादिसे । पहले कहा है--मुमुक्षुओंको ब्रह्मज्ञानके लिए वेदान्त-विचार करना चाहिये । 
ब्रह्म विचारके योग्य है--इस कथनसे प्रमाण, लक्षण, युक्ति आदि विचारोंकी प्रतिज्ञा यय्पि हो 
जाती है, तो भी ब्रह्मप्रमाण, ब्रह्मयुक्ति आदि विशिष्ट विचार, विशेष व्रह्मज्ञानके बिना नहां हो 


जब ब्रहद्माजीने बछडे ओर ग्वाल-बाल सब चुरा लिये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने--- 

(तत: कृष्णो मुदं कतु तन्मातृणां च कस्य च। उभयायितमात्मानं चक्रे विश्वक्नदीश्वर: ॥* 

तदनन्तर जगतके रचयिता कृष्ण भगवान्‌ वछडों ओर ग्वाल-बालोंकी माताओं और ब्रह्माके 
सन्तोषके लिए उतने बछड़ों ओर ग्वाल-बालेंके रूपमें आप ही हो गये । 

ध्यावद्वत्सपवत्सकाल्पकवपुय्यावत्कराड्प्रथाडिक॑ यावद्यष्टिविषाणवेणुदलशिग्यावद्विभूषाम्बरम्‌ । 

यावच्छील्गुणामिधाकृतिवयो यावद्विहारादिकं सब विष्णुमय गिरो$ज्ञवदज: सर्वखखरूपो बभो ॥' 

“वछड़े और ग्वाल-बालोंका जंसा छोगा-सा शरीर था, जेसे हाथ-पाव थे, जेसे उनके लाटी, 
सींग, बाँसुरी आदि थे, जैसे उनके भूषण-बसन थे, जेसे उनके शील, ग्रुण, नाम, आकृति, 
अवस्था आदि थे, जैसा उनका आद्यार-विहार आदि था, “यद्द सारा संसार विष्णुरूप हे? इस वाणीके 
अनुसार स्वेखरूप अज ठीक उसी रूपमें हो गये ।! 

स्वयमात्मात्मगोवत्सान्‌ प्रतिवार्यात्मवत्सपैः । क्रीडन्नात्मविद्ारेश्व सर्वात्मा प्राविशद्‌ वजम्‌ ॥ 

'सर्वात्मा श्रीकृष्ण आप ही वत्सपालरूपसे वत्सरूप अपनेको घेरकर आप अपने ही साथ विहार 
करते हुए ब्रजमें प्रविष्ट हुए ।? 

१--साधक-बाधक प्रमाणोंके सहकारी तक । २--मअक्म बिचारणीय है, इससे बद्यका सामान्य 
शान होता दे और ब्रह्म क्या दैं---ऐसा ज्ञान प्राप्त करनेसे ब्रह्मका विशेष शान होता है । 


९८ अदापृत्ं / अठ+ गे 
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रतवप्रभा 

आदी लक्षणं वक्तव्यं, तन्न सम्मवति इत्याक्षिप्य सूत्रकृतं पूजयज्नेव लक्षणसूत्रमवता- 
रयति-किंह॒क्षणकमिति। किमाक्षेपे। नाउस्त्येव लक्षणमित्यथः । आक्षेपेणास्योत्था- 
नात्‌ आक्षेपसक्षतिः । लक्षणद्योतिवेदान्तानां स्पष्टअह्मलिज्ञानां लक्ष्ये ब्रद्मणि समन्व- 
योक्तेः श्रतिशास्राध्यायपादसड्भ़तयः । तथा हि---“यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते! 
इत्यादि वाक्य विषयः | तत्‌ कि ब्रह्मणो लक्षण वक्ति न वेति सन्देह: ? तत्न 
पूर्वपक्षे ब्रह्मस्वरूपासिद्धया मुक्त्यसिद्धि: फलम्‌, सिद्धान्ते तत्सिद्धिरितिः मेदः । 
यद्यपि आक्षिपसज्ञती पूर्वाधिकरणफलमेव फलमिति कत्वा प्थग्‌ न वक्तव्यम्‌ , 


“आक्षेपे चाइपवादे च प्राप्त्यां लक्षणकर्मणि । 
प्रयोजनं न वक्तव्य यश्व कृत्वा प्रवर्तते ॥! 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

सकते हैं, इसलिए ब्रह्म-खरूपके ज्ञानके लिए पहले ब्रह्मका लक्षण कहना चाहिये। परन्तु वह 
सम्भव नहीं है--ऐसा आक्षेप करके सूत्रकारका आदर करते हुए लक्षणंसूत्रकी अवतराणिका 
देते हैं--किह्लेक्षणकम्‌” इत्यादिसे । (कैम! पद आक्षेपका वाचक है। तात्पय यह कि बह्मका 
लक्षण नहीं है--इस आक्षेपसे इस आधिकरणका उत्थान होता है, इसलिए पूर्व-अधिकरणसे 
इसकी अश्षेपसंगति है। स्फुटतया ब्रह्मके अभिज्ञानस युक्त एवं ब्रह्मके लक्षणका ग्योतन करने- 
वाली श्रातियोंका लक्ष्यरूप ब्रह्ममें समन्वय किया है, इसलिए सूत्रके साथ श्रुतिसंगति, शाज्रसंगति, 
अध्यायसंगति ओर पादसंगति हैं। यह अधिकरण इस अकार है--“यते वा इमानि” इत्यादि 
वाक्य इस अधिकरणका विषय है। उक्त वाक्य ब्रह्मके लक्षणको कहता है या नहीं, यह 
सन्देह है । पूवपक्षमें ब्रह्मस्वरूपके सिद्ध न होनेसे मुक्तिकी असिद्धि फल है। सिद्धान्त- 
में ब्रह्मस्वरूप सिद्ध होता हे, अतः मुक्ति-सिद्धि फल है। पूवपक्ष ओर सिद्धान्तमें यह अन्तर 
है। यद्यपि जहाँ आश्षिप-संगति होती है, वहाँ पूब-अधिकरणका फल ही उत्तर-अधिंकरणका 
फल माना जाता है, अतः प्रथरू फल कहनेकी आवश्यकता नहीं है; क्‍्योंके आक्षिपाधिकरणमें, 











१--जिस सूत्रमें अक्मके लक्षणका निर्देश है अर्थात्‌ दूसरा सूत्र । 

(२) जहाँ पूवे अधिकरणके सिद्धान्तपर उत्तर अधिकरणमें आक्षेप करके पूर्वाधिकरणके सिद्धान्तकी 
ही सिद्ध की जाती है, वहाँ प्थक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नहीं रहती । जैसे कि पूर्व-मौमांसाके 
प्रथम अध्यायके प्रथम पादके पशम्चम अधिकरणमें सिद्धान्त किया गया है कि शब्द और अयैका 
सम्बन्ध नित्य है, उसका फल है---ेदमें स्वतःप्रामाण्यकी साद्धे। बाद पष्ठ अधिकरणमें “शब्द 
नित्य नहीं दे, क्‍योंकि उसका नाश दोना प्रत्यक्ष देखनमें आता है? ऐसा आक्षिप करके शब्दकी 
नित्यता सिद्ध कौ गई है। यद्द बात पूर्वाधिकरणसे सिद्ध ही है, क्योंकि शब्द और अर्थका सम्बन्ध 
निल दे ऐसा कहमनेसे अर्थात्‌ सिद्ध हो गया कि शब्द नित्य है। यदि शब्द अनित्य होता, तो 
उसका अर्थके साथ सम्बन्ध भो अनित्य ही होता। अतः इस ( षष्ठ ) अधिकरणका फल मौ 
शब्दनित्यलसिद्धि द्वारा बेदमें स्वत:प्रामाण्यसिद्धे करमा हो है। इसकछिए पृथक फल कदनेकी 
आवश्यकता नहीं है । 


भावि० २ सूं० १] शाहुरंभाष्य-रत््रभा-भाषासवादसदित ९९ 


 रलंत्रभाका अनुवाद 
अपवांदाधिकरणमें, . प्राप्तिसृत्र५में,. लक्षणकर्मम एवं हृत्वाचिन्ताधिकरँँणमें, प्रयोजन 
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(१) जहाँ पूर्व अधिकरणके सिद्धान्तका अपवाद उत्तर अधिकरणमें होता है, वहाँ पूवोधिकरणके 
फलसे विपरीत फल अथैत; सिद्ध दोता है, अतः उसे पृथक कदनेकी आवश्यकता नहों रहती । जैसे 
के पूर्व-मीमांसाके प्रथम अध्यायके तृतीय पादके प्रथम आधिकरणमें सिद्धान्त किया गया दै कि 
'स्मृतियाँ वेदमूलक दोनेके कारण प्रमाण हैं ।! उसका प्रयोजन है--.“अष्टकाः कर्तव्या:! इत्यादि 
स्मृत्युक्त कमोसे भी स्वर्ग आदि फल होता है ऐसा ज्ञान कराना। बाद द्वितीय अधिकरणमें 
श्रुतिविरुद्ध स्मृति प्रमाण नहीं दे ऐसा स्म्ृतिप्रामाण्यका अपवाद किया गया है। तो श्स (द्वितीय) 
अधिकरणका फल अर्थतः सिद्ध हो गया कि श्रातिविरुद्ध स्मातिसे प्रतिपादित कमोंका अनुष्ठान करनेसे 
स्वंग आदि फल नहीं होता, अतः प्रथक्‌ फल कद्दनेकी आवश्यकता नहों दे । 

(२) जिस किसी विषयको समझानेके लिए द्वी जिस प्रकरणका आरम्भ होता है, उस प्रकरणके 
फलको पएथक्‌ कहनेकी आवश्यकता नहीं दोती; क्योंकि वद्दी विषय फल हो जाता है। जैसे कि 
पूर्व-मामांसामें पहले छः: अध्यायोंसे उपदेशका विचार करके उत्तर छः अध्यायोंसे अतिदेशका 
विचार करते हूँ । वहाँ सप्तम अध्यायके प्रथमाधिकरणमें विचार किया गया है कि दर्शपूर्णणास आदि 
प्रकरणमें कथित धर्म प्रयाज आदि, सब यारगेोंके लिए कहे गये हैं अथवा जिन यागोंके प्रकरणमें 
कथित हैं उन्हीं यागोंके लिए! यदि सब यागोंके लिए हैं तो सोर्य आदि विकातियागोंमें भी 
उपदेशसे दी प्रयाज आदि अर््रोका लाभ दोनेसे अतिदेश विचार आरम्भ करना व्यथे हो जायगा । 
यदि जिन यागोंके प्रकरणमें पठित हैँ केवल उन्हीं यार्गोके लिए हों तो सौर्य आदि विकृति यागोंमें 
अड्ज न इ्ोनेसे अतिदेशसे प्रयाज आदि अझ्ज प्राप्त हो जायंगे, अतः अतिदेश-विचार आरम्म करना 
डीक है, तो सोर्य आदि यागोंमें अज्ञप्नाप्तेकिे लिए ही अतिदेश विचारका आरम्भ है अतः उनमे 
अड्जप्राप्ति ही फल है इसालिए पृथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नहीं है । 

(३) प्रसज्ञात्‌ किसी पदार्थका जहाँ लक्षण कद्दा जाय, वहाँ पृथक्‌ फल कदनेकी आवश्यकता नहीं 
होती । जैसे कि पूर्व-मीमांसाके द्वितीय अध्यायके प्रथम पादके पतन्नम अधिकरणमें मन्त्र विधायक 
हैं अथवा अभिधायक हैं ! इसका विचार किया गया है। बाद पषष्ठाधिकरणमें मन्त्रप्रसइात्‌ मन्त्र 
- लक्षण कद्दा गया दे। इससे केवल लक्ष्यका स्वरूप-शान होता है, रूक्यका शान तो पदलेसे ही 
हैं। अतः प्रथक्‌ फल कदनेकी आवश्यकता नहीं है । 

(४) किसी असिद्धान्त विषयको कुछ देरके लिए मानकर उसपर जहाँ विचार किया जाता है, 
उस स्थरमें उस विचारके फलछको पृथक्‌ कइनेकी आवश्यकता नहीं होती । जैसे कि पूर्वमामांसके 
तृतीय अध्यायके द्वितीय पादके एकादशाधिकरणमें भक्षमन्त्रका विनियोग केवल इन्द्रदेवताक भक्षमें 
है?! तद्ठिन्नदेवताक भक्ष अमन्त्रक होना चाहिए अथवा ऊद करना चाहिए ! अथवा सर्वत्र 
उसी मन्त्रको ( विनां ऊहके ) कहना चाहिए ? ऐसा स॑न्देदह करके विचार किया है। श्सका 
सिद्धान्त यद्यपि “सवंत्र एक दवी मन्त्र समान हे, ऊद्द आदि नहीं दे ।!” ऐसा है, तथापि विचारके 
बीचमें कुछ देरके लिए “ऊह करना चाहिए! इस पक्षको मानकर द्वादश अधिकरणमें विचार किया है 
कि यदि ऊद्द दो तो किस प्रकार करना चाहिए इहत्यादि। अतः इस अधिकरणके फलको पृथक्‌ 
कहनेकी आवश्यकता नहीं है, क्योंकि पूवोधिकरणका फल ही इस अधिकरणका भी फल है। 


१०० ब्रत्मसत्र.. [ अ० है पा० ? 


ग्रधयाक्राधताायाटायासलप्रपलारशक्एाा सयपलकतउधनादााअशजरााााकपवााएतवायकरडाापामछक का कापाउतायातााभपरवघारात करा फलातभर का लरफर(कामासतए <८ाकारफदााकफाव दादा ततकनापफाव का वकयपरचतद्कह भरकर अन्त उप ता 0 वापस तप दा रस पाचन धपतापसाशपाकस पा धरा चमापक दाभरमाल उसका कम पद दाजाएकक दहन बज ड उ्षाट ० डा दा क 
5. चट  ा 5 हट आधी टी 5 इस 5 5 25 छा 5 सी 5 टच 6 अु 5धाा टी 53ट 5 5यअ.ध 


रतलग्रभा 


इति, तथापि स्पष्टार्थमुक्तमिति मन्तव्यम्‌। यत्र पूर्वाधिकरणसिद्धान्तेन 
पूर्वपक्ष:, तत्र आपवादिकी सक्गतिः | प्राप्तिस्तदर्था चिन्ता । तत्र न वक्तीति 
प्रातम्‌ । जन्मादेजगद्धम॑त्वेन ब्रह्मलक्षणवायोगात्‌ । न च जगदुपादनत्वे सति 
कतृत्व॑लक्षणमिति वाच्यम्‌, कतृरुपादानत्वे दृष्टान्ताभावेनाअनुमानाप्रवृत्ते:ः न 
च श्रोतस्य॒ब्रह्मणः श्रुत्येव लक्षणसिद्धेः किमनुमानेनेति वाच्यम्‌, अनुमानस् 
अत्यनुग्राहकत्वेन तदभावे तद्विरोधे वा श्रृत्यर्थासिद्धे!। न च जगत्कतृत्वमुपा- 
दानत्वं वा प्रत्येके लक्षणमस्तु इति वाच्यम्‌, कर्तृत्वमात्रस्य उपादानादू भिन्नस्य 
ब्रह्मतायोगातू_ वस्तुतः परिच्छेदादिति प्राप्ते पुरुषाभ्यूहमात्रस्य अनुमानस्य 
अप्रतिष्ठितस्य अतीन्द्रियार्थें स्वातन्त्यायोगात्‌ । अपौरुषेयतया निद्दोषश्रुट्युक्तोमय- 
कारणलस्य सुखादिदृष्टान्तेन सम्भावयितुं शक्यत्वात्‌, तदेव लक्षणमिति सिद्धान्त- 
यति--जन्माद्स्य यतः इतीति । 


रलप्रभाका अनुवाद 


कहनेकी आवश्यकता नहीं है--ऐसा वृद्धोंने कहा है, तो भी यहाँ स्पष्टीकरणार्थ प्रयोजन 
कहा गया है । - जहाँ पूव-अधिकरणके सिद्धान्तपर _ उत्तर-अधिकरणमें पूर्वपक्ष 
होता है, वहाँ अपवादसंगति होती है। जहाँ उसका विचार होता है, उसे श्राप्ति कहते 
हैं। पूवाक्त सन्‍्देह होने पर उक्त वाक्य ब्रह्मका लक्षण नहीं कहता है ऐसा पू्ेपक्ष प्राप्त 
होता है; क्योंकि जन्म आदि जगत्‌के धम होनेसे ब्रह्मके लक्षण नहीं हो सकते, कारण 
कि अनित्य वस्तु नित्य वस्तुका लक्षण नहीं हो सकती । ब्रह्म जगत्‌का उपादान द्वोता 
हुआ कतो है--यह लक्षण भी नहीं हो सकता, कारण कि का उपादान हो ऐसा कोई 
दृष्टन्त नहीं है, अतः अनुमानकी अ्वृत्ति ही नहीं होगी। श्रुतिसे ही श्रुतिप्रतिपादेत 
ब्रह्मके लक्षणकी सिद्धि हो जायगी, अनुमानका क्या प्रयोजन 2? एसा भी नहीं कहना 
चाहिये, क्योंके अनुमान श्रुतिका सहायक है, इसलिए अलुमानके अभावमें अथवा विरोधमें 
श्रुतके अथंकी सिद्धि नहीं होगी। “जगत्‌का कर्ता ब्रह्म है” या 'जगत्‌का उपादान 
ब्रह्म हे! ऐसा ब्ह्मका प्रल्येक लक्षण है, यह भी नहीं कहा जा सकता; क्योंकि उपादानसे 
भिन्न कतोमातन्र ब्रह्म नहीं हो सकता। इल्यादि पूवेपक्ष होनेपर सिद्धान्ती कहता है--पुरुषके 
2 निभर अत एवं अपग्रतिशित अनुमान अतीन्द्रिय पदाथेकी सिद्धि करनेमें 
न्त्र नहीं हो सकता, इसलिए अपौरुषेय होनेके कारण निदुष्ट श्रुति द्वारा उक्त जगतके 
प्रति ब्रह्मकी उपादान-कारणता तथा निमित्त-कारणता सुखादिके दृष्ठान्तससे मान लेना ठीक 
है। अथांत जैसे तार्किक आत्माकों सुखका उपादान और निमित्त दोनों कारण मानते हैं, 
उसी प्रकार ब्रह्म भी जगत्‌का उपादान और निमित्त-कारण दोनों हो सकता है। वही ब्रह्मका 
लक्षण है “जन्मायस्य” से ऐसा सिद्धान्त करते हैं । 


आषि० २ सू० २] शाह्वरभाष्य-रत्नप्रभा-माषालुवादसहित १०१ 


भाष्य 
जन्मंउत्पत्तिः आदिरस्पेति तद््‌गुसविज्ञानो बहुतीहिः। जन्मस्थितिभई 
॥ भाष्यका अनुवाद 
जन्म अथोत्‌ उत्पत्ति है. आदिमें जिनके, वे जन्म आदि, यह तदूगुण- 
संविज्ञान बहुत्रीहि है। इस समासका अर्थ है--जन्म, स्थिति ओर नाश । 


कक फनी ७--८५५००५०५३००--०००--०००५०५०५९७५८७-::०७००५००*० ०" नस कम+ कली न न-त- 3७५99 नल न नपनी न न --सनक नल ++ 9-3 ननन पलक किनीत- नल कनतम--3०- “ट कली बल कल लत +5 
3 «नाप अभाव -+>ज-नान कक नपनन- मकान रथ -पकप-नलरी "८ +०३क हल जिपत + “नमन नमी न नन नल न जीकनन-नीनन- न नल ननिनानिनननिबनक “नी "नली न नव न तारक न + मनन >मन-पनकाना- फल“ टन न धन “अलग निगम ना “पिन लक ०“ अननकनननन-ननननन--67 " 





अन्न यद्यपि जगज्जन्मस्थितिल्यकारणत्वम! लक्षणं प्रतिपाचते, तथाप्यग्रे 
प्रकृतिश्व॒प्रतिज्ञाइथन्तानुरोधात्‌ुरं ( ब्र० सू० १। ४७। २३) इल्यपिकरणे 
तत्कारणत्व॑ न कर्तृत्वमात्र किन्तु कतृत्वोपादनल्वोभयरूपमिति वक्ष्यमाणं सिद्ध- 
वत्कृत्य उभयकारणलं लक्षणमित्युच्यते इति न पानरुक्त्यम्‌ । ननु जिज्ञास्यनि- 
गुणब्रह्मणः कारण कर्थ लक्षणम्‌ इति चेदू, उच्यते-यथा रजते शुक्ति्ुक्षणं 
यद्र॒जतं सा शुक्तिरिति, तथा यद्‌ जगत्कारणम्‌ तदू ब्रह्मेति कहिपतं कारणत्व॑ तटस्थे 
सदेव ब्रह्मणो लक्षणमित्यनवद्यम्‌ । सूत्र व्याचष्टे--जन्मेत्यादिना । बहुव्रीहै। 

रत्रप्रभाका अनुवाद 


यहाँ यद्यपि जगत्‌के जन्म, स्थिति और लयका कारण ब्रह्म है, इस प्रकार ब्रह्मका लक्षण 
कहा गया है, तो भी आगे चलकर 'अक्ृतिश्व” इस अधिकरणमें ब्रह्म जगत॒का केवल निमित्त- 
कारण ही नहीं है, किन्तु निमित्त और उपादान दोनों कारण है ऐसा कहा जायगा । इसको 
सिद्धवर्तू मानकर कहते हें---उभयै-कारणत्व ब्रह्मका लक्षण हे, इसलिए पुनरुक्ति-दोष नहीं है । 
यदि यहाँ कोई ऐसी शंका करे कि जिज्ञास्य, निगुण ब्रह्मका जगत्कारणत्व लक्षण कैसे हो सकता 
है, तो इस शंकाका निरास इस प्रकार किया जाता है-+-जो चाँदी है, वही सीप है, इस प्रकार 
- जैसे चाँदी सीपका लक्षण है, इसी प्रकार जो जगतका कारण है, वह ब्रह्म है--ऐसा कल्पित 
जगत्कारणत्व तटस्थ द्ोकर ही ब्रह्मका लक्षण होता है, इसलिए दोष नहीं है। भाधष्यकार 





अिकलननकनत 


१--श्सका अथ॑ व्याख्यामें समझाया है---“लम्बकणमानय” ( हरूम्बे कानवालेकों लाओ ) यहाँ 
पर “हम्बकणण” में तद्युणसंविज्ञान बहुजहि है; क्योंकि लम्बकर्ण ( गददे ) के साथ उसके कान भी 
आ जायेंगे। “दृष्टतागरमानय” ( जिसने सागर देखा है, उसे छाओ ) “चित्रगुमानय”ः ( चितकबरी 
गायवालेकी लाओ ) इसमें सागर या चित्रगार्य मनुष्यके साथ नहीं आर्येगी। इसलिए यह 
अतदूयुणसंविज्ञान बहुत्रीद्दि है । 

(२) सिद्ध हुआ-जैसा, सिद्धकी तरह। (३) जगत्‌का उपादान और निमित्त-कारण । 
(४) जाननेकी इच्छाका विषय । 

(५) छक्षण दो प्रकारके होते हैं--([) तटस्थ और (]]) स्वरूप। जो पधमं कभी 
पर्मीके साथ सम्बद्ध दो, वहद्द तटस्थ-लक्षण है, जैसे छत्र, चामर आदि राजाके तट्स्थ-लक्षण हें । 
इसी प्रकार जगतू-जन्‍्मादिकारणत्व अह्यका तटरथ-लक्षण है, “सच्चिदानन्द” अक्षका स्वरूप लक्षण हें ! 


१०२ ब्रक्मत्नत्र .. [ भ० १ पा० | 





भाष्य 


समासार्थः। जन्मनश्र आदित्व श्रुतिनिर्देशापेक्ष वस्त॒बत्तापेक्षण। श्रुति- 
भाष्यका अनुवाद 
श्रुतिनिर्देश और वस्तुस्थिति की अपेक्षा जन्मका पहले उपादान किया हे। 


रलग्रभा ह 
पदाथाः सर्वे वाक्यार्थस्य अन्यपदार्थस्य विशेषणानि। यथा चित्रगोर्देवदत्तस्य 
चित्रा गावः, तद्गदत्नाउपि जन्मादीति नपुंसकैकवचनद्योतितस्य समाहारस्य 
जन्मस्थितिभड्गस्य जन्म विशेषणम्‌ | तथा च जन्मनः समासार्थकदेशस्य गुणत्वेन 
संविज्ञानं यस्मिन्‌ बहुमीही स तद्गुंणसंविज्ञान इत्यथः | तत्र यद्‌ जन्मकारणम्‌ , 
तद्‌ ब्रह्म इति ब्रह्मलविधानमयुक्तम्‌, स्थितिल्यकारणाद मिन्नत्वेन ज्ञाते ब्रह्मलस्‍्य 
ज्ञातुमशक्यतवात्‌। अतो जन्मस्थितिभन्नार्निरुपितानि त्रीणि कारणलानि मिलि- 
तान्येव लक्षणमिति मस्वा सूत्रे समाहारो द्योतित इति ध्येयम्‌। ननु आदित्वं जन्मनः 
कथ ज्ञातव्यं संसारस्या5नादित्वात्‌ इत्यत आह-जन्मनश्रेति। मूलश्रृत्या वस्तुगत्या 
च आदिलं ज्ञातरा तदपेक्ष्य सूत्रकरता जन्मन आदिलमुक्तमित्यर्थः । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

सूत्र का व्याख्यान करते हैं--जन्म” इत्यादेसे । बहुवीहि-समासमें सब पदार्थ वाक्यार्थ- 
भूत अन्य पदार्थके विशेषैण होते हैं। जैसे “चित्रगुर्देवदत्तः ( चितकबरी गायवाला 
देवदत्त ) इसमें चितकबरी गाय देवदत्तके विशेषण हैं, वेसे “जन्मादि? में नपुंसक एकक्‍्चन- ' 
से द्ोतित जन्म-स्थिति-भज्नरूप समुदाय का जन्म विशेषण है। «इस प्रकार बहुत्रीदवि-समास- 
के अथके एक देश--भाग जन्मका बहुत्रीहिमें विशषणरूपसे संविज्ञान होता हे, अत 
यह तद्गुण-संविशान बहुत्रीदि है। जन्मादिसूत्रमें जो जन्मका कारण है, वह ब्रह्म है-- 
ऐसा ब्रह्मत्वका विधान करना उचित नहीं है, क्योंकि स्थिति-कारण तथा लयकारणसे जन्म 
कारणकी प्रथरत्वेन अतीति होने पर अद्वितीय ब्रह्मका ज्ञान नहीं हो सकेगा। इसलिए 
जन्म, स्थिति और लयसे निर्पपित तीनों कारण मिलकर ही ब्रह्मके लक्षण हैं--ऐसा 
विचार कर सूत्रमें जन्मादि पदसे “जन्मस्थितिभज्षम”/ समुदायको सूचित किया है।. यदि 
कोई शंका करे कि संसार अनादि हैं, अतः जन्मकी आदिताकी ग्रतीति केसे की जाय * 
इसके उत्तरमें कहते हैं---““जन्मनश्व” इत्यादि । तात्पय यह है कि मूल श्रुति एवं वस्तुस्थिति 
से जन्मकी आदिताकी जानकर उसीके अनुरोधसे सूत्रकारने जन्मका अगआथम्येन 
निर्देश किया है । 


१--बहुअजीदि-समासमें समस्त पदार्थ अन्य पदार्थके विशेषण दोते हें ओर गौण होते हैं। 
जो अन्य पदार्थ विश्ेँ्य होता हे वही वाक्यार्थमें प्रधान रहता है। जैसे “पीताम्बरों इरिः। 
यहाँ “पीताम्वरः” विशेषण है और “दरि:” विशेष्य और वही अधान है, पीताम्बर गौण है । 





छू 


अधि०-२ सू० २) शाइ्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषासुवादसहित १०३ 


भाष्य 
निर्देशस्तावत्‌ू--यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते! .(तै० ३।१) 
इत्यस्मिन्‌ वाक्ये जन्मस्थितिप्रलयानां " क्रदशनात्‌। वस्तुवृत्तमपि 


जन्मना लब्धसत्ताकस्य दिसलियारििस है 8:20॥॥0 %६. 
अंस्येति पल्यक्षादिसलि मा सिर 'मिण हंदमो इदमा निर्देश!। पट्टी 


जन्मादिधर्मसम्बन्धाथो । यत इति कारणनिर्देश!। अस्य जगतो नाम- 
भाष्यका अनुवाद 
श्तिनिर्देश है-यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते! इस वाक्यमें जन्म, स्थिति 
ओर लयका क्रमश: दशन होता है । वस्तु-स्थिति भी ऐसी ही है, क्योंकि जन्म- 
से सत्ताको प्राप्त हुए धर्मीकी स्थिति ओर लयका होना सम्भव है । 
अस्य! इसमें प्रयक्ष, अनुमान आदिसे संवेदित धर्मी ( जगत्‌-वियत्‌ 
आदि ) का 'इदम” इब्दसे निर्देश है। षष्ठी विभक्ति जन्म आदि धर्मसे 
धर्मंके सम्बन्धका द्योतन करती है । “यतः” से कारणका निर्देश है। नाम-रूपसे 
रत्नप्रभा 
इृदमः प्रत्यक्षार्थमात्रवाचित्वमाशझथय उपस्थितसर्वकायवाचित्॒वमाह-अस्येतीति | 
वियदादिजगतो नित्यत्वात्‌ न जन्मादिसम्बन्ध इत्यत आह-पष्ठी ति। वियदादिभूतानां 
जन्मादिसम्बन्धो वक्ष्यते इति भावः। ननु जगतो जन्मादेव्वां बद्मसम्बन्धाभावात्‌ न 
लक्षणलमित्याशझ्य तत्कारणत्वं लक्षणमिति पश्चम्य्थमाह--यत इतीति। यच्छ- 
ढदेन सत्य ज्ञानमनन्तमानन्दरूप॑ वस्तृच्यते । “आनन्दाद्धेयव” (तै० आ० ३।६।१) 
इति निर्णीतत्वात्‌ , तथा च स्वरूपलक्षणसिद्धिरिति मन्तव्यम्‌ । पदार्थमुक्त्वा पूर्व- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
“हद! पद केवल प्रत्यक्ष अथंका ही बोधक है, ऐसी आश्ला कर “अस्थ” आदिसे 
भाष्यकारने कहा है--उक्त पद केवल प्रत्यक्षका ही वाचक नहीं है। किन्तु उपस्थित सब 
कार्योंका वाचक है । आकाश आंदि जगत नित्य है, अतः उसमें जन्म आदिका सम्बन्ध 
नहीं हो सकता, इस शझह्कापर भाष्यकार कहते हैं---'षष्ठी” इत्यादि । अथात्‌ आकाश आदि 
महाभूतोंका जन्म आदि पधर्मोंसि सम्बन्ध है, यह आगे चलकर कहेंगे + जगत्‌ और जन्म 
आदिका ब्रह्मके साथ सम्बन्ध न होनेसे वह ब्रह्मका लक्षण नहीं हो सकता--ऐसी शझ्झ 
दोनेपर ब्रह्मका लक्षण जगजन्मादिकारणत्व है, यह दिखलनेके लिए “यतः” इत्यादिसे 
पश्चम्यर्थ कहते हैं। “यत्‌” शब्दसे सत्य, ज्ञान, अनन्त, आनन्दरूप वस्तु कही जाती है; 
क्योंकि “आनन्दाद्येव खल्विमानि इत्यादि श्रुतिमें ऐसा ही निणेय किया हे । इ्सासे अह्मका 
स्वरूप-लक्षण सिद्ध होता है। पदोंका अथे दिखलाकर पूर्व सूत्र कहे गये बहा पदकी 
अनुश्त्ति करके एवं “तत्‌? शब्दका अध्याह्मार करके सूत्रका वाक्याथे “अस्य” इत्यांदिसे. कहते 
१४ 
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भाष्य 
रूपाभ्यां व्याकृतस अनेककतृभोक्‍्त्संयुक्तस्य श्रतिनियतदेशकालनिमित्त- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकट हुआ, अनेक कतो-भोक्तासे संयुक्त,जिस क्रिया और फलके देश, काल 
बज जल नह भा 3 न्‍ क्‍+++++++_+#ै न3+___++__ैंि7+_+__+_-++_-+--++---+--_----++----छहक७४००७००००-००००००७०-५०-००००-०००००-०-०००५ 
रलगसभा 
सूत्रस्थत्रह्म पदानुषज्ञेण तच्छब्दाध्याहारेण च सूत्रवाक्यार्थमाह--अस्येत्यादिना । 
कारणस्य सर्वज्ञवादिसम्भावनाथीनि जगतो विशेषणानि यथों कुम्मकारः प्रथर्म 
कुम्मशब्दाभेदेन विकल्पितं प्रथुब॒ुध्नोदराकारस्वरूपं बुद्धावालिख्य तदात्मना कुम्मं 
व्याकरोति--बहिः प्रकटयति, तथा परमकारणमपि स्वेक्षितं नामरूपात्मना व्या- 
करोति इत्यनुमीयते इति मत्वा35ह--नामरूपाभ्यामिति । हृत्थम्भावे तृतीया। 
आयकाये चेतनजन्यम्‌ , कार्यत्वात्‌, कुम्मवदिति प्रधानशून्ययोर्निरासः । हिरण्य- 
गर्भादिजीवजन्यत्व॑ निरस्यति--अनेकेति । 
श्राद्धवेधानरेश्टयादी पितापुत्रयो: कर्तृभोक्‍्लोमेंदात्‌ प्रथगुक्तिः “यो ब्रह्माणं 
विद्धाति पूर्वम! ( इवे० ६।१८ ) 'सर्व एत आतलमनो व्युच्चरन्तिः इति श्र॒त्या 
स्थूल्सूक्ष्मदेहोपाधिद्वारा जीवानां कार्यत्वेन जगन्मध्यपातित्वात्‌ जगत्कारणलवम्‌ 
इत्यर्थ: । कारणस्य सर्वज्ञवं सम्भावयति--ग्रतिनियतेति । प्रतिनियतानि--- 
रलप्रभाका अनुवाद 
हैं। जगत्‌के विशेषण, हेतुभूत त्रह्ममें सवेशत्व आदि धर्म दिखलानेके लिए हैं। जैसे कुम्हार 
शब्द ओर अथका अभेद होनेसे विकल्पित गोल पेट आदि आकारवाले घटका बुद्धेमें विचार 
करके कल्पित घटके तादात्म्यसे घटको बाहर प्रकट करता है, उसी प्रकार परमकारण ब्रह्म 
भी अपनेमें अत्यक्ष किये हुए जगत्‌कों नाम-रूपसे प्रकट करता है, यद्द अनुमान होता है--- 
ऐसा मनमें विचारकर कहते हैं--“नामरूपाभ्याम्‌” इत्यादि । यहॉपर तृतीया इत्थम्भाव॑में है। 
आदि काय चेतनजन्य है, कार्य होनेसे, घटके समान, इस अनुमानसे प्रधान, शज्य आदिमें 
जगत्‌की कारणताका निरास हो गया। हिरण्यगभ आदि जीव जगतको उत्पन्न करते होंगे, 
इस शझ्डाको दूर करनेके लिए कहते है--““अनक” इत्यादि । 
श्राद्धमें पुत्र कता है ओर पिता भोक्ता है। वेश्वानरेष्टिमें पिता कतों है और पुत्र भोक्ता 
है। इसलिए जो कता है, वही भोक्ता हे--ऐसा नियम नहीं है। इसी बातको स्पष्ट करनेके 
लिए कतो ओर भोक्ता दो पदोंका एथक्‌-एथक्‌ उपादान किया है। “यो ब्रह्माणम' सर्व एते” 
इन श्रुतियोंसे स्थूछ एवं सूक्ष्म देहरूप उपाधिद्वारा जीव काय हैं, इसलिए वे भी जगत्‌ (कार्य) 
के अन्तगत ही हैं, जगतके कारण नहीं हैं। कारणमें सवज्ञता दिखानेके लिए कहते हैं-- 
>हपलिनियत” इत्यादि । कमेसे प्राप्त होनेवाले सभा फछोंका देश, काल और निमित्त व्यवस्थित 
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भाष्य 

क्रियाफ्लाश्रयस्य मनसा अपि अचिन्त्यरचनारूपस् जन्मस्थितिभक यतः 

सर्वज्ञात्‌ सर्वशक्ते! कारणाद्‌ भवति, तदू ब्रह्म इति वाक्यशेष।। अन्ये- 
क्‍ भाष्यका अनुवाद 

और निमित्त नियमित--व्यवस्थित, हैं, उसका आश्रय--आधार, मनसे भी 

जिसकी रचनाके सखरूपका विचार नहीं हो सकता ऐसे, जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति 

और नाश जिस सर्वेज्ञ, स्वेशक्तिमान्‌ कारणसे होते हैं, “वह ब्रह्म हे-- 


(किक पनबलिननननतवीननानानलण तन *। 
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रत्नप्रभा 
व्यवस्थितानि देशकालनिमित्तानि येषां क्रियाफलानां तदाश्रयस्येत्यर्थं: । स्वगस्य 
क्रियाफलस्य मेरुप्रष्टं देशः, देहपातादूध्वे कालः, .उत्तरायणमरणादिनिमित्त प्रति- 
नियतम्‌ । एवं राजसेवाफल्ग्रामादेदेंशादिव्यवस्था ज्ेया । तथा च--यथा सेवा- 
फर् देशायमिज्ञदातृकम्‌, तथा कर्मफलम्‌, फलत्वादिति सर्वश्ञतवसिद्धिरिति 
भावः । सर्वशक्तिलं सम्भावयति--मनसा5पीति । ननु अन्येडपि वृद्धिपरि- 
णामादयो भावविकाराः सनन्‍्तीति किमिति जन्मादीत्यादिपदेन न गृब्मन्ते। तत्राह-- 
अन्येषामिति । इद्धिपरिणामयोज॑न्मनि, अपक्षयस्थ नाशेडन्तभौव इति भाव: । 
ननु दिहो जायते-अस्ति-वद्धंते-विपरिणमते-अपक्षीयंते-नश्यति! (नि ०नि० १।१।१) 
ः रत्नप्रभाका अनुवाद 

हैं, यह जगत्‌ उन्हीं कमेफलेंका आधार है। जैसे स्वगेरूप क्रियो-फलके लिए भेरुपष्ट-- 
देश, देहपातके अनन्तर--काल, उत्तरायण मरण आदि निमित्त प्रतिनियत हैं । इससे सिद्ध 
हुआ कि स्वगेसुख नियत देश, नियत काल और नियत निमित्तसे ही मिलता है। इसी 
प्रकार राजाकी सेवाके फलस्वरूप ग्राम आदिकी व्यवस्था जाननी चाहिये । अथांत्‌ राजसेवाके 
फल---आरम आदिकी प्राप्तिमें भूमि--देश, देहपातसे पूवेकाल, राजाका हषे आदि्--निमित्त 
नियत हैं। आशय यद्द है कि जैसे सेवा-फल ग्राम आदि देश, काल आदिको जाननेवालसे 
प्राप्त द्ोता है, वैसे हो कमफल भी उसको जाननेवाले चेतनसे प्राप्त होता है, क्योंकि फलत्व 
दोनोंमें समान है, इस अनुमानसे ब्रह्ममें स्वेज्ञत्वकी सिद्धि होती हैे। “मनसाअपि” इश्यादि 
प्रन्थसे ब्रह्ममें सवे-शक्तिमत्ताकी सम्भावना करते हैं । 

यहाँपर शझ्ला होती है कि बाद्धे, परिणाम, अपक्षयरूप अन्य विकार भी तो हैं, उनका 
“जन्मादि' में विद्यमान “आदि” पदसे अहृण क्यों नहीं किया गया १ इसपर कहते हैं-- 
अन्येषाम! इत्यादि । [ शृद्धि-अवयवोंका बढ़ना है, अतः वह उत्पत्तिरूप ही है । परिणाम 
भी अवस्थान्तर होनेसे उत्पत्तिर्प ही है। अपक्षय है अवयवोंका घटना, हसालिये नाशरूप 
है।] तात्पये यह है कि शद्धि और परिणामका जन्ममें और अपक्षयका नाशमें अन्तभांव 
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भाष्य 
पामपि भावविकाराणां त्रिष्वेवाउन्तर्भाव इति जन्मस्थितिनाशानामिह 
ग्रहणम्‌ । यास्कपरिपठितानां तु “जायते अस्ति' इत्यादीनां 
ग्रहण तेषां जगतः स्थितिकाले सम्भाव्यमानत्वाद्‌ मूलकारौणादू 
उत्पत्तिस्थतिनाशा जगतो न गृहीताः स्थुरित्याशइ्येत, तन्मा 
भाष्यका अनुवाद 
यह वाक्य-शेष है। अन्य भाव-विकारोंका भी इन तीनोंमें ही अन्तभाव है, 
इसलिए जन्म, स्थिति ओर नाशका यहाँ प्रहण किया है । यास्कमुनिसे पठित 
जायते, अस्ति,' इयादि छः भाव-विकारोंका थदि ग्रहण किया जाय, तो जगतके 
स्थितिकालमें उनकी सम्भावना होनेसे मूल-कारणसे जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति 
ओर छयका ग्रहण नहीं होगा--ऐसी कोई हड्ढा करेगा | यह शह्ढा कोई न करे 
इसलिए जिस ब्रह्मसे इस जगतकी जो उत्पत्ति, उसीमें जो स्थिति और उसीमें 
जो लय श्रुतिमें कह्टे गये, वे ही जन्म, स्थिति और लय यहाँ गृहीत होते हैँ । 
../....॒॒॒॒॒रर रहलप्रमभ....््7्7ख<ः 
इति यास्कमुनिवाक्यमेतत्सूत्रमूल कि न स्थात्‌! अत आह--यास्केति । 
यारकमुनिः किल महाभूतानामुत्न्नानां खितिकाले भौतिकेषु प्रत्यक्षेण जन्मादिषट्क- 
मुपलभ्य निरुक्तवाक्य चकार, तन्मूलीकृत्य जन्मादिषट्ककारणत्व॑ रक्षणं सूत्रार्थ 
इति ग्रहणे सूत्रकृता ब्रह्मलक्षणं न संग्रंहीतम, किन्तु महाभूतानां लक्षणमुक्तमिति 
शह्का स्वात्‌, सा मा भूदिति मैं श्रुत्युक्ता जन्मादयरत एव गृब्नन्ते इत्यर्थः । यदि 
निरुक्तस्याइपि श्रुतिर्मूलमिति महाभूतजन्मादिकमर्थः, तर्हिं सा श्रुतिरिव सूत्रस्य 
भूलमस्तु, किमन्तगेडुना निरुक्तेनेति भावः। यदि-जगतो ब्रह्मातिरिक्तं कारणं 
रलग्रभाका अनुवाद 
है। 'शरीर पैदा होता हे, विद्यमान है, बढ़ता है, अवस्थान्तरको भ्राप्त होता है, क्षाण होता 
है, नष्ट होता है” यह यास्क्रमुनिका वाक्य ही इस सूत्रका मूल क्यों नहीं माना जाय ! इस 
शेझ्ांकी दूर करनेके लिए कहते हैं--“यास्क” इत्यादि । अर्थात्‌ उत्पन्न हुए मद्दाभूतोंके स्थिति- 
कालमें ग्रत्यक्ष-प्रमाणसे भोतिक पदार्थोमें जन्म आदि छः विकारोंकी देखकर यास्कमुनिने 
ह फु निरुक्तताक्यकी रचना की है। इस वाक्यको जन्मादि सूत्रका भूल मानकर जन्मादि 
पट्कैकारणत्व ब्रह्मका लक्षण हे--ऐसा सून्ना्थ माननेपर सूत्रकारने ब्रह्मके लक्षणका संग्रह 
नहीं किया, किन्तु मद्ाभूतोंके लक्षणका कथन किया, यह श्डा होगी, वह न हो, इसालेए 
कहा--जो श्रुतिमें उक्त जन्मादि हैं, उन्हींका यहाँ अ्रहण किया गया है। यदि कहिये कि 


पूर्वीक्त निरक्त-वाक्यका मूल भी श्रुति ही है, इसलिये महाभूतोंके जन्म आदिका कारण ब्रह्म है-- 
ऐसा अर्थ है, तो वह श्रुति ही सूत्रका मूल क्‍यों न मानी जाय । व्यर्थ निरक्को मूल . 
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शह्डीति योत्पत्तित्नक्षणस्तत्रैव स्थितिः प्रलयश्व॒ त एवं. गृहन्ते # 
“यथोक्तविशेषणय॒ जगतो यथोहर विशेषणमीक्षरं रं मुक्‍त्वा अन्यतः5 

प्रोनादचेतनादण म्यो;भावात्‌ पारिणी , वा उत्पत््यादि सम्भावयितु 
कालनिमित्तानारि दानात्‌ । 


शकक्‍्यम|। न च खंभावत 







भाष्यका अनुवाद 

- पूर्वोक्त विशेषणोंसे युक्त जगत॒की उक्त विशेषण-विशिष्ट ईश्वरके सिवा 
अन्यसे---अचेतन प्रधानसे, अचेतन परमाणुओंसे, अभाव (शुन्य) से, अथव्रा 
संसारी ( हिरण्यग्भे ) से," उत्पत्ति आदिकी सम्भावना नहीं की जा सकती। 
इसी प्रकार खभावसे भी जगत्‌की उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्‍योंकि यहाँ 
कायोर्थी पुरुषों द्वारा विशेष देश, काल ओर निमित्तका ग्रहण किया जाता है । 


रलप्रभा ._ रा 
स्थात्‌, तदा ब्रह्मछक्षणस्य तत्ना5तिव्याप्त्यादिदोषः स्यात्‌, अतस्तन्निरासाय रक्षण- 
सूत्रेण ब्रह्म विना जगज्जन्मादिकं॑ न सम्भवति, कारणान्तरासम्भवादिति युक्तिः 
सूत्रिता | सा तर्कपादे ( २।२ ) विस्तरेण वक्ष्यते । अधुना सब्क्षेपेण तां दर्श- 
यति--न यथोक्तेत्यादिना । नामरूपाभ्यां व्याकृतस्थेत्यादीनां चतुर्णा जगद्नि- 
शेषणानां व्याख्यानावसरे प्रधानशून्ययोः संसारिणश्र निरासो दर्शितः । परमाणू: 
नामचेतनानां स्वतः प्रवृत््ययोगादू जीवादन्यस्य ज्ञानशूज्यत्वनियमेनानुमानात्‌ 
सर्वज्ञेंश्वरासिद्धों तेषां प्रेरकाभावाद्‌ जगदारम्मकत्वासम्भव इति भावः । स्वभावा- 
देव विचित्र जगदिति छोकायतः ।  त॑ प्रयाह--न चेति। जगत उत्पत्त्यादि 

| रतपग्रभाका अनवाद 

माननेका क्‍या प्रयोजन हैं ! यदि जगतका ब्रह्मससे अतिरिक्त कोई अन्य कारण होता तो ब्रह्मके 
लक्षणकी उसमें अतिव्याप्ति होती, अतः अतिव्याप्ति आदि दोष दूर करनेके लिए लक्षणसूत्रसें 
युर्त्ति दिखलायी हे कि ब्रह्मके बिना जगत्‌के जन्म आदि नहीं हो सकते; क्योंकि अन्य कारण 
सम्भव नहीं हैं। इस सूत्नमें संक्षपसे कही गयी इस युक्तिका तकपादमें विस्तारसे स्पश्टीकरणं 
किया जायगा । इस समय “न यथोक्त” इत्यादिसे संक्षेपमें उस युक्तिको दिखलाते हैं। 'नामरूपाभ्यां 
व्याकृतस्य” आदि जगतके चार विशेषणोंका व्याख्यान करते समय प्रधान, शत्य और संसारी 
( हिरण्यगर्भ आदि जीव ) जगत्‌की उत्पत्ति आदिके कारण नहीं हो सकते--यह दिखलाया है। 
परमाणु अचेतन हैं, अतः उनमें स्वतः प्रवास नहीं हो सकती । जावसे अन्य सभी ज्ञानशत्य॑ 
हैं, इस नियमसे अनुमानद्वारा स्वेज्ञ ईंश्वरकी असिद्धि होनेपर परमाणुओंकी प्रेरणा करने- 
वालेके अभावसे परमाणु जगतके आरम्भक नहीं हो सकते। चावोक कहते हैं--स्वभावसे 
ही विचित्र जगतकी उत्पत्ति होती है। उनके प्रति कहते हैं-“न च” इत्यादि अथांत्‌ 


। 


बिजली जरा पी 
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भाष्य..._ 
एतदेवाउनुमान संसारिव्यतिरिक्तेशरास्तित्वादिसाधनं मन्यन्ते ईश्वरकार- 
भाषण्यका अनवाद 


: ईश्वरको जगत॒का कारण माननेवाले (नेयायिक ) इसी अनुमोनको संसारी 


>न्‍न्‍ंम.%-नफकककनक५»०क++प>क १७-क-क, 


( जीव ) से पएथक्‌ ईश्वरकी सत्ता है इसका साधन मानते हैं। तो इस जन्मादि 





ब्ललज+कल+-+_० 





रलप्रभा 
सम्भावयितुं न शक्यमित्यन्वयः । कि स्वयमेव स्वस्थ हेतुरिति स्वभावः, उत 
कारणानपेक्षत्रम्‌ ? ना5ड्चः, आत्माश्रयात्‌ । न द्वितीयः, इत्याहइ--विशिष्टेति । 
विशिष्टानि असाधारणानि देशकालनिमित्तानि तेषां कार्यार्थिभिरुषादीयमानलात्‌ 
कार्यस्य कारणानपेक्षत्वं न युक्तमित्यर्थ: । अनपेक्षत्वे धान्यार्थिनां भूविरोषे वर्षा 
दिकाले बीजादिनिमित्ते च प्रवृत्तिन स्थादिति भावः । पूर्वेक्तसर्वज्ञखादिविशेषणकम्‌ 
ईश्वर मुक्‍्वा जगत उत्पत््यादिक न सम्भवतीति भाष्येण कर्तारं॑ विना काये 
नास्‍्तीति व्यतिरिक उक्तः । तेन यत्‌ काये, तत्सकतृकमिति व्याप्तिशायते । एवदेव 
व्याप्तिज्ञानं जगति पक्षे कतारं॑ साधयत्‌ सर्वज्ञेश्ररं साधयति, कि श्रत्येति तार्कि- 
काणां आ्तिमुपन्यस्यति--एतदेवेति । एतदेव--अनुमानमेव साधन न श्रुतिः 
इति मन्यन्ते इति योजना । अथवा, एतद्‌ व्याप्तिज्ञानमेव श्र॒त्यनुआ्ाहकयुक्तिमात्रत्वेन 

रलग्रभाका अनुवाद द 

स्वभावसे जगतकी उत्पत्ति आदिकी सम्भावना नहीं की जा सकती है। स्वभावका क्या अथे 
है? क्याजो आप ही अपना कारण हो वह स्वभाव हैं? अथवा कारणकी अपेक्षाके 
अभावका नाम खभाव है? इन दो पक्षोमें प्रथम पक्ष नहीं बन सकता, क्योंकि अपनी 
उत्पत्तिमें अपनी अपेक्षा होनेके कारण आत्माश्नयदोष होगा। द्वितीय पक्ष भी नहीं बनता 
है--यह दिखलानेके लिए कहते हैं--““विशिष्ट” इत्यादि । अथोॉत्‌ कायोथी पुरुष अपने कार्य 


लिए असाधारण देश, काल ओर निमित्तकी अपेक्षा करता है, इसलिए कार्यकोी कारणकी 
अपेक्षा नहीं है--ऐसा नहीं कह सकते। यदि कार्यकोी कारणकी अपेक्षा नहीं होती, “तो 


* भान्याथथी पुरुष विशिष्ट ( उपजाऊ ) भूमि, विशिष्टकाल ( बषौकाल ), विशिष्ट निमित्त अथांत्‌ 


बीजके सम्पोदनमें प्रश्डत न होता। पूर्वोक्त स्ेशत्वादिविशिष्ट इंश्वरकों छोड़कर जगतके 
जन्म आदि नहीं हो सकते--इस भाष्यसे कतोके बिना काये नहीं हो सकता, यह व्यतिरिक 
कहा गया है। इससे जो काये है उसका कोई-न-काई कता होता है, इस व्याप्तिक्की प्रतीति 
होती है। यह व्याप्तिज्ञानात्मक अनुमान ही जगत्‌रूप पक्षमें कताकी सिद्धि करता हुआ 
सवेज्ञ ईश्वरकी सिद्धि करता है, श्रतिका क्या प्रयोजन है ! ऐसी तार्किकॉंकी आन्तिका उपन्यास 
“एतदेव” इत्यादिसे करते हैं। वे इसी अलुमानकों झ्ञधन मानते हैं, श्रुतिको साधन नहीं 
मानते, ऐसी योजना करनी चाहिये । अथवा जिस व्याप्तिज्ञानको हम ( वेदान्ती ) भुल्यनुग्रा- 
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रत्रप्रभा 
अस्मत्सम्मतं सदनुमान स्वतन्त्रमिति मन्यन्ते इत्यर्थ: । सर्वज्ञखम्‌ आदिशब्दार्थ:। 
यद्वा, व्याप्तिज्ञाससहक्अतमेतत्‌ लक्षणमेवा3नुमानं स्वतन्त्रं मन्यन्ते इत्यर्थः । तत्राअय॑ 
विभाग:--व्यापिज्ञानाद' जगतः कर्ता$स्ति इति अस्तिल्वसिद्धिः, पश्चात्‌ स कता 
सर्वज्ञो जगत्कारणलाद व्यतिरिकेण कुछछादिवद्‌ इति सर्वशखसिद्धिः लक्षणादिति। 
अत्र “मन्यन्ते! इत्यनुमानस्य आभासल सूचितम्‌ । तथा हि---अड्कुरादा तावदू 
जीवः कता न भवति, जीवादू मिन्नस्य घटवदचेतनल्वनियमादन्यः कती नाअस्त्ये- 
वेति व्यतिरिकनिश्चयात्‌, यत्‌ कार्यम, तत्‌ सकतुकमिति व्यापतिज्ञानासिद्धिः । 
लक्षणलिज्ञकानुमाने तु बाधः, अशरीरस्य जन्यज्ञानायोगात्‌ , यज्ज्ञानं तन्मनोजन्य- 
मिति व्याप्तिविरोधेन नित्यज्ञानासिद्धेर्शानाभावनिश्चयात्‌ । तस्मादतीन्द्रियार्थे श्रतिरेव 
शरणम्‌ श्रत्यर्थसम्भावनार्थत्वेन अनुमान युक्तिमात्रं न स्वतन्त्रमिति भावः। ननु इद्‌- 
मयुक्त श्रतेरनुमानान्तमोवममभिग्रेत्य भवदीयसूत्रक्ृता अनुमानस्य एवं उपन्यसतत्वादिति 
वैशेषिकः शझ्ते--नन्विति। अतो “मन्यन्ते” इत्यनुमानस्य आभासोक्ति: अयुक्ता 


रत्प्रभाका अनुवाद 


हक युक्तिमात्र मानते हैं, उसीकों नेयायिक इंश्वरमें खतन्त्र प्रमाण मानते हैं यह अथ है। 
आदि” शब्दसे सर्वेज्ञ॒वका समावेश समझना चाहिये। अथवा व्याप्तिज्ञान सहकृत यह 
लक्षण' ही अनुमान है, ऐसा मानते हैं, यह अथ है । यहाँ इस प्रकार विभाग करना चाहिये- 
व्याप्तिज्ञासे जगतका क॒तो है, इस प्रकःर कतोका अस्तित्व सिद्ध होता है। वह कता . 
स्वेज्ञ है, जगत॒का कारण होनेसे, कुलाल आदि व्यतिरेक दृश्नन्तके समानं, इंस प्रकार लक्षणसे 
कतामें सवेज्ञव्व सिद्ध होता है। यहाँ “मन्यन्ते! ऐसा कहकर अनुमान आभास ( असत्‌ ) 
है--ऐसा जताया है। वह इस प्रकार है--अंकुर आदिका कता जीव नहीं हो सकता है 
“« तथा जीवसे भिन्न वस्तुके घटकों भाँति नियमतः अचेतन होनेसे अन्य कतो नहीं है, ऐसा 
व्यतिरेक निश्चय होता है। ऐसा निश्चय होनेसे जो काये है, वह सकतृक है, इस व्याप्ति- 
ज्ञानकी असिद्धि होती है। लक्षणसे बोघित जन्मादिकारण खरूप लिज्लसे सर्वज्ञत्वका अनुमान 
करें, तो वह बाधित होता है, क्‍योंकि शरीररहित पदाथ ( ब्रह्म ) में ज्ञान उत्पन्न नहीं होता 
है। शानमात्र मनोजन्य हे--इस व्याप्तैेकि साथ विरोध होनेसे नित्यज्ञान सिद्ध नहीं हो 
सकता, अतः ज्ञानाभावका निश्चय हो जाता है। इसलिए अतीन्द्रिय वस्तुमें श्रुति ही शरण 
है। भ्रुतिके अथंका सम्भव है, इस बातको दिखानेके लिए अनुमान केवल युक्तिरूपसे 


के ७. # 5. 


| उपयोगी हो सकता है, किन्तु खतन्‍त्र अमाण नहां है “ननु” इत्यादिसे वेशपिक शड्डों करता 





(१) जो जगत्कारण नहीं है, वह सर्वज्ञ नहों दे, जसे कुछारू । 
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शब्द क्षनुमानरूपसे अर्थका बोधक होता है। उन्हींके मतसे यह शाड्डा है। 








भाष्य कि 
णिनः । नन्विहापि तदेवोपन्यस्त॑ जन्मादिसत्रे। न, वेदान्तवाक्यकुसुम- 
ग्रथनाथत्वात्‌ सत्राणाम्‌ | वेदान्तवाक्यानि दि स्ज्ैरुदाहत्य विचायेन्ते । 
वाक्‍्यार्थविचारणाध्यवसानत्रिदृत्ता, ब्रह्मावगतिना 5नुमानादिय्॑मा- 
7 आष्यकां अनुवाद“ 
सूत्रमें भी उसी अनुमानका- उपन्यास किया है ? नहीं, वेदान्त-वाक्यरूपी फूलों 
गथना ही सूत्रोंका प्रयोजन हे। सूत्रोंसे वेदान्त-वाक्योंका उदाहरण देकर 
विचार किया जाता है। वाक्यार्थ-विचारसे जो तात्पये निश्चय होता है, उससे 
ब्रद्मज्ञान निष्पन्न होता है, अनुमान आदि प्रमाणान्तरसे निश्चय नहीं..दोव्ा । 
समेत मन न3++++५+++2 ३33५ २०-३०-+ ८० +> >> 4०3+३० ० %०२६५००० ०३ ८८ पान >मरम न पप न्‍ ५ न रन+ >>» ++ नाप ++ न 20:४5 ; 
इति भावः। यदि श्रतीनां स्वतन्त्रमानत्व॑ न स्यात्‌ , तार्हि 'तत्तु समन्वयात्‌” (१।१।४) 
इत्यादिना तासां तात्पय सूत्रकृन्न विचारयेत्‌, तस्मात्‌ उत्तरसृत्राणां श्रुतिविचा- 
रा्थत्वाद जन्मादिसत्रेषपि श्रुतिरेव स्वातन्ब्येण विचार्यते ना5नुमानमिति परि 
हरति--नेति । . किश्च, मुमुक्षोत्रह्मावगतिरभीष्टा, यदर्थमरस्य शाख्रस्या55रम्भः, 
साच नानुमानात्‌, 'तन्त्वोपनिषदम”/ (बृ० ३॥९।२६ ) इति श्रुतेः, भक्गो 
नाउनुमानं विचारयमित्याह--वाक्यार्थेति। वाक्यस्य तदर्थस्थ च विचारीद्‌ 
यदध्यवसान तात्परयनिश्चयः प्रमेयसम्मवनिश्चयश्र तेन जाता ब्रह्मावगतिर्मुक्तये 
भवति हइत्यर्थः । अन्न सम्भवों बाधाभावः । ननु किमनुमानमुपेक्षितमेव, नेत्याह--- 
सत्सु त्विति | विमतमम्‌ अभिन्ननिमित्तोपादानकम्‌ , कार्यलात्‌, ऊर्णनाभ्यारब्ध- 
रतग्रभाका अनुवाद 

है, यह अयुक्त है, क्योंकि धुतिका अनुमानमें अन्तभोव मानकर सूत्रकारने अनुमानका ही 
उपन्यास किया है। इसलिए "मन्यन्ते! इस शब्दसे अनुमानकों आभास कहना योग्य नहीं 
है। इस शझह्कका समाधान करते हैं--“न” इत्यादिसे । श्रुतिवाक्य खतन्त्र प्रमाण न होते 
तो 'तन्तु समन्वयात्‌” इत्यादि सूत्रोंसे उनका तात्पये सूत्रकार न विचारते। इसलिए क्षुति 


२७. 


वाक्योंका विचार ही उत्तर-सूत्रोंका प्रयोजन होनेसे जन्मादि-सूत्रमें भी श्रुति द्वी स्वतन्त्र रीतेसे " 


विचारी गयी है, अनुमान नहीं। किद्च; मुमुक्षुकी अदह्यज्ञान इृष्ट है, श्रह्मशानके लिए ही इस 


शास्रका आरम्भ है। ब्रह्मज्ञान अनुमानसे प्राप्त नहीं होता, किन्तु वह उपनिषद्गम्य है, ऐसा 
श्रुति कहती है, इसलिए अजुमान विचारने योग्य नहीं है, ऐसा “वाक्यार्थ” इत्यादिसे कहते हैं । 
वाक्य और उसके अथेके विचारसे जो तात्पये-निश्चय एवं अ्रह्मसम्भवका निश्चय होता है, उससे 
ब्रझ्जज्ञान उत्पन्न होता है । ब्रद्मज्ञानसे मुक्ति होती दै। 'प्रमेयसम्भवनिश्वयश्र' इस वाक्यमें 'सम्मव” 
पदका अथ बाधाभाव है । तब क्या अनुमान स्वेथा उपेक्षणीय दी है ! इस शझ्लाकों दूर करनके 
लिए कहते हैं--“सत्सु तु” इत्यादि। अथांत विमत- कार्य, अभिन्न निमित्तोपादानक है, कार्य होनेसे 


ञ्ड 


आधि० रे सू०? | शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुव|दसहित १११ 
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भाष्य 


णान्तरनिवृत्ता । सत्सु तु वेदान्तवाक्येषु जगतो जन्मादिकारणवादिषु 
तदर्थप्रहणदात्यायाउनुमानमपि वेदान्तवाक्याव्रोधि प्रमाण भवज्न निवा- 
यते; श्रुत्येय च सहायत्वेन तर्कस्याउभ्युपेतत्वात्‌ । तथा हि--“शोतव्यो 
भाष्यका अनवाद 
जगतके जन्म आदिका निर्देश करनेवाले वेदान्त-वाक्योंके रहनेपर उनके 
अर्थकी दृदताके लिए वेदान्त-वाक्योंसे ' अनुमत अनुमान भी प्रमाण होता हो, 
तो उसका निवारण नहीं .किया जाता; क्योंकि श्रतिने ही सहायताके लिए 
तकेको भी. अज्ञीकार किया है। जैसे कि--( ब्रह्म ) श्रवण करनेयोग्य है, 


औ---+-+४+ ० ०*++++-+> 55 ४४3 त>-जजलम्त+ जनक 











रत्वपग्रभा 


तन्लादिवतू; विमतं चेतनप्रकृतिकं कार्यत्वात्‌ सुखादिवदित्यनुमानं श्रत्यर्थदार्द्याय 
अपेक्षितमित्यथेः । .दाव्बम्‌ू--संशयविपर्यासनिवृत्ति: | 'मन्तव्य:” (बु० २।४।७) 
इति श्रृतार्थस्तकेंण सम्भावनीय इत्यर्थ: । यथा--कश्विद्‌ गन्धारदेशेम्य 
चौरै: अन्यत्र अरण्ये बद्धनेत्र एवं त्यक्त:ः केनचिद्‌ मुक्तबन्धस्तदुक्तमागग्रहण- 
समर्थ: पण्डितः स्वयं तर्ककुशलो मेधावी स्वदेशानेव प्राप्नुयाद, एवमेव इह 
अविद्याकामादिभि: स्वरूपानन्दात्‌ प्रच्याव्य अस्मिन्नरण्ये संसारे क्षिप्तः केनचिद्‌ 
दयापरबशेन आचार्येग “नाउसि त्वं संसारी” किन्तु 'तत््वमसि” (छा० ६८७) 
इत्युपदिष्टस्वरूप: स्वयं तर्ककुशल्श्रेत्‌ स्वरूप जानीयात्‌ नाउन्यथेति श्रुतिः 


रत्नम्रभाका अनवाद 


 मकड़ीसे आरब्ध तन्तुके समान और विमत कार्य, चैतन-प्रकृतिक है, काये होनेसे सुखादिके 
समान--ये अनुमान श्रुत्यथेकी हृढ़ताके लिए अपेक्षित हैं। हृढ़ता अर्थात्‌ संशय और 
विपयास ( भूल ) की निश्ृत्ति। “मन्तव्यः अथांत्‌ तकेसे .श्रातेके अथकी सम्भावना करनी 
'चाहिये। जैसे किसी पुरुषकी गन्धारदेशसे आँखोंमें पक्ने बॉधकर चोर ले जाये और दूसरे 
_“+स्थानपर अरण्यमें छोड़ दें, कोह दूसरा कृपाल पुरुष उसकी पद्मे खोल दे और उसको स्वदेश 
' जानेका भागे बता दे तो पण्डित अर्थात्‌ उस मागके ग्रहण करनेमें समथ और मेघावी अथांत्‌ 
तक॑ करनेमें कुशल वह पुरुष अपने देशमें हो पहुँच जाता है। इसी श्रकार अविया, काम 
आदिने जिस पुरुषको आनन्दात्मक आत्मस्वरूपसे दूर के जाकर इस संसाररूप अरण्यमें 
फेंक दिया है, उसको किसी दयाल आचार्यसे “तू संसारी नहीं, किन्तु वह ( अद्म )ैवू 
है” इस भ्रकार-आत्मस्वरूपके ज्ञनका उपदेश मिल जाता है। यादि वह तर्ककुशल होता 
. है; तो स्वरूपको जान जाता है, नहीं, तो नहीं यह श्रुति अपने अति पुरुषमतिरूप तर्ककी | 


११२ . “अक्ततज [ अ० १ पा० ९ 


्क 
बजट 5 ध 5 5 धार 3 छा ढ़ 3 3 5 5टध35त हट 3ध चर 3धयध रा अल अ3.ध धर 5 ४ ४5 5 ४5 5 3. 5 3. 5. करी पे 


भाष्य 
मन्तव्यः ( बृ० २।४।५ ) इति श्रुतिः, 'पण्डितो मेधावी गन्धारानेवोप- 
सम्प्येतेबमेवेहाच[यंवान्‌ पुरुषी वेद! ( छा० ६।१४२ ) इति च पुरुष 
बुद्धिसाहाय्यमार््मनी दर्शयति। न धर्मजिज्ञासायामिव श्रुत्यादय एव 
प्रमाणम्‌ , ब्रह्मजिज्ञासायाम; किन्तु श्रुत्यादयोज्नुभवादयश्र यथासम्भ- 
भाष्यका अनुवाद 
मनन करनेयोग्य है--यह श्रुति हे ओर जैसे पण्डित ओर मेधावी गन्धार 
देशको ही प्राप्त करता है, उसी प्रकार आचायेवान पुरुष ज्ञान प्राप्त करता 
है यह श्रुति भी अपने प्रति पुरुष-बुद्धिको सहायक दिखलाती है । 
धर्मजिज्ञासाकी तरह बत्रह्मजिज्ञासामें श्रति आदि ही प्रमाण नहीं हैं, किन्तु श्रति 
आदि ओर अनुभव आदि यथा सम्भव यहां भ्रमाण हैं; क्‍योंकि ब्रह्मज्ञान 


रलप्रभा 
स्वस्थ पुरुषमतिरूपतकपिक्षां दशयति इत्याह--पण्डित इति | आत्मनः-->श्रुतेः 
इत्यथं: । ननु ब्रह्मणो मननाद्पेक्षा न युक्ता, वेदाथ्थेत्वादू, धर्मवत्‌ किन्तु 
श्रुतिकिज्ञवाक्यादय एवं अपेक्षिता इत्यत आह--नेति। जिज्ञास्थे धर्मे इव जिज्ञास्ये 
ब्रह्मणि इति व्यास्येयम्‌ । अनुभवः अह्मसाक्षात्काराख्यो विद्वदनुभवः | आदि 


पदात्‌ मनननिदिध्यासनयोगेह: । ततन्र हेतुमाह---अनुभवेति । मुक्त्यथे 
ब्रह्मश्ञानस्य शाब्दस्य साक्षात्कारावसानल्वापेक्षणात्‌॒त्यग्भूतसिद्धब्ह्मगोचरत्वेन 


साक्षात्कारफलकत्वसम्भवात्‌ । तदथ मननाचपेक्षा युक्ता । पधर्मे तु नित्यपरोक्ष 


साध्ये साक्षात्कारस्याउनपेक्षितत्वादसम्भवाच्च॒श्रत्या निर्णयमात्रमनुष्ठानाय अपेक्षि- 
रतलग्रभाका अनुवाद मु 
अपेक्षा करती है, ऐसा “पण्डितो” आदिसे कहते हैं। “आत्मनः अथांत्‌ श्रुतिका । यहाँ 
शड्ड। होती है कि जैसे धम वेदप्रतिपादित होनेसे मननादिकी अपेक्षा नहीं करता है, उसी 
प्रकार ब्रह्म भी वेदप्रतिपादित हे, अतः उसे भी मनन आदिकी अपेक्षा नहीं होनी चाहिये । 
धर्मके समान श्रुति, लिज्जन, वाक्य, प्रकरण, स्थान ओर समाख्याकी ही उसे अपेक्षा है। इस 
शझ्बापर “न” इत्यादि कहते हैं 4 “घमेजिज्ञासायामिव” अथत्‌ जिज्ञास्य धमेकी तरह जिज्ञास्य 
ब्रह्ममें ऐसा व्याख्यान करना चाहिये। अनुभव अथात्‌ ब्रह्मसाक्षात्कारूप विद्वानोंका अनुभव | 
अनुभवादिमें आदिपदसे मनन और निदिध्यासनंका ग्रहण है। इसमें कारण कहते हैं---“अनुभव” 
इत्यादि । मुक्तिके लिए शाब्द अथात्‌ भ्रुतिप्नतिपादित ब्रह्मज्ञानके अन्तमें साक्षात्कारकी अपेक्षा 
है और भ्रत्यग्भूत सिद्ध ब्रह्म ज्ञानका विषय है, इसलिए ब्रह्मम्ताक्षात्कार ज्ञानका फल है, ऐसा 
सम्भव होनेसे इसके लिए मनन आदिकी अपेक्षा उचित है। किन्तु धर्म तो नित्यपरोक्ष और 
साध्य है, उसको साक्षात्कारकों अपेक्षा नहीं है और उसका साक्षात्कार असम्भव"भी है, इसलिए 


(५१) श्रुतिके अर्थका दीर्घकाल्तक निरन्तर अनुसल्धि करना। १) श्रुतिके अर्थका दीघकालतक निरन्तर ३ 





कर: 
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आष्य / ...... 
वमिह प्रमाणम्‌, अलुभवांवसानत्वाद भूतवस्तुविषयत्वाच बअद्यज्ञानस्य ॥ 
करत द्ि विषये नाउनुभवापेक्षाउस्तीति श्रुत्यादीनामेव प्रामाण्य स्यात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
सि द्ववस्तु ( ब्रह्म ) विषयक है ओर ब्रह्मज्ञानककी चरम सीमा अनुभव ( त्रह्म- 
साक्षावकार ) है । धर्मके विपयमें अनुभवकी अपेक्षा नहीं है, किन्तु उसमें 
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ु रलप्रभा 
तम्‌ । लिड्भादयस्तु श्रत्यन्तभता एवं श्रतिद्वारा निर्णयोपयोगित्वेन अपेक्ष्यन्ते, न 
मननादय:, अनुपयोगादित्यथः । निरपेक्षः शब्दः श्रुति ) | शब्दस्या5थ-- 
प्रकाशसामाथ्ये लिज्लम्‌ । पद योग्येतरपदाकाइल वाक्यम्‌ । अज्ञवाक्यसा- 
पेक्ष॑ प्रधानवाक्य प्रकरणस । क्रमपठितानामथीनां क्रमपठितियथाक्रम सम्बन्ध: 
स्थानम। यथा ऐम&्द्राग्यादय इष्टयो दश ऋ्रमेण पढठिताः, दश मन्त्राश्व 
“इन्द्राभी रोचना दिवः हत्यायाः। तत्न प्रंथमेष्टे प्रथममन्त्रस्य विनियोग 
इत्यायूहनीयमू । संज्ञासाम्य॑ समाख्या |... यथा55घ्वर्यवसंज्ञकानां मन्त्राणा- 
माध्वयवसंज्ञ़के कमंणि विनियोग इति विवेक: । एवं तावत्‌, ब्रह्म न मननाच- 
पेक्षम, वेदाथत्वादू, धर्मवद्ित्यनुमाने साध्यत्वेन धर्मस्याइनुभवायोग्यत्वम्‌, अन- 

रत्नअभाका अनुवाद 

श्रुतिसि केवल उसका निणय अनुष्ठानके लिए अपेक्षित दे । लिह्नादि तो श्रुतिमें अन्तभूत हैं ओर 
श्रुतिद्वारा निगयके लिए उपयोगी हैं। इसलिए उनकी अपेक्षा होती है, मनन आदिकी अपेक्षा 
नहीं होती, क्योंकि उनका यहाँ उपयोग नहीं है। श्रुति--निरपेक्षे शब्द । “लिज्न--शब्दकी 
_ अथ-प्रकाशन-सामथ्ये । वाक़्य--अन्य योग्यपदकी आकाह्लना करनेवाला पद्‌। प्रकरण-- 
अन्न वाक्‍्यकी अपेक्षा रखनेवाला प्रधान वाक्य । स्थान--क्रमपठित अथेका क्रमपठित अथके 
साक्ष्य यथाक्रम सम्बन्ध । जेसे कि (ऐमन्द्राग्न्य! आदि दस हदैश्टियाँ ऋमसे पढ़ी गयी हैं ओर 
“इन्द्राप्ती रोचना दिवःः इत्यादि दस मन्त्र भी कमसे पढ़े गये हैं। वहाँ प्रथम मन्त्रका प्रथम 
इश्टिमें विनियोग (उपयोग) है, ऐसी तकंना करनी चाहिये । “समाख्या संज्ञाका साहंश्य । जैसे 
आध्वयेवसशक मन्त्रोंका आध्वयेवसंज्ञक कममें विनियोग । इस प्रकार ब्रह्म मनन आदिकी अपेक्षा 


नहीं करता है, वेदार्थ होनेसे, धमकी तरह, इस अलुमानमें धर्म साध्य होनेसे अनुभवक्े 
अयोग्य है ओर उसके लिए अनुभव अपेक्षित भी नहीं है, अनुभषायोग्यत्व और अनपेक्षिता- 





१--अनुमानकी अपेक्षा भले ही श्रुतिको न हो, किन्तु श्रुति, लिम्न, वाक्य आदिको अपेक्षा 
तो है ही; अतः श्रुति परापेक्ष हैं इस आशझ्ापर कहते दँ। २---जिसे किसी दूसरेकी अपेक्षा 
नहीं होता। ३--गौण वाक्य । ४-यहुओँद ( पक प्रकारका यज्ञ )। ५-यज्ञ । 
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भाष्य 
पुरुषाधीना स्मुलाभत्वाच॒ कर्तव्यस्य |. कतुमकर्तुमन्यथा वा कतु.शर्क्य 
लोकिक॑ वैदिकश्च कर्म, यथा5इवेन गच्छति, पद्भ्यामन्यथा वा, न वा 
गच्छति । तथा “अतिरात्रे पोडशिन ग्रह्नाति,' “नातिरात्रे पोडशिन 
ग्ृदणाति,' 'उदिते जुहोति,'/ अलुदिते जुहोति।/ इति विधिग्रतिषेधा- 
भाष्यका अनवाद 
श्रति आदि ही प्रमाण हैं। इसके अतिरिक्त कर्तव्यकी उत्पत्ति पुरुषाधीन है, 
इसलिए छौकिक और चेदिक कर्म|॥करना, न करना और दूसरे प्रकारसें करना 
अपने अधीन हे--+कतोके अधीन है। जैसे घोड़ेपर जाता है, पैदल अथवा 
अन्य प्रकारसे जाता है अथवा नहीं जाता, इसी प्रकार “अतिरांत्रमें षोडशीको 
प्रहण करता है,” “अतिरात्रमें षोडशीको ग्रहण नहीं करता,” 'सूये उदय 
होने पर होम करता हे”, 'सूर्योदयसे पूर्व होम करता है ।” इस प्रकार 
विधि ओर प्रतिषेध तथा विकल्प, उत्सगे और अपबवाद यहाँ ( धर्ममें ) 
रत्नप्रभा 
पेक्षितानुभवत्व॑चोपाधिरित्युक्तम्‌ू, उपाधिव्यतिरिकाद ब्रह्मणि मननायपेक्षित 
चोक्तम्‌। ततन्र यदि वेदार्थेत्वमात्रेण ब्रह्मणों धर्मेंण साम्य॑ ल्वयोच्येत, तर्हिं 
क्ृतिसाध्यत्व॑ विधिनिषेधविकल्पोत्सगपवादाश्व बअन्मणि धर्मवत्‌ स्युरिति। विपक्ष 
बाधकमाह--पुरुषेत्यादिना । पुरुषकृत्यचीनः आत्मलाभः उत्पत्तियस्य तदभा- 
वाच्च धर्मे श्रुद्यादीनामेव प्रमाण्यमित्यन्वयः । धर्मस्य साध्यलं लैकिककर्मदशश- 
न्‍्तेन स्फुटयति--कतुमिति । लैकिकवदित्यर्थ: । दृष्टान्त॑ स्फुटयति-- 
यथेति । दाशन्तिकमाह--तथेति । तद्वदू धर्मस्य कतुमकतु शक्यत्वमुक्त्वा 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
भुभंवत्व उपाधि है इससे उक्त अनुमान नहीं होगा । ब्रह्ममें यह उपाधिद्वय नहीं है, अतः उसमें 
मनन आदिकी अपेक्षा है यह अथात्‌ कहा गया है। यदि श्रुतिअ्नतिपादित होनेसे ब्रह्मका धर्मेके 
साथ सादइ्य कहोंगे, तो धमकी तरह ब्रह्ममें भी कृतिसाध्यत्व, विधि, निषेध, विकल्प, उत्सर्ग और 
अपवाद दवोंगे । विपक्षमें बाधक कहते हैं--“पुरुष” इत्यादिसि। धर्मकी उत्पात्ति पुरुषक्वातिके अधीन 
है, अतः घंममें केवल श्रुतियाँ ही प्रमाण हैं ऐसी वाक्ययोजना हैं। धर्म साध्य है--यह बात 
लौकिक कमेके दृथ्यन्तसे स्पष्ट करते हैं--“कतुम्‌” इत्यादिसि । “यथा” इत्यादिसे दृश्शन्त स्पष्ट 
करते हैं। “तथा” इत्यादिसे दाशन्तिर्क कहते हैं । छोकिक कर्मके समान धर्म करने और न | 
करनेके योग्य है, ऐसा कहकर दूसरी रीतिसे भी शक्‍्यता कहते हैं--“उदितः” इत्यादिसे । 

(३) याग-भेद । (२) एक प्रकारका यक्ञ-पात्र । (३) जो पुरुषकारसे निष्पक्ष किया जा सके। 
. (४) जिसके छिये दृष्टान्त दिया हो । 


आधि० है सृ० २] शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसहित ११ 
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र | 
आज्लत्राउर्थव॒न्तः स्युप, विकल्पोत्सगोपवादाथ । न तु वस्त्वेबं. नेवमस्ति 
भाष्यका अनुवाद 
सावफाश होते हैं । परन्तु सिद्ध पदार्थ: इस प्रकार हे अथवा इस भ्रकार 
पन्किि:ण//:नणए क्क्ल न .ज.+.३7२7्7 


अन्यथा कतुं शक्‍्यवमाह--उदित इति | धर्मस्य साध्यत्वमुपपाद्य तत्र विध्यादि- 
योग्यतामाह--विधीति । विधिप्रतिषिधाश्व विकल्पादयश्व धर्मे साध्ये ये अभवन्तः 
सावकाशा भवन्ति ते ब्रह्मण्यपि स्युरित्यर्थ: । “यजेत! “न सुरां पिबेद! इत्यादयों 
विधिनिषेधाः । ्रीहिभियंवेव यजेतः इति सम्भावितो विकल्प:। अहणा- 
ग्रहणयोरेच्छिक: । उदितानुद्तहोमथोर्व्यवस्थितविकल्प: । “न हिंस्यात! इल्यु- 
त्सग: । “अम्मीषोमीयं पशुमालभेत” इत्यपवाद:। तथा “आहवनीये जुहोति' 
इत्युत्सग: ।  “अश्वस्य॒ पदे पदे जुहोति” इत्यपवाद इति विवेक: | एते ब्रह्मणि 
स्युरित्यत्रेश्ठपत्तिं वारयति--न त्वित्यादिना भूतवस्तुविषयत्वादित्यन्तेन । 
इद॑ वस्तु, एवम्‌, नेवम्‌, घटः पटो वेति प्रकारविकल्पः । अस्ति नास्ति वेति 
सत्तास्वरूपविकल्पः । ननु वस्तुन्यपि आत्मादौ वादिनामस्ति ना उस्तीत्यादिविकल्पा 
हृह्यन्ते तत्राह---विकल्पनास्तविति। अस्तित्वादिकोटिस्मरणं पुरुषबुद्धिः, 
हर रत्नप्रभाका अनुवाद 
धर्मकां साध्यत्व युक्तिसे दिखलाकर धर्ममें विधि आदिकी योग्यता दिखलाते हैं-““विधि” इत्यादिसे । 
विधि, प्रातिषिध, विकल्प, उत्संगे और अपवाद साध्य धममें सावकाश हैं, वे ब्रह्ममें भी हो 
जायेगे ऐसा अथे है। “यजेत” ( यज्ञ करे ), “न सुरां पिबित” ( मय न पीवे ) इत्यादि क्रमसे 
विधि-निषेध हैं । '“ब्रोहिभियेवेवों यजेत” ( धानोंसे या यवोंसे यज्ञ करे ) यह संभावित विकल्प 
है। अतिरात्रमें पोडशीका भरहण करता है, ग्रहण नहीं करता द्ै--यह ऐच्छिक विकल्प है। 
सूयके उदय होनेपर हवन करता है, उदयके पूर्व हवन करता है--यह व्यवस्थित विकल्प 
है। “न हिंस्यात” ( हिंसा न करे ) यह उत्सगे है। “अभाषोमीयं पशुमालभेत” ( अग्नि और 
सोमके यज्ञमें पशुका वध करे ) यह अपवाद है। एवं “आहवनीये जुहोति! ( आहवर्नाय अभिमें 
हवन करता है ) यह उत्सग है “अश्वस्थ पदे पदे जुहोति! ( धोड़ेके प्रत्येक पॉवमें होम करता 
हैं) यह अपवाद है। ये विधि, प्रतिषध आदि त्रह्ममें भी सावकाश हों, यहाँ इश्पत्तिकों निवारण 
करते हं--“न तु” इत्यादिस लेकर “भूत वस्तुविषयत्वात्‌” पयेन्त प्रन्थत्े। यह वस्तु ऐसी हैं या 
नहीं, घट है या पट यह प्रकार-विकल्प है। यह वस्तु है या नहीं यह सत्तास्वरूप-विकल्प 
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(१) जो किसी प्रयल्से सिद्ध किया जा सके । (( २ ) सामान्य शाख । 
(३) पक्षान्तरबोधक शब्द या वाक्य । ( ४ ) वादीकी वह युक्ते या वचन जो प्रतिपक्षीकी भो शष्ट 
हो। आपत्ति--अ्रसञ्ग, ऐसा प्रसद्ध जो प्रतिवादीको भी श्ष्ट दो । 
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भाष्य 
नाउस्तीति वा विकस्प्यते। विकल्पनास्तु पुरुषबुद्ध थपेक्षा।। न वस्तु- 
याथात्म्यज्ञान पुरुषबुद्धयपेक्षम । कि तहिं ? वस्तुर्तेन्त्रमेच. तत्‌ । 
नहि स्थाणावेकस्मिन्‌ स्थाणुवां पुरुषोंडन्यो वेति तक्त्नज्ञानं भवति। तत्र 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं हे, है अथवा नहीं है, ऐसे विकल्पोंका विषय नहीं है। विकल्प तो 
पुरुष-बुद्धिकी अपेक्षा करते हैं। सिद्ध वस्तुका यथार्थ ज्ञान पुरुष-बुद्धिकी 
अपेक्षा नहीं करता; किन्तु वह तो सिद्ध पदार्थके ही अधीन है। एक 
स्थाणु--दूँठमें स्थाणु है, या पुरुष है, या अन्य है, ऐसा ज्ञान यथार्थ ज्ञान 
रतलप्रभा 
तन्‍्मूला मनःस्पन्दितमात्राः संशयविपयेयविकल्पाः, न प्रमारूपा इत्यक्षराथः । 
अये भाव:--धर्मों हि यथा यथा ज्ञायते, तथा तथा कतु शक्यते इति 
यथाशास्र पुरुषबुद्धयपेक्षा: विकल्पाः सर्वे प्रमारूपा एवं भवन्ति | तत्साम्ये 
ब्रह्मण्यपि सर्वे विकल्पा यथाथीः स्युरिति। तत्नापि ओमिति वद॒न्तं प्रययाह--- 
नेति। यदि सिद्धवस्तुज्ञानमपि साध्यज्ञानवत्‌ पुरुषबुद्धिमपेक्ष्य जायेत, तदा 
सिद्धे विकल्पा यथार्थीः स्युः न सिद्धवस्तुज्ञानं पैरुषम्‌ू । कि तर्हिं ? प्रमाण- 
वस्तुजन्यमू। तथा च वस्तुन एकरूपत्वादेकज्ञानमेव प्रमा, अन्ये विकल्पा 
अयथाथी ण्वेत्यथं:। अत्र दृष्टान्ममाह--नहि. स्थाणाविति। स्थाणुरेवे- 
त्यवधारणे सिद्धे सर्वे विकल्पा यथार्था न भवन्तीत्यथः । तत्र यद्वस्तुतन्त्रं ज्ञानं 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
है। यदि कोई कहे कि आत्मा आदि वस्तुमें भी वादियोंके, है या नहीं, इत्यादि विकल्प देखनेमें 
आते हैं ? इस शजझ्काकों दूर करनेके लिए कहते हैं--“विकल्पनास्तु' इत्यादि । है, या नहीं, 
ऐसी कोटियोंका स्मरण पुरुष-बुद्धि है। उक्त विरुद्ध-कोटिक स्मरणसे उत्पन्न हुए मनके 
परिस्पन्दमात्र संशय, विपयय और विकल्प पुरुष-बुद्धिके अधीन हैं, प्रमारूप नहीं हैं। 
तात्पय यह है कि धर्म जेसे-जेसे जाननेमें आता है, वेसे-वेसे किया जा सकता है । इसलिए 
शाख्रके अनुसार पुरुष-बुद्धिकी अपेक्षा करनेवाले सब विकल्प श्रमारूप ही होते हैं । ब्रह्म धम- 
सदश है, अतः ब्रह्ममें भी ये सब विकल्प यथाथे हों, ऐसा माननेवाले पूर्वपक्षीसे कहते 
हैं-/न” इत्यादि । यदि सिद्धवस्तुका ज्ञान भी साध्यवस्तुके ज्ञानके समान पुरुष-बुद्धिकी 
अपक्षासे उत्पन्न हो, तो सिद्धवस्तुमें विकल्प यथार्थ हों, किन्तु सिद्धवस्तुका ज्ञान पुरुष-बुद्धिके 
अधीन नहीं है । वह प्रमाणसे. अबाधित जो वस्तु उससे जन्य है। इसालिए प्रमाणवस्तु 
एकरूप है, अतः उसका एक ही ज्ञान प्रमा है। अन्य विकल्प अयथार्थ ही हैं। यहाँपर 
इसका दृश्टन्त. देते हैं--“नहि स्थाणो” इत्यादिसे । स्थाणु ही है--ऐसा निश्चय (होने पर सब 
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मिष्य! 
पुरुषोबन्यो वेति मिथ्याज्ञानम्‌ | स्थाणुरेवेति तत्तन्नानम्‌, वस्तुतन्त्र- 
त्वात्‌। एवं भूतवस्तुविषयाणां प्रामाण्ये वस्तुतन्त्रम्‌। तत्रेव सति 
ब्रक्ज्ञाममपि वस्तुतन्त्रमेव; भूतवस्तुविषयत्वात्‌। ननुभूतवस्तुत्वे 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं होता । उसमें पुरुष है या अन्य कुछ हूं, यह मिथ्या ज्ञान है । स्थाणु ही है, 
यह तत्त्व-ज्ञान है, क्योंकि वह वस्तुके अधीन है; उसी प्रकार सिद्ध वरतुका प्रामाण्य 
वस्तुके अधीन है । अतः सिद्ध हुआ कि ब्रद्मज्ञान भी वस्तुके अधीन ही है, क्योंकि 
उसका विषय सिद्ध वस्तु हे। कोई श्ढ् करे कि ब्रह्म सिद्धवस्तु होनेसे अन्य 








| रलतग्रभा 

तद्‌ यथार्थमू, यत्‌ पुरुषतन्त्रं तन्मिथ्येति विभजते--तत्रेति । स्थाणावित्यर्थ: । 
स्थाणावुक्तन्याय घटादिष्वतिदिशति--एवमिति । प्रकृतमाह-तत्रेव सतीति । 
सिद्धे अर्थ ज्ञानप्रमात्वस्य वस्त्वधीनत्वे सति त्द्नज्ञानमपि वस्तुजन्यमेव यथार्थम्‌ , न 
पुरुषतन्त्रम, भूताथविषयत्वात्‌, स्थाणुज्ञानवद्त्यथं:। अतः साध्येडर्थ सर्वे 
विकल्पाः पुंतन्त्राः, न सिद्धे5थें, इति वैलक्षण्यात्‌ न धर्मसाम्यं ब्रह्मण इति मन- 
नायपेक्ष सिद्धेति भावः। ननु तर्दि ब्रह्म प्रत्यक्षादिगोचरं, धर्मविलक्षणलाद्‌ , 
घटादिबतू। तथा च जन्मादिसूत्र जगत्कारणानुमानं विचायम्‌ | सिद्धार्थ 
तस्य मानलवात्‌ , न श्रृतिः, सिद्धार्थ तस्या अमानत्वेन तद्विचारस्थ निष्फलत्वादिति 
शझ़ते--नन्विति। प्रमाणान्तरविषयत्वमेव प्राप्तमिति कृत्वा प्रमाणान्तरस्थेव 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

विकल्प ( ज्ञान ) यथाथ नहीं होते हैं। उनमें जो वस्तुतन्त्रज्ञान ह, वह यथाथ है और 
जो पुरुषतन्त्रज्ञान है, वह मिथ्या है, इस प्रकार श्रम-प्रमाज्ञानका विभाग करते हैं---“तत्र 
इत्यादेिसि। तत्र” अथांत्‌ स्थाणुमें। स्थाणुमें जो न्याय दिखलाया है उसका “एवम्‌ 
इत्यादिसे घटादिसें अतिदेश करते हैं। प्रस्तुत विषय कहते हैं---“तत्रैव सति” इत्यादिसे । 
सिद्धवस्तुके ज्ञानमें ग्रामाण्य वस्तुकें अधीन है, ऐसी स्थितिमें ब्रह्मशान भी वस्तुजन्य ही है, 
अतः यथाथे है, पुरुषतन्त्र नहीं है, क्योंके स्थाणुज्ञानके समान ब्रह्मज्ञानका विषय सिद्धवस्तु 
है। इस अकार साध्यवस्तु ( धर्म ) में राब विकल्प पुरुषके अधीन हैं । सिद्धवस्तु ( त्रह्म ) 
में विकल्प पुरुषके अधीन नहीं हैं। इस प्रकार धमे ओर ब्रह्मका वैलक्षण्य--भेद होनेसे ब्रह्म 
धमे-सद्श नहीं है, इसलिए मनन आदिकी अपेक्षा ब्रह्मके लिए सिद्ध है, यह तात्पये हे । 


यहाँ कोई शह्ला करे कि ब्रह्म प्रत्यक्षादि प्रमाणोंका विषय है, धमम-भिन्न होनेसे घटादिके 
समान । इसलिए जन्मादिसूत्रमें ब्रह्मक्रो जगत्‌-कारणताका अनुमान विचारनेयोस्य है। 


न 
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भराष्य 
ब्रह्मण;. प्रमाणान्तर विषयत्वमेवेति . वेदान्तवाक्यविचारणा<नर्थिकेव श्राप्ता, 
न; इन्द्रियाविषयत्वेन सम्बन्धाग्रहणात्‌ । स्वभावतों विषयविषयाणी 
द्रयाणि, न ब्रह्मविषयाणि । सति हि इन्द्रियविषयत्वे ब्रह्मणः, हद 
. भाष्यका अनवाद 
प्रमाणका विषय है ही, इसलिए वेदान्त-वाक्योंके विचारकी अनर्थकता ही प्राप्त 
होती है, यह शरह्ढका ठीक नहीं है; क्योंकि ज्ह्म इन्द्रियोंका विषय नहीं है, इस- 
लिए (अन्य प्रमाणोंसे उसका जगत्रूप कार्यके साथ)सस्वन्धका अहण नहीं होता । 
इन्द्रिया खभावसे विषयोन्मुख हैं, त्रह्मको विषय नहीं करतीं। ब्रह्म इन्द्रियोका विषय 
हो, तो इस जगत्रूप कायेका त्रह्मके साथ सम्बन्ध है, ऐसा जाना जा सके । 


रत्नमभा 
विचारमाप्ताविति शेष: । अत्र पूर्वपक्षी प्रष्टव्य: | कि यत्काये, तद ब्रह्मजमित्यनु- 
मान ब्रह्मसाधकम्‌ , कि वा यत्कार्यम्‌, तत्सकारणमिति ? न आद्यः, व्याप्त्यसिद्धे- 
रिव्याहइ--नेति । अश्नण इन्द्रियाश्वलात्‌ प्रत्यक्षेण व्याप्तिग्रहायोगाद न प्रमा- 
णान्तरविषयत्वमित्यथ: | इन्द्रियाअश्चत्ब॑कुत इत्यत आह--स्वभावत इति। 
“पराश्चि खानि व्यतृणत्‌ स्वयम्भू : (क० 9 । १) इति श्रतेः, ब्रह्मणो रूपादिही- 
नत्वाच्चेत्यथः । इन्द्रियाग्द्मत्वेडपि व्याप्तिग्रहः कि न स्थादत आह-सति हीति। 
तन्नास्तीति रोष: । इदं कार्यम्‌, ब्रह्मजमू--इति व्याप्तिप्रत्यक्ष त्रह्मणोडतीन्द्रि- 
रतप्रभाका अनुवाद 
क्योंकि सिद्धवस्तुमें अनुमान प्रमाण है, श्रुति प्रमाण नहीं है। सिद्धवस्तुमें श्रुति अप्रमाण 
है, अतः उसका--श्रुतिका विचार निष्फल है, ऐसी शड्ढा “ननु” इत्यादिसे करते हैं। “ब्रह्म 
अन्य प्रमाणका विषय है ही'--मान लेनेपर भ्रमाणान्तरका ही विचार प्राप्त होनेपर, इतना 
शेष समझ लेना चाहिये । यहाँ पूर्वेपक्षीसे पूछना चाहिये कि “जो कारये है वह ब्रह्मसे जाय- 
मान है--यह अनुमान ब्रह्मा साधक है अथवा जो काये है, वह सकारण है'--यह 
अनुमान ब्रह्मक साधक हैं? भ्रथम अनुमान नहीं हो सकता, क्योंके व्याप्ति असिद्ध है । 
इसे “न” इत्यादिसे कहते हैं। ब्रह्म इन्द्रियोंसे ग्रहण करनेयोग्य नहीं है, इसलिए प्रत्यक्ष 
प्रमाणते व्याध्षि-ज्ञान नहीं हो सकता, इसलिए ब्रह्म दूसरे प्रमाणोंका विषय नहीं हे । 
इन्द्रियोंसे ब्रह्मका ग्रहण क्यों नहीं होता ? इसका उत्तर देते हैँ--“स्वभावतः” हत्यादिसे 
'पराश्ि०” ( ईइवरने इन्द्रियोंको बहिसुख उत्पन्न किया ) इस श्रुतिसे और ब्रह्ममे रूपादिके 
न हेनेसे ब्रह्म दूसरे प्रमाणोंका विषय नहीं है। ब्रह्मका इन्द्रियोंस प्रहण भले ही न 
हो, पर व्याप्तिशान क्यों नहीं होगा ! इसका उत्तर देते हैं--“सति हि” इत्यादिसे । इस 
वाक्यमें “ब्रह्म इन्द्रियका विषय नहीं द्ोता! इतना शेष समझना चाहिये । यह कार्य ब्रह्म- 
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भाष्य 
ब्रक्षणा सम्बद्ध कायमिति गृह्षेत । कायेमात्रमेव तु गृद्यमाणं. कि ब्रह्मणा 
सम्बद्ध, किमन्पेन ,केनचिद्वा सम्बद्धमिति न शक्यें निभ्वेतूम। तस्माद्‌ 
जन्मादिश््ज नाउनुमानोपन्यासाथ कि तहिं वेंदान्तवाक्यप्रदशनार्थम्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु कार्येमात्र अथोत्‌ यह जगत्‌ ही इन्द्रियोंसे ग्रहीत होता हें। _लेकिन 
उसका सम्बन्ध ब्रद्मके साथ है अथवा किसी अन्यके साथ है, यह निम्चय नहीं 
किया जा सकता। इसलिए “जन्मादि सूत्र” अनुमानके उपन्यासके लिए नहीं 
है, किन्तु वेदान्त-वाक्योंके प्रदशेनके लिए है। वे कौनसे वेदान्त-वाक्य हैं, 
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रे रलग्रभा 
युत्वाद्‌ न सम्भवतीत्यथेः । द्वितीये कारणसिद्धावषि कारणस्य ब्रह्म श्रुतिं विना 
ज्ञातुमशक्यमित्याह---कार्येम्नात्रमिति । सम्बद्ध कृत॑ यस्मात्‌ श्रुतिमन्तरेण 
जगत्कारणं ब्रक्मति निश्चयालाभः, तस्मात्‌ तह्लाभाय श्रुतिरेव प्राधान्येन विचार- 
णीया। अनुमान तूपादानत्वादिसामान्यद्वारा मृदादिवद ब्रह्मणः स्वकायात्मक- 
त्वादिश्रेताथसम्मावनाथ गुणतया विचार्यमित्युपसंहरति--तस्मादिति । एत- 
त्सूज़स्य _ विषयवाक्य प्रच्छति--कि पुनरिति। इह ब्रक्मणि रक्षणाथेत्वेन 
, विचारकिंतुमिद्ट वाक्य किमित्यथः । अत्र हि प्रथमसत्रे विशिष्टाघिकारिणो ब्रह्म- 
विंचारं प्रैतिज्ञाय ब्रह्म ज्ञातुकामस्य द्वितीयसूत्र लक्षणमुच्यते, तथेव श्रतावपि 
मुमुक्षोत्रक्ल ज्ञातुकामस्य जगत्‌कारणुलोपलक्षणानुवादेन ब्रह्म ज्ञाप्यते इति श्ेता्थ- 


रलग्रभाका अनुवाद 


जन्य है, ऐसा व्याप्ति-प्रत्यक्ष सम्भव नहीं है, क्योंकि ब्रह्म अतीन्द्रिय है। दूसरे अनुमानमें 
यद्यपि कारण सिद्ध है, तो भी वह कारण ब्रह्म दी है, यह श्रुतिके बिना नहीं जाना जा सकता, 
इसे “कार्यमात्रम” इत्यादिसे कहते हैं । सम्बद्ध--उत्पादित । श्रुतिके बिना जगत्‌का कारण 
ब्रह्म है, ऐसे निश्चयका लाभ नहीं होता, अतः निश्चय श्राप्त करनेके लिए श्रुति ही प्रधानरूपसे 
विचारणीय है। अनुमान, उपादान कारण होनेसे मिश्र आदिके समान ब्रह्म स्वकार्यात्मक 
है ऐसे, भ्रुतिकि अथेकी सम्भावनाके लिए गौणरूपसे विचारणाय है, इस प्रकार उपसंहार 
करते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे । इस सूत्रके विषयवाक्यको पूछते हैं--“किं पुनः” इत्यादिसे । 
हिंह--.ब्रह्ममें, ब्रह्मका रक्षणरूपसे विचार करनेके लिए इष्ट वाक्य कौन हैं ! ऐसा अर्थ है। 
यहां प्रथम सूत्रमें विशिष्ट अधिकारीके लिए ब्रह्मविचारकी प्रतिज्ञा करके दूसरे सूत्रमें ब्रह्मज्ञान 
प्राप्त करनेवीलिके लिए ब्रह्मका लक्षण कद्दा गया है । इसी प्रकार श्रुतिमें भी ब्रह्मको जाननेकी 
इच्छा करनेवाले मुमुछको जगत्कारणत्वरूप उपलक्षणके अनुवादपूर्वक ब्रह्मक ज्ञान कराया 
.पैईै 
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. भाष्य | 
कि पुनस्तद्वेदान्तवाक्य॑ येत्सत्रेपेह लिलक्षयिषितम्‌ । 'भृगुर्वैवारुणिः 
वरुण पितरमुपससार । अधीहि भगवो ब्रक्नेति' इत्युपक्रम्या5७--“यतो 
वा इमानि भूतानि जायन्ते येन जातानि जीवन्ति । यत्ययन्त्यभिसंवि- 

शन्ति तद्विजिज्ञासस्थ । तदू त्रक्षेति' (तै० ३१) तस्य च निर्णयवाक्यम्‌-- 
' ... भ्राष्यका अनुवाद ह 

जिनका सूत्रद्वारा त्रह्मके छक्षणरूपसे बिचार करना अभीष्ट है ? “भ्वग॒वैं०” (भ्रगु 
वारुणि पिता वरुणके पास गया ओर कहा--“भगवन्‌ ! ब्रह्मका उपदेश कीजिये”) 
ऐसा उपक्रम--आरस्भ करके कहते हँ---“यतो बा०” ( जिससे ये भूत उत्पन्न होते 
हैं, उत्पन्न होकर जिससे जीते हैँ, जिसके प्रति जाते हैं और जिसमें प्रवेश करते 
हैं, उसको ठीक-ठीक जाननेकी इच्छा कर, वह ब्रह्म है) उसका निर्णय-वाक्य यह 








न रत्नग्रभा ु ह 
क्रमानुसारित्व॑ सृत्रस्य दर्शयितुं सोपक्रम॑ वाक्य पठतिं---भूगुरिति । अधीहि 
स्मारय उपदिशेत्यथेः । अन्न 'येन! इति एकल विवक्षितम्‌ , नानाले त्रह्मतविधाना- 
योगात्‌। यद जगत्कारणं तदेकम्‌ इति अवान्तरवाक्यम्‌ , यदेक॑ कारणं तहझ 
इति वा, यत्‌ कारणं तदेक॑ ब्रह्म इति वा 'महावाक्यमिति भेदः। कि तरह 
स्वरूपलक्षणम्‌ इत्याशक्य वाक्यशेषात्‌ निर्णोती यतरशब्दाथ: सलत्यज्ञानानन्द 
इत्याहइ--तख् चेति। “यः सर्वज्ञ/ (मु० १। १।१० ) 'तस्मादेतद 
ब्र्म नामरूपमन्न च जायते! (मु० १।१। १० ) विज्ञानमानन्दं 
ब्रह्म (ब्ृ० २।९। २८ ) हत्यादिशाखान्तरीयवाक्यानि अपि अस्य विषय 

रलमग्रभाका अनुवाद द 
जाता है, इस श्रकार सूत्र श्रुत्र्थके क्रके अनुसार है--इसे दिखलानेके' लिए सोपकम 
( आरम्भसद्दित ) वाक्य पढ़ते हैं-“शृगुवं” इत्यादि । “अधीहि? अर्थात्‌ स्मरण कराओ, 
उपदेश करो । “येन” यहाँपर एकत्व विवक्षित है, क्योंकि ब्रह्म नाना अथोत्‌. अनेक रूप नहीं 
है, इसालिए नानात्व-अनेकत्व-विषयक ब्रह्मविधान उचित नहीं है। जो जगतका कारण है, 
वह एक है यह अवान्तरवाक्य है, 'जो एक कारण है” वह ब्रह्म है? अथवा “जो कारण है, वह 
एक ब्रह्म हे” यह मद्दावाक्य है । अवान्तरवाक्य और महावाक्यमें यह भेद है। तब ब्रह्मका 
स्वरूप-लक्षण क्या है ? ऐसी शड्डा करके वाक्यशेषसे निर्णात 'यतः” शब्दका अर्थ जो सत्य 
ज्ञानानन्द है, वह स्वरूपलक्षण है, ऐसा कहते हैं-“तस्य च” इत्यादिसि। “यः स्वेशः ( जो 
सवज्ञ दे ), 'तस्मादेतत्‌ ब्रह्म! 'विज्ञानमानन्दं ब्रह्म” ( परबहमसे हिरण्यगर्भ तथा नाम, रूप और 
अन्न उत्पन्न होते हैं। ब्रह्म विज्ञान-स्वरूप एवं आनन्दस्वरूप है ) इत्यादि अन्य शाखाओंके 
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भाष्य 
आनन्दाड़थेव खल्विमानि भूतानि जायन्ते। आनन्देन जातानि 
जीवन्ति। आनन्द प्रयन्त्यभिसंविशन्ति' इति। ( ते० ३ । ६ ) अन्यान्य- 
प्येबजातीयकानि वाक्यानि नित्यशुद्धबुद्धम॒क्तस्वभावसर्वज्ञस्वरूपकारण- 
विषयाण्युदाहतेव्यानि ॥ 
इति द्वितीय जन्मायधिकरणम्‌ ॥ २॥ 
भाष्यका अनवाद 
हे--“आनन्दाद्धथेव ( आनन्दसे ही निःसन्देह भूत उत्पन्न होते हैं, जन्म 
लेकर आनन्द ( ब्रह्म ) से पालित होते हैं ओर आनन्दमें लीन होते हैं )। 
नि, शुद्ध, बुद्ध ओर मुक्त सर्वेक्षखरूप जो कारण ( त्रह्म ) है, उसके विषयमें 
इस प्रकारके खरूप तथा तटस्थ लक्षणका निर्देश करनेवाले दूसरे वाक्य भी 
उद्धृत करने चाहिये ॥ २॥ 
४8 जन्मायघिकरण समाप्त & « 


अननिनिनन-+कननन जन नननानन- शनि नज 5 अजीत नाना परनगिनतनन्‍लली नमन एटा घधिलल ननला ५: लि जी अत िलीिलििडित?ीती। “डक कत- अमनरननरनननन 3>नरनन्‍न>« , 


रलगप्रभा 

इत्याह---अन्यान्यपीति ।  एवज्ञातीयकल्वमेवाह--नित्येति । तदेव॑ 
सवीसु शाखासु लक्षणद्वयवाक्यानि जिज्ञास्ये ब्रह्मणि समन्वितानि तंद्विया 
. मुक्तिरिति सिद्धू । 

इति द्वितीयसूत्रम्‌ ॥ २ ॥ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 
वाक्य भी इस सूत्रके विषय हैं, ऐसा कहते हैं--““अन्यान्यपि” इत्यादेसे । अन्य वाक्य भी 
इसी ग्रकारके हैं इस बातको दिखलाते हैं---““नित्य” इत्यादिसे । इस प्रकार सब शाखाओंमें 


तटस्थ लक्षण और स्वरूप-लक्षणके वाक्य जिज्ञास्य ब्रह्ममें समन्वित हैं और ब्रह्मज्ञानसे मुक्ति 
है, ऐसा सिद्ध है । 


* जन्मायधिकरण समाप्त # 
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/्थू 
क्‍ दशाखयोनितात्‌ ॥ ३॥ 
पदार्थोक्ति--शाख्त्र प्रति कारणलात्‌ , शाख्गम्यल्ात्‌ »/ सवेज्ञ ब्रह्म । 
.... भावाथे--ऋग्वेद आदि शास्त्रका कारण होनेसे ब्रह्म सर्वज्ष है । यह पहला 
वर्णके है। ब्रह्म केवठ ऋखेद आदि शास्त्रगम्य होनेसे प्रमाणान्तरवेद्य नहीं है । 
यह दूसरा वणक है । 


4०-३० $--३०--$ 
[ ३ शाख्रयोनित्वाधिकरण ] 


( प्रथम वर्णक ) 
न कर्ठ ब्रह्म वेदस्य किं वा कर्; न कर्त ततू। विरूप नित्यया वाचेत्येव॑ नित्यत्ववर्णनात्‌॥ . 
कर्त निःशवासिताधुक्तेननित्यत्व॑ पूर्वसाम्यतः । सर्वावभासिवेदस्य कर्टित्वात्सवीविद्धवेत्‌ ॥ 


[ अंधिकरणसार ] 


संडाय--वेदका कर्ता ब्रह्म है अथवा नहीं है ! 

पूर्वपक्ष--“विरूप नित्यया वाचा” इस श्रुतिमें वेदके नित्यत्वका वर्णन होनेसे बहा 
वेदका कता नहीं है । | 

सिद्धान्त--वेद ब्रह्मका निःशंवसित है. ऐसा वर्णन होनेसे ब्रह्म वेदका कर्ता है। 
पूवकल्पके समान ही प्रकट होनेसे वेद नित्य कहा जाता हैं। सम्पूर्ण जगतकी 
व्यवस्थाकों प्रकाशित करेनवाले वेदका कर्ता होनेसे ब्रह्म सर्वज्ञ है । 





( १ ) सूत्रगत 'शास्त्र! शब्दका अर्थ । 
( २ ) व्याख्यान ( पक्षान्तरव्याख्यानरूपे-वा चस्पत्यकोश ) 
( १ ) इसका विषय-“अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितमेतचदृग्वेदों यजुर्वेद:ः सामवेदो5थर्वाम्लिरसंः! 
इत्यादि वर्बिय हें । पूवे अधिकरणसे इसकी एकविषयत्व संगंति है । 
( ४ ) हे विरूप नित्यया बाचा स्तुति प्रेरय--हे विरूप ! ( देवताका संबोधन ) नित्य वाणीसे 
स्तुति कर । नित्यवाणी वेद ही दै--.“अनादिनिधना निल्या वायुत्सष्टा खयम्भुवा । 
आदोौ वेदमयी दिव्या यतः सर्बा: प्रवृत्तव: ॥” ( स्मृति ) 
ब्रह्माने प्रथण अनादि और अनन्त नित्य वर्णित वेदरूप की सृष्टि की जिससे सारा व्यंवद्दार प्रचालित हुआ। 
( ५ ) “अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितम्‌?? ( बृ० २।४।१० ) 
ध्यस्थ नि:श्वसितं वबेदा:” ( सायणाचार्य ) वेद जिसके निः:श्वांसखूप हें । 


की 5 
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( द्वितीय वणक ) 
अस्त्यन्यमेयताप्यस्य किं वा वेदेकमेयता;। घटवत्सिदवस्तत्वाद ब्रह्मान्येनापि मीयते.॥ 
रूपलिडगारदिराहित्यान्नास्य मान्तरयोग्यता | ते त्वॉपनिषदेत्यादा प्रोक्ता वेदेकमेयता ॥ 
“अधिक्रणसार ] 


संहाय--बह्म अन्य प्रमाणोंसे भी जाला जाता हैं 'झ्थवा केवल वेदसे ही जाना 
जाता है ! 


जा जी 5. 5 ता जी री ही 5६८ 5 5.८ 


पूवेपक्ष--घधंडेकी तरह सिद्धवस्तु होनेसे ब्रह्म अन्य प्रमाणोंसे भी जाना जाता है । 


सिद्धान्त--रूप और छिंगेँ आदिसे रहित ब्रह्म अन्य प्रमाणोंसे नहीं जाना जा 


सकता । 'तं त्वोपनिषदम इत्यादि श्रुतियोंमें त्र्ष केवल वेदसे ही जाना जाता है 
ऐसा कहा गया है। 








( १) इसका विषय--“तं त्वौपनिषदं पुरुष प्ृच्छामि” यह वाक्य है। पूर्वाधिकरणस इसकी 
एकफलकत्व संगति दे । 


( २ ) रूप, रस आदिसे रहित बहा इन्द्रियों द्वारा जानने योग्य नहीं है । 
( ३ ) लिंग, सादृश्य आदिसे राहित शरह्म अनुमान आदि प्रमाणों द्वारा भी जानने योग्य नहीं हे। 


( ४ ) “नावेदविन्मनुते तं बृहन्तम्‌” । ( तै० जआ० ३। १२ । ९ ) वेद को न जाननेवाला पुरुष 
उस परिपूणं परमात्मा को नहीं जान सकता । 


(५ ) 'वेदद्वेतुरपि अह्य तद्वेदादेव मीयते ।९ ( लघुवातिक १। १। ३ ) बह्म यथ्पि वेद का हेतु 
है, तो भी उसका ज्ञान वेद से द्वी दोता है । 


ला 


१२४ ब्रद्मसत्र [ अ० ९ पा० ९ 


चाहा 5 आधा 33355 5535 55.८ 5४४ >> 5 अं ५. > फट ा कतार फट फक>फार पा पाप कफ फर-फ कक: फ>फा- कफ; कफ कम फार का पा कमरा फाय कारक कर कार कक कफ काट कट >टी5डा 5 5.४. 


भाष्य 


जगत्कारणत्वप्रदर्शनेन सबज्ञ॑ ब्रह्नेत्युपक्षिप्तं तदेव  द्रढयज्नाह-- 
शाखत्रयोनित्वात' इति । 





भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्म में जगत्कारणता दिखलाने से सर्वज्ञता सूचित हुई अब उसीको दृढ़ करते 
हुए कहते हैं -- 


रत्नअभा 
यस्य निःश्वसित वेदाः सर्वार्थज्ञानशक्तयः । 
श्रीराम सर्ववेत्तारं वेदवेद्यमहं भजे॥ १ ॥ 
वृत्तान॒ुवादेन सज्नतिं वदन्‌ उत्तरसूत्रमवतारंयति-जगदिति । चेतनस्थ 
ब्रह्मणो जगत्कारणत्वोक्त्या सर्वज्ञखमर्थात्‌ प्रतिज्ञातं ख्त्रकृता, चेतनसष्टेशॉनपूर्व- 
कत्वात्‌। तथा च ब्रह्म स्वेज्ञम्‌, सर्वकारणत्वातू, यो यत्कता स तज्ज्ञः, यथा 
कुछाल इति स्थितम्‌, तदेवार्थिक सर्वज्ञल्व॑ प्रधानादिनिरासाय वेदकर्तृलहेतुना 
द्रढदयन्‌ आहेत्यर्थ: | हेतुद्दयस्व एकार्थसाधनत्वाद्‌ एकविषयत्वमवान्तरसब्ञतिः । 
यद्वा, वेदस्य नित्यत्वादू ब्रह्मणः सर्वहेतुता नास्ति इत्याक्षेपसब्नत्या वेदहेतुत्व- 
मुच्यते । “अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितमेतद्यहग्वेदो यजुर्वेद: सामवेदो5थर्वा- 
ड्विसः” (बृ० २।३।१० ) इति वाक्य विषयः। तत्‌ कि वेदहेतुत्वेन 
ब्रह्मण: सर्वज्ञव॑ साधयति, उत न साधयति इति सन्देहः | तत्न व्याकरणादिवत्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
भगवान भाष्यकार पूवे अधिकरणमें कहे गये विषयका अनुवाद करके संगतिको दिखलाते 
हुए अगले सूत्रकी अवतरैणिका देते हैं--- “जगत्‌” इत्यादिसे । चेतन ब्रह्म जगत्‌का कारण है 
इस कथनसे अथंतः सूत्रकारने ब्रह्म सबेज्ञ है ऐसी प्रतिज्ञा की है, क्योंकि चेतन ज्ञानपूवेक ही सृष्टि 
करता है । अतः अनुमान होता है कि ब्रह्म सवेश है, क्योंकि वह सबका कारण है। जो जिसका 
कतो होता है वह उसको सववेत्मना जानता है, जैसे कुम्हार घड़ेकी । सारांश यह है कि प्रधान 
आदि अन्य कारणोंका खण्डन करनेके लिए ब्रह्ममें अथेतः सिद्ध स्ेज्षताको वेदकतृत्व रूप हेतुसे 
हृढ़ करते हुए कहते हैं--( शाजयोनित्वात्‌ )। जगत्कारणत्व और वेदकतृत्व ये दो हेतु एक ही 
विषयके साधक हैं, इसलिए इन दो अधिकरणोंकी एकविषयत्व अवान्तर संगति है। अथवा 
बेद नित्य है इसलिए ब्रह्म सबका कारण नहीं है ऐसा आश्षेप करके ब्रह्म वेदका कता है ऐसा 
कहते हैं। अस्य महतो०” ( ऋग्वेद, यजुरवेंद, सामवेद ओर अथवेबेद इस मह्यान्‌ सत्य 
ब्रह्मके श्वासमात्र हैं ) यदद वाक्य सूत्रप्रतिपाथ अधिकरणका विषय है। यह वाक्य बेद- 
कर्तृत्वरूप हेतुसे ब्रह्ममें स्वेज्ञवव सिद्ध करता दे या नहीं ऐसा सन्देद्द होता है, पूर्वपक्षी 





( १) पुनः कथन । (२ ) यज्न उतारनेकां कारण । ( ३ ) चैतन्ययुक्त । 


अधि० १ सू० २] शाक्रभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसहित १२५ 





रत्नग्रभा 
वेदस्यँ पौरुषेयत्वे मूलप्रमाणसापेक्षत्वेन अप्रामाण्यापातात्‌ू न॒साधयतीति पूर्वपक्षे 
जगद्धेतोश्वेतनत्वासिद्धिः फलम्‌ । सिद्धान्ते तत्सिद्धिः!। अस्य वेदान्तवाक्यस्य 
स्पष्टअ्रह्मलिड्नस्य वेदकर्तारि समन्वयोक्तेः श्रुतिशाख्राध्यायपादसक्लतयः | एवमा- 
पादं श्रुत्यादिसज्ञतय उद्याः। वेदे हि सर्वार्थप्रकाशनशक्तिरुपलभ्यते, सा तदु- 
पादानब्रह्मगतशक्तिपूर्विका तद्वता वा प्रकाशनशक्तिलवात्‌; कार्यगतशक्तित्वादू वा, 
प्रदीपशक्तिवत्‌ इति वेदोपादानत्वेन ब्रह्मण: खसम्बद्धाशेषाथेभ्रकाशनसामसश्येरूप॑ 
सर्वसाक्षिख॑ सिद्धयति । यहद्वा, यथा अध्येतारः पू्वक्रम ज्ञाला वेदं कुवेन्ति, 
तथा विचित्रगुणमायासहायोडनावृतानन्तस्वप्रकाशचिम्मात्र: परमेश्वर: स्वकृत- 
पूर्वकल्पीयक्रमसजातीयक्रमवन्तं वेद्राशिं तदर्थान्‌ च युगपत्‌ जानन्‌ एवं करोतीति 
न वेदस्य पौरुषेयता । यत्र ब्ार्थज्ञानपूर्वकं वाक्यज्ञानं वाक्यसृष्टी कारणं तत्र 
पौरुषेयता, अन्र च यौगपद्मयात्‌ न सा, अतो वेदकर्ता वेदमिव तदर्थमपि स्व- 
सम्बद्ध नान्तरीयकतया जानातीति सर्वज्ञ इति सिद्धान्तयति---शाख्रेति । 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

कहता है कि व्याकरण आदिके समान वेद पौरुषेय--पुरुषप्रणीत है ओर मूलप्रमाणकी अपेक्षा 
रखता है, इसलिए वेद अप्रमाण है , अतः यह वाक्य ब्रह्ममें सवेज्ञत्वकी सिद्धि नहीं कर सकता । 
इस पूृवेपक्षका फल जगत्कारण ब्रह्ममें चेतनत्वकी असिद्धि करना है। सिद्धान्तमें यह वाक्य ब्रह्ममें 
सवेज्ञत्वकी सिद्धि करता है और ब्रह्मके चेतनत्वकी सिद्धि इसका फल है। इस वेदान्त-वाक्यमें 
ब्रह्मलिंग स्पष्ट हे, इस सूत्र तथा वेदान्त वाक्यका वेदके कतो ब्रह्ममें समन्वय कहा है, 
इसलिए इस सूत्रके साथ श्रुति, शाख्र, अध्याय और पादकी एकार्थप्रतिपादकत्वरूप संगति 
है। इस प्रकार पादके अन्त तक श्रुति आदिकी सूत्रके साथ संगति समझ लेनी चाहिए। वेदमें 
सब अथोंकोी प्रकाशित करनेकी शक्ति पाई जाती है, वह शक्ति उसके उपादान कारण-अह्ममें 
'रहनेवाली शक्तिसे आप्त हुई है, क्योंकि प्रदीप शक्तिके समान वह अकाश करनेवाली है। 
अथवा ब्रह्मगत ही है, क्‍योंकि कायमें रहनेवाली हे । इन अनुमानोंसे ब्रह्म वेदका उपादान 
है, इसलिए उसमें अपने संबन्धके समस्त पदार्थेके प्रकाशनकी सामर्थ्यरूप स्वेसाक्षिता सिद्ध 
होती है। अथवा जैसे अध्ययन करनेवाले पूर्वक्रम ( वेदानुपूर्वी ) का स्मरणकर वेद पढ़ाते हैं, 
इसी प्रकार अघटित घटना पटीयसी मायाकी सहायतासे आवरण रहित अनन्त, खग्रकाश 
चिन्मात्र, परमेश्वर पूववेकल्पके कम--आनुपूर्वीके अनुसार वेदराशि और उसके अर्थोका एक 
साथ ही ज्ञान करके प्रकाश करता है, इसलिए वेद पौरुषेय नहीं है। जहाँ अथज्ञानपूरवक 
वाक्यज्ञान वाक्यकी उत्पत्तिमें कारण होता है वहाँ पौरुषेयता होती है। इंश्वरको एक समय 
द्वी अथज्ञान और वाक्यज्ञान होता है, इसलिए वेदमें पौरुषेयता नहीं है। इस कारण वेदकतों 
खरचित वेदके समान उसके अर्थकों भी बिना व्यवधान जानता है इसलिए त्रह्म सर्वेज्ञ है, 
ऐसा सिद्धान्त करते हैं---“शाल्रयोनि” इत्यादिसे । 


१२६ ब्रद्मतत्र [ अ० १ पा० है 
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भाष्य 
महतः ऋग्वेदादेः गाखस्यानेकविद्यास्थानोपबू हितेस्य प्रदीपवत्सबाधों 
वद्योतिनः सर्वज्ञकल्पस्य योनि! कारणं ब्रह्म । न हीदशस्य शाखस्थ ऋग्वेदादि 
भाष्यका अनुवाद 
अनेक विद्यास्थानोंसे उपकृत, प्रदीषके समान सब अर्थोंके प्रकाशनमें समर्थ 
और सर्वज्ञकल्प महान ऋग्वेद आदि शाखका योनि अथात्‌ कारण ब्रह्म हे। 
ऋग्वेद आदिरूप सर्वज्ञगुणसम्पन्न शासत्रकी उत्पत्ति सर्वज्ञको छोड़कर दूसरेसे 


रत्नत्रभा 

शास्त्र प्रति हेतुत्वात्‌ ब्रह्म सर्वज्ञं सवेकारणं च इति संगतिद्वयानुसारेण सूत्र- 
योजनामभिप्रेत्म पदानि व्याचष्ट---महत इति । हेतोः सर्वज्ञखसिद्धये वेदस्य 
विशेषणानि । तत्र अन्थतो3थतश्व महत्त्वम्‌, हितशासनात्‌ शाखतवम्‌ । शाख- 
शब्द: शब्दमात्रोपलक्षणाथ इति मत्वा आह--अनेकेति । “पुराणन्यायमीमांसा- 
धर्मशाखाणि शिक्षाकल्पव्याकरणनिरुक्तच्ठन्दोज्योतिषाणि षडज्ञानि” इति दश 
विद्याखानानि वेदार्थज्ञानहेतवः, तेरुपकृतस्य इत्यथेः । अनेन मन्वादिभिः परि- 
ग्रृहीतत्वेन वेदस्य प्रामाण्ये सूचितम्‌ । अबोधकत्वाभावादपि प्रामाण्यमित्याह--- 
प्रदीपवदिति। सवार्थपकाशनशक्तिमत्त्वेषपि अचेतनत्वात्‌ सर्वज्ञकरुपत्व॑ योनिरुपादानं 

. रलप्रभाका अनुवाद 
ब्रह्म शास्रके प्रति हेतु है इसलिए एकार्थविषयत्व तथा आक्षेप इन दो संगतियोंके अनुसार 
वह सवेज्ञ ओर सबका कारण है ऐसी सूत्रकी योजना करनेके अभिश्नायसे पदोंका व्याख्यान 
करते हैं---“महत” इत्यादिसे । ऋंग्वेदादिका हेतु ब्रह्म सवेज्ञ है, यह सिद्ध करनेके लिए वेदके 
_ विशेषण दिये हैं। महान” अथोंत्‌ शब्दंसे और अथेसे बड़ा । द्वितका उपदेश करता है इसलिए 
उसे 'शात्र' कहते हैं। शासत्र शब्द हितशासन इडब्दमात्रका द्योवक है, ऐसा विचारकर 
द्वितशासन मन्वादिकी व्याबत्तिके लिए कहते हैं---““अनेक” इत्यादि । पुराण, न्याय, मीमांसा, 
धमेशास्र, शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्‍्द और ज्योतिष ये दस विद्याएँ वेदके अर्थ- 
ज्ञानमें कारण हैं। आशय यह है कि उनसे वेदकी व्याख्या होती है । इस विशेषणसे यह 
सूचित होता है कि मनु आदिने वेदको स्त्रीकार किया है, इसलिए वेद प्रमाण है, सब अथोंका 
बोध करानिसे भी वेद प्रमाण है ऐसा कद्वते हैं--- प्रदीपवत्‌” इत्यादिसि । सब अथको प्रकाशित 
करनेकी वेदमें शक्ति है, तो भी अचेतन द्ोनेके कारण वेद 'सर्वज्ञकँल्प' ( सर्वश्सद॒श ) है 





ख 


“४ ( १ ) अर्थ जाननेके देतु, बेंदका अथ जाननेमें सहायक शास्त्र । ( २) अन्यसे जिसका उपकार 
हुआ द्वो, अर्थ समझानेमें जिसको दूसरेसे सहायता मिले । (३) सर्वशता गुणसे युक्त । (४) अबोोपकत्व 
बोधक न दोना, अबोधकलका अभाव--वाधक होना । (५) शब्दविस्तार । ( ६ ) दिखलानेवाला । 
( ७ ) श्ंपदून अथमें कल्प प्रत्यय है । 


आधि० २ सू० २) शाह्ररभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित १२७ 
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लक्षणस्य सर्वज्ञगुणान्वितस्य स्वेज्ञादन्यतः सम्भवो5स्ति। यद्यद्विस्तरा्थ शा 

यस्मात्पुरुषविशेषात्सम्भवति, यथा व्याकरणादि पाणिन्यादेजयेकदेशार्थ- 
भाष्यका अनुवाद 

नहीं है। जो जो विस्तरार्थ शास्र जिस पुरुषविशेषसे रचे जाते हैं, जेसे शेयका 

एकेंदेश जिनका अर्थ है, ऐसे भी व्याकरण आदि पाणिनि आदिसे, वह ( पुरुष 

विशेष ) उससे ( शाख्से ) अधिकतर ज्ञानवान है, यह छोकमें प्रसिद्ध है, 





 सक्मुकफता- घट ककमन-+ कमाना पक 


रलग्रभा 
कर्त॑ च। ननु सर्वज्ञस्यथ यो गुणः सवीर्थज्ञानशक्तिमत्त्वं वेदस्य तदन्वितत्वेडपि तद्योनेः 
सर्वज्ञत्व॑ कुत इत्यत आह-नहीति । उपादाने तच्छक्ति विना कार्य तदयोगात्त्‌ 
वेदोपादनस्यःसर्वज्ञखम्‌ । अनुमान तु पूर्व दर्शिम्‌। न च अविद्यायाः 
तदापत्तिः, शक्तिमत्त्वेडपि अचेतनलवात्‌ इति भावः। वेदः स्वविषयादधिकाथेज्ञान- 
वज्जन्यः, प्रमाणवाक्यत्वातू, व्याकरणरामायणादिवत्‌ इति अनुमानान्तरम्‌ । तत्र 
व्याप्तिमाह-यद्यदिति । विस्तरः---शब्दाधिक्यम्‌ । अनेन अर्थतो3रपत्व॑ वदन्‌ 
कतुज्ञनस्यार्थाधिक्यं सूचयति । दृश्यते चार्थवादाधिक्यं वेदे । 
रत्प्रभाका अनुवाद 


सवज्ञ नहीं है। योनि! अथोत्‌ उपादान कारण ओर “कतो” निमित्त कारण। ययपि 
सवेज्ञका गुण सवार्थज्ञानशश्तिमत््व वेदमें अन्वित हे, तो भी उसके कारणमें सर्वज्ञत्व कहँसे है ! 
यह शंका दूर करनेके लिए कहते हैं--“नहि” इत्यादि । उपादानमें यदि वह शक्ति न होती 
तो कायमें उस शक्तिका योग नहीं बनता, इसलिए वेदके उपादान कारण ब्रह्ममें सवज्ञत्व सिद्ध 

: द्ोता है। इस विषयमें अनुमान पहले दिखलाया गया है। यदि कद्दिए कि उस अनुमानसे 
अविद्यामें भी सर्वज्ञत्वकी प्राप्ति होती है, ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि अविद्यारमें यद्यपि सर्वार्थ- 
शक्तिमत्त्व हे तो भी चेतनत्व नहीं है इसलिए वह स्वज्ञ नहों है । वेद अपने विषयसे अधिक 
अथज्ञसें रचा गया है, प्रमाणवाक्य होनेसे, व्याकरण, रामायण आदिके समान, यह दूसरा 
अनुमान हे। इस अनुमानमें व्याप्ति दिखलाते हैं--“ययत्‌” इत्यादिसे । विस्तर अथात्‌ 
शब्दविस्तार । इससे शासत्रमें अर्थंतः अथकी अल्पता दिखाकर शास्त्रकी अपेक्षा उसका 
रचयिता अधिक अथ जानता है यह सूचित करते हैं ओर बेदमें बहुतसे अथवाद हैं इस- 
लिए वहाँ शब्दोंका आधिक्य है ही । 


न 


( १) जिसमें बहुत शब्द हों अथांत्‌ विस्तीण। (२ ) विशिष्टपुरुष, असाधारण पुरुष । 

( ३ ) जानने योग्य । (४ ) एकभाग । (५) व्याकरणके क॒रतों पाणेनि आदि । (६ ) अधिक 

अर्थमें तरपू (तर) प्रत्यय लगाया है। (७) सब अर्थोके शानकी शाक्ते होना । (८) युक्त, पोया हुआ । 
१७ 
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भाष्य 
मपि, स ततो 5प्यधिकतरविज्ञान इति ग्रसिद्ध लोके, किम्नु वक्तव्यमनेक- 
शाखाभेदमिन्नय देवतियंड्मनुष्यवर्णाश्रमादिप्रविभागहेतो! ऋग्वेदाद्ा- 
भाष्यका अनुवाद 


तो अनेक शाखाभेद्से भिन्न, देव, पशु, मनुष्य, वर्ण, आश्रम आदि विभागका 
हेतु, सर्वज्ञानका आकर, ऋग्वेद आदि संज्ञकका अनायास ही लीलान्यीयसे पुरुष- 


साफ न-न-गाबनरन जज» 








रत्नमग्रभा 


अत्रेषा योजना-यद्यत्‌ शाख्रं यस्मात्‌ आप्तात्‌ सम्भवति स ततः शाखादघि- 
कार्थज्ञान इति प्रसिद्धमू, यथा शब्दसाधुत्वादिः ज्ैयैकदेशोडथों यस्य तदपि 
व्याकरणादि पाणिन्यादेरधिकार्थज्ञात्‌ सम्भवति । यद्यल्पार्थमपि शास्रमधिकार्थज्ञात्‌ 
सम्भवति तदा “अस्य महतः” (बृ० २॥४।१० ) हत्यादिश्रतेयेस्मान्महतो5- 
परिच्छिन्नाद्‌ भूतात्‌ सत्यादू योनेः सकाशादू अनेकशाखेत्यादिविशिष्टस्य वेदस्य 
पुरुषनिरर्धांसवत्‌ अप्रयत्नेनेव सम्भवः, तस्य सर्वज्ञखं सर्वशक्तिमत्त्वं च इति किमु 
वक्तव्यमिति । तत्र वेदस्य पौरुषेयत्वशड्भानिरासाथे श्रतिस्थनिश्थवसितपदार्थमाह-- 
अग्रयत्नेनेति। प्रमाणान्तरेण अर्थज्ञानप्रयासं विना निमेषादिन्यायेन इत्यथैः । अन्न 

रत्वप्रभाका अनुवाद 


यहाँ ऐसी योजना है--जो जो शास्र जिस आप्त॑ पुरुषसे रचा जाता है, वह पुरुष उस 
शास्रसे अधिक अथका ज्ञाता होता है, यह असिद्ध है। जेंसे हशाब्दसाधुत्व आदि ज्षियके 
एकदेशका अ्रतिपादन करनेवाले व्याकरण आदिकी रचना उनसे विशेष अश्थ॑ज्ञ पाणिनि 
आदिसे हुई है। यादे अत्पार्थ शास्र भी अधिकज्ञानवालेसे उत्पन्न होता है तो “अस्य महतः” 
इत्यादि श्रुतियोंके प्रमाणसे जिस अपरिच्छिन्न, निःसीम और सत्य कारणसे, “अनेक शाखाओंमें 
विभक्त' आदि विशेषणविशिष्ट वेदकी पुरुष निःश्वासके समान प्रयत्नके बिना ही उत्पत्ति हुई है, 
उसके सर्वेज्ष्त और सर्वशक्तिमत्त्वमें तो कहना ही क्‍या है। वेद पौरुषेय है यह शंका दूर 
करनेके लिए श्रुतिमें स्थित निःशवसित पदका “अप्रयत्नेन” इत्यादिसे अर्थ करते हैं। अभिप्राय 
'यह है कि आँखके पलक मारनेमें जैसे श्रम नहीं होता और न यत्न ही करना पडता है, उसी 
: प्रकार ईश्वरने अन्य प्रमाणसे अथंजाननेका प्रयास किए बिना ही वेदकी रचना की है। यहाँ 





(१) भिन्न भिन्न भाग। (२) खान, खजाना । मह्यान्‌ विस्तीर्ण प्रमाणरूप अन्थ आकर 
ग्रन्थ कह्टलाता दै। ( ३) ऋकम्वेदादि जिनकी संशा है । (४ ) खेलके समान । (५ ) आ्रामाणिक, 
विश्वासयोग्य । (६) शब्दकी शुद्ध व्याकरणसे स्पष्ट समझमें भाती दे कि कौन-सा शब्द शुद्ध दै 
ओर कौन-सा अशुद्ध है। 


आधि० है तू १] शाह्ररभाष्य-रलप्रभा-भापानुवादसहित १२९ 
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भाष्य ु 
रूयस्थ सर्वज्ञानाकरस्याप्रयत्नेनेव लीलान्यायेन पुरुषनिःश्वासवद्‌ यस्माद्‌ 
महतो अूंतादोनेः सम्भव, 'अस्य महतो भूतरुय निःश्वसितमेतथरग्वेदः' 


(बू० २।४१ ०) इत्यादिश्रुतेः, तस्य महतो भूतस्थ निरतिशय सर्वज्ञत्व॑ 
भाध्यका अनुवाद 


निःधासके समान जिस महान्‌ सत्ययोनिसे संभव है “अस्य महतो०” ( इस महान 

भूतका जो निःश्वसित है वह ऋग्वेद है ) इत्यादि श्रुतिसि जाना जाता है। उस 

महान सत्योनिके निरतिशंय- सर्वज्ञत्व ओर सर्वशक्तिमत््वमें तो कहना ही क्‍या 
र्लप्रभा 

अनुमानेन “यः सर्वज्ञ:” (मु० १।१ ) इसलि श्र॒त्युक्तसवज्ञत्वदात्याय पाणिन्या- 

दिवद्‌ वेदकर्तरि अधिकार्थज्ञानसत्तामात्रं साध्यते, न तु अर्थज्ञानस वेदहेतुल्वम्‌ , 

निःश्वसितश्रुतिविरोधात्‌ , वेदज्ञानमात्रेण अध्येतृवत्‌ वेदकतृत्वोपपत्तेश्व । इयान्‌ 














कल्पादौ ब्रह्मादिषु आविर्भावयन्‌ अनावृतज्ञानलवात्‌ तदर्थमपि अवर्जनीयतया 


जानातीति सर्वज्ञ इति अनवद्यम्‌। इति प्रथमवर्णकम्‌ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

 अनुमानसे “यः सर्वेज्ञः” इस श्रुतिमें कहे हुए सर्वेज्ञव्वकी दृढ़ता करनेके लिए पाणिनि आदिके 
समान वेदकर्तामें केवल अधिक अथ ज्ञानकी सत्ता सिद्ध की गई है, अथज्ञान वेदका हेतु है 
एसा सिद्ध नहीं किया गया, क्‍्योंके ऐसा करनेसे निःश्वसित श्रुतिसिे विरोध होता है और वेद- 
ज्ञानमात्रसे अध्येताकी तरह वेदकतृत्वकी उपपत्ति भी हो सकती है। इतना ही है कि 
अध्येताकों दूसरे गुरु आदिकी अपेक्षा रहती ह, किन्तु इंश्वर स्वयं रचे हुए बेदकी आनुपूर्वीका 
स्मरण करके उसी क्रमसे कल्पेके आरंभमें ब्रह्म आदिमें उसका आविभाव कराता है ओर 
'ईश्वरके शञानमें आवरण न होनेके कारण उसके अर्थको भी अवश्य जानता है, इसलिए वह सर्ज्ञ 
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(१) 'स यथाद्रेंधाभेरभ्याहितात्‌ एथग्पूमा विनिश्वरन्येव॑ वा अरेडस्थ महतो भूतस्य निःश्वसित 
मेतथइग्वेदो यजुर्वेद: सामवेदो5थर्वाज्ञिसस शतिहास: पुराणं विद्या उपनिषदः शोंकाः सत्राण्यनुव्या 
ख्यानानि व्याख्यानान्यस्थेबरतानि सर्वाणि निःश्वासितानि! [ बृ० २।४॥१० ] ( जिस प्रकार गछे 
इन्धनसे चिनगारी, अंगार, प्रकाश आदि वाहर निकलते हैं, इसी प्रकार मेत्रेयि ! इस महान्‌ 
सत्यस्वरूप परमात्माका यह नि:श्रासित है, अथात्‌ निःश्वासित जैसा है, जैसे बिना प्रयल ही , 
पुरुषका श्रास चलता है ऐसा है । ऋग्वेद, यजुववेंद, सामवेद, अथर्वाज्ञिसस, शतिहास, पुराण, 
विद्या, उपनिषद्‌ , छोक, सत्र, अनुव्याख्यान और व्याख्यान इन सबकी अभिव्यक्ति पुरुषके 
निःश्वासके समान है, पुरुपबुद्धि प्रयलपूर्वक नहीं है ) इसलिए वेद पौरुषेय है ऐसी शैका न करनी 
चाहिए । (२) सत्यसखरूप अह्मका । (३) श्वासमात्र । (४) अष्ठ । (५) हजार चोयुगीका बक्माका एक 
दिन जो ४३२०००००० तेतालीस करोड़ बीसलाख हमारे वर्षोके बरावर दे। (६) पदों, ढकन । 
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भाष्य 


मच्च॑ चेतित॑ अथवा यथोक्तमस्वेदादिशास्रं योनिः कारण प्रमाणमुस्य 
ब्रह्मणो यथावत्स्वरूपाधिगमे । शास्रादेव प्रसाणाद्‌ू जगतो जन्मादिकारणं 
ब्रक्ष अधिगम्यते इत्यभिग्रायः । शाख्रमुदाहत पूर्वश्नत्रे--यतो वा इमानि 
भूतानि जायन्ते' इत्यादि । किमर्थ तहींद॑ छत्रम १ यावता पूर्व॑सनत् 
भाष्यका अनुवाद 
है। अथवा पूर्वोक्त ऋग्वेद आदि शातत्र ब्रह्मके यथार्थ खरूपके ज्ञानमें 
योनि--कारण अथीत्‌ प्रमाण हैं, इसलिए ब्रह्म केवल वेदसे जाना जाता है। 
शास्रूप प्रमाणसे ही ऐसा समझा जाता है कि ब्रह्म जगत्‌॒के जन्म आदिका 
कारण है यह अभिश्राय है। पूर्वसूत्रमें 'यतो वा? इद्यादि शाल्रोंका उदाहरण 


रतनग्रभा 

अधघुना ब्रह्मणो लक्षणानन्तरं प्रमाणनिज्ञासायां वर्णकान्तरमाह--अथवेति । 
लक्षणप्रमाणयोत्रेह्ननिर्णयार्थवाद्‌ एकफलकतल्व॑ सज्ञतिः । “तन्त्वीपनिषदं पुरुषम्‌!” 
( बृ० ३॥९।२६ ) इति श्रुतित्रश्षणो वेदेकवेयलं ब्रूते न वेति संशये, कार्यलि- 
ड्रेनेव लाघवात्‌ कतुरेकस्य सर्वज्ञस्य ब्रह्मणः सिद्धेन ब्रेते इति प्राप्ते वेदप्रमाण- 
कत्वात्‌ ब्रह्मणो न प्रमाणान्तरवेयलम्‌ इति सिद्धान्तयति--शासत्रयोनित्वादिति । 
तथ्याचष्ट--यथोक्तमिति । सर्वत्र पूर्वोत्तरपक्षयुक्तिद्यं संशयबीजं द्रष्टव्यम्‌ | अत्र 
पूर्वपक्षे अनुमानस्य एवं विचायतासिद्धिः फलम्‌, सिद्धान्ते वेदान्तानामिति भेदः । 
अनुमानादिना ब्रह्मसिद्धिः पू्वेसृत्र प्रसड़गात्‌ निरस्ता | किश्व, विचित्रप्रपश्चस्य 

अ रत्नप्रभाका अनुवाद 
अब ब्रह्मके लक्षणक्रे अनन्तर ब्रह्मके प्रमाणकी जिज्ञासा होनेपर “अथवा” इत्यादिसे 
दूसरा वर्णक आरम्भ करते हैं। लक्षण और अमाण ब्रह्मके निण|यक हैं इससे इन दोनों सूत्रोंकी 
एकफलकत्व संगति है । 'त॑ त्वीपनिषदं” यह श्रुति ब्रह्म केवल वेदसे ही वेय है, ऐसा प्रातिपादन 
करती है या नहीं, ऐसा संशय होने पर कार्येत्वरूप लिंगद्वारा लाघवसे एक कतो सवशज्ञ ब्रह्मकी 
सिद्धि होती है। इस कारण अनुमानसे भी वेद ब्रह्मको श्रुति केवल वेदवे्य नहीं कहती है ऐसा 
पूर्व पक्ष होने पर वेद बह्ममें प्रमाण है इसालेए ब्रह्म अन्य श्रमाणोंसे वेद्य नहीं है ऐसा सिद्धान्त 
. करते हैं--“शास्त्रयेनित्वात्‌” इस सूत्रसे । “यथोक्तम्‌” इत्यादिसे सूत्रका व्याख्यान करते हैं। 
सर्वत्र पृवपक्ष और उत्तरपक्षकी युक्तियोंकी संशयका कारण समझना चाहिंए। यहाँ पू्वेपक्षमें 
अनुमान ही विचाय है और अनुमानका विचार करना चाहिए, यह फल है, और उत्तरं- 
पक्षमें वेदान्त विचाये है और वेदान्तकी विचायतासिद्धि फल है, यह भेद है। 
पूवसूत्रमें प्रसज्ञवश कहा सैया हैं कि अनुमान आदैसे ब्रह्मक्री सिद्धि नहीं होती है। और 
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भाष्य 
' एवं एवंजातीयक शाख्मृदाहरता शासत्रयोनित्व ब्रह्मणो दर्शितम | उच्यते- 
तत्र पूर्वसृत्राक्षरेण स्पर्ट शास्रस्यानंपादानात्‌ जन्मादि केवलमलुमान- 

मुपन्यस्तमित्याशइ्ट'येत, तामाशड्लां निवर्तयितुमिद सूत्र प्रवव॒ते-शाख्र- 
योनित्वात! इति ॥ ३ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

दिया हे । जब पूर्वसूत्रमें ही ऐसे शाख्रका उदाहरण देते हुए सूत्रकारने ब्रह्म 
शासत्रयोनि है. ऐसा कह दिया है, तब फिर इस सूत्रका प्रयोजन द्वी'क्या है ? . 
इस विषयमें कहा जाता है--पूर्वसूत्रके अक्षरोंसे शञाल्रका स्पष्ट उपादान नहीं 
किया गया है, इसलिए जंगतके जन्म आदिका केवल अनुमान रूपसे उपन्यास 
किया है ऐसी कोई शंका करे तो उस आइशंकाको दूर करनेके लिए 'शालर- 
योनित्वात! यह सूत्र प्रवृत्त हुआ है । 
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. रलग्रभा 
प्रासादादिवत्‌ एककरतृकताबाधात्‌ न छाघवावतारः | न च सर्वज्ञखात्‌ कतुः एक- 
त्वसम्भव:ः, एकलवज्ञानात्‌ सर्वेज्ञखज्ञानं ततः तत्‌ इत्यन्योन्याश्रयमभिप्रेय आह--- 
शाखादेवेति। कि तत्‌ शाख्रमिति तदू आह--शाख्रमिति | एथगारम्भमाक्षिपति-- 
किमर्थमिति । येन हेतुना दर्शितं ततः किमर्थमित्यर्थ:। जन्मादिलिडगकानु- 
मानस्य स्वातन्ब्येण उपन्यासशड्भानिरासाथ प्रथक्‌ सूत्रमित्याह--उच्यते इति । 

इति तृतीयसूत्रम ॥ ३ ॥ 

रत्नग्रभाका अनुवाद 
प्रासौद आदिका एक कतो नहीं होता तो विचित्र जगत्‌का ,एक ,कर्ता केसे हो सकता हैं! 
- इस प्रकार एक कतोके बाधित होनेसे छाघवका भी अवकाश नहीं हैं। सर्वज्ञ हेनेके कारण 
ही कतो एक है ऐसा भी संभव नहीं है, क्‍्योंके एकत्वज्ञानसे स्वेज्ञत्वका ज्ञान होता है 
ओर सर्वज्ञत्वके ज्ञानसे एकत्वका ज्ञान होता है, इस प्रकार अन्योन्याश्रय दोष आता है 
इस अभिप्रायसे “झाख्रादिव” इत्यादि कहते हैं। वह शास््र कोन हे? इस प्रश्नके उत्तरमें 
कहते हैं--“शासत्रम” इत्यादि । पूवसूत्रमें शास्रका उदाहरण दिया है तो फिर पथ सूत्रके 
आरंभका आक्षिप करते हें--किमथंम्‌” इत्यादिसि। अभिप्राय यह है कि पूव॑सूअमें शासत्रका 
उल्लेख कर सूत्रकारने जब ब्रह्मको शासत्रयोनि कह दिया है, तब फिर इस सूत्रकी क्‍या 
आवश्यकता है १ जगतके जन्म आदि जिसके लिंग हैं ऐसा स्वतन्त्र अनुमानका ही पूवसूत्रमें 
. उपन्यास किया है यह शंका दूर करनेके लिए प्रथक्‌ सूत्र है ऐसा “उच्यते” इत्यादिसे कहते हैं। 
* तृतीय सूत्र समाप्त 
(१) महण । (२) चूचना, उपक्षेप । (३) महल । 








आओ 
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तत्तु समनन्‍्वयात्‌ ॥४॥ , 


5 शँँ है 
पदच्छेद--तत्‌ तु समन्वयात्‌ । 





पदार्थोक्ति--किन्तु तत्‌ ब्रह्म वेदान्तात्‌ स्वातन्त्येण एवं अवगम्यते,न तु 
क॒तृ-देवादिप्रतिपादनद्वारा कूर्मश्वेषतया उपासनांगतया वा ।_ 


भाषार्थ--वेदान्त वाक्य उस ब्रह्मका खतन्त्र ही बोध कराते हैं। कर्ता और 
देवताके प्रतिपादन्‌ द्वारा कर्म वा उपासनाके अज्न होकर नहीं कराते। 


4-4--॥६75$० 


[ ४ समन्वयाधिकरण | 
( प्रथम वर्णक ) 


वेदान्ताः कर्तृदेवादिपरा ब्रह्मपरा उत,। अनुष्ठानोपयोगित्वातू कत्रादिश्रतिपादकाः ॥ 
भिन्नप्रकरणात्‌ लिंगपट्काच अह्यवोधका: । सति प्रयोजने5नर्थहाने5नुष्ठानतो 5त्र किम ॥ 


[ अंधिकरणसार ] 


सन्देह--बेदान्त ;कर्ता, देवता आदिके प्रतिपादन द्वारा कर्मके अद्भतया ब्रह्मका 
प्रतिपादन करते हैं अथवा ,स्वतन्त्रतया प्तिपादद्ध करते हैं ! 


पूर्व पक्ष--वेदान्त | ब्रह्मका प्राश्मन्येन प्रतिपादन नहीं करते हैं, क्‍योंकि बह्मप्रति- 
पादनमें कोई फल नहीं है; किन्तु परम्परया स्वगांदि फल होनेसे कर्मापेक्षित कर्ता, 
देवता आदिका प्रतिपादन द्वारा ही ब्रह्मका प्रतिपादन करते हैं 


सिद्धान्त--बरेदान्त कर्मकाण्डके अन्तर्गत नहीं हैं, किन्तु कर्मकाण्डसे उनका 

प्रकरण भिन्न है७ ओर तात्परय परिचायक उपक्रम आदि पषड़्विध हेतुसे भी वेदान्त 

ब्रक्षका ही प्राधास्येन प्रतिपादन करते हैं ओर ' अनर्थनिवृत्तिरूप प्रयोजन होनेसे ब्रह्मका 
प्राधान्येन प्रतिपादन निष्फल भी नहीं है । 





(१) 'संदेव सोग्येदम्र आसीत्‌ सत्य शानमानन्द अक्ष' श्त्यादे वाक्याथे इस अधिकरणका विषय 
है। पूर्व यज्नके द्वितीय वर्णकते इसकी आक्षेप संगति है। 
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( हितीय वर्णक ) 


प्रतिपत्तिं विधित्सन्ति अक्मण्यवासिता उत;। शाखत्वात्ते विधातारों, मननादे श्र कीर्तनात्‌ , ॥ 
नाकर्टतन्त्रोस्ति विधि; शाखत्वं शंसनादपि । मबनादिः पुरा बोधातू ब्रक्मण्यवासितास्तत:॥ 


| अधिकरणसार |] 


सन्देह---सत्यं शानम्‌ अनन्तम्‌ ब्रह्म इस वाक्यका अथ “आत्मा वा अरे द्रष्टव्य 
$ कक. पिक्षित ९ 
इत्यादि शानविधिसे अं आत्माके खरूपप्रदर्शन द्वारा उसका अज्ध हैं अथवा 
खतन्‍त्र ही ब्रह्म-बोध कराता है | 


पूर्वपक्ष--वेदान्त शासत्र है अतः इससे भी किसी वस्तुका शांसन ( विधान ) 
अवश्य होना चाहिए | तथा यदि वेदान्त खातन्त्येण ब्ह्मबोध करावें तो श्रवणमात्रसे 
ब्रह्ममोध_ हो जानेके कारण , मनन निदिध्यासनका कथन व्यथ हो जायगा। अतः 
उपासनाविधिके अज्ग “सत्य ज्ञानम! इत्यादि वाक्य ब्रह्मबोध कराते है । 


सिः द्वान्व--पार्ग हीमका विधान पुरुषके अधीन होता है। अपसेक्ष वा परोक्ष- 
ज्ञान पुरुषके अधीन नहीं है, किन्तु प्रमेयके अधीन है, अतः उनका विधान नहीं 
हो सकता। मनन असंभावनाकी तथा निदिध्यासन विपरीत भावनाकी निशृत्ति 
करता है, अतः वे व्यर्थ नहीं हैं। जैसे रस्सीमें सर्पके भ्रमसे त्रस्तपुरुषकों “इयं रज्जूः” ऐसा 
सिद्धवस्तुका उपदेश होता है उसी प्रकार सिद्ध ब्रह्कका भी शासन हो सकता है। 
इससे वेदान्तका साक्षात्‌ अक्षमें तात्पय है। 





# ने प्रतीचि अह्यदृष्टि विधत्ते तत्तमादिगीः । 
ना5्प्युपास्तिविषे: शेषं अश्यात्म्यैषय प्रमापयेत ॥ (लघुवातिक) 
“तक्तमसि” आदि श्रतियां प्रत्यगात्मा ( जीव ) में अक्मदृष्टि का विधान नहीं करतीं ओर ब्द्मको 
ग्पासना विधिका अंग सी नहीं बतरूातां, किन्तु जीव और अक्षकी एकताका ज्ञान कराती हैं। 
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मं भाष्य 
कर्थ पनत्रेञ्ञणः शास्रप्रमाणकत्वम्ुुच्यते * यावता “आज्नायस्त क्रिया- 
थंत्वादानर्थक्यमतद्थानाम्‌' (जे०छ्तू०१२।१) इति क्रियापरत्व॑ शासत्रख 
भाष्यका अनवाद हे 
शाल त्रह्ममें प्रमाण है, यह केसे कहते हो ? क्‍योंकि “अम्नायस्य०” ( वेद 
क्रियार्थक है इसलिए अक्रियार्थक वाक्य अनथ्थंक हैं ) इससे शास्त्र क्रियापरंक है 


रलप्रभा 
वेदान्ताः सिद्धब्रह्मपरा उत कार्यपरा इति निष्फलत्वसापेक्षत्ययो: प्रसड़गा- 
प्रसड्गाभ्यां संशये पूर्वसृत्र द्वितीयवर्णकेन आक्षेपसड्गत्या पूर्वपक्षमाह--कर्थ 
पुनरित्यादिना। “सदेव सोम्य” (छा० ६।२।१ ) इत्यादीनां सर्वात्मत्वा- 
दिस्पष्टअक्षलिड्गानां ब्रह्मणि समन्वयोक्ते: श्रुत्यादिसड़गतयः । पूर्वपक्षे वेदान्तेषु 
मुमुक्षुप्रवृत्यसिद्धिः, सिद्धान्ते तत्सिद्धिरिति विवेक!। कथमिति आकश्षेपे । 
हेतु:--यावतेति । यतो जैमिनिस्‌त्रेण शासतरस्य वेदस्य क्रियापरत्वं दर्शितमतो- 
3क्रियार्थल्वादू वेदान्तानामू आनर्थक्यं फलवरदथशून्यत्व॑ प्रातमिति अन्वयः । 
सूत्रस्य अयमर्थः--प्रथमसूत्रे तावदू वेदस्य अध्ययनकरणकभावनाविधिभाव्यस्य 
फलवदर्थपरत्वमुक्तम “चोदनालक्षणोडर्थों ध्मंः” । ( जै० सू० १॥१॥२ ) इति, 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

६... वेदान्त सिद्धअह्मपरक हैं या कियापरक हैं: इस अ्रकार निष्फलत्व ओर सपिक्षत्वकी 
प्राप्ति और अप्राप्तिकें योगसे संशय होनेपर पूवेसूत्रके दूसरे वणकसे अक्षिप संगतिसे पूवपक्ष 
कहते हैं “कथ्थं पुनः” इत्यादेसे । इस सूत्रमें सवात्मत्वादि स्पष्टबअनह्मलिंगवाली “सदेव सोम्य 
इत्यादि श्रुतियोका ब्रह्ममें समन्वय किया हे, इसलिए यहाँ पर श्रुद्यादि संगतियाँ हैं । वेदान्तमें 
मुमुक्षओंकी प्रश्त्तिकी असिद्धि पूर्वपक्षका फल दे और उसकी सिद्धि सिद्धान्तका फल है। 
“र्थ! यह आश्षिपमें है। अक्षिपका कारण “यावता” इल्यादिसि कहते हैं। जेमिनिसूत्रसे 
शाज्ञ अथात्‌ वेदका क्रियापरत्व दिखलाया है इसलिए वेदान्त क्रियापर'न होनेसे अनर्थक हैं 
अथोत्‌ उन्नमें फलवदथंञज्यत्व प्राप्त होता है। सूत्रका अर्थ यह है--अ्रथम सूत्रमें अध्ययन 
रूप साधनसे साध्य जो भावना उसका श्रतिपादक जो विधि उससे भाब्य--अ्थात्‌ कम्मे 
(१) क्रिया जिसका प्रयोजन है। (२) जिसमे क्रियाका विचार है। (३) जिसका फल न हो 
वह निष्फल । (४) वेदान्त सिद्ध जह्म प्रतिपादक हों तो वे “आम्नायस्य०” सूत्रके अनुसार निष्फल 
हो जायँगे और सिद्धव॒स्तुके प्रमाणान्तर गम्य द्ोनेके कारंण वेदान्तको भी प्रमाणान्तरकी अपेक्षा होगी, 
यदि कार्यपरक हों तो निष्फलत्वका प्रसज्ञ नहीं है, क्‍योंकि क्रियार्थक्र वाक्य सब सफ़र होते हैं; 
और धर्ममें प्रत्यक्ष आदि प्रमाण नहीं हैं, अतः कार्यपरक इोनेके कारण वेदान्तकों भों मानान्तरकी 

अपेक्षा नहीं दै । 


आधि० ४ सू० ४] शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १३५ * 





भाष्य 
प्रदर्शिम्‌ । अतो वेदान्तानामानर्थक्यम्‌, अक्रियार्थस्वात्‌ । कर्तृदेवतादि- 
बह भाष्यका अनुवाद 
इस-कारण वेदान्त अनर्थक हैं, क्योंकि क्रियार्थक नहीं हैं। अक्षचां कतो, देवता 
रत्नग्रभा 


द्वितीयसूत्रे धर्में--कार्ये चोदना प्रमाणमिति वेदप्रामाण्यव्यापक॑ कार्यपरत्वमव- 
सितम्‌। तत्न “वायुर्वें क्षेपिष्ठा” इत्याचर्थवादानां धर्में प्रामाण्यमस्ति न वेति 
संशये आज्नायप्र|माण्यस्य क्रियार्थत्वेन व्याप्तत्वात्‌ , अर्थवादेषु धर्मस्य अप्रतीते: 
अक्रियार्थानां तेषाम्‌ आनथेक्यं निष्फलाथत्वम्‌, न च अध्ययनविध्युपात्तानां निष्फले 
सिद्धेअर्थें प्रामाण्यं युक्तम्‌ , तस्मात्‌ अनित्यमेषां प्रामाण्यमुच्यते । व्यापकाभावाद्‌ 
व्याप्यं प्रामाण्यं नास्ति एवं इति यावत्‌। एवं पूर्वपक्षे अपि “विधिना त्वेकवाक्यलात्‌ 
स्तुत्यर्थेन विधीनां स्युः” (जै० सू० १।२।७ ) इति सृत्रेण सिद्धान्तमाह--- 
क्रियापरत्वमिति । अनित्यमिति प्राप्ते दर्शितमित्यर्थः । '“वायुर्वें क्षिप्रतमगामिनी 
देवता, तद्देवताक॑ कर्म क्षिप्रमेव फल दास्यति! हत्येवं विधेयार्थानां स्तुतिरूपार्थेन 
द्वरेण “वायव्यं इवेतमालभेत” इत्यादिविधिवाक्येन एकवाक्यत्वात्‌ अर्थवादा: 
सफलाः स्युः । स्तुतिकक्षणया सफलकार्यपरत्वातू्‌ प्रमाणमर्थवादा इति यावत्‌ । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

अथात्‌ कमेवेदका फलवदर्थपरत्व कहा गया है। “चोदना ०? इस द्वितीय सूत्रमें काये-धर्ममें विधि प्रमाण 
है ऐसा कहा गया है, इसलिए कार्येपरत्व वेद्प्रामाण्यका व्यापक है अथोत्‌ जहाँ जहाँ वेदप्रामाण्य 
है, वहाँ कार्यपरत्व अवश्य है ऐसी व्याप्ति है। वेदमें “वायुवैं०” ( वायु अतिश्षय श्षिप्रगति 
देवता है ) इत्यादि अथेवाद वाक्य हैं। उनका धम्ममें प्रामाण्य है या नहीं यह संशय होनेपर 
जो श्रुति क्रियारथंक है, वह अमाण है ऐसी व्याप्ति है, इसलिए अथवादमें धर्मकी अग्नतीति 
होनेसे' अक्रियार्थंक अर्थवाद अनथेक अथोत्‌ निष्फल हैं। अध्ययन विधिसे गृहीत वाक्योंका 
निष्फल और सिद्ध अथमें प्रामाण्य ठीक नहीं है, इसलिए उनमें प्रामण्य अनित्य हैं ऐसा 
कहा जाता है। अथोत्‌ क्रियापरत्वरूप व्यापकके न होनेसे प्रामाण्य रूप व्याप्य 
भी नहीं है ऐसा पूववेपक्ष होनेपर “ विधिना० ” इस सूतज्रसे सिद्धान्त कहते है-- 
“क्रियापरत्म” इत्यादिसे । भावार्थ यह हैं कि क्रियापरक न होनेसे अथेवाद वाक्य अनिद्य हैं 
ऐसा पूवपक्ष दोनेपर उनका कार्येपरत्व दिखलाया है । “वायु अतिशय शाघ्र जानेवाला 
देवता है, जिस कमेका यह देवता है, वह कमे शीघ्र ही फल देगा” इत्यादि विधिय अर्थोका 
स्तुतिरूप अथेद्वारा 'बायब्यं०? इत्यादि विधिवाक्यके साथ एकवाक्यता होनेसे अथेबाद सफल 
होते हैं। अथेवाद स्तुतिमें लक्षणासे सफल कार्यपरक हैं, इसलिए प्रमाण हैं ऐसा अर्थ है। 


१4 
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भाष्य 
प्रकाशनार्थत्वेन वा क्रियाविधिशेषत्वम् , उपासनादिक्रियान्तरविधानाथेतव 
भाष्यका अनुवाद 
आदिका प्रकाश करना वेदान्तोंका प्रयोजन है, इसलिए वेदान्त क्रियाविधि-वाक्योंके 
अड्ग हैं। अथवा उपासना आदि अन्य क्रियाओंका विधान वेदान्तोंका प्रयोजन 
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रलप्रभा 
ननु अध्ययनविधिगृददीतानां वेदान्तानामानर्थक्य न युक्तमिति अत आह--- 
कर्त्रेति। न वय वेदान्तानामानथक्यं साधयामः, किन्तु लछोके सिद्धस्य माना- 
न्तरवेयत्वात्‌ निष्फलतवात्‌ू च सिद्धत्रह्मपरत्वे तेषां मानान्तरसापेक्षतनिष्फललयो: 
प्रसडगात्‌ अप्रामाण्यापातात्‌ कार्यशेषकर्तृदेवताफलानां प्रकाशनद्वारा कार्यपरलं 
वक्तव्यमिति ब्रूमः । तत्र त्वंतत्पदार्थवाक्यानां कर्वृदेवतासतावक्म्‌, विविदि- 
पादिवाक्यानां फलस्तावकलम्‌ । ननु कर्मविशेषमनारभ्य प्रकरणान्तराधीतानां 
वेदान्तानां कर्थ तच्छेषत्वम्‌ ? मानाभावाद्‌ इति अरुच्या पक्षान्तरमाह--उपास: 
नेति। मोक्षकामो5सदूत्रह्मामेदमारोप्य “अहं ब्रह्मास्म” (ब्ृ० १9१० ) 
'इत्युपासीत, इत्युपासनाविधिः । आदिशब्दात्‌ श्रवणादयः, तत्कार्यपरत्व॑ वा 
वक्तव्यमित्यर्थ: । ननु श्रुतं ब्रह्म विहाय अश्रुतं कार्यपरत्व॑ किमर्थ वक्तव्यमिति तत्र 

रलप्रभाका अनुवाद 

अध्ययन विधिमें ग्रहण किए हुए वेदान्त अनथंक हैं यह बात ठीक नहीं है इसलिए कहते हैं-- 
“कतृ” इत्यादि । हम बेद।न्तकी अनथकता सिद्ध नहीं करते । किन्तु छोकमें सिद्ध वस्तु अन्य 


प्रमाणसे जानी जा सकती है और निष्फल है, इसलिए वेदान्त सिद्ध ब्रह्मके प्रतिषादक हों तो उनमें 
अन्य अमाण सापेक्षत्व और निष्फलत्व ग्राप्त होता है. और अग्रामाण्यका असंग भी आता है, 
००:2८ मकर ओर फलका ग्रकाश करनेसे वेदान्त क्रियापरक हैं ऐसा हम 

हैं। वेदोमें 'त्वम' (तू) तत” (वह) पदोंके अथवाले वाक्य कतो और देवताकी स्तुति 
करते हैं ओर 'विविदिषा' (जानने की इच्छा) आदि पदोंके अथवाडे वाक्य फलकी स्तुति 
करते हैं। परन्तु कसंविशेषका आरम्म किए बिना अन्य प्रकरणमें पढठिंत वेदान्त कमके 
अंग कैसे हों, क्योंकि उस विषयमें कोई प्रमाण नहीं है, इस प्रकार इस पश्षमें अपनी अरुचि 
दिखाकर भाष्यकार दूसरा पक्ष कहते हैं--“उपासना” इत्यादिसे । मोक्षार्थी पुरुषको अपनेमें 
असत्‌ ब्रह्मके अभेदका आरोप करके “अहं ब्रह्मास्मि? (मैं ब्रह्म हूँ) इस अकार उपझ्लना करनी 
चाहिए, यह उपासना विधि है। “आदि” शब्दसे श्रवण आदि विधिका ग्रहण करना चाहिए। तात्पर्य 
यह दै कि वेदान्त उपासनादि कार्यपरक हैं ऐसा कहना चाहिए परन्तु भ्रुतिप्रतिपादित ब्रह्मको 
छोड़कर श्रुतिसे अग्नतिपादित कार्यपरत्व॑ क्यों कहा जाय! इस शंकाके उत्तरमें कहते हैं-““नहि”” 
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(१) वेदान्त कार्यपर दैं ऐसा वेदान्तमें प्रतिपिदन नहीं किया है, ऐसा वेदान्तका कार्यपरत्व । 
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वा। नहि परिनिष्ठितवस्तुप्रतिपादन सम्भवति भ्रत्यक्षादिविषयत्वात्‌ 
परिनिष्ठितवस्तुनः । तत्मृतिपादने च हेयोपादेयरहिते पुरुषाथोभावात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
है। सिद्ध वस्तुका प्रतिपादन करना तो ( वेदान्तोंका प्रयोजन ) नहीं हो सकता है 
क्योंकि सिद्ध वस्तु ' प्रयक्षादि पर विपय हैं... और बक. प्रेंतिपादन न 
हेय॑ है और न उपादेय, अतः उसमें पुरुषार्था अभाव है । इसी _कारणसे 
रनप्रभा 
आह--नहीति । परितः समन्तात्‌ निश्चयेन स्थितमू--परिनिष्ठितम्‌ , कृत्यनपेक्ष 
सिद्धमिति यावत्‌ । तस्य प्रतिपादनम्‌ अज्ञातस्य वेदेन ज्ञापनं ततू्‌ न' सम्भवति, 


मानान्तरयोग्ये अर्थ वाक्यस्य संवाद्दे सति अनुवादकलाद “अमिर्हिमस्य भेषजम्‌!! 
इति वाक्यवदू। विसंवादे च अबोधकत्वादू , “आदित्यो यूप:”” इति वाक्यवत्‌ इत्यथ:। 
सिद्धो न वेदा्थः, मानान्तरयोग्यत्वात्‌ , घटवदित्युक्त्वा निष्फलत्वात्‌ च तथेत्याह-- 
तदिति | सिद्धज्ञापने हेयोपादेयागोचरे फलाभावात्‌ च तत्‌ न सम्भवतीत्यर्थ; । 
फल हि सुखावाप्तिः दुःखहानिश्व । तत् च प्रवृत्तिनिवृत्तिम्यां साध्यम्‌, ते च उपा- 
देयस्य प्रवृत्तिप्रयल्कार्यस्य हेयस्य निवृत्तिप्रय्ञकार्यस्य ज्ञानाभ्यां जायेते, न 
सिद्धज्ञानात्‌ इति भावः । तर्हि, सिद्धबोधिवेदवादानां साफलय कथम्‌ इस्याशझ्डय 
स्रग्रभाका अनवाद « 

इत्यादि । सब ओरसे निश्चयसे रहा हुआ “परिनिष्ठित” है, अथात्‌ जिसको क्रियाकी 
अपेक्षा नही है अथोत्‌ सिद्ध वस्तु । उस अज्ञातका वेदसे ज्ञान कराना राभव नहीं है, 
क्योकि दूसरे प्रमाणोसे ज्ञातव्य अथमे संवाद होनेपर वाक्य अनुवादक होता 
है, “अग्निहिंमस्य ०” ( अग्नि जादेंकी ओषधि है ) इस वाक्यकोा तरह । ओर 
अन्य प्रमाणोस्ते वेदवाक्यका विसंवाद होनेपर वेदवाक्य बोधक नहीं होता हे, 
“आदिल्यो०” (सूर्य यूप है) इस वाक़्यकी तरह, ऐसा भावार्थ है। सिद्ध पदाथ बेदाथ नहीं 
है, क्योकि दूसरे प्रमाणके योग्य है, घटके समान। ऐसा कहकर सिद्ध पदार्थ निप्फल 
होनेसे भी वेदा्े नहीं है, ऐसा कहते है--““तत्‌” इत्यादि से । तात्पय यह हे कि यह हेय है 
इस बुद्धिका और यह उपदिय है इस बुद्धिका अविषय सिद्धवस्तुके बोधनमे कुछ फल नहीं 
है, इसलिए वेदान्तोंसे सिद्धवस्तु-अह्मका प्रतिपादन संभव नहीं हैं। फंल अथांत सुखकी 
प्राप्ति ओर.दुःखका त्याग । वे दोनों प्रद्मति ओर निद्ृत्तिसे साध्य है। अपने प्रयत्नसे ग्रहण 
करने योग्य वस्तुके ज्ञानसे प्रगृत्ति उत्पन्न होती है और अपने प्रयत्नसे त्यागने योग्य वस्तुके 
शानसे निवृत्ति उत्पन्न होती है। तात्पय यह है कि सिद्ध वस्तुके ज्ञानसे प्रवृति अथवा निद्ठ। 

नहीं होती । तब सिद्ध पदार्थका बोध करानेवाले वेदवाक्योकी सफझता किस अकार है ? यह 
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(१) लद्याज्य । (१) स्‍भदण करने योग्य । 


१३८ ब्रेक्षसत्र [ अ० ९ पॉ० 


न्र्श्स््ल्स््स्लव्ल्ल्श्ड सर पयामानसकाऊ कानन का कास्‍न सा धननका नाक बकवास धान ाान बाइक लाश कक क घ9 नाता बनाना कक इ॒धअल५ा इन पान करन कक पान ना नशा कक न धन कथन का 
“ 6 ४.४ ६.7 ४७. ४.६. ७... ७. ६./६../६../ ४. ७. हट का ध ६. ६५४ ४.८ ६. 


भाष्य 


अत एवं सोश्रोदीत' इत्येबमादीनामानथेक्य मां भूदिति 'विधिना 
त्वेकवाक्यत्वात्स्तुत्यर्थेन विधीनां स्यु/ ( जै०म०१।२।७ ) इति स्ताव- 
कत्वेनाथेवत्तपुक्तम्‌ | मन्त्राणां च (हपेत्वा' इत्यादीनां क्रियातत्साधना- 

भाष्यका अनुवाद 

'सोडरोदीव” ( वह रोया ) इत्यादि वाक्य अनर्थक न हों, इसलिए “विधिना० 
( विधिवाक्योंके- साथ -अर्थवाद आदि वाक्योंकी एकवाक्यंता है क्रयोंकि 
अर्थवाद वाक्य ब्रिघेय की स्तुति करते हैं।) इस प्रकार स्तुआर्थक होनेसे 
वे ( 'सोडरोदीत” इत्यादि वाक्य ) साथेक कहे गये हैं और “इषेत्वा' 
(अन्नके लिए तुझे काटता हूँ) इत्यादि मंत्र क्रिया और उसके साधनोंका 
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रतग्रभा 
“आम्ञायत्य” ( जै० सू० १।२।१) इत्यादिसंग्रहवाक्य विवृणोति-अत 
एवेति । सिद्धवस्तुज्ञानात्‌ फलाभावाद्‌ एवेत्यर्थ:। “देवेरनिरुद्धः सोउपिररोदीत” 
इति वाक्यस्य अश्रुजत्वेन रजतस्य निन्दाद्वारा “बर्हिषि न देयम” इति सफूल- 
न्षिधशेषत्ववत्‌ वेदान्तानां विध्यादिशेषत्वं वाच्यम्‌ इत्यर्थ: । 
ननु तेषां मन्त्रवत्‌ स्वातन्थ्यमस्तु, न अरथवादवत्‌ विध्येकवाक्यत्वम्‌ इत्याशइच 
इृष्टान्तासिद्धिमाह--मन्त्राणां चेति | प्रमाणरकक्षणे अथवादचिन्तानन्तरं मन्त्र- 
चिन्ता कृता, “इपेत्व/” ( ते० सं० १।१।१) इति मन्त्रे छिनझि इति अध्याहारात्‌ 
रत्नग्रभाका अनवाद 

आशका करके 'आम्नायस्य” इत्यादि संग्रह वाक्यका विधरण करते ह--“अत एव” इत्यादिसे । . 
अथांत्‌ सिद्ध वस्तुके ज्ञानसे कोई फल निष्पज्न नहीं होता इसलिए। देवैर्निरुद्ध:०” (देवॉसे 
रोका हुआ वह अम्रि रोया) यह वाक्य अश्रुसे उत्पन्न हुए रजतकी निन्दा द्वारा 'बहिंषि०! 
( यज्ञमें रजत नहीं देना चाहिए ) इस सफल निषेध वाक्यका अंग है, इसी प्रकार वेदान्त 
विधिवाक्य आदिके अंग हैं, ऐसा कहना चाहिए, यह अथ॑ है। 

वेदान्तोंका मन्त्रोंके समान स्वातंत््य हो, अथेवादके समान विधिके साथ एकवाक्यता न 
हो, ऐसी शेका करके दृष्धन्तकी असिद्धि कहते हैं--“मन्त्राणां च”? आदिसे । पूवमीर्मासाके 
प्रथमाध्यायमें प्रमाण-लक्षणके निरूपणके अवसर पर अथवाद-विचारके पश्चात्‌ मन्त्र-विचार 


५ के. 


किया गया है, “इषेत्वा! इस मन्त्रमें 'छिनझे' का अध्याहार होनेसे शाखाको काटनेकी 


(१) पदोँमें ख्रथवा वाक्योंमें संबन्ध। *सो5रोदीक" इस अधथवादके पदकी विधि पदके साथ 
एकवाक्यता और “दशपौणमासाभ्यां ख्गकामो यजेत” ( स्वर्गकी कामनावाझा दर्शपौशमास यज्ञ 
करे ) श्त्यादि वाक्‍्योंकी 'साम्रेधो यजत्ति! ( सामित्‌ नामंक- याग करें ) श्ल्यादिवाक्योंके सॉष 
अंगांगीभाव संवंधसे एंकवार्बयता । 
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भाष्य 


मिधायित्वेन कर्मससवाय्रित्वमुक्तर । न क्चिदपि वेदवाक्यानां विधि- 


भाष्यका अनुवाद 
अभिधान करते हैं, इसलिए ( मंत्र ) कर्मस्रे नित्य सम्बन्धी कद्दे गये हूँ । किसी 
भी स्थलूपर विधिवाक्योंके सम्बन्धके बिना वेदवाक्योंकी अथेवत्ता न देखनेमें 
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; रलंप्रभा 
शाखाच्छेदनक्रियाप्रतीतेः, “अभिरम्मरद्धा” इत्यदाौ.. क्रियासाधनदेवतादिमतीते: 
मन्‍्त्रा: श्रृत्यादिमिः ऋतैा विनियुक्ताः, ते किरैछ्लारणमत्रिश्ठभ्रदृ्ट कुर्वन्तः 
क्रता उपकुवैन्ति, उत दृष्टेनेव अ्र्थस्मरणेन इति सन्देहे चिन्प्ेदिना अफिश्अध्ययन- 
कालावगतमन्त्रार्थस्य स्मृतिसम्मवाददृष्टथी मन्त्रा इति प्रप्ते सिद्धान्त: । “अवि- 
शिष्टस्तु वाक्याथ:” (जै० सू०” १।२।४० ) इति लोकबेदयोः वाक्या्थस्य अवि- 
शेषात्‌ मन्त्रवाक्यानां दृष्टेनेव स्वाथप्रकाशनेन ऋतृपकारकत्वसम्भवाद्‌ दृष्टे सम्भ- 
वति अद्ृष्टकल्पनानुपपत्ते, फलवदनुष्ठानापेक्षितेन क्रियातत्साधनस्मरणेन द्वारेण 
मन्त्राणां कर्माक्त्वम्‌ । “मन्न्रेरेवार्थ: स्मरतव्यः ”” इति नियमस्तु अदृष्टाथे इति । 
* हि ० । ८ 
तथा च अर्थवादानां स्तुतिपदार्थद्वारा पदेकवाक्यत्वं विधिमिः, मन्त्राणां तु वाक्‍्यार्थ- 
ज्ञानद्वारा तेः वाक्येकवाक्यत्वम्‌ इति विभागः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

किया प्रतीत होती हे, “अग्निमेधो” इत्यादि मंत्रोंमें किया के साधनभूत देवता आदिकी 
प्रतीति द्वोती है, इसलिए श्रुति आदिसे कंतुमें मंत्रोंका विनियोग किया गया है। मंत्र 
उच्चारण-मान्नसे अदृष्टको उत्पन्न करके क्रतुमें उपकारक होते हैं, अथवा दृष्ट अथंके स्मरणसे 
उपकारक होते हैं, ऐसा संदेह होता है। पर उसमें अध्ययन काल्में जताये हुए मंत्रोंके 
अथकी स्मघातिका संभव चिन्ता आदिसे भी होता है, इसलिए मंत्र अदृश्रर्थ हैं, अथोत्‌ 
उच्चारण-मात्रसे अदृष्ट उत्पन्न करके कतुमें उपकारक होते हैं, ऐसा पूवेपक्ष प्राप्त होनेपर 
इस श्रकार सिद्धान्त होता है--“अविशिष्टस्तु०” ( वाक्यार्थ--लैकिक और अलोकिक 
वाक्यका अथ अविशिष्ट है अथोत्‌ इन दोनों वाक्याथोंमें भेद नहीं है) और लेकमे 
फलवत्‌ उच्चारण देखते हैं, इसलिए मंत्रोच्वारण भी वैसा ही होना चाहिए। अतः 
मंत्रवाक्य भी दृष्टफलरूप अपने अथेके प्रकाशनसे यज्ञके उपकारक हो सकते हैं, 
क्योंकि जब दृष्टका संभव दे तब अदृष्की कल्पना करना ठीक नहीं है, इसलिए फलवाले 
अनुष्ठानसे अपेक्षित क्रिया और उसूके साधनसे स्मरणद्वारा मंत्र कमोज्ञ है। मंत्रोंसे ही 
उनके अथेका स्मरण करना चाहिए यह नियम अदृश्के लिए है। स्तुतिरूप पदार्थद्वार 


(१) यज्ञ । (२) प्रयोग । (१) जिंसका अर्थ-फल, अदृष्ट दे अर्थात्‌ जात नही दै। 
(४) अपेक्षा किया हुआ । 


१४० ब्रह्मसतत्र [ अ० ९ पा० ९ 
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भाष्य 
संस्पशमन्तरेणार्थवत्ता दृष्टोपपन्ना वा। न च परिनिष्ठिते वस्तुस्वरूपे 
विधिः सम्भवति, क्रियाविषयत्वाद विधेः । तस्मात्कमपिक्षितकर्तदेवतादि 
स्वरूपप्रकाशनेन क्रियाविधिशेषत्व॑ वेदान्तानाम्‌ «' अथ प्रकरणान्तर- 
भाष्यका अनुवाद 
आई है ओर न उपपन्न ही है। सिद्ध वस्तुके स्वरूपमें विधि भी नहीं हो सकती 
है, क्योंकि विधि क्रियाविषयक है । इसलिए कर्मके लिए अपेक्षित कताके 


स्वरूप, देवता आदिका प्रकाशन करनेसे पान निशिविके अज क्रियाविधिके अड्ग हैं । , यदि 
अन्य प्रकर्प्के-भयसे-यह स्वीकार न_ किया जाय तो भी अपने ( वेदान्तके ) 
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रत्नप्रभा 

ननु अस्तु कर्मप्रकरणस्थवाक्यानां विध्येकवाक्यत्वम्‌ , वेदान्तानां तु॒सिद्धे 
प्रामाण्य कि न स्थादिति तत्र आह--न क्षचिदिति | वेदान्ताः विध्येक- 
वाक्यत्वेन एवार्थवन्तः सिद्धांथावेदकत्वात्‌ मन्त्राथेवादादिवत्‌ इत्यर्थ:। अन्यत्र 
अदृष्टापि वेदान्तेषु कल्प्यतामिति तत्र आह--उपपन्ना वेति । न दत्यनुषज्ञ: । 
सिद्धे फलाभावस्य उक्तत्वादिति भावः | तर्टि ब्रह्मण्येव स्वार्थ विधि: करुप्यतां 
कृत॑ वेदान्तानां विध्यन्तरशेषत्वेन इत्यतः आह--- न चेति। ननु “दध्ना 
जुहोति” इति सिद्धे दघधनि विधिः दृष्ट:, तत्र आह--क्रियेति । दध्नः क्रिया - 

रलप्रभाका अनुवाद 

विधिके साथ अथंवादकी पदेकवाक्यता है, और विधिवाक्योंके साथ वाक्यार्थ ज्ञान द्वारा 
मंत्रोंकी वाक़्यकवाक्यता है ऐसा विभाग जानना चाहिए । 

कमे प्रकरणमें आये हुए वाक्योंकी विधिके साथ एकवाक्यता हो, वेदान्तोंका सिद्ध 
ब्रह्ममें प्रामाण्य क्‍यों नहीं है, इस शंकाकों दूर करनेके लिए कहते हँ---“न क्रचित्‌” 
इत्यादि । वेदान्तोंकी विधिके साथ एकवाक्यता होनेसे ही साथकता है, क्‍योंकि वे 
मंत्र अथेवादके समान सिद्ध अथका ज्ञान कराते है। विधिके साथ एकवाक्यताके 
बिना वेद वाक्योंकी अथवत्ता कहीं भी देखनेमें श्रहीं आती, तो भी वेदान्तोमें उनकी 
कल्पनाकी जाय ऐसा कोई कहे तो उसके लिए कहते हैं--“उपपन्ना वा? । यहाँ पर 
न! की अनुश्त्ति करनी चाहिए। सिद्ध पदाथके अतिपादनमें फलका अभाव कहा है 
ऐसा अभिप्राय है। तब वेदान्तोंको अन्य विधिका शेष करनेके बदले वेदान्तोंका अर्थ 
जो ब्रह्म है, उसमें ही विधिक्री कल्पना करो अथं।त्‌ वेदान्त ब्रह्मरूप विधिका प्रतिपादन 
करता है ऐसी कल्पना करों। इसके उत्तरमें कहते हें--“न च” इत्यादि। “दक्ला०! 
( दहँसे होम केरे ) इसमें सिद्ध दहामें विधि देखनेमें आती है, इस शंकाकों दूर करनेके लिए 
कहते है---“क्रिया” इत्यादि । अथात्‌ अमिहोत्रं! ( अभिद्दोन्न करे ) इस वाक्यसे विहित होमसे , 








(१) यद्वां लिडर्थमें लेट है । 


आधि० ४ सृ० ४] शाह्ररभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित १४१ 


भाष्य 
भयाजरतदभ्युपगम्यते तथापि स्ववाक्यगतोपासनादिकर्मपरत्वम्‌ । तस्मान्न 
ब्रक्षणः शास्रयोनित्वमिति ग्राप्ते उच्यते--तत्तु समन्वयात्‌_' इति । 
तुशब्दः पूर्वपक्षव्यावृत््यथंः ।  तद्‌ ब्रह्म सर्वज्ञ सर्वेशक्ति जगदुत्पत्ति- 
स्थितिलयकारणं वेदान्तशासत्रादेवावगम्यते । कथम्‌ $ समन्वयात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
वाक्योंमें उपलब्ध उपासना, आदि कर्मपरक ( बेदान्त ) हैं। इसलिए ब्रह्म 


शास्र-प्रमाणक नहीं है, ऐसा (पू्वपश्च) प्राप्त होने पर कहते हैँ---'तत्तु समन्वयात्‌! । 
तु' शब्द पूर्वपक्षके खण्डनके लिए है । सर्वज्ञ, सवेशक्तिमतू, और 
जगतृकी उत्पत्ति, स्थिति तथा लूयका कारण, वह ब्रह्म वेदान्तशास्त्रसे ही जाना 


बच अहपपदमम- गए: नेमभए व ककाहकममकनपप्् क् लखखच्ूञिू जज भभभत“ै“हज|/|हत ४६४2७ 


रलग्रभा 
साधनस्य प्रयुज्यमानतया साध्यत्वाद विधेयता, निष्करियब्रह्मण: कथमप्यसाध्यत्वात्‌ 
न विधेयत्वमित्यथ:ः ।  भाइमतमुपसंहरति--तस्मादिति । स्वयमेवारुचिं 
वदन्‌ पक्षान्तरमाह--अथेति । सिद्धान्तसूत्र व्याचष्टे तुशब्द इति। तद 
ब्रह्म वेदान्तप्रमाणकम्‌॒ इति प्रतिज्ञाते अर्थ हेतु प्च्छति--कथमिति । 
हेतुमाहइ--समिति । अन्वयः--तात्पर्यविषयत्वम्‌, तस्मात्‌ इत्येव हेतुः, 
तात्पयैस्‍्य सम्यक्वम्‌ अखण्डार्थविषयकर्व॑ सूचयितुसंपदं प्रतिज्ञान्तगतमेव । 
तथा च अखण्ड ब्रह्म वेदान्तजप्रमाविषयः, वेदान्ततात्पय॑विषयत्वातू, यो 
यद्वाक्यतात्पयविषयः, स तद्ठाक्यप्रमेयः, यथा कर्मवाक्यप्रमेयो धर्म इति प्रयोग: | 
रतलग्रभाका अनुवाद 
उपयुक्त वाक्यमें क्रियाके सीधनरूप दहीका प्रयोग किया गया है, इसलिए दही साध्य होनेसे 
विधेय है, परन्तु निष्किय ब्रह्म किसी प्रकारस भी साध्य नहीं है, इसलिए विधेय नहीं है। - 
भट्टके मतका उपसंहार करते हैं-“तस्मात्त्‌” इत्यादिसे । इस मतमें खयं अरुचि बताकर मतान्तर 
कहते हैं--“अथवा” इत्यादिसे । सिद्धान्त सूत्रका व्याख्यान करेत ह---“तुशब्दः” इत्यादिसे । 
ब्रह्मका प्रमाण वेदान्त है यह जो सिद्धान्तमें प्रतिज्ञा की है उसका हेतु पूछते हैं--“कथम्‌” से । 
हेतु कहते हैं---“समन्वयात्‌” से । अन्वय अर्थात्‌ तात्पय॑विषयता, उससे, इतना ही हेतु है। 
तात्पयेकी सम्यकूता अखण्डारथविषयकत्व, उसे जतानेके लिए “अन्वय! के पूर्व 'सम' पद 
लगाया है। अथ्थांत्‌ अखण्ड ब्रह्म वेदान्तसे उत्पन्न हुए सत्य शानका विषय है, क्योंकि 


ब्रह्म वेदान्तके तात्पयेका विषय है। जो जिस वाक्यके तात्पयंका विषय है, वह उस वाक्यका 
' अमेयें है, जैसे कर्मवाक्यका अमेय धर्म है, ऐसा अलुमानका श्योग होता है। वाक्युक्ा 


(३) यथार्थता । (४) सत्य ज्ञानके योग्य । 
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सर्वेषु हि वेदन्तेषु वाक्यानि तात्पर्येणेतस्यार्थस प्रतिपादकत्वेन समनु- 

गतानि--सदेव सोम्पेदमग्र आसीत, एकमेवाद्वितीय्म| ( छा० 

६।२।१ )। आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीत (ऐ० ११११ ) 
भाष्यका अनुवाद 

जाता है । किस प्रकार (जाना जाता है ), समन्बेयसे। 'सदेव०” ( हे प्रियदशन ! 

यह सब जगत उत्पत्तिके पूवेमें अव्याकृत ब्रह्म ही था ), 'एकमे०” ( एक ही 

अद्वितीय ) “आत्मा वा०” ( यह एक ही आत्मा उत्पत्तिके पूवेकालमें था ), 


जलन विज नानक जप बल ४>++ 


लीजजणज पादणायणधथया क घहआणा धनओओ जिनाओा पिला अननतनननीनणनकननाननननाथना नाम, 





रलप्रभा 

वाक्याथस्य अखण्डल्वम्‌-असंसृष्टत्वमू, वाक्यस्य च अखण्डाथकल्वम्‌ , स्वपदोपस्थिता: 
ये पदार्थीः तेषां यः संसर्गः तदगोचरप्रमाजनकल्म्‌। न च इद्मप्रसिद्धम, 
प्रकृष्ठकाशश्वन्द्र इत्यादिकक्षणवाक्यानां छोके लक्षणया चन्द्रादिव्यक्तिमात्रप्रमा- 
हेतुत्वात्‌। सर्वपदलक्षणा च अविरुद्धा । सर्वेरथवादपरदैरेकस्याः स्तुतेरैक्ष्यलवा- 
ड्रीकारातू। तथा सत्यज्ञानादिपदेरखण्डं ब्रह्म भातीति न पक्षासिद्धिः। नापि 
हेत्वसिद्धिः, उपक्रमादिलिज्िः वेदान्तानाम्‌ अद्वितीयाखण्डब्रह्मणि तात्पर्यनिर्णयात्‌ । 


रलग्रभाका अनुवाद 


अखण्डत्व-असंसध्त्व अथात्‌ अन्य पदाथका संसगं-राहितदय है। वाक्यका अखण्डार्थकत्व- 
वाक्यगत पदोंसे उपस्थित पदार्थोका जो संसग वह जिसका विषय न हो ऐसा यथार्थ ज्ञानका 
जनक होना है। एसा यथाथेज्ञानजनकत्व अग्रसिद्ध नहीं है, क्योंकि 'प्रकृष्ठप्रकाश ०? 
( चन्द्रमा अतिशय प्रकाश है ) इत्यादि लक्षण-वाक्य व्यवहारमें लक्षणासे केवल चन्द्र आदि 
व्यक्तिका ही यथाथज्ञान कराते हैं। सब पदोंकी एक अर्थमें लक्षणा करनेमें कोई विरोध 
नहीं है; क्योंकि अथेवादके सब पदोंका लक्ष्य केवल स्तुति ही है, ऐसा मीमांसकोंने अज्लीकार 
किया है। अतः सत्य ज्ञान आदि पदोंसे एक अखण्ड ब्रह्म भासता है। इसलिए पूर्वोक्त 
अनुमानमें पक्षकी असिद्धि नहीं है, क्योंकि उपकरमादि लिंगोंसे वेदान्तोंका अद्वितीय 
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(१) सम्यक्‌ अन्वेय । (२) जिसका दर्शन प्रिय है। (३) नाम रूपसे प्रगट नहीं हुआ । 
(४) ““उपक्रमोपसंहारावभ्यासोडपूवेता फलूम्‌ । 
अधथैवादोपपत्ती च ढिक्ढ तात्पयेनिणये ॥”” 
उपक्रव ( आरम्भ ) उपसंद्यार ( अंत ) श्न दोनोंकी एकरूपता, अभ्यास ( पुनरुक्ति ), अपूर्वता 
( अन्य प्रमाणकी अविषयता ), फल (मोक्ष ), अर्थवाद ( अद्वैतकी स्तुति या द्वैतकी निन्दाके वाचक 
वाक्य ) और उपपाति ( युक्ति ) ये तालयेके निर्णय करनेमें देतु हैं । | 





कल ीनियनअनथण 
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भाष्य 
'तदेतदू अश्मापूर्वमनपरमनन्तरमबाह्मम/ “अयमात्मा ब्रह्म सवोलुभूः' 
( बृ० २५५।१९ ) बक्वेवेदमस॒त पुरस्तात' (मु० २।२।११ ) इत्या- 
भाष्यका अनुवाद 

(तदेत०! ( वह, यह त्रह्म अकारण, अकाये, एकरस और अद्वितीय है ) “अय- 
मात्मा०” ( यह आत्मा--त्रह्म सबका अनुभव--चिन्मात्र है ), ब्द्वेवेदं०?? ( यह 
जो पूवेमें भासता हे, वह अम्रतरूप त्रह्म ही है ) इत्यादि वाक्य सब वेदान्तोमें 
तात्पयेसे इसी अथेका प्रतिपादन करनेके लिए ब्रह्ममें समन्वित हैं। वेदान्तमें 


कक ५००“ नस नन- ७ 





रत्नम्रभा 

तत्र छान्दोग्यपष्ठे उपक्रम दरशयति--सदेवेति । उद्दालकः  पुत्र- 
मुवाच--हे सोम्य प्रियदशन ! इदं सवे जगद्‌ अग्ने उत्पत्तेः प्राकाले सत्‌-अबाघितं 
ब्र्लेवासीत! | एवकारेण जगतः प्रथक्सत्ता निषिष्यते। सतः सजाती- 
यविजातीयस्वगतमेदनिरासार्थभ्‌ “एकमेवाद्वितीयम” ( छा० ६।२॥९ ) इति 
पदत्रयम्‌ । एवमद्वितीयं ब्ह्मोपक्रम्य “ऐतदात्म्यमिदं सर्वे” ( छा० ६।८।७ ) 
इत्युपसंहरति ।  इदमुपक्रमोपसंहारेकरूप्यं तात्पर्यलिज्षम (१) । तथा 
“तत्वमसि” ( छा० ६।८।७ ) इति नवक्ृत्वोड्म्याास ( २ ) । 
रूपादिद्वीनाद्वितीयत्रक्षणो मानान्तरायोग्यत्वाद्‌ अपूर्वत्वमुक्तम्‌ (३)। “अत्र 
वाव किंल सत्‌ सोम्य न निभालयसे”” इति। संघाते स्थितं प्रत्यजह्म न जाना- 

| रत्नप्रभाका अनवाद 
'अखण्ड ब्रह्ममें तात्पये निणय होता हे। छान्दोग्य उपनिषद्के छठे अध्यायमें उपकम 
दिखलाया हे---सदेव सोम्य” इत्यादि से। उद्दालक अपने पुत्र श्वेतकेतुसे कहते हैं--हे 
प्रियदशन ) यह सब जगत्‌ सश्टिके पूवेकालमें सत्‌ था अथात्‌ अबाधित ब्रह्म ही 
था। एव! शब्द अवधाोरणका वाचक है, इससे जगतकों एथक्‌ सत्ताका निषेध 
किया हैे। सजातीय, विजातीय एवं स्व्ररत भेदका निराकरण करनेके लिए 'एकम्‌, 
एव और आद्वितीयः ये तीन पद दिये हैं। ( अद्वितीय अथात्‌ जिरासे द्वितीय-अन्य 
वस्तु नहीं है, जैसे शत्तिकासे भिन्न घट आदि आकार बनानेवाले कुलालॉंदि निमित्त-कारण 
देखनेमें आते हैं, वेसे सत्से भिन्न सतका सहकारी कारण दूसरा कोई नहीं था । ) इस प्रकार 
अद्वितीय ब्रह्मका उपकम करके 'ऐतदात्म्य०” यह सब आत्मस्वरूप है ऐसा उपसंहार क्रिया 
है। उपक्रम और उपसंद्ार दोनोंकी एक रूपता श्रथम तात्पर्यलिंग है। इसी प्रकार तत्त्वमसि” 
यह नो वार किया हुआ अभ्यास द्वितीय तात्पर्यलिज्ञ है। रूप आदिसे रहित अद्वितीय ब्रह्म 
अन्य प्रमाणका विषय नहीं है, यही उसकी अपूवेता है । “अन्न वाव०” (छवण उदकेमें 
_र्‌इता हुआ भी जैसे तुम्दें नहीं दिखाई देता, वैसे ही इस शरौरमें वियमान सत्‌ जैसे तुम्दें नहीं दिखाई देता, वैसे द्वी इस शरौरमें वियममान सत्‌ 

(१) नियमवाचक । (२) भाव । (३) मिट्टी । (४) कुम्हार । (५) जलू । 

१९ 
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भाष्य 
दीनि। न च तद्गतानां पदानां अश्षस्वरूपविषये निश्चिते समन्वये5वरगम्य- 
भाष्यका अनुवाद द 
आये हुए पदोंका अद्षस्वरूपके विषयमें निश्चित समन्वय अवगत होनेपर अन्य 


ब-33+3>>+ल-- 


रत्नमभा 


सीत्यर्थ: । “तस्य तावदेव चिरं॑ यावज्न विमोक्ष्ये अथ संपत्से” 
( छा० ६ | १४७ । २ ) इति बह्नज्ञानात्‌ फल्मुक्तम्‌ विदुष: (०)। तस्य 
यावत्‌ कारूुं देहो न विमोक्ष्यते, तावदेव देहपातपर्यन्तोी विलम्बः। अथ 
देहपातानन्तरं॑ विद्वान्‌ ब्रह्म सम्पत्स्यते, विदेहकैवल्यमनुभवतीत्यर्थ:। “अनेन 
जीवेनात्मनानुप्रविश्य” (छा० ६।३।२ ) इत्याचद्वितीयज्ञानार्थाडर्थवादः (५) । 
मृदादिदृष्टान्ती: प्रकृत्यतिरेकेणष विकारो नास्तीत्युपपत्ति: (६) उक्ता । 
एवं षड्विधानि तात्ययेलिज्ञानि व्यस्तानि समस्तानि वा प्रतिवेदान्त दृश्यन्त 
इत्यैतरेयकोपक्रमवाक्य पठति--आत्मा वेति । बृहदारण्यके मधुकाण्डोपसंहार- 
वाक्य सदात्मनो निर्विशेषत्वार्थभाह--तदेतदिति । मायाभिबंहुरूपं तद्‌ ब्रह्म । 
एतद्‌ अपरोक्षम्‌ । अपूर्व कारणशून्यम्‌ू । अनपरं कार्यरहितम्‌ । अनन्तरं 
जात्यन्तरमस्य नास्ति इत्यनन्तरमू, एकरसमित्यर्थं:। अबाश्चम्‌ अद्वितीयम्‌ | 
रलप्रभाका अनुवाद 
भी उपलब्ध नहीं होता है ) अथोत्‌ संघातमें रहनेवाले प्रद्मग ब्रह्मक्रों तू जानता नहीं 
है। “तस्य तावदेव०” ( उसको अथात्‌ आचायवान्‌ पुरुषको उतना ही विलम्ब आत्म- 
स्वरूपकी प्राप्तिमें है, जितने काठतक शरीरपात नहीं हो पाता ) इसमें ब्रह्मज्ञाकका फल 
कहा हैं। जब तक विद्वानका देहपात नहीं होता तभी तक विलम्ब है। देहपातके 
पीछे विद्वान्‌ ब्रह्म हो जायगा--विदेह मुक्तिका अनुभव करेगा, यह अथ 
है। अनेन जी॑वे०” (इस जीवात्मरूपसे अवेश करके ) इत्यादि अद्वितीय 
ज्ञाके' लिए अथवाद हैं। म्त्तिका आदिके दृश्ान्तोंसे प्रकृतिसि भिन्न विकार नहीं 


हैं, एसी उपपत्ति कही है। इस प्रकार छः तात्पयलिंग व्यस्त---अछग अल्य अथवा समस्त 
बेदान्तोंमें देखनेमें आते हं। ऐतरेयका उपक्रम वाक्य कद्दते ह--““आत्मा वा” इत्यादि । 


सत्‌ आत्मामें निविशेषत्व दिखानेके लिए बृहदारण्यकके मधुकाण्डके उपसहार वाक्यकों कहते 
हैं-“तंदेतत्‌” इत्यादि । मायासे ब्रह्म बहुरूप हैे। “एतद” अथांत्‌ अपरोक्ष । “अपूवम 


अथांत्‌ जिसका पूव--कारण नहों है। “अनपरम्‌” जिसका कार नहीं है। “अनन्तरम! 


अर्थात्‌ जिसका दूसरा जाति नहीं, एकरस । “अबाह्मम! जिसके बाहर कुछ न हो--अद्वितीय । - 





(१) एकत्र रद्दा हुआ । 


म्बओडट, 
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माने थोन्‍्तरकल्पना युक्ता, श्रृतह्न्यश्रत॒कुर्पनाप्रसज्ञात्‌। न च तेषां 
भाष्यका अनुवाद 


अथेकी कल्पना करना ठीक नहीं है, क्‍योंकि ( ऐसा करने से ) श्रुत-श्रुतिप्रति- 
पादित अर्थकी हानि ओर अश्रुत--श्रुतिसे अप्रतिपादित अथेकी कल्पना करनी 





रतनप्रभा 
तस्य अपरोक्षत्वमुपपादयति--अयमिति । सर्वेमनुभवतीति सव्वानुभूः चिन्मात्र- 
मित्यर्थ: । ऋग्यजुःसामवाक्यानि उक्त्वा आथर्वेणवाक्यमाह---्क्षेवेदमिति। यत्‌ 
पुरस्तात्‌ पूर्वदिग्वस्तुजातम्‌ू इृदम्‌ अब्रह्ेव अविदुषां भाति तद्‌ असृतं अ्रह्मेव 
वस्तु विदुधामित्यर्थ: । आदिपदेन “सत्यं ज्ञानम” (तै० २॥११ ) 
इत्यादिवाक्यानि गृह्मन्ते । ननु अस्तु ब्रह्मणस्तात्परयविषयत्व॑ वेदान्तानां 
कार्यमेवार्थ' कि न स्थादिति तन्र आह--न चेति | वेदान्तानां ब्रह्मणि 
तात्यें निश्वीयमाने का्याथत्वं न युक्तम्‌, “यत्परः शब्दः स शब्दार्थ:” इति 
न्यायात्‌ इत्यथः। यदुक्तम्‌ अथवादन्यायेन वेदान्तानां कर्त्रांदिस्तावकत्वमिति तत्राह-- 
न च तेषामिति । तेषां कर्मशेषस्तावकत्वं न भाति, किन्तु ज्ञानद्वारा कर्मतत्साधन- 
नाशकत्वमेव, तत्‌ तत्र विद्याकाले 'कः कर्त्ता केन करणेन कं विषय परयेत! 
इति श्रृतेरित्यर्थ:। अथवादानां तु स्वार्थ फलाभावात्‌ स्तुतिलक्षणतेति भावः । 


रलप्रभाका अनुवाद 


उसको अपरोक्षताका प्रतिपादन करते हैं-“अयम?”” आदिसे । सबका अनुभव अथांत्‌ चिन्मात्र । 
' ऋगू, यजु और सामके वाक्योंकों कहकर अथवंण वाक्य कहते हैं---.“बह्मवेदम”” इत्यादिसे । पूव 
दिशामें जो यह वस्तुसमूह अविद्वानको अन्रह्म भासता है वह अम्नृतरूप ब्रह्म ही है। 
भाष्यस्थ 'इत्यादि' के आदि पदसे सत्य ज्ञानम' इत्यादि वाक्यका ग्रहण करना चाहिए । वेदान्तोंका 
तात्पयेविषयु, ब्रह्म भले ही हो, किन्तु उनका कायेरूप ही अर्थ क्यों न होगा १ इसके उत्तरमें कहते 
हैं--“न च! इत्यादि । वेदान्तोंके तात्पयंका त्रह्ममें निश्चय होनेपर यह कहना युक्त नहीं है कि 
वैदान्ताको अर्थ कास्ये है, क्योंकि यत्पर: ( शब्दका जिसमें तात्पय॑ है, वही उसका अर्थ 
है ) ऐसा न्याय है। कता, देवता आदिका प्रकाश करनेसे अथवाद न्यायके अनुसार वे 
बेदान्त कतो आदिकी स्तुति करते हैं, यह जो कहा है, उसका खण्डन करते हैं--““न च तेषाम्‌” 
इत्यादिसे । वेदान्त के के अन्नभूत कतो, देवता आदिके स्तावक नहीं है, किन्तु ज्ञान द्वारा 
क्रिया और क्रियाके साधनोंका नाश करनेवाले हैं। तत्-तन्न अथात्‌ विद्याकाल्में कौन कर्ता 
किस साधनसे किसको देखेगा ऐसा श्रुतिका अर्थ है। अथवादोंका स्वार्थमें फल नहीं है, 
इसलिए उनकी स्तुतिमें लक्षणा होती द्वे । पूवेपक्षीने जो कहा है कि ब्रह्म सिद्ध वस्तु होनेके 
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भाष्य 
कतृस्वरूपप्रतिपादनपरता अवसीयते, तैर्केव क॑ पवयेत' ( ० २।४।१३ ) 
हत्यादि क्रियाकारकफलनिराकणश्रुतेः # न च परिनिष्टितवस्तुस्वरूपत्वे5पि 
प्रत्यक्षादिविषयर्त्त ब्रह्मग:; तत्वमसि' छा ६।८।७ ) इति ब्रक्मा- 
त्मभावस शाखत्रमन्तरेणानवगम्यमानत्वात्‌ । 'यत्तु हेयोपादेयरहितत्वादू 
भाष्यका अनवाद 

पड़ेगी । उन वाक्योंका, कतोके स्वरूपके प्रतिपादनमें तात्पये हे, ऐसा निम्चय नहीं 
हो सकता, क्योंकि “'तत्केन०” (उस कालमें--विद्याकालमें कोन कतो किस करणसे 
किस विषयको देखे ) इत्यादि क्रिया, कारक॑ं और फलका निराकरण करनेवाली 
श्रुतियों हैं । ब्रह्म यद्यपि सिद्धवस्तु है, तो भी प्रयक्ष आदि प्रमाणोंसे नहीं जाना 
जा सकता हे, क्‍योंकि “तत्त्वमसि” इस शास्त्रके बिना त्रह्मात्ममाव समझमें नहीं 

आता | (ब्रह्म) हेय ओर उपादेयसे भिन्न है, अतः उसका उपदेश अनथेक हे, 


रत्नग्रभा 
अदुक्त सिद्धत्वेन मानान्तरवेद्य ब्रह्म न वेदाथ इति, तत्र आह--न च॑ 
प्रीति। “तत्त्वमसि” (छा० ६।८।७ ) इति शास््रमन्तरेणेति सम्बन्ध! । 
धर्मों न वेदार्थ, साध्यत्वेग पाकवत्‌ मानान्तरवेचच॒ात्‌। यदि वेद 
विना धर्मस्य अनिणयात्‌ न मानान्तरवेद्यता, तदा ब्रुक्षण्यपे तुल्यम्‌ । 
यज्य उक्ते निष्फलताद्‌ ब्रह्म न वेदार्थ इति तदनूय परिहरति--यत्वि- 
त्यादिना । रहितत्वाद्‌ भिन्नत्वादू, ब्रह्मणण इति शेष: । यदपि 
उक्तम---“उपासनापरत्व॑ वेदान्तानाम! इति, तत्न कि प्राणपश्चाम्न्यादि- 
वाक्यानासू, उत सर्वेषामिति ः तन्र आद्यम्‌ अद्जीकरोति-देवतादीति । 
ज्येप्टत्वादिगुगः फर्ं च आदिशब्दार्थ:। न द्वितीयः, विषिशून्यानां “सत्य 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
कारण मानान्तरवेय द अथात्‌ अन्य प्रमाणसे जाना जा सकता है, वह वेदका अथ नहीं हे, 
इसका खण्डन करते हैं-“न च परि०” इत्यादिसे । 'दत्‌ त्वमासे इति शास्त्रम्‌ अन्तरेण” ऐसा 
अन्वय है। पधमें वेदका अथ नहीं है, क्योंकि पाकके समान साध्यत्वरूपसे मानान्तरसे वेद्य 
है। यदि कहो कि वेदके बिना धमका निर्णय नहीं होता, इसलिए धर्म मानान्तरसे वेद नहीं 
है, तो अड्में भी ऐसा ही हे । पूवंपक्षीने यह जो कहा दे कि ननिष्फल होब्रेक॑ कारण ब्रह्म वेदका 
अर्थ नहीं है, उसका अनुवाद करके परिहार करते हैं--“यत्त” इत्यादिसि । रहितत्वात्‌-मिन्र 
होनेसे यहां पर 'ब्रह्मण:' ऐसा शेष है । और यह भी जो पूर्वपक्षीने कहा है कि 'वेदान्त उपाराना 
परक हैं! तो उससे पूछना चाहिए कि कुछ ( प्राण पम्बाग्नि आदि ) वेदान्तवाक्य उपासना 
परक हैं या सब १ प्रथम पक्ष अंगाकार करके कहते हैं--“देवतादि” इत्यादिसे । “आदि 
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भाष्य 
'उपदेशानर्थक्यमिति । नेष दोषः। हेयोपादेवशैन्यब्रह्मात्मतावगमादेव 


सर्वक्षेशप्रहाणात पुरुषा्थसिद्धेः | दैवतादिग्रतिपादनस्य तु स्ववाक्यगतोपा:- 
सनाथेत्वेषपि न कशथ्रिद्धरोध! । न तु तथा बहक्मणः उपासनाविधिशेषत्व॑ 
सम्भवति, एकत्वे हेयोपादेयशून्यतया क्रियाकारकादिद्वेतविज्ञानोपमर्दो- 
भाष्यका अनुवाद 

यह जो पूृ्वेपक्ष किया है । (उस संबन्धमें कहना चाहिए कि) यह दोष नहीं है, 
क्योंकि हेय और उपादेयसे शुन्य हु 5 त्सभावके समझनेसे ही सब छेशोंका नाश 

होकर पुरुषाथेसिद्धि होती है | यदि ' देवता आदिका प्रतिपादन करनेवाले 
वाक्य वेदान्तवाक्यगत उपासनाके अंग हों तो भी कोई विरोध नहीं है । “परन्तु 
उस प्रकार ब्रह्म उपासनाविधिका अद्भ नहीं हो सकता है। ऐकत्वका ज्ञान प्राप्त 


अिवीनिाबननन 3 +न नली न पिन | जो ५ तन, 


रत्नपग्रभा 


जश्ञानम” (तै० आ० २।१।१ ) इत्यादीनां सवा फलवतामुपासनापरत्वकर्पना- 

योगात्‌। किश्च॒ तदर्थर्य॒ब्रह्मणस्तच्छेषलं ज्ञानात्‌ प्राग्‌ ऊष्वे वाः आधे 

अध्यस्तगुणवतः हि. तच्छेषत्वे अपि नः द्वितीय इत्याहइ--न तु तथेति। 

प्राणादिदेबतावदित्यंथं! । अहं त्रह्म अस्मि इति एकत्वे ज्ञाते सति हेयोपादेय 

शून्यत्या ब्रह्मात्मनः फलाभावादुपास्योपासकद्वेतज्ञानस्थ कारणस्यथ नाशात्‌ च 

न उपांसनाशेषमिति आह--एकत्वे इति । द्वेतज्ञानस्प संस्कारबछात्‌ पुनरुदये 
ह रत्नग्रभाका अनुवाद 


शब्दसे श्रेष्तच आदि गुण और फलका ग्रहण करना चाहिए। दूसरा पक्ष योग्य नहीं है, 
विधिशत्य 'सत्यं ज्ञानी आदि वेदान्तवाक्य स्वार्थ श्रतिपादन करनेमें सफल हैं, इसलिए 
यह कल्पना करना ठीक नहीं है कि ऐसे वाक्य उपासनापरक हैं। किश्च, उन वाकक्योंके अथ- 
रूप ब्रह्मको उपासनाका अज्ज ज्ञानसे पूवे मानते हो या पश्चात्‌ । ज्ञानसे पहले अध्यस्त आदि 
गुणयुक्त ब्रह्म उपासनाहज्ञ भले ही हो किन्तु ज्ञानके अनन्तर उपासनाज्ञ नहीं हो सकता ऐसा 
कहते हैं--““न तु तथा” अथांत्‌ प्राणादि देवताओंके समान । 'अहं ब्रह्मास्मि! ( में बह्य हूँ ) 
इस प्रकःर एकत्वका ज्ञान होनेपर ब्रह्म हेय या उपादेय कुछ नहीं रहता, इसलिए उपासनां- 
का कोई फल नहीं रहनेसे तथा उपासनाके कारण उपास्य और उपासकरूप- द्वेतज्ञान नाश होनेसे 
उपास्तिविधि, न होनेसे ब्रह्म उपासनाका शेष नहीं है ऐसा कहते हैं--“एकत्व” इल्यादिसे । 
, संस्कारके बलसे द्वैतज्ञानका फिर उदय होनेपर उपासनाका विधान हो इस शह्कके निवारणके 


ल्‍+ध्म्बके 


( १) डउपासनाप्रकरणके वेदान्तवाक्योंका । 
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भाष्य 
पपत्ते! । नद्मेकत्वविज्ञानेनोन्मथितस्य द्वेतविज्ञानस्य पुनः सम्भवो5रस्ति, 
येनोपासनाविधिशेषत्व॑ ब्रह्मणः ग्रतिपाधचेत । यद्यप्यन्यन्न वेदवाक्यानां 
विधिसंस्पशमन्तरेण प्रमाणत्व॑ न दृष्ट, तथाप्यात्मविज्ञानस्प फलपयेन्त- 
भाष्यका अनवाद 
होनेपर ब्रह्म हेय ओर उपादेय न होनेसे क्रिया, कारक आदि द्वेतविज्ञानका नाझ 
होना स्वथा युक्त हे। एकत्वके विज्ञानसे नष्ट हुए द्वेतज्ञानका फिर संभव नहीं हे । 
जिससे कि ब्रह्म उपासना विधिका शेष है ऐसा प्रतिपादन किया जाय | यद्यपि 
अन्य स्थलॉमें विधिके साथ संबंधके बिना वेदवाक्योंकी प्रमाणता देखनेमें नहीं 


रत्नप्रभा 
विधानमिति न इति आह--न हीति । दृ॑ंस्येति शेष:। आन्तित्वानिश्चयो 
दादर्यम्‌, संस्कारोत्थ तु आन्तित्वेन निश्चित न विधिनिमित्तम्‌। येनेति । 
उपासनायां कारणस्य सत्वेन इत्यथे; । वेदप्रामाण्यस्य व्यापक 
*,क्रियाथकलम्‌ अनुवदति--यद्यपीति । कर्मकाण्डे अर्थवादादीनाम्‌ इत्यथेः । 
तथा च व्यापकाभावाद्‌ वेदान्तेषु व्याप्याभावानुमानमिति भावः। वेदान्ताः 
न स्वार्थे मानम्‌ अक्रियार्थत्वातू , “सोडरोदीद” इत्यादिवत्‌ हत्यनुमाने 


निष्फलाथकत्वमू उपाधिरिति आह--तथापीति । अथवादानां निष्फल- 
रत्लप्रभाका अनुवाद 

लिए कह्दते हैं--“नहि” इत्यादि । '्वेताविज्ञान' का--दृढ” ऐसे विशेषणका अध्याह्वार करना 
चाहिए । यह भ्रम नहीं है ऐसा निश्चय होना दृढता है । संस्कारसे उत्पन्न हुआ द्वतज्ञान आन्ति- 
रूप है ऐसा निश्चित होता है, इसलिए वह विधिका निमित्त नहीं हे अथोंत्‌ उससे विधि आदि प्राप्त 
नहीं होंगी। “येन” अथोत्‌ उपासनामें कारण होनेसे--द्वैतविज्ञानका फिर संभवरूप कारण 
होनेसे । जहाँ वेदप्रामाण्य है, वहाँ क्रियार्थत्व है इस व्याप्तिमें वेदग्रामाण्यका व्यापक जो 
क्रियाथैत्व है, उसका अनुवाद करते हैं---यद्यपि” इत्यादेसे । तात्पये यह है कि कमंकाण्डमें 
अरथवाद आदिका [ विधि-संबन्धके बिना प्रामाण्य नहीं देखा गया है ]। अतः कियार्थत्वरूप 
व्यापकके न होनेसे वेदग्रामाण्यरूप व्याप्य भी वेदान्तोंमें नहीं हे ऐसा अनुमान दह्ोता है। 
बेदान्त स्वार्थमें प्रमाण नहीं हैं, क्योंकि अकियार्थक हैं--“सोडरोदीत्‌” ( वह रोया ) इत्यादि 
वाक्योंके समान इस अनुमानमें निष्फलाथेत्व उपाधि है ऐसा कहते हैं--“तथापि” इत्यादिसे । 





(१) रत्नप्रभाके पूर्वापर गनन्‍्थ तथा अथैके आछोचनसे ज्ञात होता है कि “अदृढस्येति? पाठ है । 
(२) “साध्यव्यापकत्वे सति साधनाव्यापकत्वम्‌ उपाधि:? साध्यका व्यापक होकर साधनका अव्यापक 
हो, वद्द उपाधि दे । जैसे कि पव॑त धूमवाला दे, क्योंकि वह्वाका हे; इस अनुमानमें आर्देन्धनसंयोग 
( गीली रकडीका संयोग ) उपाधि है, क्‍योंकि वद्द साध्य धूमका व्यापक है “जहाँ जहाँ झलमें दे 
बहाँ वहों आद्रेन्वनर्सयेग है ऐसा नियम दोनेसे, ओर वह्षिका आर््रेंन्धन संयोग अव्यापक है, 
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भाष्य 
त्वान्न तद्भिपयस्य शास्तरस्य प्रामाण्यं शकय प्रत्याख्यातुम। न चानुमान- 
गम्य शास्रप्रामाण्य, येनान्यत्र दृ्ट निदशनमपेक्षेत । तस्मात्सिद्ध ब्रह्मणुः 
शास्रप्रमाणकत्वम्‌ । 





भाष्यका अनुवाद 
आती, तो मी आत्मविज्ञानका मोक्ष फल दे, अतः ब्रह्मविषयक शास्त्रकें. 
प्रामाण्यका निरोकरणे नहीं किया जां सकता । शास्त्रका प्रामाण्य अनुमानगम्य 
नहीं है, जिससे कि वह अन्य स्थलॉपर देखे हुए दृष्टान्तोंकी अपेक्षा करे। 
. इससे सिद्ध हुआ कि ब्रह्म शास्त्रप्रमाणक. हे । 
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रत्नप्रभा 
स्वार्थामानत्वेडपि इत्यर्थ: । तदह्विषयस्य तत्करणस्यथ । स्वार्थ ब्रह्मात्मनीति शेष: ।. 
सफलज्ञानकरणत्वेन वेदान्तानां स्वार्थ मानलसिद्धिन क्रियार्थकर्तत॑ तद्ब्यापकमिति 
भावः | ननु मा भूद्वेदप्रामाण्यस्य व्यापक क्रियार्थकलम्‌ , व्याप्यं तु भविष्यति, 
तदभावाद्‌ . वेदान्तानां प्रामाण्यं दुर्शानमिति न इत्याहइ--न चेति। येन वेद- - 
प्रामाण्यं स्वस्य अनुमानगम्यत्वेन अन्यत्र कचिद्‌ दृष्टं दृष्टान्तमपेक्षेत्र तदेव नास्ती- 
त्यर्थ:। चश्लुरादिवद वेदस्य स्वतः प्रामाण्यज्ञानात्‌ न तद्ठयाप्तिलिज्ञायपेक्षा । 
प्रामाण्यसंशये तु फलवदज्ञाताबाधिताथतात्पर्यात्‌ पामाण्यनिश्चयो न क्रियाथत्वेन, 


रतत्नम्रभाका अनवाद 

तथापि--अथवादवाक्योंके निष्फल स्वाथमें प्रामाण्य न होनेपर भी । तदह्दिषयकका--आत्मज्ञानके, 
कारणका । “तद्विषयक शास्रके” पीछे 'स्वाथ ब्रह्ममें”? इतना अध्याहार समझना चाहिए 

वेदान्त-वाक्य आत्मज्ञानके कारण हैं, इसलिए उनका अपने अथमें प्रामाण्य सिद्ध है, अतः 
क्रियाथेकत्व वेदप्रामण्यका व्यापक नहीं हो सकता। क्रियाथकत्व वेदप्रामाण्यका व्यापक 
भले ही न हो व्याप्य तो हो सकता है। व्याप्य क्रियाथत्वके अभावसे व्यापक वेदश्रामाण्यकी 
ज्ञान होना कठिन है ऐसी शंका कोई न करें इसलिए कहते हैं--““न च” इत्यादि । आशय 
यह है कि यदि वेदप्रामाण्य अनुमानगम्य हो तो दूसरे किसी स्थरूपर देखे हुए दृश्न्तकी 
अपेक्षा करें परन्तु ऐसा नहीं है। चछु आदिके समान वेदके प्रामाण्यका ज्ञान स्वतः होता 
है, इसलिए उसको व्याप्ति, लिंग आदिकी अपेक्षा नहीं है । प्रामाण्यका संशय हो, तो 
फलवत्‌, अज्ञात और अबाधित अथैके तात्पयेसे प्रामाण्यका निश्चय करना चाहिए, 
क्ियाथत्वसे नहीं, क्योंकि कूपे पतेत्‌ ( कुएँमें गिरे » इस वाक्यमें व्यभिचार ( नियमभंग ) 


क्योंकि जहाँ जहाँ वह्वि है, वहाँ वहाँ आर्द्रेन्‍्चन है ऐसा नियम नहीं है, ( लोहेके तपे हुए गोलेमे 
वंह्ि दे वहाँ आरदरेन्धन संयोग नहीं है ) इसालेए टीकामेंके अनुमानमें जहाँ जहाँ आक्रियार्थत्व दे वहाँ 
वहाँ लिष्फलत्व हे यह नियम नहीं है, क्योंकि आत्मशान आक्रैयायथंक है, तो भी सफल हैं । 
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भाष्य 
अत्रापरे ग्रत्यवतिष्ठन्ते--यद्यपि शास््रप्रमाणकं ब्रक्ष तश्नापि भ्रुति: 


पूंत्तिविधिविषयतयैव शाख््रेण ब्रह्म समप्यते। यथा यूपाहवनीयादीन्‍्य- 
“मललका जनुवाद क्‍ 
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रलप्रभा 
कूपे पतेत्‌ इति वाक्ये व्यभिचारात्‌ इति भावः | वर्णकार्थमुपसंहरति-तस्मादिति। 
समन्वयादित्यथेः । विधिवाक्यानामपि फलवदज्ञातार्थत्वेन प्रामाण्य॑ तत्तुल्य॑ 
वेदान्तानामपि इति स्थितम्‌ । 
एवं पदानां सिद्धेडर्थे व्युत्पत्िमिच्छतां अ्ह्मनास्तिकानां मं ब्रह्मणो माना- 
न्तरायोग्यत्वात्‌ सफललात्‌ च वेदान्तेकमेयवमिति उक्त्या निरस्तम्‌ । 
सम्पति सर्वेषां पदानां कार्यान्वतार्थ शक्तिमिच्छतां, विधिशेषत्वेन प्रत्यजह्म 
वेदान्तैबोध्यते न स्वातन्व्येण इति वदतां वृत्तिकाराणां मतनिरासाय सूत्रस्य 
. वर्णकान्तरमारभ्यते । तत्न वेदान्ताः किम उपासनाविधिशेषत्वेन ब्रह्म बोधयन्ति, 
उत स्वातन्ब्येण ः इति सिद्धि व्युतत्यमावभावाभ्यां संशये, पूर्वपक्ष- 
माह--अन्नापरे इति। ब्रह्मणो वेदान्तवेद्यल्वोक्तो वृत्तिकाराः पूर्वपक्षयन्ति 
इत्यंथं:। उपासनातो मुक्ति: पूर्वपक्षे, तत्ततज्ञानादेव इति सिद्धान्ते फलम । 
रलप्रभाका अनुवाद 
होता है। इस वर्णकके अरथंका उपसंहार करते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे । तस्मात्‌ अर्थात्‌ 


समन्वयसे । विधिवाक्य भी फलवत्‌ और -अज्ञात अथके बोधक होनेसे ही प्रमाणभूत होते 
हैं ओर वेदान्तवाक्योंका भी प्रामाण्य इसी प्रकारका है ऐसा सिद्ध हुआ 

इस प्रकार ब्रह्मशान अन्य श्रमाणसे अयोग्यु है ओर सफल है, इसालिए वेदान्तसे ही 
गम्य-प्राप्त होने योग्य है. ऐसा कहकर पदोंकी इतरान्वित सिद्ध अथरमें व्युत्पत्ति चाहनेवाले 
ब्रह्मनास्तिकोंके मतका खण्डन किया। अब पदमात्रकी कार्यान्वित अथमें शक्ति चाहनेवाले 
वेदान्त अत्यग्बह्मका विधिपरत्वसे बोध कराता हे, स्वतन्त्रतासे नहीं कराता, ऐसा कहनेवाले 
बृत्तिकारके मतका खण्डन करनेके लिए सूत्रका दूसरा वर्णक आरम्भ करते हैं। वेदान्त 
उपासनाविधिशेषत्वसे अथात्‌ डपासना|वृधिके अनुूपेसे ब्रद्मका बोध करते हैं अथवा 
स्वतन्त्रवासे,... इस विषयमें सिद्ध अर्थमें पदोंकी शक्ति है या नहीं, ऐसा संशय होनेमर 
पूव॑पक्ष करते हैं---“अन्नापरे” इत्यादि । तरह्म वेदान्तवेश:है” इस कथन पर शृत्तिकार पूर्वपक्ष 
करते हैं ऐसा समझना चाहिए । उपासनासे मुक्ति होती है।यह पू- मुक्ति होती डे, यह पूनपक्षमें, और तत्त्वज्नानसे ओर. तत्त्वज्ञानसे 


(१) कुमारिलभट्टु मीमांसावातिककार । 
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भाष्य ही 
लौछिक्रान्यबि विधिशेषतया शास्त्रेण समप्य॑न्ते तद्बत्‌ । कुत एतत्‌! प्रदृत्ति- 
भाष्यका अनुवाद ्् 
वनीये आदि अलौकिक पदार्थ भी विधि के अंग हैं. ऐसा शास्त्र बोध कराता है, 
रन्प्रभा 


विधिर्नियोगः तस्य विषयः प्रतिपत्ति:---उपासना । अस्थाः को विषयः, इत्या- 
काडक्षायां सत्यादिवाक्येरविंधिपररेव ब्रह्म समप्यते इत्याह--पतिपत्तीति । विधि- 
विषयग्रतिपत्तिविषयतया हत्यथेः । विधिपरादू वाक्यात्‌ तच्छेषलाभे दृष्टन्तमाह--- 
यथेति । “यूपे पशु बन्नाति”, “आहवनीये जुहोति”, “इन्द्र यजेत” इति 
विधिषु के यूपादय इत्याकाडक्षायां “यूपं तक्षत्यन्‍ष्टात्ीकरोति” इति तक्षणादि- 
संस्क्ृतं दारु यूपः', “अम्नीनादधीत” इति आधनसंस्क्ृतोडमिः आहवनीय:; 
“वज्रहस्तः पुरन्द्रः” इति विधिपरेरेव वाक्यैः समप्यन्ते, तद्वदू ब्क्म इत्यर्थः । 
विधिपरवाक्यस्य अपि अन्यार्थबोधित्वे वाक्यमेदः स्थादिति शज्डानिरासार्थम्‌ 
रत्नअभाका अनुवाद 
ही मुक्ति-द्वोती है, यह सिद्धान्तमें फल है। विधि अथोत्‌ नियोग, उसका विषय अ्रर्तिपत्ति 
अथोत्‌ उपासना है । उपासनाका विषय क्या है ऐसी आकांक्षा होनेपर विधिपरक सत्य, ज्ञान 
इत्यादि वाक्य ही ब्रह्मका बोध कराते हैं ऐसा कहते हैं---प्रतिपत्ति” इत्यादिसे । अर्थात्‌ विधि 
विषय जौ उपासना उसके विषयरूपसे ब्रह्मका बोध कराते हैं। विधिपरक 'सत्य॑ ज्ञानम्‌ 
इत्यादि वाक्यसे ब्रह्मकी अज्ञता किस श्रकार श्राप्त होती है, इसके लिए दृष्ठान्त कहते हैं--- 
“यथा” इत्यादिसे । “यूपे पशु०” ( यशज्ञस्तम्भमें पशुकीो बंधे ) “आहवनीये०”” 
( आहवनीय अप्रिमें होम करे ) “इन्द्रं०”? ( इन्द्रका यजन करे ) इन विधियोंमें यूप 
आदि क्या हैं, ऐसी आकांक्षा होने पर--“यूप॑ तक्षति०” ( लकड़्ीको छीलता है, आठ कोण- 
वाली बनाता दै ) इस प्रकार छीलने आदिसे संस्कार की हुई लकड़ी यूप है, “अम्मीना०”? 
( अभिका आधान करें ) इस प्रकार आधानसे संस्कृत जो अग्नि है, वह आइवनीय है। 
“बज़दस्त:०” (बज़ है हाथमें जिसके वह इन्द्र है) इस प्रकार विधिपरक वाक्योंसे ही 
[ यूप आदिका ] बोध द्वोता है। इसी प्रकार ब्रह्मका भी बोध होता है। विधिपरक वाक्य 
भी अन्य अथका बोध करावें, तो वाक्यमद हो, यद्द शंका, दूर करनेंके लिए--“अलौ- 


(१) एक प्रकारकी अभि । “पिता वै गाईपत्यो5प्निमांताइभिदेक्षिण: स्वत: । गुरुराहवनीयस्तु 
साइपित्रेता गरीयसी ।! ( मनु २२३१ ) पिता गाईपत्य अप्नि हे, माता दाक्षिण अप्लि हे, गुरु 
( आचाये ) आहवनीय अप्ने है, ये तीन:अप्रियाँ सबसे बडी हैं । श्समें तीन अभ्नियाँ कहीं हैं । 
गृहपति धरमें नित्य जिसे रबखे, वह ग्ाईपत्य अभि है, श्समेंसे दूसरी अग्नियों मदृण की जाती 
हैं। “गाईपत्यादाहबनीयें उबलम्तमुद्रेत ( आइव० औ० २।२ ) भाहपत्यसे आइवनीय अभ्निको 
जलती हुईं छावे । 

हे 
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भाष्य 

निवृत्तिग्रयोजनल्वाच्छास्वस्थ । तथाहि. शाखतात्पयविद आहु+-- 
हु | ' भाष्यका अनुवाद 

वैसे ही। यह किस कारण से ? इससे कि प्रवृत्ति अथवा निवृत्ति यह शास्त्रका 
प्रयोजन है, क्योंकि शास्त्रका तात्पये जाननेवाले कहते हैं, 'दृष्टो हि०” ( उसका 
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रलग्रभा 
अपिशब्द: । मानान्तराज्ञातानि अपि शेषतया उच्यन्ते, न प्रधानत्वेन 
इति न वाक्यमेदः, प्रधानार्थमेदस्थैव वाक्यमेदकत्वात्‌ इति भावः । ननु 
उक्तपड्विधलिड्गैः तात्पयविषयस्थ॒त्रह्मण: कुतो विधिशेषत्वमिति शह्ते-- 
कुत इति । इद्धव्यवहारेण हि शाखत्रतात्पर्यनिश्चयः । बृद्धव्यवहारे च 
श्रोतुः प्रवृत्तिनिवृत्ती उद्दिश्य आप्तप्रयोगो हृश्यते। अतः शाखत्रस्य अपि ते 
एवं प्रयोजने । ते च कार्यज्ञानजन्ये इति कार्यपरत्वं शास्रस्य, ततः कार्य- 
शेषत्व॑ ब्रह्मण इति आह--प्रबृत्तीति। शाख्रत्य नियोगपरत्वे वृद्धसम्मति- 
माह--तथाहीत्यादिना । क्रिया, कार्यम््‌ , नियोगो, विधिः, धर्मों, अपूर्वमिति 
अनर्थान्तरम्‌ । को वेदार्थ:, इत्याकांक्षायां शाबरभाष्यक्ृता उक्तम--दृष्टो हीति। 
रलग्रभाका अनुवाद 
किकान्यविह यहाँ अपर” शब्दका योग किया है। अन्य अमाणसे अज्ञात होनेपर भी 
विधिपरत्वसे वेदान्तवाक्य कहे गये हैं, प्रधानतासे नहीं कहे गये, इसलिए वाक्यमभद नहीं 
है, क्योंकि जब प्रधान अथ्थंका भेद होता है, तभी वाक्यमद होता है। परंतु पूर्वोक्त छः 
प्रकारके लिंगोंसे तात्पयंका निणय होता है और उस तात्पयका विषय ब्रह्म है, तो ब्रह्म 
विधिपरक केसे हैं! ऐसी शंका करते हैं--“कुतः” इत्यादिसे। शाज्नके तात्पयंका निश्चय 
शृद्धव्यवहारसे होता है और बृद्धव्यवहार देखनेसे प्रतीत होता है कि आप्त पुरुष श्रोताकी 
अबश्वत्ति और निकृत्तिके उद्देशसे शाब्दका अयोग करते हैं। इसलिए शाञ्रके भी अबाति और 
निश्ृत्ति ये दो ही प्रयोजन हैं ओर वे अग्गत्ति ओर निब्ृत्ति भी कार्यज्ञानसे जन्य हैं इससे शाख्र- 
का कायेमें ही तात्पय्य है और इसी लिए ब्रह्म भी कार्यका शेष है ऐसा पू्वपक्षी कहता है-- 
“ग्रबृत्ति” इत्यादिसि । शाख््रका कास्येंमें तात्पय्य है इसमें श्ृद्धोंकी सम्मति कहते हैं--““तर्थाहि” 
इत्यादिसे । किया, कार्य, कर्म, नियोग, विधि, धर्म और अपूर्व ये सब पयोयवाची शब्द हैं। 
वेदार्थ क्या है ऐसी आकांक्षा होनेपर मीमासा दशनके आष्यकार शबरस्वा्मने कहा है--- 
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(१) किसी भी विषयमें मन लगाना । (२) किसी भी विषयसे मन हट जाना । 

(३) प्रवृत्तिनिदृत्तिपरक दी शास्त्र है। विद्वान्‌ कहते हैं “प्रवृत्तिवाँ निवत्तिवाँ नित्येन कृतकैन 
वा । पुंसां येनोपदिश्येते तच्छास्त्रमभिधीयते ॥” नित्य अपोरुषेय वेद अथवा अनित्य पौरुषेय मन्वादि, 
जो पुरुर्षोको प्रदत्ति अथवा निद्मात्तिका उपदेश करें, वे शाल कहलाते हैं । 
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ब्नीडडर 5. 


“दशो हि तस्यार्थ व्यसन हति चोदनेति क्रियायाः प्रवर्तक 

वचनम्‌ | ;-( जै० स्तू० ११५ ) तद्भूतानां 

क्रियार्थन समाम्नाय/--( जैं० छू० ११२५ ) आम्नायस्य क्रियाथ॑त्वा- 
भाष्यका अनुवाद 

अथी है क्रियाका ज्ञान कराना ) यह और “चोइनेति०” ( चोद॑ना क्रियाका प्रवर्तक 

वचन है ) “तस्य ज्ञान०” ( उसका ज्ञापक--निमित्त उपदेश है ) “तदूभूतानां०? 


( उसमें भूता्थंक पदोंका कायेवाची पदोंके साथ उच्चारण करना चाहिए ) 
“आम्नायस्य०”? (वेद क्रियाथेक है, अतः अक्रियाथेक वाक्य निष्फल हैं ) 
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रत्नम्रभा 
तस्य वेदस्य । काये वेदार्थ: इत्यत्र चोदनासूत्रस्थ भाष्यमाह--चोदनेति | 
क्रियाया नियोगस्य ज्ञानद्वारा प्रवर्तके वाक्य चोदना इति उच्यत इल्यर्थः। 
शबरस्वामिसंमतिम्‌ उक्त्वा जैमिनिसंमतिमू आह--तस्य ज्ञानमिति । तस्व 
धर्मस्य ज्ञानं ज्ञापमम्‌ू अपोरुषेयविधिवाक्यमू उपदेशः, तस्य धर्मेण- 
अव्यर्तिरेकात्‌ इत्यथः । पदानां कार्यान्वितार्थ शक्तिरित्यत्र सूत्र पर्ुति-- 
तद्भूतानामिति । तत्‌ तत्र वेदे भूतानां सिद्धार्थनिष्ठानां (दाना के क्रियार्थेन 
कार्यवाचिना लिडादिपदेन समाझ्नायः सहोचारणं कर्तव्यम्‌। पान 
वाक्याथरूपकायधीनिमित्तत्त्वात्‌ इत्यथः । कार्यान्वितार्थ शक्तानि पदानि कार्यवा- 
चिपदेन सह पदाथस्मृतिद्वारा कार्यमेव वाक्याथे बोधयन्ति इति भावः | फलितम्‌ 
। रत्नप्रभाका अनुवाद 

“हष्टो दि०” इत्यादि। उसका--वेदका। काये--वैदार्थ है, यहां पर यह मीमांसादशैनके 
“चोदना” इस सूत्रका भाष्य कहते हैँ--“चोदना०” इत्यादिसे । क्रिया-नियोग अर्थात्‌ विधिके 
शानद्वारा प्रवतेकवाक्य चोदना कहलाता है, ऐसा अथ है। शबरस्वामीकी संमति दिखलाकर 
' जैमिनिकी संमति दिखलाते हैं---““तस्य ज्ञानम” इत्यादि से । उसका--धमेका ज्ञापक अपौरुषेय 
विधिवाक्य उपदेश है, क्योंकि वह धर्मसे व्यतिरिक्त--भिन्न नहीं है। पदोंकी शक्ति कायो- 
न्वित अथमें है, इसके लिए जैमिनिसूत्र पढ़ते हैं---““तद्भूतानां” इत्यादि | तत्‌---बहाँ---वैदमें । 
भूतोंका--सिद्धाथेवाचक पदोंका । क्रियाथके साथ--क्रियावाची लिह आदि पदोंके साथ उच्चारण 
करना चाहिए, क्योंकि पदार्थशञान वाक्याथेरूप कार्येके ज्ञानमें निमित्त है । पदोंकी कार्यान्वित 
अथमे शक्ति है, इसलिए पद कार्यवाची पदके साथ अर्थ स्मरण द्वारा कार्यरूप वाक्याथका 
(१) लिड, लोटू, तब्य प्रत्ययः घटित पद जिस वाक्यमें दो, वह चोदना--प्रेरणा वाक्य 

'कइलाता दे । 
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भाष्य 
दानथेक्यमतदथानाम--( जें० सू० १२१ ) इति च। अतः पुरुष , 
कचिदिषयविशेषे प्रवर्तयत्कुतश्रिद्धिषयविशेषा लिवर्त यद्याथुवच्छाख़य , तच्छे 
पतया चान्यदुपयुक्तम्‌, तत्सामान्याद्वेदान्तानामपि तथैवाथेवत्त स्यात्‌ । 
सति च विधिपरत्वे यथा स्वगांदिकामस्याप्निहोत्रादि .साधन विधीयते 
एवमम्तत्वकामस्य बब्नज्ञानं विधीयत इति युक्तम्‌। : नुन्विह्द जिज्ञास्य- 
» भाष्यका अनुवाद 
इसलिए पुंरुषको किसी एक विषयमें प्रवृत्त करानेबाठा और किसी एक विषयसे 
निवृत्त करानेवाला ' शास्त्र साथेक है ओर दूसरे वाक्य उसके अंगभूत होकर 
उपयोगी होते हैं। उनके साथ साहश्य होनेसे वेदान्त वाक्य भी उसी प्रकार 
साथेक होते हैं, यदि ( वेदान्तवाक्य ) विधिपरक हों तो जेसे खगे आदिकी 
कामनावालेके लिए अग्रिहोत्र आदि साधनोंका विधान किया गया हैं, इसी 
प्रंकार अम्र॒तत्वकी कामनावालेके लिए ब्रह्मविज्ञानगा विधान किया गया है, 
ऐसा युक्त है । - यदि, कद्दो कि. यह ज़िज्ञास्यका भेद कहा है । कर्मकाण्डमें 
रत्नप्रभा 
आह---अत इति । यतो-वबृद्धा एवमाहु, अतो विधिनिषेधवाक्यमेव शाखम्‌। 
अथवादादिक॑ तु ॒ तच्छेषतया उपक्षीणम्‌, तेन कर्मशास्त्रण सामान्य शाखत्वम्‌ , 
तस्माद्‌ वेदान्तानां कार्यपरत्वेनेव अरथवत्त्वं स्थात्‌ इत्यथः । ननु वेदान्तेषु नियो- 
ज्यस्थ विधेयस्य च अदर्शनात्‌ कथभ कार्यधीरिति तनत्र आह--सति चेति। 
ननु धर्मत्रह्मजिज्ञासासूत्रकाराभ्यामिह काण्डद्बये अथेमेद उक्तः एककार्या- 
थत्वे शाखभेदानुपपततेः। तत्र काण्डद्ये जिज्ञास्यममेदे सति फलबैलक्षण्य॑ 
रलप्रभाका अनुवाद 
ही बोध कराते हैं। फलिताथ कहते हैं--“अतः” इत्यादिसि । तात्पये यह है कि बुद्ध 
पुरुष ऐसा कद्दते हैं, इसलिए विधिनिषेध वाक्य द्वी शास्त्र हैं, अथवादादि विधिनिषेध वाक्योंके 
अंगभूत होकर उपक्षीण--सप्रयोजन है। कर्मशास्नके साथ वेदान्तका सादश्य है, क्‍्योंके 
दोनों शाखत्र हैं। इसलिए वेदान्त कायेपरक होकर ही साथक हैं । परंतु वेदान्तोंमें नियोज्य और 
विधेय देखनेमें नहीं आते हैँ, तो उनसे कायज्ञान किस प्रकार हो, इस शंकाका निराकरण करनेके 
लिए “सति च” इत्यादि कहते हैं। यहाँ शंका होती है कि धमेजिशञासा और ब्रह्मजिज्ञासाक्े 
सूत्रकार जैमिनि और बादरायणने कमेकाण्ड और शानकाण्ड दोनों काण्डोंमें अथेभेद कहा है, 
क्योंकि यदि एक. ही अथे कहा हो, तो शाह्नभद युक्त न हो। दोनों काण्डोमं मिन्न मिन्न 
जिज्ञास्य होनेसे दोनों काण्डॉंका फल विलक्षण-भिन्न ही कद्दना चाहिए, इसलिए मुक्तिफलके 
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(१) जिशज्ञासायोग्य पदार्थ । 
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भाष्य : 
वेलक्षण्यमृक्तमू--कर्मकाण्डे भव्यों धर्मो जिन्नास्यः, हह तु भूत नित्यनिंवृत्त 
ब्रह्म जिज्ञास्यमिति । तक्र धर्मज्ञानफलादनुष्ठानापेक्षाेलिक्षणं ब्रह्मज्ञान- 
फूल भवितुमहति । नाईत्येव॑ भैवितुम। कार्यविधिप्रयुक्तस्थेव अक्षण: 
प्रतिपाद्यमानत्वात्‌ । - आत्मा वा अरे द्रष्टच्य/ ( ब० २४।५-) ये 
आत्माउपहतपाप्मा सोडन्वेष्टटयः स विजिज्ञासितव्य/' ( छा० ८|७४१ ) 
आत्मेत्येवोपासीत' ( बृ० १।४।७ ) आत्म्ानमेव लछोकप्रपासीत' ( बू० 

क्‍ भाष्यका अनुवाद 
साध्य धर्म जिज्ञास्य के नमाज मद नि्ञासय ओर यहां तो सिद्ध और अविनाशी त्रह्म जि 
उनमें अनुष्ठानकी अपेक्षाबवाले धर्मज्ञानके फलसे ब्रह्मज्ञानाग फल विलक्षण 
होना चाहिए। ऐसा नहीं हो सकता है, क्योंकि का्यविधिमें प्रयुक्त हुआ जह्म 
ही प्रतिपाद्यहै। “आत्मा बा>” ( अरे मैत्रेयि ! आत्माका साक्षात्कार. करना 
चाहिए ) “य आत्मा०? ( जो आत्मा पापरहित है, उसकी खोज करनी चाहिए, 
उसका विदोष ज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छा करनी चाहिए ) “आत्मेत्ये०” ( आत्मा 
है इसी प्रकार उपासना करनी चाहिए ) “आत्मानमेव०” ( आत्माकी ही 
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वाच्यमू । तथा च न मुक्तिफलाय ज्ञानस्य विधेयता, मुक्तेविंधेयक्रियाजन्यत्वे 
कर्मफरछात्‌ अविशेषप्रसज्ञात्‌ू, अविशेषे जिज्ञास्यमेदासिद्धेः। अतः  कर्मफल- 
विलक्षणत्वात्‌ नित्यसिद्धमुक्तेः तद्बयञ्कज्ञानविधिः अयुक्त इत्याशइते--त्रन्विददेति । 
मुक्ते: कर्मफलादू वैलक्षण्यम्र्‌ असिद्धमिति तृदथ ज्ञानं विधेयम्‌ । न च तहिं सफल 
कार्यमेव वेदान्तेषु अपि जिज्ञास्यमिति तद्भेदासिद्धिरिति वाच्यम्‌, इश्त्वात्‌। 
न च॒ ब्रह्मणो जिज्ञास्यत्वसूत्रविरोध:,. ज्ञानविधिशेषत्वेन सूत्रकृता ब्रह्मप्रतिपादनाद्‌ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
लिए ज्ञान विधेय न होना चाहिए, क्योंकि यदि मुक्ति कियाजन्य हो, तो कमेफूलसे मुक्तिमें 
कुछ विशेष--मभेद नहीं द्वे, ऐसा प्रसंग आवेगा, और मुक्ति और कमेफलमें भेद न हो, तो 
जिज्ञास्यका भेद सिद्ध न होगा। इसलिए कमफलछसे मुक्ति भिन्न होनेंके कारण नित्य सिद्ध 
मुक्तिकों दिखलानेवाली ज्ञानकी विधि युक्त नहीं है यह हंका “नन्विह” इल्यादिसे 
दिखलाते हैं। मुक्ति कमैफलसे विलक्षण है यह बात असिद्ध है, अतः मुक्तिके लिए ज्ञानका 
विधान उचित है। तो ब्ेदान्तोंमें भी सफल कार्य ही जिज्ञास्य होनेसे कर्मकाण्डसे भेद सिद्ध 
नहीं होगा ऐसा कहनां ठीक नहीं है, क्योंकि दोनोंका अभेद इृष्ट ही है । ब्रह्म जिज्ञास्य है यह 
प्रतिपादन करनेवाले सूत्रसे विरोध होगा ऐसा कहना भी ठीक नहीं है, क्योंकि सूत्रकार ब्रह्मका ज्ञान 


(१) यहाँ “नित्य” इतना ही पाठ है, “निृत्त” अधिक है। (२) वर्णन करने योग्य । ज् 





१५६ ब्रक्ष॑तत्र [ अ० ९ पा० १ 
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भाष्य 

१४।१५ ) “ब्रह्म वेद बह्ेव भवति' (मु० ३॥२॥९ ) इत्यादिविधानेषु 

सत्सु 'कोध्सावात्मा कि तदू ब्रह्म इत्याकाहायां तत्स्वरूपसमपंणेन सर्वे 
वेदान्ता उपयुक्ता;-5-“नित्य/ सवेगतः, (भ० गी० २।२४) नित्यशुद्धबुद्ध- 
मुक्तस्यमावः, ( नृ० गी० ९ ) विज्ञानमानन्द ब्रह्म ( बृ० ३॥९।२८ ) 

इत्येवमादयः । तदुपासनात्‌ शास्रदष्टोउ्ड्टो मोक्ष! फर्ल भविष्यतीति । 

भाष्यका अनुवाद 

स्वलोकरूप्से उपासना करे ) “ब्रह्म वेद०” ( ब्रह्मको जाननेवाला ब्रह्म ही हो 
जाता है ) इद्यादि विधान हैं, इसलिए वह आत्मा कौन है, वह ब्रह्म क्या 
है ऐसी आकांक्षा होनेपर ब्रह्मके खरूपका . बोध . करानेके लिए “नित्य 

सर्वगतः०” ( ब्रह्म नित्य, सवेव्यापक, निद्यशुद्ध, मुक्तस्वभाव, विज्ञानखरूप ओर 
आनन्दखरूप है ) ये ओर दूसरे सब वेदान्तवाक्य उपयुक्त हैं। उस ब्रह्मकी 
अपासना द्वारा शास्त्रसे अवगत अदृष्ट मोक्षरूप फल होगा । परंतु वेदान्तवाक्योंको 
' 'कतेव्यविधिका शेष न मानें और वे वस्तुमात्रका कथन करते हैं. ऐसा समझें तो . 

र्नप्रभा 
इति .परिहरति--नाहैतयेवमिति । तश्मणो विधिग्रयुक्तत्व॑ स्फुटयति-आत्मा 
वा इति। “्ह्म वेद? इत्यत्र ब्रह्ममावकामो ब्रह्मवेदनं कुयात्‌ इति विधिः परिणम्यते 
इति द्रष्टव्यम्‌। लोक ज्ञानस्वरूपम्‌ | वेदान्तानेव अथेतो दरशयति--नित्य 
इति। ननु कि विधिफलम्‌ इति तदाह--तदुपासनादिति। प्रत्यखझोपा- 
सनाद ' ब्रह्मविदाप्नोति परम” इति शास्रोक्तो मोक्षः स्वग॑वल्लोकाप्रसिद्धं! फल- 
मित्यर्थ:। ब्रह्मणः कर्तव्योपासनाविषयकविधिशेषत्वानज्ञीकरे बाधकमाह--- 
कर्तव्येति । विध्यसम्बद्धसिद्धबोधे प्रवृत््यादिफलाभावाद्‌ वेदान्तानां वैफल्य॑ 
रलप्रभाका अनुवाद 

विधिके अंगत्वरूपसे प्रतिपादन करते हैं, इस प्रकार शंकाका परिद्ार करते हैं--““न”” इत्यादिसे । 
ब्रह्म उपासना विधिका शेष किस प्रकार है, यह स्पष्ट करते हैं--““आत्मा वा” हत्यादिसे 
ब्रह्म वेद” इसमें ब्रह्ममावकी कामनावालोंको ब्रह्मज्ञान प्राप्त करना चाहिए ऐसा विधिमें परिणाम 
होता है यह समझना चाहिए। वेदान्तोंकों ही अथेतः दिखलाते हैं--“नित्य:” इत्थादेसे । 
परंतु विधिका फल क्या है, इसके उत्तरमें कहते हैं--“तदुपासनात्‌” इत्यादि । अत्यगू- 
ब्रह्मकी: उपासनासे “ब्रह्म जाननेवाला श्रेष्ठ स्थान आप्त करता दे” ऐसा शाज्नोक्त मोक्ष जो 
स्वमके समान लेकमें प्रसिद्ध नहीं है, वह फल है। ब्रह्मको कर्तव्य-उपासनारूप विधिका 
अग न माननेंमें बाधक कहते हैं--“कतेव्य” इत्यादिसि। आशय यह है कि यदि विधिके 
साथ असंबद्ध सिद्ध वस्तु ब्रह्मका बोध वेदान्त करावें, तो प्रद्ति आदि फलक अभावसे 
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भ्राष्य 
कतंव्यविध्यनजुग्रवेशे तु वस्तुमात्रकथने हानोपादानासम्भवात्‌, 'सप्तद्वीपा 
वसुमती' 'राजासौ गच्छति' इत्यादिवाक्यवद्‌ वेदान्तवाक्यानामानथक्यमेव 








स्यात्‌ अति ली व॒स्‍्तुमात्रकथने5पि ४-38 नाय॑ सर्पः' हत्यादी आन्ति- 
जनित रथवत्त दृष्टम्‌ , तथेहाप्यसंसायोत्मवस्तुकथनेन संसारि- 


त्वश्रान्तिनिवतेनेनाथवक्त॑ स्थात्‌। ख्ादेतदेव, “यदि रज्जुस्वरूपश्रवण 
इवसर्पश्रान्तिः संसारित्वश्रान्तित्रेह्वस्वरूपश्रवणमात्रेण निवर्तेत, न तु 
निवर्तते, श्रुतत्रह्मणोषपि यथापूर्व॑ सुखदुःखादिसंसारिधर्मदशनात । 
“श्ेवद्यो - मन्तव्यो निदिध्यासितव्य;' (बू० २।४।५) इति च श्रवणोत्तर- 
भाष्यका अनुवाद 
हान और उपादानका असंभव होनेसे “सप्रद्वीपा०” ( सात द्वीपवाली प्रथिवी ) 
'राजाउसो०” (यह राजा जाता है ) इलयादि वाक्योके समान वैदान्तवाक्य 
अनथक हो जायंगे । यदि कहो कि “*रज्जुरियं” (यह रखज्जु है यह सपे 
नहीं है ) इत्यादि व॒स्तुमात्र कथन भी आान्तिसे उत्पन्न हुए भयकी निवृत्ति करके 
साथक होता है, ऐसा देखनेमें आता है । -इसी प्रकार यहां भी असंसारी आत्म- 
वस्तुका कथन संसारित्वकी_आआान्तिकी_निवृत्ति करके साथेक होता है । यह तभी 
हो सकता है. जेब कि जैसे वस्तुख्वरूपके श्रवणसे सर्पका भग्र नित्रत्त हो जाता है, 
वैसे ही _ब्रद्मस्वरूपके श्रवणसात्रसे संसारित्व॒की भआरान्ति दूर हो जाय, प्रन्तु वह 
( अआ्राम्ति ) निवृत्त नहीं होती, क्योंकि जिन्होंने ब्रह्मका श्रवण किया है, उनमें भी 
पूवेके समान सुख, दुःख आदि सांसारिक धर्स देखनेमें आते हैं । “श्रोतव्यो०? 
( श्रवण करा चाहिए, मनन करना चाहिए और निदिध्यासन करना चाहिए ) 
रत्नग्रभा 
स्थात्‌ इत्यर्थ: | ननु इति शज्जा स्पष्टार्था | दृशन्तवैषम्येण परिहरति--स्यादिति। 
एतदू--अथवत्त्वम्‌ एवं चेत्‌ स्थात्‌ इति अर्थः। एवंशब्दार्थभाह--यदीति । किश्च, 
यदि ज्ञानादेव मुक्ति, तदा श्रवणजन्यज्ञानानन्तरं मननादिविधिन स्यात्‌ , 
तद्विधेश्व कार्यसाध्या मुक्तिरित्याह--श्रोतव्य इति । शब्दानां कार्यान्वितशक्तेः 
। रत्नप्रभाका अनुवाद 
वेदान्त निष्फल ट्वो जायंगे । “ननु” इत्यादिसे की हुई शंकाका अथे स्पष्ट हे। दृश्शन्त 
विषम/क्ललेसे शंकाका परिहार करते है--“स्थात्‌” इत्यादिसे। ऐसा हो तो साथेक हो 
सकता है ऐसा अथे है। “यदि” इत्यादिसे "एवं! शब्दका अर्थ कहते हैं। यदि ज्ञानसे 
मुक्ति होती, तो श्रवण-जन्य श्ञानके बाद मनन आदिका विधान न होता, किन्तु विधान है, 
अतः मुक्ति कार्यसाध्य है ऐसा कहते है--“श्रोतव्यः” इत्यादिसे। शब्दोंकी शाक्ति 


( १ ) “श्रुतस्वाथेस्य नैर॒न्तयेण दीरघकाछानुसन्धानम्‌”! निरन्तर दौर्धकाल तक सुनी हुई वस्तुका 
न्तन । 
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साष्य 
४७५७०३०५३५७३००३४५०। ॥ तस्मात्‌ प्रतिपत्तिविधिविषयतयेव 
शास्रप्रमाणक॑ ब्रह्माभ्युपगन्तव्यमिति # अन्नाउमिधीयते |, न। क्रर्म- 
त्रक्मविद्याफलयोवेंलक्षण्यात्‌। शारीरं वाचि्क मानस च॒ कर्म श्रतिस्म्ृतिसिद्ध 
भाष्यका अनुवाद 
इसमें श्रवणके उत्तरकालमें मनन और निविध्यासन देखनेमें आते हैं,_इसलिए 
ऐसा अंगीकार करना चाहिए कि उपासनाविधिका किम्य..झेनेसे: 
[ यहाँ तक पू्ेपक्ष अन्थ है।] इसपर कहा जाता है। 
5 कब जिध्य क्योंकि'कर्म और ब्रह्मविद्याके फल विलक्षण हैं। कायिक, वाचिक और 


किलनानसाकाल--बाइसननल+ नील ताप ली न" मल लन बनाम नज-%। 


। रत्नप्रभा 


प्रवृत्यादिफलस्थैव शाखत्वात्‌ , सिद्धे फलाभावात्‌ , मननादिविधेश्व कार्यपरा वेदान्ता 
इति पूर्वपक्षण उपसंहरति--तस्मादिति । वेदान्ता न विधिपराः, 
स्वार्थ फलवत्त्वे सति नियोज्यविधुरत्वात्‌, 'नायं सर्पः”इति वाक्यवत्‌ । “सोडरो- 
दीत्‌” “स्वगैकामों यजेत” इति वाक्ययोर्निरासाय हेती विशेषणद्वयमिति 
सिद्धान्तयति-अन्नेति । यदुक्त॑ मोक्षकामस्य नियोज्यस्य ज्ञानं विधेयम्‌ इति, 
तत्‌ न इत्याहई--नेति। मोक्षः न विधिजन्यः, कर्मफलविलक्षणस्वाद्‌ आत्म- 
वत्‌ इत्यथ:ः। उत्तहेतुज्ञानायः कर्मतत्फले प्रपञ्वयति--शारीरमित्यादिना 
वर्णित संसाररूपमनुवदतीत्यन्शेन | अथ वेदाध्ययनानन्तरम, अतः वेदस्य' 
((रत्रग्रभाका अनुवाद 
कायान्वित अथमें है, और शश्वत्ति आदि फल जिससे हो वही शाज््र है, तथा सिद्धवस्तु-- 
ब्रह्मके ज्ञानमें फलका अभाव है और श्रवणके बाद मनन आदिकी विधि है, इसालिए वेदान्त 
कार्यपर है ऐसा पूर्वपक्षका उपसंहार करते दै--“तस्मात्‌” इत्यादिसे । वेदान्त विधिपरक नहीं 
हैं, क्योंके स्वार्थमें फलवत्‌ होकर नियेज्यरहित हैं, यह सर्प नहीं है इस वाक्यक्रे समान । इस 
अलुमानमें हेतुमें 'स्वार्थेमें फलवत्‌” विशषण लगानेका प्रयोजन “सो5रोदात्‌! (वह रोया) इत्यादि 
वाक्योमें व्याभिचारका निरास करना है। नियोज्य रद्दित विशेषण लगानेका प्रयोजन 'स्क- 
कामो यजेत” इत्यादि वाक्योंमें व्यभिचारका निरास करना है। इस पृररपृक्ष पर मिद्धान्त 
करते हैं--“अत्र” इत्यादिसे । भोक्षकामनावाले नियोज्यके लिए ज्ञान विधेय है, यह जो पूर्व- 
पक्षीने कह्दा है वह युक्त नहीं हे ऐसा कद्दते हैं--“न” इत्यादिसे । मोक्ष विधिजन्य नहीं है, 
क्योंकि कमफलसे विलक्षण है, आत्माके समान। इस अनुमानमें जो हेतु दिया है, उसके 
शानके लिए कम और कमके फलका विस्तारसे कथन करते हैं---“शारीरं” इत्यादि “वर्णित॑ 
संसाररूपमनुवद्ति” इत्यन्त अन्थसे। अथ--वेदाध्ययनके पश्चात्‌, अतः--बेदके फंलवत्‌ 
( १) शासत्र जिसका प्रमाण है । ( २ ) भिन्न । 
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भाष्य 


धर्माख्यम्‌, यद्विषया जिज्ञासा अथातो धर्मजिज्ञासा' ( जै० सू० १११ ) 
इति सूत्रिता। अधर्भमोज्पि हिंसादिः ग्रतिषेधचोदनालक्षणत्वाजिज्नास्यः 
परिहाराय | तयोथोदनालक्षणयोरथानथेयोध॑माधमंयोः फले प्रस्‍्यक्षे 
सुखदुःखे शरीरवाद्ानोभिरेवोप भुज्यमाने ,विषयेन्द्रियसंयोगजन्ये ब्ह्मादिषु 
स्थावरान्तेषु प्रसिद्धे । मनुष्यत्वादारभ्य ब्रक्षान्तेषु देहवत्सु सुखतारतम्य- 
भाष्यका अनुवाद 
मानसिक कर्म श्रति और स्मृतिमें प्रसिद्ध, धर्मसंज्ञक है,/ जिसकी जिज्ञासा 
“अथातो०” ( वेदाध्ययनके पश्चात्‌ धर्मका निणेय करनेके लिए धर्मजिज्ञासा करनी 
चाहिए /* इस सूत्रमें प्रतिपादित हू । प्रतिषेधवाक्योंसे छक्षित होनेके कारण 
परिहार॑के लिए हिंसादिरूप अधमेकी भी जिज्नासा करनी चाहिए । चोदना 
जिसका लक्षण है, ऐसा अर्थ ओर अनथेरूप धर्म एवं अधर्मके फूछ सुख और 
दुःख प्रद्नक्ष हँ, उनका उपभोग दारीर, वाणी ओर मनसे होता है, विषय और 
इन्द्रियोंके संयोगसे वे उत्पन्न होते हैं और ब्रह्मासे लेकर स्थावर तक समीमें 
प्रसिद्ध हैँ। मनुष्यसे लेकर ब्रह्मा तक सभी दशरीरधारियोंमें सुखका तारतम्य 


ननल> 


रत्नम्रभा 
फलबदर्थपरत्वात्‌, धर्मनिणयाय कर्मवाक्यविचारः कर्तव्य इति सूत्राथ:। न 
केवल धर्मार्य कम, किन्तु अधर्मोडपि इति आह--अधर्मोज्पीति । निषेध- 
वाक्यप्रमाणकत्वात्‌ इत्यथः । कम उक्त्वा फलमाह--तयोरिति । मोक्षस्तु 
अतीन्द्रियो विशोकः शरीरायभोग्यो विषयाद्यजन्योडनात्मवित्सु अप्रसिद्ध इति 
वैलक्षण्यज्ञानाय प्रेत्यक्षत्वादीनि विशेषणानि । सामान्येन कर्मफलस उक्त्वा धर्म- 
फल प्रथक प्रपश्चयति--मनुष्यत्वादिति। “स एको मानुष आनन्दः” ( तै० 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

अथंके बोधक होनेसे, धमेनिणयके लिए कर्मबोधक वाक्योंका विचार करना चाहिए, ऐसा 
सूत्राथ है । धर्मसंज्ञक ही कर्म नहीं है, किन्तु अधमंसंज्ञक भी है ऐसा कहते हैं--“अधर्मो5पि”” 
इत्यादिसे । निषेधवाक्य अधमेमें प्रमाण हैं, अतः वह भी विचार करने योग्य है। धर्म 
ओर अधमेरूप कम कहकर उसका फल कहते हैं--“तयोः” इत्यादिसे। मोक्ष न तो इन्द्रियोंका 
गोचर है, न शर्रर आदिसे भोग्य है और न विषय आदिसे जन्य है, वह तो शोकशल्य 
आनन्दमय दै, आत्माकों न जाननेवाले उसका आस्वाद नहीं ले सकते, इस प्रकार कर्म- . 
फलसे मोक्षका भेद दिखलानेके लिए सुख और दुःखके “प्रत्यक्ः आदि विशेषण दिये हैं । 
सामान्यरीतिसे कमेफल कहकर धर्मफलका एथक्‌ विस्तारसे वणन करते हैं--“मनुष्यत्वात्‌”” 

| ; 
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भाष्य 

मनुश्रूयते । ततश्र तड्भेतोधमंख तारतरम्यं गम्यते, धर्मतारतम्यादधिकारि 

तारतम्यम्‌ । प्रसिद्ध चाित्वसामरथ्यादिकृतमधिकारितारतम्यम्‌ । तथा च 
यागावलुष्ठायिनामेव विद्यासमाधिविशेषादुत्तरेण पथा यरमनम्‌ । केवलेरि 

ष्टापूतदत्तताधनेधूमादिक्रमेण दक्षिणेन पैथा-गसनम्‌.। तब्ाएप्ि सुखतारतम्य 
तत्साधनतारतम्य च शासात >शयो्वे्सपनपात्यो (छा० ५११०५) 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुतिमें वर्णित है, सुखतारतम्यसे उसके द्ेतु धर्मका तारतम्य भी ज्ञात होता है और 
धर्मके तारतम्यसे अधिकारीका तारतम्य सूचित होता है । सामथ्ये 
आदि कारणोंसे अधिकारीका तारतम्य प्रसिद्ध द्वे। इस प्रकार 5 न अनुष्ठान 
करनेवाले लोग हीं विद्या ( उपासना ) रूप. समाधि विशेषके बलसे उत्तरमार्गसे 
जाते हैँ। केवल इष्ट, पूर्त और दत्तरूप साधनोंसे सम्पन्न पुरुष धूम आदि 
कऋरमसे दक्षिण मागेसे जाते हैं। वहाँ भी सुख और उसके साधनोंका तारतम्य 
थयावत्‌० ( भोग्य कर्मोंके निरशेष होने तक वहा रहकर पीछे ल्लेटता है ) इस 





रत्नम्रभा 


२।८।१ ) ततः शतगरुणो गन्धवीदीनामिति श्रतेः अनुभवानुसारिलम्‌ अनु- 
शब्दाथ:। ततश्व सुखतारतम्यात्‌ इत्यथः । मोक्षस्तु निरतिशयः, तत्साधन 
च तत्त्वज्ञाममेकरूपमिति वैलक्षण्यम्‌ । किश्च, साधमचतुष्टयसम्पन्न एकरूप एबं 
मोक्षविद्याधिकारी, कर्मणि तु नानाविध इति वैलक्षण्यमाह--धर्मति । गम्यते 


ैऊ ++..७७० गाा# ॥७3कफपशारंजकिसमेा मात. से 


न केवल किन्तु प्रसिद्ध च इत्यथैः | अर्थित्व॑ फलकामित्म्‌ । सामथ्ये लैकिकं _ 
पुत्रादि। आदिपदाद विद्वलम्‌, शाखानिन्दितत्वं च। किश्च, कुमफल मागप्राप्यम, 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


इत्यादिसि । 'स एको०? ( वह मनुष्यका आनन्द है। मनुष्य-गन्धर्वोका * आरन॑नद उससे 
सोगुना है) यद श्रृत अनुभवके अनुसार है ऐसा बतलनेके लिए “अनुश्रूयते! पदमें “अजु” 
उपसर्ग जोड़ा है। 'ततश्चर'--सुखके तारतम्यसे । मोक्ष तो निरतिशय है और उसका 
साधन तत्त्वज्ञान एक ही है, इस अकार भेद है। चार साधनोंसे युक्त'एक-से ही मोक्ष- 
विद्याके अधिकारी हैं ओर कममें नाना प्रकारके अधिकारी हैं ऐसा भेद कहते हैं---“धमे”? 
इत्यादिसे। आशय यह दे कि इस प्रकारका धमेतारतम्य केवल श्रतीत ही नहीं द्वोता, किन्तु 
प्रसिद्ध भी है। अर्थित्व--फलकी इच्छा करना । सामथ्ये--लौकिक साधन पुत्र, धन आदि। 
“आदि” पदसे विद्वता--शास्रज्ञान रखना ओर शाख्रसे अनिन्दित होना लिये गये हैं। और 
कमेका फल अर्चिरादि मार्ग द्वारा आ्राप्य है और मोक्ष तो नित्य प्राप्त है, ऐसा भेद कहते हैं--- 
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हत्यस्माद गम्यते । तथा मनुष्यादिषु नारकस्थावरान्तेषु सुखलवश्रोदना- 
लक्षणधर्मंसाध्य एवेति गम्यते तारतम्पेन वर्तमानः। तथोध्वे गतेष्वधोगतेषु 
भाष्यका अनुवाद 
शालसे जाना जाता है। इस प्रकार अनुमान होता है कि मनुष्यसे लेकर 
नारकीय और स्थावर पयेनत जीवोंमें तारतम्यसे विद्यमान सुखलेश प्रवर्तक 
रत्नप्रभा 

मोक्षस्तु नित्याप्त इति भेदुमाहई--तथेति । उपासनायां चित्तस्थै्यप्रकर्षात्‌ अर्चि- 
रादिमार्गेष ब्रह्मलोकगमन “तेडचिंषम? (छा० ४ | १५। ५) हत्यादिना 
श्रूयते इत्यथः । 

अमिहोत्र॑ तपस्सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 

आतिथ्य वैखदेवं च इृष्टमित्यभिधीयते ॥ १ ॥ 

वापीकृपतडागादिदेवतायतनानि च । 

अन्नप्रदानमारामः पूर्तमित्यभिधीयते ॥ २ ॥ 

शरणागतसन्त्राण भूतानां चाप्यहिंसनम्‌ । 

बहिर्वेदि च यद्दानं दत्तमित्यमिधीयते ॥ ३ ॥ 

तत्रापि--चन्द्रलोके5पि इत्यथेः । सम्पतति गच्छति अस्माह्लोकादमुं लोक- 
मनेनेति सम्पातः--कर्म, यावत्‌ कर्म भोक्तव्यं तावतू स्थिला पुनरायान्ति इत्यथेः । 
मनुष्यत्वात्‌ ऊष्वे गतेबु सुखस्य तारतम्यम्‌ उक्‍वा अधोगतेषु तदू आह-- 
तथेति । इदानीं दुःखत्द्वेतुतदनुष्ठायिनां तारतम्यं वदन्‌ अधर्मफलं प्रपश्चयति- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
“तथा” इत्यादिसि । उपासनामें चित्तकी अत्यन्त स्थिरतासे अर्चिरांदि मार्ग द्वारा ब्रह्मोक 
गमन 'सैइचिंबम! इत्यादि श्रुतिसे सुना जाता है । “अमिहोत्र, तप, सत्य, 
वेदका संरक्षण, अतिथिसत्कर और वेशदेव ये 'इृष्ट! कहलाते हैं । बावडी, 
कुआँ, तालाब, देवाछय और बाग बनवाना तथा अन्नदान करना “पूत! कहलाता है। 
शरणागतकी रक्षा करना, प्राणियोंकी पीडा न पहुँचाना ओर वेद॑के बाहर दान देना 'दत्त! 
कहलाता है। वहों भी--चन्द्रलोकमें भी । प्राणी जिससे इस लेकसे परछोकमे गमन करें 
वह सम्पात--कम, जब तक शेष रहता है, तबतक परलोकमें रहकर फिर छोटते हैं। इस 
प्रकार मनुष्यत्वसे ऊपर गये हुए जीवोंमें सुखकः तारतम्य बतलछाकर अब उससे नांचे गिरे 
( १ ) उत्तरादि |, (२ ) जो यज्ञ यशवेदी पर यजमान ऋत्विजोंको देता है, वह दक्षिणा है, 

दान नहीं दे । 


२१६२ ब्रक्षसत्र [ अ० ९ प्रा० ₹ 
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भाष्य 
च देहवत्सु दुःखतारतम्यदर्शनात्तद्वेतोरधर्मय ग्रतिषेश्चोदनालक्षणख 
तदनुष्ठायिनां च तारतम्यं गम्यते । एवमविद्यादिदोषवर्ता धर्माधमेतार- 
तम्यनिमित्त शरीरोपादानपूर्वकं सुखदुःखतारतम्यमनित्य॑ संसाररुपं श्रुति- 
के 
स्मृतिन्यायग्सिद्धम्‌ू। तथा च श्रुतिः--न ह वे सशरीरस सतः प्रिया- 
प्रिययोरपहतिरस्ति! (छा० ८।१२।१) इति यथावणित संसाररूपमनुवदति । 
भाष्यका अनुवाद 
धर्मसे ही जन्य है। इसी प्रकार खर्गीय ओर नारकीय जीवोंमें दुःखका तारतम्य 
' देखनेमें आता है, उससे उसके हेतु प्रतिषेध-प्रवर्तक वाक्योंसे लक्षित अधर्मका 
और उसके अनुष्ठान करनेवालोंका तारतम्य जाना जाता है। इस प्रकार अविद्या 
आदि दोपवालॉंके धर्म ओर अधर्मके तारतम्यसे शरीर-प्रहणपूर्वक उत्पन्न 
हुए सुख-दुःखका तारतम्य अनिय और संसाररूप है,.,ऐसा श्रुति, स्मृति 
ओर न्यायमें प्रसिद्ध है। इसी प्रकार “न ह्‌ बे०” ( सशरीर आत्माके 
सुख और दुःखका विनाश नहीं होता है ) यह श्रुति पूर्व वर्णित संसाररूपका 
रत्नप्रभा 
तथोर्ध्व॑मिति। द्रिविध कर्मफलं मोक्षस्य तह्वैलक्षण्यज्ञानाय प्रपश्चितम्‌ उप- 
संहरति--एवमिति । अस्मिताकामक्रोधभयानि आदिशब्दार्थ:। ते त॑ 
भुक्ता स्व॒गैलोक॑ विशालम!” (गी० ९ |२१ ) हत्याया स्थृतिः। काष्टोपच- 
यात्‌ ज्वालोपचयदरनात्‌ फलतारम्येन साधनतारतम्यानुम्ानं न्‍्यायः | श्रुति- 
माह---तथा चेति। मभोक्षो न कर्मफलम्‌ , कर्मफलविरुद्धातीन्द्रियवविशोकत्व॑- 
शरीराद्यभोग्यत्वादिधरमवत्त्वात्‌, व्यतिरिकेण स्वगादिवत्‌ इति न्यायानुम्राक्षां श्रति- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

हुए जीवोंमें सुखका तारतम्य बतलाते हं---“तथा” इत्यादिसि। अब दुःख, उसके हेतु 
और उसके करनेवालेंके भेद कहकर अधमंका फल कहते हैं--“तथोध्वेम”? इत्यादिसे । 
मुक्ति कमफलसे अत्यन्त भिन्न है ऐसा ज्ञान करानेके लिए विस्तारपूवेक वर्णित दो तरहक्े 
कर्मफल्ोंका उपसंहार करते हैं--“एवम” इत्यादिसि। आदि हाब्दसे अस्मितों, काम, 
क्रोध, और भयका ग्रहण किया गया है। ति तं०? (वे उस विशाल स्वगेलोकका भोग करके) 
इत्यादि स्मृति है। देखा जाता है कि काष्ठकी इद्धिसे ज्वालाओंकी वृद्धि होती है। अतः फलके 
तारतम्यसे साधनके तारतम्यका अनुमान "न्याय! है। “तथा च” इत्यादिसे श्रुति कहते हैं। 
मोक्ष कर्मफल नहीं है, क्योंकि मोक्ष कर्मफलसे विपरीत अतीन्द्रिय, शोकरद्वित, शरीर 
आदिसे अभोग्य है, व्यतिरेकैसे स्वर्ग आदिके समान--इस अनुमानद्ले,अनुग्राह्म श्रुति कदृदते 
( १) अहक्वार । ( २) व्यतिरेकन्याप्िका दृष्टान्त दिया है। ( ३ ) पृष्टियोग्य । 


आधि० ४ सू० ४] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवात्सददित १६३ 


भाष्य 
अशरीरं वाव सन्त न ग्रियाग्रिये स्पृशतःः (छा० ८।१२।१ ) इति 
हल कप आवक त्व॑ मोक्षाख्यस्याशरीरत्वस्य 
प्रतिषिध्यत इति गम्यते ।/““धँमकायेत्वे हि प्रियाप्रियस्पशेनग्रतिषेधो 
नोपपद्यते । अशरीरत्वमेव धमंकार्यमिति चेत्‌, न; तस्य स्वाभाविकत्वात्‌ । 
अशरीरं शरीरेषु अनवस्थेष्ववखितम्‌ । 
महान्त विश्वमात्मानं मत्वा धीरो न शोचति ॥। 
भाष्यका अनुवाद 
अनुवाद करती है । “अदरीरं! ( प्रिय और अप्रिय वस्तुतः शरीर-रहित आत्माका 
स्पश नहीं करते ) इस श्रुतिसे प्रिय ओर अप्रियके स्पशके प्रतिषेधसे मोक्षसंज्ञक 
शरीररहित स्थितिके चोदनालक्षण धर्मसे उत्पन्न होनेका प्रतिषेध किया है, 
ऐसा अनुमान होता है, क्योंकि मोक्षको धर्मसे उत्पन्न मानें तो उसमें प्रिय 
और अभ्रियके स्पशेका प्रतिप्लेष संगत न होगा। तब शरीर-रहित स्थिति 
ही धर्मसे उत्पन्न हो, यह कथन ठीक नेहीं है, क्योंकि 'अशरीरं०” (स्थूछ देहरहित, 
अनेक अनित्य शरीरोंमें स्थित महान ओर विभु आत्माकों जानकर विद्वान 
रतनप्रभा 
माह---अशरीरमिति । वावेति--अवधारणे । तत्त्वतो विदेहं सन्‍्तम्‌ आत्मान 
वैषयिके सुखदुःखे नेव स्पृशत इत्यथः । मोक्षश्वेत्‌ उपासनारूपधर्मफ्ल तदेव 
प्रियमस्ति इति तन्निषेध्युयोग इत्याह--धर्मकायेत्वे हीति । ननु प्रिय नाम वैष- 
यिक॑ सुख तन्निषिध्यते, मोक्षस्तु ध्मफलमेव कर्मणां विचित्रफलदानसामश्यात्‌ 
इति शह्ते--अशरीरत्वमेवेति। आत्मनो देहासज्नित्मशरीरत्वम्‌, तस्य 
अनादित्वात्‌ न कर्मसाध्यता इत्याह---नेति । अशरीरं स्थूलदेहशूत्यं देहेषु 
रतप्रभाका अनुवाद 

है---“अशरीरम” इत्यादि। वाव अवधारण वाचक है। भावार्थ यह है कि यथार्थ विदेह 
क्त्माके वैषयिकी सुख-दुःख स्पश करते ही नहं।। यदि मोक्ष उपासनारूप घमेका फल 
हो तो वही प्रिय है, इसलिए प्रियस्पशनका निषेध योग्य नहीं है, ऐसा कहते है-- 
“पमकांयेत्वे हि? इत्यादिसि । परन्तु प्रिय अथात्‌ वैषयिक सखुखका निषेध ह, मोक्ष तो 
धर्मफल ही है, क्योंकि कममे विचित्र फल देनेकी सामर्थ्य है, ऐसी शड्डा करते हैं-- 


“अशरीरत्वमेव” इत्यादिसि । आत्माका देहके साथ संग न होना शरीर-रहित स्थिति है । 
यह स्थिति अनादि हेनेसे कमसाध्य नहीं बह: लिति अनोदि होगेले कमला जा नही है कस जातक मे इस बातको “न” इत्यादेसि दिखलाते हैं । 





(१) निश्चय ( २) अशरीर । ( ह ) विषयोसे उत्पन्न होने वाला । 


१६४ अंकादूत (अ० १ पा० ! 


भाष्य 
( क० १।२२१ ) “अप्राणो हमनाः छझुअञ्र/ं॑ ( गु० २॥१॥२ ) 
असड्भी हय॑ पुरुष” (बृ० ४।३।१५ ) हइत्यादिश्वुतिम्प'। अत एवं 
अनुष्ठेयकर्मफलविलक्षण. मोक्षार्यमशरीरत्वं॑ नित्यमिति सिद्धमू । तत्र 
किंचित्परिणामिनित्यं यस्मिन्विक्रियमाणेडपि तदेवेदमिति बुद्धिन विहन्यते । 
भाष्यका अनुवाद 

शोक नहीं करता ) “अप्राणो०” ( प्राणहद्दित, मनरहित, शुद्ध ) “असंगो हि०? 
( यह्‌ पुरुष सद्जरहित है ) इत्यादि श्रुतियोंसे यह स्थिति खाभाविक ज्ञात 
होती है। इसी कारण अनुष्ठेय कमेके फलसे विलक्षण मोक्षसंज्ञक शरीररहित 
स्थिति निल है यह बात सिद्ध हे। ( नित्य भी दो प्रकारका होता है परि- 
णामी निय ओर पारमार्थिक निद्य) परिणामी नित्य वह कहलाता हे, जिसके विकृत 
होनेपर भी “वही यह है” ऐसी बुद्धिका नाश नहीं होता, जेसे कि जगत्‌ नि है 


रत्नग्रभा 


अनेकेबु अनित्येषु एक नित्यम्‌ अवस्थितं महान्तं व्यापिनन । आपेक्षिकमहत्त्व॑ 
वारयति---विश्वुमिति । तमात्मानं ज्ञात्रा धीरः सन्‌ शोकोपलक्षितं संसार॑ 
न अनुभवति इत्यर्थ:। सूक्ष्मदेहाभावे श्रतिमाह---अग्राण इति । प्राणमनसोः 
क्रियाज्ञानशक्त्यो: निषेधात्‌ , तदधीनानां क्मज्ञानेन्द्रियणां निषधो हि यतः अतः 
शुद्ध इत्यथेः। देहद्वयाभावे श्रुतिः--“असझ्लो हि” (बृ० 9 ।३। १५) 
इति, निर्देहात्मस्वरूपमोक्षस्य अनादिभावत्वे सिद्ध फलितमाह--अत एवेति। 
नित्यत्वेडपि परिणामितया धर्मकायेत्व॑ मोक्षस्य इत्याशडक्य नित्य द्वेघा विभजते--- 
तत्र किश्विदिति। नित्यवस्तुमध्ये इत्य५: । परिणामि च तत्‌ नित्यं च इति 
रत्नअरभाका अनुवाद 
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' अशरीर--स्थुलदेदश॒त्य अनेक अनित्य शरीरोंमें रहनेवाला, मदहान--व्यापक । अपेक्षासद्ित 
महत्त्वके निवारण करनेके लिए फिर कहते हैं--“'विभुम'” । ऐसे आत्मस्वरूपकों जानकर चैये 
पाकर शोकयुक्त संसारका अनुभव नहीं करता, यह अथ है। सूक्ष्म देहके अभावको दिखलानेके 
लिए श्रुतिका निर्देश करते हैं--“अआणः” इत्यादि से। प्राण और मनका अर्थात्‌ किया- 
शक्ति और ज्ञानशाक्तेका निषेध करनेसे उनके अधीन कर्मेन्द्रिय और ज्ञानेन्द्रियोंका निषेध हो 
गया, इसलिए शु॒अ्र अथात्‌ झुद्द है। दोनों देहोंके अभावमें श्रुतिका प्रमाण देते हैं--“असज्नः” 
इत्यादि । देहरहित आत्मस्वरूप दी मोक्ष है, उसकी अनादिता सिद्ध होनेपर फलितार्थ कहते 
है..“अत एव” इत्यादिसे । मोक्ष नित्य द्ोनेपर भी परिणामी होनेके कारण धम्मकार्य है ऐसी 
शड्डा करके नित्यके दो भेद दिखलाते हैं--“तत्र किश्वित्‌” इत्यादिसे । उसमें” अथात्‌ नित्य 
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भाष्य 
यथा प्थिव्यादि जगन्नित्यत्ववादिनाम्‌, यथा च सांख्यानां गुणा: | हद 
तु पारमार्थिके कूटस्थं नित्यं व्योमवत्सरवव्यापि स्वेविक्रियारहित नित्यतृप्त 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसा कहनेवालोंके मतमें प्रथिवी आदि, और जैसे कि सांख्योंके मतमें 
गुण। परन्तु यह वास्तविक कूटस्थ निय है, आकाश के समान सर्वव्यापी हे, 
सब विक्रियाओंसे रहित, निल्ठप्त, निरवयव एवं स्वयंप्रकाशखभाव है, जहाँ 

















रत्नप्रभा 
परिणामिनित्यम्‌, आत्मा तु कूटस्थनित्य इति न कर्मसाध्य इत्याह-इ॒द त्विति । 
परिणामिनो नित्यत्व॑ प्रत्यभिज्ञाकल्पितं मिथ्येव, कूटस्थस्य तु नाशकाभावात्‌ 
नित्यत्व॑ पारमार्थिकम्‌ । कृटस्थल्वसिद्धयर्थ परिस्पन्दाभावमाह-व्योमवदिति | 
परिणामामावमाह---सर्व विक्रियारहितमिति । फलानपेक्षित्वात्‌ न फलाथापि 
क्रिया इत्याह--नित्यतृप्तमिति । तृप्तिरनपेक्षत्वम्‌, विशोक॑ सुख वा। निरव- 
यत्वात्‌ न क्रिया। तस्य भोनार्थमपि न क्रिया स्वयंज्योतिष्दवातूं। अतः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


वस्तुमें । जो परिणामी भी हो ओर नित्य भी हो वह परिणामी नित्य है। आत्मा तो कूटस्थ 
नित्य है अतः मोक्ष कमसाध्य नहीं है, एसा कहते है-““इदं तु” इत्यादिसे । परिणामी पदाथकी 
नित्यता अत्यभिशासे कल्पित होनेके कारण वस्तुतः मिथ्या है। मोक्ष कूटसथ है, यह सिद्ध 


कर किए कम लिए परिस्पन्द ( किया ) का अभाव कहते हैं--व्योमवत्‌”” । परिणामका अभाव 
कहते है--“सवेविक्रियारहिितम”” । फलकी अपेक्षा न होनेसे फल,थ भी किया नहीं हैं, ऐसा 
कहते हैं--““नित्यतृप्तम” । तृप्ति अथांत्‌ अपेक्षाका अभाव अथवा शोकरदह्िित सुख । 
निरवयव होनेसे मोक्ष, क्रिया नही हे। उसके प्रकाशके लिए भो क्रियाको अपेक्षा नहीं है, 


जाल 








(१) 'कूटबंत्‌ निश्चलः सन्‌ तिष्ठतीति कूटस्थ:” निश्चक रहनेवाला । 

(२) आप ही अपना प्रकाश करना जिसका स्वभाव है| 

(३) “पूर्वरूपपरित्यागे सति नानाकारप्रातिभास: परिणाम:? । पूर्वरूपका परित्याग होनेपर नाना 
प्रकरस दिखाई देना परिणाम है। उत्पात्त आर नाश विशिष्ट अवस्था पारेणाम है । एथिवी किसी 
समय ठृण, वृक्ष आदि अवस्था प्राप्त करती है आर तृण आदिका नाश हानेपर मृत्तिका आदिको 
अबस्था प्राप्त करती दे । दोनों अवस्थाओंमें ध्रथिवी अनुस्यूत ( पाई हुई ) हो है । श्सालिए वह 
परिणामी नित्य है। श्सी प्रकार सब द्रव्य परिणामी नित्य समझने चाहिए । सत्‌, रज ओर तम ये 
तोन गुण हैं । ये प्रलय कालमें साम्यात्मक प्रधान अवस्थाको प्राप्त करते हैं, सृष्टिम गुणोकों प्रधानताके 
अछुसार सुख, दुःख ओर, मोद आदि अवस्थाओंको प्राप्त करते हैं । दोनों अवस्थाओंमें गुण अनुस्यृत्त 
ही हें। 


१६६ ब्रद्ममत्र [ भ० १ परा० है 
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भाष्य 
निरवर्य स्वयंज्योतिःस्वभावम्‌ । यत्र धर्माध्मों सह कृर्येण कालत्रय च 
नोपावर्तेते । तदेतदशरीरत्व॑ मोक्षार्यम्‌ | 'अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मादन्य- 
त्रास्मात्कृताकृतात , अत भूताच भव्यात्रर ( क० २।१४ ) हत्यादि- 
श्रतिभ्यः । अतर्स्तद्धक्ष यस्येयं जिज्ञासा प्रस्तुता। तथदि कर्तव्य- 
भाष्यका अनुवाद 
धमे और अधम अपने काये ( सुरख-दुःख ) के साथ तीनों कालमें भी सम्बन्ध 
नहीं रख सकते । वह “अन्यत्र धमो०? ( धमेसे, अधमेसे, कायेसे, कारणसे, 


भूतसे, भविष्यसे, ओर वर्तमानसे प्रथक्‌ हे ) साड़ियों लि शरीर- 
रहित स्थिति मोक्ष हे । इसलिए कमेफलसे विलक्षण ण वह मोक्ष 


अ्डों है, जिसकी जिज्ञासा प्रस्तुत दे । यदि वह कायेशेष हे ऐसा शाख्रसे उपदेश 
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रलप्रमा 

कूटस्थत्वात्‌ न कर्मसाध्यो मोक्ष इत्युक्तम्‌ | कर्मतत्कायासंगित्वात्‌ च तथा इत्याह-- 
यत्रेति | कालानवच्छिन्नत्वात्‌ च इत्याह--कालेति। कालत्रयं च न उपावर्तते 
इति योग्यतया सम्बन्धनीयम्‌ | धर्माश्चनवच्छेदे मानमाह--अन्यत्रेति । अन्य- 
दित्यर्थथ। इतात्‌ कार्यातू। अकृतात्‌ च कारणातू । भूतातू , भव्याश्ष । चका- 
रात्‌ वर्तमानात्‌ च। अन्यदू यत्‌ पश्यसि तत्‌ वद इत्यथ;.। ननुक्ताः श्रतयो 
ब्रह्मणः कृटस्थासझ्लित्व॑ वद॒न्तु मोक्षस्य नियोगफलुत्व॑ं कि न स्यात्‌ इति तत्नाह- 
अत इति। तत्‌ कैवल्यं ब्क्षेव, कर्मफलविलक्षणत्वात्‌ इत्यथः | अ्श्मामेदाद्‌ 

रलग्रभाका अनुवाद 


७ ३ क 


क्योंकि वह स्वयंप्रकाश है। इससे अथात्‌ कूटस्थ होनेसे मोक्ष कमेसाध्य नहीं हे, ऐसा पहले 
कहा गया है। कम और कमके फलका संग न होनेसे भी मोक्ष कमेसाध्य नहीं है, ऐसा 
कहते हैं--“यत्र” इत्यादिसे। कालसे अवच्छिन्न नहीं है, इसलिए भी कमंसाध्य नहीं हे, 
ऐसा कहते हैं--“काल” इत्यादिरो । 'धर्मोधमी नोपावरतेते! ऐसा अन्वय लगाकर “कालत्रयं 
वे नोपावतते! ऐसा अन्वय करना चाहिए, क्योंकि 'कालत्रयम” यह एकवचनान्त शब्द है। 
धर्म आदिसे अवच्छिन्न नहीं है, इसमें प्रमाण देते हैँ--“अन्यत्र” इत्यादिसे । “अन्यत्र--- 
अन्यत्‌ , दूसरा । कृत-कायये । अकृत--कारण । भूत-गत काल । भव्य--भविष्यत्‌ काल । 
“बच? कारसे वर्तमान काल समझना चाहिए। इन रावसे विलक्षण जिसे देखते हो, उसे कहो 
ऐसा तात्पय है। उक्त श्रुतियां भले द्वी कह्दें कि ब्रह्म कूटस्थ ओर असज्ञ है, परन्तु मोक्ष कमफल 
क्यों न हो, इस शह्लपर कहते हैं--“अतः” इत्यादि। “वह! अर्थात्‌ केवल्य--मोक्ष ब्रह्म 
ही है, कमंफलसे विलक्षण होनेसे, ऐसा अर्थ है। मोक्ष ब्रढ्मसे भिन्न नहीं है, इसलिए 
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भाष्य 


शेषत्वेनोपदिश्येत तेन च कर्तव्येन साध्यश्रेन्मोक्षो5भ्युपगम्पेत, अनित्य 

एवं स्थात्‌। तत्रैव सति यथोक्तकर्मफलेष्वेव तारतम्यावस्थितेष्वनित्यषु 

कशथ्रिदतिशयो मोक्ष इति प्रसज्येत। नित्यश्र मोक्षः सर्वेर्मोक्षवादिमि 
भाष्यका' अनुवाद 

हो और मोक्ष" कायेसाध्य है ऐसा अंगीकार किया जाय तो वह अनित्य ही 

होंगा। मोक्षमें अनित्यता सिद्ध होनेपर न्‍्यूनाधिक भावसे स्थित यथोक्त 

अनित्य कर्मफलोंमें ही कुछ अतिशय मोक्ष है ऐसा मानना पड़ेगा । परन्तु 


न्‍अमका अल जता नली टीवनननन काननवकक-न "जैक बलननानक- न फलनन-कक “नी बन पडकना-मम 








रत्नमअभा 
मोक्षस्य कूटस्थल धमायसज्लित्वं च इति भावः। यद्वा, यद्‌ जिज्ञास्यं तद ब्रह्म 
अतः प्रथक्‌ जिज्ञास्यलात्‌ धमाचसंस्पृष्टमित्यथं:। अतदशब्दाभावपाठेडपि अय- 
मेव अर्थ:। ब्रह्मणो विषिस्पर्श शास्र्थक्तं न स्यात्‌, कार्यविलक्षणानधिगत- 
विषयालाभात्‌ । नहि तअश्मात्मैक्यं भेदप्रमाणे जाग्रति विधिपरवाक्यात्‌ लब्धुं शक्यम्‌ , 
| न ॒वा तद्विना विधेरनुपपत्तिः, योषिदस्न्यैक्योपास्तिविधिदशनात्‌ इति भावः । 
अथवा मोक्षस्य नियोगासाध्यत्वे फलितं सूत्राथमाह-अत इति | यदत्र जिज्ञास्य 
* ब्रह्म तत्‌ स्वतन्त्रमेव वेदान्तैरुपदिश्यते, समन्वयादित्यथेः । विपक्ष दण्डं 
पातयति--तद्यदीति । तत्रैंबं सतीति । मोक्ष साध्यत्वेन अनित्ये सति इत्यथः। 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
कूटस्थ और धम आदिके संगसे रहित है ऐसा समझना चाहिए। अथवा इस श्रकार 
भाष्यकी योजना करनी चाहिए--जो जिज्ञास्य है वह ब्रह्म हे, अतः--ब्रह्मजिज्ञासा प्रथक्‌ 
कही गई है, इसलिए ब्रह्म धरम आदिके स्पशेसे रहित है। यदि भाष्ज़मे 'अतः:' शब्दका 
पाठ न हो, तो भी उस वाक्यका यही अर्थ समझना चाहिए। आशय यह है कि यदि 
ब्रह्मका कियासे संसग होता तो उत्तरमीमांसा शात्र पूवमीमांससे पृथकू न होता, 
क्योंकि तब उत्तरमीमांसा द्वारा क्रियासे विलक्षण कोई अज्ञात विषय प्रतीत ही न होता । 
भेद-अमाणके रहते हुए विधिपरक वाक्यसे ब्रह्मत्मेक्यरूप विषय प्राप्त नहीं हो 
सकता है । वास्तव ऐक्यके बिना विधिकी अनुपपात्ति तो नहीं हो सकती, क्योंके वास्तविक ' 
ऐक्य न रहनेपर भी आरोपित ऐक्यसे उपासना द्वारा विधिकी उपपत्ति दो राकती है, यह बात 
ग्रीषित्‌ और अप्रिके एक्यकी उपासनामें देखी गई है। अथवा मोक्षके कर्मसे जन्य न होनेके 
' कारण सूत्रका जो फलितार्थ द्ोता है, उसे “अतः” इत्यादिसे कहते हैं। तात्पय॑ यह है कि 
वेदान्तशासत्रमें जिसकी जिज्ञासा द्वोती है, वह ब्रह्म स्वतन्त्र ही वेदान्त वाक्‍्योंसे उपदिष्ट होता 
है, क्‍योंकि उन वाक्षय्ोका समन्वय ब्रह्ममें ही है। विपरीत पक्ष स्वॉकार करनेमें द्वानि 


दिखिति हैं--“तद्दि' इत्यादिसे । “तज्ैवं सति” मोक्षके साथ्य होनेसे अनित्य होनेपर । 
श्३े 
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हे भाष्य 
रभ्युपगम्यते, अतो न कर्तव्यशेषत्वेन ब्रह्मोपदेशों युक्तत। अपि च त्रक्ष 
वेद ब्रह्मेय भवति' ( मु० ३।२।९ ), 'क्षीयन्ते चास्य कमाणि तस्मिन्‌ दुष्टे 
परावरे' (मु० २।२८ ), आनन्द ब्रक्मणो विद्वान, न विभेति कुत- 
श्रन ( तै० २९ ), अभय वे जनक प्राप्तोइ्से! (बृ० ४२४ ), 
भाष्यका अनुवाद 
सब मोक्षवादी अंगीकार करते हैं कि मोक्ष नित्य हे। इस कारण कायेके 
ऑक्षरपसे अंक्षका उपदेश करना संगत नहीं होता । और 'त्य वेद” ( जो जबाक़ो . 
जानता है, वह त्रह्म ही हो जाता है) क्षीयन्ते चास्य०” ('पर-सम्पूर्ण देवताओंकी 
अपेक्षा उत्कृष्ट हिरण्यगर्भ आदि भी जिससे अवर-निदक्ृष्ट हैं, उसको देखनेपर 
अथवा कारण और कायेके अधिष्ठानरूप ब्रह्मको देखनेपर द्रष्टाके प्रारब्घेतर 
_संचित ओर आगामी सब कमे नष्ट हो जाते हैं) “आनन्दं ०? (ब्रह्मके स्वरूप आनन्द- 
को जाननेवाला किसीसे भय नहीं करता ) “अभयं०” ( हे जनक ! तू अभय- 
....॒र॒॒/०/०/+ रस्‍िलत्मा..्र्र्यपय्<्<्र्ःऊज़ 
अत इति। मुक्तेर्नियोगासाध्यत्वेन नियोज्यालाभात्‌ कर्तव्यनियोगाभावात्‌ इत्यथः । 
प्रदीपात्‌ तमोनिवृत्तिवत्‌ ज्ञानात्‌ अज्ञाननिवृत्तिरूपमोक्षस्य दृष्टफलत्वात्‌ च न नियोग- 
साध्यलम्‌ इत्याह---अपि चेति। यो “ब्रह्म अहम/इति वेद, स ब्रह्मेव भवति । 
परं कारणम्‌ , अवरं कार्यम्‌, तद्रपे तदधिष्ठाने तस्मिन्‌ दृष्टे सति अस्य द्र॒ष्ठुः अना- 
रब्धफलानि कर्माणि नश्यन्ति । ब्रह्मणः स्वरूपमानन्द विद्वान निर्भयो भवति, 
द्वितीयाभावात्‌ू । “अभयं ब्रह्म प्राप्तोइसि' अज्ञानहानात्‌ | तत्‌ जीवारूयं ब्रह्म 
गुरूपदेशात्‌ आत्मानमेव अहं ब्रह्मास्मि इति अवेद्‌ विदितवत्‌ । तस्मात्‌ वेद- 
नादू ब्रह्म पृणमभवत्‌ , परिच्छेदआन्तिहानादेकलमस्‌ , “अहं ब्रह्म” इत्यनुभवतः 
र्लप्रभाका अनुवाद 
“अतः” अथांत्‌ सुक्ति नियोग (अपूवे) जन्य नहीं है, इसलिए नियोज्य पुरुषका लाभ नहीं होता, 
और नियोज्यके न होनेसे कतेव्य नियोग ही न रहेगा। प्रदीपसे अन्धकारकी निशृत्तिकी तरह ज्ञानसे 
अज्ञाननिवृत्तिरूप मोक्ष दृष्फल है, इसलिए मुक्ति नियोगसाध्य नहीं है ऐसा कहते हैं--““अपि च” 
इत्यादिसे । जो भें ब्रह्म हूँ" एऐसा समझता है वह ब्रह्म ही हो जाता है। पर-कारण, अवर-- 
काये, तद्रूप-उनके अधिष्ठान आत्माका साक्षात्कार होनेपर द्रष्टके अनारब्धफल ( जिनके 
फलका आरम्भ नहीं हुआ है ) कर्म नष्ट हो जाते हैं। ब्रह्मके स्वरूप आनन्दकों जाननेवाला 
द्वितीय पदार्थ न होनेके कारण भयरहित होता है। अज्ञानका नाश होनेसे अभय--ब्रद्मकरो 
प्राप्त हुए हो" उस जीवसंज्ञक ब्रह्मने ब्रह्मततेत्ता गुर्क्के उपदेशसे अपनेको “अहं ब्रह्मास्मि' इस 
प्रकार जाना। उस ज्ञानसे वह ब्रह्म पूणे हुआ। जोव बहासे मिन्न है इस अ्रमका नाश 
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भाष्य 
तदात्मानमेवावेदहं ब्रह्मास्मीति' 'तस्मात्तत्सवैमभवर॑ (ज०१।४।१०), 
*तत्र को मोह! का शोक एकत्वमनुपश्यतः (६० ७) हस्येव- 
माद्याः श्रुतयो ब्रह्मविद्यानन्तरं मोक्ष दर्शयन्त्यो मध्ये कायान्तरं 
वारयन्ति । तथा “वद्धैतत पश्यन्तरषिवामदेवः ग्रतिपेदेज्ज मनुरभव सयेश् 
: ( जृ० १।४।१०) इति ब्रह्मदशेनसर्वात्मभावयोम॑ध्ये कर्तव्यान्तरवारणायु 
| भाष्यका अनवाद 
: ब्ह्मको प्राप्त हुआ है ) 'तदात्मानमेव ०” (अज्ञान के नाश होने के कारण जीवसंज्ञक 
ब्रह्मने गुरुके उपदेशसे अपनेको ही 'में ब्रह्म हूँ” ऐसा जाना) 'तस्मात्‌०” (उस ज्ञानसे 
वह पूर्ण हुआ) 'तत्र को मोह: ० (एकत्वके अनुभवसे विद्वानकी अनुभव समयमें शोक 
और मोह नहीं होते हैं) इत्यादि श्रतियां बद्यज्ञानके अनन्तर मोक्ष दिखाती हुई। 
अद्यज्ञाच ओर मो योन्त्रका वारणं करती है। इसी प्रकार 'तद्धंतत्‌०' 
( वह ब्रह्म म॑ (प्रत्गात्मा) हूँ, ऐसा ज्ञान प्राप्त कर उस-ज्ञानसे वामदेव मुनीन्‍्द्र शुद्ध 
ब्रह्म हुए, उन्होंने में मनु हूँ, में सूये हूँ ऐसा देखा ) इस श्रुतिको ब्रह्मदरोन ओर 
सबोत्मभावके मध्यमें कायोन्‍्तरका प्रतिषेध करनेके लिए उदाहरण रूपसे, कहना 
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रलग्मभा 
तत्र अनुभवकाले मोहशोकी न स्त इति श्रुतीनामथः । तासां तात्पर्यमाह-- 
ब्रह्मेति। विद्यातत्फलयोमध्ये इत्मथः। मोक्षस्य विधिफलत्वे स्रगादिवत्‌ 
कालान्तरभावित्व॑ स्थातू। तथा च श्रुतिबाध इति भावः। इतश्व मोक्षो 
बैधो न इत्याहइ--तथेति । तदू ब्रह्म॑ एतत्‌ प्रत्यगस्मि इति पश्यन्‌ तस्मात्‌ 
ज्ञानाद्‌ वामदेवो मुनीन्द्रः शुद्ध ब्रह्म प्रतिपेदे ह तन्न ज्ञाने तिष्ठन्‌ दृष्टवान्‌ आत्म- 
मन्त्रान्‌ू स्वस्थ सर्वात्मत्वप्रकाशकान्‌ 'अहं मनुः-हत्यादीन ददश इत्यथः । 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
होनेसे ऐक्यज्ञान होता है। "में ब्रह्म हूँ' इस अनुभवसे अनुभव करनेवालेको अनुभव काल्में 
मोह ओर शोक नहीं होते । ऐसा श्रुतियोंका अर्थ है। “ब्रह्म” इत्यादिसे उन श्रुतियोंका 
तात्पये कहते हैं। “मध्ये” का अर्थ ब्रह्मशन और उसके फलके बीचमें, एसा समझना 
चाहिए। यदि मोक्ष विधिका फल हो तो खगे आदिके समान कालान्तरमें होनेवाला हो, 
ओर यदि ऐसा मानें, तो श्रुति बाधित हो जायगी। और इस दूसरे कारणसे भी मोक्ष 
विधिकाये नहीं है ऐसा कहते हैं--“तथा” इत्यादिसे । तात्परय यह है कि “ब्रह्म में हूँ” ऐसा 
शान प्राप्त कर वामदेक्नः भुनीन्‍्द्र झुद्ध ब्रह्मतरूप हुए, उस ज्ञानमें स्थित होकर उन्होंने अपनी 
स्वोत्मताके अकाशक “अहं मनु: “अहं सूर्य: इत्यादि मन्त्रोंकी देखा। यद्यपि 'तिष्ठनः गायति' 
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भाष्य 


उदाहायंम्‌ । यथा तिष्ठर्‌ गायतीति तिष्ठतिगायत्योमम ध्ये तत्कतेक॑ कार्यान्तरं 

नास्तीति गम्यते । 'त्वं हि नः पिता, योउस्माकमविद्यायाः पर पार 
भाष्यका अनुवाद 

चाहिए। जैसे कि खड़ा होकर गाता है” इसमें खड़े होने ओर गानेकी 

क्रियाके बीचमें उस कतोका कायोन्तर नहीं है ऐसा माल्म होता है। 'त्वं हि 

नः पिता०” ( आप हमारे पिता हैं जो आप हमको अविद्यारूप महासागरके 
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रतग्मभा 
यद्यपि स्थितिगानक्रियाया लक्षणम्‌, ब्रह्मद्शन॑ तु ब्रह्मप्रतिपत्तिक्रियाया हेतुः ' 
इति वेषम्यमस्ति, तथापि “लक्षणहेत्वोः क्रियायाः” (पा० सू० ३॥२।१२६ ) 
इति सूत्रेण क्रियां प्रति लक्षणहेत्वो: अथयोः वर्तमानात्‌ धातोः परस्य लटः शतृ- 
शानचो आदेशो भवत इति विहितदतृप्रत्ययसामथ्यात्‌ तिष्ठन्‌ गायति इल्युक्ते 
तत्कतृंक॑ कार्यान्तरं मध्ये न भातीत्येतावता पश्यन प्रतिपेदे इत्यस्य दृष्ठान्तमाह--- 
यथेति । किच्च, ज्ञानात्‌ अज्ञाननिवृत्ति: श्रयते, ज्ञानस्थ विधेयत्वे कर्मत्वात्‌ 
अविद्यानिवर्तकत्व॑ न युक्तम, अतो बोधका एवं वेदान्ता न विधायका हत्याह- 
त्व॑ हीति। भारद्वाजादयः पड़ ऋषयः पिप्पलादं गुरु पादयोः प्रणम्य ऊचिरे--- 
तव॑ खलु अस्माक॑ पिता यस्त्वम्‌ अविद्यामहोदधे: परं पुनरावृत्तिशून्यं पारं ब्रह्म 
रलगप्रभाका अनुवाद 
( खड़ा होकर गाता है ) इसमे खड़ा होना” गान क्रियाका लक्षण हैं और ब्रह्मद्शन बद्मप्राप्ति 
रूप क्रियाका कारण है, इस अ्रकार दृश्नन्त ( तिष्ठन्‌ गायति ) और दार्शन्तिक ( पह्यन्‌ 
प्रतिपेदे ) में वेषम्यं है, तो भी “लक्षण०”? इस सूत्रके अनुसार क्रियाका लक्षण और हेतुके 
अथेमें वर्तमान धातुसे पीछे छूदके स्थानपर शत्‌ृ और शानच्‌ आदेश होते हैं, इस शत 
प्रत्ययकी सामथ्येसे 'तिष्ठन्‌ गायति” ऐसा कहा अर्थात्‌ यहीं कतांका कार्यान्तरै, स्थिति 
ओर गान, इन दो क्रियाओंके बीचमें नहीं है, इतनेसे ही 'पह्यन्‌ प्रतिपेदे! इसका दृश्शन्त 
होता है, ऐसा कहते हैं-यथा” इत्यादिसे। और ज्ञानसे अज्ञानकी निबृत्ति श्रुति प्रतिपादित 
है, शानको यादे विधेय मानें तो वह कम हो जायगा, और कमंसे और अज्ञानसे विरोध न 
होनेके कारण वह अविद्याकी निद्कत्ति करनेवाला नहीं हो सकता, इसलिए वेदान्त बोर्षक ही हैं, 
विधायक नहीं हैं ऐसा कहते हैं--“त्वं हि” इत्यादिसे। भारद्वाण आदि छः ऋषियोंने 
पिप्पछाद गुरुके चरणोंमें नमस्कार करके कहा--“वस्तुतः आप हमारे पिता हैं. आप अविशद्यारूप 


न्‍नवनरननलननन--++० 


(१) जिन्नके लिए दृष्टान्त दिया जाय वह दाश्शन्तिक । (२) भेद, विषमता । (३) दूसरा कार्य । 
(४) बेदान्तवाक्य जद्गका बोध कराते हैं, विधान नदों करते । 
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भाष्य 
तारयसि' ( ग्र० ६।८ ) “श्रुत होव मे भगवद्दशेम्यस्तराति शोकमात्म- 
विदिति सो5हं भगवः शोचामि , तन्‍्मा भगवाड्छोकस पार तारयतु' 
( छा० ७/१।३ ) “तस्मे मृदितकपायाय तमसः पार दश्शयति 
भगवान्‌ सनत्कुमारः (छा० ७। २६।२ ) इति चेवमाद्याः श्रुतयो 
भाष्यका अनुवाद 
पर पार पहुंचाते हैं ) “श्र॒तं छ्लेब०” ( आत्माको जाननेवाला शोकसे तर जाता 
है, ऐसा मेंने भगवत्तुल्य पुरुषोंसे केवल सुना है, (देखा नहीं अथोत्‌ मुझे अनुभव 
नहीं हे ) हे भगवन्‌ ! वह में शोक करता हूँ। शोक करते हुए मुझको भगवान 
ज्ञानरूपी नावसे शोकसागरके पार उतार दीजिए ) “तस्मे मृद्तिः” (भगवान 
सनत्कुमारने उस दग्धपाप नारदको अज्ञानसे परे अथात्‌ त्रह्म दिखलाया) इत्यादि 
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रलगभा 


विद्याप्लवेन अस्मान्‌ तारयसि प्रापपसि, ज्ञानेन अज्ञानं नाशयसि इति यावत्‌ । 
प्रशनवाक्यम्‌ उक्ता छान्दोग्यमाह--श्रुतमिति । अत्र तारयतु इत्यन्तम्‌ उप- 
क्रमस्थम्‌ , शेषम्‌ उपसंहारस्थमिति भेद: । आत्मवित्‌ शोक॑ तरति इति “भग- 
वत्तुल्येभ्यो मया श्रुतमेव हि न दृष्टम, सो5हमज्ञत्वात्‌ हे भगवः शोचामि, त॑ 
शोचन्त मां भगवानेव ज्ञानप्लवेन शोकसागरस्य पर पारं प्रापयतु इति 
नारदेन उक्तः सनत्कुमारस्तस्मे तपसा दग्धकिल्विषाय नारदाय तमसः शोक- 
निदानाज्ञानस् ज्ञानेन निवृत्तिरूपं परं पार ब्रह्म दर्शितवानित्यर्थ: । 'एतद्यो वेद निहित 
गुहायां सो3विद्याअन्थि विकिरति! इति वाक्यम्‌ आदिशब्दार्थ: | एवं अ्रतेस्तत्त्व- 
रलप्रभाका अनुवाद 


मद्दासागरसे पर पार आवागमन रद्ित ब्रह्मको विद्यारूपी नावसे हमे प्राप्त कराओंगे अर्थ,त्‌ 
आप ज्ञानके उपदेशसे हमारे अज्ञानका नाश करोगे”। अश्लोपनिषद्‌का वाक्य कहकर 
छान्‍्दोग्यका जाक्य कहते है--“श्रुतम्‌” इत्यादि । इसमें 'तारयतु” पर्यन्त उपक्रम वाक्य है 
ओर शेष उपसंद्वार वाक्य है, यह भेद है। नारदने सनत्कुमारसे कहा--मने आप रारीखे 
ज्ञानियोसे सुना है कि आत्मज्ञ शोकको पार कर जाता है, परन्तु देखा नहीं है, में अज्ञ हू, 
इसलिए हे भगवन्‌ | श्लोच करता हैं, शोक करते हुए मुझको आप ज्ञानरूपी नाव द्वारा शोक 
सागरसे पार ले जाइये । तब सनत्कुमारने तपसे निष्पाप हुए नारदकी शोकके मूलकारणभूत 
अज्ञानका ज्ञानसे निम्वुत्तिर्प परपार अर्थात्‌ ब्रह्म दशोया । 'एतद्ो०? ( जो इस गुहामे स्थित-गुप्त 
बरह्मकी जानता है, वह अविद्याकी गॉँठको तोड़ता है ) यह वाक्य “आदि झब्द” का अर्थ 
दहै। इस प्रकार भ्रुतिसे तत्त्वशान मुक्तिका हेतु है, कर्म नहीं ऐसा कद्दा है। इसमे गौतम 
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भाष्य 
मोक्षग्रतिबन्धनिवृत्तिमात्रमेवात्मज्ञानस्य फल॑ दशयन्ति । तथा चाचाये 
प्रणीत न्‍्यायोपबंहित ख्त्रम--दुःखजन्मप्रवृत्तिदोषमिथ्याज्ञानानामुत्तरो 
त्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्ग! [ न्या० सू० १।१।२ ] इति। 
भाष्यका अनुवाद 

श्रुतिया दिखलाती हैं कि मोक्षके प्रतिबन्धकी निवृत्ति ही आत्मज्ञानका फल है । 
इसी प्रकार न्यायसे पुष्ट हुआ आचाये ( गौतम ) रचित सूत्र हे--दुःखजन्म०' 

( दुःख, जन्म, प्रवृत्ति-धचम ओर अधम, दोप एवं मिथ्याज्ञान, इनमें कारणरूप «» 
उत्तरोत्तरका नाश होनेसे उसके पूर्व पूर्व कायेका नाश होकर मोक्ष प्राप्त होता है) 
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रलप्रभा 

प्रमा मुक्तिहेतुन कम इत्युक्तम । तत्र अक्षपादगैतममुनिसम्मतिमह--तथा चेति। 
भैरो5हमिति मिथ्याज्ञानस्य अपाये रागद्वेबमोहादिदोषाणां नाशः, दोषापायादू 
धर्माधर्मस्वरूपप्रवृत्तेरपाय:, प्रवृत्त्यपायात्युनर्देहप्राप्तिरूपजन्मापायः, एवं पाठक्रमेण 
उत्तरोत्तरस्य हेतुनाशात्‌ नाशे सति तस्य प्रवृत्तिरृपहेतो: अनन्तरस्य कार्यस्य जन्म- 
नो5पायात्‌ दुःखध्वंसरूपो5पवर्गों भवति इत्यथेः । ननु पूर्वसूत्रे “तत्त्वज्ञानात्‌ निः- 
श्रेयसाधिगम:” (गो० सू० १।१ । २) इत्युक्ते सति इतरपदाथेभिन्नात्मतत्तज्ञानं 
कर्थ मोक्ष साधयति इत्याकाडक्षायां भिथ्याज्ञाननिवृत्तिद्वारेण इति वक्‍तुमिदं 
सूत्र प्रवृतमू। तथा च भिन्नासज्ञानातू मुक्ति वदत्सूत्र सम्मते चेत्‌ परमतानुज्ञा 
स्थात्‌ इत्यत आह--मिथ्येति । तत्त्वज्ञानात्‌ मुक्तिरित्यंशे सम्मतिः उक्ता । 

रलप्रभाका अनुवाद 
मुनिकी सम्मति कहते हँ---“तथा। च” इत्यादिस । में गोरा हूँ इत्यादि मिथ्याज्ञानके नाशसे राग 


द्वेष, मोह आदि दोषोंका नाश होता है। दोषोंके नाशसे धरम ओर अधरम्मरूप भ्रवृत्तिका नाश 
होता है। प्रश्ृत्तिक नाशसे पुनः देहप्राप्तिहष जन्मका नाश होता है। इस प्रकार पाठके 
ऋमसे उत्तरोत्तर स्थित कारणके नाशसे पूर्व पूत्र स्थित कार्यका नाश होनेपर पबृत्तिरूप कारणके 
नाशसे कार्यरूप जन्मका नाश होता है, उससे दुःख़ध्वंसरूप मोक्ष प्राप्त होता है, यह अथे 
है। यहाँ कोई शझ्ढा करे कि गोतम महर्षिने पूवेसूत्रमें “तत्व०? ( तत्त्वज्ञानसे मोक्षकी प्राप्ति 
होती है ) ऐसा कहा है, तो इतर पदार्थेसि भिन्न आत्मतत्त्वके शानसे मोक्षकी सिद्धि किस 
प्रकार सिद्ध होती दै ? ऐसी आकाह्ला होनेपर मिथ्याज्ञानकी निवृत्ति द्वारा ऐसा कहनेके लिए 
यह सूत्र प्रवृत्त हुआ है । यदि भिन्नात्मज्ञानसे अथोत्‌ भेदज्ञानसे मुक्तिका अतिपादन करनेवाल्म 
यह सूत्र सम्मस हो, तो परमत-गातममंतका स्वीकार दो जायगा, इस सम्बन्धमें कहते 


हैं->“मिथ्या” इत्यादि। तत्त्वज्ञानसे मुक्ति होती है इतने द्वी अंशमें सम्मति कह 


अधि ० ४ सृ० ४] शाह्लरभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित १७३ 


भाष्य 
मिथ्याज्ञानापायश्र॒ ब्रह्मात्मेकत्वविज्ञाना्वति । न चेदं ब्रह्मात्मेकत्व- 
विज्ञान सम्पद्गपम्‌, यथा अनन्त वे मनो5नन्‍्ता विश्वेदवा अनन्तमेव स 
न्‍ भाष्यका अनुवाद 
और मिथ्याज्ञानका ना तो ब्रह्म और आत्माके एकत्वज्ञानसे होता हे । 
ब्रद्धा और आत्माका यह , एकत्वज्ञान संपद्रु प नहीं है. जैसे अनन्त बैंड” (मन 


सकें कल अमन 45: ०५००० कक > जलन 2०० +ब०+न> इज +-3०+० २०4» स्‍३क---मम>भ+. स्‍्त०ं॥;७५+५अडन०++-ीकऑरी- २3-3०». 3: "रीकिरा्ािकक-+.क्‍क.... ०-७० के+- आहन- वाद, जननी बकनकिननननीन-टककन बलवान कम. अना अन+-+>- ना  ॥ौ0+ जअरण्कीतानरी अ..32 “नकल ॑म्माक, 
रै 











रत्नमभा 
-मेदज्ञान तु “यत्र हि द्वेतमिव भवति” ( बृ० २।४।१४) इति श्रुत्या आन्तित्वात्‌ 
* #मृत्यो; स मृत्युमाप्नीति य हृह नानेव पर्यति” ( बृ० ४।०।१९ ) इति श्रुत्या 
अनर्थहेतुत्वात्‌ चन मुक्तिहेतुरिति भावः | ननु ब्रह्मात्मैकलविज्ञानमपि भेद- 
ज्ञानवत्‌ न प्रमा सम्पदादिरूपत्वेन आन्तित्वात्‌ इत्यत आह-न चेदमित्यादिना । 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
है। भेदज्ञान तो यत्र हि०” ( जहाँ द्वेतकी तरह होता है ) इस श्रुतिसे आ्रान्तिरूप है, और 
'मलद्योः स०! ( जो यहाँ भेददृष्टि रखता है वह जन्म-मरण-परम्परामें पट़ जाता है ) इस श्रुतिसे 
अनथका कारण भी है, इसलिए भेदज्ञान मुक्तिका कारण नहीं ह, यह तात्पय हैं। यहा शब्डला 
होती है कि ब्रह्म और आत्माका एकत्वज्ञान भी भदज्ञानके समान प्रमा नहीं है, क्योंकि 
संपदादिरूप है, इसलिए आआान्तिरूप है। इसके उत्तरम कहते ह---“न चेदम्‌” इत्यादि । 
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(१) अनन्त होनेके कारण अल्प मन महद्दान्‌ विश्वेदवों-सा है, श्सलिए मनमें विश्वदेवोका सम्पा- 
दन करके मनरूप आलम्वबनको आवेद्यमान-सा करके प्रधानरूपसे संपद्ममान विख्द्रेवोका अनु- 
चिन्तन करना और उससे अनन्तलोक प्राप्तिरूप फल प्राप्त करना, यह जैसे श्र॒तिग्रतिपादित हे, 
उस प्रकार चैतन्यरूप साम्यसे अल्प जीवकों मह्ान्‌ अह्यरूप संपादन करके जीवरूप आलरूम्बनको 
आविद्यमान-सा करके प्रधान-रूपसे अक्षका अनुचिन्तनन करना संपत्‌ और उससे अमृतत्व प्राप्त 
करना फल दै। यद्द शक्लाका तात्पय है। स्रनिद्धान्तका तात्पर्य यद् दे कि उसकी सम्पद्रूपता 
कर्मसम्बद्ध;/ उपासनारूप दे । कमंसम्बद्ध उपासना “अथ सम्पदः? इस श्रवतिके व्याख्यानके 
अवसरमें बृहदारण्यकमाष्यमं ओर उसके वार्तिकमे सम्पद्रूपसे वर्णित हे । अभ्रैद्ोत्र आदि 
अल्प कर्मोंमें शाख्रानुसार महान्‌ कर्मोकी बुद्धिसे सम्पादन, महान्‌ कमंके फलकी कामनासे क्रिय- 
माण उपासना सम्पद्‌ दे । अथवा अश्वभष आदि मद्दान्‌ कर्मोको पूर्ण रीतिसे करनेमे असमर्थ पुरुष 
उसके अज्लरूप साहित्यका अनुष्ठान करे, उसमें अद्ललोपसे होनेवाले दोषके परिहारके लिए और 
शाल्ानुसार फलसिद्धिके लिए उस अज्के आश्रय॑ंसे जो उपासना की जाती है, वह साज्ञ कर्मकी फल- 
संपादक है, श्सालिए उसे संपत्‌ कहते हैं । इस विषयमें वार्तिक--“फलवत्कर्मणां कापि किल्नित्सा- 
मान्यसंश्रयात्‌ । सम्पत्तिमेंहतां सम्पत्‌ अब्पीयःकर्मसूच्यते ॥ यदि वा तत्फरूस्थेव किश्वित्सामान्य- 
व॒त्मेना । सम्पादन भवेत्‌ सम्पदभिद्दोत्रिदिकमाणि ॥ नातिभारोडस्ति नो बुद़ेः शास्त्र चेत्तत्परं 


१७७० ब्रह्मसत्र [ अ० ९ पा० ९ 
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रत्नप्रभा 


अल्पालम्बनतिरस्कारेण उत्कृष्टवस्तवमेदघ्यानं सम्पदू, यथा मनः स्ववृत्त्यानन्त्यात्‌ 
अनन्तम्‌ , तत उत्कृष्टा विर्वेदवा अपि अनन्ता इत्यनन्तत्वसाम्याद्‌ “विश्वेदेवा 
एवं मन! इति सम्पत्‌ , तयाउनन्तफल्प्राप्तिभवति तथा चेतनत्वसाम्यात्‌ जीवे 
ब्रच्ममेद: सम्पद्‌ इति न चेत्यथ:। आलहम्बनस्थ प्राधान्येन ध्यानम्‌, प्रतीको- 
पास्तिः अध्यास: । यथा ब्श्नद्ृष्य्या मनसः, आदित्यस्य वा। तथा अहं ब्रह्म 


रलप्रभाका अनुवाद 


अल्प आलम्बनके तिरस्कारसे उत्क्ृश्वस्तुके साथ अभदज्ञान संपत्‌ है। जेसे कि बृत्ति अनन्त 
हेनेसे मन अनन्त है, मनसे उत्कृष्ट विश्वेदव भी अनन्त हैं, इस प्रकार अनन्ततारूप 
सादश्यसे विश्वेदेव ही मन हैं यह संपद्‌ है ओर इससे अनन्त फलकी आप्ति होती है। इसी 
प्रकार चेतनत्वरूप साहइयते जीवमें ब्रह्ममा अभेद संपद्‌ है, यह कथन ठीक नहां है। 
प्रधानतासे आलंवनका ध्यान करना प्रतीकोपासना है, उसीकों अध्यास कहते हैं । जैसे 
ब्रह्म भावनासे मनकी अथवा सूर्यकी उपासना करना अध्यास है, वसे “अहं ब्रह्म” यह ज्ञान 





भवेत्‌ । विदुषां अयसोइतो5घ्वा न कचित्मतिहन्यते।”? (अधिक फलवाके अश्रमेध आदि कर्मोका क्मत्व 
आदि कुछ सादृश्यस अप्निहात्र आदि किसी अत्यल्प कममे सम्पादन अधथीत्‌ यथाशक्ति आमैहोत्र 
आदि कम करते हुए 'में अश्वमेध आदि कमे कर रहा हूँ? ऐसा ध्याभ करना सम्पत्‌ कहलाता 
है। अथवा आशीहोत्र आदि किसी कर्मके आल्म्बनसे अश्वमेध आदि कर्मोके फलका सम्पादन 
करना सम्पद है। यदि शासत्रका तात्पयं हो कि सम्पत्से भी अश्वमध आदि कमका फल प्राप्त 
दोता है तो 'अधमध आदि कर्मका उच्च फल अत्यल्प अभिहद्दोत्र आदि कर्ममें सम्पत्से केसे प्राप्त 
हो सकता है?! ऐसी शज्क्ान करनी चाहिए, क्‍योंकि शाल शइझ्नीय नहीं हे, इसालिए 
उस मार्गमे विद्वानोंके कल्याणम कोई रुकावट नहीं हैं अर्थात्‌ जो ब्राह्मण आदि अश्वमेध आदि 
यज्ञ नही कर सकते 5, व भी संपदसे यज्ञका फल प्राप्त कर सकेगे ) इसलिए जैसे 
“याशवल्क्येति दावाच कातिमिरयमच ब्रह्मा यज्ञ दाक्षिणतो देवतामगोंपायतीद्येकयेति कतमा सेकेति 
मन एवेत्यनन्तं थे मनो5नन्‍्ता विश्वेदेवा अनन्तमव स तेन लोक॑ जयाति, (बृ० ३॥१॥९ ) (याशवव्क्यसे 
अश्वल नामक द्वोताने पूछा कि दे याशवल्क्य ! यद्द ऋत्विग्‌ बरद्या जो दाक्षिणमें आसनपर बैठकर 
यज्ञका रक्षण करता है, वद्द कितने देवताओं द्वारा रक्षण करता है ? याशवरुक्‍्यने कद्दा---एक 
देवता द्वारा । अश्वल-कोन एक देवता द्वे ? याजश्वल्क्य मन ही वह देवता दे, मनसे दी अद्मा 
ध्यान द्वारा व्यापार करता दै। [ “तस्यथ यशस्य मनश्व वाकू च बरतनी तयोरन्यतरां मनसा 
संस्फरोति अक्का? € उस यज्षके मन और वाणी दो मार्ग हैं, उन दोनोंमें वाणीका जअद्या मनसे 
संस्कार करता है ] इसलिए मनरूपी देवता द्वारा ब्रद्मा यजश्षका रक्षण करता है। वह मन 
चृत्तिमदसे अनन्त है। “बे? शब्द प्रसादेवाचक दे । उस अनन्तताके अभिमानी देव अनन्त 
विश्वेदव दैं। अतः मनमें विश्वेदेवोंकी दृष्टिसे अनन्तकोककी प्राप्ति होती है ) इस वचनसे विहित 
उपासना सम्पदरूप है, उसी प्रकार अल्यात्मेक्यशञान भी सम्पद्रूप है। 
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स्लाफ 4 00#(<4++ 
तेन लोक जयति, (बू० २। १।९ ) इति। न चाध्यासरूपम्‌ , यथा 


>मनो बल्लेत्यूपासीत'ँ (छा० ३। १८। १) “आदित्यो अल्लेत्यादेशः 


' ( छा० ३।१९।१ ) इति च मनआदित्यादिषु ब्रह्मदष्टयध्यास;। नापि 


'विशिष्टक्रियायोगनिमित्तम , 'वायुवोव संवर्ग: 'प्राणो वाव संवर्गः' 


आाष्यका अनवाद 


अनन्त है, यह प्रसिद्ध है, विश्वेदेव भी अनन्त हैं, इसलिए मनमें अनन्त 


विश्वेदेवोंकी दृष्टि करनेके कारण अनन्त लोक जीतता है। ) इस श्रतिके 
अनुसार मनमें विश्वेदेवदृष्टि सम्पद्रप है। “यह एकत्वविज्ञान अध्यासरूप मी 
नहीं है, जेसे “८मनो०” ( अन्तःकरण परतद्य . है ऐसी उपासना करनी 
चाहिए ) “आदित्यो०” (आदित्य ब्रह्म हे ऐसा उपदेश है) इस प्रकार 
सन, आदित्य आदिसमें ब्रह्मरष्टिका अध्यास हैे। जिसका निमित्त-कारण 
रत्रप्रभा कर 
हति ज्ञानमध्यासो, न इत्याह---न चेति। आदेशः उपदेश: | क्रियाविशेषो 
विशिष्टक्रिया तया योगो निमित्ते यस्य ध्यानस्य तत्तथा। यथा प्ररुयकाले वायु 
अग्न्यादीन संवृणोति-संहरति इति संवगः, खापकाले प्राणो वागादीन्‌ संहरति इति 
संहारक्रियायोगात्‌ संवर्ग इति ध्यान छान्दोग्ये विहितम्‌, तथा बृद्धिक्रियायोगात्‌ 
जीवो त्क्षेति ज्ञानमिति नेत्याह---नापीति । यथा “पल्यवेक्षितमाज्य भवति” 
इति उपांशुयागायक्ुस्य आज्यस्य संस्कारकमवेक्षणं विहितम्‌, तथा कर्मणि कठृत्वेन 


रत्प्रभाका अनवाद 
अध्यास नहीं हे, इस बातको “न च”” इत्यादिसे कहते हैं। आदेश-उपदेश । कियाविशेष--- 





. एक अकारकी क्रिया, उक्त क्रियाका सम्बन्ध जिस ध्यानका निमित्तकारण है, वह विशिष्ट- 


क्रियायोगनिमित्त कदलाता है ।. जैसे प्रलयकालमें वायु अमिे आदि देवताओंका उपसंहार करता 
है, और सुघुप्तिसमयमें प्राण, वाक्‌ आदि इन्द्रियोंका उपसंहार करता है, अतः संहाररूप क्रियाके 
योगसे वायु देवताओंका और प्राण वाक्‌ आदि इन्द्रियोंका संवग कहलाता है । जसे इस अकारके 
ध्यानकां छान्‍्दोग्यमें विधान किया गया है, वैसे ही शद्धिरूप करियाद्ने योगसे “जीव ब्रह्म है” यह 
ज्ञान विशिष्टकरियायोगजुन्य है, इसका ““नापि” इंत्यादिसे निवारण करते हैं। वादी कहता है कि 
जैसे 'पत्न्यवे०” (पत्नौकी छतका ईक्षण करना चाहिए) इस वाक्यस पल्नीका इक्षण उपांझुयागके 


न नबननली-+- तब पिलननलना+ ५०००-3० ज+क->क १००3 मन 


( १ ) “अतस्मिन्‌ तद्बुद्धि:' जिसमें वह न हो, उसमें वह है ऐसी बुद्धि अध्यास दै। 
सम्पदूर्मे सम्पद्ममान पदार्थका चिन्तन मुख्य है और अध्यासमें आलूम्बनका चिन्तन मुख्य है । 


“आरोप्यप्रधाना सम्पत्‌, आधवेष्ठानप्रधानो5ध्यास:ः । जैसे आदित्य आदिम जद्वाबुद्धेका आरोप 


किया जाता है, उसी प्रकार जीवमें जद्धयका आरोप होता है। शस प्रकार “अंइं ब्रह्म” यह ऐक्य- 
शान अध्यासरूप दे । 


शझे 
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भाष्य 
( छा० ४।३।१ ) इतिवत्‌ । नाप्याज्यावेक्षणादिकर्मब्रत्कमांडसंस्कार- 
रूपम्‌, संपदादिरूपे हि ब्रह्मात्मेकत्वविज्ञानेउम्युपगम्यमाने 'तत््वमसिँ 
| भाष्यका अनुवाद 
विशिष्रक्रियायोग हो, जैसे कि “वायुवोव संवगे:”ः (वायु ही संबंगे है ) 
धआ्राणो वाव०” (प्राण ही संवग है ।' इसी प्रकार आज्यका अवेक्षण आदि 
कर्मांके समान जो आत्मा क़र्ममें अद्भ हे, उसका संस्काररूप भी आत्मझ्ञान 
नहीं है, क्‍योंकि त्रह्य आर आत्माके एकत्वविज्ञानको सम्पदादिरूप मानें तो 


(मनन... >ररमकन>का३++>नन--+... क्‍कन्‍मने नमक न«-मकननन-नननकनमसकज नजर. निज नन न न +5 


रत्नप्रभा 
अज्ञस्य आत्मनः संस्काराथ ब्रह्मज्ञानं, न हत्याह--नाप्याज्येति । प्रतिशाचतुश्टये 
हेतुमाहइ---सम्पदादीति । उपक्रमादिलिज्लैन्रन्लात्मेकत्ववस्तुनि . प्रमितिहेतुर्य: 
र्नग्रभाका अनुवाद 

अज्ञभूत आज्यका संस्कारक होता है, उसी प्रकार कममें कतोरूपसे अज्ञभूत आत्माके संस्कारके 
लिए ब्रह्मज्ञान विहित॑ है । इस कथनका निराकरण करते हैं--““नाप्याज्य” इत्यादिसि । ब्रह्म 
ओर आत्मा एक हैं, यह विज्ञान संपद्‌ , अध्यास, विशिष्ट क्रियायोगनिमित्त अथवा कमोड़ 
संस्कार नहीं हे, ऐसी जो प्रतिज्ञा की है, उसका कारण कहते हैं---““सम्पदादि” इत्यादिेसे । 

( १) <“वायुवाव संवर्गों यदा वा अभ्िरुद्वायति वायुमेवाप्येति यदा सर्योइस्तमेति वायुभे- 
बाप्येति ... ... .. .., ... ... -.« - -«» -« सँवर्गों वायुरेव देवेषु प्राण: प्राणेप! ( छा० ४॥३।१-४ ) 

अग्नि आदि देवताओको वायु संवजेन---संहरण अथवा संग्रसन करता दे अर्थात्‌ आत्मश्राबमें 
राता है, इसालिए वायु संवर्ग कृदाता दै। जब अप्ि शान्त होती दै, जब सूर्य अस्त झ्वोता 
है, जब चन्द्र अस्त होता है, जब जरू सूख जाता है, तब सब वायुके स्वरूपको प्राप्त करते हें 
अथथांत्‌ वायुमें लीन हो जाते है, इस प्रकार अभि आदि बलवान देवोंदा वायु संवरण करता है 
इसलिए वायु संवर्ग गरुणवाला है। यह अधिदेवत--देवताओंमे संवर्ग दशन कहां गया। अब 
अध्यात्म-संबर्ग दशेन कहते हं। प्राण संवर्ग हे। जब पुरुष सोता छल तब वाणी, चक्षु, श्रोश्र 
ओर मन प्राणस्वरूप हो जाते दहं। वाणी आदि सबका संवरण करनेके कारण प्राण संबर्ग दे । 
प्रलयकालमें अभि आदि निवृत्त हो जाते हैं, तोःमी वायु विद्यमान रहता है और स्वापकालमें 
वाणी आई निवृत्त हो जाते हैं, तो भी प्राण विधमान रहता है । इसलिए “बूजी दर्जने! इस 
धातुसे निष्पन्न हुआ वर्जन-संहरण क्रियाका कर्ता होनेसे संवर्ग कहलाता है। इसी प्रकार जीव _ 
ओर जह्मका बूंढणे क्रियांके यौगसे जो ऐक्यशान दै, वह विशिष्ट क्रियायोग्से जन्य ध्यान है। 
इस रूपसे जीवमें अद्वादृष्टि अभ्ृतत्वरूप फल देनेमें समर्थ होती है। 

(२) जैसे श्रुतिप्रतिपादित अवेक्षण उपांशुयागके अज्ञभूत आज्यका संस्कारक-गुणाधायक होता 
है, उसी प्रकार कर्ता रूपसे अज्ञभूत आत्मामें “द्रष्टव्य:ः आदि वाक्योंसे दर्शनको शुणाधायक कद्दा 
है, इसलिए ऐक्यज्ञान कमंके अद्जभूत आत्माका संस्काररूप है । 
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भाष्य 
( छा० ६।८।७ ) “अहं ब्रह्मास्मं ( बू० १।४।१० ) अयमात्मा ब्रह्मा 
( बृ० २५१९ ) हत्येबमादीनां वाक्‍्यानां ब्रह्मात्मैकल्ववस्तुप्रतिपादन- 
परः पदसमन्वयः पीडयेत। “भिचवते हृदयग्रन्थिड्छिद्यन्ते सर्वसंशयाः' 
( मुं० २। २। ८ ) इति चेंबमादीन्यविद्यानिद्वत्तिफल श्रवणान्युपरुध्येरन्‌ । 
ब्रह्म वेद ब्रक्षेद भवति' ( मु० ३।२॥९ ) इति चेवमादीनि तद्भावाप- 
त्तिवचनानि संपदादिपक्ष न सामझ्नस्येनोपपचेरन्‌ । तस्मान्न सम्पदादि- 
रूप ब्रह्मात्मेकत्वविज्ञामम्‌। अतो न पुरुषव्यापारतन्त्रा ब्रह्मविद्या । 
भाष्यका अनुवाद 
'तत्वमसि” (वह तू है ) “अहं न्द्मास्मि! (में ब्रह्म हूँ ) “अयमात्मा अहम! 
( यह आत्मा ब्रह्म हे ) इद्यादि वाक्य जिनका तात्पये ब्रह्म और आत्माकी एकता- 
का प्रतिपादन करना है, उनके पदोंका अन्वय बाधित होगा। “मिद्यते०” (हृदयकी 
रागादि ग्रन्थियां टूट जाती हैं ओर सब संद्ाय दूर हो जाते हैं) इल्मादि अज्ञान- 
निवृत्तिरूप फलके बोधक वाक्योंका बाध हो जायगा । “त्रह्म वेद०” ( जो ब्रह्मको 
जान लेता है, वह त्रह्म ही हो जाता है ) ऐसे वाक्य जो आत्माका ब्रह्मभाव 
प्रशिपादन करते हैं, वे संपदादिपक्षोंमें उपपन्न नहीं होते हैं, इसलिए ब्रह्म 
ओर आत्माका एकत्व विज्ञान संपदादिरूप नहीं है। इस कारण बत्रह्मात्मविद्या 
| /“/ उजह््र्रभा 7 
3४४ करणवाक्यानां पदनिष्ठः समनन्‍्वयः-तात्पय निश्चितम्‌, तत्‌ पीड्येत। किश्व, 
दू आज्ञानिकस्य छृदयस्य अन्तःकरणस्थ यो रागादिग्रन्थिः चिन्मनस्तादा- 
त्यरूपाहड्डारग्न्थिवों नश्यति इत्यज्ञाननिवृत्तिफलवाक्यबाध: स्यात्‌ , सम्पदादिज्ञानस्य 
: अग्रमात्वेन जज्ञानानिवर्तकत्वात्‌ । किश्च, जीवस्य ब्रह्मलसम्पदा कर्थ तद्भावः । 
पूर्वरूपे स्थिते नष्टे वा अन्यस्य अन्यात्मतायोगात्‌ | तस्मात्‌ न सम्पदादिरूप- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
उपकम आदि लिज्ञोंसे ब्रह्म ओर आत्माकी एकताके यथार्थज्ञानमें कारणभूत जा समानाधिकरण 
( 'तत्त्वम” “अहं ब्रह्म' इत्यादि ) वाक्योंके पदोंका समनन्‍्वय--तात्पयनिश्चय है, उसका बाघ 


हो जायगा। और एकत्वके ज्ञाससे अज्ञानी पुरुषके अन्तःकरणकी जो राग आदि ग्रन्थियाँ 
हैं अथवा चेतन्यकी और मनकी जो तादात्म्यरूप अहड्लारप्रन्थि है, उसका नाश हो जाता 


है अथांत्‌ अज्ञाननिर्ृत्तिह्प फल होता है इन फलबोधक वीक्योंका बाथ हो जायगा; 
क्योंकि सम्पदादिज्ञान यथाथ न होनेस अज्ञानकी निबृत्ति नहीं कर सकेंगे। ओर जीवमें 
ब्रह्म भावनासे ब्रह्मभाव किस प्रकार प्राप्त होगा ? वस्तुका पूवेरूप रहे अथवा नष्ट हो 
जाय तो वह वस्तु अन्य वस्नुका रूप प्राप्त नहीं कर सकती है। इसलिए एकत्वविज्ञान 


(१) पे समानाधिकरण पदनिष्ठ हे, तथापि “अग्निर्माणवक:” के समान यहाँ उपचारसे वाक्यरमें 
कहा गया ई | 
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भाष्य 
कि तहिं ? प्रत्यक्षादिग्रमाणविषयवस्तुन्नानवद्वस्तुतन्त्रा । एवंभूतस्स 
ब्रक्षणस्तज्ञ्ञानय च न कयाचिद्‌ युक्‍त्या शक्यः कायोनुप्रवेश! कल्प- 
यितुम। न च विदिक्रियाकर्मत्वेन कायानुप्रवेशों ब्रक्षणः, “अन्यदेव 
तद्विदितादथो 5विदितादधि' ( के० १।३ ) इति विदिक्रियाकर्मत्वप्रति- 
पेधात्‌ , येनेद सब विजानाति त॑ केन विजानीयांत ( ज० २।४।१३ ) 
भाष्यका अनुवाद 
पुरुषव्यापारके अधीन नहीं हे । किन्तु प्रयक्ष आदि प्रमाणोंके विषय वस्तुज्ञानके 
समान वस्तुके ही अधीन दे । ऐसे त्रह्म और उसके ज्ञानका किसी भी युक्तिसे 
काययेके साथ सम्बन्धकी कल्पना नहीं की जा सकती। “विदि! (जानना ) 
क्रियाके कर्मरूपसे भी का्येके साथ ब्रह्मका संबन्ध नहीं है, क्‍योंकि “अन्यदेव०” 
( वह जाने हुएसे अन्य ओर न जाने हुएसे भी अन्य है ) ओर “येनेदं०” 
( जिस आत्मासे इस सारे प्रपश्नकी लोक जानते हैं, उसको किस साधनसे जानें ) 
इत्यादि श्रतियोंसे त्रह्म विदि-क्रियाका का कर्म नहीं है ऐसा प्रतिपादन किया 
........॒/“ 0०॥०7॒रल्प्रभ[. .....ःयर्््ः 
मित्यरथ: । सम्पदादिरूपत्वाभावे फलितमाह-अत इति। प्रमात्वात्‌ न कृतिसाध्या । 
कि तर्हि नित्येव ? न, प्रमाणसाध्या इत्यर्थः। उत्तरीत्या सिद्धत्नह्मरूपमोक्षस्य कार्य- 
साध्यत्वं तज्ञानस्य नियोगविषयत्व॑ च कल्पयितुमशक्य कृत्यसाध्यत्वात्‌ इत्याह- 
एवम्भूतस्पेति । ननु ब्रह्म कार्यज्ञम्‌, कारकत्वात्‌ , पल्यवेक्षणकर्मकारकाज्यवत्‌ 
इति चेतू, कि ज्ञाने त्रह्मण: कर्मकारकलम्‌, उत उपासनायाम्‌ ! न आद्य इत्याह-+ 
न चेति । शाब्दज्ञानं विदिक्रियाशब्दार्थः | विदितं कार्यमू, अविदितं कारणम्‌ , 
रलग्रभाका अनुवाद 
संपदादिरूप नहीं है। सम्पदादिरूप नहीं है इससे फलित कहते हैं--“अतः” 
इश्यादिसे । ब्रह्मविया प्रमा है, इससे वह का्यसाध्य नहीं है । तब क्या नित्य है? नहीं, प्रमाण- 
साध्य है। उक्त रीतिस सिद्ध ब्रह्मरूप मोक्ष कार्यसाधथ्य है अथवा उसका ज्ञान विधिका 
विषय है ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती, क्योंके वह कृतिस साध्य नहीं है, ऐसा कहते 
हैं--“एवंभूतस्य” इत्यादेिसि । यहाँ कोई शंका करे कि ब्रह्म कायंका अंग है, क्योंकि 
कारक है, पल्ली की देक्षणक्रियुक्े कम-कारक आज्यके समान, इस अनुमानसे सिद्ध होता 
है कि ब्रह्म कार्यका अंग है। यह शंका ठीक नहीं है। /#हाका करनेवालेसे पूछना चाहिए 
कि ब्रह्म ज्ञानक्रियाका कम-कारक है अथवा उपासना कियाका ? प्रथम पक्षका अनौचित्य 
“न च” इत्यादिसि' दिखलात़े है। शब्दशान--शाब्दजन्यज्ञान 'विदिकिया! शब्दका आर्थ 
है। “अन्यदेव” श्रुतिका अर्थ है. विदित--कार्य, अविदित---कारण, उन दोनोंसे विछक्षणं । 
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- ) भाष्य 
ति च। तथोपास्तिक्रियाकर्मत्वप्रतिषेधोषपि. भवति “यहद्ाचानभ्यु- 
दित येन वागमभ्युथ्ते' इत्यविषयत्व॑ ब्रह्मण उपन्यस्य, “तदेव ब्रह्म त्वं 
विद्धि नेदे यदिदमुपासते! ( के० १। ४ ) इति। अविषयत्वे ब्रह्मणः 
शासत्रयोनित्वानुपपत्निरिति चेत्‌ , न। अविद्याकल्पितभेदनिववत्तिपरत्वा- 
भाष्यका अनुवाद 
गया हे । इसी प्रकार उपास्ति-क्रियाके कर्मरूपसे भी ब्रह्ममें कार्येसंबन्धका 
प्रतिषिध होता हे--“यद्वाचा ०” (जो वाणीसे अनुक्त हे अथोत्‌ वागिन्द्रियका विपय 
नहीं है! ओर जिससे वाणी प्रेरित होड़ी हे । ) इस प्रकार ऋ्द्द इन्द्रियोंका अविपय 
है, यह कहकर '“तदेव०” (उसीको तू ब्रह्म » उसको नहीं, 
जिसकी छोक उपासना करते हैं ) ऐसा कहा है । कि बह विषय न हो तो 
ब्रह्मको शासत्प्रमाणक कहना अयुक्त होगा ऐसी शंका ठीक नहीं है, क्योंकि अवि- 
द्यासे कल्पित भेदकी निव्ृत्ति केरना ही शास्तरका प्रयोजन है, | शास्त्र अह्मका 'इदं! 


रलप्रभा जी 
तस्मात्‌ अधि अन्यदित्यथे:। येन आत्मना इदं सब दृश्यं छोको विजानाति, त॑ केन 
करणेन जानीयात्‌ , तस्मात्‌ अविषय आत्मा हत्यर्थ: । न द्वितीय इत्याह--तथेति । 


“यन्मनसा न मनुते” (के० १।६ ) इति श्रुत्या लोको मनसा यद्‌ ब्रह्म न 
जानाति इति अविषयत्वम्‌ उकला “तदेव अवेधं ब्रह्म त्वं विद्धि! यत्तपाधिविशिष्टं 
देवतादिकम्‌ इति उपासते जनाः न इदं ब्रह्म इत्यथेः । ब्रह्मणः शाब्दबोधाविषयत्वे 


प्रतिशञाहानिरिति शझते-अविषयत्वे हति । वेदान्तजन्यवृत्तिकृताविद्यानिद्तिफल- 
शालितया शासत्रप्रमाणकत्व॑ वृत्तिविषयत्वेडपि स्वप्रकाशब्रह्मणो वृच्त्यभिव्यक्तस्फुर- 


णाविषयत्वात्‌ अप्रमेयत्वमिंति परिहरत्ति--नेति। परत्वात्‌ फलत्वात्‌ इत्यर्थ:। निवृ- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
जिस आत्मासे इस सारे दश्य--प्रपंचकों छोक जानता है, वह किस साधनसे ज्ञात हो सकता है। 
इसलिए आत्मा विषय नही है, यह यैनेदं” इस श्रतिका अथ है। द्वित्ताय पक्षभी युक्त नहीं हं 
इस बातको “तथा” इलत्यादेसि दिखलाते है। “यन्मनसा०? इस श्रतिसे यह कहकर कि 
जिस ब्रह्मको लोग मनसे नही जानते, वह ब्रह्म इन्द्रियोंका अगोचर है, उसी इन्द्रियोसे अवेयको 
तू ब्रह्म जान, किन्तु जिन उपाधिविशिष्ट देवता आदिकी व्येग उपासना करते हैं, वह व्रह्म 
नही है। यदि ब्रह्मकी शाब्दबोधका अगोचर मानें तो ब्रह्म शास्त्रअमाणक है इग भ्र्शातरी 
हानि होगी ऐसी शेका करते हैं--&अविषयत्वे”” इत्यादिसे । वेदान्त-वाक्यजन्यबृत्तिसे अवियाकी 
निश्वत्ति होती है, अविया निशत्तिहप फंलका भाजन होनेसे ब्रह्म शास्त्रप्रमाणक ह। इस 
प्रफार वृत्तिका विषय होनेपर भी स्वश्रकाश ब्रह्म उस बृत्तिमे “अभिव्यक्त होनेवाले स्फुरणका 
विषय नदी होता है, इसलिए प्रमेयः नहीं है, इस प्रकार उपर्युक्त शकाका निवारण करते 
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भाष्य 
च्छाख्रस्य । नहि शासत्रमिदन्‍तया विषयश्नतं ब्रह्म ग्रतिपिषादय्रिषति | 
कि तहीं १ प्रत्यगात्मत्वेनाविषयतया प्रतिपादयदविद्याकल्पित ' वेच- 
वेदित-वेदनादिभेदमपनयति । तथा च शाखम्‌--“यर्याअमर्त तस्य मर्त 
भूत यस्य न वेद सः। अविज्ञातं विजानतां विज्ञातमविजानताम' 
भाष्यका अनुवाद 


इस प्रकार अथोत्‌ ज्ञानविषयत्वरूपसे प्रतिपादन करना नहीं चाहता, किन्तु 
ब्रह्म प्रयगात्मा होनेके कारण अविषय है ऐसा प्रतिपादन करता हुआ वेद 
( जानने योग्य वस्तु ) वेदित (जाननेवाछा ), वेदना (ज्ञान ) इट्यादि 
अविद्यासे कल्पित भेदोंको दूर करता हे। इसमें प्रमाणवाक््य --“यस्यामतं० 
( जिसको ऐसा निश्चय है कि त्रह्म ज्ञात नहीं हे”! उसने त्रह्मको ठीक जाना 
है ओर जो ऐसा समझता है कि 'मेंने ब्रह्मको जान लिया है, उसने ब्रह्मको 
जाना ही नहीं, क्योंकि जिनको ब्रह्मज्ञान हो गया है, उनके लिए ब्रह्म 
अविद्ति--विषयरूपसे अज्ञात है [ क्योंकि ब्रह्म ज्ञानका विषय नहीं है ] 
और जो अज्ञानी हैं, उनके लिए ब्रह्म विषयरूपसे विद्त है, [ क्योंकि वे त्रह्मको 


रत्नत्रभा 


त्तिख्पत्रह्मतात्पर्यात्‌ इति वा अर्थ: । उक्त॑ विवृणोति--नहीति । चिह्विषयत्वम्‌ 
इदन्त्वम्‌ । अविषयतया--अनिदन्तया | अद्ृश्यत्वे श्रतिमाह-तथा च इति । यस्य 
ब्रह्म अमतं चेतन्याविषय इति निश्चैयस्तेम सम्यंगवगतम्‌ । यस्य तु अज्ञस्य त्श्ष 
चैतन्यविषय इति मतम्‌ , स न वेद । उक्तमेव दाव्येथमनुवदति-अविज्ञातमिति। 
अविषयतया ब्रह्म विजानताम्‌ अविज्ञातम्‌-अदृश्यमिति पक्षः, अज्ञानां तु ब्रश्म विज्ञातं 


रत्नग्रभाका अनवाद 


.. के... न. 


हैं--“न” इत्यादेसे। फल होनेसे अथवा भेदनिद्वैत्तिरूप ब्रह्ममे तात्पय होनेसे ऐसा 
परत्वात्‌ शब्दका अथ है । “नहि” इत्यादिसे पूवे उक्त अरथका विवरण करते है। 
इदन्ता अथांत्‌ चतन्यकी विषयता । अविषयता अर्थात्‌ “इदे” अतीतिकी अयोग्यता। ब्रह्म 
अदृश्य है, इसमें श्रुतिका प्रमाण देते हैं--“तथा च” इत्यादिसि। “अमतम'--चैतन्यका 
अविषय । जिसको यह निश्चय द्वे कि ब्रह्म चेतन्यका विषय नहीं है, उसे ब्रह्मका यथार्थ 
ज्ञान हुआ। परन्तु जिस अज्ञका ऐसा निश्चय है कि ब्रह्म चेतन्यका विषय है, उसने 
ब्रह्मकों ठीक नहीं समझा । उक्त अथका हो हृढ़ताके लिए अनुवाद करते है--“अविज्ञातम” 
इत्यादिसे। जो लोग समझते द्वे कि ब्रह्म इन्द्रियोंका गोचर नहीं है, उनके मतमें वंह 
अविज्ञात ( अदृश्य ) है, परन्तु अशानियोंके मतमें ब्रह्म दृश्य हैं। तुम चाक्षप और मानस 


के 
"5 रा छा 3 ४८४5-८७ ४.७-० ५० 
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भाष्य 


'कै० २३ ), न दृष्टेद्रेशरं पह्येः “न विज्ञतिर्वेज्ञातारं विजानीया 
( बृ० ३।४।२ ) इति चेबमादि । अतोथ्विद्याकल्पितसंसारित्वनिवर्तनेन 
नित्यमृक्तात्मस्वरूपसमपेणान्न मोक्षस्यानित्यत्वदीष! | यस्य तृत्पाद्यो 
मोक्षस्तस्य मानस वाचिक॑ कायिक वा कायमपेक्षत इति युक्तम्‌ | 
तथा विकायेत्वे च। तयोः पक्षयोर्मेश्षस्थ ध्ुवमनित्यत्वम्‌ । नहि 

भाष्यका अनुवाद 
ज्ञानविषय समझकर मेने त्रह्मको जान लिया ऐसा कहते हैं] और “न दृष्टे ०” (दृष्टि-- 
इन्द्रियवृत्तिके साक्षीको तू देख नहीं सकेगा ओर बुद्धिवृत्तिके साक्षीकों तू नहीं 
जान सकेगा ) इत्यादि हैं । अत: अविद्यासे कल्पित संसारित्वकी तत्त्वज्ञानसे निवृत्ति 
होनेसे नित्यमुक्त ह+ 2 त्मुक़ा यथार्थ खरूपुज़्ान होनेके कारण मोक्षमें अनित्यत्व 
दोष नहीं आता । मतमें मोक्ष उत्पाय्य है, उसके मतमें मोक्ष मानसिक, 
वाचिक ओर शारीरिक क्रियाओंकी अपेक्षा र॑ंखता हे यह युक्त है । इसी प्रकार 
जिसके मतमें मोक्ष॑विकाये है, उसके मतमें भी। इन दोनों पक्षॉ्में मोक्षकी 
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रतप्रभा 
दृर्यमिति पक्ष इत्यथेः। दृष्टेद्रष्टरं चाक्षुपमनोवृत्तेः साक्षिणमनया दृश्यया दृष्ख्या न 
पहये: । विज्ञातेबु द्धिवृत्तेनिश्वयरूपायाः साक्षि् तया न विषय कुर्या इत्याह-नेति । 
ननु अविद्यादिनिवर्तकत्वेन शारूस्य प्रामाण्येडपि निवृत्तेरागन्तुकत्वात्‌ मोक्षस्य अनित्यत्व॑ 
स्थादू इति न इत्याह-अत इति | तत्तज्ञानादित्यर्थ: | ध्वंसस्य नित्यत्वात्‌ आत्म- 
रूपताध न अनित्यलवप्रसड़ः इत्यथं:। उत्पत्तिविकाराप्तिसंस्काररूपं चतुर्विधमेव 
क्रियाफलम्‌ , तद्भिन्नलात्‌ मोक्षस्य न उपासनासाध्यलवम्‌ इत्याह-यस्य स्वित्यादिना ' 
तस्माज्ज्ञानमेक॑ मुक्त्वेत्यन्तेन । तथोत्पा्चलवद्‌ विकार्यत्वे च अपेक्षते इति 
त्नप्रभाका अनुवाद 
वृत्तिके साक्षीकीं इस दश्य--चाक्षुष एवं मानस बृत्तिसे देखन सकोगे ओर निशचयरूप 
बुद्धिवत्तिके साक्षीकों उस ( बुद्धिहत्ति ) से जान न सकोगे ऐसा कहते दै--““न” इत्यादिसे । 
यद्यपि अविया आदिको निबृत्ति करनेसे शासत्रमे प्रामाण्य सिद्ध होता हे तो भी निशृत्तिजन्य 
होनेसे मोक्षअनित्य हो जायगा, इस शंकाको दूर करनेके लिए कहते ह--“अतः” 
इत्यादिसि । उससे--तत्त्वज्ञानसे । ध्वंस नित्य और आत्मर्म है, अतः मोक्षमे अनित्यता नहीं 


आती । “युस्‍्य तु” इत्यादिसे लेकर “तस्माज्ञञानमेक॑ मुक्त्वा” इत्यन्त अन्थसे कहते हैं 
कि उत्पत्ति, विकार, आपत्ति और संस्कार भेदसे क्रियाफल चार श्रकारका ही है, मोक्ष 


(१) उत्पन्न होने योग्य का 


लजजललः इ्िजलन वििलतन 9 बमणने तन लक धटजणण 
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भाष्य 
द्ष्यौदि विकार्यम उत्पाध वा घटादि नित्य दृर्ट लोके |.न चा55प्यत्क 
नापि कारयपिक्षा, स्वात्मस्वरूपत्वे सत्यनाप्यत्वात्‌। खरूपव्यतिरिक्त- 
त्वेडपि ब्रह्मणो नाप्यत्वम्‌ , सर्वगतत्वेन नित्याप्तस्वरूपत्वात्‌ सर्वेण ब्रक्षण: 
आकाशस्येव । नापि संस्कार्यो मोक्ष), येन व्यापारमपेक्षेत् । संस्कारों 


हि नाम संस्कायेस्य गुणाधानेन वा स्यादू दोषापनयनेन वा... न 
तावद गुणाधानेन सम्भवति, अनाधेयातिशयत्रह्मखरूपत्वात्‌ मोक्षस्थ । 
ु भाष्यका अनुवाद 
अनिलता निश्चित हे। छोकमें विक्तत होनेवाले दही आदि, उत्पन्न होनेवाले 
घट आदि नित्य देखनेमें नहीं आते। और जिस मतसमें ब्रह्म प्राप्य हे, 
उस मतमें भी उसको कायेकी अपेक्षा नहीं है, क्‍योंकि वह स्वात्मरूप 
होनेके कारण प्राप्य ही नहीं हे। यदि आत्मासे अतिरिक्त मानें तो भी प्राप्य 
नहीं है, क्योंकि ब्रह् आकाशके समान सर्वत्र व्यापक होनेके कारण सबको 
त्रह्स्वरूप निट प्राप है। और मोक्ष संस्काय भी नहीं है कि जिससे 
बह व्यापारकी अपेक्षा करे । संस्काये पदार्थमें गुण मिलानेसे अथवी दोष 
दूरकरनेसे संस्कार होता हे। मोक्षमें गुण मिलानेसे संस्कार होना संभव 


ललित लत लि न.ल्‍ ऑिनानिए फिणणझणथ3थघ नल 


 चन्‍ी 
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रलग्रभा 

युक्तम्‌ इत्यन्वयः । दूषयति-तयोरिति । स्थितस्य अवस्थान्तरं विकारः। नमु 

अनित्यलनिरासाय क्रियया स्थितस्यैव ब्रह्मणो ग्रामवत्‌ आपिः अस्तु नेत्याह-न चेति । 

ब्रह्म जीवामिन्नं न वा ? उभयथापि अनाप्यलात्‌ न क्रियापेक्षा इत्याह-स्वात्मे त्या- 

दिना। यथा त्रीहीणां संस्कायेत्वेन प्रोक्षणापेक्षा, तथा मोअस्य न इत्याह--- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 


3 ३० 


उससे भिन्न होनेके कारण उपासनासाध्य नहीं है। जैसे उत्पायमें कायिक, वाचिक और 
मानसिक क्रियाकी अपेक्षा होती है, उसी प्रकार विकायेमें भी क्रियाकी अपेक्षा होती है, 
ऐसा अन्वय करना चाहिए । मोक्ष उत्पाय है अथवा विकाये है, इन दोनों पक्षॉंका 
खण्डन करते है--“तयोः” इत्यादिसि । वस्तुका प्रथम अवस्थासे द्वितीय अवस्थाकों 
प्राप्त होना विकार है । परन्तु मोक्षमें अनित्यताका निवारण करनेके लिए क्रियासे 
नित्य ब्रह्मक्री ही आमकी प्राप्तेकि समान आप्ति है, इस शंकाका “न च” हत्यादेसे 
निवारण करते हैं । ब्रह्म जीवसे अभिन्न है या नहीं ? दोनों पक्षोंमें ब्रह्मके अग्राप्य 
होनेस करियाकी अपेक्षा नहीं हे, ऐसा कहते हँ---“स्वात्म” इत्यादेसि। जैसे धान संस्कार्य 
हैं, अतः उन्हे प्रोक्षण--पानी छिड्कनेकी अपेक्षा है, वैसे मोक्षको संस्कार॒की अपेक्षा नहीं 
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भ्ाष्य 
नापि ५८ < यनेन, वे के हक र । स्वात्मघम एव 
सन्‌ तिरोभूतों मोक्षः क्रिययो55त्मैनि संस्क्रियमाणेडमभिव्यज्यते, यथा55दर्शे 
निधर्षणक्रियया संस्क्रियमाणे भास्वरत्व॑ धर्म इति चेत्‌ , न; क्रियाश्रय- 
त्वानुपपत्तेरात्मनः । यदाश्रया हि क्रिया तमविकुवंती नेवात्मानं लभते । 
यद्यात्मा क्रियया विक्रियेतानित्यत्वमात्मनः प्रसज्येत। अविकार्योंड्य- 
,, भाष्यका अनुवाद 
नहीं-है, क्योंकि वह तो जिसमें अतिशय न किया जा सके ऐसे ब्रह्मका स्वरूप-_ 
भूत है। दोष दूर करनेसे भी उसका संस्कृत होना असम्भँव है, क्‍योंकि मोक्ष 
निट शुद्ध ब्रह्मका स्वरूपभूत है। जैसे निधर्षेण क्रियासे दर्पण साफ होता है, और 
उसका तिरोहित भारवरत्व प्रकट होता है, उसी प्रकार क्रियासे आत्मा में संस्कार 
होनेस उसका तिरोहित धम मोक्ष श्रकट होता है, ऐसी शंका नहीं करनी 
चाहिए, क्योंकि आत्माको क्रियाका आश्रय मानना ठीक नहीं है । वस्तुतः मिस 
आश्रयमें क्रिया रहती है, उसको विक्ृत किये बिना खय॑ रह नहीं सकती | 
यदि आत्मा क्रियासे विकारको प्राप्त होता दो, तो अनित्य दो जायगा। और 
र्लप्रभा 
नापीत्यादिना | गुणाधानं ब्रीहिषु प्रोक्षणादिना, क्षालनादिना वस्रादी मला- 
पनयः । शह्ते--स्वात्मघर्म इति । त्ह्मात्मस्वरूप एव मोक्षो.5नाथविद्या- 
मलावृतः उपासनया मले नष्टे अभिव्यज्यते इत्यत्र दृष्टान्त:--यथेति | संस्कारो 
मलनाशः । किमात्मनि मरः सत्यः, कल्पितो वा ? द्वितीये ज्ञानादेव तन्नाशो 
न क्रियया। आधे क्रिया किम आत्मनिष्ठा, अन्यनिष्ठ वा ? न आद्य इहत्याह--- 
न क्रियेति । अनुपपत्ति स्फुटयति--यदिति | क्रिया हि स्वाश्रये संयोगादिवि- 
रलग्रभाका अनुवाद 
है, ऐसा कहते हैं--..“नापि” इत्यादिसि। धानोमे गरुणोंका आधान प्रोक्षण आदिसे होता है, 
धोने आदिसे वस्त्र आदिका मेल निकल जाता है। “्वात्मधम” इत्यादिसि पूवपक्षी शंका 
करता है। ब्रह्मके आत्मस्वरूपमें मोक्ष अनादि अवियारूपी मैलसे आइत है, वह मेल 
उपासनास नष्ट होता हे, तब मोक्ष स्पष्ट दिखाइ देता है, उत्पन्न नही होता, इसपर 
दरश्शन्त देता है-- यथा ” इत्यादिसि । संस्कार--मलूनाश । अब विचार करना 
चाहिए कि आत्मामें मेल सत्य है या कल्पित हे * यदि कल्पित है, तो ज्ञानस ही उसका 
नाश द्वोता है, क्रियासे नहीं होता। यदि सत्य हो तो किया आत्मामे रहती दे १ अथवा 
आत्मासे मिन्न दूसरी वस्तुमें रहती है ? “न किया” इत्यादिसि कहते दे कि क्रिया आत्म- 
निष्ठ नहीं हे। आत्मामें कियाके अभावका स्प्टकरण करत दै--“यद्‌” इत्यादिसे । 
२४ 
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भाष्य 
मुच्यते/दति चेवमादीनि वाक्यानि बाध्येरत्‌। तच्ानिष्म्‌। तस्मानञ्न 
रवाभ्रया क्रियाउउत्मनः सम्भवति । अन्याश्रयायास्तु क्रियाया अविषय- 
त्वान्न तया55त्मा संस्क्रियते। ननु देहा भ्रयया स्नानाचमनयज्ञोपवीतादिकया 
क्रियया देही संस्क्रियमाणों दृष्टट, न; देहादिसंहतस्येवाविद्याग्रहीतस्थ 
आत्मनः संस्क्रियमाणत्वात्‌ । प्रत्यक्ष हि ख्लानाचमनादेदेंहसमवायित्वम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 


“अविकायाँ०” ( यह आत्मा अविकारी है ) इत्यादि वाक्यों का बाध होगा। 
श्रुतिका बाध होना ठीक नहीं है । इसलिए आत्माका आश्रय लेकर 
क्रियाका रहना संभव नहीं है। दूसरेका आश्रय करके रहनेवाली क्रियाका 
आत्मा विषय नहीं है अथीत्‌ संबन्धी नहीं है, अतः उस क्रियासे आत्माका 
संस्कार नहीं हो सकता। “यदि कहो कि देहमें होनेवाली स्नान, आच- 
मज्नू, यज्ञोपवीत आदि क्रियांओंसे देही--आत्मा का संस्कृत होना देखनेमें आता 
है। यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि देह आदिसे युक्त अविद्यामें प्रतिबिम्बित 
आत्माका संस्कार होता है। स्नान, आचमन आदि क्रियाओंका देहके साथ 
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रत्रप्रभा 
कारमकुर्वती न जायते इत्यर्थ: । तच्च वाक्यबाधनम्‌ । न द्वितीय इत्याह--- 
अन्येति । अविषयलातू क्रियाश्रयद्वव्यसंयोगात्‌ इति यावत्‌ । दर्पणं तु सावयवं 
क्रियाश्रयेष्टकाचूणादिद्वव्यसंयोगित्वात्‌ संस्क्रियते इति भावः। अन्यक्रियया अन्यो 
न संस्करियते इत्यन्न व्यभिचारं शइझते--नन्विति। आत्मनो मूलाविद्याप्रति- 
बिम्बितत्वेन ग्रहीतस्य नरोह्हमिति आन्त्या देहतादात्म्यमापन्नस्थ क्रियाश्रयत्व- 


रलप्रभाका अनुवाद 


अथांत्‌ क्रिया अपने आश्रय द्रग्यमें संयोग आदि विकार किये बिना उत्पन्न नहीं होती। 
तत्‌--स्मघति आदि वाक्यका बाध। क्रिया अन्यनिष्ठ नहीं है, इस विषयमें कहते हैं--- 
“अन्य” इत्यादिसि। “अविषय होनेसे” अर्थात्‌ क्रियाका आश्रय जो द्रव्य है, उसके साथ 
संयोग न होनेस । दर्पण तो अवयव युक्त है, इसालिए कियाके आश्रय ईंटके चूर्ण आदि 
दरव्यके साथ संयोग होनेंस उसका संस्कार हो सकता है। दूसरेकी क्रियासे दूसरेका 
संस्कार नहीं, होता, इस नियममें व्यभिचारकी शंका करते हैं---“ननु” इत्यादिसे मूल 
अविद्यार्में प्रतिबिम्बिद आत्मा “नरोहहम” ( में नर हूँ ) इस आरान्तिसे देह ही को आत्मा 
समझकर उस क्रियाका आश्रय अपनेको मानता हैं, अतः उसे भ्रम होता है कि मैं संस्कार्य 
हूँ, इसलिए व्यभिचार नहीं है ऐसा कहते हैं--“न” इत्यादिसे। 'कब्वित' अथोत्‌ जिसको 
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भाष्य 

तया देहाश्रयया तत्संहत एवं कश्रिदविद्यया55त्मत्वेन परिगृहीतः संस्क्रियते 
इति युक्तम । यथा देहाश्रयचिकित्सानिमित्तेन धातुसाम्पेन तत्संहतस्थ 
तदभिमानिन आरोग्यफर्ल अहमरोगः इति यत्र बुद्धिरुत्पद्यते | एवं ख्नाना- 
चमनयज्ञोपवीतादिना अहं शुद्ध! संस्कृत: इति यत्र बुद्धिरुत्पयते स 
संस्क्रितते । स च देहेन संहत एवं । तेनेव ह्यहंकत्रो5हंग्रत्ययविषयेण प्रत्य- 

भाष्यका अनुवाद 

संबन्ध प्रत्यक्ष ही है । देहमें होनेवाली क्रियास देहके साथ रहनेवाला ही 
संस्कृत होता है, जोकि अविद्यास आत्मा समझा गया है । जैसे देहमें होनेवाली 
चिकित्सास धातुओंकी समता होती है, उससे जिस आत्मामें “में अरोग हूं 
ऐसी बुद्धि उत्पन्न होती है, देहके साथ सम्बद्ध और देहमें “में! 'मेरा' अभिमान 
रखनेवाला वही आत्मा आरोग्यरूप फल पाता है। इसी प्रकार स्नान, आचमन, 
यज्ञोपवीत आदिसे 'में शुद्ध हूँ, संस्कृत हूँ” ऐसी बुद्धि जिसमें उत्पन्न हो, उसीका 
संस्कार होता है। वह तो देहके साथ संबद्ध ही है। उसी--ें” इस ज्ञानके 
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रतनग्रभा 
आन्त्या संस्कारयत्वश्रमात्‌ न व्यभिचार इत्याहई--नेति। कश्निदिति। अनिश्चित- 
ब्रह्मचरूप इत्यर्थ: | यत्र आत्मनि विषये आरोग्यबुद्धिरुत्पचयते, तस्य देहसंहतस्य एव 
आरोग्यफलमिति अन्वयः । ननु देहामिन्नस्य कथं संस्कारः, तस्य आमुष्मिकफल- 
भोक्तृत्वायोगात्‌ इत्यत आह---तेनेति | देहसंहतेन एवं अन्तःकरणप्रतिबिम्बात्मना 
कर्ताहमिति भासमानेन प्रत्ययाः कामादयों मनस्तादात्म्यात्‌ अस्य सम्तीति प्रत्ययिना 
क्रियाफलूं भुज्यते इत्यर्थ:। मनोविशिष्टस्य आमुष्मिकभोक्तुः संस्कारों युक्त इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ब्रह्मस्वरूपका निश्चय नहीं हुआ है । जिस आत्मामें आरोग्य बुद्धि उत्पन्न होती है, देह 
आदिसे संबद्ध उसी आत्माको . आरोग्यफल होता है ऐसा अन्वय है। देहसे अभिन्नका 
संस्कार किस प्रकार हो सकता है ? क्‍्योंक्रि उसे पारलेीकिक फल भोगनेका अवसर ही नहीं है, 
इसपर कहते हैं-“तेन” इत्यादिसे । तात्पये यह है कि अन्तःकरणका प्रतिबिम्बरूप "मै कतो हूँ” 
इस तरद्द भासता हुआ देहके साथ जुड़ा हुआ ही आत्मा है, मनके साथ अभेद होनेसे उसमे काम 
आदि हैं, वह कामादिविशिष्ट आत्मा क्रियाका फल भोगता है। भावार्थ यह हैँ कि मनसे 
विशिष्ट आमुष्मिक--पारलैीकिक फलके भोक्ताका संस्कार युक्त है। विशिष्ट आत्मा भोक्ता 
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(१) रस, रक्त, मांस, चबीं हड्डी, मज्जा और वीर्य ये सात धातु हैं । 


१८६ अक्षसंत्र [ अ० १ परा० 
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भाष्य 
यिना सर्वाः क्रिया निर्वत्यन्ते, तत्फलं च स एवाश्नाति, 'तयोरन्‍्यः पिप्प् 
स्वाइक्त्यन भ्षजन्यो अभिचाकशीति' ( मु० ३११ ) इति मन्‍्त्रवणांत्‌ 
आत्मेन्द्रियमनोयुक्त॑ भोक्तेत्याहुमनीषिण: ( क० १।३।४ ) इति च। 
तथा 'एको देवः सर्वभूतेषु गृढ़ः सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा | कमाध्यक्ष) 
भाष्यका अनुवाद 

विषय प्रद्ययी अहंकतांसे सब क्रियाएँ की जाती हैं ओर उनका फछ वही 
भोगता है । प्रमाण--“तयोरन्य:०? ( उनमें एक स्वादिष्ट कमैफल भोगता है और 
दूसरा न भोगता हुआ स्वयंप्रकाशरूपसे रहता है ) “आत्मेन्द्रिय०” ( शरीर, 
इन्द्रिय और मनसे युक्त जीवात्माको विद्वान छोग भोक्ता कहते हैं ) इत्यादि 
वाक्य हैं । इसी प्रकार 'एको देव:०” ( सब भूतोंमें एक, स्वश्रकाश, गूढ़, सबे- 
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रत्नग्रभां 
भावः । विशिष्टस्य भोक्‍्तृत्वम्‌, न केवलस्य साक्षिण इत्यत्र मानमाह--तयोरिति। 
प्रमातृसाक्षिणोम ध्ये स्तवसंसगैमात्रेण कल्पितकर्तृत्वादिमान्‌ प्रमाता पिप्परूं कर्म- 
फ्ूं भुडक्ते, स एवं शोषितत्वेन अन्यः साक्षितया प्रकाशते इत्यथः | आत्मा 
देह: । देहादियुक्तम-प्रमात्रात्मानम्‌ इत्यर्थ: | एवं सोपाधिकस्य चिद्धातोः मिथ्या- 
संस्कायेत्वम्‌ उक्त्वा निरुपाधिकस्य असंस्कार्यत्वे मानमाह--एक इति। सर्वमभूतेषु 
अद्वितीय एको देवः खप्रकाश:। तथापि मायावुतत्वात्‌ न प्रकाशते इत्याह--- 
गूढ इति। ननु जीवेन असम्बन्धाद भिन्नत्वात्‌ वा देवस्य अभानं न तु मायागृहनात्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद 
होता है, केवल साक्षीरूप भोक्ता नहीं होता, इसमें प्रमाण देते हैं--तयों:” इत्यादिसे । 
प्रमाता और साक्षी इन दोनेंमिं अन्तःकरणके संबन्धसे कल्पित कतौ--प्रमाता कमं-फल भेोगता 
है। आशय यह है कि वही शोधित--निरुपाधिक होनेसे अन्य होकर साक्षीरूपसे प्रकाशित 
होता है। आत्मेन्द्रियमनोयुक्तम'में आत्माका अर्थ देह है। देह आदिसे युक्त प्रमाता आत्मा भोक्ता 
कहा जाता है। इस प्रकार संहत और सोपाधिक आत्माका भोक्‍्तृत्व और मिथ्यासंस्कोर्यत्व कहकर 
निरुपाधिके॑ आत्मा असंस्कार्य है, इसमें प्रमाण कहते हें--एको” इत्यादेसि। वह एक- 
सर्वभूतोंमें अद्वितीय एवं देव--स्वप्रकाश है, तो भी मायाक्रे आर्वरणसे प्रकाशित नहीं 
होता ऐसा कहते हैं--“गूढ़:” इत्यादिसे । कोई शंका करें कि जीवके साथ सम्बन्ध न होनेसे 
या भेदसे स्वप्रकाश आत्माका प्रकाश नहीं होता, न कि मायासे आइ्वत होनेसे, इस शेकाका 


कही लक -पल++क- 44७. 








असियाडन रे >जजलगसनलकनझन-« सन रथ पा. 
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(१) देह आदि उपाधिवाका । (२) खोटा संस्फार्य है ऐसी स्थाति । (३ ) उपाधिरादित । 
( ४ ) पर्दा । 


ना ् 
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भाष्य 
सर्वभूताधिवासः साक्षी चेता केवलो निगुणश्र ( श्वे० ६११ ) इति, 'स 
प्येगाच्छुक्रमका यमत्रणमस्नाविर * शुद्धमपापविद्धम' ( ६० ८ ) इति च, 
एतो मन्त्रावनाधेयातिशयतां नित्यशुद्धतां च ब्रक्षणो दर्शयतः । ब्रद्मभावश्र 
भाष्यका अनुवाद 
व्यापक, सब प्राणियोंका अन्तरात्मा, कर्मोका साक्षी, सब भूतोंमें वास करनेवाला 
अथोत्‌ सबका अधिष्ठान होकर साक्षी, केवल जाननेवाला, निगुण एवं दोषरहित 
आत्मा है ) 'स परयेगात्‌॒०” ( वह आत्मा सर्वव्यापक, दीप्रिमान , लिछ्नशरीर- 
रहित, अथोत्‌ शिरारहित अथवा अविनाशी, शुद्ध ओर पापसे अस्पष्ट है )_ 
ये दोनों मंत्र यह दिखिलाते हैं कि ब्रह्ममें किसी तरह के अतिद्ायका प्रवेश नहीं 
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रलगपअभा 


इति नेत्याह--सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मेति । देवस्य विभुत्वात्‌ सर्वप्राणिप्रत्य- 
क्वाच आवरणादेव अभानमित्य4: । प्रत्यक्त्वे कतृत्वं स्यादिति चेत्‌ , न। कर्माध्यक्षः 
क्रियासाक्षीत्य्थं: । तर्हि साक्ष्यमस्तीति द्वैतापत्ति, न। सर्वभूतानामघिष्ठानं 
भूत्वा साक्षी भवति | साक्ष्यमधिष्ठाने साक्षिणि कल्पितमिति भावः। साक्षिशब्दा- 
थमाह--चेता केवल इति। बोदूधृत्वे सति अकर्ता साक्षी इति छोक- 
प्रसिद्धमूं। चकारः दोषाभावसमुच्चयाथः, निर्गुणत्वात्‌ निर्दषित्वात्‌ च। गुणों 
दोषनाशो वा संस्कारो न इत्यथः । स इत्युपक्रमात्‌ शुक्रादिशब्दाः पुंस्त्वेन 
वाच्या:। स एवं आत्मा परि सर्वम्‌ अगात्‌ व्याप्त:, शुक्रो दीप्तिमानू, अकायो 

रजलमभाका अनुवाद । 
निराकरण करनेके लिए कहते हैं--“सबंव्यापी स्वेभूतान्तरात्मा” अथोत्‌ देव ( स्वग्रकाश' 
आत्मा ) विभु दे ओर सब प्राणियोंका श्रत्यगात्मा है, अतः मायारूप आवरणसे ही उसका 
प्रकाश नहीं होता । आत्मा प्रत्यक्‌ है तो उसे कतो होना चाहिए, इस शंकाको दूर करनेके 
लिए कहते हैं--““कमोध्यक्षः” अथोत्‌ वह क्रियाका साक्षी है, कता नहीं है। तब उसका 
साक्ष्य होनेसे द्वैतक प्रसज्ञ आवेगा, इस शंकाको हटानेके लिए कहते हैं--'सवभूताधिवास:” 
सब भूतोंका अधिष्ठान होकर साक्षी होता है। अधिष्ठान साक्षीमें साक्ष्य कल्पित है। 'साक्षी' 
शब्दका अथ कहते हैं--“चेता केवलः” जाननेवाला हाकर जो अकतो हा, वह साक्षी हें, 
ऐसा लोकअसिद्ध है। “निग्गुणश्व” में “च”” कार दोषके अभावका समुचय दिखलाता हैं। 
निगुण और निर्दोष है, अतः ग्रुण या दोषका नाशरूप संस्कार नहीं है। “स पयेगात्‌” 
इत्यादिमें “स” ऐसा उपक्रम किया है, इसलिए 'शुक्रम' आदि शब्द लिगविपयय-- 
विपारिणामसे पुछ्िंग समझने चाहिएँ । वहां आत्मा परितः--सर्वतः व्याप्त है, शुकू-दीप्तिमान्‌ है, 
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भाष्य 
मोक्ष: । तस्मान्न संस्कार्याईपि मोक्ष: | अतो्न्यन्मोश्ष प्रति क्रियालुप्रवेश- 
द्वारं न शक्य केनचिदर्शयितुम्‌ । तस्माद ज्ञानमेक॑ मुक्त्वा क्रियाया ग॑न्ध-_ 
मात्रस्याप्यनुप्रवेश हह नोपपथते । नलु ज्ञानं नाम मानसी क्रिया 
ऊे ३8 हक अनुवाद 

हो सकता है और वह निल शुद्ध है तो त्रह्मरूप ही है, अतः वह संस्काये 
भ्री नहीं है । इससे मोक्षमें उत्पत्ति, विकार, प्राप्ति और संस्कारस भिन्न क्रिया- 
सबन्धका मागे .कोई नहीं दिखा सकता। है “2००: मु कपपहाा 
क्रियाके लेशमात्रका भी संबन्ध नहीं बनता । “यदि कह्टे कि ज्ञान 

शल्‍ःल्‍झ“भ्खच्चचच्य्यय्य्य्च्स्क्क््ंिस्‍डत़़: कसम पए:;भ६१ पणयणणए जा+++++++++5+ 

रत्नग्रभा 
लिबड्रशुम्यः, अब्रणो5क्षतः, अखाविरः शिराविधुरः: अनश्वर इति वा। आमभ्यां 
पदाभ्यां स्थूलदेहशून्यत्वम्‌ उक्तम । शुद्धी रागादिमलशुस्यः, अपापविद्धः पुण्य- 
पापाम्यामसंस्पृष्ट इत्यथः | अत इति । उत्पत्त्याप्तिविकारसंस्कारेभ्यो5न्यत्‌ पद्चमं 
क्रियाफलं नास्ति यन्मोक्षस्य क्रियासाध्यत्वे द्वारं भवेत्‌ इत्यथेः । ननु मोक्षस्य 
असाध्यत्वे शाखारम्भो वथा, न, ज्ञाना्थत्वाद्‌ इत्याह--तस्मादिति। द्वाराभावात्‌ 
इत्यथः । व्याधातं शइहते--नन्विति । तथा च मोक्षे क्रियानुप्रवेशो नास्‍्तीति 
व्याहतमिति भावः | मानसमपि ज्ञानं न विधियोग्या क्रिया, वस्तुतन्त्रत्वात्‌ , 
रलप्रभाका अनुवाद 

अकाय-लिन्नशरीरशुज्य हैं, अब्रण--अक्षत है, अस्नाविर--शिरारहित है अथवा अनश्वर है 
इन दे पर्दोंसे स्थूलदेहरहित स्थिति कही है। शुद्ध-रागादिमलसे रहित हे, अपापविद्ध- 
पुण्यपापसे असंस्थृष्ट है। “अतः” इत्यादि, उत्पत्ति प्राप्ति, विकार अथवा संस्कारसे अतिरिक्त 
पांचवाँ क्रियाफल नहीं है जो मोक्षकों कियासाध्य सिद्ध करनेमें सहायक हो । कोई शंका करे 
कि यदि मोक्ष असाध्य है तो उसके लिए शात्रका आरम्भ निरथेक हो जायगा। इसपर 
कहते हैं--नहीं, शासत्रारम्भ निरर्थंक नहीं होगा, क्योंकि वह ज्ञानके लिए है, ऐसा कहते हैं- 
“तस्मात्‌” इत्यादिसे । तस्मातू--इससे कि पांचवाँ क्रियाफल मोक्षसिद्धि करनेमें हेतु नहीं 
है। व्याघातकी शंका करते हैं--“ननु” इत्यादिसि। आशय यह है कि इस प्रकार मोक्षमें 
क्रियाका अनुभ्वेश नहीं है, इस कथनमें व्याघात है । ज्ञान मानस है, तो भी विधियोग्य 
किया नहीं है, क्‍योंकि ज्ञान वस्तुतंत्र है ओर ऋृतिसाध्य नहीं है, ऐसा “न” इल्यादिसे 











जनसतन अनबन न बन ननना नल एप + +++ 


(१) परस्पर विरुद्धाथंक वचन, जैसे कि “यावज्जीवमईं मोनी जक्यचारी च में पिता । माता तु 
मम वंध्यास्मादपृत्रश्न पितामहः” जीवनपर्यन्त में मोनी हूँ, मेरा पिता जअद्भचारी है, माता वंध्या 
है पुत्र नहीं है और पितामद हूँ । 
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भाष्य 
वेलक्षण्यात्‌ । क्रिया हि नाम सा यत्र वस्तुखरूपनिरपेकषैव चोद्यते, पुरुष- 
चित्तव्यापाराधीना च, यथा “यस्ये देवताये हृविगुहीतं स्यात्तां मनसा 
ध्यायेदषद्‌ करिष्यन्‌ इति, संध्यां मनसा ध्यायेत (ऐ० ब्र० ३।८।१ ) 
इति चेवमादिषु ध्यानं चिन्तनं यद्यपि मानसम्‌, तथापि पुरुषेण कतुंमक- 
भाष्यका अनुवाद 

मन की क्रिया है तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि ज्ञान उससे विलक्षण 
है। क्रिया उसको कहते हैं जिसका सपा के जिन ही अपेक्षा के 

विधान किया जाता है और जो पके सहुसक जीन है। कम कि उ 
देवताये०” ( जिस देवताके छिए अध्वयुने हविका ग्रहण किया हो, उस देवताका 
होता वषद्दकार करता हुआ ध्यान करे) 'सन्ध्यां०” ( सन्ध्याका मनसे ध्यान करे ) 
इनमें ओर इसी प्रकार अन्य स्थलॉमें क्रियाका विधान है। ध्यान अथोत चिन्तन 
यद्यपि मानसिक है, तो भी पुरुषके अधीन होनेके कारण वह करने न करने 
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रत्नम्रभा 


कृत्यसाध्यत्वात्‌ च इत्याह--नेति । वैलक्षण्यं प्रप्चथति--क्रिया हीति। 
यत्र विषये तदनपेक्षेव या चोद्यते, तत्र सा हि क्रियेति योजना । विषयवस्त्व- 
नपेक्षा ऋृतिसाध्या च क्रिया इत्यत्र दृष्टान्तमाह--यथेति । ग्रहीतमध्वयुणा इति 
शरेष:। “वषद्‌ करिष्यन्‌ होता, सन्ध्यां देवताम” इति चैवमादिवाक्येषु यथा 
याहशी ध्यानक्रिया वस्ल्वनपेक्षा पुन्तन्त्रा च चोचते, ताहशी क्रिया इत्यथः | 
ध्यानमपि मानसल्वात्‌ ज्ञानवत्‌ न क्रिया इत्यत आह--ध्यानमित्यादिना । 
द रत्नप्रभाका अनुवाद 

कहते हैं। वैलक्षण्यका विस्तार करते हैं--“क्रिया हि” इत्यादिसे। जिस विषयमें वस्तु 
स्वरूपकी अपेक्षाके बिना जिसका विधान हो उस विषयमें वह क्रिया है ऐसी योजना 
करनी चाहिए। क्रिया अपने विषयभूत वस्तुके स्वरूपकी अपेक्षा नहीं करती है ओर 
कृतिसाध्य भी है, इस विषयमें दृश्यन्त देते हैं--“यथा” इत्यादिसे । “गृहीत॑” के बाद 
“अध्ययुणा' ( अध्वयुंसे ) इतना शेष समझना चाहिए । होता वषट्कार करता हुआ सन्ध्या देवता 
का ध्यान करे इत्यादि वाक्योंमें जेसे वस्तुनिरपेक्ष एवं पुरुषाधीन ध्यानकिया विहित हैं वह किया 
है ऐसा अर्थ है। मानस शान जैसे क्रिया नहीं है, वैसे हों ध्यान भी मानस होनेके कारण 





अत अजरन्‍ज-त 
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( १) स्वाहा देवहविदांने औषट वोषट वषट्‌ स्वधा? देवको हृविदांन करते समय स्वाहा, 
श्रौषट, वोषट्‌ , वषद , स्वथा, इनमेंस फ़िसी एक शब्दका मंत्रके साथ प्रयोग होता है । 
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भाष्य 
तुमन्यथा वा क॒तुं शक्यम्‌, पुरुषतन्त्रत्वात्‌ । ज्ञान तु प्रमाणजन्यम्‌ प्रमाण 
च यथाभूतवस्तुविषयम्‌, अतो ज्ञान कतुमकतुमन्यथा वा कतुमशकर्य 
केवल वस्तुतन्त्रमेव तत, न चोदनातन्त्रम, नापि पुरुषतन्त्रम, तस्मात्‌ 
मानसत्वे5पि ज्ञानस महद्वेलक्षण्यम्‌। यथा च 'पुरुषो वाव गौतमाप्ि 
'योषा वाव गोतमाग्रि! ( छा० ५।७,८।१ ) इत्यत्र योपित्पुरुषयोरमभ्रिबुद्धि 
मौनसी भवति, केवलचोदनाजन्यत्वात्‌ क्रियव सा पुरुषतन्त्रा च | या तु 

भाष्यका अनुवाद 

अथवा अन्यप्रकारस करनेफे योग्य है । ज्ञान तो प्रमाणजन्य है । प्रमाण 
वस्तुके यथार्थ स्वरूपको अहण करता है । इसलिए ज्ञान करने, न करने अथवा 
अन्य भ्रकारसे करनेके योग्य नहीं हो सकता, क्‍योंकि वह केवल वस्तुके 
अधीन है; विधिके योग्य नहीं है ओर पुरुषके अधीन मी नहीं है। 
कतः ज्ञाकेक मानसिक होने पर भी ध्यानसे उसका बड़ा भेद है। 
जैसे 'पुरुषो०” (हे गौतम ! पुरुष अप्रि है) “योषा०” (हे गोतम ! ख्री 
अग्नि है ) इनमें स्त्री ओर पुरुषमें अपिबुद्धि मानसिक है। वह केवल विधि- - 


रत्नग्रभा 
तथापि क्रियैव इति सेषः । कृत्यसाध्यत्वमुपाधिरिति भावः । ध्यानक्रियाम्‌ उक्त्वा 
ततो वैलक्षण्यं ज्ञानस्य स्फुटयति--ज्ञानन्त्विति। अतः प्रमात्वात्‌ न चोद- 
नातन्त्र न विधेविषयः | पुरुषः क्ृतिद्वारा तन्त्र हेतुयस्थ तत्पुरुषतन्त्रम्‌ , 
तस्मादू वस्त्वव्यभिचारात्‌ अपुंतन्त्रत्वात्‌ च ध्यानात्‌ ज्ञानस्य महान्‌ भेद हत्यथः । 
भेदमेव दृष्टान्तान्तरेण आह-यथा चेति। अमेदासच्त्वेडपि विधितो ध्यानं कतु 
शक्यम्‌ , न ज्ञानमित्यथें: । ननु प्रत्यक्षज्ञानस्य विषयजन्यतया तत्तन्त्रत्वेडपि 
रलग्रभाका अनुवाद 

किया नहीं है, इस बातका निराकरण करते हैं--“ध्यानं” इत्यादिसे । “तथापि” के बाद 
“क्रियेव” ( क्रिया ही ) इतना शेष समझना चाहिए । भाव यह है कि उपयुक्त अशुआगम 
कृत्यसाध्यत्व ( कृतिसे साध्य न द्वोना ) उपाधि हे । ध्यानक्रियाकों कहकर उसके 

भेद स्पष्ट करते हैं--“शञानं तु” इत्यादिसे । ज्ञान अ्मारूप होनेसे चोदनातन्त्र नहीँ.है अंकल 
विधिका विषय नहीं है। पुरुष कृतिद्वारा जिसका हेतु हो वह पुरुषतंत्र है ( किन्तु शान 
ऐसा नहीं है )। वस्तुके अधोन होनेसे ओर पुरुषके अधीन न होनेसे ध्यानसे शानका 
महान्‌ भेद है। दूसरा दृश्न्त देकर ज्ञान और ध्यानके भेदकों ही श्पष्ट करते हैं--- 
“यथा च” इत्यादिसि। आशय यह है कि विधिसे ध्यान किया जा सकता है, शान नहीं 
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भराष्य 
अमदे भाव कह का ल्‍् चोदनातन्त्रा, नाप्ति पुरुषतन्त्रा, कि तहीं? 
झ्ञानमेवतत्‌ , न क्रिया। एवं ने न बोर के 


वेद्तिव्यमम । तत्रेव॑ सति ॥३५5-52% ९ अभय न | 
तद्विषये लिडादयः श्रूयमाणा त्वात्‌ कुण्ठी मवन्त्युपलादिषु 


साष्यका अनुवाद 
“जन्य होनेके कारण क्रिया ही है और पुरुषके अधीन है। प्रसिद्ध अभ्रिमें जो 
अभिबुद्धि होती है, वह न तो विधिके अधीन हे ओर न पुरुषके अधीन है; 
किन्तु प्रञृक्ष दिखाई देनेवाली वस्तु ( अभि ) के अधीन है, अतः वह ज्ञान 
ही है, क्रिया नहीं है । इसी प्रकार सब प्रमाणोंके अथोत्‌ अनुमान, शब्द आदि 
प्रमाणोंफे विषयमें समझना चाहिए / जब व्यवहारमें ज्ञान विधेय नहीं है, 
ऐसा सिद्ध हो गया, तब यथाभूत--अबाधित त्रह्मात्मविषयक्‌ ज्ञान भी विधिके 
अधीन नहीं है'। यद्यपि ज्ञानके बारेमें छिढ़ , छोद आदि प्रद्यय देखे जाते हैं, 
तो भी नियोगके अयोग्य ज्ञानविषयक होनेके कारण पत्थर आदिमें प्रयुक्त 





रलप्रभा 
शाब्दबोधस्य तदभावात्‌ विधेयक्रियात्वम्‌ इति, न इत्याह--एवं सर्वेति। शब्दानु- 
मानाथर्थेष्वपि ज्ञानम्‌ अविधेयक्रियात्वेत ज्ञातव्यम्‌ । तत्रापि मानादेव 


ज्ञानस्थ॒ प्राप्तेविध्ययोगात्‌ इत्यर्थ: । तत्रेव॑ सति--लछोके ज्ञानस्यथ अविधेयत्वे 
इत्यर्थ:। यथाभूतत्वम--अबाधितत्वम । ननु “आत्मानं परयेत्‌” “ब्रह्म त्वं 
विद्वि? (के० १।५) “आत्मा द्र॒ष्टव्य०” (बृ० २।४।५ ) इति विज्ञाने 
लिड्लोद्तव्यप्रत्यया विधायकाः श्रयन्ते, अतो ज्ञान विधेयमित्वत आह--- 


तद्विषये इति । तस्मिन्‌ ज्ञानरूपब्रिषये विधयः पुरुष प्रवर्तयितुमशक्ता भवन्ति । 
रलप्रभाका अनुवाद 
किया जा सकता । यहों शंका द्वोती है कि प्रत्यक्ष ज्ञान विषयजन्य है, इसलिए विषयके 
क्षप्रीच दे, परन्तु शब्दज्ञान- विषयके अधीन नहीं है, इसलिए वह विधेय किया हैं। इस 
शंकराका घिराकरण करते है--एवं स्व” इत्यादिसे। शब्द, अनुमान आदिमे भी ज्ञान 
भ्विषित्र क्रियू दे ऐसा समझना चाहिए, क्योंके उनमें भी प्रमाणसे ही ज्ञान प्राप्त होता है, 
इसक़िए शान ब्रिधिके योग्य नहीं है। “तत्रव सति” अथातू ल्लेकमें ज्ञानके अविधेय दोनेपर । 
सथाभूत--भ्वाध्रित । कोई शंका करे कि आत्मानं०! ( आत्माका साक्षात्कार करे ) अह्य त्वं०? 
( तुम ब्रह्मका शान प्राप्त करो ) “आत्मा द्ष्टव्यःः ( आत्माका साक्षात्कार करो ) इस 
प्रकार शानमें 'छिला ( विध्यथक प्रत्यय ) ोद” ( झ्ाश्ाथेक अत्यय ) और “"तव्य! 
( ब्रिपिवाचक कृत प्रत्यय ) प्रत्यय विभिवाचक है, अतः ज्ञान विधेय है। इस शकाकों दूर 
२५ 
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भाष्य 
प्रयुक्तक्षु रतैक्षण्पादिवत्‌ अह्ेयानुपादेयवस्तुविषयत्वात्‌ | किमथोनि तह 
आत्मा वा अरे द्र॒ष्टव्यः श्रोतव्य/ इत्यादीनि विधिच्छायानि वचनानि ! 
खाभाविकग्रवृत्तिविषयविय्ुुखीकरणार्थानी ति ब्रमः । यो हि बहियमुखः प्रवर्तते 
भाष्यका अनवाद 
अख्रकी धारके समान कुण्ठित हो जाते हैं, ( शेय जद भी विधिका विषय नहीं 
है ) क्योंकि ब्रह्म न हेय है ओर न उपादेय है । तब “आत्मा वा० ( आत्माका 
दशेन करना चाहिए ए., श्रवण करना चाहिए ) इस्ादि विधितुल्य वाक्योंका क्‍या 
: पम्मेजन-हे वि हे अनष्यकी जो के मी प्रवृत्ति होती है, उससे उसको 
पराइ्मुख करना ही उनका प्रयोजन हे । जो पुरुष बाह्य विषयोंमें “इष्ट वस्तु 
रत्वप्रभा 
अनियोज्य ऋृत्यसाध्य नियोज्यशूल्य वा ज्ञानं तद्विषयकत्वातू इत्यर्थ:। मम अय॑ 
नियोग इति बोद्धा--नियोज्यो विषयश्च विधेः नास्ति इति भावः । तरह ज्ञेयं ब्रह्म 
विधीयताम्‌ , न इत्याह-अहेयेति। वस्तुस्वरूपो विषयः तत्त्वाद । ब्रह्मणो निरतिशयस्य 
असाध्यत्वात्‌ न विधेयत्रमित्यथ: । उदासीनवस्तुविषयकत्वाच्च ज्ञानं न विधेयम्‌ , 
प्रवृत्यादिफलाभावात्‌ इत्यर्थ:। विधिपदानां गति प्रच्छति--किमर्थानीति । 
विधिच्छायानि--प्रसिद्धयागादिविधितुल्यानि इत्यथेः ।  विधषिप्रत्ययैरालज्ञानं 
परमपुरुषाथसाधनमिति स्तूयते, स्त॒ुत्या आत्यन्तिकेश्हेतुत्वआन्त्या या विषयेषु 
प्रवृत्ति. आत्मश्रवणादिप्रतिबन्धिका, तन्निवृत्तिफलानि विधिपदानीत्याह--- . 
रतनप्रभाका अनुवाद 

करनेके लिए कहते हैं--“तद्विषये” इत्यादि। विधियाँ उस शानरूप विषयमें पुरुषको 
प्रवत्त करनेमें समथ नहीं होती हैं, क्योंकि वे अनियेज्य--कृतिसे असाध्य अथवा क्तिसे 
उत्पन्न होनेवांले फलसे रहित जो ज्ञान उस ज्ञानकों विषय करनवाली हैं, ऐसा अथ है। 
“यह मेरा कतेव्य है? ऐसा समझनेवाला विधिका नियोज्य और विषय नहीं है । पूवपक्षी 
कहता दै तब शेय ब्रह्मका विधान करो । “अहदेय” इत्यादिसे कहते हैं--नहीं, यह कथन युक्त 
नहीं है। विषय वस्तु-स्वरूप है, इसलिए निरतिशय ब्रह्मके साध्य न होनेसे ब्रह्म विधिय नहीं 
है। उदासीन वस्तु ब्रह्म ज्ञाकका विषय है, इससे ज्ञान भी विधेय नहीं है, क्योंकि प्रशृत्ति आदि 
फलका अभाव है। पृवपक्षी विधिवाक्योंका प्रयोजन पूछता है--“किमथानि” इत्यादिसे ॥ 
विधितुल्य--प्रसिद्ध याग आदि विधिके समान। आत्मज्ञान परम पुरुषार्थका साधन है, 
विधिप्रत्ययोंसे इस प्रकार उसकी स्तुतिकी गई है। स्तुतिसो विषयमें प्रशत्त होना आत्यन्तिकं 


इष्टका हेतु है, इस आन्तिसे पुरुष विषयमें प्रवतत होता है और वह प्रदत्त आत्माके श्रवर्ण 
आदियमें प्रतिबन्धक होती है, उसकी निश्गति करना विधिपदोंका फल है, ऐसा कहते हैं-- 
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भाष्य 


पुरुष: 'हृष्ट में भूयादनिर्ट मा भूत्‌ दी बच तक न च तत्रा5त्वन्तिकूं रुपाथे 200 
तमात्यन्तिकपुरुषाथवान्छिनय.ख क्‍ 


विमुखीकृत्य प्रत्यगात्मस्रोतसया प्रवर्तयन्ति आत्मा वा अरे द्रष्टव्य 
इत्यादीनि । तस्था55त्मान्वेषणाय ग्रवृत्तस्या:हेयमनुपादेय्य चा55त्मतत्तमुप- 
दिश्यते 'इदं से यदयमात्मा' (बू० २।४।६) “यत्र त्वस्य स्वेमात्मेवा- 
भ्ृत्तत्केन क॑ पद्येत्‌ केन क॑ विजानीयात्‌ विज्ञातारमरे केन विजानीयाद 
(बृ० ४।५।१५) “अयमात्मा ब्रह्म (बृ० २।५॥१९) इत्यादिभिः । यृदप्य- 
भाष्यका अनुवाद 

मुझे प्राप्त हो, अनिष्ट प्राप्त न हो! इस प्रकार बहिमुख होकर प्रवृत्त होता है, वह 
उन विषयोंसे परम पुरुषार्थ प्राप्त नहीं कर सकता, उस परम पुरुषार्थकी इच्छा 
करनेवालेको “आत्मा वा०” ( आत्माका दशेन करना चाहिए ) इत्यादि वाक्य 
शरीर और इन्द्रिय-समूहकी स्वाभाविक प्रवृत्तिके विषय शब्द आदिसे निवृत्त करके 
उसकी चित्तवृत्तिके प्रवाहको _ प्रत्यगात्माकी तरफ जैसे हो सके बेसे प्रबृत्त कराते 
हैं। आत्मसरूपक्े अन्वेषणमें प्रवृत्त हुए उस पुरुषको 'इदं सब०” ( यह जो कुछ 
हे सब आत्मस्रूप है ) “यत्र त्वस्य०” ( परन्तु जिस अवस्थामें उसके लिए सब॑ 
आत्मरूपही हो गया, उस अवस्थामें वह किस साधनसे किसको देखे और किससे 
किसको जाने । ) “विज्ञातार०” (जो जाननेवाला है, उसको किससे जाना जाय । ) 
“अयमात्मा०”? ( यह आत्मा ब्रह्म हे | ) इद्यादि श्रुतियां अह्ेय ओर अनुपादेय 
आत्मतक्त्वका उपदेश करती हैं। आत्मज्ञान होनेपर कर्तव्य कर्म कुछ नहीं 
रत्नप्रभा या 


स्वाभाविकेति । विवृणोति--यो हीत्यादिना । तत्र विषयेषु संघातस्थ 
या प्रवृत्ति: तदगोचरात्‌ शब्दादेरित्यर्थ:। सोतः--चित्तवृत्तिपरवाहः । प्रवर्तयन्ति 
ज्ञानसाधनश्रवणादी इति शेष: | श्रवणस्वरूपमाह-तस्येति | अन्वेषणं ज्ञानम्‌ । 
यत्‌ दर्द जगत्‌, तत्‌ सर्वम्‌ आत्मैवेति अनात्मबाधेन आत्मा बोध्यते । अद्वितीया- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“सखाभाविक” इत्यादिसि। इसीका स्पष्टीकरण करते हैँं--“यो हि” इत्यादिसे । विषयोमें 
इन्द्रियसंघातकी जो अ्रद्चति है, उसके विषय शब्द आदि हैं ऐसा अथे हैं। ल्लोतः--चित्त- 
बृसिका प्रवाह । “अबू कराते हैं' यहाँ 'ज्ञाकेक साधन श्रवण आदिमें' इतनेका अध्याहार 
समझना चाहिए। श्रवणका स्वरूप कद्ते हैं--..तस्य” इत्यादिसि । अन्वेषण-शान । आत्म- 
शानकी प्राप्तिमें प्रश्नत्त हुए पुरुषके लिए यह जगत्‌ आत्मरूप ही है, इस भ्रकार अनात्माके 
याधसे आत्माका बोध कराया जाता है। अद्वितीय अदृश्य आत्मबोधमें बेचारी हवेतवनमें 
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माष्ये 


करतव्यप्रेथानमा त्मज्ञान हानायोपादानाय वा न भवेतीति तत्तयवैंत्य#यूप- 
गम्यते । *अलेकारो श्ेयमस्मार्क यद्‌ ब्रक्मात्मावगतो संत्या सर्वकतव्यती- 
हानि; क्ृतंकृत्यता येति। तथा च श्रुति 

आत्मान चेदिजानीयादयमस्मीति पूरुष) । 

किमिच्छन्‌ कस्प कामाये शरीरमंनुसंज्वरेत्‌ । (३०४।४।१२) इंति । 

'एतदू बुद्ध्वा बुद्धिमान स्थात्‌ कृतकृत्यश्व भारंत । (भ० गी० १५२०) 

भाष्यका अनुवाद है 

रहता, इसलिए उस ज्ञानसे किसीका व्याग या ग्रहण नहीं होता ऐसा जो पूर्ववादीने 
कहा है, सो ठीक ही है, हम भी उसका अंगीकार करते हैं । ब्रह्म और प्रद्यगात्माके 
ऐक्यज्ञान होनेपर सब कर्तव्य कर्मोंका नाश होजाता है, अथोत्‌ कुछ भी कर्तव्य 
नहीं रह जाता ओर कृतार्थता हो जाती है यह कथन हम वेदान्तियोंके लिए 
भूषण है । इस विषयमें “आत्मानं०” ( “यह स्वयंप्रकाश आत्मा 'में हूँ” ऐसा जो 
पुरुष जान लेता है, वह किस फलकी इच्छासे और किस भोक्ताके प्रेमके 
लिए सनन्‍्तप्त होता हुआ शरीरके पीछे खयय॑ सनन्‍्तप्त हो।) यह श्रति और * 
“एतद्‌ बुद्ध्वा०” ( दे अजुन ! इस गुद्यतम तत्त्वको जानकर पुरुष ज्ञानी और 


रत्मग्रभा 


इंद्यात्मबोधे विधि; तपस्वी द्वेतवनोपजीवनः क स्थास्यति इति भावः । 
आत्मज्ञानिनः कर्तव्याभावे मानमाह--तथा चेति । “अय॑ स्वयंप्रभानन्दः 
परमात्मा अहमस्म”ः इति यदि कश्चित्‌ पुरुष आत्मानं जानीयातवू, तदा 
कि फलम्‌ इच्छन्‌ कस्य वा भोक्‍्तुः प्रीतये शरीरं तप्यमानम्‌ अनुसंज्वरेत्‌ 
तप्येत । भोक्तृभोग्यद्वेताभावात्‌ कृतक्ृत्य आत्मवित्‌ इति अभिप्रायः | ज्ञान- 
दोलंस्यार्थ: चेत्शब्दः । एतद्‌ गुश्नतम तत्तम्‌ | वृत्तिकारमतनिरासमुपसंहरति-- 
रत्नप्रभाफा अनुवाद 
ज॑निव,ली विधि कहाँ रंहगी । आत्मज्ञानीके लिए कतव्य कम नही है, इसमें प्रमाण कहति 
हं-“तथा च” इत्यादिसि। यदि कोई मनुष्य “यह स्वयंज्योति आनन्दखरूप बह मैं हैं” 
ऐसा अपनेकी जान ले, तो वह किस फलकी इृच्छासे अथवा किस भोक्ताकी अ्रातिके लिए 
सन्‍्तप्त शरीरके पाछे आप सनन्‍्तप्त हो। अभिग्राय यह है कि भोक्ता और भोग्यरूप दैतके 
अभावसे आत्मश्ञानी कतार्थ हो जाता है। आत्मानं चेद्विजानीयात्‌” इस श्रुतिमें 'चित” शब्द शानकी 
वुलेमताका गोतक है। 'यह”--सुंह्मतम तरंचू। “तंस्मात्‌” इत्यादिसि वृलिकारेंके मंतेंके 
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समपंणेस । कैंसिदाहुः-प्रेंजत्तिविधितस्छेण 

'बस्तुवादी वेदभागो नास्ति! ईति, तज्न, ओऔपनिषदस्य पुरुषस्य 
भाष्यका अनुवाद 

#तार्थ हो जाता है ) यह स्मृति प्रमाण है । वेदान्त उपासना विधिके 

विषयत्वरूपसे श्रक्चका बोध नहीं कराते (हज यह कहते हैं. कि श्रवृत्ति- . 

विधि, निवृत्तिविधि ओर उनके अक्ञसे केवल बस्तुका प्रतिपादन 


करनेवाला वेदभाग नहीं है| उनका यह कथन ठीक नहीं हे, क्‍योंकि उपनिषद्से 
शैय पुरुष अन्यका फ्लेफत नहीं होता । केवल उपनिषदोंसे ही ज्ञात जो असंसारी 





रत्रप्रभा 

तस्मादिति। प्राभाकरोक्तमुपन्यस्थति---यदपि फेचिदिति | कर्ता आत्मा लोकसिद्धै 
त्वाव्‌ न वेदान्ताथः । तदेन्यदू अक्ष नास्ति एव वेदस्य कार्यपरत्वेन मानाभावात्‌ 
हत्य्थं:। मानाभावो5डसिद्ध इत्याहई--तत्‌ नेति। अज्ञातस्थ फल्स्वरूपस्थ 
आत्मन उयनिषदेकवेच्वस्थ अकायेशेषत्वात्‌ ऋृत्खवेदस्थ कार्यपरत्वमसिद्धम्‌ । 
न च प्रवृत्तिनिवृत्तिलिज्ञाम्यां श्रोतुस्तद्वेतु कार्ययोधमनुमाय वकक्‍तृवाक्यस्य 
कार्यपरत्व॑ निश्चित्य॒वाक्यस्थपदानां कायौन्विति शक्तिग्रहात्‌ न सिद्धस्व 
अपदार्थस्य वाक्याथेत्वम इति वाच्यम्‌ । पुत्रस्ते जात इति वाक्यश्रोतुः 
पितुहपलिज्लेन दृष्टे पुत्रजन्म अनुमाय पुत्रादिपदानां सिद्धे सह्नतिग्रहात्‌ कार्यान्विता- 
पेक्षया अन्वितार्थे शक्तिरिति अज्जीकारे छाघवात्‌ सिद्धस्य अपि वाक्यार्थलवात्‌ 

रत्वग्रभाका अनुवाद 


निराकरणका उपसंहार करते हैं। श्रामाकरके मतका उपन्यास करते हैं---'यदपि केचित्‌” 
इत्यादिसे । कतोरूप आत्मा लॉकसिद्ध है, इसलिए वेदान्तवेध महीं है, उससे भिन्न ब्रह्म है ही 
भहीं, क्योंकि वेदके कोयेपेरक दोनेसे अह्ामें कोई प्रमाण नहीं है। प्रमाणाभाव असिद्ध है 
हंस मतका खण्डन करते हैं--- न हइत्यादिसि। अन्य प्रमाणसे अज्ञात फलस्वरूप 
आत्मोका शान उपनिषदंस ही होता है। आत्मा कार्यशेष नहीं है, इसलिए रामग्र वेद 
कार्यपेरंक है यद असिद है और प्रवृत्ति-निश्वसिरूप हेतुसे श्रोता कायेशानका अनुमान कर 

'बैक्ताका वाक्य कार्यपरक है ऐसा निश्चय करंके वाक्यर्थ पदोंका फा्ान्वितमे शक्तिग्रह करता है, 
'इसेलिए कायोन्वित अथेमें वाक्यस्थ पर्दोकी शक्ति है, सिद्ध अथैम नहीं है, अतः सिद्ध अथ वांक्यॉर्थ 
मेंहीं ही सकता, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि तेरा पुत्र हुआ है इस वाक्य को सुननेवाले पिताकि 
दृषालेशसे हृष्ट पयुत्नजन्मका अजुमान करके पुन्त आदि पदोंका सहृतिभ्रद सिद्ध अर्थमें होनेंसे 
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भाष्य 
अनन्यशेषत्वात्‌ । यो<सावुपनिषत्स्वेवाधिगतः पुरुषो5संसारी बक्ष उत्पा- 
द्ादिचतुर्विधद्रव्यविलक्षणः स्वग्रकरणस्थो उनन्‍्यशेष), नासो नास्ति 
भाष्यका अनवाद के 
पुरुष ( ब्रह्म ) हे, वह उत्पाद, विकाये आदि चार ग्रकारके द्वव्योंसे विलक्षण है 
ओर अपने ही प्रकरणमें स्थित है, इसलिए वह अन्यरोष नहीं है, वह नहीं 
है अथवा नहीं जाना जाता, ऐसा नहीं कहा जा सकता, क्योंकि 'स एष०? 


न-+त-रकस >> लममन न लमनकन सक-+-+-+-महने प+-मलक 
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रत्नप्रभा 

इत्यलम्‌ । किश्च, ब्रह्मणो नास्तिव्वादेव क्ृत्खवेदस्य कार्यमरत्वम्‌ , उत वेदान्तेषु 

तस्य अमभानादू , अथवा कार्यशेषत्वातू, कि वा लोकसिद्धलात्‌, आहोस्वित्‌ 

मानान्तरविरोधात्‌ ” तत्र आध् पक्षत्रय॑ निराचष्टे--योडसाविति | अनन्य- 

शेपषत्वार्थमसंसारी इत्यादि विशेषणम्‌ । नास्तित्वाभावे हेतु वेदान्तमानसिद्धलम्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद 


और कायान्वितकी अपेक्षा अन्वित अथमें शक्ति है ऐसा माननेमें लाघव होनेसे सिद्ध भी 
वाक्याथे है। ओर समग्र वेद कार्यपरक है ऐसा जो तुम कहते हो उसमें क्या कारण है ? 
क्या ब्रह्म नहीं ही है ? अथवा वेदान्तोंसे उसका भान नहीं होता ? अथवा ब्रह्म कार्यशेष 
हैः अथवा वह लोकसिद्ध है?! अथवा अन्य प्रमाणोंसे विरोध है ! अथम तीन पक्षोंका 
निराकरण करते हैं--“योइसा” इत्यादिसि। आत्मा अन्यका शेष नहीं है, यह दिखलानेके 
लिए असंसारी आदि #्ररेषण दिये हैं। वेदान्तप्रमाणोंसे सिद्ध होनेके कारण आत्माका 


शा 








(१) वाक्यसे अथका बोध कैसे होता है, इसमें मीमांसकों और नेयायिकोंका भिन्‍न २ मत 
हैं। नेयायिंकाके मतानुसार प्रत्येक पदका अर्थ सामान्य है। वाक्‍्यमें जो एक पद दूसरे पदके 
साथ जोडे जाते हैँ, वे अन्वयसे जोड़ जाते हैं और यह अन्ब्रग्न आकांक्षा, योग्यता और संनिधिसे 
होता दे। इस प्रकार आकांक्षा, योग्यता और संनिषिके बलसे एक दूसरेके साथ जुड़े हुए 
पर्दोका जो अर्थ दे, वही वाक्‍्याथ दे। पदार्थ नहीं दे, क्‍योंकि पर्दोका अर्थ सामान्य है। 
वबाक्यार्थकों तात्पयाय भी कदते हैं। इस मतम पदकी शक्ति केवर पदार्थमें है, अन्ययांशर्में 
नहीं है। अभिद्वित हुए अर्थात्‌ साधारण रीतिसे पदशक्तिसे प्रातिपांदित हुए पदार्थोंका अन्वय 
आकांक्षा, योग्यता और संनिषिके बलसे होता है, यद्द जिन विद्वानोंका कथन है वे अमिद्दि- 
तान्वयवादी कइलछाते हैं । भादट्ट मतानुयाविर्योका मत भिन्‍न है। उनके मतानुसार पदका अय 
सामान्य नहीं दे, किन्तु विशिष्ट है अर्थात्‌ परस्पह्ट अन्वित ( जुड़ा हुआ ) है । पदशक्तिसे ही 
अन्वयका भी बोध द्वोता दे और अन्वय विशेषके बोधक़े लिए आकांक्षा, योग्यता और संनिषिकी 
भी अपेक्षा होती है। पद आन्वित अर्थवा अभिषान करते हैं और परेका आन्वित अर्य ही 
वाक्याथ है। ये अन्वितासिधानवादी कहलाते है। 


आधि० ४ सू० ५] शाह्रभाष्य-रत्नप्रमा-भाषाजुवादसह्िित १९७ 


भाष्य 
नाधिगम्यत इति वा शक्य वदितुम, 'स एप नेति नेत्यात्मा 
(बू० ३।९।२६) हत्यात्मशब्दात्‌, आत्मनश्र प्रत्याख्यातुमशक्यत्वात्‌। य 
एवं निराकर्ता तस्येवात्मत्वप्रसज्ञात। नन्‍्वात्माहंग्रत्ययविषयत्वादुपनिष- 
स्व्वेव विज्ञायत इत्यनुपपन्नमू, न; तत्साक्षित्वेन प्रत्युक्तत्वातू। न 


हाहंप्रत्ययविषयकतृव्यतिरेकेण तत्साक्षी सर्वभूतस्थः सम एकः कूटस्थ- 
भाष्यका अनुवाद 


( यह नहीं, यह नहीं, इस प्रकार जो आत्मा उपदिष्ट है, वह यह है ) इस श्र॒तिमें 
आत्मशब्द है, अतः आत्माका निषेध /नुहीं क्रिया जा सकता, क्योंकि जो 
निषेध करनेवाला है, वही आत्मा है | आत्मा 'मैं” इस प्रतीतिका विषय होनेसे 
उपनिषदोंसे ही जाना जाता. है, यह कथन अयुक्त हैे। ऐसी शंका नहीं करनी 
चाहिये, क्योंकि आत्मा 'में! इस प्रतीतिका साक्षी है, विषय नहीं है। “में” 
इस प्रद्ययका विषय जो कतो है, उससे भिन्न उसका साक्षी, सब भूतोंमें स्थित, 
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रलप्रभा 
उक्वा हेत्वन्तरम्‌ आत्मवमाह--स एप हृति । इतिरिदमर्थे। 'इदं न हृदं न/इति 
सर्वदश्यनिषेधेन य आत्मा उपदृष्टः स एप हइत्यर्थ: । चतुर्थ शहृते-- 
ननन्‍्वात्माहमिति । आत्मनो5हह्डलारादिसाक्षित्वेन अहंघीविषयत्वस्य निरस्तत्वात्‌ न 
लोकसिद्धता इत्याह--नेति । ये तीथैकारा अपि न जानन्ति, तस्य अलोकिकत्व॑ 
किमु वाच्यमित्याह---नहीति । समः--तारतम्यवर्जितः । तत्तन्मते आत्मानधि- 
गतिद्योतकानि विशेषणानि । पश्चम निरस्यति--अत इति । केनचिद्‌ वादिना 


रलग्रभाका अनुवाद 


अभाये नहीं दे यह कहकर आत्मत्वरूप दूसरा हेतु कद्दते हैं--“स एष” इत्यादिसे । श्रतिमें 
इति शब्द “इदम'के अथमें है। आशय यह है कि 'हदं न हद न! ( यहद्द नहीं, यह नहीं | 
इस प्रकार सब दृश्य पदार्थोके निषेधसे जिस आत्माका उपदेश किया गया है वह यहां है । 
आत्मा लोकसिद्ध है, इस चतुर्थ पक्षकी शाह्डा करते हैं--“नन्वात्माहम्‌” इव्यादिसे । 
आत्मा अहड्डार आदिका साक्षी द्ोोनेसे “में” इस प्रत्ययका विषय नहीं है, इससे वह लोकसिद्ध 
नहीं है, इस बातको “न?” इत्यादिसि कहते हैं। जिसको शासत्रकार भी नहीं जानते, वह 
अलोकिक दै इसमें कहना ही क्‍या है, ऐसा कहते हैं--“नहि” इत्यादिसे। सम-तार- 
तम्यशत्य अथात्‌ न्यूनाधिक्यराहित । अम्यान्यमतोंसे आत्मा अगम्य है, यह दिखलानके लिए 
अनेक विशेषण दिये हैं। पांचवां पक्ष है--अन्य प्रमाणोंका विरोध है, इसलिए समग्र वेद कार्य- 
परक हैं, इस पक्षका निराकरण करते हैं---“अतः” हत्यादिसे। किसी वादोसे, प्रमाणसे 
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भआष्यु 
तित्य। पुरुषो विधिकाण्डे तकंसमये वा केनचिदधिगतः सर्वेस्यात्मा, अृत। 
सन केनचित्‌ प्रत्याख्यातुं शक्ष्यो विधिशेषत्वं वा नेतुम। आत्सत्वाकेत 
च् सर्वेषां न हेयो नाप्युपादेयः। सवे हि विनश्यद्विकारजातं पुरुषान्त्ं 
प्रिनश्यति | पुरुषों हि विनाक्षहेल्वभावादविनाशी, विक्रियाहेत्वभावाश्र 
कूटरथनित्य), अत एव नित्यशुडद्धबुद्धमुक्तस्वभावः, तस्मात्‌ 'पुरुषान्न पर 
भाष्यका अनुवाद 
समस्र, एक, कूटस्थनित्य, सर्वसरूप, पुरुष कर्मकाण्डसें अथवा तर्कशाखमें 
किसीसे जाना नहीं गया है। इसलिए उसका कोई निराकरण नहीं कर सकता 
और न वह विधिका अज्जदी ठहराया जा हा ता है । वह सबका आत्मा है, 
इससे वह न द्ेय है और न उपादेय है। पुरुषको छोड़कर और सभी विकारी 
प्रदाथ विनाशी हैं । पुरुष तो अविनाशी है, क्योंकि उसका कोई नाशक नहीं 
है, कूटस्थ नित्य है, क्योंकि उसमें विकारका कोई कारण नहीं है और 
निर्विकार होनेके कारण ही नित्य, शुद्ध, बुद्ध एवं मुक्त खभाव है। इस कारण 
.....॒॒॒॒ ॒रहल्म्मभा ......... 
प्रमाणेन युकत्या वा हृत्यथं: । अगम्यत्वात्‌ू न मानान्तरविरोध इति भावषः । 
कर्माइमू, चेतनत्वात्‌, कतृवत्‌ इति तत्र आह-विधीति | अज्ञातसाक्षिणोडनु- 
पयोगात्‌ ज्ञातस्य व्याघातकल्वात्‌ न कमेशेषलम्‌ हत्यथः | साक्षिण: सर्वशेषित्ात््‌ 
अहेयानुपादेयल्वात्‌ च न कर्मशेषलमित्याह--आत्मत्वात्‌ हति । अनित्यत्वेन 
आत्मनो हेयत्वमाशबक्य आह--सवे हीति | परिणामित्वेन हेयतां निसन्रष्ट--- 
विक्रियेति। उपादेयलं निराचष्ट---अत एवेति | निर्विकारित्वात्‌ इत्यर्थः । 
रलमभाका अचुवाद 
अथवा युक्ति द्वारा । अथांत्‌ अगम्य होचेके कारण अन्य अ्रम्नाणोंसे विरोध नहीं हैं। कृतौकी 
तरह चेतन होनेके कारण साक्षी कायशेष हे--इस अनुमावका निराकरण करनेके लिए “विधि” 
हत्यादि कहते हैं। श्रावार्थ यह है कि कममें अज्ञात साक्षीका उपग्रोशा न्टीं हो सकता है 
और साक्षीका ज्ञान होनेपूर वह कर्मका नाशक होता है, इसलिए कार्यशेष नहीं है। साक्षी 
किसीका अह्ज नहीं है, किन्तु सबका अप्ली है, इस कारण न हेय हे और न उपादेश्न है, 
इस कारणसे भी साक्षी कमाझ् नहीं है ऐसा “आत्मत्वाद्‌” इत्यादिसे कद्दते हैं। यद्ठि कोई 
शक्ष करे कि आत्मा अनित्य होनेके कारण देय है, तो उसका निशाक्रण क़रनेके छिए ढृइते 
हैं सर्व हि” इत्यादि। यदि कोई क॒द्ने कवि आत्मा परिणामी होनेसे देय है, वो 
इस दोकाक्ोी दृटानेके छिए कहते हैं--बिक्रिय” इत्यादि । आत्मा उपाकेय हैं इय गतका 
निसकृरण ऋरते हैं--“अत एवं” इत्यादिसे । अथात्‌ बिकारइदित होत्रेके कारण उपादेग्र 
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४ सू० ४] शाझ्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १९९ 


भाष्य 
किश्वित्‌ सा काष्टा सा परा गतिः (का० १३११) 'त॑ त्वोपनिषदं 
पुरुष पृच्छामि' (बू० & |९(२६) इति चोपनिषदत्वविशेषणं पुरुषस्योपनि- 
पत्सु प्राधान्येन प्रकाओ्मैमानत्व उपपच्यते। अतो भूतवस्तुपरो वेद- 


भागो नास्तीति वचन साहसमात्रम्‌। यदपि शाख्रतात्पयविदामलुक्रम- 
भाष्यका अनुवाद 


“पुरुषान्न परं०” ( पुरुषसे परे कुछ नहीं है, वह सबकी अवधि है, वही परम 
पुरुषाथे है ) इस श्रुतिमें पुरुषसे परे कोई, नहीं हे ऐसा कहा गया है। और 
त॑ त्वौप०” ( उस उपनिषत्गम्य पुरुषको में आपसे पूछता हूँ ) इस श्रुतिमें 
पुरुषका “ओपनिषद्म” यह विशेषण, उपनिपदोंसे ही मुख्यतया पुरुपका ज्ञान 
होता है. ऐसा माननेसे, उपपन्न होता है। इसलिए वेदेभाग सिद्ध वस्तुका 
प्रतिपादन नहीं करता है. यह कथन साहसमात्र है । शास्रका तात्पये जानने- 


+>पच्य७»पर कब. 


रत्नत्रभा 
उपादेयतव॑ हि साध्यस्य, न तु आत्मनः, नित्यसिद्धल्वाद्‌ इत्यथः। पर- 
प्राप्थर्थम्‌ आत्मा हेय इत्यत आह-तस्मात्‌ पुरुषात्‌ न परं किश्विद्‌ इति। काष्ठा 
सर्वस्थ अवधिः। एवम्‌ आत्मनो3नन्यशेषत्वात्‌, अबाध्यत्वात्‌ अपूर्वत्वात, वेदान्तेषु 
स्फुटभावात्‌ च वेदान्तेकवेचचल्वमुक्तम्‌ । तत्र श्रुतिमाह-तन्त्वेति । त॑ सकारण- 
सूत्रस्य अधिष्ठानम्‌ , पुरुष पूर्णम्‌ , हे शाकल्य ! त्वा तवां प्च्छामि इत्यर्थ:। अत 
इति। उक्तलिल्जेः श्रुत्या च वेदान्तानाम्‌ आत्मवस्तुपरत्वनिश्चयात्‌ इत्यर्थः । 
पूर्वोक्तमनुवदति---यदपीति । वेदस्य नेरथंक्‍्ये शक्लिते तस्य अर्थवत्तापरमिदं 
भाष्यम्‌ू--हृष्टो हीति। तत्र फलवदर्थावबोधनमिति वक्तव्ये धर्मविचारप्रक्रमात्‌ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
वह होता है जो कि साध्य है, आत्या तो नित्यसिद्ध है, इसलिए उपादेय नहीं है। आत्मासे 
उत्कृष्ट वस्तु प्राप्त करनी है, इसलिए आत्मा हेय दे इस शंकाको दूर करनेके लिए कहते ह-- 
“तस्मात्‌ पुरुषान्न पर किखित्‌” इत्यादि । काष्टा--सबकी अवाधि, अन्तिम सीमा । इस 
प्रकार आत्मा अन्यशेष नहीं है, वह अबाध्य हे, अपूंवं है और वेदान्तोंमें उसका स्पष्टीकरण 
है, इस श्रकार वेदान्तस ही वेद है। इस कथनकी पुष्टिके लिए कहते हँ--“तं तु” 
इत्यादि । जो उपनिषदोंसे ही विजेय हे अन्य प्रमाणगम्य नहीं है, उस सकारण-सूत्रके 
अधिष्ठान पूर्ण आत्माको हे शाकल्य ! में तुमसे पूछता हूँ, ऐसा याश्षवल्क्य कहते हैं । 
अतः--उक्त देतुओंसे. और श्रुतिसे वेदान्त आत्मवस्तुका श्रतिपादन करते हैं ऐसा निश्चय 
होनेसे । पूवे कहे हुए का अनुवाद करते हैं---“यदपि” इत्यादिसे । वेद निरथेक हैं 
२६ 
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भाष्य 


भें 
णम्‌--दृष्टो हि तस्याथेः कर्मावबोधनम्‌' इत्येबमादि, तड़मेजिज्ञासाविषय- 


भाष्यका अनुवाद 
वालॉके 'दृष्टो हि०” ( क्मका बोध करानेमें उनका उपयोग है ) इलादि जो 
बचन दिखलाए हैं, वे धमे जिज्ञासाके विषय होनेके कारण विधि _अतिषेघ- 
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रत्नग्रभा 
कमोौवबोधनमित्युक्तम, नेतावता वेदान्तानां ब्रह्मपरत्वनिरासः । अत एवं अनुप- 
लब्घेड्थें “तत्ममाणमिति” सूत्रकारो धर्मस्य फलवदज्ञातत्वेनेव वेदाथंतां दर्शयति | 
ततञ्च अविशिष्ट॑ ब्रह्मण इति न॒वृद्धवाक्येः विरोध इत्याह--तद्धमेंति । निषेध- 
शाखस्रस्य अपि निवृत्तिकार्यपरत्वमस्ति, तत सूत्रभाष्यवाक्यजातं कर्मकाण्डस्य कार्ये- 
परत्वामिप्रायम्‌ इत्यथः । वस्तुतस्तु लिडर्थें कर्मकाण्डस्य तात्पयम्‌, लिडर्थश्व 
लेके प्रवर्तकज्ञानगोचरत्वेन क्रूप्त॑ यागादिक्रियागतम्‌ इृष्टसाधनलवमेव, न 
क्रियातो 5तिरिक्त कार्यम्‌, तस्व कूर्मलोमवद्प्रसिद्धत्वात्‌ इति तस्य अपि पराभिमत- 
कार्यविलक्षणे सिद्धि दघिसोमादो प्रामाण्यं किमुत ज्ञानकाण्डस्य इति मन्तव्यम्‌ | किश्व, 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
ऐसी शंका होनेपर “दृष्टो हि” इत्यादि भाष्य उसकी अथंवत्ता दिखलानेबाला है। यहाँ 
“ फलवदथोवबोधनम्‌ ” ( फलवत्‌--सम्रयोजन वस्तुका अवबोधन--ज्ञान ) ऐसा कह्दना 
चाहिए था, किन्तु धर्मविचाररूप प्रस्तुत विषयकों लेकर “कमोबबोधनम्‌” ( कमेका 
ज्ञान) ऐसा कहा हैं, इतनेसे ही वेदान्त ब्रह्ममरक हैं इसका निराकरण नहीं 
हो जाता, इसलिए सूत्रकार जैमिनिने 'अनुपलब्ध अअ्थमें वेद प्रमाण है” ऐसा कहकर मे" 
सप्रयोजनक एवं अज्ञात होनेके कारण ही वेदार्थ है ऐसा दिखलाया है। ब्रह्म भी फलवत्‌ 
एवं अज्ञात होनेके कारण वेदाथ है, अतः बृद्ध-वाक्योंसे विरोध नहीं है ऐसा कहते हैं-- 
“तद्धमे”” इत्यादिसे । निषेध शास्त्र भी निवृत्तिरू्प कियाका प्रतिपादन करता है। “वह! 
अर्थात्‌. सूत्र-भाष्यवाक्य, करमकाण्डपरक है ऐसा अभिश्राय दिखलाता है। वस्तुतः विधि 
अथेमें कमकाण्डका तात्पय है। लोकमें प्रवतेक ज्ञानका विषयतारूपसे निश्चित याग आदि 
कियामें जो दृष्टसाधनत्व है, वही लिढका अर्थ है। यागादि क्रियासे भिन्न कोई अपूर्वरूप 
कार्य नहीं है, क्योंकि वह कूमके लोमकी तरद अश्रसिद्ध है। इसलिए विचार करना चाहिए 
कि जब कमकाण्ड मीमांसकोंके अभिमत कायेसे विलक्षण सिद्ध दही, सोम आदियमें प्रमाण 


१ प्रशन-अपूवे-यागजन्य अदृष्टको आस्तिकमान्न मानते हैं, उसको कूर्मरोमकी उंपमा कैसे दी गई! 

उत्तर-अदृष्ट लिड्ये है---इसमें कूम्मलेमकी उपमा है। शष्ट साधनत्वको लिडर्थ माननेवाले 
भी आशुविनाशी यागादि क्रियाकी कालान्तरमावी स्वगंसाधनताकी अनुप्रपात्तेसि कक्षप्य अदृष्टको 
मानते ही दें। केवल भ्रवृष्टको लिडुर्थ नहीं मानते । 
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भाष्य 


त्वादिधिप्रतिषेषशास्रामिप्राय द्रष्टल्यमू । अपि च “आम्नायस्य क्रियाथे 
त्वादानर्थक्यमतदर्थानाम्‌' इत्येतदेकान्तेनाभ्युपगच्छतां भूतोपदेशानथक्य- 
प्रसद़्:. . प्रवृत्तिनिवृत्तिविधितच्छेषव्यतिरेकेणष भूत चेद्बस्तृपदिशति 
भाष्यका अनुवाद 
शाख्रके प्रकरणमें जो सिद्ध अर्थके प्रतिपादक वाक्य हें-ततपरक हैं ऐसा समझना 
चाहिए । और “आम्नायस्य'ः ( वेद क्रियार्थक हैं, अत: अक्रियार्थक वाक्य 
अनर्थक हैं ) इस नन्‍्यायको नियमसे माननेवाले मीमांसकोंके मतमें दधि, 
सोम इत्यादि सिद्ध वस्तुओंका उपदेश-बाचकपद अनर्थक होंगे। यदि प्रवृत्ति 
विधि ओर निवृत्तिविधिसे अतिरिक्त सिद्ध वस्तुका भी, वह धर्मके लिए 
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रत्नग्रभा 
वेदान्ताः सिद्धवस्तुपरा: फलवद्भूतशब्दादू दृध्यादिशब्दवद्‌ इत्याह--- 
अपि चेति। किम्‌ अक्रियार्थकशब्दानाम्‌ आनर्थक्यम्‌ अभिधेयाभावः फलाभावो वा 
आधद्य आह--आम्नायस्येति | इति न्यायेन एतदभिधेयराहित्यं नियमेन अम्जी 
कुबतां “सोमेन यजेत” “दध्ना जुहोति” इत्यादिवाक्येषु दघिसोमादिशब्दानामथ- 
शुन्यत्व॑ स्थात्‌ इत्यर्थ:। ननु केन उक्तमभिधेराहित्यम्‌ इत्याशइ्ब आह- प्रवृत्तीति। 
कार्यातिरिकेण भव्याथत्वेन कार्यशेषत्वेन दध्यादिशब्दों भूत॑ वक्ति चेतृ, तर्हि 
सत्यादिशब्द: कूटर्स्थं न वक्ति इत्यत्र को हेतु: कि कूटस्थस्य अक्रियात्वातू उताक्रिया- 
शेषत्वाद्‌ वा इति प्रश्न । ननु दध्यादेः कार्यान्‍वयित्वेन कार्यत्वादुपदेश:, न 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

हैं, तो ज्ञानकाण्डके बारेमें कहना ही क्या है। किश्च, वेदान्त सिद्ध वस्तु परक हैं, फलवत्‌ 
सिद्ध शब्दसमूह होनेके कारण, सोम आदि शब्दोंके समान, ऐसा कहते हैं--“अपि च”” 
इत्यादिसे । जो शब्द क्रियाथक नहीं हैं उनकी अन्थंकता क्या है ! क्‍या उनका कुछ अथ 
ही नहीं है या वे निष्फल है? प्रथम पक्षमें कहते हैं--““आम्नायस्य” इत्यादि । इस 
म्यायसे यदि अक्रियार्थक शब्द नियमसे अनर्थक हें--अथ रहित हैं ऐसा मानें तो 'सोमेन 
यजेत” ( सोम याग करे ) 'दक्लना०” ( दहासे होम कर ) इत्यादि वाक्योंमें सोम, दाधि आदि 
शब्द अथेश्वन्य हो जायंगे, इसलिये प्रथम पक्ष नहीं बनता। आनथक्यका अथराहित्य 

अथे किसने कहा ? अथोत्‌ फलाभाव अथे है इस पक्षपर कहते हैं--“अब्वत्ति”” इत्यादिसे । 
यदि दधि आदि शब्द कायेका बोध न करते हुए कायेके अज्नभूत दही आदि सिद्ध 
बस्तुका बोध कराते हैं, तो सत्य” आदि शब्द कूटस्थ ब्रह्मको नहीं कहते हैं इसमे क्या 
कारण हैँ १ कया कूटस्थ किया नहीं है, अथवा क्रियापरक नहीं हे जिससे कूटस्थरूप अथका 
'सत्यादि” शब्द प्रतिपादन नहीं करता 2 ऐसे दो पक्षोंकों लेकर शंका करते हैं। दही आदि 
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भाष्य 
भव्याथेत्वेन, कूटस्थनित्यं भूत॑ नोपदिशतीति को हेतुः। नहि भृतझुप- 
दिश्यमानं क्रिया भवति। अक्रियात्वेदपि भ्रतस्य क्रियासाधनत्वात्कियाथ 
एवं भृतोपदेश इति चेत्‌। नेष दोष । क्रियार्थत्वेईपि क्रियानिवेतेन- 
शक्तिमदस्तृपदिष्टमेव । क्रियाथेत्व॑ तु प्रयोजन तस्य। न चेतावता 
भाष्यका अनुवाद 
उपयोगी हे इस कारणसे, शाश्त्र उपदेश करता है, तो कूटस्थ निय सिद्ध 
वस्तुका उपदेश क्यों नहीं करेगा । उपदिष्ट होनेवाली सिद्ध वस्तु केवल उपदेशसे 
ही क्रिया नहीं हो जाती । यदि कहो कि सिद्ध वस्तु भले ही क्रिया न हो, किन्तु 
क्रियाकें साधन होनेके कारण उसका उपदेश क्रियार्थक ही है। यह दोष 
नहीं है, क्योंकि सिद्ध वस्तु क्रियार्थक यद्यपि है, तो मी शाखसे केवल वस्तुका 
ही उपदेश होता है वह वस्तु वस्तुतः कार्योत्पादन शक्तिसे युक्त होती है। 
क्रियर्थत्व तो उसका प्रयोजन हे । यदि दधि आदि सिद्ध पदार्थको कार्येशेष 
रलप्रभा 
कूट्थत्य, अकार्यतवात्‌ इत्यायमाशड्रय निरस्यति-नहींति । दध्यादेः कार्यत्वे 
कारयामेदे शेषत्वहानिः अतो भूतस्य कायादू भिन्नस्य दध्यादेः शब्दार्थत्व॑ लब्धमिति 
भावः । द्वितीय शझते-अक्रियात्वेडपीति । क्रियार्थ: कार्यशेषपरः । कूटर्थस्य तु 
अकार्यशेषत्वात्‌ू न उपदेश इति भावः। भूतस्य कार्यशेब् शब्दार्थत्वाय 
फलाय वा ? नाथ इत्याह--नेष दोष इति। दध्यादेः कार्यशेषत्वे सत्यपि 
शब्देन वस्तुमात्रमेव उपदिष्टे न कार्यान्‍्वयी शब्दार्थ: अन्वितार्थमात्रे शब्दानां 
शक्तिग्रहणात्‌ इल्यर्थ:। द्वितीयम्‌ अज्ञीकरोति-क्रियाथेत्व॑त्विति। तस्य 
रलप्रभाका अनुवाद 

कार्यान्‍वयी होनेसे काये हैं, कूटस्थ तो कार्य नहा है, ऐसी शंका करके उसका समाधान करते 
हैं-..नहि” इत्यादिसे । दही आदिको कारये मानें तो कायेसे अभिन्न दोनके कारण बह 
कार्यशेष नहीं हो सकता, इसलिए कायेसे भिन्न दही 'दुधि' शब्दका अथ होता है। दूसरी 
शंका करते हें--““अक्रियात्वेडपि” इत्यादिसे । क्रियाथक अथात्‌ कायशेष । कूटस्थ तो कार्यशेष 
नहीं है, इससे उसका वेदवाक्योंसे उपदेश नहीं हो सकता क्ै। भूतवस्तु कायेशेष किसलिए 
हैं? क्या वह झब्दार्थ होसके इसलिए अथवा उसका कुछ प्रयोजन होसके इसलिए १ प्रथम 
पक्ष नहीं बनता ऐसा कहते हैं---““नष दोषः” इत्यादिसे । यद्यपि दधि आदि कारय-शेष हैं, तो 
भा शब्दसे केवल वस्तुका ही बोध होता है, कायोन्वयी शब्दार्थ नहीं है, क्योंकि शंब्दकी शाक्ति 
केवल अन्वित अर्थमें गृहीत है, कार्यान्वितमें शहोत नहीं है। दूसरे पक्षका अज्जीकार करते 
हैं-'करियाथत्व॑ तु” इत्यादिसि। उसका” अथोत्‌ सिद्ध पदार्थ दही आदिका । दही आदि 
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भाष्य 
वस्त्वनुपदिष्ट भवति। यदि नामोपदिष्ट कि तव तेन स्यादिति । उच्यते-' 
अनवगतात्मवस्तृपदेशथ तथैव भवितुमहेति। तदवगत्या मिथ्याज्ञानस्य 
भाष्यका अनुवाद 
मानें तो मी यह नहीं कह सकते कि वह पदार्थ दधि आदि हशाब्दसे उपदिष्ट 
नहीं है ( दधि आदि शब्दका अथे नहीं है ) । 2 कहता है कि यदि 
सिद्ध वस्तुका उपदेश होता भी हो, तो उससे जम क्या लाभ होगा ? 
( सिद्धान्ती ) कहते हँँ--- दघि आदि पदार्थोकी तरह अज्ञात आत्मवस्तुका 
भी शास्रसे उपदेश होना ठीक ही है। उसके ज्ञानसे संसारके कारणभूत 


रत्वप्रभा 
भूतविशेषस्य दध्यादेः क्रियाशेषत्व॑ फलमुद्द्रिय अद्जीक्रियते इत्यर्थ:। न तु 


ब्रह्मण इति तुशब्दार्थ:। ननु भूतस्थ कार्यशेषत्वाज्ञीकारे खातन्व्येण कर्थ॑ 
शब्दा्थेता इति तत्र आह-न चेति। फलाथ शेषत्वाज्लीकारमात्रेण शब्दार्थ- 
त्वमंगो नास्ति, शेषत्वस्थ शब्दार्थतायामप्रवेशात्‌ इत्यर्थ:। आनर्थक्यं फलाभाव 


इति पक्ष शझ्ते-यदीति । यद्यपि दध्यादि खतो निष्फलमपि क्रियाद्वारा 
सफलत्वात्‌ उपदिष्टम्‌, तथापि कूटस्थब्रह्मवादिनः क्रियाद्वाराभावात्‌ तेन दृष्टान्तेन 
कि फलं स्यात्‌ इत्यथः | भूतस्य साफल्ये क्रियेव द्वारम्‌ू इति न नियमः, रज्ज्वा 
ज्ञानमात्रेण साफल्यदर्शनात्‌ इत्याह-उच्यते इति। तथैव-दध्यादिवत्‌ एव 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
कारयके अज्ञ फलके उद्देश्यसे माने जाते हैं, परन्तु किसी फलके उद्देशसे ब्रह्मको करियाका अन्न 
नहीं मान सकते, ( क्योंकि ब्रह्म स्वयं फलरूप हे अतः फलान्तरकी अपेक्षा नहीं है ) यह 
भाष्यगत तु” शब्दका अथे है । सिद्ध वस्तुको कार्यशेष माननेपर वह स्वतंत्ररूपसे शब्दार्थ 
केसे हो सकता हे! वादीकी इस शझ्आापर कहते हैं--““न च” इत्यादि । आशय यह है कि केवल 
प्रयोजनके लिए दधि आदिको कार्यशेष माननेसे ही वे शब्दाथ नहीं हो सकते ऐसा नहीं कहां 
जा सकता । ( क्योंकि शेषत्वका शब्दाथमें शकक्‍्यतावच्छेदक रूपसे प्रवेश नहीं हैं, जो कियाका 
अक्ञ होता है, वही शब्दका अथ होता है ऐसा कोई नियम नही है। कोई पदार्थ क्रियाका 
अन्न दो यद् दूसरी बात है, ओर शब्दका अर्थ हो यह दूसरी बात है, इनमें परस्पर कुछ भी 
संबन्ध नहीं है। ) अक्रियाथंऋ% शब्द अनथंक हैं इसमें आनथंक्य फलाभाव है इस दूसरे 
पक्षको लेकर , शड्डा करते हैं---““मदि” इत्यादिसे । आशय यह है कि ययप्रि दही आदिके 
स्वरूपसे निष्फल होने पर भी क्रिया द्वारा सफल होनेके कारण उनका उपदेश 
किया गया है, कूटस्थ ब्रह्मवादीके मतमें ब्रह्म किया द्वारा सफल नहीं हो सकता है, अतः 
दधिके दृश्धन्तसे क्या प्रयोजन होगा ? इस शझ्भापर सिद्ध अथंकी सफलतामें किया ही द्वार 
हो ऐसा कोई नियम नहीं है, क्योंकि ज्ञानमात्र से रज्जुकी सफलता देखनेमें आढी है, 
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घ ५ * / हर न. 


भाष्य 
संसारहेतोर्निदृत्ति! प्रयोजन क्रियते इत्यविशिष्टमथेवत्त॑ क्रियासाधनवस्तू- 
पदेशेन । अपि च '्राह्णणो न हन्तव्यः इति एवमाद्ा निवृत्तिरुप- 
भ्राष्यका अनुवाद 
भिथ्याज्ञानका नाश होता है, इस कारण क्रियाके साधन वस्तुके उपदेशके समान 
आत्मवस्तुका उपदेश भी साथेक है। और “ब्राह्मणो०” ( ब्राह्मणका हनन नहीं 
करना चाहिए ) इयादि स्थलॉमें निवृत्तिका उपदेश किया जाता है। वह न 
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रत्नमभा 


इत्यर्थ: । दध्यादे: क्रियाद्वारा साफल्यम्‌ , ब्रह्मणस्तु स्वत इति विरोषे सत्यपि 
बेदान्तानां सफलभूतार्थकत्वमात्रेण दध्याद्ुपदेशसाम्यमिति अनवद्यम्‌ | इदानीं 
वेदान्तानां निषेधवाक्यवत्‌ सिद्धार्थपरत्वम्‌ इत्याह-अपि चेति । नजः अहृत्यर्थेन 
सम्बन्धाद्‌ हननाभावों नजञर्थः, इृष्टसाधनत्व॑ तव्यादिप्रत्ययार्थ,, इष्टश्च॒ अत्र 
नरकदुःखाभाव:, तत्परिपाठको हननाभाव इति निषेधवाक्याथेः। हननाभावों 
दुःखाभावहेतु : इत्युक्तो अथौत्‌ हननस्यथ दु; खसाधनत्वधिया पुरुषो निवर्त॑ते, नें 
अत्र नियोगः कश्चिदस्ति, तस्य क्रियातत्साधनदध्यादिविषयत्वात्‌ । न च हनना- 
भावरूपा नज्बाच्या निवृत्ति: क्रिया, अभावत्वात्‌ । नापि क्रियासाधनम्‌, अभावस्य 
भावार्श्रहितुत्वाद्‌ भावार्थासत्त्वात्‌ च इत्यर्थ:'। अतो निषेषशाखत््य सिद्धार्थ 
रत्नमभाका अनुवाद 
है, ऐसा कहते हें--“उच्यते” इत्यादिसे । “'ेसे ही? अथात्‌ दही आदिके समान ही। 
दद्दी आदि क्रिया द्वारा सफल होते है, ब्रह्म अपने आप ही सफल है यद्यपि इतना 
भेद है, तो भी दधि आदि शब्द जैसे सफल सिद्ध वस्तुका बोध कराते हैं, उसी 
प्रकार वेदान्त भी सफल सिद्ध ब्रह्मका बोध कराते हैं इतने अंशमें समता है ही, अतः कोई 
दोष महीं है। अब वेदान्त निषेधवाक़्योंके समान सिद्धाथपरक हैं ऐसा कहते हैं--.““अपि 
'श” इत्यादिसे । नज्‌ ( न ) का अकृति ( हन्‌ धातु ) के अर्थके साथ सबन्ध होनेसे नज॒का अर्थ 
हननका अभाव है, 'इन्तव्यः में 'तव्य! प्रत्ययका अथ इृष्टसाधनत्व है, यहाँ नरकदुःखका 
अभाव इृष्ट है, उस नरक दुःखके अभावका रक्षण करनेबाला हननाभाव है, यह निषेध 
वाक्यका अर्थ है। दननाभाव दुःखाभावका हेतु है ऐसा कहनेसे अथात्‌ हनन दुःखका साधन है, 
इस विचारसे पुरुष हननसे निदत्त होता है। यहाँ तो कोई विधि नहीं है, क्‍योंकि किया अश्ववा 
कियाके साधन दही आदि विधिके विषय हैं। इननाभाव रूप नअर्थ निद्वेसि किया है ऐसा 
नहीं कद्द सकते, क्योंकि निश़्ति अभावरूप है। वह कियासाधन भी नहों है, क्‍योंकि अभाव 
भावरूप अर्थके श्रति कारण नहीं हो सकता है ओर वह कार्याभावरूप हैं अतः कार्येविरोधी 





आषि० ४ सू० ४) शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित २०५ 


बट चजही किस्म 3 पक पक ० आइण्ण आ३ ० अहम आ-ध्जाा० आर आय आज आर आया» ७७ ७७७७७" शरण कभया>7४ ० रू जे पक की करी री इक... 6 # छह जा. / का ”॑ ४ # ज 6 तह आ बनी चर 


भाष्य 
दिश्यते। न चसा क्रिया, नापि क्रियासाधनम्‌ । अक्रियार्थाना- 
मुपदेशो उनर्थकश्रेत बआ्राक्षणो न हन्तव्यः' इत्यादिनिवृत्त्युपदेशानामानर्थक्य 
प्राप्तम । तचाउनिष्टम्‌ । न च स्वभावश्राप्तहन्त्यथोनुरागेण नजः शक्यमृ॒प्रा- 
भाष्यका अनुवाद 
तो क्रिया है ओर न क्रियासाधन ही है। यदि अक्रियाथेक वाक्योंका 
उपदेश अनथेक हो, तो “ब्राक्षणो ०? इल्यादि निवृत्तिका उपदेश व्यथे हो जायगा । 
उसका व्यथे होना इष्ट नहीं है। “नञ! का संगत: प्राप्त हनन क्रियाफे साथ 


अननसनननन न. 





रत्नग्रभा 
प्रामाण्यम्‌ू इति भावः | विपक्षे दण्डमाह-अक्रियेति | ननु स्वभावतः--रागतः 
प्राप्तेन हन्त्यर्थन अनुरागेण-नञः सम्बन्धेन हेतुना हननविरोधिनी संकल्पक्रिया 
बोध्यते, सा च नजथरूपा तत्र अपग्राप्तवात्‌ विधीयते “अहननं कुर्यात्‌! इति । 
तथा च कार्या्थमिदं वाक्यम्‌ इत्याशडक्य निषेधति-न चेति | औदासीन्य पुरुषस्य 
स्वरूपम्‌, तच्च॒ हननक्रियानिवृत्त्युपलक्षितं निवृत्त्योदासीन्‍्यम्‌, हननाभाव इति 
यावत्‌ । तद्बय॒तिरिकेण नज्मः क्रियार्थल॑ कल्पयितुं न च शक्‍्यमिति योजना । 
मुख्याथैस्थ अभावस्य नजथंत्वसम्भवे तद्विरोषिक्रियालक्षणाया अन्याय्यत्वात्‌ , 
निषेधवाक्यस्य अपि कार्यार्थकत्वे विधिनिषेधभेदविष्ठवापत्तेश्व इति भावः । ननु 
तदभाववत्‌ तदन्यतद्विरुद्वयोरपि नजः शक्तिः कि न स्थादू, 'अनब्राह्मषण:, अधर्म:! 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
भी है ऐसा अभिश्नाय है। इस कारण निषेधशास्त्र सिद्धाथमें प्रमाण हैं । विपक्षमें---अकरिया्थक 
निषेधशास्त्रके उपदेशकों भी अनयेक भाननेमें--बाधक कहते हैं--““अक्रिय”” इत्यादेसे । 
यह्०ँ शद्भा द्वोती हे कि रागसे प्राप्त हनन क्रियाके साथ नज्॒का संबन्ध होनेके कारण हननबिरोधी 
सडुल्पाफ्रैयाका बोध द्वोता है, वह किया नजका अथे है और अन्य किसी विधिसे प्राप्त न 
होनेके कारण उसका “अहनन॑ कुयोत्‌” ( हनन नहीं करना चाहिए) ऐसा विधान द्वोता है । 
इस प्रकार “ब्राह्मणो०” यह वाक्य क्रियाथेक है ऐसी शझ्षा करके उसका निराकरण करते हैं-- 
“न च” इत्यादेसे । औदासीन्य पुरुषका स्वरूप है अर्थात्‌ पुरुषका धम है, दनन क्रियाकी 
निशतिसे उपलक्षित वह निष्त्यौदासीन्य है अर्थात्‌ हननका अभावरूप है। हनन कियाकी 
निश्वत्तिरूप औदासीन्यसे भिन्न नजके क्रियाथेत्वकी कल्पना नहीं की जा सकती, ऐसी योजना 
करनी चाहिए। जब अभाव नजका मुख्याथ हो सकता है, तब तदिरोधी कियामें लक्षणा करना 
ठीक नहीं है, और निषेध वाक्य भी कार्याथंक मानें जाये, तो विधिवाक्य और निषेधवाक्यके 
भेदका द्वी नाश हो जायगा। यहाँ शड्डा होती है कि जेसे तदभाव ( उसका अमाव ) में नजूकी 
शाक्ते है, उसी अ्रकार तदन्‍्य ( उससे दूसरा ) और तदिरुद्ध ( उससे विपरीत ) में भी मजकी 
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भाष्य 


प्रक्रियार्थत्व॑ं कल्पयितु हननक्रियानिवृत्त्योदासीन्यव्यतिरेकेणष । नअश्रेष 

स्वभावों यत्‌ स्वसम्बन्धिनो5भावं बोधयतीति । अभावजुद्धिश्रीदासीन्यकार- 
भाष्यका अनुवाद 

सम्बन्ध होनेसे हनन क्रियासे निवृत्त होकर औदासीन्य स्वीकार करना ही अथे 

है, इस अर्थसे भिन्न लक्षणाद्यारा अहनन संकल्प आदि--अप्राप्त क्रियारूप नये 

अर्थकी कल्पना नहीं की जा सकती । अपने संबन्धी पदार्थके अभावका बोध 

कराना नञ्का स्वभाव है। अभावज्ञान ओदासीन्यका कारण है। जिस प्रकार 


रत्रग्मभा 
इति प्रयोगदर्शनात्‌ ,# इति चेत्‌, न; अनेकार्थत्वस्थ अन्याय्यत्वात्‌ इत्याह- 
नजश्रेति। गवादिशब्दानां तु अगत्या नानार्थवम्‌ । स्वर्गेषुवाग्वज्ादीनां 
शकक्‍्यपशुसम्बन्धाभावेन लक्षणानवतारातू । अन्यविरुद्धयोस्तु रक्ष्यत्व॑युक्तम्‌, 
शक्‍्यसम्बन्धात्‌ । ब्राह्मणातू अन्यस्मिन्‌ क्षत्रियादी धर्मविरुद्धे वा पापे ब्राह्मणाच- 
भावस्य नजशक्यस्य सम्बन्धातू, प्रकृते च आख्यातयोगात्‌ नम प्रसज्यप्रतिषेधक 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
शक्ति क्यों नहीं है, क्योंकि “अब्राह्मण:? ( ब्राह्मणसे मिन्न ) और “अधमं: ( धमसे विरुद्ध ) 
ऐसे प्रयोग देखनेमें आते हें ओर 'तत्सादश्य... ... ... प्रकीर्तिता:' के अनुसार नजके अनेक अथ 
हैं। यह शइड्डा ठक नहीं है, क्योंकि एक शब्दके अनेक अथ होना न्याय्य नहीं है, ऐसा 
कहते हैं---नजश्व” इतद्यादिस। गो आदि शब्दोंके अनेक अथ अन्य उपायके न होनेसे 
मानने पड़ते हैं, क्योंकि स्वगे, वाण, वाणी, वज्ञ आदि अथोंका शक्याथ--गायके साथ संबन्ध 
न होनेस लक्षणा नहीं हों सकती। अन्य और विरुद्ध ये दो अथ नजके शकयाथके साथ 
संबद्ध हैं, इसलिए लाक्षणिक' हैं ऐसा कहना युक्त हे, क्योंकि “अब्राह्मण:” ( ब्राह्मणसे अन्य 
क्षत्रिय आदि ) अधममः” ( धमावेरुद्ध पाप ) इन स्थलोंमें ब्राह्मणसे भिन्न क्षत्रिय आदिमें और 
धमविरुद्ध पापमें ब्राह्मगाभावरूप नजके शक्यार्थका संबन्ध है। भ्रकृतमें ब्राह्मणों न हन्तव्यः! 


वि] 
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*# “ब्त्सादृश्यमभावश्व तदन्यत्वं तदल्पता । 
अप्राशर्त्यं विरोध नजर्थों: षट्‌ प्रकीर्तिता: ॥”” 
इत्यनेकार्थत्वात्‌ , कुत्रचिदादशें शत्यधिकः पाठः । 
ननूके छः अर्थ हैं--(१) तत्सादृश्य--उसके समान, जैसे कि “अनिश्षः” गन्ना नहीं है, 
गज्ेके सदज्ष अर्थात्‌ सरकंडा । (२) अभाव, “भूतले घटो नास्ति ( प्रथिवीपर घडा नहीं है ) इसमें 
अत्यन्ताभाव है । (३) तदन्य-उससे दूसरा, जेसे कि “अघटः” घंडेसे भिन्न पट। (४) तदस्पता 
जैसे कि “अनुदरम्‌”ः अल्प उदर, तरुणीका अल्प उदर। (७) अप्राशरत्य--प्रशस्तताका अभाव, 
जैसे कि “अकाल:?, “अकार्यम” अप्रशस्त-अयोग्य कार और कार्य। (६) विरोध जैसे कि 
अधथमें-पाप आदि । ह 


आधि२ ५ सू० ४) शाहुरभाष्य-रत्नग्रभा-भापानलुवादसहित *' २०७ 
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भसाष्य 


णम्र्‌, सा च दग्धेन्धनाभिवत्‌ खयमेवोपशाम्यति। तस्ात्‌ प्रसक्तक्रियानिवृ- 
भाष्यका अनुवाद 

अग्नि लकड़ीको जलाकर स्वयं बुझ जाती हे, उसी प्रकार वह ज्ञान रागका 

नाश करके अपने आप शान्‍्त हो जाता है। इस कारण प्रजापतित्रत आदिको 
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रत्नम्रभा 
एवं, न पयुदासकक्षक इति मन्तव्यमू । यद्वा, नजः प्रकृत्या न सम्बन्धः । 
प्रक्तेः प्रत्ययार्थोपसर्जनल्वात्‌ , प्रधानसम्बन्धात्‌ च अप्रधानानाम्‌, किन्तु प्रकृत्यथ- 
निष्ठेन प्रत्ययार्थन इृष्टसाधनत्वेन सम्बन्धो नजः । दइृष्ट च स्वापेक्षया बलवद- 
निष्टाननुबन्धि यत्‌ तदेब, न तात्कालिकसुखमात्र॑ विषसंयुक्तान्नभोगस्य अपि 
इष्टत्वापत्ते,, तथा च “न हन्तब्यः” इत्यत्र हनन बलबदनिष्टासाधनत्बे सति 
इष्टसाधन न भवति इत्यर्थ:। अन्न च “हन्तब्यः” इति हनने विशिष्टेष्टसाधनत्वं 
आन्तिप्राप्तमनूद्य न इति अभावबोधने बलवदनिष्टसाधर्न हननमिति बुद्धिर्भवति, 
रत्नग्रभाका अनवाद 
इसमें आख्यातका संबन्ध रहनेके कारण नज््‌ प्रसज्यग्रतिषेष॑ करनेवात्य है पयुदासलक्षक 
नहीं हे ऐसा तात्पये है। अथवा नजका भ्रकृति ( हन्‌ ) के साथ संबन्ध नहीं है, क्योंकि 
प्रकृति प्रत्ययाथंका उपसजन ( विशेषण ) है और अप्रधान पदार्थीका प्रधानके साथ संबन 
होता है। परन्तु नजका संबन्ध, प्रकृतिक अथरमें वतेमान प्रत्ययका अर्थ जो इष्टसाधनत्व 
है, उसके साथ है। जो अपनेसे बड़े अनिश्का अनुसारी न हो, वही इष्ट है, केवल 
तात्कालेक सुख इृष्ट नहीं है। अन्यथा विषमिश्रित अज्नका भेजन भी इष्ट हो जायगा। 
इसी प्रकार 'न हन्तव्यःः इसका अर्थ यह है कि हनन बलवान्‌ अनिष्टका अस।धन होकर 
इष्रका साधन नहीं होता। यहाँ हन्तव्य:”ः इसमें हनन वबलवत्‌ू अनिष्टठका असाधन 


हि] 


दोकर इष्टका साधन दे ऐसा अ्रान्तिप्राप्त इश्टसाधनत्वका अनुवाद करके न! से अभावका 
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(१) “अप्राधान्यं विधेयैन्न प्रतिषेधे प्रधानता । प्रसज्यप्रतिषेधोड्सो क्रियया सइ यत्र नजर ॥! 
जिस वाक्यमें विधि अप्रधान और प्रतिषेध प्रधान हो और जहाँ नञका क्रियाके साथ संबन्ध हो, 
वहाँ नम का प्रसज्यप्रतिषेध अर्थ है। “न कल भक्षयेतः इसमें बलवत्‌ अनिष्टके असाधनत्वसे 
विशिष्ट श्ष्टताधनत्वरूप विधिवाचक प्रत्ययके अर्थके अभावका भक्षण क्रियार्में बोध नज कराता 
है, श्सलिए विधि अप्रधान दे और नजका अर्थ अभाव प्रधान है इसलिए क्रियापदके साथ 
जिसका अन्वय दे ऐसा नज्‌ असज्य प्रतिषेध है । प्रसज्य--प्रसक्त करके निषेध । 

(२) 'आधान्यं हि विषेयन्र प्रतिषेषेडप्रधानता । पर्युदासः स विजेेयों यत्रोत्तरपेन नञ ॥! 

जिसमें विधि प्रधान ओर प्रतिषेष अप्रधान हो और जिसमें उत्तरपदके साथ नञका अन्वय 
हो, वहां नम॒का पर्युदास अर्थ हे । 
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रत्नम्भा 
हनने तात्कालिकेष्टसाधनत्वरूपविशेष्यसत्त्वेन विशिष्टाभावबुद्धेर्विशेषणाभावपयंव- 
सानातू। विशेषण बलवदनिष्टासाधनवमिति तदभावों बलवदनिष्टसाधनत्वं 
नजर्थ इति पर्यवसन्नम्‌। तदूबुद्धिरौदासीन्यपरिपालिका इत्याह-अभावेति । 
चो5प्यर्थ: पक्षान्तरच्योती । प्रकृत्यथाभावजुद्धिवत्‌ प्रत्ययाथाभावबुद्धिरपि हत्यर्थः । 
बुद्धेः क्षणिकत्ात्‌ तदभावे सति ओदासीन्यात्‌ प्रच्युतिरूपा हननादी प्रवृत्ति: 
स्यात्‌ इति तत्र आह--- सा चेति। यथा अ्मिः इन्धनं दग्ध्वा शाम्यति, एवं 
सा नजथीभावबुद्धिः हननादैे। इष्टसाधनल्वआन्तिमूल रागेन्धनं दुग्ध्बैव शाम्यति 
इत्यक्षराथ: । रागनाशे कुतः प्रच्युतिः इति भाव: । यद्वा, रागतः प्राप्ता सा 
क्रिया रागनारो स्वयमेव शाम्यति हइत्यर्थ:। परपक्षे तु हननविरोधषिक्रिया 
काया इति उक्तेडपि हननस्य इष्टसाधनत्वआन्त्यनिरासात्‌ प्रच्युतिदुवारा । 
तस्मात्‌ तदभाव एवं नञर्थ इति उपसंहरति--तस्मादिति | भावारथाभावेन 
तह्विषयककृत्यमावात्‌ कार्याभावः तच्छब्दार्थ:। यद्धा इति उक्तपक्षे निवृत्त्युपल- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

बोध होनेपर हनन बलवत्‌ अनिष्टका साधन है ऐसी बुद्धि होती है। हननमें तात्फाडिक 
इष्टसाधनत्वरूप विशेष्य है, इसलिए विशिष्टभाव बुद्धिका विशेषणाभावमें परयेवसान होता दे । 
बलवदनिश्यसाधनत्व विशषण है, अतः बलवदनिष्लसाधनत्वका अभाव बलवदानिष्टस।धनत्व 
नथका अर्थ है, यह परिणाम निकलता है। और यह बुद्धि औदासीन्यका पोषणकरती है 
ऐस। कहते हैं---“अभाव” इत्यादिसि। भाष्यगत “च” कार “अपि! (भी) के अथेमें है, अथोत्‌ 
पक्षान्‍्तरका दोतक है। तात्पय यह है कि प्रकृत्यथभावबुद्धिके समान अत्ययाथोभाव- 
बुद्धि भी ओदासीन्यकी पोषिका है । बुद्धि क्षणिक है, इससे बुद्धिके अभावकालमें औदासीन्यसे 
प्रच्युति--अ्रशरूप हनन आदिमें प्रद्मति होगी इस शेकापर कहते हैं---“सा च”” इत्यादि । 
जैसे अग्नि इन्धनकों जलाकर शान्त हो जाती है, उसी प्रकार नअ॒का अथे अभावबुद्धि भी हनन 
आदियमें इष्साधनत्वकी अआ्रान्तिसे उत्पन्न रागरूप इन्धनकों जलाकर शान्त हो जाती है। 
इस प्रकार रागका नाश, होनेपर औदासीन्यसे ग्रच्युति कैसे हो ऐसा भावाथ दै । अथवा रागसे 
प्राप्त हुई हनन किया रागका नाश होनेपर स्वये शान्त हो जाती है ऐसा अर्थ है। वादीके 
कथनके अनुसार हननविरोधी किया करनी चाहिए ऐस्ता कहनेसे हनन इष्टका साधन हे 
इस श्रान्तिका निरास नहीं होता, इसलिए औदासीन्यसे श्रच्युतिका निवारण नहीं दो सकता । 
इस कारण उस क्रियाका अभाव हो नञ॒का अथ है ऐसा उपसंहार करते हैं--“तस्मात्‌” 
इत्यादेसि। भावरूप अर्थ न होनेके कारण तहिषयक कृतिका अभाव है, अतः कायेका 

( १ ) काय्य, लिडर्थ दे ऐसा आमनेवाला । (२) अहननसंकल्प । (३ ) निराकरण । 

(४ ) आद्ाणों न इन्तव्य१” इसमें दो तरहका शाब्दबोष दिखलाया गया हदे। 
(॥ ) नञका प्रकुत्यथं हननमें अन्वय करके 'इननाभावः शष्टसाधनम्‌ , श्त्याकारक और 
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भाष्य 
स्‍्योदासीन्यमेव 'ब्राह्मणो न हन्तव्यः' इत्यादिषु प्रतिषेधार्थ मन्यामहे, 
भाष्यका अनुवाद 
छोड़कर '“्राक्मणो ०” इत्यादि स्थछोंमें प्रकरणप्राप्त क्रियासे निवृत्त होकर ओदा- 
सीनन्‍्य स्वीकार करना ही “नम! इस प्रतिषेधका अर्थ है ऐसा हम मानते हैं । 
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(न मिदनीनतानाप- तन न अपन मेनन वन. 


रलग्रभा 
क्षितम्‌ औदासीन्‍्य यस्मात्‌ विशिष्टभावायत्तमेव इति व्याख्येयम्‌ । स्वतःसिद्धस्य 
आदासीन्यस्य नजथसाध्यत्वोपपादनाथे निवृत्त्युपलक्षितत्वम्‌ इति ध्येयम्‌ । “तस्य 
बटोमैतम्‌” इति अनुष्ठेयक्रियावाचित्रतशब्देन कार्यमुपक्रम्य “नेक्षेतोथन्तमा- 
दित्यम्‌”” इति प्रजापतिब्रतमुक्तम्‌। अत उपक्रमबलात्‌ तत्र नज ईश्षणविरोधि- 
सड्डल्पक्रियालक्षणा5ज्नीकृता, एवम्‌ अगो:, असुराः, अधर्मः इत्यादा नामधात्वर्थ- 
युक्तस्य नजः प्रतिषेधवाचित्वायोगादू अन्यविरुद्धकक्षकत्वम्‌ | एतेभ्यः प्रजापति- 

रतनप्रभाका अनुवाद 


अभाव है, वह कार्याभाव यहाँ तत्‌ शब्दका अथ है । यद्धा इत्यादिसे कहे हुए दूसरे पक्षमें 
निवृत्तिस उपलक्षित औदासीन्य जिस कारणंस विशिष्टभावके अर्धान ही है, ऐसा व्याख्यान 
करना चाहिए । स्वतः सिद्ध औदार्सान्य नअर्थ-निषेधसे साध्य है ऐसा बतानेके लिए औदासीन्‍्यमें 
निश्वत्युपलक्षितत्व विशेषण है ऐसा समझना चाहिए। “तस्थ बटोत्रेतम्‌ । ( उस बढ़का व्रत) इसमें 
अनुष्ठेय जो क्रिया तद्बाचक ब्रत शब्दसे कायका उपक्रम करके 'नेक्षेतरो ०? (उदय होते हुए सयेको 
न देखे) इस प्रकार प्रजापतित्रत कहा है। इसलिए उपक्रमके बलसे यहाँ नज॒का इक्षण विरोधी 
सड्ुल्पकियारूप अथैमें लक्षणाका खीकार किया है। इसी प्रकार “'अगो:' 'अखुराः अधम:! 
इनमें नामधात्वथेसे युक्त नमका अतिषेध अथ नहीं हो सकता है, इसलिए लक्षणासे अन्य और 








(7) नजका प्रत्ययाथमें अन्वय करके “इनन बलवदनिष्टसाधनत्वविशिष्टष्रछा धनतवाभाववत्‌” श्त्याकारक 
कार्य कृतिसाध्य होता है, और कृतिका विषय भावरूप क्रिया दोती है। नञ॒का अर्थ अभाव 
होनेके कारण ( भावरूप न होनेके कारण ) भावविषयक कृति नहीं हो सकती है, कृतिके अभावसे 
कार्याभाव है। यद्वा श्त्यादिसि कद्दे हुए दूसरे पक्षमें निवृत्त्युपलक्षित ओदासीन्य विशिष्टाभाव 
( बलूवदनिष्टासाधनत्वविशिष्टेष्रसाधनत्वाभआव ) के अधीन द्ोनेके कारण विशिष्टाभाव ही नज॒का अर्य 
है, ऐसा व्याख्यान समझना चाहिए । औदासीन्य स्वतःसिद्ध है, साध्य नहीं दे । निव्गत्ति साध्य है, 
अतः निदृत्त्युपलक्षितत्व विशेषण दिया है। विशेषण साध्य इनेके कारण विशेषणविशिष्ट भी साध्य 
है ऐसा तात्पये है । 

(१) बलवदनिष्ठाननुबन्धित्वविशिष्टेष्टसाथनत्वाभावसे जन्य दे । 

(२) अगौः, असुरा:, हत्यादिस्थलमें नामार्थयुक्त मजू है और "नेक्षेतोंधन्तम! श्त्यादि स्थलमैँ 
पात्वथैयुक्त दे । 
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भाष्य 
अन्यत्र प्रजापतित्रतादिभ्यः । तस्मात्‌ पुरुषार्थालुपयोग्युपाख्यानादिभूतार्थ- 
वादविषयमानर्थक्याभिधान द्रष्टव्यमू । यदप्युक्तम--'कर्तव्यविध्यनु- 
प्रवेशमन्तरेण वस्तुमात्रमुच्यमानमनथक॑ स्थात्‌ 'सप्तद्वीपा वसुमती' 
इत्यादिवत्‌! इति, तत्‌ परिहतम्‌ , रज्जुरिय नाय॑ सर्प इति वस्तुमात्रकथने5- 
पि प्रयोजनस्य दृष्टन्वात्‌। ननु श्रुतत्रह्मणो5पि यथापूर्व संसारित्वद्शनाम्र 
रज्जुखरूपकथनवद्थवच्तमित्युक्तम्‌ । अत्रोच्यते-नाउवगतत्रक्षात्मभावस्य 
भाष्यका अनुवाद 
'इस कारण पुरुषाथके अन्ुपयोगी उपाख्यान आदि भूताथेवाद “आम्नायस्य०' 
इस सूत्रसे अनथेक कहे गये हैँ ऐसा समझना चाहिए। कर्तव्य-विधिके साथ 
संबन्धके बिना ही कहे जानेबवाले केवल पदाथ "“सप्रद्वीपा०” ( सात द्वीपवाली 
प्रथिवी ) इद्यादि कथनके समान निरथेक हैं ऐसा जो कहा है, उसका “यह रज्जु 
है, सर्प नहीं है? इस प्रकार वस्तुमात्रके कथनसे भी प्रयोजन देखनेमें आता है 
इत्यादि कहकर निराकरण किया गया है। जिसने ब्रक्मका श्रवण किया है, 
उसमें भी पहलेके समान सांसारिकता देखनेमें आती है, इस कारण रज्जुस्वरूपके 
कथनके समान त्रह्मस्वरूपका कथन साथेक नहीं है, ऐसी पीछे जो शह्ला की 
गई है, उसके उत्तरमें कहते हैं। जिसको "में ब्रह्म हूँ” ऐसा अनुभव हो गया है 
' रलग्रभा 
ब्रतादिभ्योडन्यत्र अभावमेव नजथ मन्यामहे इत्यर्थ:। दुःखाभावफलके नज्थे 
सिद्धे निषेधेशाखमानल्ववत्‌ वेदान्तानां ब्र्मणि मानल्वम्‌ इति भावः | तहीं 
'अक्रियाथीनामानर्थक्यम्‌! इति सूत्र किंविषयम्‌ इति तत्र आह-तस्मादिति | 
वेदान्तानां स्वार्थ फलवत्त्वादू व्यथेकथाविषयं तत्‌ इत्यथेंः। यदपि इत्यादि 
स्पष्टार्थम । श्रवणज्ञानमात्रात्‌ संसारानिबृत्ती अपि साक्षात्काराबू जीवत एव 
रलप्रभाका अनुवाद 
विरुद्धरूप अर्थ करना चाहिए। प्रजापतित्रत आदिसे भिन्न स्थलोपर अभाव ही नज॒का अर्थ है 
ऐसा हम मानते हैं यद्द अथ है। दुःखाभाव जिसका फल है ऐसे सिद्ध नभथेमें जेंसे निषधशास्र 
प्रमाण है, उसी प्रकार ब्रह्में वेदान्त प्रमाण हैं ऐसा इसका भावार्थ हैं। तब “अकिगीर्थानामा- 
नर्थक्यम! ( अक्रियाथक वाक्य अनथक हैं ) इस मीमांसाके सूत्रका विषय क्‍या है ! इंस प्रश्न 
पर कहते हैं---“तस्मात्‌” इत्यादि । वेदान्त स्वार्थमें फलवत्‌ हैं, इसलिए उक्त सूत्नके विषय व्यर्थ 
कथाका प्रतिपादन करनेवाले अभन्ाद ही हैं। “यदपि” इत्यादिका अर्थ स्पष्ट है। केवल 
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(१) यह “आम्नायस्य क्रियायेत्वादानथैक्यमतदर्थानाम्‌” श्स सूत्र का अर्थ है सूत्र नहीं दे । 
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भाष्य 


यथापूर्व संसारित्व॑ शक्‍्य दशयितुं वेदप्रमाणजनितत्रह्मात्ममावविरोधात्‌ । 
नहि शरीराद्ात्माभिमानिनो दुःखभयादिमच्तं दृष्टमेति तस्येव वेदप्रमाण- 
जनितत्रक्कात्मावगमे तदमिमाननिवृत्तों तदेव मिथ्याज्ञाननिमित्त दुःखभया 
दिमस्‍्व॑ भवतीति शक्‍य कल्पयितुम। नहि धनिनों गृहरथस्य धनाभिमानिनो 
धनापहारनिमित्त दुःख दृष्टमिति तस्येव प्रत्रजितस्थ धनाभिमानरदहितस्य 
तदेव धनापहारनिमित्त दुःखं भवति। न च कुण्डलिनः कुण्डलित्वा- 
भिमाननिमित्तं सुख दृष्टमेति तस्येव कुण्डलवियुक्तस्थ कुण्डलित्वाभिमान- 
भाष्यका अनुवाद 


बह पहलेके समान संसारी है, ऐसा नहीं दिखा सकते, क्योंकि वेदरूप प्रमाणस 
उत्पन्न ब्रह्मात्ममावसे संसारित्वका विरोध है। शरीर आदिमें आत्मबुद्धि 
रखनेवाले पुरुषमें दुःख, भय आदि देखनेमें आते हैं, तो वेदरूप प्रमाणसे 
उसी पुरुषको “ब्रह्म आत्मा है” ऐसा ज्ञान होनेपर उस बुद्धिकी निवृत्ति हो 
जानेसे मिथ्याज्ञानसे होनेवाले दुःख, भय आदि उसमें हो सकते हैं, ऐसी 
कल्पना नहीं की जा सकती | यह धन मेरा हैं ऐसा अभिमान करनेवाले धनी 
ग्रहस्थकों उस धनकी चोरीसे दुःख होना देखा जाता है, यदि वही पुरुष 
संसारका त्याग कर दे और धनमें अभिमान छोड़ दे, तो उसे उस धनकी 
चोरीसे होनेवाला दुःख नहीं होता । इसी प्रकार कुण्डल पहिननेवालेमें “मेने 
कुण्डल पहिन रक्खे हैं! इस अभिमानसे उत्पन्न होनेवाला सुख देखनेमें आता 
हे, यदि बही पुरुष कुण्डलरहित हो जाय या उसे कुण्डलित्वाभिमान 
न रहे तो 'कुण्डल पहिने हें? इस अभिमानसे उत्पन्न होनेवाला वही 
सुख उस पुरुषको नहीं होता। यही बात “अशरीरं०” ( शरीररहित 
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रत्नम्रभा 


मुक्ति: दुरपहवा इति सदृष्टन्तमाह-अन्रोच्यते इत्यादिना। ब्रह्म अहमिति 
साक्षात्कारविरोधात्‌ इत्यथेः । तत्त्वविदो जीवन्मुक्तो मानम्‌ आह-तदुक्तं श्र॒त्येति | 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


श्रंवणश्ञानसे संसारकी निश्वतति नहीं होती है, तो भी ब्रह्मसाक्षात्कारसे जीतेजी ही मुक्ति श्राप्त 
होती है, उसका निषेध नहीं किया जा सकता इस बातको दृष्टान्तसहित कहते है---““अन्नोच्यते”' 
इत्यादिसे । “ब्रह्मात्ममावविरोधात” अथोत्‌ "मैं ब्रह्म हूँ” इस साक्षात्कारस पिरोध होनेके कारण । 
. तस्वज्ञानी जीवन्मुक्त होता है इसमें प्रमाण कहते हैं--“तदबुक्त श्रत्या” हइत्यादिसे । 


ः [ ! 
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भाष्य 

रहितस्थ तदेव कुण्डलित्वाभिमाननिमितं सुखं भवति । तहदुक्त श्रत्या- 

अशरीरं वाव सन्त न प्रियाग्रिये स्पृशतः ( छा० ८|१२॥१) इति। 

शरीरे पतिते5शरीरत्व॑ स्थात्‌ू, न जीवत इति चेत्‌ , न; सशरीरत्वस्य मिथ्या- 
ज्ञाननिमित्तत्वात्‌। नश्यात्मनः शरीरात्माभिमानलक्षणं मिथ्याज्ञान मुक्‍्त्वा- 
बन्‍्यतः सशरीरत्वं शक्‍्यं कल्पयितुम। नित्यमशरीरत्वमकर्मनिमित्तत्वा- 
दित्यवोचाम । तत्कृतधर्माधम॑निमित्तं सशरीरत्वमिति चेत, न; शरीर- 

भाष्यका अनुवाद 

हुए आत्माको सुख&ओर दुःख रपश नहीं करते ) इस श्रुतिसे भी कही 
गई है। शरीरपात होनेपर शरीररहित स्थिति होती है, जीतेजी नहीं हो 
सकती ऐसी शह्का ठीक नहीं है, क्‍योंकि सदरीर स्थिति मिथ्याज्ञानसे 
उत्पन्न होती है। 'शरीर ही आत्मा है! इस अभिमानरूप मिथ्याज्ञानको छोड़कर 
अन्य किसी कारणसे आत्मामें सशरीरत्वकी कल्पना नहीं की जा सकती । कर्मसे 
उत्पन्न न होनेके कारण शरीर-रहित स्थिति नित्य है ऐसा हम पीछे कद्द आये 
हैं । आत्मासे किये गये धर्म और अधर्मसे उसे शरीर प्राप्त होता है। यह कथन 
युक्त नहीं है, क्योंकि आत्माका शरीरके साथ संबन्ध ही असिद्ध है। इस 
कारण धर्म और अधर्म आत्मासे किये गये हैं, यह बात भी असिद्ध है। 
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रत्नग्रभा 
जीवतो5शरीरलं विरुद्धम इति शझ़्ते-शरीर इति। आत्मनो देहसम्बन्धस्य आन्ति- 
प्रयुक्तत्वात्‌ तत्त्वधिया तन्नाशरूपम्‌ अशरीरत्वं जीवतो युक्तम्‌ इत्याह-नैत्यादिना । 
असब्भात्मस्वरूपं त्वशरीरत्व॑ आन्त्यावृतं तत्त्वषिया जीवतो व्यज्यते इत्याह- 
नित्यमिति । देहात्मनोः सम्बन्ध: सत्य इति शइते--तत्कृतेति | तन्नाशार्थ 
कार्यापेक्षेति भावः। आत्मनः शरीरसम्बन्धे जाते धमाधर्मेत्पत्ति: तस्‍्यां सत्यां 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
जीतेजी अशरीरस्थिति विरुद्ध हे ऐसी शझ्का करते हं--“शरीर” इत्यादिसे। आत्माका देहके 
साथ संबन्ध पारमार्थिक नहीं है, किन्तु आ्रान्तिप्रयुक्त है। इससे तत्त्वज्ञानसे उसका नाशरूप 
अशरीरत्व जीतेजी हो सकता है ऐसा कहते हैं--““न” इत्यादिसे । असज्ञ आत्मरूप अशरीरत्व ' 
मिथ्याज्ञानसे आबृत रहता है, तत्त्वज्ञाससे आवरणका नाश होनेपर जीतेजी ही अशरीरत्व 
व्यक्त द्वो जाता हे ऐसा कहते हैं-..“नित्यं” इत्मादिसि। देह और आत्माका संबन्ध सत्य है 
सी झद्का “तत्कृत” इत्यादिसे करते हैं। तात्पय॑ यद्द है कि धर्म और अधर्मसे कृत शरीरात्म 
संस्वन्धके नाशके लिए उप|सनारूप कायेकी अपेक्षा है। आत्माका शरीरके साथ संबन्ध 
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भाष्य 
सम्बन्धस्य असिद्धत्वाद्धमांधमंयोरात्मकृतत्वासिद्धे! । शरीरसम्बन्धस्य 
धमांधम॑योस्तत्कृतत्वय्य चेतरेतराश्रयत्वप्रसड्भादन्धपरम्परैषा 5नादित्व- 
कल्पना | क्रियासमवायाभावाद्वा55त्मनः कतृत्वालुपपत्ते!। संनिधान- 

भाष्यका अनवाद 

आत्मा का शरीरके साथ संबन्ध हो तो धर्म और अधमेकी उत्पत्ति हो ओर 
आत्मासे किये गये धम और अधमेसे शरीरके साथ संबन्ध हो ऐसा अन्यो 
न्याश्रय होगा । इन दोनोंका परस्पर कायकारणभाव अनादि है ऐसा मानना 
भी केवल अन्धपरम्परा ही है । आत्माका क्रियाके साथ सम्बन्ध न होनेके कारण 
बह कतो मी नहीं हो सकता। कमेचारियोंके साथ सन्निधानमात्रसे राजा 


सत्रप्मभा 
सम्बन्धजन्म इति अन्योन्याश्रयात्‌ एकस्यासिद्धया द्वितीयस्य असिद्धिः स्थात्‌ इति 


परिहरति--नेत्यादिना । ननु एतद्देहजन्यघर्माधर्मकर्मण एतदेहसम्बन्धहेतुत्वे 
स्थातू अन्योन्याश्रयः, पूर्वदेहकर्मण एतदूदेहसम्बन्धोत्पत्तिः, पूर्वदेहश्व तत्पूव॑ 
देहकृतकर्मण इति बीजाडकुरवदनादित्वात्‌ नाय॑ दोष इत्यत आह--अन्घेति । 
अप्रामाणिकीत्यथे: । नहिं बीजात्‌ू अडकुरः ततो बीजान्तरं च यथा प्रत्यक्षण 
दृश्यते, तद्बत्‌ आत्मनो देहसम्बन्धः पूर्वकर्मक्ृतः प्रत्यक्ष), नापि अस्ति कश्वित्‌ 
आगमः, प्रत्युत 'असड्गो हि! इत्यादि: श्रतिः सर्वेकतेत्व॑ं वारयति इति भावः । 
तत्र युक्तिम आह--क्रियेति । कूटस्थस्य कृत्ययोगात्‌ न कतृत्वस्‌ इत्यथेः । 
रग्नभाका अनवाद 
होनेपर धर्म ओर अधमकी उत्पात्ते होती है और उनकी उत्पत्ति होनेपर संबन्ध उत्पन्न होता 
है, इस अन्योन्याश्रय दोषसे एकके असिद्ध होनेपर दूसरेकी भी असिद्धि हो जाती है इस प्रकार 
शझ्काका परिद्ार करते हं--““न” इत्यादेसे । यदि इस शरीरसे उत्पन्न धमे और अधमेरूप 
कमेको इस शरीरके साथ आत्माके संबन्धके प्रति कारण मानें तो अन्योन्याश्रय हो । परन्तु 
पूवदेहमें किये हुए कमोंसे इस शरीरके साथ संबन्धकी उत्पात्ति होती है और पूवेदेह्ठ उससे पहलेके 
देहसे किये हुए कर्मोंसे उत्पन्न होता है। इस प्रकार बीजाछकुरन्यायसे देहसंबन्ध और कमेका 
कारयेकारणभाव अनादि है, इसलिए अन्योन्याश्रय दोष नहीं है, इस शझ्लापर कहते हैं-- 
“अन्ध” इत्यादि । आशय यह है कि अनादिताकी कल्पना अप्रामाणिक है । बीजसे अबकुर- 
का और अबकुरसे वूसरे बीजका जन्म जैसे प्रत्यक्ष देखनमें आता है, उस भ्रकार पूर्वेकर्मोसे 
आत्माका देहके साथ संबन्ध होना प्रत्यक्ष नहीं दिखाइ देता और इसमें कोइ आगम ( शास्त्र ) 
भी प्रमाण नई है, किन्तु इसके विपरीत “असज्ञो हि” इत्यादि श्रुति आत्माके कतृत्वका निवारण 
करती हैं. ऐसा तात्पय है। आश्मामें कतेत्व नहीं है इस विषयमें युक्ति कहते हैं-- “किया” 


( १) परस्पर सापेक्ष होना। 
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भाष्य 


मात्रेण राजप्रभृतीनां दृ्ट कतृत्वमिति चेत्‌, न; धनदानाशुपाजिंतभृत्य- 
सम्बन्धित्वात्तेषां कतृत्वोपपत्तेत। न त्वात्मनो धनदानादिवच्छरीरा- 
दिभिः स्वस्वामिसम्बन्धनिमितं किश्िच्छक्य कल्पयितुम। 


मिथ्याभिमानस्तु हर आर -5अ सम्बन्धहेतुः। एतेन यजमानत्वमात्मनो 
व्याख्यातम्‌। अतन्राहु:><देहादिव 55त्मन आत्मीये देहादावभि- 
भाष्यका अनुवाद 


आदिसें कतेत्व देखनेमें आता है ऐसी शंका ठीक नहीं है, क्योंकि धनदान 
आदि उपायोंसे सम्पादित भ्र्योके साथ संबन्ध होनेके कारण राजा आदिमें 
कतृत्व होना ठीक है, परन्तु आत्माका इरीर आदिके साथ धनदान आदिके 
समान स्व-सर्वामिसंबन्धके निमित्त--कारणकी कोई कल्पना नहीं की जा 
सकंती । लेकिन मिथ्या अभिमान तो सम्बन्धका प्रत्यक्ष कारण है। इस कथनसे 
आत्माके यजमानत्वका भी व्याख्यान हो गया अथात्‌ जब तक मिथ्याभिमान 
है तभी तक आत्मामें यजमानत्व है। इस विषयमें प्रभाकर कहते हैं कि देह 
आदिसे भिन्न आत्माका अपने देह आदिमें अभिमान गाण है, मिथ्या नहीं है। 
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रत्नग्रभा 
सस्‍्वती निष्क्रिय अपि कारकसन्निधानात्‌ कतृत्वमिति शह्डां दृष्टान्तवैषम्येण 
निरस्यति--नेति । राजादीनां स्वक्रीतभृत्यकार्यें कतृत्वं युक्त न आत्मन इत्यर्थः । 
देहकर्मणोरविद्याभूमी बीजाडकुरवत्‌ आवर्तमानयोरात्मना सम्बन्धो आन्तिकृत 


एवं इत्याह--मिथ्येति । ननु “यजेत” इति विध्यनुपपत्त्या आत्मनः कर्तृत्वम्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । कूटस्थ आत्माका कृतिसे सम्बन्ध नहीं है, इसलिए आत्मा कर्ता नहीं है। यद्यपि 
स्वयं निष्किय है, तो भी कारक शरीर इन्द्रियके समीप होनेसे आत्मा कता होगा, इस शड्झाका 
दृष्टन्तमें विषमता दिखलाकर निराकरण करते हैं--“न” इत्यादिसे । राजा आदि सेवकको 
धन आदिसे खरीदते हैं, इसलिए खत्यकाय्यमें उनका कतृत्व युक्त ही है, शरीर आदिके कार्य्यमें 
आत्माका कठृत्व युक्त नहीं है यह भावार्थ है। अविद्याभूमिमें बीज और अड्कुरके समान 
परिवतन प्रानेवाल देह और कमोंका आत्माके स/थ संबन्ध आन्तिसे हुआ है ऐसा कहते हैं--- 
“सिथ्या” इत्यादिसि। पूर्वपक्षी शद्धा करता दे कि “यजेत! इत्यादि विधिकी अलुपपत्ति 
होगी, अतः आत्मामें कतेत्व अवश्य मानना चाहिए। इसके उत्तरमें कहते है--“एतेन”” 
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( १) जैसे धनदानसे राजा और सेवकम्मे सेव्यसेवक संबन्ध जुड़ता है, उस प्रकार झरीर और 
आत्मामें स्वस्वामिभाव संबन्ध जुडनेका कोई निमित नहीं दै । 


वैमिसन--पोन न कनननाकत अ०, 
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भसाध्य 


मानो गौणो न मिथ्येति चेत्‌, न; प्रसिड॒वस्तु मेदसस गोणत्वमुख्यत्वप्रसिद्धेः । 
यस्य हि गसिद्धों वस्तुमेद!, यथा केसरादिमानाकृतिविशेषो5न्वयव्यतिरे- 
काभ्यां सिंहशब्दप्रत्ययभाक्‌ मुख्योउन्यः प्रसिद्ध, ततश्रा उन्‍्यः पुरुषः प्रायिके 
क्रौयशोयोदिभिः सिंहगुणेः संपन्नः सिद्धः, तस्थ पुरुषे सिंहशब्दश्रत्ययो गोणो 
भवतो नाप्रसिद्धवस्तुमेदस्य । तस्य त्वन्यत्रान्यशब्दप्रत्ययो श्रान्तिनिमि 
भाष्यका अनुवाद 

यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि जो दो वस्तुओंके भेदको जानता हे, 
उसीको गौण-मुख्य ज्ञान होता है यह बात प्रसिद्ध हे। जिसको दो वस्तुओंका 
भेद मालठ्म है, जेसे कि केसर आदिसे युक्त आक्रृतिविशेष अन्वय-व्यतिरेकसे 
सिंहहाब्द और सिंह इस ज्ञानका पात्र मुख्य अन्य प्रसिद्ध हे और उससे भिन्न 
ऋरता एवं शूरता आदि प्रायिक सिंहके गुणोंसे सम्पन्न पुरुष भी ज्ञात हे, 
पुरुषके सिंहगुणसम्पन्न मनुष्यमें होनेवाला सिंहहाव्दप्रयोग और सिंहज्ञान गोण 
होते हैं। परन्तु जिसको वस्तुओंका भेद ज्ञात नहीं हे, उसको नहीं । उसको 
तो दूसरे अथेमें दूसरे पदार्थके वाचक शब्दका प्रयोग ओर दूसरे शब्दसे दूसरेका 
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रत्नम्रभा 
एष्टव्यम्‌ इति तत्र आह-एतेनेति । आन्तिकृतेन देहादिसम्बन्धेन यागादिकर्तृत्वम्‌ 
आव्रह्मबोधाद्‌ व्याख्यातम्‌ इत्यर्थः | अत्राहु१ । प्राभाकरा इत्यथः । आन्त्यभावादू 
देहसम्बन्धादिक सत्यम्‌ इति भावः । भेदज्ञानाभावादू न गोण इत्याह-नेति । 
प्रसिद्धो ज्ञातो वस्तुनोर्भेदो येन तस्य गौणमुख्यज्ञानाश्रयत्वप्रसिद्धेः इत्यर्थ: | यस्य 
तस्य पुंसो गौणी भवत इति अन्वयः | शौर्यादिगुणविषयो इत्यर्थ:। तस्य 
त्विति | भेदज्ञानशन्यस्य पुंस इत्यर्थ:। शब्दप्रत्ययो इति । शब्दः शाब्दबोधश्र 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
इत्यादि । आत्माका देह आदिके साथ संबन्ध श्रान्तिसि हुआ है, इसलिए जब तक ब्रह्मका 
बोध न हो, तब तक ही यागादिका कतृत्व आत्मामें हैं ऐसा समझना चाहिए। “जत्राहु:” 
अथोत्‌ प्रभाकरमतके अनुयायी कहते हैं। आशय यह है कि श्रान्ति नहीं है, अतः देहसंबन्ध 
आदि सत्य है। भेदज्ञानके अभावसे अभिमान गौण नहीं हे ऐसा कहते हँ-'न” इत्यादिसे । 
जो मनुष्य दोनों वस्तुओंके भेंदकी जानता है, वह गोण ओर मुख्य ज्ञानका आश्रय होता 
यह बात प्रसिद्ध है। “यर्य प्रसिद्धों वस्तुमेद:” इस वाक्यमें पठित यत्‌ शब्दके साथ “तस्य पुंसो 
गोणो भवतः” इस वाक्यके तत्‌ दाब्दका अन्वय होता है । गोणका अथ हे-शाय्योदि गुणविषय । 
“तस्य तु” अथांत्‌ भेदज्ञानशन्य पुरुषको । “शब्दप्रत्यया”--शब्द और शब्दजन्य केध | 
२८ 


२१६ ब्रद्मसत्र [ अ० ९ पा० ९ 
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भसाष्य 


त्तावेव भवतों न गोणो। यथा मन्दान्धकारे स्थाणुरयमित्यगद्यमाणवि- 
शेषे पुरुषशब्दपत्ययो स्थाणुविषयों, यथा वा शुक्तिफायामकस्माद्रजत- 
मिति निश्चितों शब्दग्रत्ययो, तद्वद्‌ देहादिसह्ृततेडहमिति निरुपचारेण शब्द- 
प्रत्ययावात्मानात्माविवेकेनोत्प्यमानो कथं गोणो शक्‍्यो वदितुम्‌ | आत्मा- 
नात्मविवेकिनामपि पण्डितानामजाविपालानामिवाउविविक्तों शब्दप्रत्ययो 
भवतः । तस्माद्‌ देहादिव्यतिरिक्तात्मास्तित्ववादिनां देहादावहंप्रत्ययो 
मिथ्येव न गौणः। तस्मात्‌ मिथ्याप्रत्ययनिमित्तत्वत्‌ सशरीरत्वस्य सिद्ध जीव- 
भाष्यका अनुवाद 
ज्ञान आ्रान्तिसे ही होते हैं, गोण नहीं हैं। जेसे मन्द अन्धकारमें “यह 
स्थाणु है? ऐसे विशेषज्ञानके अभावके समयमें “पुरुष! यह शब्द ओर ज्ञान स्थाणुमें 
होते हैं ओर जेसे शुक्तिमें अकस्मात्‌ “यह रजत है” यह्‌ शब्दप्रयोग और ज्ञान 
निमग्वित होते हैं, इसी प्रकार देह आदि समुदायमें प्रधानरूपसे होनेवाले 
मै? ऐसा शब्दप्रयोग ओर ज्ञान आत्मा और अनात्माका विवेक न होनेसे उत्पन्न 
होते हैँ, वे गोण केसे कद्दे जायें। आत्मा और अनात्माका भेद जाननेवाले 
पंडितोंके भी साधारण गड़रियेके समान शरीर आदिमें 'में' ऐसा शब्दप्रयोग 
और ज्ञान आान्तिसे ही उत्पन्न होते हैं। इस कारण आत्माको देह आदिसे भिन्न 
माननेवालोंका शरीर आदियमें होनेवाला 'में” यह ज्ञान मिथ्या ही हे, गौण नहीं 
है । इससे यह सिद्ध हुआ कि सशरीरत्व मिथ्याज्ञानसे होता है. अतः ज्ञानीको 
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रत्नप्रभा 

इत्यथे: । संशयमूले ती उदाहरति-यथा मन्देति । यदा संशयमूलयोन गेणत्व॑ 

तदा आन्तिमूलयो: कि वाच्यम्‌ इत्याह--यथा वेति। अकस्मादिति। 

अतर्किताइष्टादिना संस्कारोदूबोधे सति इत्यथेंः। निरुपचारेण-गुणज्ञानं बिना 

इत्यथेः। देहादिव्यतिरिक्तात्मास्तित्ववादिनामिति । देहात्मबादिनां तु 
रत्नग्रभाका अनुवाद 


संशयसे होनेवाले शब्द और शाब्दबोधका उदाहरण देते हैं--“यथा मन्द” इत्यादिसे । 
जब संशयमूलक शब्द ओर शाब्दबोध गौण नहीं हैं, तब आन्तिमूलक शब्द और बोध 
गोण नहीं हे, इस विषयमें कहना ही क्या है ऐसा कहते हैं--“यथा वा”? इत्यादिसे । “अक- 
स्मात्‌”----अतर्कित अदृष्ट आदिसे संस्कारका उद्बोध होनेपर ऐसा अथ है। “निरुपचारेण' 

जञानके बिना । “दिह्दिव्यतिरिक्तत्मास्तित्ववादिनाम्‌” इत्यादि । आशय यह है कि देह आत्मा है 
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तो5पि विदुषो5शरीरत्वम्‌ । तथा च्‌ ब्रक्नविद्विषया श्रुतिः-तद्यथा द्विनिर्ल्य- 
यनी वल्मीके सता प्रत्यस्ता शयीतेवमेवेदं शरीरं शेते, अथायमशरीरो5- 
मृतः प्राणो ब्रह्ेय तेज एवं ( बृ० ४ | ४ ।७ ) इति | 'सचक्षुरचक्षुरिव 
सकर्णा5कर्ण इव सवागवागिव समना अमना इवं सपञ्राणोईआ्रण इव' हति 
च। स्मृतिरपि च--खितग्रज्म्य का भाषां (भ० गी० २।५४ ) 
इत्याद्या स्थितप्रज्नलक्षणान्याचक्षाणा विदुष सर्वप्रवृक्यसम्बन्ध दर्शेयति । 
भाष्यका अनवाद 
(जिसका मिथ्याज्ञान नष्ट होगया है) जीतेजी भी अशरीरत्व स्थिति भ्राप्त होती है। 
ब्रह्मज्ञानीके संबन्धमें 'तद्यथा०” (जिस प्रकार जिसमें सप ने अमिमान त्याग दिया 
है ऐसी सपेकी त्वचा वल्मीक आदियें फेंकी हुई पड़ी रहती है, उसी प्रकार विद्वानने 
जिसमें अभिमान ट्याग दिया है, वह शरीर पड़ा रहता है और शरीरमें रहनेवाला 
आत्मा अशरीर है, मरणरहित है, प्राण है, ब्रह्म है, स्वयंप्रकाश आनन्द ही है ) 
ओर '“सचक्षुरचक्षु”” (वस्तुतः वह नेत्ररहित होता हुआ भी नेत्रसहितके समान, 
कर्णरहित भी सकर्ण-सा वागिन्द्रियरहित भी वाणीसे सम्पन्न-सा मनरहित 
भी सनसहित-सा प्राणरहित भी सप्राण-सा है ) ऐसी श्रुति है। “स्थितप्रश्नस्य०' 
( जिसकी प्रज्ञा स्थित हे, उसकी भाषा क्या है ) इत्यादि स्मृतियां भी स्थितप्रज्ञका 
लक्षण कहती हुई यही दिखलाती हैं कि विद्वानका प्रवृत्तिके साथ कुछ भी संबन्ध नहीं 
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रत्रप्रभा 
प्रमा इति अभिमान इति भावः। जीवन्मुक्ती प्रमाणम्‌ आह-तथा चेति। 
तत्‌ तत्र जीवन्मुक्तस्य देहे यथा दृष्टान्तः। अहिनिल्वैयनी सपैत्वक्‌ वल्मीकादो 
प्रत्यस्ता निक्षिप्ता सता सर्पेंण त्यक्ताभिमाना वर्तते, एवमेव इदं विदुषा त्यक्ताभिमाने 
शरीर तिष्ठति । अथ तथा त्वचा नि्मुक्तसपंवत्‌ एव. अयम्‌ देहस्थः अशरीरः । 
विदुषो देहे सर्पस्य त्वचि इव अभिमानाभावाद्‌ अशरीरत्वाद्‌ अम्ृतः प्राणिति 

| रतप्रभाका अनुवाद 

ऐसा माननेवालोंको तो देह आदियें में” ऐसा ज्ञान प्रमा है ऐसा अभिमान है । जीवन्मुक्तिमे प्रमाण 


कहते हँ-“तथा च” इत्यादिसे । तत्‌ू-बहॉ-जीवन्मुक्तके देहमें '“यथा'-दृषन्त । जसे अहिनिल्व- 
यन्री अर्थात्‌ सापकी कांचली वल्मीक आदिसें फेंकी हुई मरी पड़ी रहती ह-सपंका उसमें यह 
मेरी है एसा अभिमान नहीं रहता है, उसी प्रकार बिद्वान्‌का भी इस शरीरमें यह मेरा है ऐसा अभि 
मान नहीं रहता । त्वचासे मुक्त सपके समान विद्वान्‌ देहस्थ होने पर भी अशरीर है, क्योंकि जैसे 


सपकी अपनी त्वचामें अभिमान नहीं है, उसी प्रकार विद्वानकी भी शरीरमें अभिमान नहीं है । 
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भाष्य 
तस्मान्नावगतत्रक्मात्मभावस्य 0 त्वम । यस्थ तु यथापूव 
संसारित्व॑ नासाववगतत्रक्नात्मभाव । यत्पुनरुक्त श्रवणात्‌ 


पराचीनयोरमनननिदिध्यासनयोदशनादिधिशेषत्व॑ ब्रक्षणो न स्वरूपपयेवसा- 
यित्वमिति।ज, श्रवणवत्‌ तदवगत्यर्थत्वात्‌ मनननिदिध्यासनयोः । यदि हव- 
भाष्यका अनवाद 
है । इसलिए, 'में ब्रद्म हूँ ऐसा जिसने साक्षात्कार कर लिया है, वह पहलेके समान 
संसारी नहीं रहता। जो पूर्वके समान संसारी है उसने ब्रह्मात्मभाव जाना ही 
नहीं ऐसा समझना चाहिए; इस कारण शाल् निर्दोष, है। पूवेपक्लीने पहले जो यह 
कहा था कि श्रवण के अनन्तर मनन और निद्ध्यासन देखनेमें आते हैं, अत 
ब्रह्म विधिशेष है, खरूपमें पयवसायी नहीं होता, यह कथन ठीक नहीं है, 
क्योंकि श्रवणके तुल्य मनन और निदिध्यासन ब्रह्मके साक्षात्‌ ज्ञानके लिए 
...*-. रलपग्रभा 

इति प्राणो जीवन्‌ अप ब्रक्मेव | कि तद्‌ ब्रह्म तेजः स्वयंज्योतिः आनन्द 
एवं इत्यर्थः। वस्तुतोडचक्षरपि बाघधितचक्षुराबनुवृत््या सचक्षरिव इत्यादि 

योज्यम्‌। इत्यनवद्यमिति । अश्मात्मज्ञानात्‌ मुक्तिलाभात्‌ सिद्धं वेदान्तानां 
प्रामाण्य हितशासनात्‌ शाखत्व॑ च निर्दोषतया स्थितम्‌ इत्यर्थः । ब्न्नज्ञानमुद्दिश्य 
श्रवणवत्‌ मनननिदिध्यासनयोरपि अवान्तरवाक्यभेदेन विध्यज्ञीकारात्‌ न त्रक्मणो 
विधिशेषलम्‌ उद्देश्यज्ञानलभ्यतया प्राधान्यात्‌ इत्याह-नेति । श्रवण ज्ञानकरण- 
वेदान्तगोचरत्वात्‌ प्रधानम्‌, मनननिदिध्यासनयो: प्रमेयगोचरत्वात्‌ अज्ञखम्‌ , 
नियमाहृष्टस्य ज्ञाने उपयोग: सबीपेक्षान्यायात्‌ इति मन्तव्यम्‌ | तरहिं ज्ञाने 

रन्प्रभाका अनुवाद 

शरीररद्दित द्वोनेकें कारण अमृत है, प्राणन क्रिया करता है, इसलिए शआआंण हैं अर्थात्‌ जीता 
हुआ भी ब्रह्म ही है। वह ब्रह्म क्या है ! स्वयं ज्योतिस्वरूप दे आनन्द ही दे । वस्तुतः नेत्र 
रहित होने पर भी बाधित नेत्रकी अनुबृत्तिसे नेत्रसहितके समान है इत्यादि योजना करनी 
चाहिए |, “इत्यनवयम्‌”--इत्यन्त भ्रन्थका आशय यह है कि ब्रह्मात्मज्ञानसे मुक्तिका लाभ है, 
इसलिए वेदान्त प्रमाण है और हितका शासन करते हैं इसलिए शासत्र हैं यह बात निदोष 
सिद्ध है। ब्रह्मज्ञानके उशसे श्रवणक्रे समान मनन और निदिध्यासनमें अवान्तरवाक्य भेदसे 
विधिका अज्लीकार किया है, इसालिए ब्रह्म विधिशेष नहीं है, क्योंकि उद्देश्यज्ञानसे लक्ष्य 
होनेके कारण ब्रह्म अधान है ऐसा कहते हैं--““न” इत्यादिसे । ज्ञानके साधनभूत वेदान्तका 
विषय होनेके कॉरण*अ्रवण प्रधान है। मनन और निदिध्यासन श्रवणके अज्ज हैं, क्योंकि 
उनका विषय प्रैमेय है, नियमाटशका सवापेक्षान्यायसे ज्ञानमें उपयोग है ऐसा समझना चाहिए । 


ललित अनियि,ओओीओओणओ तन ओला उक्‍जनाण 





अस्यबक, 
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भाष्य 

ग॒तं ब्रह्माउन्यत्र विनियुज्येत, भवेत्तदा विधिशेषत्वम्‌। न तु तदस्ति, मन- 
ननिद्ध्यासनयोरपि श्रवणवदवगत्यर्थत्वात्‌ । तसान्न प्रतिपत्तिविधिविषय- 
तया शासत्रप्रमाणकर्त्॑ ब्रक्मण! सम्भवतीत्यतः स्वतन्त्रभेवब्रह्म शास्रप्रमा: शास्रप्रमा- 
गक वदान्तवाक्यसमस्॒यादिति सिद्ध न कर ह ८ 

णक वेदान्त सिद्धम। एवं च सति अथातो. ब्रह्मजिन्नासा 
इति तद्विषयः प्रथक्शासत्रारम्भ उपपद्यते । प्रतिपत्तिविधिपरत्वे हि “अथातो 

भाष्यका अनवाद 

हैं। यदि अवगत--साक्षात्‌ ज्ञात ब्रह्मका कहीं कम आदिमें विनियोग 
होता, तो वह विधिका अंग हो सकता । पर एसा तो नहीं हे इससे उपासना- 
विधिपरत्वरूपसे ब्रह्म शाह्र्रमाणक है, यह संभव नहीं है, विधिशेष 
न होनेके कारण ब्रह्म खतन्‍त्र ही शास्त्प्रमाणक है, क्योंकि वेदान्तवाक्योंका 
समन्वय नब्रह्ममें ही है, ऐसा सिद्ध होता है। ऐसा होनेसे ही “अथातो०! 
इस प्रकार त्रह्मविषयक प्रथक्‌ शास्रका आरम्भ युक्त है। व्रेदान्त यदि उपासना- 
विधिके विषय होते तो “अथातो धमे०” इस शास्त्रके पहले ही आरब्ध होनेके 


विधिः किमिति त्यक्त:ः, तत्र आह--यदि हीति। यदि ज्ञाने विधिमक्लीकृत्य 
बेदान्तेः अवगतं ब्रह्म विधेयज्ञाने कर्मकारकत्वेन विनियुज्येत, तदा विषिशेषत्व॑ 
स्थात्‌ । न तु अवगतस्य॒ विनियुक्तत्वम्‌ अस्ति, ग्राप्तावगत्या फललामे विध्य- 
योगात्‌ इत्यर्थ:। तस्मातृ-विध्यसम्मवात्‌ , अतः-शेषत्वासम्भवात्‌ , सत्यादिवाक्थ: 

लब्धज्ञानेन अज्ञाननिवृत्तिरूपफललाभे सति इत्यर्थ: | सूत्र योजयति--स्वतन्त्र- 
मिति। एवं च सतीति। चोजवधारणे। उतक्तरीत्या ब्रह्मणः स्वातन्व्ये सति 
एवं भगवतो व्यासस्य प्थक्‌ शाखकृतिः युक्ता, धर्मविलक्षणप्रमेयलाभात्‌ | वेदा- 

रत्नग्रभाका अनुवाद 

तब ज्ञानमें विधिका त्याग क्यो किया ? इस प्रशनपर कहते हैं--“यदि हि” इत्यादि। यदि 
शानमें विधिका अज्ञीकार करके वेदान्त वाक्योंसे ज्ञात ब्रह्ममा विधेय शञानमें कर्मकारकरूपस 
विनियोग करें, तो ब्रह्म विधिशेष हों । परन्तु अवगत ब्रह्मका विनियोग ही नहीं है, क्योंकि 
ज्ञान प्राप्त होनेसि फलका लाभ हो जाता है, इसलिए विधि नहीं हो सकती ऐसा भावाथ है। 
“तस्गात्‌” अथांत्‌ ब्रह्ममें विधिकी सम्भावना न होनेसे। “अतः” ब्रह्म विधिशेष नहीं हो सकता है 
अर्थात्‌ सत्य ज्ञानम' श्द्यादि वाक्योसे प्राप्त ज्ञान द्वारा अज्ञाननिवृत्तिरूप प्रयोजनके निष्पन्न होनेसे। 
सूत्रकी योजना करते हैं--“स्वतन्त्रम” इत्यादेसि। “एवं च सति” इत्यादि । “बच” कार 
अवधारण--निश्चयके अथमें है। उक्त रातिसे ब्रह्म स्वतन्त्र हे, विधिशेष नहीं हैं, ऐसा 
सिद्ध होने पर भगवान्‌ अ्यासका प्रथक्‌ शास्त्र बनाना युक्त है, क्‍योंकि उसके द्वारा धर्मसे 
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भाष्य 
धर्मजिज्ञासा' हत्येवारब्धत्वान्न प्थक्शाख॒मारभ्येत | आरभ्यमाणं चेवमार- 
भ्येत--“अथातः परिशिष्टधर्मजिज्ञासेतिं, 'अथातः क्रत्वथेपुरुषा्थयोजिं- 
कै) के 
ज्ञासा' (जे० स्तू० ४।१।१) इतिवत्‌ , बक्मात्मेक्यावगतिस्त्वप्रतिज्ञातेति तदर्थो 
युक्तः शाखारम्भ:----अथातो ब्रक्मजिज्ञासां इति । तस्मादहं ब्रह्मास्मी- 
भाष्यका अनुवाद 
कारण प्रथक्‌ शाखका आरम्भ नहीं होता । यदि कदाचित्‌ आरम्भ होता तो 
“अथात: क्रत्वर्थ>” ( अब ऋत्वर्थ ओर पुरुषार्थकी जिज्ञासा ) सूत्रकी तरह 
अथातः परिशिष्ट०” (अब अवशिष्ट धर्मकी जिज्ञासा) इस प्रकार आरम्भ होता । 
ब्रह्म और आत्माके एकत्वके ज्ञानकी प्रतिज्ञा पूर्वमीमांसामें नहीं है, इससे 
उसके लिए “अथातो ब्रह्म ०”? इस प्रकार नवीन शञास्रका आरम्भ युक्त है। 
र्नप्रभा 
न्‍्तानां कार्यपरत्वे तु प्रमेयाभेदात्‌ न युक्ता इत्यर्थ:। ननु मानसधर्मविचारार्थ 
प्रथगारम्म इत्याशझथ आह--आर9म्यमार्ण चेति। अथ बाह्यसाधनधर्मविचारा- 
नन्‍्तरम्‌, अतः बाह्मधर्मस्य शुद्धिद्वारा मानसोपासनाधर्महेतुत्वात्‌ , परिशिष्टो 
मानसधर्मे)। जिज्ञास्य इति सूत्र स्यात्‌ इति अत्र दृष्टन्तमाह--अथेति। 
तृतीयाध्याये श्रुत्यादिभिः शेषशेषित्वनिर्णयानन्तरं शेषिणा शेषस्य प्रयोगसम्भवात्‌ 
कः ऋतुशेषः को वा पुरुषशेष इति जिज्ञास्यते इत्यथे:। एचमारम्थेत न तु 
आरब्ध तस्मादू अवान्तरधमार्थभ्‌ आरम्म इति अयुक्तम्‌ इति भावः | स्वमते 
सूत्रानुगुण्यमस्ति इत्याह--- ब्रह्मेति | जैमिनिना ब्रह्म न विचारितमिति तज्जिज्ञा 
रलप्रभाका अनुवाद 

विलक्षण प्रमेय ( ब्रह्म ) का ज्ञान होता हैं। तात्पय यह है कि यदि वेदान्त कार्यपरक हों, तो 
प्रमेय भिन्न न होनेसे प्थक्‌ शास्त्र रचना युक्त न होगी। मानस धमेके विचारंके लिए एथक्‌ 
शास्त्रका आरम्भ है ऐसी आशा करके कहते हं---“आरभ्यमाणं च”” इत्यादि । 'अथ--- 
बाह्मयसाधनसे धर्मके विचारके अनन्तर, 'अतः”--बाह्य धममके प्रति शाद्धके द्वारा मानसिक उपासना 
रूपी धर्मके हेतुँ हानेसे, 'परिशिष्टधर्मजिज्ञासा--अवशिष्ट मानसधम जिज्ञास्य हे इस प्रकार 
सूत्रका आरम्भ होता, इसके लिए दृष्ान्त कहते हैं--“अथ” इत्यादिसि । पूवमीमांसाके 
तृतीय अध्यायमें श्रुति आदिसे शेष ओर “शेषीका निणय करनेके बाद अधानके साथ अज्ञका 
प्रयोग हो सकता है, इसलिए कऋतुशष कोन है और पुरुषशेष कोन है ऐसा विचार किया जाता 
हैं, यह तात्पय है। “एचमारभ्येत” इस प्रकार आरम्भ होता परन्तु आरम्भ हुआ नहां है, 
इस कारण अवान्तरधर्म--मानसधमंके लिए शास्त्रका आरम्भ है यह कथन अयुक्त है। 
अपने मतमें--स्वतन्त्र ब्रह्म ही शास्त्रप्रमाणक है, इस मतमें 'अथातो०” यह सूत्र अनुग॒ण है 
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भाष्य 
त्येतदवसाना एवं सर्वे विधयः सवोधि चेतराणि पश्रमाणानि । न छाहेया- 
नुपादेयाददेतात्मावगतो निर्विषयाण्यप्रमात॒काणि च प्रमाणानि भवितुमहं- 
न्‍्तीति। अपि चाहु-- 
'गोणमिथ्यात्मनोउसच्चे पृत्रदेहादिबाधनात्‌ । 
सद्त्रह्मात्माहमिस्ेवं द्वोसे कार्य कृथ्र॑ भवेत्‌ ॥ 
भ्राष्यका अनुवाद 
इससे 'में ब्रह्महूँ” ऐसा ज्ञान होने तक ही सब प्रमाण हैं, क्योंकि हेय और उपादेय 
रहित अद्वित आत्मतत्त्वका ज्ञान होनेपर उस अवस्थामें जिनका न कोई विपय 
है ओर न प्रमाता है. ऐसे प्रमाण ही नहीं हो सकते । ओर बत्रह्मवेत्ता कहते 
हैं--'गौणमिथ्यात्मनो ०” ( “अबाधित परिपूर्ण सर्वसाक्षी “में हूँ” ऐसा बोध 
होनेपर पुत्र देह आदिका बाध होता है अथात्‌ यह सब मायामात्र हे, वास्तविक 
नहीं है ऐसा निश्चय होता है, उससे गीणमिथ्यात्मा -पुत्र दार, देह आदिमें आत्मा- 
भिमान निवृत्त हो जानेपर विधि,निषेध आदि सकल व्यवहार केसे हो सकते हैं अथात्‌ 
रत्नग्रभा 
स्यत्वसूत्रण युक्तम्‌ इत्यथः । वेदान्तार्थश्वेत्‌ अद्वैतम, तर्दि द्वेतसापेक्षविध्यादीनां का 
गतिः इत्याशइ्य, ज्ञानात्‌ प्रागेव तेषां प्रामाण्यं न पश्चात्‌ इत्याह--तस्तरादिति । 
ज्ञानस्य प्रमेषममातृबाधकत्वाद इत्यथेः | ब्रह्म न कार्यशेषः, तदबोधात्‌ प्रागेव 
सर्वेग्यवहार इत्यत्र ब्रह्मविदां गाथाम्‌ उदाहरति--अपि चेति । सत्‌, अबाघितं- 
ब्रह्म-पूर्णम्‌, आत्मा-विषयान्‌ आदत्ते इति सव्वैसाक्षी अहम्‌ इति एवं बोधे जाते 
सति पुत्रदेहादे: सत्ताबाधनात्‌ मायामात्रत्वनिश्चयात्‌ पुत्रदारादिभिरहमिति स्वीय- 
दुःखसुखभाक्त्वगुणयोगात्‌ गौणात्माभिमानस्य “नरोषह कर्त्ता मूढ” इति 
रलग्रभाका अनुवाद 

ऐसा कहते हे--“ब्रह्म” इत्यादिसि । आशय यह है कि जैमिनि मुनिने ब्रह्मका विचार नहीं किया 
हे, अतः ब्रह्मकी जिज्ञास्यताके प्रतिपादक सूत्रकी रचना आवश्यक है। यदि वेदान्तोंका 
अद्वेतमें तात्पये है, तो द्वेतक्की अपेक्षा रखनेवाली विधि आदिकी क्या गति होगी, ऐसा आशझ्ढा 
करके ज्ञानसे पूव ही वे प्रमाण है तत्त्वज्ञानके बाद उनमें प्रामाण्य नही है ऐसा कहते ह-“तस्मात्‌” 
इत्यादिसे । तस्मात्‌-ज्ञानके प्रमाता, श्रमेय आदिके' बाधक होनेके कारण । ब्रह्म फायेशेष 
नही है, शरह्मज्ञानके पहले ही सब व्यवहार हैं, इस विषयमे ब्रह्मवेत्ताओंकी गाथाको उद्धत करते 
है--“अपि च” इत्यादिसे । सत्‌ू---अबाधित, ब्रह्म--पू्ण, विषयोका ग्रहण करता है, इसालिए 
आत्मा, में सवसाक्षी हूँ ऐसा बोध दोनेपर पुत्र, देह आदिके अस्तित्वका बाघ होता है-- 
' मायामात्र है ऐसा निश्चय होता है। पुत्र, भार्या आदि में हूँ-ऐसा समझकर उनके दुःख और 
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भाषण्य 
अन्वेष्टव्यात्मविज्ञानात्‌ प्राक्‌ प्रमातृत्वमात्मनः । 
अन्विष्ट; स्यात्‌ प्रमातेव पाप्मदोषादिवारजेतः ॥ 
देहात्मप्रत्ययो यद्वत्‌ प्रमाणत्वेन कल्पितः । 
लोकिक॑ तद्देवेद॑ प्रमाणं त्वात्मनिश्रयात्‌ ।। इति। 


इति चतुःसत्री समाप्ता । 
भाष्यका अनुवाद 
किसी प्रकार नहीं हो सकते ) “अन्वेष्ठव्या”” ( जिस आत्माका ज्ञान करना 
है उस आत्माका ज्ञान होनेके पहले आत्मा प्रमाता बन सकता है, प्रमाताके 
स्वरूपका ज्ञान होनेपर वही पाप, राग, ठेष आदि दोपोंसे शून्य परमात्मा- 
स्वरूप हो जाता है ) 'देहात्म०” ( जिस प्रकार "में देह हूँ” यह ज्ञान कल्पित 
होनेपर भी प्रमाण माना जाता है, उसी प्रकार प्रत्यक्ष आदि लोकिक प्रमाण भी 
आत्मसाक्षात्कार प्यन्त प्रमाण हैं ) 
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रत्रप्रभा 
मिथ्यात्माभिमानस्य च सर्वव्यवहारहेतोी: असत्त्वे काये विधिनिषेधादिव्यवहारः 
कथ भवेत्‌ , हेत्वभावात्‌ न कर्थचित्‌ भवेत्‌ इत्यर्थ:। ननु अहं ब्रह्म इति बोधो 
' बाधितः, अहमथस्य प्रमातुः ब्रह्मत्तायोगात्‌ इत्याशइ्थ, प्रमातृत्रस्य अज्ञानबिल- 
सितानतःकरणतादात्यक्ृतत्वात्‌ न बाध इत्याह--अन्वेष्टव्य इति । “य आत्मा- 
पहतपाप्मा विजरो विम्रृत्युरविशोको5विजिघत्सो5पिपासस्सत्यकामस्सत्यसंकल्पस्सो5- 
न्वेष्टन्यः” (छा० ८।४।१ ) इति श्रुतेः ज्ञातव्यपरमात्मविज्ञानात्‌ प्रागेव 


रलप्रभाका अनुवाद 
सुखको पुरुष अपना सुख-दुःख मानकर दुःख ओर खुखका भाजन होता है, इसलिए पुत्र आदियें 
आत्माभिमान गौण है, और शरीरादिमें 'में नर कता, अज्ञ हूँ” इत्यादि मिथ्याभिमान है, इन 
अभिमानोंसे सब व्यवहार होते हैं, अतः इनके न होनेसे विधिनिषेध आदि व्यवद्यार केसे 
होंगे ः आशय यह है कि उक्त अभिमानरूप कारणके न होनेसे व्यवहार किसी प्रकार नहीं 
हो सकता है। “अहं ब्रह्म' ( में ब्रह्म हूँ ) यह बोध बाधित है, क्योंके 'अहं” का अथ जो 
प्रमाता है, वह ब्रह्म नहीं हो सकता ऐसी आशइ्छा करके अज्ञानके काययभूत अन्तःकरणसे 
तादात्म्य होनेके कारण आत्मामें प्रमातृत्व द्ोता हे, इसलिए वह ब्रह्मात्मबोधका बाधक नहीं 
है ऐसा कद्दते हैं--“अन्वेश्व्य” इत्यादिसि। “य आत्मापहतपाप्मा०” (जो आत्मा सबं- 
पापथ्चन्य, जराराहित, झत्युरद्दित, शोकरहित, अशनायाराहित, पिपासाशन्य, सत्यकाम, 
सुत्यसडुल्प है, उसका अन्वेषण करना चाहिए ) इस श्रृतिसे ज्ञात द्वोता है कि ज्ञातव्य 
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रतनग्रभा 
अज्ञानात्‌ चिद्धातो: आत्मनः प्रमातृत्वम्‌, प्रमातैव ज्ञातः सन्‌ पाप्मरागद्वेषमरण- 
विवर्जितः परमात्मा स्यात्‌ हत्यर्थ:। प्रमातृत्वस्थ कल्पितत्वे तदाश्रितानां 
प्रमाणानां प्रामाण्य कथम्‌ इत्यत आह--देहेति । यथा देहात्मत्वप्रत्ययः कल्पितो 
अमोडपि व्यवहाराह्अतया मानत्वेन इष्यते वैदिकेः, तद्बत्‌ लोकिकम्‌, अध्यक्षा- 
दिकम्‌ आत्मबोधावधि व्यवहारकाले बाधाभावाद्‌ व्यावहारिक प्रामाण्यम्‌ 
इष्यताम्‌, वेदान्तानां तु कालत्रयाबाध्यबोधित्वात्‌ तत्त्वावेदक प्रामाण्यमिति 
तुशब्दार्थ: । आडउ5त्मनिश्चयात्‌ । आ आत्मनिश्चयात्‌ इति आडमर्यादायाम्‌ | 
प्रभातृत्वस्थ कल्पितत्वेडपि विषयाबाधात्‌ प्रामाण्यमिति भावः । 
रामनाप्ति परे धाप्ति कृत्खाप्तायसमन्वयः । 
कार्यतात्पयबाघेन साधितः शुद्धबुद्धये ॥ 9 ॥ 


इति चतुःसूत्री समाप्ता ॥ 


रत्प्रभाका अनुवाद 


परमात्माके ज्ञानके पहले ही अज्ञानसे चिदरूप आत्मामें प्रमातृत्व रहता है। वही श्रमाता 
स्वरूपसे ज्ञात होनेपर पाप, राग, द्वेष और मरणसे रहित परमात्मा हो जाता द्वै ऐसा अथ है । 
यदि ग्रमातृत्व कल्पित हो तो प्रमाताके आश्रयसे रहनेवाले प्रमाणोमें प्रामाण्य केसे होगा 
इस शह्लापर कहते हैं--“देह” इत्यादि । जिस प्रकार “देह मैं हूँ” श्त्यादि ज्ञान कल्पित-- 
भ्रम होनेपर भी व्यवहारका अज्ज होनेके कारण वैदिकों द्वारा प्रमाण माना गया है, उसी प्रकार 
प्रत्यक्ष आदि प्रमाण आत्मज्ञान होने तक प्रमाण हैं, व्यवहार कालमें उनका बाध नहीं होता 
हे, इसलिए उनमें व्यावहारिक भ्रामाण्य है। वेदान्त त्रिकालमें भी बाधित न होनेवाले ब्रह्मका 
बोध कराते हैं, इसलिए उनमें तत्त्ववोधक प्रामाण्य है ऐसा तु” शब्दका अथ है। 
“आञत्मनिश्चयात्‌” यहाँपर “आड” मयोदा--अवधिरूप अथेमें है । प्रमातृत्व यद्यपि 
कल्पित है, तो भी उसके विषयका बाध न होनेसे उसमें व्यावहारिक प्रामाण्य है ऐसा तात्पये 
है। इस ग्रकार काय्येमें वेदान्तोंके तात्पय्येका बाध होनेसे रामनामक परमात्मामे सम्पूर्ण वेदका 
समन्वय सिद्ध हुआ । 


* चतुःसूत्री समाप्त * 
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तदक्षतोति वाक्येन प्रधान॑ ब्रह्म वोच्यते । ज्ञानक्रियाशाकिमत्त्वात्‌ प्रधानं सर्वकारणम्‌॥ 

ईक्षणात्‌ चेतन बह्म कियाज्ञाने तु मायया। आत्मशब्दात्मतादात्म्ये प्रधानस्य विरोधिनी #॥ 


[ अधिकरणसार | 


सन्देह--“तदैक्षत' यह वाक्य किसको जगत्‌का कारण कहता है, प्रधानकों 
अथवा ब्रह्मकों ! 

पूवेपक्ष--शानशक्तिशाली एवं क्रियाशक्तिशाली होनेके कारण प्रधान ही जगत्‌का 
कारण है, निगुंण कूटस्थ ब्रह्म जगत्कारण नहीं हो सकता । 


सिद्धान्त--श्रतिमं जगत्कारण ईक्षणका कर्ता कहा गया है, इससे सिद्ध है कि 
चेतन ब्रह्म ही जगत्कारण है, अचेतन प्रधानमें ईक्षणका संभव नहीं है। ब्रक्षर्मे 
शानशक्ति ओर क्रियाशक्ति मायासे होती हँँ। यादि अचेतन प्रधान जगत्कारण माना 
जाय, तो जगत्कारणमें आत्मदब्दका प्रयोग एवं तादात्म्यका उपदेश विरुद्ध हो जायगा । 
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#निष्कर्ष यद्द दे के छान्दोग्यके छठे अध्यायमें श्रुति ने 'सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम्‌” 
( छा० ६।२।१ ) ( सृष्टिके पूवररमं यह जगत्‌ सत्‌-अब्याकृत नामरूप एक अद्वितीय ही था) 
ऐसा उपक्रम करके कद्दा हे--“तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेयेति तत्तेजोइसजत” (छा० ६।२।३ ) 
( उसने इंक्षण किया कि में बहुत दोऊं--प्रजारूपमें उत्पन्न दोऊँ उसने तेजकी सृष्टि की )। 


इस विधषयर्म सांख्य सिद्धान्तावलम्बी कहते हैँ कि श्रुतिने (सत” शब्दस जिसका निर्देश किया 
है, वद सबका कारण प्रधान है, बह्य नहीं हे; क्योंकि सच्त्गगुणयुक्त होने ओर परिणामी दोनेके 
कारण प्रधानमें ज्ञानशक्ति ओर क्रियाशक्ति हो सकती हें, किन्तु नि्युंण अक्षमें उनका होना नितान्त 
असम्भव दे । 


सिद्धान्ती कहते हैं कि श्रुतिमें 'ईक्षण'का प्रयोग है। ईक्षणशक्ति चेतनमें दी होती दै, इसलिए चेतन 
ब्रढ्म दी जगत्‌का कारण हे, श्रुतिने 'सत” शब्दसे उसीका निर्देश किया है। अह्ममें माया द्वारा 
शानश्ञक्ति ओर क्रियाशक्ति भी हो सकती हँ। दूसरी बात यह भी दे कि “अनेन जीवेनात्मनानु- 
प्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि” (छा० ६।३।२ ) ( उस देवताने विचार किया कि में जीवरूप 
अपनी आत्मासे प्रवेश करके नाम और रूपको प्रकट करूं ) हत्यादि श्रुतिमें नाम और रूपको प्रकट 
करनेवाली देवता ( अद्य ) ने स्ववाचक आत्मशब्दसे चेतन जीवका निर्देश किया है। और “तत्त्वमासिः 
श्रुति द्वारा चेतन श्वेतकेतुर्मे गुरु जगतकारणके अभेदका उपदेश करते हैं । यदि सांख्यसिद्धान्तानुसार 
अचेतन प्रधानकी जगव॒का कारण मानें, तो उपयुक्त दोनों बातें असंगत दो जायंगी। श्ससे सिद्ध 
हुआ कि सत्‌ शब्दसे चेतन बक्मका श्रुतिने निर्देश किया है । 
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एवं तावदू वेदान्तवाक्यानां ब्रह्मात्मावगतिप्रयोजनानां ब्रह्मात्मनि 
तात्पर्येण समन्वितानामन्तरेणा5पि कार्यानुप्रवेशं ब्रह्मणि पयेवसानमुक्तम्‌ | 
ब्रक्ष च सर्वज्ञ स्वशक्ति जगदुत्यत्तिस्थितिनाशकारण मित्युक्तम्‌ । साडख्या- 
दयस्तु परिनिष्ठितं वस्तु प्रमाणान्तरगम्यमेवेति भंन्यमानाः प्रधानादीनि 

भाष्यका अनुवाद 

इस प्रकार “यह आत्मा ब्रह्म है! ऐसा अपरोक्ष ज्ञान जिनका प्रयोजन 
है ब्रह्मात्मामें तात्पयेसे समन्बित ऐसे वेदान्तवाक्य कायेके सम्बन्धके 
बिना भी ब्रह्ममें पयेवसित होते हैं--सफल बोधजनक होते हैं, यह पीछे कह 
आये हैं। ब्रह्म सव्वेज्ञ, सव्वेशक्तिमान, जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और 
नाशका कारण है, ऐसा भी कहा जा चुका हे। परन्तु सांख्य आदि ऐसा 
मानते हैं कि अन्य प्रमाणसे ही सिद्ध वस्तुका ज्ञान होता है, और प्रधान 
आदि अन्य कारणोंका अनुमान करके तत्परत्वसे--प्रधानाद्पिरत्वसे ही 
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रलग्रभा 


वृत्तमनुच्य आक्षेपलक्षणाम्‌ अवान्तरसब्नतिमाह--सां ख्याद यरित्वीति | 
भवतु सिद्धे वेदान्तानां समनवयः, तथापि मानान्तरायोग्ये ब्रह्मणि शक्तिग्रहायोगात 
कूटस्थत्वेन अविकारित्वेन कारणत्वायोगाच्च न समन्वयः, किन्तु सर्गाध॑ कारये 
जडप्रकृतिकम्‌, कार्येत्वातू, घटवद्‌ हृत्यनुमानगम्ये त्रिगुणे प्रधाने समन्वय 
इति आश्षिपन्ति इत्यर्थः | सिद्ध मानान्तरगम्यमेव इति आग्रहः शक्तिग्रहार्थः । 
अत एवं प्रधानादी अनुमानोपस्थिते शक्तिग्रहसम्भवात्‌ तत्परतया वाक्यानि 
योजयन्ति इति उक्तम्‌। किश्च, “तेजसा सोम्य शुझ्लेन सन्मूलूमन्विच्छ”! 
रलप्रभाका अनुवाद 

पूर्वोक्त विषयका अनुवाद करनेके बाद अआक्षिपरूप अवान्तर सई्नति कहते है-« 
“साख्यादयस्तु” इत्यादिसे । सिद्ध ( वस्तु ) में भले ही वेदान्तोंका समन्वय हो, परन्तु अन्य 
प्रमाणसे अजय ब्रह्ममें शक्तिग्रह करना संभव नहीं है ओर कूटस्थ एवं अविकारी होनेसे ब्रह्म 
कारण भी नहीं हो सकता, इसलिए वेदान्तोंका समन्वय ब्रह्ममें नहीं हैं; किन्तु रुष्टि आदि 
काये जड़से जन्य हैं, क्योंकि घटके समान कार्य हैं--इस अलुमानसे गम्य त्रिग्रणात्मक 
प्रधानमें ही वेदान्तोंका समन्वय है, ऐसा आक्षिप करते हैं। सिद्ध वस्तु भ्रमाणान्तरसे ही 
जानने योग्य है, ऐसा आप्रद् उसमें शक्तिप्रहके लिए है । इसलिए अलुमानसे उपस्थित होनेवाले 
प्रधान आदिमें शक्तिका भ्रहण करना संभव है, अतः वेदान्तवाक्य भ्रधानपरक है ऐसी 
योजना करते हैं ऐसा कहा हे । भर 'तेजसा सोम्य०* इत्यादि श्रुतियों शुह्से--लिप्लस कारणकों 


कीा5ई /#अ5 5. “४ “७४ ५७.४ ४ ४७०४“ ६ अऔऋऔ ८अआतछ 5.5 ६४ ०८०४ ०55 + 3 >> 53 & /& ७ “अ/ ४७.3० 3.धय3ा 


भाष्य 
कारणान्तराणि अनुमिमानास्तत्परतयेव वेदान्तवाक्यानि योजयन्ति, सर्वे- 
प्वेव वेदान्तवाक्येषु सृष्टिविषयेषु अलुमानेनेव कार्यण कारणं लिलक्षयि- 
पितस । प्रधानपुरुषसयोगा नित्यानुमेया इति सांख्या मन्यन्ते । काणा- 
दास्त्वेतेभ्य एवं वाक्येभ्य ईश्वर निमित्तकारणमनुमिमते । अणूश्र सम- 
भाष्यका अनुवाद 
वेदान्तवाक्योंकी योजना करते हैं। सब वेदान्तवाक्य, जिनका प्रतिपाद्र 
विषय र॒ृष्टि है, उनमें अनुमान द्वारा ही कायेसे कारणका ज्ञान कराना 
चाहते हैं । प्रधान, पुरुष ओर उनका संयोग अनुमानगम्य ही है ऐसा 
सांख्य मानते हैं। कणादके अनुयायी तो उन्हीं वाक्योंसे ऐसा अनुमान 
करते हैं कि ईश्वर निमित्तकारण हे ओर अणु समवायी कारण हैं । इसी प्रकार 
...  ललप्रभमा जा 
( छा० ६।८।४ ) इत्यायाः श्रुतयः शुझ्जेन लिज्लेन कारणस्य स्वतः अन्वेषणं 
दर्शयन्त्यो मानान्तरसिद्धमेव जगत्कारण वदन्ति इत्याह--सर्वेष्विति। ननु 
अतीनर्द्रियत्वेन प्रधानादेः व्याप्तिग्रहायोगात्‌ु कथमनुमानं तत्राह-अधानेति । 
यत्‌ कार्यम्‌, तत्‌ जडप्रकृतिकम्‌, यथा घटः; यद्‌ जडम्‌, तत्‌ चेतनसंयुक्तम्‌ 
यथा रथादिरिति सामान्यतो दृष्टानुमानगम्या: प्रधानपुरुषसंयोगा हत्यथेः । 
अद्वितीयब्रक्षण: कारणत्वविरोधिमतान्तरमाह-काणादास्त्विति । सृष्टिवाक्येभ्य 
एवं पराथथानुमानरूपेभ्यो यत्कार्यमू, तदू बुद्धिमत्कतृकमिति ईइवर॑ कर्तारं 
परमाणुंश्च यतू कायेद्रव्यमू, ततू स्वन्यूनपरिमाणद्वव्यारब्धम्‌ इति अनुमिमते 
इत्यर्थ:। अन्येडपि बौद्धादयः “असद्बा इृदमग्र आसीद” ( तै० आ० २।७।१) 
रलप्रभाका अनुवाद 
अन्वेषण दिखलाती हुई अन्य प्रमाणसे सिद्ध वस्तुकों द्वी जगत्‌का कारण बतलाती हैं ऐसा कहते 
हेँ-“सर्वेषु”” इत्यादिसे । यहाँ शंका होती है कि प्रधान आदिके अतीन्द्रिय दोनेके कारण व्याप्तिका 
ग्रहण ही नहीं होगा, व्याप्ति न होनेसे अनुमान किस प्रकार होगा १ इस पर कहते हैं-.“प्रधान” 
इत्यादि । जो काये है वह जड़से जन्य है, जैसे कि घट, और जो जड़ होता है, वह चेतन संयुक्त 
हाता है जैसे रथादि। इस प्रकार सामान्य दृष्ट अनुमानसे प्रधान, पुरुष और उनका संयोग जाना 
जाता हैं। अद्वितीय ब्रह्म जगत्‌का कारण है इसका विरोधी दूसरा मत कहते हैं--““काणादास्तु” 
हत्यादिसे । अथात्‌ पराथानुमानरूप सष्टिवाक्योंसे ही जो काये है वह बुद्धिमान कतोसे जन्य 
है, इस प्रकार ईश्वर कतो है ओर “जो कार्यद्रव्य है, वंह अपनेसे न्‍्यून परिमाणवाले दृव्यसे 
आरब्ध होता है, इस प्रकार परमाणु उपादान कारण है ऐसा अनुमान करते हैं। “दूसरे” 
भ्रथात्‌ बाद । “असद्वा०? ( यह पूत्र्में असत्‌ था ) यह वाक्याभास हैं। जो वस्तु है, वह 
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भाष्य 
वायिकारणम्‌ । एवमन्येडपि तार्किका वाक्‍्याभासयुकत्याभासावष्टम्भा: 
पू्वेपक्षवादिन इहोत्तिप्ठन्ते। तत्र पदवाक्यग्रमाणज्ञेना5<चार्येण वेदान्त- 
वाक्यानां ब्रक्षावगतिपरत्वप्रदर्शनाय वाक्याभासयुक्‍त्याभासग्रतिपत्तयः पूर्वे- 
पक्षीकृत्य निराक्रियन्ते । तत्र सांख्या प्रधान त्रिगुणमचेतर्न जगतः 
भाष्यका अनुवाद 
दूसरे तार्किक भी वाक्याभास ओर युक्द्याभासका अवलम्बन लेते हुए अद्वैतमतमें 
पूर्वपक_्की बनकर उपस्थित होते हैँ । उक्त वादियोंका विवाद उपस्थित होनेपर 
वेदान्तवाक्योंका प्रयोजन ब्रह्मका अपरोक्षज्ञान कराना हे यह दिखलानेके लिए 
वाक्याभास ओर युक्तद्याभासके आधारसे होनेवाले विरोधोंकों पूर्वेपक्ष बनाकर 
पद, वाक्य और प्रमाणके ज्ञाता आचाये उनका निराकरण करते हैं। उन पूर्व- 
पक्षियोंमें त्रिगुणात्मक अचेतन प्रधानको जगतका कारण माननेवाले सांख्य 
कहते हैं. जो तुम कह आये हो कि वेदान्तवाक्य सववेज्ञ, सव्वेशक्तिमान त्रह्मको 
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रत्नम्रभा 
इत्यादिवाक्याभासः । यदू वस्तु तत शून्यावसानम्‌, यथा दीप इति युक्त्याभासः । 
एवं वादिविप्रतिपत्तिम्‌ उकत्वा तन्निरासाय उत्तरसूत्रसन्दर्भभवतारयति--तत्रेति । 
वादिविवादे सति इत्यथेः। व्याकरणमीमांसान्यायनिधित्वात्‌ पदवाक्यप्रमा- 
णज्ञतवम्‌ । यदू जगत्कारणं तत्‌ चेतनम्‌ अचेतनं वा इति ईक्षणस्त्॒ मुख्यत्वगौण- 
त्वाभ्यां संशये पूर्वपक्षमाह-तत्र सांख्या इति। अपिशब्दों एवकारार्थों। 
'सदेव” इत्यादिस्पष्टब्रक्मलिज्ञवाक्यानां प्रधानपरत्वनिरासेन ब्रह्मपरत्वोक्तेः श्रत्यादि- 
सडगतयः । पूर्वपक्षे जीवस्य प्रधानैक्योपास्तः सिद्धान्ते अँश्लैक्यज्ञानमिति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
अन्तमें शुन्य हो जाता है, जेंसे दीपक--यह युक्‍त्याभास है । इस श्रकार वादियोके भिन्न भिन्न 
मत कहकर उनका खण्डन करनेके लिए उत्तर सूत्रसन्दभकी अवतरणिका देते हैं--'तत्र” 
इत्यादिसे। अथात्‌ वादियोंके विवाद उपस्थित होनेपर । आचाये व्याकरण, मीमांसा और न्यायके 
निधि होनेके कारण पद्‌, वाक्य ओर प्रमाणके ज्ञाता कह्टे गये हैं । जो जगतका कारण है, वह चेतन 
है अथवा अचेतन है, इस भ्रकार इक्षण मुख्य है या गोण ऐसा संशय होनेपर पूर्वपक्ष कहते हैं-- 
“तन्न सांख्या:” इतद्यादिसि। भाष्यगत अधान कारणत्वपक्षेषपि” 'अ्रधानस्थापि” ये दोनों 
“अपि! शब्द “एव” के अथेमें प्रयुक्त हैं अथात्‌ 'प्रधानकारणता पक्षमें ही लगाये जा सकते है' 
“प्रधान ही सवेशक्तिमान्‌ दे” ऐसा वाक्यार्थ समझना चाहिए। 'सदेव' इत्यादि जिनमें ब्रह्मलिह्न 
स्पष्ट है ऐसे वाक्य प्रधानपरक नहीं हैं, इस प्रकार उनके प्रधानपरत्वका खण्डन करके वे ब्रह्म- 
परक हैं एसा दिखलते हेँ, इसलिए भ्रति आर्दका संगति हूँ। पूवपक्षमें जीवका प्रधानके साथ एकक्‍्य 
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कारणमिति मन्यमाना आहुः-यानि वेदान्तवाक्यानि सवज्ञस्य सर्वशक्ते 
ब्रेत्ञणो जगत्कारणत्व॑ दर्शयन्तीत्यवोचः तानि प्रधानकारणपक्षेडपि योज- 
यितु शक्‍्यन्ते । सर्वशक्तित्व॑ तावत्‌ प्रधानस्याउपि स्वविकारविषयस्ुपप्ते । 
एवं सर्वज्ञत्वमप्युपपयते । कथम्‌ १ यत्तु ज्ञान मनन्‍्यसे स सचधमः, 
सक्तात्‌ संजायते ज्ञानम (गी० १४।१७) इति स्म॒तेः | तेन च सच्तर्धर्मेण 
ज्ञानेन का्यकारणवन्तः पृरुषाः सर्वज्ञा योगिनः प्रसिद्धा!। सच्चस्य हि 
निरतिशयोत्कर्षे सर्वज्ञत्व॑ प्रसिद्धमू । न केवलस्या 5कायेकारणस्य पुरुषस्यो- 
पलब्धिमात्रस्य सर्वज्ञत्व॑ किचिज्ज्ञत्व॑ वा कल्पयितुं शक्यम्‌ । त्रिगुणत्वात्तु 
भाष्यका अनुवाद 
जगतका कारण बतलाते हैं, वे वाक्य “प्रधान जगत्‌का कारण हे” इस पक्षमें ही 
लगाये जा सकते है । अपने विकारको उत्पन्न करनेके लिए प्रधानमें सर्वशक्तिमत्ता 
है ही। इसी प्रकार स्वेज्ञता भी है। श्रधानमें किस प्रकार सब्वेज्ञता हो सकती 
है ? जिसको तुम ज्ञान मानते हो, वह सक्त्वगुणका धर्म हे, क्योंकि 'सक्त्वात्‌०' 
( सक्त्वगुणसे ज्ञान उत्पन्न होता है ) यह स्मृति है । “उस सत्त्वके धमेरूप 
ज्ञानसे कायेकारणवाले--देहेन्द्रियवाले पुरुष योगी सवज्ञ प्रसिद्ध हैं, क्योंकि 
सत्त्वका निरतिशय---अट्यन्त उत्कर्ष होनेपर सव्ज्ञ होना प्रसिद्ध है । देह ओर 
इन्द्रियरहित केवल ज्ञानस्वरूप पुरुष स्वज्ञ हो अथवा यत्‌ किद्ित ज्ञाता हो, 
ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । परन्तु प्रधान त्रिगुणात्मक है, इसलिए सब 
रत्नत्भा 


विवेक: । अचेतनसत्त्वस्येव सर्वज्ञत्व॑ न चेतनस्थ इत्याह-तेन च सच्चर्भेणेति । 
न॑ केवलस्पेति। जन्यज्ञानस्थ सत्त्वधर्मत्तात्‌ नित्योपलुब्धे: अकार्यत्वात्‌ 
चिन्मात्रस्य न ॒सर्वज्ञानकर्तृतम्‌ इत्यर्थ:। ननु गुणानां साम्यावस्था प्रधानम्‌ 
इति सांख्या वदन्ति। तदवस्थायां सत्त्वस्य उत्कषोभावात्‌ कर्थ सर्वज्ञता 
रत्नअभाका अनुवाद 
मानकर उपासना करना फंल है, और सिंद्धान्तमें ब्रह्मके साथ ऐक्यका ज्ञान प्राप्त करना फैल है, पू्वेपंक्ष 
और सिद्धान्तमें यह अन्तर है। अचेतन जो सत्त्वगुण हैं, वही सवज्ञ है, चेतन सर्वज्ञ नहीं है, ऐसा 
कंहते हैं--“तेन च सत्त्वधर्मेण” इंत्यादिसे। “न केवलस्य” इत्यादि । उत्पन्न होनेवाला ज्ञान 
सत्त्वका धमम है, नित्यश्ञान तो कार्य ( उत्पन्न होनेवाला ) नहीं है, अतः केवल ज्ञानरूप आत्मा 
सर्वज्ञाकका कती नहीं हो सकता है। यहाँ शह्ढा होती है कि सांख्य गरुणोंकी साम्यावस्थाको 
भ्रधान कहते दे । उस अवस्थामें सत्तवका उत्कर्ष न होनेसे सवेज्ञता किस प्रकार द्वो सकती हैं, 
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भ्राष्य 


प्रधानस्य सर्वज्ञानकारणभूत स्व प्रधानावस्थायामपि विद्यत इति प्रधान- 
स्याअ्चेतनस्थेव सतः सर्वज्ञत्वमुपचयते वेदान्तवावाक्येषु । अवर्य च 
त्वयापि सर्वज्ञ ब्रह्माउभ्युपगच्छता सर्वेज्ञानशक्तिमच्वेनेव सर्वज्ञत्वमभ्युप- 
गन्तव्यम्‌। नहि सर्वविषय ज्ञान कुवेदेव ब्रह्म वतेते। तथाहि-- 
ज्ञानस नित्यत्वे ज्ञानक्रियां प्रति खातन्तर्य ब्रह्मणो हीयेत । अथा5नित्यं तदिति 
ज्ञानक्रियाया उपरमे उपरमेतापि ब्रह्म, तदा सर्वज्ञानशक्तिमच्चेनेव सर्वज्ञ- 
त्वमापतति । अपि च्‌ ग्रागुत्पत्ते: सवेकारकशून्य बअद्ेष्णने व्या । न च 
भाष्यका अनुवाद 
ज्ञानोंका कारणभूत सत्त्वगुण प्रधान-अवस्थामें रहता ही है, इससे अचेतन 
होनेपर भी प्रधानमें ही वेदान्तवाक्यों द्वारा स्वेज्ञत्व गौणीवृत्तिसे कहा गया है । 
सवेज्ञ ब्रह्म है ऐसा अंगीकार करनेवाले तुमको भी सर्वज्ञानशक्तिवालछा होनेसे 
ही ब्रह्ममें सर्वेज्षत्व मानना पड़ेगा, क्योंकि ब्रह्म सदा ही सर्वविषयोंका ज्ञान 
फरता हुआ नहीं रहता । यदि ज्ञानको निट मानें तो ज्ञानक्रियाके प्रति त्रह्मकी 
स्वतंत्रता नष्ट हो जायगी । ओर यदि उसे ( ज्ञानको ) अनिट मानें तो ब्रह्म 
ज्ञानक्रियासे कदाचित्‌ उपरत भी हो जायगा अथात्‌ ज्ञानक्रिया करना 
छोड़ देगा । इससे सिद्ध होता है कि सर्वज्ञानशक्तिमत्तासे ही ब्रह्म भी सर्वज्ञ हे । 
ओर दूसरी बात यह भी है कि उत्पत्तिके पूर्व तुम ब्रह्मको तब कारकोंसे रहित 
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रलप्रभा 

इत्याह-त्रिगुणत्वादिति । त्रयो गुणा एवं प्रधानम, तस्य साम्यावस्था तदमेदात्‌ 

प्रधानम्‌ इति उच्यते । तदवस्थायामपि प्रलये सर्वज्ञानशक्तिमत्त्वरूपं सर्वज्ञचम्‌ 

अक्षतमित्यथं: । ननु मया किमिति शक्तिमत्त्वरूपं गोणं सर्वज्ञत्वमज्ञीकायेम्‌ 

इति तत्राह-नहीति । अनित्यज्ञानस्य प्रल्ये नाशात्‌ शक्तिमत्त्वं वाच्यम्‌, 

कारकाभावात्‌ च इत्याह-अपि चेति। मतद्ृयसाम्यमुक्त्वा स्वमते विशेषम्‌ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 


इसके लिए कहते हैं--“त्रिगुणत्वात्‌” इत्यादि । तीन ग्रुण ही प्रधान है, उनकी साम्यावस्था 
उससे भिन्न नहीं है, इसलिए वह प्रधान कहलाता है। उस अवस्थामें भी अथात्‌ प्रछय कालमे 
भी सवशानशक्तिमत्वरूप सर्वेज्ञत्व अक्षत है। परन्तु दम ब्रह्मवादी शक्तिमत्त्वरूप गौण सर्वेश्ञत्व 
क्यों मानें इसके उत्तरमें कहते हैं--““नहि” इत्यादि । अनिद्य ज्ञानका ग्रल्यमें नाश हो जाता 
है, इसलिए शक्तिमत््व कहना चाहिए। कारकके अभावसे भी कहना चाहिये ऐसा कहते हैं-- 
“अपि च! इत्यादेसे । दोनो मतोंका साम्य ( दोनों मत समान हैं ऐसा ) दिखलाकर अपने 
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भाष्य 


जञानसाधनानां शरीरेम्द्रियादीनामभावे ज्ञानोत्पत्तिः कस्यचिद्पपत्ना । 
अपि च॒ ग्रधानस्थानेकात्मकस्य परिणामसंभवात्‌ कारणत्वोपपत्तिम्रंदादि- 
वत्‌, नाउसंहस्येकात्मकस् ब्रह्मणः इस्येव॑ प्राप्त इर्दं तत्रमारभ्यते-- 
भाष्यका अनुवाद 

मानते हो, तब ज्ञानके साधन शरीर, इन्द्रिय आदिके अभावमें ज्ञानकी उत्पत्ति 
किसीके मतमें भी संगत नहीं है। ओर अनेक आत्मा--अवयववाले प्रधानके 
परिणाम का संभव है, इससे मृत्तिका आदिके समान प्रधानमें कारण होनेकी 
योग्यता है, और असंग एकाकी ब्रह्ममें ( योग्यता ) नहीं है, ऐसा ( पूर्वपक्ष# ) 
प्राप्त होनेपर इस सूत्रका आरम्भ किया जाता है--- 


रत्नप्रभा ््््रः 

आह-अपि चेति | ब्रह्मणः कारणत्व॑ स्मृतिपादे समथ्यते, प्रधानादेः कारणत्वं 

तर्कपादे युक्तिभिः निरस्यति । अधघुना तु श्रृत्या निरस्यति-ईश्वतेनोशब्दमिति । 
रतलगअभाका अनुवाद 

मतमें विशेष कहते हैं--'“अपि च” इत्यादिसे । ब्रह्मकी कारणताका स्म्वातिपादमें समर्थन किया 

जायगा और प्रधानके कारणत्वका तकेपादमें खण्डन किया जायगा । अभी तो श्रुतिसे खडन 

करते हैं--“इक्षतेनोशब्दम्‌”” । 

# सांख्यमतमें प्रकृति ही जगत्कारण है, पुरुष पुष्करपलाशके समान निलेंप है, किन्तु चेतन 
है। पुरुषके भागके लिए तथा मोक्षके लिए प्रधान सष्टिमें प्रवृत्त होता हैं। पुरुष ओर प्रकृतिके 
संयोगसे सृष्टि दोती दे । अचेतन प्रधानका पुरुष अधिष्ठाता नहीं है, क्योंकि वह प्रक्तातिके 
स्वरूपको दी नहीं जानता ह। इंइवर अधिष्ठाता हे ऐसा भी नहीं कद सकते, जैसे वत्सकी 
वृद्धिके लिए अचेतन भी क्षीर प्रवृत्त द्ोता है अथौत्‌ गोभुक्त तृण आदि क्षीररूपमें परिणत होकर 
पृथक्‌ क्षीराशयमें संचित हो जाते हें । श्समें न गोका प्रयल होता है ओर न वत्सका। उसी प्रकार 
प्रकृति अचेतन होनेपर भी सष्टिमें प्रवृत्त होती है और निल्यतृप्त इंइवरकों सृष्टिकायेसे कोई 
प्रयोजन नहीं है । वह कारुण्यसे सष्टिम प्रवृत्त होता दे ऐसा भी नहीं कद सकते, क्योंकि 
सृष्टिके पूर्वमे.ं शरीर, इन्द्रिय, विषय आदिके न होनेसे कोई दुःखी जीव था हो नहीं जिसके 
दुःखको देखकर इ्श्वरको करुणा उत्पन्न द्ाती । संष्टिके बाद दुःखी जीवकों देखकर करुणा होती 
है ऐसा तो नहीं कदद सकते, क्योंकि कारुण्यस सृष्टि होती है, सृष्टिसे कारुण्य होता दे, ऐसा 
अन्योन्याश्रय हो जायगा । और यदि करुणासे प्रेरित होता तो सुखी प्राणियोंकी दी सृष्टि करता, 
दुःखी प्राणियोंकी सृष्टि नहों करता। यदि कमंवेचित्र्यसे सृष्टिवेचित्र्य हे कहें तो कमंसे ही सृष्टि 
हो सकती है, ईश्वरकी क्‍या आवश्यकता ? ऐसी आपात्ति होगी । अचेतन प्रक्ृतिकी प्रद्मत्तिमें 
कारुण्य आदि प्रयोजक नहीं है, अतः कोई दोष नहीं होता। जेसे नर्तकी पारिषतको अपना 
नृत्य दिखडाकर इृट जाती है, उसी प्रकार प्रकृति अपना प्रपंच पुरुषको दिखलाकर इट जाती है। 
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अनने आालिननान विन यनकनलक-: 
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ईक्षतेनाशब्दम ॥ ५ ॥ 


'पृदच्छेद--रैक्षतेः, न, 3: 
पदार्थोक्ति+-म्रधानं [ जगत्कारणम्‌ | ने अशब्दम्‌--शब्दाप्रतिपा्ं [ हि 
तत, ] [ कुतः अशब्दम्‌ ] ईैक्षतेः तदेक्षतेति श्रुती [ जगत्कतुः ] ईक्षितृत्व- 
श्रवणात्‌ । 
भाषाथे--प्रधान जगत्‌का कारण नहीं है, क्‍योंकि बह श्रुतिसे अग्रतिपादित 
है । श्रुतिसे अप्रतिपादित कैसे है ? “तदैक्षत' श्रुतिमें जगत्कारण ईश्षणका कर्ता कहा 
गया है, जड प्रधानमें ईक्षण करनेकी शक्ति नहीं है । 
५ (अगर 7 
भाष्य 
न सांख्यपरिकल्पितमचेतन प्रधान जगतः कारण शकक्‍्य वेदान्ते- 
प्वाश्रयितुम्‌ । अशब्दं हि तत्‌। कथमशब्दत्वम्‌ ? ईश्षतेः-ईक्षित॒त्व श्रव- 
णात्‌ कारणस्स | कथम्‌ £ एवं हि श्रूयते---सदेव सोम्येदमग्र आसीदेक- 
भाष्यका अनुवाद 
सांख्य द्वारा कल्पित अचेतन प्रथानकों जगतूका कारण मानना 
वेदात्तमें संभव नहीं हे, क्‍योंकि वह श्रुतिसिद्ध नहीं हे । श्रुतिसिद्ध 
ज्यों नहीं है? इससे कि श्रुतिमें कारणको ईक्षण करनेवाला कहा है । 
किस प्रकार ? श्रुति ऐसा स्पष्टठया कहती है कि “'सदेव” ( हे प्रियदशन ! 
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ईक्षणश्रवणात्‌ वेदशब्दावाच्यम्‌ अशब्दं प्रधानम। अशब्दत्वात्‌ न कारणमिति 
रललप्रभाका अनुवाद 

श्रतिमें इक्षण करनेवाला जगत्‌का कारण कहा गया हैं, इसलिए प्रधान अशब्द 
है अथांत्‌ श्रुतिसे प्रतिपादित नहीं हैं और अशब्द होनेसे कारण नहीं है, ऐसी 
वास्तवमें पुरुष न बद्ध होता है, न मुक्त होता है, किन्तु धर्म, अधर्म, ज्ञान, अज्ञान, वेराग्य, 
अवैराग्य, ऐश्वय और अनैश्वयरूप स्वभावासेद्ध भावोंसे युक्त प्रकृतिके ही बन्ध, मोक्ष आदि 
होते देँ । जैंसे भ्रत्यग॒त जय, पराजयका स्वार्मामें उपचार द्ोता है, उसी प्रकार प्रक्कातिके बन्ध, 
मोक्ष ओर संसारका पुरुषमें उपचार होता है । अतः जगतका कारण प्रधान ही हे। इसी सांख्यमतक 
खण्डन्रके लिए ईक्षत्यधिकरण प्रारम्भ होता दै । 

“( १) सर्व, रजस्‌ू और तमस्‌ इन तीन ग़ुर्णोकी साम्यावस्था--समता प्रधान है। यह 
अचेतन दै, जगतका कारण दे और उसे किसी अधिष्ठाताकी अपेक्षा नहीं दे ऐसा सांख्यमत दे । 
(२ ) दृष्टि करनेवाला, देखनेवाला, चिन्तन करनेवाला, शानी । ( ३) अरुणके पोत्र श्वेतकेतुको 
संबोधन करके पिता कद्दता है हे सौम्य, जिसका दर्शन प्रिय अर्थात्‌ सुभग दै। 
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मेवाहितीयम्‌ ' ( छा० ६।६।१ ) इत्युपक्रम्य 'तदेक्षत बहु स्थां प्रजा- 
येयेति तत्तेजोडब्सूजत' ( छा० ६।३॥३ ) इति। तद्रेदंशब्दवाच्य नाम- 
रूपव्याकृतं जगत्‌ प्रागुत्पत्ते! सदात्मनाज्वधाय तस्येव प्रकृतस्य सच्छब्द- 
वाच्यस्येक्षणपूर्वक॑ तेज:प्रभृतेः ख्ष्ट्त्व॑ दर्शयति । तथाउन्यत्र--“आत्मा 
वा इृदमेक एवाग्र आसीत्‌ । नान्‍्यत्‌ किचन मिपत्‌ । सईक्षत लोकाश्रु 
सजा इति । स इमाललोकानसजत' ( एऐ० १।१।१ ) इतीक्षापूर्विकामेव 
भाष्यका अनुवाद 
रष्टिके पूवेमें यह जगत्‌ एक अद्वितीय सद्रप ही था) ऐसा उपक्रम॑ करके 
कहा है--“तदैक्षत०” ( उसने--सत्खरूपने में बहुत होऊँ ऐसा विचार 
किया उसने तेजको उत्पन्न किया । ) उक्त श्रुति इदम! शब्दके 
अर्थ--नाम ओर रूप द्वारा प्रकट हुए जगतका सत्खरूपसे निश्चय करके 
वही प्रकृत सतशब्दवाच्य ( ब्रह्म ) ईक्षणपूवेक तेज आदिका उत्पन्न करनेवाला 
है ऐसा दिखलाती है । इसी प्रकार दूसरे स्थलूपर “आत्मा वा०”? ( निस्सन्वेह 
पूवेमें यह एक ही आत्मा था। उससे भिन्न कोई दूसरी खतन्त्र वस्तु नहीं 
थी। उसने विचार किया कि में लोकोंको उत्पन्न करूं। उसने इन छोकोंकी 


वसिलीय>यननी वननना०००क+-.. अनाज, 








रत्नप्रभा 
सूत्रयोजना । तत्‌ सच्छब्दवाच्य कारणम्‌ ऐक्षत | ईक्षणमेव आह-बदविति । 
बहु---प्रपश्चरूपेण । स्थित्यर्थम अहमेव उपादानतया कार्यामेदात्‌ जनिष्यामि 
इत्याह-अजैति । एवं तत्‌ सत्‌ ईक्षित्वा आकाश वायुं च रृष्दवा तेजः सष्टवरत्‌ 
इत्याह-तदिति । मिषत्‌ू-चलत्‌, सत्त्वाक्रान्तमिति यावत्‌। स जीवाभिन्नः 
परमात्मा । “प्राणमसृजत प्राणाच्छुद्धां खं वायुज्योंतिरापः प्रथिवीन्द्रियं मनो5न्न- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
सूत्रकी योजना करनी चाहिए। “तदैक्षत” इसमें “तद्‌” का अर्थ सच्छब्दवाच्य कारण 
है। इक्षण ही दिखलाते हें-““बहु” इत्यादिसि । बहु--प्रपध्रूपसे । स्थिति करनेके लिए में 
ही उपादानरूपसे कायसे अभिन्न होकर उत्पन्न होऊँ ( ऐसा विचार किया ) ऐसा कहते हैं-- 
“अजायेय” से । इस अकार उस सत्स्वरूपने इक्षण कर, आकाश और वायुको उत्पन्न 
करके तेजको उत्पन्न किया ऐसा कहते हैं--“तत्‌” इत्यादिसे। “मिषत्‌” चलता हुआ, 
अस्तित्वकों प्राप्त हुआ। सः--जीवसे अभिन्न परमात्मा। “आणमसजत प्राणा०” ( पहले 


न का>0+क कस» भ०- लक" -3५० कक ५७ फज “कभी बा33५+५७६३७५७५3५».3+७ 3५५ ++७.»+»+40९७७3 ०५3 नव २०3५७ 39५५ <७3 ७५५ +&७-क्‍७५3»५७७9५3+ 3333७» <ऊर3+भ७+3ऊथ3५93 3 ३2७3 ७ऊ९७+७3७8 3 ५०8) भीम.» थ७क 3-3 ज कक 3-3. ७७००५» «९०३७० -+++भर+न७3> जम भ३-व०० «कब्र 
अनजनकननकनसनीनीनान«»--»का»मकक- नमक नम 


( १) आरम्म । (२) प्रकरणभूत विषय । ( ३ ) सत्‌ शब्दस जिसका अर्थ कहा जा सके | 
( ४ ) अनेक स्वरूपसे बहुत विस्तीणेरूपसे । ( ५ ) समवायिकारण । 
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भाष्य 
सृष्टिमाचष्टे । क्चिच पोडशकलं पुरुष प्रस्तुत्या55ह--स ईक्षांचक्रे । स 
प्राणमसृजत' ( श्र० ६।३ ) इति। ईशक्षतेरिति च धाल्वथनिर्देशो5भिग्रेत:, 
यजतेरितिवत्‌ , न धातुनिर्देश! । तेन 'यः सर्वज्ञः सवेबिद्‌ यर्य ज्ञानम्य तपः 
भाष्यका अनुवाद 
सष्टि की । ) इस प्रकार ईक्षणपूर्वक ही रृष्टि की। 'यजति” के समान 
“ईक्षति” से धातुके अर्थका निर्देश अभीष्ट है, धातुका निर्देश अमिप्रेत नहीं 
है। इससे “यः सर्वज्ञ: सर्वविद्यस्य०” ( जो सर्वज्ञ ओर सर्ववेत्ता है, जिसका 
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अल +ड+++--+ललल्चल लि न तत जन ज«०न. 





रत्रप्रभा 
मन्नाद्वीये तपो मन्त्राः कर्म छोकाः छोकेषु नाम च” ( प्र० ६॥9 ) इल्युक्ताः 
पोडशकलाः । ननु “इक्शितिपौ धातुनिर्देशे” इति कात्यायनस्मरणात्‌ रैक्षतेः 
इति पदेन शितबन्तेन धातुरुच्यते, तेन धात्वर्थ ईक्षणं कर्थ व्याख्यायतें 
इत्याशड्य लक्षणया इत्याह--हैक्षतेरिति चेति । “इतिकर्तव्यताविधेः यजतेः 
पूर्ववत्तम”” (७।४।१) इति जैमिनिसूत्र यथा यजतिपदेन लक्षणया धालर्थों 
याग उच्यते, तद्गत्‌ इहापि हत्यर्थ:। सौर्यादिविक्ृतियागस्थ अडूगानामविधानात्‌ 
पूर्वदर्शादिप्रकृतिस्थाज्वत्त्वम्‌ इति सूत्राथ: । धाल्वर्थनिर्देशेन लाभमाह--तेनेति । 
सामान्यतः सर्वज्ञो विशेषतः सर्वविद्‌ इति मभेदः। ज्ञानम्‌ ईक्षणमेव तपः । 

रत्नग्रभाका अनुवाद 


प्राण--हिरण्यगभे॑ नामक अनन्‍्तरात्माको उत्पन्न किया, शआणसे श्रद्धा, आकाश, वायु, तेज, 
जल, प्रथिवी, इन्द्रियों [ शानेन्द्रियों और कर्मेन्द्रियों]| मन [ इन्द्रियोंका इंश्वर, अन्तःस्थ, 
सद्भल्प विकल्पात्मक ] और अन्न [ ब्रीहि यवादि लक्षण ] अन्नसे वीय, तप [ झुद्धिका साधन ] 
मंत्र [ ऋकु, यजुष, साम, अथवे और अन्लिरस आदि ], कम [ अभि होत्रादि लक्षण ], 
लोक [ कमेफल ] और लोकोंमें उत्पन्न किये हुए प्राणियोंके नाम देवदत्त, यज्ञदत्त आदिको ) इस 
प्रकार पुरुषकी सोलह कलाएँ कद्दी गई हैं। यहाँपर शक्ल द्ोती है कि 'इक्श्तिपौ०? ( इक्‌ 
और श्तिप्‌ प्रत्यय धातुके निर्देशमें होते हैं ) इस कात्यायनके वचमके अनुसार “ईश्षतेः” 
श्तिबन्तपदसे ईक्ष धातु वाच्य होता है, फिर व्याख्यामें-भाष्यमें धाठुका अर्थ इक्षण-चिन्तन 
केसे किया गया है, यह शाड्ढा करके लक्षणासे यद्द अथे द्वोता है, यह कहते हैं-“इक्षतेः” 
इत्यादिसि । 'इति०? इस जैमिनि सूत्रमं जैसे “यजति” पद लक्षणासे धातुके अथ--यागका 
बोधक द्वोता है, उसी प्रकार यहाँ भी 'ईक्षति” शब्द धातुके अथेका बोधक है। सौये आदि 
विकृति यागेंकि अज्ञोंका विधान नहीं किया है, इरासे पूंवे दश आदि अश्रकृतिके अगही उसके 
अज्ज समझने चाहिए ऐसा पूंवेमीमांसा सूत्रका अथ है। धातुका नहीं किन्तु धातुके 
अथका निर्देश है, ऐसा लक्षणा द्वारा अर्थ करनेसे दूसरे वाक्य भी प्रधान पक्षका निरसन 


२३ [ अ० ९ पा० १ 
जे न #ाओगी टी ॥० और ही क्‍ ता, «० जाम जि रात नाज ओला मा न तल 5 मी बा ना मर आओ मिस मा जे आल न न नी छा ५ मर न्‍ जि 5, री टीजर लक 25 


भाष्य 
तस्मादेतद्‌ ब्रह्म नाम रूपमन्नं च जायते' ( मु० १।१९ ) इत्येवमादीन्यपि 
सर्वज्षेश्वरकारणपराणि वाक्यान्युदाहत॑व्यानि | यदुक्त सक्तधर्मेण ज्ञानेन 
सर्वज्ञ ग्रधानं भविष्यतीति, त्नोपपद्यते | नहि प्रधानावस्थायां गुणसाम्यात्‌ 
सक्तधर्मो ज्ञानं संभवति । ननृक्तं सर्वेज्ञानशक्तिमत्त्वेन सेज्ञ भषिष्यतीति, 
तदपि नोपपद्चते । यदि गुणसाम्ये सति सत्तव्यपाश्रयां ज्ञानशक्तिमाश्रित्य 
सेज्ञ प्रधानमुच्येत, काम रजस्तमोव्यपाश्रयामपि ज्ञानप्रतिबन्धकशक्तिमा- 
भाष्यका अनुवाद 

ज्ञानमय--विचाररूप तप है, उससे यह ब्रह्म, नाम, रूप और अन्न उत्पन्न 
होता है) ये ओर सर्वज्ञ ईश्वरको जगत्‌का कारण प्रतिपादन करनेवाले 
दूसरे वाक्य उदाहरण रूपसे देने चाहियें। सच्त्वगुणके धर्मरूप ज्ञानसे 
प्रधान सर्वज्ञ होगा, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि प्रधानावस्थामें 
गुणों की समता रहती है, अतः ज्ञान सक्त्वका धर्म नहीं हो सकता। 
और जो यह कहा है. कि सर्वज्ञानकी शक्ति होनेके कारण ( प्रधान ) सर्वज्ञ 
होगा । यह कथन भी संगत नहीं है; क्‍योंकि यदि गुणोंकी समता होनेपर 
भी सत्त्वमें रहनेवाली ज्ञानशक्तिके आधारपर प्रधानको सर्वज्ञ कहें, तो रजोगुण 
और तमोगुणमें रहनेवाली ज्ञानप्रतिबन्धक शक्तिके आधारपर उसे अल्पन्न भी 


नल जा अिलनिल कल जी 
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रत्नत्भा 
तंपस्विन: फलमाह---तस्मादिति । एतत्‌ काये सूत्रारूय॑ ब्रह्म । केवलसत्त्ववृत्ते: 
ज्ञानलम्‌ अज्जीकृत्य प्रधानस्य सर्वेज्ञलं निरस्तम्‌, सम्प्रति न केवलजड॒वृत्ति: 
ज्ञानशब्दार्थ,, किन्तु साक्षिबोधविशिष्टा वृत्ति: वृत्तिव्यक्तबोधों वा ज्ञानम्‌ , त्च 
अन्धस्य प्रधानस्य नास्ति इत्याह-अपि चेति | साक्षित्वमस्ति, येन उत्तज्ञानवत्त्व॑ 
रलप्रभाका अनुवाद 
करनेके लिए हैं, ऐसा लाभ कहते हैं-“तेन” इत्यादिसे । सामान्यज्ञानवाला सवज्ञै हैं शौर 
विशेष शानवाला सवेवित्‌ है, यह सर्वकश्ष और सबंवितके अर्थमें भेद हैं । 'ज्ञानमयं 
तपः”-ज्ञान जो इक्षण है, वही तप है, आयासरूप तप नहीं है। तपस्वाका फल कहते 
हैं-“तस्मात्‌” इत्यादिसं । “यह! अथांत्‌ कारयरूप दिरिण्यगभेसंज्ञक ब्रह्म । केवल 
सत्त्ववृत्ति ज्ञान है ऐसा मानकर प्रधान सर्वज्ञ है इस बातका निराकरण किया है। 
अब केवल जड़बृत्ति ज्ञान शब्दका अथे नहीं दे, किन्तु साक्षिबोधविशिष्ट ब्रत्ति अथवा 
बृत्तिस व्यक्त बोध शान है, वह शान अन्ध प्रधानमें नहीं है ऐसा कहते हैं---“अपि च”” 
इत्यादेसि। 'ाक्षित्व है नहीं' के बाद “जिससे पूर्वोक्त शानवत्त्त हो सके” इतना शेष 
समझना चाहिए। परन्तु सत्त्वशत्तिमान्नसे योगा सबज्ञ है एसा कहा गया है इस झोकापर 
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भाष्य 
श्रित्य किंचिज्लमृच्येत ॥ अपि च नाथ्साक्षिका सच््नवृत्तिजोनातिना5भि- 
धीयते । न चा<चेतनस्य ग्रधानस्य साक्षित्वमस्ति । तस्मादनुपपन्न प्रधा- 
नस्य सर्वज्ञत्वम । योगिनां तु चेतनत्वात्‌ सक्चोत्कर्षनिमित्त सर्वज्ञत्व- 
मुपपन्नममित्यनुदाहरणम्‌ । अथ पुनः साक्षिनिमित्तमीक्षित॒त्व॑ ग्रधानस्य 
कल्प्येत, यथा5प्रिनिमित्तमयःपिण्डादेदेग्शृत्वम्‌ । तथा सति यज्निमित्त- 
मीछ्ितत्व॑ प्रधानस्थ तदेव सबज्ञ मुख्य ब्रह्म जगतः कारणमिति युक्तम्‌ । 
यत्‌ पुनरुक्तम्‌-ब्रह्मणोडपि न मुख्य सर्वेज्ञत्वमुपप्यते, नित्यज्ञानक्रियत्वे 
ज्ञानक्रियां प्रति खातन्त्रयासम्भवादिति। अतन्रोच्यते--इर्द तावदू भवान 

भाष्यका अनुवाद 

कहना होगा । किद्न, साक्षीरहित सत्त्ववृत्तिका अभिधान '्ञा' धातुसे नहीं हो 
सकता और अचेतन प्रधान साक्षी नहीं हो सकता है । वक्त हेतुसे सिद्ध हे 
कि प्रधानमें सर्वज्ञता नहीं है । योगी तो चेतन हैं, इससे उनमें सच्त्वके उत्कर्षसे 
सर्वज्ञता हो सकती है, इससे यह दृष्टान्‍्त ठीक नहीं है । जेसे छोहेके गोले 
आदियें अभप्रिसे दहनशक्ति प्राप्त होती है, उसी प्रकार प्रधानमें ईक्षणशक्ति साक्षीसे 
प्राप्त होती है, ऐसी यदि कल्पना की जाय, तो ऐसा होनेपर प्रधानको ईक्षण- 
शक्ति जिससे प्राप्त होती है, वही मुख्य त्रह्म जगत॒का कारण है, यह युक्त है । 
यह जो पीछे कहा गया है कि ब्रह्ममें मुख्य सर्वज्ञता नहीं हे, क्‍योंकि ब्रह्मकी 
ज्ञानक्रिंया निय होनेके कारण ज्ञानक्रियाके प्रति उस ( ब्रह्म ) की खतंत्रता 
संभव नहीं है । उसके उत्तरमें यहाँ कहा जाता है--पहले तो आप यह बतलाइये 
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रत्नग्रभा 

स्यादिति शेष: । ननु सच्त्ववृत्तिमात्रेण योगिनां सर्वज्ञत्वमुक्तम्‌ इत्यत आह- 

योगिनां त्विति। सेश्वरसाडरूयमतमाह--अथेति | सर्वज्ञत्व॑ नाम सर्व- 

गोचरज्ञानवत्त्म्‌ू, न ज्ञानकठृत्वम्‌, ज्ञानस्य कृत्यसाध्यत्वात्‌ इति हृदि ऋृत्वा 

प्ृच्छति-इदं तावदिति । सवे जानातीति शब्दासाधुत्व॑ शझ्ते--ब्लान- 
रलग्रभाका अनुवाद 


कहते दहैं--“योगिनां” इत्यादि । सेशवर सांख्य--पातन्चललक मत कहते हैं--“अथ” 
इहत्यादिसे । सर्वेज्ञत्वका अर्थ सवेविषयक ज्ञान है, ज्ञानकतृत्व नही है, क्योंकि ज्ञान कृतिसाध्य 
नहीं है, ऐसा हृदयमें रखकर पूछते हैं---इदं तावत्‌” इत्यादिगे । यहाँपर “'ज्ञाननिद्यत्वे” 


का, के. 


इत्यादिसे शझ्ठा करत हैं के जानाति' से ज्ञानकतृत्वर्की भ्रताति होती है, ज्ञानके नित्य होनेके 
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भाष्य 
प्रष्टटयः, कथ॑ नित्यज्ञानक्रियत्वे सर्वज्ञत्वहानिरिति । यस्य हि सर्वविषया- 
वभासनक्षम ज्ञान नित्यमस्ति, सोउसवैज्ञ इति विश्नतिषिद्धम्‌ । अनित्यत्वे 
हि ज्ञानय, कदाचिद्‌ जानाति कदाचिद्‌ न जानातीत्यसर्वन्ञत्वमपि 
स्यात्‌। नाउसो ज्ञाननित्यत्वे दोषोउस्ति । ज्ञाननित्यत्वे ज्ञानविषयः 
खातन्त््यव्यपदेशो नोपपद्यत इति चेत्‌, न; प्रततोष्ण्यप्रकाशेडपि सवितरि 
दहति प्रकाशयतीति खातन्त्र्यव्यपदेशद्शनात्‌ । नन्रु सवितुदोह्मम्रकाश्य- 
संयोगे सति दहति प्रकाशयतीति व्यपदेश! स्यात्‌, न तु बह्मणः 
प्रागुत्पत्तेज्ञोनकर्मसंयोगो 5स्तीति विषमो दृष्टान्तः । न; असत्यपि कर्मणि 

भाष्यका अनुवाद 

कि ज्ञानक्रियाके निद्यहोनेके कारण सवैज्ञताकी हानि किस प्रकार होती है ? 
सब पदार्थोंको प्रकाशित करनेवाला जिसका ज्ञान नित्य है, वह अस्वेज्ञ हो 
यह कथन विरुद्ध है। यदि ज्ञानको अनित् मानें तो कभी जानता है 
और कमी नहीं जानता है, इस प्रकार असवेक्ञता भी हो सकती है। 
परन्तु ज्ञानके निद्यत्वपक्षमें यह दोष नहीं हे। यदि कहो कि ज्ञानके 
निल्यत्वपक्षमें ज्ञानकेके विषयमें जो खतंत्रता कही गई है, वह ठीक नहीं है । 
यह कहना ठीक नहीं है, क्‍योंकि सूयेकी उष्णता और प्रकाश स्थायी हैँ, 
तो भी “जलता है? “प्रकाशित होता है? इस प्रकार स्वतंत्रताका व्यपदेश देखा 
जाता है। यदि कहो कि दाह्य॑ और प्रकाइय पदार्थोंके साथ सूयेका संयोग 
होनेपर “जलता है! “प्रकाशित करता है” ऐसा व्यपदेश किया जाता है, परन्तु 

रनप्रभा 
नित्यत्व इति | नित्यस्यापि ज्ञानस्य तत्तदर्थोपहितत्वेन ब्रक्मखरूपाद्‌ भेदं कलप- 
यित्वा कार्यत्वोपचाराद्‌ ब्रह्मण: तत्कत्तैतंवव्यपदेशः साधु: इति सहष्टान्तमाह- 
ने प्रततेति। सन्ततेत्यथं!। असति अपि-अविवक्षितेषपि । ननुं प्रकाशते: 

रत्नग्रभाका अनुवाद 

कारण---कार्य नं होनेसि उसका कोई कतो नहीं हो सकता, ऐसी अवस्थामें 'सवे जानाति--- 
सर्वेज्ञः” इन शब्दोंकी सिद्धि केसे होगी ! ज्ञान--शुद्ध चेतन्‍्य यद्रपि नित्य है, तो भी तत्‌ तत्‌ 
विषयरूप उपाधियेंसि युक्त होनेके कारण ब्रह्मस्वरूपसे उसमें भेदकी कल्पना कर अनित्यताका गौण 


व्यवहार होता है और उसका कतीौ ब्रह्म है ऐसा व्यपदेश होता है, अतः 'सर्व जानाति' इत्यादि 
शब्दोंकी शुद्धिमें कोई हानि नहीं है, इस बातकों दृष्टान्तपूवेक कहते हैं--“न प्रतत” इत्यादिसे । 

















२ 
.बन>न+ स५ 23क-++नरममिनक. ल्‍जिनीमन के नस अब लओे बा न 


( १ ) जलने योग्य । ( २ ) प्रकाश पाने योग्य । 


अआधि० ५ सू० ५] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित २३७ 


भसाष्य 


सविता प्रकाशत इति कतृत्वव्यपदेशदशनात्‌, एवमसत्यपि ब्लानकर्मणि 
ब्रक्मणः 'तदेक्षत” इति कतृत्वव्यपदेशोपपत्तेन वैषम्यम्‌ | कमापेक्षायां तु 
ब्रह्मणीक्षितृत्वश्रुतथः सुतरामुपपन्नाः । कि पुनस्तत्कर्म, यत्‌ प्रागुत्पत्तेरी- 
भाष्यका अनुवाद 
उत्पत्तिके पूर्वेमें तो त्रह्मके ज्ञानका कमेके साथ संयोग ही नहीं है, इससे यह 
हृष्टान्त विषम है । इस शह्लापर कहते हैं--नहीं, यह कथन ठीक नहीं है, 
क्योंकि कर्मके न होनेपर भी 'सूये प्रकाशित होता है” इस प्रकार सूयेमें कते- 
व्वका व्यपदेश देखा जाता है, इसी प्रकार ज्ञानक्रियाके कम्मेके न होनेपर 
भी “तदैक्षत” ( उसने ईश्षण किया ) इस प्रकार ब्रह्मका कतोरूपसे व्यपदेश ठीक 
ही है, अतः (दृष्टान्तमें ) विषमता नहीं है । कमेकी अपेक्षामें तो अद्ममें 
ईक्षणका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियां सर्वथा युक्त हैं। वह कर्म क्‍या है 


न चना धनाओण। ऋिी। नाजिाजणाजज अं अं जन्‍डलिजिललल जल न पा कीर्तन... अमन जीनननजनगनग-नपननकक3, अभि -44नन---बननजनाान, वन तततन -मनन- नमक -> केले कन-पान कमी +»१ कक ताक». मक>>कन+न+न+. स्‍फपकक...3. अत -कीनन+--+ समन मानक. सम. 2३ 


रत्नम्रभा 
अकर्मकत्वात्‌ सविता प्रकाशते इति प्रयोगेडपि जानातेः सकर्मकत्वात्‌ कर्माभावे 
तदैक्षत इति अयुक्तमिति तत्राह-कमोपेक्षायां त्विति। कर्माविवक्षायामपि 
प्रकाशरूपे सवितरि प्रकाशते इति कथश्चित्‌ प्रकाशक्रियाश्रयत्वेन कतृत्वोपचारवत्‌ 
चिदात्मनि अपि चिदृपेक्षणकर्तृत्वोपचारात्‌ न वेषम्यम्‌ इत्युक्तं पूर्वम्‌। अधुना 
तु कुम्भकारस्य स्वोपाध्यन्तःकरणवृत्तिरूपेक्षणवत्‌ इश्वरस्याडपि स्वोपाध्यविद्यायाः 
विविधरृष्टिसंस्कारायाः प्रल्यावसानेन उद्बुद्धसंस्कारायाः सर्गोन्मुखः कश्चित्‌ 
परिणामः सम्भवति, अतः तसस्‍्यां सूक्ष्मरूपेण निलीनसर्वकायेविषयकम ईक्षण 
तस्य कार्यत्वात्‌ कर्मसद्भावात्‌ च तत्कतृत्वं मुख्यमिति थ्ोतयति--सुतरामिति । 
रलप्रभाका अनुवाद 
प्रतत-सन्तत अर्थात्‌ निरन्तर । “कमके न होनेपर'-कर्मके अविवक्षित होनेपर । "प्रकाश 'के 
अकमंक होनेसे सविता प्रकाशते” ( सूये प्रकाशित होता है ) ऐसा प्रयोग हो सकता है, परन्तु 
'जानाति'के सकर्क होनेस कमके अभावमें 'तदेक्षस” ( उसने चिन्तन किया ) यह अयुक्त है। 
इसपर कहते हैं--“कंमोपेक्षायां तु” इत्यादिसि । कमेकी अविवक्षामें भी प्रकाशरूप सूये श्रका- 
शित होता है, इस अकार प्रकाश क्रियाका यथाकथथित्‌ आश्रय होनेसे सूयमें कतृत्वका उपचार 
होता है । इसी भ्रकार आत्मामें भो चैतन्यरूप इंक्षणके कतृत्वका उपचार करनेसे दृश्न्त ओर 
दाश्टेन्तमें विषमता नहीं है, यह पीछे कद आये हैं। अब जेसे अनेक श्रकारकी वस्तु बनानेकी 
इच्छा करनेवाले कुम्हारका इक्षण उसके उपाधिभूत अन्तःकरणकी इत्ति ही हे, इसी प्रकार 
अनेक प्रकारकी सश्टिके संस्कारोंसे सम्पन्न तथा प्रलयके अवसानमे जिसके संस्कार जाभत्‌ द्वोते 





>मननननइनन न तनमन अनजज-नकपलपलन>»»८न»न्‍»» नम. 
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टी. आओ अल आओ नी ० जाओ नल ओर ओह के वध 3 तीज मी तह 0क्‍ बजट करी परकार 


भाष्य 
श्वरज्ञानस्य विषयो भवतीति * तस्तान्यत्वाभ्यामनिवंचनीये नामरूपेः 
अव्याकृते व्याचिकीर्षिते हति ब्रूम/ः | यत्मसादाद्धि योगिनाभप्यतीता- 
नागतविषयं प्रत्यक्ष ज्ञानमिच्छन्ति योगशासत्रविदः, किम वक्तव्य तस्य 
नित्यसिद्धस्येश्वरर्यसृ्टिस्थितिसंहतिविषय॑ नित्यज्ञानं भवतीति | 
भाष्यका अनुवाद 
जो कि उत्पत्तिके पूबेमें ईश्वरके ज्ञानका विषय होता है ? जिनका सत्‌ रूपसे 
ओर असत्‌ रूपसे निवेचन नहीं हो सकता और जो अव्याकृंत हैं एवं 
व्याकृत करनेके लिए अभीष्ठ हैं वे नाम और रूप कर्म हैं। वस्तुतः जिसके 
प्रसादसे योगियोंकों भी भूत और भविष्यका प्रत्यक्ष ज्ञान हो जाता है ऐसा 
योगशासत्रके जाननेवाले कहते हैं, उस नित्य सिद्ध ईश्वरका सृष्टि, स्थिति और 
संहार विषयक ज्ञान नित्य है, इस विषयमें कहना ही क्या है? और यह जो 


4+व-अा समन +-3-> मीन नयक७-फक-बके जन 3 ७७. ५५333 ५५ क-+ की जनम >मननननाया-ननअम ७ नम.फ+-+९५०..०॥७)+3 नपरनकनक,. ध+++कककनाक. 3३334... सामननपायनकीषकअनत-++पक#» ..आ..3.3. सा सापा मा >> फाआक-१#००नक, 





रे कला हित कं 


रत्नप्रभा 
ननु मायोपाधिकबिम्बचिन्मात्रस्य इईश्वरस्थ कथम्‌ ईक्षणं प्रति मुख्य क्तृत्वम्‌, 
कृत्भभावात्‌ इति चेतू, न; कार्यनुकूलज्ञाननत एवं कतंत्वाद्‌ ईश्वरस्यापि 
ईक्षणानुकूलनित्यज्ञानवत्वातू । न॒च नित्यज्ञानेनिव. कर्तृत्वनिवाहात्‌ किम्‌ 
ईक्षणेनेति वाच्यम्‌ । वाय्वादेरेव शब्दवत्त्वसम्भवात्‌ किमाकाशेन इति अति- 
प्रसक्नात्‌ अतः | श्रुतत्वाद्‌ वाय्वादिकारणत्वेन आकाशवत्‌ ऐक्षत इत्यागन्तुकत्वेन 
श्रतम्‌ ईक्षणम्‌ ईकाशादिद्देतुत्वेन अन्लीकार्यम्‌ इत्यलम्‌--अव्याकृते । सूक्ष्मात्मना 

रत्नप्रभाका अनुवाद 


हैं, इश्वरक्ती उपाधिरूप उस अविद्याका सृष्टि करनेके लिए कोई एक परिणाम होता है, उसमें 
सूक्ष्मरूपसे वर्तमान सकल कार्योका इंश्वरकतृंक इक्षण कार्यरूप है और उसका कम भी है अतः 
ब्रह्ममें ईक्षणकतृत्व मुख्य ही हे इस बातको “सुतराम्‌” पदसे द्ोतित करते हैं। यहाँपर शक्ल 
होती है कि जिसकी उपाधि माया है, वह बिम्बभूत चिन्मात्र इंश्वर इंक्षणका मुझ्य कतो किस 
प्रकार हो सकता है, क्योंकि उसमें कृति नही है। यहद्द शझ्ढा ठीक नहीं है, क्योंकि कायोनुकूल 
ज्ञानवाला हट कतो होता ह और इंश्वर भी इक्षणके अनुकूल नित्यज्ञानवाला है, इससे कता है । 
यदि नित्यज्ञानसे ही कतृत्वका निवाह होता है, तो इक्षण क्‍यों मानना चाहिए ऐसी शह्का तक 
नहीं है, क्योंकि शब्दका आश्रय वायु ही हो सकता है तो आकाश क्यों माना जाय इत्यादि 


को ३. 


आपत्तियां उपास्थित होंगी । इससे जेसे श्र॒त्युक्त दोनेके कारण वायके प्रति आकाश कारण माना 


वा... 3००० न्त आर] अन्कनन-» “का 3. का. ..3. सनकी अमजन-ऊममपननकीक जलन ्ाः का 
>++कन्‍्कममक-.3>नक ७७3 ;मनअ मकर पाया... >> यमनाढनन-.. ढक, 


( १ ) प्रकट न हुआ | 
( २) भूद-बीता हुआ, भविष्य---होनेवाला, इन दोनोंका संबेन्धी । 
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भाष्य 


यदप्युक्तम--आ्रागुत्पत्तेत्रेशण:ः शरीरादिसंबन्धमन्तरेणेक्षितृत्वमनुपपन्न- 
मिति, न तचोद्यममवतरति, सवितृप्रकाशवद्‌ ब्रक्मणो ज्ञानखरूपनित्यत्वे 
ज्ञानसाधनापेक्षाजुपपत्तेर । अपि चा<विद्यादिमतः संसारिणः शरीरा- 
दपेक्षा ज्ञानोत्पत्तेित सात; न ज्ञानप्रतिबन्धकारणरहितस्येश्वरस्य । 
मन्त्रो चेमावीश्वरस्थ शरीराद्रनपेक्षतामनावरणज्ञानतां च दशेयतः-- 
भाष्यका अनुवाद 
पीछे कहा गया है कि उत्पत्तिके पूर्वमें शरीर आदिके साथ सम्बन्ध न होनेसे 
ब्रह्ममें ईक्षणशक्ति संगत नहीं होती, यह आश्षेप युक्त नहीं हे, क्योंकि ब्रह्मका 
ज्ञान सूर्येके प्रकाशके समान नित्य है, इससे उसको ज्ञानके साधनोंकी अपेक्षा ही 
नहीं है। और अविद्या आदिसे युक्त संसारी जीवको ज्ञानोत्पत्तिमें भले ही 
शरीर आदि अपेक्षित हों, परन्तु ज्ञानके रोकनेवाले कारणोंसे रद्दित ईश्वरको 
ज्ञानोत्पत्तिमें शरीर आदिकी अपेक्षा नहीं है। ओर ये दो मंत्र ईश्वरको शरीर 
आदिकी अपेक्षा नहीं है एवं उसका ज्ञान आवरण रहित है ऐसा दिखलाते 








+>--न्‍रीलनन जीन नतजतने ७ जा... “जन कान 5 ऑऑजह5 


रत्नमभा 
स्थिते, व्याकतु स्थूलीकतुम्‌ इष्टे इत्यर्थ:। अव्याक्ृतकार्योपरक्तचैतन्यरूपेक्षणस्य 
कारकानपेक्षत्वेषपि वृत्तिरुपेक्षणसत्य कारक॑ वाच्यमू इति आशह्लयाह-अपि 
चाउविद्यादिमत हृति | यथा एकस्य ज्ञान तथा अन्यस्याइपि इति नियमाभावाद्‌ 
मायिनो5शरीरस्याइपि जन्येक्षणकारकतल्वम्‌ इति भाव: | ननु यद्‌ जन्यज्ञानं तत्‌ 
शरीरसाध्यम्‌ इति व्याप्तिः अस्ति इत्याशइृथ श्रुतिबाधमाह--मन्त्रो चेति। 
कार्यमू--शरीरम्‌ । कारणम्‌-इन्द्रियम्‌ । अस्य-दैेश्वरस्य। शक्ति: माया स्वकार्या- 
रलप्रभाका अनुवाद 
गया है, वैसे ही ऐक्षत' इस श्रुतिमें वर्णित इक्षणकी आकाश आदिके श्रति कारण मानना चाहिए। 
अव्याकृत---सूक्ष्मरूपसे स्थित । व्याचिकीर्षित-स्थूल रूपसे प्रकट करनेके लिए अभीष्सित। 
अविद्यासे उपदित चैतन्यरूप इंक्षणका कारककी अपेक्षा न होनेपर भी बृत्तिरूप इंक्षणको 
कारककी अवश्य आवश्यकता है, अथांत्‌ यद्यपि नित्य खरूपभूत ज्ञानकों शरीर आदिकी अपेक्षा 
नहीं दे, तो भी बृत्तिज्ञाकोीी उसकी अपेक्षा होनी चाहिए ऐसी शड्ढा करके कहते हैं---““अपि 
चाडविद्यादिमतः” इत्यादिसे। जैसा एकका शान है, वैसा ही दूसरेका ज्ञान हो ऐसा नियम नहीं है, 
इससे मायायुक्त, शरीररहित इंश्वर भी जनन्‍्य इंक्षणका कतो है, ऐसा समझना चाहिए। जो 
जन्यज्ञान है, वह शरीरसाध्य है, ऐसी व्याप्ति है, यह आशड्डा करके इसमें श्रुतिका बाध 
दिखिलाते हैं-“मन्त्रो च”” इत्यादिसे । कायमू-शरीर । कारणम्‌-इन्द्रियां। अस्थ-इस इश्वरकी | 
३१ 


ककी---+जझ-+++त+ - - -« 
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भाष्य 
“न तस्य काये करणं च विद्यते न तत्समश्राभ्यधिकश्र दृश्यते । 
परास्य शक्तिविंविधेव श्रूयते खाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च ॥।' 
( श्रे० ६।८ ) इति । 
“अपाणिपादो जबनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षु! स शृणोत्यकर्णः । 
स वेत्ति वेद्चं न च तस्यास्ति वेत्ता तमाहुरग््यं पुरुष महान्तम्‌ ॥' 
े ( श्वे० ३११९ ) इति च। 
भाष्यका अनुवाद 
हैं-न तस्य काये करण च विद्यते०” ( उसके काये--शरीर और करण--नेत्र 
आदि इन्द्रियां नहीं हैं, उसके समान--सदृझ्य और उससे अधिक--उत्कृष्ट कोई 
देखनेमें नहीं आता, उसकी शक्ति--मूलकारण माया, परा और अनेक प्रकारकी ही 
सुनी जाती है, और ज्ञानरूप बलसे जो र्ृष्टि क्रिया होती हे, वहखखभाव-सिद्ध है ) 
तथा “अपाणिपादों जवनो ग्रहीता०” ( उसके हाथ नहीं हैं, तो भी सब पदार्थोंको 
ग्रहण करता है और पेर नहीं हैं, तो भी वेगशाली है, वह नेत्ररदित है, तो भी 
देखता है और कर्णरहित है, तो भी सुनता है, वह वेदनीय वस्तुको जानता है और 
उसको कोई नहीं जानता [सर्वेकारण होनेसे ] उसको प्रथम, पुरुष---पूर्ण और महान्‌ 
.......॒॒॒  र्ल्ल्रमा..प््प््-्र्ः 
पेक्षया परा, विचित्रकार्यकारित्वाद्‌ विविधा सा तु ऐतिब्यमात्रसिद्धा न प्रमाणसिद्धा 
इत्याहइ--श्रूयत हति । जश्ञानरूपेण बलेन या सृष्टिक्रिया, सा स्वाभाविकी । 
अनादिमायात्मकत्वाद्‌ इत्यथः । ज्ञानस्य चेतन्यस्य बलं मायावृत्तिप्रतिबिम्बितत्वेन 
स्फुटत्वम्‌ । तस्य क्रिया नाम बिम्बत्वेन ब्रह्मणो जनकता ज्ञातृताउपि खभाविकी 
इति वा5थेः । अपाणिरपि अहीता । अपादो5पि जवनः । ईश्वरस्य खकार्ये लोकिक- 
रलप्रभाका अनुवाद 
शक्ति:-मूलकारण, माया । अपने कायेकी अपेक्षा 'परा'-उत्कृष्ट ओर विचित्र कार्य करती है, 
इसालिए 'विविधा? विविध---अनेक प्रकारकी कही गई । माया केवल इतिहंंससे ही सिद्ध द्वै, 
प्रमाणसिद्ध नहीं हैं, इस शह्काको निश्वत्ति करनेके लिए 'श्रूयते” ( सुननेमें आती है ) ऐसा कहा 
है। ज्ञानरूप बलसे जो सृष्टि होती है, वह स्वाभावेक है, क्योंके वह अनादि-मायात्मक 
है। अथवा ज्ञानका-चेतनन्‍्यका बल-मायादजृत्तिमें प्रतिबिम्बितरूपसे भासना, उसकी किया- 
ब्रह्मेके बिम्ब होनेके कारण उसकी जनकता और ज्ञातृताभी स्वभावसिद्ध है ऐसा अथ है। 
हाथोंसे रहित दे, तो भी ग्रहण करता दे, पॉवरदित हे तो भी वेगवान्‌ है। तात्पये यह है 
( १) जिसका वक्ता अनिर्दिषप्ट अथवा अज्ञात हो, ऐसा परंपरागत वाक्य । श्सको पौराणिक 
प्रमाण मानते हैं | 
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ननु नास्ति तावज्ज्ञानग्रतिबन्धकारणवानीश्वरादन्यः संसारी, 'नान्यो5- 
तो5स्ति द्रष्टा नान्योउ्तोडस्ति विज्ञाता' ( बृ० ३।७॥२३ ) इति श्रतेः । 
तत्र किमिदमृुच्यते--संसारिणः शरीराद्पेक्षा ज्ञानोत्पत्ति;, नेश्वरस्पेति ! 
अन्रोच्यते--सत्यम्‌, नेध्वरादन्यः संसारी । तथापि देहादिसंघातोपाधि- 
संबन्ध इृष्यत एवं, घटकरकगिरिगुहाद्रपाधिसंबन्ध इव व्योम्न, तत्कृतश्र 
शब्दगत्ययव्यवहारो लोक दृष्ट/--'घटच्छिद्रम, करकादिच्छिद्रम 
इत्यादिः, आकाशाव्यतिरेके5पि; तत्कृता चा55काशे घटाकाशादि भेदमिथ्या- 
भाष्यका अनुवाद 
कहते हैं )। परन्तु तुम्हारे मतमें तो ईश्वरसे भिन्न ज्ञानप्रतिबन्धकारणवाला 
कोई संसारी है ही नहीं, क्योकि “नान्योउतोउस्ति द्रष्ट०” ( उसको छोड़कर दूसरा 
द्रष्टा नहीं है ओर उससे अतिरिक्त दूसरा विज्ञाता नहीं है ) ऐसा श्रुति कहती है, 
तो यह केसे कहते हो कि संसारीको ज्ञानोत्पत्तिमें शरीर आदिकी अपेक्षा है, 
ईश्वरको ज्ञानोत्पत्तिमें नहीं है। इसका उत्तर कहा जाता है--ईश्वरसे अन्य 
संसारी नहीं है यह सत्य है, तो भी जैसे घट, कमण्डलु, गुफा आदि उपाधियोंके 
साथ आकाइझका संबन्ध है, उसी प्रकार देहादि संधातरूप उपाधियोंके साथ 
( ईश्वर ) का संबन्ध इृष्ट ही है। जैसे आकाशसे अभिन्न होनेपर भी उपाधिके 
संबन्धसे घटाकाश, करकाकाश आदि शबब्दव्यवहार ओर ज्ञानव्यवद्दार 
छोकमें देखे जाते हैं और उपाधिसंबन्धकृत घटाकाश आदि भेदरूप मिथ्याबुद्धि 
रत्नप्रभा 
हेत्वपेक्षा नास्ति इति भावः | अभ्यम्‌-अनादिम्‌, पुरुषम्‌-अनन्तम्‌, महान्तम्‌-विभुम्‌ 
इत्यर्थ: । अपसिद्धान्त शह्ते-नन्विति। ज्ञाने प्रतिबन्धककारणानि अविद्या- 
रागादीनि । श्रुतै अत ईश्वरात्‌ अन्यो नास्ति इत्यन्वयः । औपाधिकस्य जीवे- 
श्वरभेदस्य मया उक्तलातू न अपसिद्धान्त इत्याह-अन्नोच्यत इति। तत्कृत 
रलप्रभाका अनुवाद 
कि इश्वरकों अपने कार्यमें लौकेक देतुओंकी अपेक्षा नहीं है। अग्भ्य-अनादि, पुरुष-अनन्त, 
महान-विभु । अपसिद्धान्तकी शझह्ढा करते हैं--“ननु” इत्यादिसे । ज्ञानमें प्रतिबन्धके कारण 
अविदा, राग आदि हैं। श्रुतिमें अतः-इंश्वरसे अन्य कोई नहीं है ऐसा अन्वय है। 
हम पीछे कह चुके हैं कि जीव और इंश्वरका उपाधिकृत भेद है, इसालेए अपसिद्धान्त 
नहीं है, ऐसा कहते हैं--.अन्नोच्यते” इत्यादिसि । तत्कृत---उपाधि सबन्धसे जन्य शब्द 





न + “लिन शियान तक >नक. 


( १ ) संइत--झुड़ा हुआ, समूह । (२ ) कमण्डलका आकाश | 
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भाष्य 
बुद्धि! दृष्टा । तथेहापि देहादिसंघातोपाधिसम्बन्धाविवेककृतेश्वरसंसारिभेद- 
भिथ्याबुद्धि। । दृश्यते चा55त्मन एवं सतो देहादिसंघाते5ना त्मन्यात्मत्वा- 
भिनिवेशों मिथ्याबुद्धिमात्रेण पूर्वपूर्वषण । सति चेव॑ संसारित्वे देहायपेक्ष- 


भाष्यका अनुवाद 

आकाझमें देखनेमें आती है, उसी श्रकार यहां भी देहादि संघातरूप उपाधिके 
साथ संबन्ध दोनेके कारण अज्ञानसे उत्पन्न हुई ईइवर और संसारीकी भेद- 
रूप मिथ्याबुद्धि है । वस्तुतः अतिरिक्त ही आत्माका देहादि संघातरूप अनात्म- 
पदार्थोमें आत्मत्वका अभिनिवेश्ञ पू्वेपूषे मिथ्याबुद्धिसे ही देखनेमें आता है, और 
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उपाधिसम्बन्धकतः शंब्दतज्जन्यप्रत्ययरूपो व्यवहारः:। असझ्लीर्ण इति शेषः । 
अव्यतिरेके कथम्‌ असझूरः तत्राह--तत्कृता चेति। उपाधिसम्बन्धकृता 
इहत्यर्थ: । तथेति। देहादिसम्बन्धस्य हेतुः अविवेकः-अनागविद्या तया कृत 
इत्यथः । अविदायां हि प्रतिबिम्बो जीवः, बिम्बचेतन्यम्‌ ईश्वरः इति भेदो<5विद्या- 
धीनसत्ताकः, अनादिभेद॒स्य कार्यत्वायोगात्‌ । कार्यबुद्धयादिक्ृतप्रमात्रादिभेदश्व 
कार्य एवेति विवेक: | ननु अखण्डखप्रकाशात्मनि कथम्‌ अविवेक:, तत्राह--- 
दब्यते चेति। वस्तुतो देहादिभिन्नखंप्रकाशस्थैव सत आत्मनो “'नरोष्हम! इति 
अ्मो दृष्टचादू दुरपहववः | स च मिथ्याबुद्धथधा मीयते इति भिथ्याबुद्धिमात्रेण 


रत्नग्रभाका अनुवाद 
ओर शाब्दबोधरूप व्यवहार। भाष्यमें “व्यवहारः” के बाद 'असर्छणेःः इतना अध्याहार 
है। यदि आकाश तत्त्वतः भिन्न नहीं है, तो व्यवद्ारोंका साड्ये क्‍यों नहीं है इस 
शझ्कलपर कहते हैं--“ तत्कृता च” इत्यादिसे । तत्कृता-उपाधि संबन्धसे की हुई । 
“तथा” इत्यादि । अथात्‌ आत्माका देह आदिके साथ संबन्धका कारण अधिवेक-- 
अनादि अविया, उससे कल्पित--है । अविदामें जो अतिबिम्ब पड़ता है वह जांव है, जिसका 
प्रतिबिम्ब है, वह बिम्बचैतन्य इंइवर है, इस भेदकी रात्ता अविद्याकी सत्ताके अधीन है, 
क्योंकि अनादि भेद कार्य नहीं हो सकता है, परन्तु कांयेरूप बुद्धि आदिसे होनेवाले प्रमाता, 
प्रमाण, प्रमेय आदि भेद काये ही हैं ऐसा समझना चाहिए। परन्तु अखण्ड स्वप्रकाश 
आत्मामें आ्रान्ति किस प्रकार हो सकती है ? इस आशशड्डापर कहते हैं--.हृश्यते च” इत्यादि। 
वस्तुतः देह आदिसे भिन्न स्वप्रकाश सद्रूप आत्मामें “नरोष्हम” ( में नर हूँ ) ऐसा भ्रम 
दिखाई देता है, इसलिए उसका निषेध नहीं हो सकता । मिथ्याबुद्धिसि उस अध्यस्त शरीरादि 
का भान द्वोता है, इससे केवल मिथ्याबुद्धिसि-अमसिद्ध अज्ञानसे काल्पित है ऐसा “'च” कारका 
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भ्राष्य 


मीक्षितृत्वमुपपत्न॑ संसारिणः | यदसप्युक्तम--अधानस्था3नेकात्मकत्वात्‌ 
मृदादिवत्‌ कारंणत्वोपपत्तिनो5संहतस्य ब्रह्मण इति, तत्म्रधानस्याज्शब्दत्वेनेव 
प्रत्युक्तत्‌। यथा तु तर्केणाउपि ब्रक्मण एवं कारणत्वं निवोर्दू शक्यते, न 
प्रधानादीनाम्‌, तथा प्रपश्वयिष्यति-'न विलक्षणत्वादस्य (ब्र०स्तू० २।१।४) 
इत्येवमादिना ॥ ५॥ 
भाष्यका अनुवाद 


इस प्रकार संसारित्वके औपाधिक होनेसे संसारीकी ईक्षणशक्तिको देहादिकी 
अपेक्षा होना उचित ही है। मृत्तिका आदिकी तरह अनेकस्वरूप होनेसे प्रधान 
जगतूका कारण द्वो सकता है, एकाकी ब्रह्म जगत्कारण नहीं हो सकता, यह जो पीछे 
कहा गया है उसका प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है” इस कथनसे ही निराकरण 
हो गया। जगत्कारण ब्रह्म ही है, प्रधान आदि नहीं है यह बात जिस प्रकार 
युक्तिसे सिद्ध होती है, वह रीति “न विलक्षणत्वादस्य” इत्यादि सूत्रोंसे विस्तार- 
पूर्वक कही जायगी ॥ ५॥ ह 
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रत्नप्रभा 

आन्तिसिद्धाज्ञेनेन कल्पित इति चकाराथः। यद्वा, उक्तमिथ्याबुद्धा लोकानु- 
भवमाह--हृश्यते चेति । इत्थंभावे तृतीया । आन्त्यात्मना दृश्यते इत्यर्थः । 
पूर्वपूर्वआ्नान्तिमात्रेण दृश्यते, न च प्रमेयतया इति वार्र्थः | कूटस्थस्याडपि मायिक 
कारणत्व॑ युक्तम्‌ इति आह-यथा त्विति। यत्त अवेथे शब्दशक्तिग्रहायोग 
इति, तत्‌ न; सत्यादिपदानाम्‌ अबाधितादयर्थेषु छोकावगतशक्तिकानां वाच्येक- 
देशत्वेन उपस्थिताखण्डब्रह्मलक्षकत्वात्‌ इति स्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
अथ है। अथवा उक्त मिथ्याबुद्धिम लोकानुभव कहते हैं--“दृइयते च” इत्यादिसि। “मिथ्या- 
बुद्धिमात्रेण” इसमें तृतीया इत्थम्भावमें है। अ्रान्तिरूपसे दीखता है ऐसा अथ है। अथवा 
केवल पूवे-पूवे भ्रान्तिसि दीखता है, वस्तुतः है नहीं ऐसा अथे है। कूटस्थ आत्माका भी 
मायिक कारणत्व युक्त ही है, ऐसा कहते हैं-“यथा तु” इत्यादिसि । ब्रह्म अज्ञेय है इससे 
उसमें शब्दशक्तिका ग्रहण नहीं हो सकता हैं, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि व्यवहारमें 
सत्य” आदि पदोंकी अबाधित” आदि अर्थेमें शाक्ति गृहीत है अतः वे अपने ब्राच्यके एक- 
देश अखण्ड त्रह्मके लक्षक हो सकते हैं, यह निर्विवाद हें ॥ ५॥ 
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( १) मायासे कृत । 
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भाष्य 

अत्राह--यदुक्त ना<्चेतनं प्रधानं जगत्कारणमीक्षितृत्वश्रवणादिति । 
तदन्यथाप्युपपद्यते, अचेतनेडपि चेतनवदुषचारदशनात्‌ | यथा प्रत्या- 
सम्नपतनतां नद्या; कूलस्या5ः्लक्ष्य कूल पिपतिषतीत्यचेतने5पि कूले चेतन- 
वदुपचारो दृष्ट:, तदृदचेतनेडपि ग्रधाने ग्रत्यासन्नसगें चेतनवदुषचारो 
भविष्यति 'तदेक्षऑ इति। यथा लोके कश्रिचेतनः ख्ात्वा भ्रुक्त्वा 
चा5पराद्ने ग्राम रथेन गमिष्यामीति ईश्षित्वाउ्नन्तरं तथेव नियमेन प्रवर्तते, 
तथा ग्रधानमपि महदाद्याकारेण नियमेन ग्रवर्तते । तस्मात्‌ चेतनवदु- 
पचयेते । कस्मात्‌ पुनः कारणादू विहाय मुर्यमीक्षितृत्वमोपचारिकं 

भाष्यका अनुवाद 

यहाँ पर पूर्वपक्षी कहता है कि अचेतन प्रधान जगत्‌का कारण नहीं है, 
क्योंकि श्रुतिने ईक्षणकतोकों ही ( जगत्कारण ) बतलछाया है, ऐसा जो पीछे 
कहा गया है, वह दूसरी तरह भी संगत हो सकता है, क्‍योंकि अचेतनमें 
मी गोणीश्वत्तिसे चेतनका-सा व्यवहार दिखाई देता है। जैसे नदीका किनारा 
जल्दी गिरनेवाला है यह देखकर “किनारा गिरना चाहता है” इस प्रकार 
अचेतन किनारेमें चेतनका-सा व्यवहार देखनेमें आता है, उसी प्रकार सृष्टि 
समीप होने पर अचेतन प्रधानमें “उसने दृष्टिकी! इस प्रकार चेतनका-सा 
व्यवहार हो सकता है। जेसे लोकमें कोई पुरुष स्नान करके, भोजन करके, 
पिछले पहर रथसे गॉवको जाऊँगा, ऐसा विचार कर पीछे वेसा ही करता 
है, उसी प्रकार प्रधान भी महदादिके आकारसे नियमतः परिणत होता है, 
इसलिए चेतनका-सा उसमें उपचार किया जाता हैं। मुख्य ईक्षणशक्तिका 
त्याग करके औपचारिक ईक्षणकतेत्वकी कल्पना करनेमें क्या कारण है? 
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रतप्रभा 
सम्प्ति उत्तरसूत्रनिरस्याशड्ामाह--अत्राहेति । अन्यथापि अचेतन- 
त्वेडपि । ननु प्रधानस्य चेतनेन कि साम्यं येन गोणम्‌ ईक्षणम्‌ इति तत्नाह--- 
यथेति । नियतक्रमवत्‌ कार्यकारित्व॑ साम्यम्‌ इत्यर्थ: । उपचारप्राये वचनादिति | 
र्रप्रभाका अनुवाद 

अब अमिप्न॑ सूतसे निराकरणीय शझ्डाको कहते हैँ-“अन्नाह” इत्यादिसे । “अन्यथाइपि'--- 
अचितन होनेपर भी । अ्रधानका चेतनसे क्या साहश्य है, जिससे कि प्रधानमें गौण ईक्षण 
माना जाय, इस शड्डापर कहले हैं “यथा” इत्यादि । नियमित रूपसे क्रमबद्ध काये करना 
दोनोंका साधम्ये है ऐसा अर्थ है। “डपचारश्राये वचनात्‌”---नजिस प्रकरणमें बहुत ह्थलोपर 


आधि० ५ सू० ५] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-माषालुवादसद्दित २४५ 
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भाष्य 
कल्प्यते, तत्तेज ऐक्वत' 'ता आप ऐश्वन्त' (छा० ६।२॥४ ) इति 
वा5चेतनयोरप्यप्तेजसोश्रेतनवदुपचा रदशनात्‌ । तस्मात्‌ सत्कतृकमपीक्षण- 
मोपचारिकमिति गम्यते, उपचारप्राये वचनात्‌ इति। एवं प्राप्ते इदं 
सत्रमारभ्यते-- 
भाष्यका अनुवाद 

(त्तेज०” ( उस तेजने ईक्षण किया) “ता आप०? ( उस जलने ईक्षण किया ) 
इस प्रकार अचेतन तेज और जलमें चेतनके समान उपचार देखनेमें 
आता है, इसलिए (हम उपयेक्त कल्पना करते हैं )। इस कारण जिसका 
कतो सत्‌ है, वह ईक्षण भी ओपचारिक है, ऐसा अनुमान होता है, क्‍योंकि 
उपचार भ्रचुर प्रकरणमें उसका कथन है ऐसा पूर्वपक्ष श्राप्त होनेपर इस सूत्रका 
आरम्भ किया जाता है-- 
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रत्नगअभा. 
गैणायप्रचुरे प्रकरणे समाज्नानात्‌ इत्यथः । अप्तेजसोरिव अचेतने सति गौणी 
इक्षतिरिति चेत्‌, न; आत्मशब्दात्‌ सतः चेतनत्वनिश्चयात्‌ इति सूत्राथेमाह--- 
यदुक्तमित्यादिना | 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

गोणाये मानना पड़ता है, उस प्रकरणमें कहे जानेके कारण। जैसे जल और तेजके अचेतन 
होनेसे उनमें गोण इंक्षण लेना पड़ता है, उसी प्रकार सत्‌ ( सत्स्वरूप मूलकारण ) को अचेतन 
मानकर उसमें “क्षति! (इंक्षण ) का प्रयोग गौण है ऐसा यदि साख्य कहें, तो वह 
कथन युक्त नहीं हे, क्योंकि आत्मशब्दके प्रयोगसे सत्‌ चेतन है ऐसा निश्चय होता है, इस 
प्रकार सूत्रका अथ करते हैं--“यदुक्तम” इत्यादिसे । 





( १) लाक्षणेक--गौण प्रयोग । (२) जिस प्रकरणमें बहुत स्थलोपर उपचार (लक्षण) 
मानना पड़े अभोत्‌ गोण प्रयोग हो । 
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गोणश्रेन्नात्मराब्दात्‌॥ ६ ॥ 


पदच्छेद---गौणः, चेत्‌, न आत्मशब्दात्‌ [ मुख्यमेव ईक्षणम्‌ ] 
पदार्थोक्तिं--ईक्षतिशब्दो गौणः:-इति चेत्‌, न ऐतदात्म्यमिति श्रतौ 
जगर्कारणे आत्मशब्दप्रयोगात्‌ मुख्यमेव ईक्षण न गौणम्‌ । 
भाषाथे--अ्रतिमें उक्त ईक्षति शब्द छाक्षणिक है यह नहीं कह सकते, 
क्योंकि श्रुतिने जगत्कारणमें आत्मशब्दका प्रयोग किया है, इससे सतू जगत्‌- 
कारण चेतन है । अतः ईशक्षतिशब्द गाण नहीं है, किन्तु मुख्य ही है । 
हलक -न्‍वी करन 
भाष्य. 
युदुक्तम-प्रधानमचेतन सच्छब्दवाच्य॑ तस्मिन्नोपचारिक ईश्षतिः, 
अप्लेजसोरिवेति । तदसत्‌ । कस्मात्‌ ? आत्मशब्दात्‌ 'सदेव सोम्ये- 
दमग्र आसीत' इत्युपक्रम्य 'तदेक्षत तत्तेजोब्सूजता (छा० ६।२॥३ ) 
इति च तेजो उबन्नानां यृष्टिमुक्त्वा तदेव प्रकृत सदीक्षित, तानि च तेजो5- 
बन्नानि देवताशब्देन परामृश्या55ह--सेयं देवतेक्षत हन्ताहमिमास्तिस्रो 
भाष्यका अनवाद 
“ससत्‌” शब्दका अर्थ अचेतन प्रधान है, जेसे जल और तेजमें ईशक्षण 
औपचारिक है, उसी प्रकार प्रधानमें भी ईक्षण ओपचारिक है, ऐसा जो 
कहा गया हे वह असत्‌--बाघित है, क्‍यों ( बाधित हे ) ? श्रुतिमें आत्मशब्दका 
प्रयोग होनेसे । 'सदेव०” (है प्रियदशन ! उत्पत्तिके पहले यह जगत्‌ केवल 
सद्रूप था) ऐसा उपक्रम करके “तदेक्षत” ( उसने ईक्षण-चिन्तन किया ) 
“तत्तेजो०? ( उसने तेज उत्पन्न किया ) इस प्रकार तेज, जर और अन्नकी 
सृष्टि कहकर उसी चिन्तन करनेवाले प्रकृत सत्का और उन तेज, जरू और 
अन्नका देवता शब्दसे परामशे करके कहा हे 'सेयं देवतेक्षत०” “हन्ताहमि- 
रलप्रभा 
सा प्रकृता सच्छब्दवाच्या, इयम्‌ ईक्षित्री देवता परोक्षा । हन्त 
इृदानीं भूतरृष्द्यनन्तरम, इमाः सृष्टाः तिस्रः तेजोअबन्नरूपाः, परोक्षत्वात्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद. 
सा'--प्रकृता॑  सच्चब्दवाच्य--सत्संज्ञ़क । “इयम्‌? संनिदहित, इक्षण करनेवाली देवता 
परोक्ष । “हन्त'--अब, भतसष्टिके बाद। सष्ट--उत्पन्न किये गये। “इम्राः तिस्न:--ये 
तीन तेज, जल और अन्न । सूह्ष्मभूत प्रत्यक्ष नहीं हैं, इसाडेए उनमें देवताशब्दका प्रयोग 


न 


अधि० ५ सू० ६) शाझ्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित २४७ 


भाष्य 
देवता अनेन जीवेनात्मनानुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि' (छा० ६।३॥२) 
इति । तत्र यदि ग्रधानमचेतन गुणबच्येक्षित करुप्येत, तदेव 
प्रकृतत्वात्‌ सेय देवतेति परामृब्येत। न तदा देवता जीवमात्मशब्दे- 
ना5मिदध्यात्‌ । जीवो हि नाम चेतनः शरीराध्यक्षः प्राणानां धारयिता, 
तत्प्रसिद्धेनिवेचनाच । से कथमचेतनस्य प्रधानस्या55त्मा भवेत्‌ १ 
आत्मा हि नाम स्वरूपम्‌ | ना5चेतनस्यथ प्रधानस्य चतनो जीवः स्वरूप॑ 
भवितुमहति । अथ तु चेतन ब्रह्म मुख्यमीक्षित परिग्रद्मते, तस्य जीव- 

भाष्यका अनुवाद, 

मास्तिस्रो ०” ( सो उस देवताने चिन्तन किया-अब इन तीन देवताओमें इस 
जीवात्मा द्वारा प्रवेश करके में नाम और रूपको प्रकट करूँ । ) यदि इस ईक्षण- 
वाक्यमें अचेतन प्रधानको गोणीवृत्तिसे ईक्षण करनेवाला माना जाय, तो 
प्रकरणप्राप्त होनेके कारण 'सेयं देवता०” इस श्रुतिमें उसीका परामशे होगा । 
और ऐसा मानें तो वह देवता जीवका आत्मदब्दसे उल्लेख नहीं करेगी, क्‍योंकि 
जीव वस्तुतः चेतन, शरीरका अध्यक्ष-ख्वामी ओर प्राणोंको घारण करनेवाला 
है, यह अर्थ प्रसिद्ध है और धातुके अर्थके अनुसार है। वह चेतन जीब 
अचेतन प्रधानका आत्मा किस प्रकार होगा ? यह प्रसिद्ध हे कि “आत्मा” का 
अर्थ खरूप है। चेतन जीव अचेतन प्रधानका स्वरूप नहीं हो सकता। 


रत्नप्रभा. 
देवता इति द्वितीयाबहुवचनम्‌ । अनेन पूर्वकल्पानुभूतेन जीवेन आत्मना मम 
खरूपेण ता अनुप्रविश्य तासां भोग्यत्वाय नाम च रूपं च स्थूलरं करिष्यामि 
इति ऐक्षत इति अन्वयः । लोकिकप्रसिद्धे: 'जीव प्राणधारणे! इति धातो: जीवति 
प्राणान्‌ धारयतीति निर्वचनात्‌ च इत्यर्थ:। अथ त्विति। खपक्षे तु बिम्ब- 
प्रतिबिम्बयो: छोके भेदस्य कल्पितत्वद्शनात्‌ जीवो ब्रह्मण:ण सत आत्मा इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद, 
यहों पर 'दिवता: यह शब्द द्वितायाबहुवचनानत है। “अनेन” पूर्वंस्ष्टसिमि अनुभूत “जीवेना 
त्मना! सदरूप अपने स्वरूप द्वारा यथोक्त देवताओंमे प्रवेश करके उनके भोगके लिए 
नाम और रूपको स्थूलरूपमे लाऊँ--प्रकट करूँ, इस अकार श्रेष्ठ देवता सरत्सज्ञक 
परमात्माने चिन्तन किया ऐसा अर्थ है। 'प्रसिद्धेर्निवेचनाल'--लोकिक श्रसिद्धसि अथोत्‌ 
“जीवप्राणधारणे? ( जीव-प्राणघारण करना ) इस धातुसे और “जीवति श्राणान्‌ घारयति” 
( जीता है--प्राणोको धारण करता है ) इस श्रकार जीवशब्दका निवेचन होनेसे । “अथ तु” 
है ३ 





दि सा बन 
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भाष्य 
विषय आत्मशब्दप्रयोग उपपद्यते। तथा 'स य एपो5णिमेतदात्म्यमिद 
से तत्सत्यंस आत्मा तत्तमसि श्रेतकेतोी' ( छा० ६।१४॥३ ) इत्यत्र 
'स आत्मा इति ग्रकृत सदणिमानमात्मानमात्मशब्देनोपद्श्य तर्व- 
मसि इवेतकेतो' इति चेतनस उवेतकेतोरात्मत्वेनोपदिशति । अप्रेजसोस्तु 
भाष्यका अनुवाद 
यदि चेतन बत्रक्म मुख्य ईक्षण करनेवाला माना जाय, तो उसका जीव- 
में आत्मशब्दका प्रयोग युक्त होता है। इसी प्रकार 'स य एषो5णिमैत- 
दात्म्यमिदमः (जो सत्संज्ञक कहा गया है वह अणिमा--अतिसूक्ष्मरूप है, 
यह सब जगतू उसीका स्वरूप है, वह सत्‌संज्ञक सत्य है, वह आत्मा है, 
हे श्रेतकेतो वह तू है ) इस श्रतिमें 'स आत्मा” (वह आत्मा है) इस प्रकार प्रस्तुत 
सत्संज्ञक, सूक्ष्मरूप आत्माका आत्मशब्द्से उपदेश करके “तक्त्वयमसि इवेतकेतो' 
( हे र्वेतकेतो वह तू है ) इस प्रकार चेतन इ्वेतकेतुका आत्मरूपसे उपदेश 
नल नमन नकल मन ललन बस तन लिन 
युक्तमित्यथ: । जीवस्य सच्छब्दाथ प्रति आत्मशब्दात्‌ सत्‌ न ॒प्रधानम्‌ इति 
उक्त्वा सतो जीव॑ प्रति आत्मशब्दात्‌ न प्रधानमिति विधान्तरेण हेतु व्याचष्टे--- 
तथेति । स यः सदारू्य एषोडणिमा परमसूक्ष्मः. ऐतदात्मकम्‌ इदं सबे जगत्‌ 
ततू सदेव सत्यम, विकारस्य मिथ्यात्वात्‌ू, सः सत्पदाथेः सर्वस्य आत्मा । 
हे श्वेतकेतो ! त्व॑ च नाइसि संसारी, किन्तु तदेव सदबाघितं सवोत्मकं ब्रह्म असि 
इति श्रत्यथं:। उपदिशति हइत्यत्र अतश्वेतनात्मकत्वात्‌ सत्‌ चेतनमेव इति 
वाक्यशेषः । यदुक्तम्‌ अप्तेजसोरिव सत इईक्षणं गाणम्‌ इति तत्नाह-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

इत्यादि । तात्पर्य यह है कि वेदान्तीके मतमें बिम्ब और प्रतिबिम्बका भेद लोकमें काल्पित 
देखा गया है, इससे जीव सद्रूप ब्रह्मका आत्मा-स्वरूप ह यह कथन युक्त है। 'जावेनात्मना” इस 
श्रुतिमें आत्मशब्दके प्रयोगसे सतकी आत्मा जीव है, इससे सतका अथ॑ प्रधान नहीं है ऐसा 
कहकर जीवकी आत्मा सत्‌ है, क्योंकि 'स आत्मा तत्त्वमसि” इस श्रुतिमें आत्मशब्दका अयोग है। 
इससे सत्‌का अथ प्रधान नहीं है । इस प्रकार दूसरी रीतिसे सूत्रस्थ “आत्मशब्दात्‌” इस हेतुका व्या- 
ख्यान करते हैं-“तथा” इत्यादिसे। जो सत्संश्क है, वह अणिमा-परम सूक्ष्म है, यद्द सम्पूर्ण जगत्‌ 
सत्स्वरूप ही है, वदद सत्‌ ही सत्य पारमार्थिक तत्त्व है, क्योंकि विकार मिथ्या है, वह सत्‌ सबका आत्मा- 
स्वरूप है, दे खेतकेतो ! तू संसारी नहीं है, किन्तु वही अबाधित सवात्मक सत्‌ ब्रह्म है, ऐसा 
श्रुतिका अथ हैं । उपदिशति-“उपदेश करती है? इससे अनन्तर 'चेतन श्वेतकेतुका आत्मा होनेसे 
सत्‌ चेतन ही है” इतना वाक्यशेष है। जल ओर तेजके इंणक्षके समान सतका ईक्षण गौण है 
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भाष्य 
विषयत्वादचेतनत्वम्‌ , नामरूपव्याकरणादों च॒ भ्रयोज्यत्वेनेव निर्देशात्‌ , 
न चा55त्मशब्दवत्‌ किंचिन्मुख्यत्वे कारणमस्तीति युक्त कूलवद्‌ गोणत्व- 
मीक्षितत्वस्य । तयोरपि च सदधिष्ठितत्वापेक्षमेवेक्षितृत्वम्‌। सतस्त्वात्म- 
शब्दात्र गोणमीक्षित॒त्वमित्युक्तम ॥ ६ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

किया है। जल और तेजका तो ईक्षण नदीके किनारेके गिरनेकी इच्छाके समान 
गोण होना युक्त है, क्‍योंकि जल और तेज विपय होनेसे अचेतन हैं, नाम 
और रूपके सृष्टि करने आदि में प्रयोज्यरूपसे उनका निर्देश हुआ है. और 
आत्मशब्दके समान उनके मुख्य ईक्षण माननेमें कोई कारण नहीं है। तथा उनका 
(जल और तेजका) ईक्षण भी सद्रप अधिप्तानकी अपेक्षास ही है । और यह बात 
कही गई है कि आत्मशब्दके प्रयोगके कारण सतका इशक्षण गोण नहीं है ॥ ६ ॥ 

स्‍्पत्रभा.......््रख़ 
अप्लेजसोस्त्विति । नामरूपयो: व्याकरण सृष्टि:। आदिपदात्‌ नियमनम्‌ । 
अप्तेजसोः दग्विषयत्वात्‌ र॒ज्यत्वात्‌ नियम्यत्वात्‌ अचेतनल्वम्‌ ईक्षणस्थ मुख्यत्वे 
बाधकम्‌ अस्ति, साधकं च नास्ति इति हेतोः युक्तम्‌ ईक्षणस्थ गौणलम्‌ इति 
योजना । चेतनवत्‌ कार्यकारित्वं गुणः, तिज ऐक्षत” चेतनवत्‌ कार्यकारि इत्यथ: । 
यद्वा तेजःपदेन तदधिष्ठान॑ सत्‌ रुक्ष्यते, तथा च मुख्यम्‌ ईक्षणम्‌ इत्याह--- 
तयोरिति । स्यात्‌ एतत्‌ यदि सत ईक्षणं मुख्य स्थात्‌ , तदेव कुत इत्यत आह-- 
सतस्त्विति। गौणमुख्ययोरतुल्ययो: संशयाभावेन गाणग्रायपाठस्य अनिश्चायक- 


त्वात्‌ आत्मशब्दाच्व सत ईक्षणं मुख्यम्‌ इत्यथेंः ॥ ६ ॥ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

ऐसा जो कहा गया है, उसके उत्तरमें कहते हैं---“अप्तेजसोस्तु ” इद्माद । नाम आर रूपका 
व्याकरण-प्रकट करना अथोत्‌ सृष्टि । “आदि” शब्दसे नियमन आदि समझने चाहियें। जल 
और तेज दृष्टिगोचर हैं, उत्पाद हैं और नियम्य हैं, अतः वे अचेतन हैं: इस कारण उनमें मुरूय 
इंक्षणफका बाध है और उसे मुख्य माननेमें कोई साधक प्रमाण भी नहीं है, अतः जल और 
तेजका इक्षण गौण ही लेना ठीक है । चेतनके समान काये करना गुण है। 'तिज ऐक्षत' अथांत्‌ 
तेजने चेतनके समान काये किया। अथवा 'तिजः” शब्दका लक्षणा द्वारा तेजका अधिष्ठान सत्‌ 
अथे है। इस भ्रकार अप्‌ और तेजका हैश्षण मुख्य ही है ऐसा कहते हैं-“तयोः” इत्यादिसे । 
यदि सतका ईक्षण मुख्य हो तो ऐसा हो, परन्तु वद्द किस प्रमाणसे हो इस शझ्डपर कहते हैं--.. 
“सतस्तु” इत्यादि । तात्पये यह है कि गौण ईक्षणकतीा अप्‌ और तेज और मुख्य इंक्षण- 
कती सत्‌ ये दोनों तुल्य नहीं हैं, क्योंकि अप और तेज विषय और जड़ हैं, सत्‌ विषयी 
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भाष्य 

अथोच्येत-अचेतने5पि प्रधाने भवत्यात्मशब्दः, आत्मनः स्वार्थ 
कारित्वात्‌ , यथा राज्ञः सवो्थेकारिणि भृत्ये भवत्यात्मशब्दों ममा55त्मा 
भद्रसेन इति। प्रधान हि पुरुषस्या55त्मनो भोगापवर्गों कुवृदुपकरोति, 
राज्ञ इव भृत्यः सन्धिविग्रहादिषु वर्तमान! । अथवैक एवा55त्मशब्दश्रेतना- 
चेतनविषयो भविष्यति, भूतात्मेन्द्रियात्मेति च श्रयोगदशनात्‌ । यथैक 
एवं ज्योतिःशब्दः क्रतुज्वलनविषयः । तत्र कुत एतदात्मशब्दादीक्षतेर- 

गोणत्वमिति अत उत्तर पठति- 

भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी यदि यह कहे कि जेसे राजाका सब प्रयोजनोंको सिद्ध करनेवाले 
सेवकमें भद्गसेन मेरी आत्मा है इस प्रकार आत्मअझ्ब्दका प्रयोग 
होता है, उसी प्रकार अचेतन प्रधानमें भी आत्मशब्दका प्रयोग होता है, 
क्योंकि प्रधान आत्माके सब प्रयोजनोंको सिद्ध करता है। जेसे सन्धि, विग्रह 
आदि कार्योमें नियुक्त भृत्य राजाका उपकार करता है, उसी प्रकार आत्माको भोग 
और मोक्ष देनेवाला प्रधान अवश्य ही आत्माका उपकारक होता हैं। अथवा 
जैसे एक ही “ज्योति: शब्द यज्ञ और अभ्िमें प्रयुक्त होता है, उसी प्रकार एक 
ही आत्मशब्द चेतन ओर अचेतनमें प्रयुक्त हो सकेगा, क्योंकि भूतात्मा, 
इन्द्रियात्मा ऐसे प्रयोग देखनेमें आते हैं। तो आत्मशब्दके प्रयोगसे इक्षण- 
मुख्य है यह किस प्रकार माना जाय ? पूर्वपक्लीके इस कथनका उत्तर कहते हैं--- 
..<॒य॒य॒॒ ॒हलबस्‍लप्रभमा.....्््््र््रख़ 
आत्महितकारिलगुणयोगात्‌ आत्मशब्दो5पि प्रधाने गौण इति शइ्ढते--- 
अधेत्यादिना । आत्मशब्द: प्रधानेडपि मुख्यो नानार्थकत्वात्‌ इत्याह--अथ- 
वेति। नानाथेकत्वे दृष्टान्तः--यथेति । “अभैष ज्योतिः” इति श्रुत्या सहखदक्षिणाके 
क्रंती ज्योतिष्ठोमे लोकप्रयोगादू अम्नी च ज्योतिर्शब्दों यथा मुख्यः तद्गत्‌ इत्यर्थः। 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

तथा चेतन हैं, अतः यहाँ सतूमे मुख्य ईक्षण है या गौंण इईक्षण हे यह सन्देह नहीं होगा । 
गौण ईक्षणके मध्यमें पाठ भी गोंणताका निर्णायक नहीं है, एवं श्रुतिमें आत्मशब्दके 

प्रयोगसे भी सतमें मुख्य ही इंक्षण है ॥॥६॥। 
आत्माका हित करना, इस गुणके योगस आत्मशब्द भी प्रधानके अथम गोण है। ऐसी 
शक करते हैं--““अथ” इत्यादिसे । आत्मशब्दके अथ अनेक हैं, इसालिए प्रधानमें भी आत्म- 
शब्दका प्रयोग मुख्य हे, एसा कहते हैं---“अथवा” इत्यादिसि। आत्मशब्दके भिन्न भिन्न 
अथ हैं इसमें दृश्न्त देते हँ--यथा” इत्यादिसे । “अथैष ज्योतिः” इस श्रुतिसे सहन दक्षिणा- 
धाले ज्योतिष्ठीम यज्ञमें ओर लोकिक प्रयागसे अग्निमें जेंसे ज्योतिःशब्द मुख्य है, इसी प्रकार । 


अधि० ५ सू० ७] शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-माषालुवादसहित २५१ 
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तान्निष्टस्य मोश्नोपदेशात ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद--तन्रिष्ठस्य, मोक्षोपदेशात्‌ । 

पदार्थोक्ति---तन्निष्स्य--अश्लनिष्ठस्य,. मोक्षोपदेशात्‌--मुक्तिश्रवणात्‌ 
[ अचेतनप्रधानेक्यज्ञानेन तदसम्भवात्‌ ] । 

भाषाथे--श्रुति उपदेश करती है कि जगत्कारण &ह्य) के ऐक्यज्ञानसे पुरुषको 
मोक्ष मिलता हैं। अचेतन प्रधानके ऐक्यज्ञानसे मोक्ष मिलना सम्भव नहीं है । 


कनन--9३--कै कु-नतप की 
भाष्य 

न प्रधानमचेतनमात्मशब्दालम्बन॑ भवितुमहेति, 'स आत्मा' 
(छा०६।१४।३) इति प्रकृत सदणिमानमादाय, 'तक्तममि श्रेतकेतो' इति चेत- 
नस श्वेतकेतोर्मो क्षयितव्यस्य तन्निष्ठामुपदिश्य 'आचायवान पुरुषों वेद तस्य 
तावदेव चिरं यावन्न विमो क्ष्ये5थ संपत्स्ये' (छा ० ६१४।२) इति मोक्षोपदेशात | 
यदि ह्चेतन प्रधान सच्छब्दवाच्यं तदसीति ग्राहयेत्‌; म॒मुक्ष॑ चेतन सन्त- 

भाष्यका अनुवाद 
अचेतन प्रधान आत्मशब्दका आधार नहीं हो सकता, क्‍योंकि 'स आत्मा' 
५ वह आत्मा है) इस प्रकार प्रकृत सूक्ष्म सतको लेकर “तक्त्वमसि ०” (हे श्वेतकेतो ' 
वह तू है ) मोक्षप्राप्ति कराने योग्य चेतन इवेतकेतुको तू सत्खरूप है” ऐसा 
उपदेश करके “आचायेवान०” ( आचायेवान पुरुष सतको जानता है ) “तस्य 
तावदेव०” (उस आत्मनिष्ठ पुरुषके मुक्त होनेमें उतना ही विलम्ब रहता हे, जब तक 
हरीरपात नहीं होता, शरीरपात होते ही बह सद्गरप हो जाता है ) इस प्रकार 
मोक्षका उपदेश किया है । यदि सत्‌ शब्दका अथे अचेतन प्रधान हो और 
शास्त्र मोक्ष पानेकी इच्छा करनेवाले चेतनको 'तदंसि” ( बह तू है ) अथोतव 


कम सन... फरनपक-3 न, अर कल जनता 


र्लप्रभा 

तस्मिनू्‌ सत्पदार्थे निष्ठा अमभेदज्ञानं यम्य स तन्निष्ठः तम्य मुक्तिश्रवणात्‌ इति 

सूत्राथमाह--नेत्यादिना ।  श्रुतिः समन्वयसूत्रे व्याख्याता । अनथाय इल्युक्त 
रलप्रभाका अनुवाद 


जिस पुरुषकों सतपदार्थमे अभदज्ञान हों, उसको मोक्ष होता दे एसा श्रुति कद्ती है इस 
प्रकार सूत्रका अर्थ कद्दत है--“न” इत्यादिसे । श्रतिका व्याख्यान समन्वय सूज्रमे 


'कल»नट आहदाापत ७ महक “कान पारक. 





बम 
विजन आई 'क+७छ.. २० जनक. अमन. लिन 


( १ ) थद्द 'तश्वमसि' का “त्व! पररहित वाक्य है । 
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भ्ाष्य 


मचेतनो5सीति तदा विपरीतवादि शास्त्र पुरुपस्याउनथयेत्यग्रमाणं स्थात्‌ , 
न तु निदो्ष शाखत्रमप्रमाणं कल्पयितु युक्तम्‌। यदि चा ज्नस्य सतो मुमुक्षीः 
अचेतनमनात्मानमात्मेत्युपदिशेत्‌ प्रमाण भूत शाखम्‌ , स श्रद्धानतयाउन्ध- 
गोलाड्गूलन्यायेन तदात्मद्षि न परित्यजेत्‌ , तद्व्यतिरिक्ते चा55त्मानं न 
प्रतिपचेत, तथा सति पुरुषाथोद्‌ विहन्येत अनर्थ च ऋच्छेत । तस्माद्‌ यथा 
भाष्यका अनुवाद 
तू अचेतन है ऐसा ज्ञान करावे, तो विपरीत उपदेश करनेवाला वह 
शास्त्र पुरुषका अनिष्टकारक होनेके कारण अप्रमाण हो जायगा। परन्तु 
इस निर्दोष शाखल्रमें अप्रमाणत्वकी कल्पना करना ठीक नहीं है। यदि प्रमाण- 
भूत शासत्र अज्ञ मुमुक्षुको अचेतन अनात्मपदार्थ आत्मा है” ऐसा उपदेश 
करें तो अन्धगोपुच्छन्यायसे श्रद्धा रखकर वह पुरुष अनात्मपदार्थमें आत्म- 
दृष्टिका द्राग न करेगा ओर अनात्मासे भिन्न आत्माका ग्रहण भी नहीं करेगा, ऐसा 
होनेसे वह पुरुषार्थसे भ्रष्ट हो जायगा ओर अनथेको श्राप्त होगा। इस कारण 


जे सवा 3 फरमान... अपमान ध.क क आके. ननन- विननीमननम-क+-- नम नननीनाज भा. मकान चर. >-.>-33ल्‍कजनननमनन जातक. स्‍ीविनाा 3 + >+>-+433७७...3>3->+>न+-नान+- » सब मल आओ 28543.-७&2₹ * अंक 
> न 





रत्वप्रभा 
प्रपश्चयति--यदि चाउज्ञस्येति। कश्चित्‌ किल दुष्टत्मा महारण्यमार्गे पतितम्‌ 
अन्धे खब्रन्धुनगरं जिगमिषुं बभाषे किमत्र आयुष्मता दुःखितेन स्थीयते 
हति। सच अजन्धः सुखां वाणीमाकण्थ॑ तम्‌ आप्त मत्तला उबाच-अहो 
मद्भागधेयम्‌, यदत्र भवान्‌ मां दीन स्वाभीष्टनगरप्राप्य्समथ भाषते इति। 
स॒च विप्रलिप्सुः दुष्टगोयुवानम्‌ आनीय तदीयलाड्गूलम्‌ अन्ध ग्राहयामास, 
उपदिदेश च एनम्‌ अन्धमू--एव गोयुवा त्वां नगरं नेष्यति, मा त्यज 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
( १-१-४ ) किया गया है। “अनर्थकारक हो” ऐसा जो कहा गया है, उसका विस्तारसे 
वर्णन करते हैं--यदि चाउज्ञस्य” इत्यादिसे। किसी एक दुश्टत्माने महा अरण्यके मार्गमें 
पड़े हुए, अपने बन्धुनगरमें जानेकी इच्छा करनेवाले अन्धेसे कह्ा--आयुष्मन्‌ ! 
यहाँ दुःखमें क्‍यों पड़े हो? उस अन्धेने सुखकारक वाणी सुनकर, उस दुष्टको आप्त 
पुरुष समझकर कटद्दा--मैं अपने इृष्ट-जगरको जानेमें असमथे हूँ, मुझ दीनसे आप 
बोलते हैं, यह में अपना अहो भाग्य समझता हूँ / उस अन्धेकों भठकानेकी 
इच्छवाले उस दुष्ट पुरुषने एक मस्त सांदकी लाकर उसकी पूंछ अन्धेकी पकड़ा 
दी और उससे कहा कि “यह बेर तुम्हें तुम्हारे नगरमें पहुँचा देगा, इसकी पूंछमत 





( १) उलट कइनवाला, चेतन इंबतकेतुको 'तू अचेतन प्रधान हे! ऐसा उपदेश करनवाला। 
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बज जधञध जि मी कर १०० 





भाष्य 
स्वगांधथिनोप्रिहोत्रादिसाधन॑ यथाभूतमृपदिशति, तथा मुमुक्षोरपि 'स 
आत्मा तत्तमसि इ्वेतकेतो' इति यथाभूतमेवा55त्मानमृपदिशतीति युक्तम्‌ | 
एचश सति तप्तपरशुग्रहणमोक्षरृष्टान्तेन सत्याभिसन्धस्थ मोक्षोपदेश उप- 
पद्यते । अन्यथा ह्मुख्ये सदात्मतक्तोपदेशे 'अहमुक्थमस्मीति विद्या 
भाष्यका अनुवाद 
स्वगे आदिकी कामनावाले पुरुषको जेसे अग्नरिहोत्र आवि योग्य साधनोंका 
शास्त्र उपदेश करता है, उसी प्रकार मुमुक्षुको भी 'स आत्मा०” ( वह आत्मा 
है, हे इवेतकेतो वह तू है ) इस प्रकार यथाथे आत्माका ही उपदेश करता 
है यह युक्त है। ऐसा होनेसे गरम फरसेको पकड़नेसे ( चौयेसे ) मुक्ति होती 
है! इस दृष्टान्तस सत्य बअहामें “में! ऐसी बुद्धि रखनेवाले पुरुषफे लिए 
मोक्षका उपदेश युक्त है। ऐसा न मानकर 'सत्‌ आत्मतत्त्व है? इस उपदेशको 
गौण मानें, तो 'अहमुक्थ०” (में प्राण हूँ ऐसा समझे ) इसके समान यह 
....... र्प्रभा .._यर्य्य्यर<र्् 
लाडइुगूलमू इति । स च अन्धः श्रद्धाहतया तदत्यजन्‌ स्वामीष्टम्‌ 
अप्राप्य अनर्थपरम्परां प्राप्त), तेन न्यायेन इत्यर्थ:। तथा सतीति । आत्म- 
ज्ञानाभावे सति विहन्येत मोक्ष न प्राप्नुयात्‌, प्रत्युत अनर्थमू--संसारं च॒ प्राप्नु- 
यादू इत्यथंः। ननु जीवस्थ प्रधानेक्यसम्पदुपासनार्थमिदं वाक्यमस्तु इति 
तत्राह---एवं च सतीति । अबाघितात्मप्रमायां सत्याम्‌ इत्यथैंः। कस्यचिद्‌ 
आरोपितचोरत्वस्थ सत्येन तप्त परशुं ग्रहतो मोक्षो दृष्टट, तद्दशन्तेन सत्ये 
ब्र्मणि अहम? इत्यभिसन्धिमतः मोक्षः, “यथा सत्याभिसन्धः तप्ते परश ग्रह्मति 
रलप्रभाका अनुवाद 

छोड़ना! उस अन्धेने विश्वास करके पूंछ नहीं छोड़ी और महा कष्ट पाया, 
और अपने इष्ट-नगरमें नहीं पहुँच सका। [तात्पयं यद्द है कि इस न्‍्याय--अन्धगो- 
पुच्छन्याय” के समान अनात्म पदार्थमें आत्मदृष्टि करनेवाला अनर्थभोगी होता है ] “त्तथा 
सति” आत्मज्ञानका अभाव हंनेपर 'पुरुषाथंसे भ्रष्ट होता हद! अथांत्‌ मोक्ष नहीं पाता, 
किन्तु उलठे अनर्थरूप संसारकों प्राप्त होता है, यह अर्थ है। यदि कोई कहे कि 
तत्त्वमसि” यहद्द वाक्य जीवका प्रधानके साथ ऐक्यका आरोप कर सम्पत्‌-उपासनाके लिए 
है, इस शड्डा पर कहते हैं-“एवं च सति” इत्यादि । 'ऐसा होनेपर'--अबाधित आत्मप्रमा 
होनेपर । कोई पुरुष, जिसपर चोरौका आरोप हुआ है, तपाए हुए फरसेको सत्यके बलसे भ्रहण 
करे, तो उस आरोपसे उसकी मुक्ति देखनेमें आती है। इस दृश्टान्तसे सत्य ब्रह्ममें “में” ऐसी 
अभिसन्धि रखनेवाला--जीवका आत्माके साथ तादात्म्य समझनेवाला पुरुष मोक्ष पाता है 





२५४ अ्रक्षसृत्र [ अ० ६ पा० | 
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भाष्य 


( ए० आ० २।१।२॥६ ) इतिवत्‌ संपन्मात्रमिदमनित्यफर्ल स्थात्‌। तत्र 
मोक्षोपदेशो नोपपच्चेत | तस्माज्न सदणिमन्यात्मशब्दस्य गोणत्वम , भृत्ये 
तु स्वामिश्ृत्य भेदस्य ग्रत्यक्षत्वादपपत्मो गोण आत्मशब्दों ममा55त्मा भद्र- 
सेन हति | अपि च कचिद्‌ गोणः शब्दों दृष्ट इति नेतावता शब्दप्रमाणके5- 
थे गोणी कल्पना न्याय्या, सर्वत्राउनाश्वासप्रसड्भात्‌ | यत्तक्तम-चेतनाचेत- 
नयोः साधारण आत्मशब्दः क्रतुज्वलनयोरिव ज्योतिःशब्द इति, तन्न, 
भाष्यका अनुवाद 

उपदेश केवल संपद्गरप होनेसे अनित्यफलदायक होगा । और उससे मोक्षका उपदेश 
संगत नहीं होगा । इस कारण सूक्ष्मरूप सतूमें आत्मशब्द गौण नहीं है । "मेरा 
आत्मा भद्सेन है” यहापर तो भ्रुत्यके लिए आत्मशब्दका गौण प्रयोग ठीक है, 
क्योंकि स्वामी और भृटका भेद प्रक्ष है। किन्व, शब्द कहीं गौण देखनेमें आता 
है, इसीसे सर्वन्न शब्दप्रमाणक अर्थमें गोणत्वकी कल्पना करना ठीक नहीं है, 
क्योंकि ऐसा होनेसे सब प्रयोगोंमें अविश्वास हो जायगा । जैसे “ज्योति:” शब्द 

याग और अभ्रिके अर्थमें साधारण है, वेसे ही आत्मशब्द चेतन और अचेतन 
अर्थमें साधारण है, ऐसा जो कहा है, वह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 


लता... िकननरक-क-नापनाए-क्कबत+नननऊ मनाए चिट. अिकीडलनीणाकाडकियणकीओ डीजल जल जला "343०० >०-+न- >> 


रलप्रभा 
सन दल्यते अथ मुच्यते' इति श्रत्या उपदिष्ट:ः स उपदेश: सम्पत्पक्षे न युक्त 
इत्याह-अन्यथेति । देहमुत्थापयति इति उक्थमू-प्राण: । तस्मात्‌ मोक्षे।पदेशात्‌ 
मुख्ये सम्भवति गौणत्वस्य अन्याय्यत्वात्‌ च आत्मशब्दः सति मुख्य इत्याह-अपि 
चेति। कचिदू-भृत्यादौ । सर्वत्र अहम्‌ आत्मा हत्यत्रापि मुख्य आत्मशब्दो न 


रलप्रभाका अनुवाद 


ऐसा “यथा सत्याभिसन्धः०” ( जैसे सत्यवक्ता पुरुष तप्त परशुको पकड़ता है, पर जलता नहीं 
है और अभियोगसे मुक्त होता है ) इस भ्रुतसि उपदेश होता है। यह उपदेश सम्पत्पक्षमें 
संगत नहीं द्वों सकता ऐसा कहते हैं--““अन्यथा” इत्यादिसे। शरीरको उठाता है इससे 
उक्थ--प्राण हैं। श्रुतिमें मोक्षका उपदेश है और मुख्य अरथका संभव होनेपर गौण 
अर्थकी कल्पना करना ठीक नहीं हैं, इस कारण भी आत्मशब्द सतमें मुख्य है, ऐसा 
कहते हैं--“अपि च” इत्यादिेसि । कही--रुत आदिमें । सर्वन्न--अह्मात्मा 
(में आत्मा हूँ) इसमें भी आत्मशब्द मुख्य न होगा ऐसा अर्थ है। “चेतन- 
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( १ ) सब स्थर्ोंपर । ( २) शब्द जिसका प्रमाण ह । 


अधि० ४ सू० ७] शाह्रभाष्य-रत्रप्रभा-भाषानुवादसहित २५५ 
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अनेकार्थत्वस्या5न्याय्यत्वात्‌ । तस्माचेतनविषय एवं मुख्य आत्मशब्दश्रेतन- 
त्वोपचारादू भूतादिषु प्रयुज्यते भूतात्मेन्द्रियात्मेति च। साधारणत्वे5- 
प्यात्मशब्दस्थ न प्रकरणमृपपद वा किंचित्रिथायकमन्तरेणाउन्यतरबवृत्तिता 
निर्धारयितुं शक्यते । न चात्राःचेतनस्य निश्चायक॑ किंचित्कारणमस्ति, 
प्रकृतं तु सदीक्षित संनिहितश्रेतनः ब्वेतकेतुग, नहि चेतनस्थ इ्वेतकेतो- 
रचेतन आत्मा संभवतीत्यवोचाम । तस्माचेतनविषय इहा5उत्मशब्द इति 
भाष्यका अनवाद: 
एक इाब्दके अनेक अर्थ मानना अनुचित है। इससे चेतनरूप अर्थमें ही 
आत्मशब्दका प्रयोग मुख्य हे और चेतनके संसगेके अध्याससे भूत आदियोंमें 
भूतात्मा, इन्द्रियात्मा ऐसे प्रयोग होते हँँ। यदि आत्मशब्द ( चेतन ओर 
अचेतन अर्थमें ) साधारण मान लिया जाय, तो भी प्रकरण अथवा उपपंद किसी 
एक निश्चायकके बिना, दोनोंमेंसे किस अर्थमें आत्मशब्द प्रयुक्त है इसका निर्णय 
नहीं हो सकता, और यहाँ अचेतनरूप अर्थका निश्चायक कोई कारण नहीं है । 
परन्तु यहाँ ईक्षण करनेवाला सत्‌ प्रकृत है ( अथोत्‌ सतका प्रकरण है ) 
ओर चेतन अतकेतु संनिहित है। अचेतन पदाथ चेतन खेतकेतुका आत्मा-- 
स्वरूप नहीं हो सकता ऐसा हम पीछे कह चुके हैं। इसलिए यहाँ आत्मशब्द 
रतनग्रभा _ 
स्थात्‌ इत्यथः । चेतनत्वोपचाराद्‌ भूतादिषु । सर्वत्र चेतन्यतादात्मयात्‌ इत्यथेः । 
आत्मशब्दः चेतनस्य एव असाधारण इत्युक्तम्‌। अस्तु वा अव्यापिवस्तूनां साधारण:, 
तथापि तस्थ अत्र श्रुतौ प्रधानपरत्वेडपि निश्चायकाभावात्‌ न प्रधानवृत्तिता इत्याह- 
साधारणत्वेड5पीति । चेतनवाचित्वे तु प्रकरणं श्वेतकेतुपदं च निश्चायकम्‌ 
अस्ति इत्याह--प्रकृर्त त्विति। उपपदस्थ निश्चायकत्व॑ स्फुटयति-नहीति । 
ततः कि तन्राह-तस्मादिति। आत्मशब्दो ज्योतिश्शब्दवत्‌ नानार्थक इत्युक्ते दष्टान्तं 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
त्वोपचाराद भूतादिषु” अथात्‌ भूत आदियें सत्र चेतन्‍्यका तादात्म्य होनेसे । आत्मशब्द 
चेतनमें ही असाधारण हे । चेतन और अचेतनमे साधारण हे ऐसा मानने पर भी वह प्रधान- 
परक द्वै इसका कोई निश्चायक न होनेसे वह प्रधानका वाचक नह्दी है ऐसा कहते हैं--“साधा- 
रणत्वेडपि”” इत्यादिसे । “भ्रकृतं तु” इत्यादिसि कद्दते है कि आत्मशब्द चेतनवाची दे इस 
पक्षमें तो प्रकरण ओर श्वेतकेतु पद निश्चायक हैं। उपपद निश्चवायक है । ऐसा स्पष्ट करते 
हैं-“नद्दि”” इत्यादिसे । इससे क्या हुआ १ इस शक्भापर कहते है--“तस्मात्‌” इत्यादिसे । 
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( १ ) समीपमें प्रयुक्त श्षब्द . 
डे दे 


२५६ ब्रह्मसत्र ( भ७ ? पा० ? 


भाष्य 
निश्वीयते । ज्योतिःशब्दोडपि लोकिकेन प्रयोगेण ज्वलन एवं रूढ़३, 
अथंवादकल्पितेन तु ज्वलनसाइब्येन क्रतो प्रवृत्त इत्यदृशन्तः । अथवा 
पूर्वसत्रे. एवाउ5त्मशब्दे_ निरस्तसमस्तगोणत्वसाधारणत्वशइृतया 
भाष्यका अनुवाद 
चेतनविषयक है, ऐसा निश्चय होता हे। “ज्योति:” शब्द भी लोकिक प्रयोगसे 
अभ्रिमें ही रूढ हे, परन्तु अथेवादस कल्पित हुए अग्रिके साहश्यसे यागमें 
प्रवृत्त होता है, इससे वह दृष्टान्त ठीक नहीं है। अथवा पूर्वसूत्रमें ही आत्म- 
शब्दके समस्त गोण ओर साधारण अर्थोकी शह्लाके निरसनसे व्याख्यान 
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रत्नप्रभा 
निरस्यति-ज्योतिरिति | कथं तर्हि 'ज्योतिषा यजेत' इति ज्योतिष्टोमे प्रयोग:, तत्नाह-- 
अर्थवादेति। “एतानि वाव तानि ज्योतींषि य एतस्य स्तोमाः” (तै ० ब्रा० १५।१ १) 
इत्यर्थवादेन कल्पितं ज्वलनेन साहश्यम्‌ , “त्रिवृत्पश्चदशखिवृत्सप्तदशस्त्रिवुदेकविंश 
इति स्तोमा:”तत्तदर्थप्रकाशकत्वेन गुणेन ज्योतिष्पदोक्ता ऋक्संघा:। तथा च ज्योतीषि 
स्तोमाः अस्येति ज्योतिष्टोम इत्यत्र ज्योतिरशब्दो गौण इत्यर्थ:। ननु आत्मशब्दादिति 
पूर्वसूत्र एव आत्मशब्दस्य प्रधाने गौणत्वसाधारणत्वशह्लानिरासः कतुमुचितः, 
मुख्यार्थस्य छाघवेन उक्तिसम्मवे गेणत्वनाना्थंकवशड्भाया दुबेलत्वेन तन्निरासाथ 
प्रथकृसूत्रायासानपेक्षणात्‌। तथा च शज्लोत्तरत्वेन सूत्रव्याख्यानं नातीव शोभते, 
इत्यरुचेराह-अथवेति । निरस्ता समस्ता गोणत्वनानाथत्वशड्डा यस्य आत्मशब्दस्य 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
आत्मशब्द ज्योतिःशब्दके समान नानाथक है, यह पीछे कहा गया है, इस दृष्टान्तका निरसन 
करते हँ--' ज्योति:” इत्यादिसे । तब “ज्योतिषा यजेत” इसमे 'ज्योतिः:” शब्दका ज्योतिशेमके 
अथमें प्रयोग कैसे है ? इसपर कहते है--“अथवाद” इत्यादिसे । 'एतानि०” इस अथंवादसे 
ज्वलनके साथ साहइश्य कल्पित है। "त्रिव्वत्पश्चदश:०” इत्यादि स्तोम-ऋक्समूह उस उस अथके 
प्रकाशकत्वरूप गुणसे प्रकाशक अग्निमें रूढ़ 'ज्योतिः” शब्दसे कहे गये हैं। ओर “ज्योतीषि 
स्तोमा अस्येति ज्योतिष्ठोम:ः इसमें ज्योतिःशब्द गोण हे । यहाँपर शझ्डा होती है कि “गौण- 
श्रेज्ना०” इस पूवे सूत्रमें आत्मशब्द प्रयुक्त हुआ है, इसलिए उसी सूत्रमें आत्मशब्द प्रधानके 
लिए गोण है अथवा साधारण है, इस शझ्लाका निरसन करना उचित था, क्योंकि मुख्य अथेका 
कथन तो लाघवके कारण संभव है, गौणत्व और नानाथकत्वकी शह्ला दुबल होनेके कारण 
उसका निरसन करनेके लिए प्रथक्‌ सूत्र रचनेके श्रमको आवश्यकता नहीं थी। इससे इस 
शह्कके उत्तर रूपसे इस ( सप्तम ) सूत्रका व्याख्यान अधिक शोभा नहीं देता, ऐसी अरुचिसे 
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भाष्य 

व्याख्याय ततः खतन्‍्त्र एवं प्रधानकारणनिराकरणहेतुव्योख्येयः 'तन्नि- 
प्स्य मोक्षोपदेशात' हति । तस्मान्ना<चेतन प्रधान सच्छब्दवाच्यम्र्‌ ॥७॥ 

कुतश्व न प्रधान सच्छब्दवाच्यम्‌-- 

भाष्यका अनुवाद 

किया गया है, इससे '“तन्निष्ठस्य०” यह सूत्र प्रधानकारणतावादके निराकरण 
करनेके लिए खतंत्र ही द्वेतु है, ऐसा व्याख्यान करना चाहिए । इससे अचेतन 
प्रधान सतू शब्दका अथ नहीं है | ७॥ 

प्रधान सतूशब्दका अर्थ क्यों नहीं है ? 
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रत्नप्रभा 
स तच्छड्ड: तस्यभावः तत्ता तया इत्यथः। तत इति। सत आत्मशब्देन 
जीवामिन्नत्वात्‌ इति हेल्वपेक्षया मोक्षोपदेशः स्वतन्त्र एवं प्रधानकारणल्निरासे 
हेतुरित्यथः ॥ ७ ॥ 
ननु यथा कश्चिदरुन्धतीं दर्शयितुं निकटस्थां स्थूलां ताराम्‌ अरुन्धतीत्वेन 
उपदिशति तद्वदनात्मन एवं प्रधानस्थ सत्पदाथस्य आत्मत्वोपदेश इति 
शइझते-कुतश्रेति । प्रधानं सच्छब्दवाच्य॑ नेति कुत इत्यथः । 
रतग्रभाका अनुवाद 


कहते हैं-“अथवा”” इत्यादिसे । निरस्त हैं सब गोंणत्व और अनेकार्थत्वकी शह्लरा जिस आत्म- 
शब्दकी वह निरस्तसमस्तगोंणत्वसाधारणत्वशड्ु हैं ऐसा समास जानना चाहिए। “ततः” 
इत्यादि । आत्मशब्द द्वारा सतका जीवके साथ अभेद है इस हेतुकी अपेक्षासे मोक्षका उपदेश 
प्रधान कारणतावादका निरास करनेके लिए स्वतंत्र ही हेतु हे ॥ ७॥ 

जैसे अति सूक्ष्म 'अरुन्धती' तारेकों दिखलानेवाला किसी एक उसके समीपके स्थूल तरेको 
अरुन्धती कहकर दिखलाता है, इसी प्रकार सच्छब्दवाच्य, अनात्मा प्रधानका ही आत्मरूपरो 
उपदेश है ऐसी शझा करते हैं--“कुतश्र” इत्यादिसे । अर्थात्‌ प्रधान सत्शब्दका मुख्याथ 
नहीं दै, इसमें क्या कारण है * 
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हेयतवावचनाच्व ॥ ८ ॥ 


पदच्छेद--हेयलवावचनात्‌ , च 


पदार्थोक्ति--हेयत्वावचनात---निषेधस्य अनुक्तेः, च--अपि [ न प्रधान 
सच्छब्दवाच्यम्‌ ] 


भाषाथे--प्रधानके ध्यानसे मोक्ष नहीं होता ऐसा निषेध भी नहीं किया गया 
है, अतः स्थूलारुन्धतीन्यायसे भी प्रधान सच्छब्दवाच्य नहीं हो सकता । 


४७७ ७ 
भाष्य 


यद्यनात्मेव प्रधान सच्छब्दवाच्य 'स आत्मा तक्त्मसि' इतीहो- 
पदि्ट यात्‌ , स तद॒पदेश भ्रवणादनात्मज्नतया तक्निष्ठो मा भूदिति, मुख्यमा- 
त्मानमुपदिदिक्षुस्तस्य हेयत्व॑ त्रूयात्‌ | यथा5रुन्धती दिदरशयिषुस्तत्समीप- 
स्थां स्थूलां तारामम्रुख्यां प्रथममरुन्धतीति ग्राहय्रित्वा, तां ग्रत्याख्याय 
पश्चादरुन्धतीमेव ग्राहयति, तद्न्नाउयमात्मेति ब्रूयात्‌ । न चेवमवोचत्‌ । 
सन्मात्रात्मावगतिनिष्ठस हि पष्ठप्रपाठकपरिसमाप्तिईं्यते । चशब्दः 

भाष्यका अनुवाद 

स आत्मा” (वह आत्मा है, वह तू हे) यह श्रुति यदि 
अनात्मा प्रधान ही सतहाब्दका अथे है ऐसा उपदेश करे, तो उस 
उपदेशको सुनकर आत्माके ज्ञानस वह कहीं अनात्मनिष्ठ न हो 
जाय, इसलिए मुख्य आत्माका उपदेश करनेकी इच्छा करनेवाले 
( आचाये ) को अनात्माकी हेयता कहनी चाहिए। जैसे अरुन्धती तारेको 
दिखलानेकी इच्छावाछा उसके पासके स्थूल-अमुख्य तारेको, यह अरुन्धती 
है ऐसा पहले कहकर, पीछे उसका निषेध कर मुख्य अरुन्धतीको ही 
दिखलाता है, इसी प्रकार यह ( प्रधान ) आत्मा नहीं है, ऐसा आचायको 
कहना चाद्दिए था, परन्तु उसने ऐसा कहा नहीं हे । केवल सद्रूप आत्माका 





रत्नग्रभा 
सौत्रश्चकारो5नुक्तसमुच्चयाथ इत्याह-च शब्द इति। विवंणोति-सत्यपीति | 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
सूत्रमं जो 'च! शब्द है, वह अनुक्तका समुआच्चायक है अर्थात्‌ जो नहीं कह्दा है, 
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माष्य 
प्रतिज्ञाविरोधा भ्युच्चयप्रदशनार्थ: । सत्यपि हेयत्ववचने प्रतिज्ञाविरोधः 
प्रसज्येत, कारणविज्ञानाद्धि सब विज्ञातमिति प्रतिज्ञातम्‌ । 'उत तमा- 
देशमग्राक्ष्यो येनाश्रुतं श्रुत॑ भवत्यमत मतमविज्ञातं विज्ञातमितिंं 'कथ नु 
भगवः स आदेशो भवतीति' 'यथा सोम्येकेन सृत्पिण्डेन सर्वे मन्‍्मय विज्ञातं 
स्याद्राचारम्भण विकारो नामधेय मृत्तिकेत्येव सत्यम (छा ०६।१।२-४) 

भाष्यका अनुवाद 

साक्षात्कार करनेमें ही छान्दोग्यके षष्ठ प्रपाठशक्की समाप्ति देखी जाती है। “च! 
शब्द जोड़नेका प्रयोजन है प्रतिज्ञा-विरोधका समुश्रय दिखलाना | यदि प्रधान 
हेय भी कहा गया होता, तो भी प्रतिज्ञाविरोध होता, क्योंकि कारणके विज्ञानस 
ही सबका विज्ञान होता है, ऐसी प्रतिज्ञा की हे, कारण कि वाक्यके उपक्रममें इस 
प्रकार श्रुति है--“उत तमादेशमप्राक्ष्यो०” ( हे श्रतकेतु ! तुमने गुरुसे शास्त्रेक- 
गम्य वह वस्तु पूछी थी, जिससे कि अश्रत वस्तु श्र॒व हो जाती है, अतर्कित 
तर्कित हो जाती है, अनिश्चित निश्चित हो जाती है) कर्थ नु भगवः० ( हे 
भगवन्‌ ! किस प्रकारस वह आदेश होता है ) “यथा सोम्यैकेन ०” (हे प्रियदशीन ! 
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जााकिखल भतभ िल्‍5 


रत्नम्रभा 
अपिशब्दात्‌ नास्ति एवेति सूचयति । वेदानघीत्य आगतं स्तब्धं पुत्र पिता उवाच-हे 
पुत्र | उत-अपि आदिरव्यते इति आदेश: उपदेशैकलभ्यः सदात्मा तमपि अप्राक्ष्य:- 
गुरुनिकटे प्रष्टवानसि, यस्य श्रवणेन मननेन विज्ञानेन अन्यस्य श्रवणादिकं भवति 
इति अन्वयः । ननु अन्येन ज्ञातेन कथम्‌ अन्यद्‌ अज्ञातमपि ज्ञातं स्यादिति पुत्र: 
शझ़ते---कथमिति। हे भगवः कर्थ नु खड़॒ स॒भवति इत्यथः | कार्यस्य 
कारणान्यत्वं नास्ति इत्याह---यथेति । पिण्ड:-स्वरूपमू, तेन विज्ञातेन इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उसके समुच्चयके लिए है। “सत्यपि” इल्यादिसे “व” कारके अर्थका विवरण करते हैं। 
“अपि!' शब्दसे हेयत्ववचन है ही नहीं ऐसा सूचित किया है। वेदोंका अध्ययन करके 
आये हुए स्तब्ध-अविनीत पुत्र श्वेतकेतुसे आरुणि पिताने कंहा--हे पुत्र जिसके श्रवण, 
मनन और विज्ञानसे अन्य वस्तुओंका श्रवण, मनन और विज्ञान हो जाता है, केवल उपदेशसे 
लभ्य उस सत--आत्माके सबनन्‍्धमें क्‍या तुमने गुरुसे प्रन्‍न किया था? उत--अपि। “आदिश्यते 
इत्यादेश:” अथांत्‌ जिसका केवल शात्त्र या आचायेके उपदेशसे शान हो। “कथम” 
इत्यादिसे पुत्र शद्ढा करता है कक दूसरी वस्तुके ज्ञानसे दूसरी अज्ञात बस्तुका किस प्रकार 
ज्ञान हो सकता हैं। पिताकी ऐसी अद्भुत वाणी सुनकर पुत्र कहता है कि दे भगवन्‌ 
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भाष्य 


एवं सोम्य स आदेशो भवति' ( छा० ६।१।६ ) इति वाक्योपक्रमे 


भाष्यका अनुवाद 


जिस प्रकार मिद्टीके खरूपके विज्ञानस मिट्टीके सब विकारोंका विज्ञान 
हो जाता है, नाम, रूप विकार वाणीके आलम्बनसे ही है, वस्तुतः मृत्तिका 
ही सत्य है ) 'एवं सोम्य०? ( हे प्रियदशोन ! इस प्रकार वह आदेश होता है ) 


रत्रग्मभा 
शेष: । तत्र युक्तिमाह-वाचेति । वाचा वागिन्द्रियेण आरभ्यते इति विकारों 
वाचारम्भणस््‌ । ननु वाचा नाम एवं आरभ्यते, न घटादिः इत्याशडक्य नाममात्रमेव 
विकार इत्याह---नामधेयमिति । 

“नामधेयं विकारोडर्य वाचा केवलमुच्यते । 
वस्तुतः कारणादू भिन्नो नास्ति तस्मान्मपैव सः ॥” 
हति भावः । विकारमिथ्यात्वे तदभिन्नकारणस्य अपि मिथ्यात्वम्‌ इति न इत्याह- 
मृत्तिकति। कारण कार्याद्‌ भिन्नसत्ताकम्‌, न काये कारणादू भिन्नमू, अतः 
कारणातिरिक्तस्य कार्यस्वरूपस्य अभावात्‌ कारणज्ञानेन तज्ज्ञानं भवतीति स्थिते 
दाष्टीन्तिकमाह---एवमिति । मद्व॒द्‌ ब्रक्नेव सत्यं वियदादिविकारों सृषेति ब्क्म- 
ज्ञाने सति ज्ञेयं किश्वित्‌ न अवशिष्यते इत्यथः। यद्यपि प्रधाने ज्ञाते तत्तादात्यात्‌ 
रलग्रभाका अनुवाद 

यह आदेश किस प्रकारका है ? “यथा” इत्यादिसे पिता कहता ह कि काय॑ कारणसे पथक्‌ 
नहीं हे । “मृत्पिण्डेन' के बाद 'विज्ञातेन! इसका अध्याद्वार करना चाहिए । उसमें युक्ति कहते 
हैं--वाचा” इत्यादिसे । वागिन्द्रियसे आरम्भ किया जाता है, इस कारण विकार वाचारम्भण 
है। वागिन्द्रियसे केवल नामका ही आरम्भ होता है, घटादिका तो आरम्भ नहीं होता ऐसी 
शड्डला करके केवल नाम ही विकार है ऐसा कहते हें--“नामधेयम्‌” पदसे । “नामधेय॑ 
विकारोधयं ०” ( नाम मात्र विकार है, केवल वाणीसे कह्दा जाता है, वस्तुतः कारणसे भिन्न 
नहीं दे, इससे वह असत्य है ) यहाँपर शझ्ढा होती है कि यदि विकार मिथ्या होता, तो उससे 
अभिन्न कारण भी मिथ्या ही ठद्दरता। नहीं, यह कथन ठीक नहीं है ऐसा कहते हैं-- 
“मृस्तिका” इत्यादिसे। कारण कायेसे भिन्नसत्ताक हे--कार्यसे कारण भिन्न है, परन्तु 
कार्य कारणसे भिन्न नहीं है, अतः कारणस अतिरिक्त कार्यस्वरूपका अभाव होनेस कारणके 
ज्ञानसे कायेका ज्ञान होता है, ऐसा निश्चय होनेपर दाष्शन्तिक कहते हैं--“एवं” इत्यादिसे । 
तात्पय यह हैं कि झत्तिकाके समान ब्रह्म ही सत्य वस्तु है, आकाश आदि विकार भिथ्या 
हैं, अतः क्रद्मका ज्ञान होनेपर कुछ भा शय अवशिष्ट नहीं रहता। यद्यपि प्रधानका शान 
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भाष्य 


श्रवणात्‌। न च सच्छब्दवाच्ये प्रधाने भोग्यव्गंकारणे हेयत्वेना5हेयत्वेन 
वा विज्ञाते भोकतवर्गो विज्ञातो भवति, अग्रधानविका रत्वाद्भोक्तृवगेस्य । 
तस्मान्न प्रधान सच्छब्दवाच्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

कुतश्व न प्रधान सच्छब्दवाच्यम्‌- 

भाष्यका अनुवाद 

यदि प्रधान सच्छब्दवाच्य हो तो उस भोग्यवंगेके कारणका हेय अथवा अह्ेय 
रूपसे ज्ञान होनेपर मी भोक्तृवंगेका ज्ञान नहीं हो सकता, क्योंकि भोक्‍्तृवगे 
प्रधानका विकार नहीं हे, इस कारण प्रधान सत शब्दका अर्थ नहीं है॥ ८ ॥ 

और किस कारणसे प्रधान सत्‌ शब्दका अर्थ नहीं है ? 
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रत्नमभा 


विकाराणां ज्ञानं भवति तथापि न पुरुषाणाम्‌ , तेषां प्रधानविकारत्वाभावाद इत्याह- 
न चेति। अस्माकं जीवानां सद्रूपत्वात्‌ तज्ज्ञाने ज्ञाममिति भावः ॥ ८ ॥ 
कुतथ्रेति । पुनरपि कस्मात्‌ हेतोः इत्यथः । 
रलप्रभाका अनुवाद 


होनेषर विकारोंके तत्स्वरूप प्रधानसे अभिन्न होनेके कारण उनका ज्ञान होता है, परन्तु 
पुरुषोंका--आत्माओका ज्ञान नहीं होता, क्योंकि वे प्रधानके विकार नहीं हैं ऐसा कहते हैं-- 
“न च” इत्यादिसि। आशय यह है कि वेदान्त मतमे जीव सदरूप हे इससे सत्‌ू--आत्माका 
ज्ञान होनेपर जीवोका ज्ञान हो ही जाता है ॥८॥ 


“कुतश्र”” अथोत्‌ और किस हेतुसे प्रधान सत्‌ शब्दका अथे नहीं है 





( १) सब भोग्य पदार्थ। उनका कारण मांख्यमतानुसार श्रधान दे । 
( ३ ) भोगनेवाले जीव । 
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सवाप्ययात्‌ ॥ ९ ॥। 


पदार्थोक्ति---स्वाप्ययात्‌ू--सुषुप्तिकोिले जीवस्यस्वस्मिनू. अधिष्ठाने 
लयश्रवणात्‌ [ चेतनमेव सच्छब्दवाच्यम्‌ , न प्रधानम्‌ ]। 

भाषाथे--श्रुति कहती है कि सुषुपछ्तिसमयम जीव अपने अधिष्ठानमें लीन 
होता है, इस कारण चेतन ही सच्छब्दवाच्य है, प्रधान नहीं है ( चेतन जीव 
अचेतन प्रधानमें लीन नहीं हो सकता )। 


आर आल आ >7 आए ला 4 
भाष्य 


तदेव सच्छब्दवाच्य॑ कारण प्रकृत्य भ्रूयते-यत्रेतत्पुरुपः खपिति नाम 
सता सोम्य तदा संपत्नो भवति खमपीतो भवति तसस्‍्मादेन खपिती- 
त्याचक्षते सवं ह्पीतों भवति' ( छा० ६।८।१ ) इति, एपा श्रुतिः खपिती- 
भाष्यका अनुवाद 
उसी सत्‌ शब्दवाच्य प्रस्तुत कारणके ग्रकरणमें यह श्रुति हें--“यत्रैतत्पुरुष: 
स्वपिति०?” ( जब सुघुप्तिमें पुरुषका 'स्वपिति”ः ऐसा नाम होता है, तब 
हे सोम्य | वह सतके साथ एक होता है, अपनेमें लीन होता है, इसलिए 
उसको 'स्वपिति” ऐसा कहते हैं, क्‍योंकि वह अपनेमें लीन होता हे ) 
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रत्नमभा 


सुषुप्तो जीवस्य सदात्मनि--स्वस्मिन्‌ अप्ययश्रवणात्‌ सत्‌ चेतनमेव इति 
सृत्रयोजना । एतत्‌ स्वपन यथा स्यात्‌ तथा यत्र सुषुप्ती स्वपिति इति नाम भवति, 
तदा पुरुष: सता सम्पन्न एकीभवति।। सदेक्येडपि नामग्रवृत्तिः कथम्‌ ? तन्र आह-- 
स्वमिति। तत्र लोकप्रसिद्धिमाह-तस्मादिति। हि यस्मात्‌ स्वं सदात्मानम्‌ अपीतो 
भवति तसस्‍्मात्‌ इत्यथेः। श्रुतेः तात्पयेमाह-एपेत्यादिना | कथमेतावता प्रधाननिरास 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
श्रुति कहती है कि सुधुप्तिमें जीवका अपनेंमें अथोत्‌ सदात्मामें लय होता है, इससे सत्‌ 
चेतन ही है, इस प्रकार सूत्रकी योजना करनी चाहिए । सुषुप्तिमें जब पुरुषका 'स्वपिति' 
नाम होता है, तब पुरुष सतके साथ एक हो जाता है। सत्‌के साथ एक होनेपर भी 
'त्वपिति! नामकी प्रश्नति किस प्रकार होती है, इस पर कहते है--..'स्वम्‌” इत्यादि । इसमें 
लोकभ्रसिद्धि कहते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे। अथात्‌ जिस कारण अपनेमें--सदात्मामें 
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भाष्य 
त्येतत्पुरुषस्य लोकप्रसिद्ध नाम निर्वक्ति। स्वश्ब्देनेहा55त्मोच्यते, यः 
प्रकृत। सच्छब्दवाच्यस्तमपीतो भवत्यपिगतों भवतीत्यर्थ:। अपिषूर्व- 
स्पेतेलेयार्थत्व॑ प्रसिद्धम, प्रभवाष्यया वित्युत्पत्तिग्र॒लयययोः प्रयोगदशनात्‌ मन९- 
प्रचारोपाधिविशेषसंबन्धादिन्द्रियाथोन गृहस्तद्विशेषापन्नो जीवो जागरति | 
तद्वासनाविशिष्टः स्वप्नान्‌ पशयन्‌ मनःशब्दवाच्यो भवति । स उपाधि- 
भाष्यका अनुवाद 
यह श्रुति पुरुषके 'खपिति” इस लोकप्रसिद्ध नामका निर्वचन करती है। “स्व! 
शब्दसे यहाँ आत्मा कहा गया है। जो प्रकृत और सत्‌ शब्दका अर्थ है, उसमें 
जीव अपीत होता है अथोत्‌ लीन होता है । “अपि!” पूर्वक 'इण्‌? घातुका अथे- 
लय प्रसिद्ध है, क्‍योंकि 'प्रभवाप्ययो” ( उत्पत्ति और प्रछय ) ऐसे प्रयोग देखने में 
आते हैं। मनके प्रचार--इन्द्रियों द्वारा बुद्धाका परिणामरूप उपाधिविशेषके 
संबन्धसे विषयोंको ग्रहण करता हुआ तहिशेष ( स्थूल देहके साथ ऐक्यकी 
आ्रान्ति ) को प्राप्त हुआ जीव जागता है ( ऐसा व्यवहार होता है )। उसकी 
वासनाओंसे युक्त होकर--जाग्रदवस्थाओंमें अनुभूत विषयोंकी वासनासे युक्त 
मनसहित होकर--स्प्न देखता हुआ 'मनः? शब्दसे बाच्य होता है। दोनों उपा- 
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रतप्रभा 
इत्यत आह--स्वशब्देनेति। एतेर्धातोः गत्यर्थस्य अपिपूर्वस्य ल्यार्थत्वेडपि कर्थ 
नित्यस्य जीवस्य रूय इति आशडक्य उपाधिलयात्‌ इति वक्‍तु जाग्रत्स्वप्नयो: उपाधि- 
माह--मन इति । ऐन्द्रियकमनोबृत्तय उपाधयः, तेः घटादिस्थूछार्थविशेषाणाम्‌ 
आत्मना संबन्धात्‌ आत्मा तानिर्द्रियार्थान्‌ पश्यन्‌ स्थूलविशेषेण देहेन ऐक्यआन्तिम्‌ 
आपन्नो विश्वसंज्ञो जागर्ति, जाग्रद्वासनाश्रयमनोविशिष्टः सन्‌ तैजससंज्ञः स्वप्ने 


रतनप्रभाका अनुवाद 
लय होता है, उसी कारण | श्रुतिका तात्पये कहते हैं--“एषा” इत्यादिसे। इतनेसे ही 
प्रधानका निराकरण किस प्रकार होता है, इसपर कहते हैं--“'स्वशब्देन” इत्यादिसे । 
यद्यपि “अपि? पूवेक गत्यर्थ 'इण? घातु लयाथंक है, तो भी नित्य जीवका लय किस श्रकार हो 
सकता है, ऐसी आशइझा करके, उपाधिके लूयसे जीवका लय होता दे यह कह्दनेके लिए 
जाग्रतू ओर स्वप्नकी उपाधियों कहते हं--'“मनः” इत्यादिसे । इन्द्रियोंस होनेवाली मनकी 
बृत्तियां बुद्धिपरिणाम उपाधियाँ है, उन उपाधियोंके द्वारा जीवका घटादि स्थूछ पदार्थके 
साथ संबन्ध होता है ओर नेत्रादि इन्द्रियोंसे इन्द्रियोंके अ्थो-रूप, रस आदिका अनुभव करता 
हुआ जीव स्थूल देहके साथ एकताकी आन्ति होनेसे विश्वसंज़्क होकर जागता है ऐसा 
व्यवहार द्वोता है। जांग्रदवस्थाकी वासनाओंके आश्रय मनसे संयुक्त होकर जीव तैजस 
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भाष्य 
इयोपरमे सुषुप्तावस्थायामृपाधिकृतविशेषाभावात्‌ स्वात्मनि प्रलीन इवेति 
'स्वं ह्यपीतो भवति' इत्युच्यते । यथा हृदयशब्दनिर्वच्न श्रुत्या दर्शितम्‌- 
'स वा एप आत्मा हृदि तस्येतदेव निरुक्ते हधयमिति, तसाद्धृदयम्‌' 
( छा० ८।३।३ ) इति, यथा वाड्शनायोदन्याशब्दश्रशृत्तिमूलं दशेयति 
श्रुतिः--आप एवं तदशित नयन्ते तेज एवं तत्पीत नयते' (छा० ६॥८।२,५) 
भाष्यका अनुवाद 
घियोंका जब विराम हो जाता है, तब सुषुप्ति अवस्थामें उपाधिजन्य विशेषके 
अभावसे खात्मामें निलीन-सा होता है, अतः आत्मामें लीन होता है, ऐसा 
व्यवद्दार होता है । जैसे हृदय” शब्दका निर्वचन श्रुति दिखलाती है--“स वा 
एप आत्मा०? ( वह यद्द आत्मा हृदयमें हे, यही उस हृदयशब्दका निर्वचन 
है, 'हदि! हृदयमें (अयम! यह आत्मा वर्तमान है, इससे हृदय कहलाता है ) 
और जेसे “अशनाया' ओर “उदन्या” दब्दोंका निर्वचन श्रुति दिखलाती 
है-- आप एव०”? तेज एब०? ( जल पुरुषसे भुक्त अन्नकों द्रवीभूत करके 
रसादिरिपमें परिणत करता है, तेज ही उस जलको शोषण करके रक्त और 
प्राण रूपमें लाता है ) उसी प्रकार अपनेमें अथोत्‌ सतझब्दवाच्य आत्मामें 
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रतअभा. 
विचित्रवासनासहक्ृतमायापरिणामान्‌ पश्यन्‌ “सोम्य तन्मनः” इति श्रतिस्थ- 
मनःशब्दवाच्यो भवति, स आत्मा स्थूल्सूक्ष्मोपाधिद्योपरमे “अहं नरः कर्ता?” इति 
विशेषाभिमानाभावात्‌ लीन इति उपचयते इत्यथे:। ननु खपिति इति नामनिरुक्ते: 
अर्थवादत्वात्‌ न यथाथेता इत्यत आह--यथेति । तस्य हृदयशब्दस्यथ एतत्‌ 
निर्वेचनम्‌ । तदशितम्‌ अन्न द्रवीकृत्य नयन्ते जरयन्तीति आप एवं अशनायापदार्थ:, 
रत्रप्रभाका अनुवाद. 
संज्ञक दोता है ओर स्वप्नमें विचित्र वासनाओंके साथ मायाके परिणामोंको देखता हुआ बह 
'सोम्य तन्‍्मनः” ( सोम्य ! वह मन्‌ हे ) इस श्रुतिमें कहें गये मनःशब्दसे वाच्य द्वोता है । 
स्‍थूल ओर सूक्ष्म दोनों उपाधियोंके न रहनसे "में नर हूँ कता हूँ” ऐसे विशष अभिमानके 
अभावसे वही जीव गोणीशत्तिसे लन कद्दा जाता है। यह्दों पर शड्ढा होती है कि 'स्वपिति' 
इस नामका निवेचन अथवादरूप होनेसे, यथार्थ नद्दीं है, इसके उत्तरमें कहते हैं--“यथा”” 
इत्यादिसे । जैसे हृदयशब्दका हृदि अयम्‌” यह निर्वेचन यथार्थ है और जैसे “तदशित- 
मस्त ०? ( यद जल पुरुषसे भुक्त अन्नको गाला कर पाक करता है, इससे अशनाया कहलाता है, 





( १ ) उपाधिसे उत्पन्न किया हुआ विशेष--गन्तृत्व, इष्टत्व अदि अभिमान । 
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हति च, एवं स्वमात्मान सच्छब्दवाच्यमपीतों भवति इतीममथे स्वपिति- 
नामनिर्वचनेन दशयति । न च चेतन आत्मा चेतन प्रधान स्वरूप- 
त्वेन प्रतिपद्येत ॥ यदि पुनः प्रधानमेवा55त्मीयत्वात्‌ स्वशब्देनेवोच्येत, 
एवमपि चेतनो 5चेतनमप्येतीति विरुद्धमापच्चेत | श्रुत्यन्तरं च-- 
प्राज्ञेनात्मना संपरिष्वक्तो न बाह्य किश्वन वेद नान्तरम्‌' (बृ० ४।३।२१ ) 
इति सुपुप्तावस्थायां चेतनेउप्ययं दशेयति। अतो यसिदन्नप्ययः सर्वेषां 
चेतनानां तचेतर्न सच्छब्दवाच्यं जगतः कारण न प्रधानम्‌ ॥९ 
कुतश्र न प्रधानं जगतः कारणम्‌--- 
भाष्यका अनुवाद. 
लीन होता है इस अर्थको श्रुति 'खपिति” शब्दके निर्वचनसे दिखलाती है। 
और चेतन आत्मा अचेतन प्रधानको अभेदसे प्राप्त नहीं हो सकता। यदि 
आत्मसंबन्धी होनेके कारण प्रधान ही आत्मशब्दसे कहा जाय, तो भी चेतन 
अचेतनमें लीन होता है यह कथन विरुद्ध ही होगा। “प्राज्ञेनात्मना०” ( प्राज्ञ 
आत्माके साथ ऐक्यको प्राप्त हुआ जीव न किसी बाहरी वस्तुको जानता और 
न फिसी भीतरी वस्तुको जानता है ) यह दूसरी श्रुति सुषुप्ति अवस्थामें चेतनमें 
जीबका लय दिखलाती है। इस कारण जिसमें सब चेतनोंका लय होता है, वही 
चेतन सत्‌ शब्दवाच्य एवं जगत॒का कारण है, प्रधान नहीं है ॥ ९॥ 
और किस कारणसे प्रधान जगत्‌का कारण नहीं है-- 
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रत्नग्रभा: 
तत्पीतम्‌ उदक॑ नयते शोषयति इति तेज एवं उदन्यम्‌ । अन्न दीधेरछान्दसः, 
एवम्‌ इृदमू अपि निर्वचनं यथार्थम्‌ इत्याह---एवमिति | इदं च प्रधानपक्षे 
न युक्तम्‌ इत्याह---न चेति । खशब्दस्य आत्मनीव आत्मीयेडपि शक्तिरस्ति 
इति आशइक्‍्य आह-यदीति । प्राज्ञेन बिम्बचेतन्येन ईश्वरेण सम्परिष्वज्नो भेद- 
अमाभावेन अभेद इत्यथेंः ॥ ९ ॥ 
रत्वग्रभाका अनुवाद, 

उस पिये हुए जलको तेज सुखा डालता है, इससे तेज उदन्य कहलाता है ), भृतिमें 
“उदन्या” पदमें आकार छान्दस है, इत्यादि निवचन यथाथ हैं, उसी प्रकार इस 
“स्वपिति'का निवेचन भी यथार्थ है, ऐसा कहते हें--“एवं” इत्यादिसे । यह प्रधान पक्षमें 
युक्त नहीं है ऐसा कहते हैं--“न च” इत्यादिसे। स्व” शब्दकी शाक्ति जैसे आत्मा 
( अपने ) में दे, वैसे ही आत्मीय ( अपना संबन्धी ) में भी है ऐसी आशइ्छा करके कद्दते 


हैं->“यदि” इत्यादिसे। 'प्रशिन”--बिम्बचैतन्य इंश्वरके साथ । '"संपरिष्वज्न: भद अ्रमके 
अभावसे अभेदको प्राप्त यह. शुत्यथ दे ॥९॥ 


२३६६ ब्रद्म॑सत्र [ अ० ( पा० ९ 


क््ख्क्त््क्व्ल्च्ल््कम्क्न्ल्ब्ट्य्क्ल्त््श्ल्ख्ल्ल्ल्ख्ल्ल्ल्ख्ल्व्स्व्स्ल्ल्ख्स्ल््ल्च्््च्च्च्चि्ल्डााअंटडइधंटइएइडंए 
गांतिसामान्यात्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थोक्ति--गतिसामान्यात्‌---][ तक्तद्वेदान्तजन्यानामवगतीनाम्‌_] चेतन- 
कारणविषयकत्वेन साम्यात्‌ [ न अचेतन प्रधानं जगतः कारणम्‌ ]। 

भाषाथ---सभी वेदान्तसे जन्य ज्ञानमें समानता है, क्‍योंकि सब वेदान्तोंसे 
चेतनही जगतृका कारण है ऐसा समान ज्ञान उत्पन्न होता है, अतः अचेतन प्रधान 
जगत्‌का कारण नहीं हे । 





भाष्य 
यदि ता्किकसमय इव वेदान्तेष्वपि भिन्ना कारणावगतिरभविष्यत्‌ 
कचिच्चेतनं ब्रह्म जगतः कारण क्चिदचेतनं प्रधान कचिदन्यदेवेति, ततः 
कदाचित्‌ प्रधानकारणवादालुरोधेनाउपीक्षत्यादिश्रवणमकल्पयिष्यत्‌ , नत्वे- 
तदस्ति, समानेव द्वि सर्वेषु वेदान्तेष॒ चेतनकारणावगतिः। “यथाम्रे- 
भाष्यका अनुवाद 
तार्किक-सि द्वान्तोंके समान यदि वेदान्तमें भी भिन्न भिन्न कारणोंका 
ज्ञान होता अथोतू कहीं चेतन त्रह्म, कहीं अचेतन प्रधान और कहीं दूसरा 
ही जगत्‌का कारण होता, तो कदाचित्‌ प्रधानकारणबादके अनुरोधसे 
प्रधानके विषयमें “ईक्षति” आदि श्रुतियोंकी गोणताकी कल्पना की जा सकती, 
परन्तु ऐसा है नहीं; क्योंकि सब वेदान्तोंमें चेतन ही कारण है यह ज्ञान 
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समान ही है। “यथाग्नेज्वेछत:०” ( जैसे जलती हुई आगमेंसे चिनगारियां 
रत्नग्रभा 
तक्तद्वेदान्तजन्यानाम्‌ अवगतीनां चेतनकारणविषयकत्वेन सामान्यात्‌ न 
अचेतन॑ जगतः कारणमिति सूत्राथे व्यतिरेकमुखेन आह-यदि तार्किके- 
त्यादिना। अन्यत्‌ परमाण्वादिकव। न स्वेतदिति। अवशगतिवैषम्यम्‌ 
इत्यर्थः । विप्रतिष्ठेरनू--विविधं नानादिशः प्रति गच्छेयुः। प्राणाः-चश्षुरादयों 
र्रप्रभाका अनुवाद 
सभी वेदान्तोंसे जन्य ज्ञानमें समानता है, कयोंके सब वेदान्तोंस चेतन ही जगतका 
कारण है ऐसा समान शान उत्पन्न होता है, इसलिए अचेतन श्रधान जगतका कारण नहीं 
है इस प्रकार व्यतिरेकसे सून्नाथ कहते हैं--“यदि तार्किक” इत्यादिसे। “दूसरा ही'--- 
परमाणु आदिं। “न ल्वेतत्‌”--अवग॒तिकी विषमता। “विप्रतिष्ठरन/--अनेक प्रकारसे 
भिन्न-मिन्न दिशाओंमें जाते हैं। 'प्राण:--चक्ष आदि। सुघुप्तिमें जिस जिस गोलकमेंसे 





'बन्‍कन, 
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भाष्य 
ज्वेलतः सवा दिशो विस्फुलिड्रा विश्नतिष्टेक्रेवमेवेतस्मादात्मनः सर्वे 
प्राणा यथायतन विश्वतिष्ठन्ते प्राणेम्यों देवा देवेभ्यो ठोकाः ( कौ०३।३ ) 
हति, तस्माद्वा एतस्मादात्मनम आकाशः संभूतः (ते० २१ ) 
इति “आत्मत एवेद सर्वम ( छा० ७।२६।१ ) इति “आत्मन एप प्राणो 
जायते' ( प्र० ३।३ ) इति चा55त्मनः कारणत्वं दर्शयन्ति सर्वे वेदान्ताः । 
आत्मशब्दश चेतनवचन इत्यवोचाम । महच्र प्रामाण्यकारणमेतदद्वेदान्त- 
वाक्यानां चेतनकारणत्वे समानगतित्व॑ चक्षुरादीनामिव रूपादिषु । 
अतो गतिसामान्यात्‌ सर्वज्ञ ब्रद्म जगतः कारणम्‌ ॥ १० ॥ 
कुतश्र सर्वज्ञ ब्रन्ष जगतः कारणमू-- 
भाष्यका अनुवाद 
सब दिद्ञाओंमें फेलती हैं, उसी प्रकार उस आत्मामेंसे सब प्राण यथास्थान 
फैलते हैं, प्राणोस देव और देवोंसे छोक ), तस्माद्ा” ( उस इस आशत्मासे 
आकाश उत्पन्न हुआ ), आत्मत०? ( आत्मासे यह सब प्रपन्ल होता है ) इस 
प्रकार सब वेदान्त “आत्मा कारण है? यह दिखलाते हैं । आत्मशब्द चेतनवाचक 
है यह हम कह चुके हैं। जैसे नेत्र आदिसे रूप आदिकी अवगति समान है, 
वैसे ही चेतन कारण है ऐसी वेदान्तवाक्योंसे अवगति समान है, यह महान 
प्रामाण्यका कारण है। इस कारण--वेदान्तवाक्योंसे अबगति समान होनेके 
कारण--सर्वज्ञ ब्रह्म जगत॒का कारण है॥ १०॥ 
ओर किस कारणसे सर्वज्ञ ब्रह्म जगत॒का कारण है-- 
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रत्वमभा 
यथागोलक प्रादुर्भवन्ति, प्राणेभ्योइनन्तरम्‌ देवाः सूर्यादयः तदनुआहकाः, 
तदनन्तरं लोक्यन्ते इति लोकाः विषया हृत्यर्थ:। ननु वेदान्तानां खतः 
प्रामाण्येन प्रत्येके खाथनिश्चवायकत्वसम्भवात्‌ कि गतिसामान्येन इत्याह-- 
महच्चेति । एकरूपावगतिहेतुत्व॑ वेदान्तानां प्रामाण्यसंशयनिवृत्तिहेतु: इत्यत्र 
रतनप्रभाका अनुवाद 
निकलकर जो जो इन्द्रियाँ हृदयमें स्थित आत्मामें लीन होती हैं, वे इन्द्रियोँ जाप्रदवस्थाके 
आरम्भमें आत्मासे निकलकर उस-उस गोलकमें प्रकट द्वोती हैं । प्राणोंसे अथोत्‌ इन्द्रियोंसे पाछि 
उनके उपकारक आदित्य आदि देवता अभिव्यक्त--प्रकट होते हे ओर इसके बाद 
विषय अभिव्यक्त होते हैं। ल्ेक'--विषय। वेदान्त स्वरूपसे ही प्रमाणभूत हैं, 
इससे - उनमें प्रत्येक “वाक्य स्वार्थनिश्रायक है, ऐसा संभव है, तो उनके प्रामाण्यकों “गति 
सामान्यात्‌” इस सूत्रसे दिखानेका क्‍या प्रयोजन हैं ! इस शक्कापर कद्दते हैं--“मह्च” 
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शुतताच्व ॥ ११॥ 


पदच्छेद--अ्तत्वात्‌, च । 
पदार्थोक्ति--श्र॒तत्वात्‌--'स कारणं करणाघिपाषिपो” हत्यादिश्रती जग- 
त्कारणस्य सर्वज्ञत्वश्रवणात्‌ [ ब्रह्लेव जगत्कारणम्‌, न अचेतनम्‌ ]। 
भाषाथ--स कारणम/ इत्यादि श्रुतिमं जगत॒का कारण सर्वज्ञ कहा गया है, 
अतः ब्रह्म ही जगत्‌का कारण है, अचेतन प्रधान जगत्कारण नहीं है । 
फैननप्पककीबा-.ै-+>दु २००८० ट०--- पक 
भाष्य- 
खशब्देनेव च सर्वज्ञ ई$वरो जगतः कारणमिति श्रयते श्वेताइवत- 
राणां मन्त्रोपनिषदि सर्वज्ञमीरवरं प्रकृत्य 'स कारण करणाधिपाधिपों न 
भाष्यका अनुवाद 
ईश्वर सब जगत्‌का कारण है ऐसा स्वशब्दसे ही श्रति प्रतिपादन करती है । 
इवेताश्वतरोंके मंत्रोपनिषदू्मं सर्वज्ञ ईश्वरको प्रस्तुत करके 'स कारण०” ( वह 
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रलप्रभा 

हृष्टान्तमाह-चक्षुरिति | यथा सर्वेषां चक्षुपामेकरूपावगतिहेतुत्व॑ अवणानां 

शब्दावगतिहेतुत्व॑ प्राणादीनां गन्धादिषु, एवं ब्रह्मणि वेदान्तानां गतिसामान्यं 
प्रामाण्यदाद्य हेतु: इत्यथ: ॥ १० ॥ 

एवम्‌ रैक्षत्यादिलिज्ञे: अचेतने वेदाम्तानां समन्वय निरस्य चेतनवाचक- 

शब्देनाउपि निरस्यति--श्रतत्वाच्चेति। सूत्र व्याचष्ट-स्वशब्देनेति | खस्य 


रलग्रभाका अनुवाद. 


इत्यादि । वेदान्तेंसि समान ज्ञान उत्पन्न होनेके कारण प्रामाण्य संशयकी निश्ृत्ति होती है 
इस विषयमें दृष्टन्त कहते हें--“चक्षुः” श्त्यादिसे। जैसे प्राणिमात्रका नेत्र रूपका ही 
ग्रहण कराता है, किसीका भी नेत्र रस आदिका भ्रहण नहीं कराता, भ्रोत्र शब्दका प्रहण 
कराता है, प्राण आदि गन्ध आदिकी अवगतिके द्वेतु हैं, इसी प्रकार वेदान्तोंसे ब्रह्मकी समान 
अवगति प्रामाण्यकी दृढ़तामें हेतु है ॥१०॥ 
इस प्रकार क्षति? आदि लिक्ेंसे अचेतन प्रधानमें वेद/न्तोंके समन्‍्वयका निरसन करके 
चेतनवाचक शबूदसे भी निरसन करते हैं--“श्रुतत्वाश्” से । सूत्रका व्याख्यान करते हैं--- 
“स्वशब्देन”” इत्यादिसे। अपना-चेतनका वाचक 'सवंवित्‌” शब्द है। 'शः कालकाछों० 
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( १ ) स्ववाचक शब्द>-इंदवरवाचक शब्द । 


भाष०५ सृ०१/] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसद्दित २६९ 
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भाष्य 
चास्य कश्रिज़निता न चाथिपः' ( श्वे० ६।९ ) इति | तस्मात्‌ सर्वज्ञ ब्क्ष 
जगतः कारणम्‌, नाउचेतन प्रधानमन्यद्वेति सिद्धमू ॥ ११॥ 
भाष्यका अनुवाद « 

सर्वज्ञ परमेश्वर कारण है, वह जीवॉका अधिष्ठाता है, उसका कोई उत्पादक 
अथवा अधिष्ठाता नहीं हे ) ऐसा श्रुति कहती दे । इस कारण सर्वज्ञ प़ह्म 
जगत्‌का कारण है, अचेतन प्रधान अथवा दूसरा कोई ( कारण ) नहीं हे, 
यह सिद्ध हुआ॥ ११॥ 
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रत्वग्रभा. 
चेतनस्थ वाचकः सर्वविच्छब्दः। “ज्ञः कालकालो गुणी सव्ेविद्‌ यः” 
( इवे० ६।२।१६ ) इति सर्वज्ञ परमेश्वर प्क्ृत्य स सव्वेवित्‌ कारणमिति 
श्र॒तत्वान्नाउचेतन॑ कारणमिति सूत्रार्थ । करणाधिपा जीवाः तेषामधिपः । 
अधिकरणार्थम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति । ईक्षणात्मशब्दादिक॑ परमाण्वादौ 
अपि अयुक्तमिति मत्वा आह-अन्यद्वेति ॥ ११ ॥ 


रत्वप्रभाका अनुवाद- 
( जो कालका भी काल, गुणी और सर्वज्ञ है ) ऐसे स्वेज्ञ परमेश्वरका अस्तुत करके 'स सर्वे- 
वित्‌ कारणम्‌” ( वह स्वविद इंश्वर कारण है ) इस प्रकार श्रुति प्रतिपादन करती है, अतः 
अचेतन कारण नही है, ऐसा सूत्राथ है। “करणाधिपाः'--इन्द्रियोंके अधिपति जीव, उनका 
अधिपति । अधिकरणके अथंका उपसंद्वार करते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे । परमाणुओंमें 
भी इंक्षण आत्मशब्द आदि अयुक्त हैं, ऐसा मानकर कहते हैं--““अन्यद्वा”? इत्यादिसे ॥११॥ 


ईक्षयधिकरण समाप्त ॥ ५॥ 
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[ ६ आनन्दमयाधिकरण स्तू० १२-१९ ] 
( प्रथम वर्णक ) 
सेसारी ब्रह्म वाउडइनन्दमय: संसायय भवेत्‌ । 
विकारार्थमयद्शब्दाश्रियाद्वयवोक्तितः ॥ 
अभ्यासोपक्रमादि भ्यो ब्रह्मा55नन्‍दमयो भवेत्‌ । 
प्राचुर्यार्थों मयदशच्दः प्रियाद्या:स्युरुपाधियाः ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---आनन्दमय जीव है अथवा ब्रह्म है । 
पूर्वपक्ष--विकारार्थक “मयद प्रत्ययके योगसे तथा प्रिय आदि अवयबोंके 
कथनसे आनन्दमय जीव ही है । 


सि द्वान्त---अभ्यास, उपक्रम आदि देतुआंसे आनन्दमय ब्रह्म ही है। यहाँ पर 
“'मयद प्रत्ययका प्रयोग प्राचु््यरूप अर्थमें है, और प्रिय आदि अवयव आनन्दमयके 
उपाधिरूप विशानमयके हैं | 


( द्वितीय वर्णक ) 
अन्याड्यं स्वप्रधानं वा ब्रह्मपुच्छामैति श्रुतम्‌ । 
स्थादानन्दमयस्याडयं पुच्छे<डगत्वप्रसिद्धितः ॥ 
लाड्यूलासंभवादत्र॒ पुच्छेना55घारलक्षणा । 
आनन्दमयजीवो5स्मिन्नाभितो5त: प्रधानता ॥ 


[| अधिकरणसार ] 


सन्देह--“त्रह्म पुच्छ प्रातिष्ठा' ( ते० २।५ ) इस वाक्यमें अक्त ब्रह्मका अन्यके 
अज्गञरूपसे प्रातिपादन है या प्रधानतासे । 


पूर्वपक्ष--त्रक्ष आनन्दमयका अज्ञ है, क्‍योंकि श्रुतिमें पुच्छ शब्दका प्रयोग है, 
लोकमें प्रसिद्ध है कि पूछ किसी देही की होती है | 


सिद्धान्त--अक्ष आनन्दमयकी पूँछ नहीं है, इसलिए, यहाँ पर पुच्छ शब्दका 
लक्षणासे आधार अर्थ है। आनन्दमय जीव ब्रक्षमें आश्रेत है, अत; ब्रह्म प्रधानरूपसे 
कद्दा गया है | 


अधि० ६ सू० १२] शाह्रभाष्य-रलंप्रभा-भाषालुवादसहित २७१ 
भांष्य 

जन्माद्यस यतः' दृत्यारभ्य “श्रुतत्वाश्च इत्येवमन्ते! सत्रेयोन्युदा- 
हतानि वेदान्तवाक्यानि, तेषां सर्वज्ञ: सर्वेशक्तिरीश्वरों जगतो जन्म- 
स्थितिलयकारणमित्येतस्थार्थस्य प्रतिपादकर्त्व न्यायपूर्वक प्रतिपादितम्‌ । 
शतिसामान्योपन्यासेन च सर्वे वेदान्ताअतनकारणवादिन इति व्याख्या- 
तम्‌ । अतः परख ग्रन्थस्य किमुत्थानमिति । उच्यते--द्विरूप हि ब्रह्म 

भाष्यका अनुवाद 

“जन्माग्स्य यतः” सूत्रसे लेकर “श्रुतत्वाश्च' पयेन्त सूत्रोंसे जो जो वेदान्त- 
वाक्य उद्धृत किये हैं, वे सर्वज्ञ, सर्वेजक्तिमान, ईश्वर जगत्‌के जन्म, स्थिति 
और लयका कारण है इस अथके प्रतिपादक हैं यह बात युक्तिपूवेक कही गई 
है। सब वेदान्तवाक्योंसे उत्पन्न होनेवाला ज्ञान एकरूप है यह कहकर सब 
वेदान्तवाक्य चेतनकारणवादी हैं. ऐसा व्याख्यान किया गया है, तो अब आगेके 
प्रन्थके आरम्भमें क्‍या कारण है ? ऐसा आशक्षेप होनेपर कहते हँ--नब्रह्म दो 


फिनत->०-. 
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रतग्रभा 

वृत्तानुवादेन उत्तरसूत्रसन्दर्भभ आशक्षिपति-जन्मादीति । प्रथमसूत्रस्य 
शाख्त्रोपोद्धातत्वात्‌ जन्मादिसूत्रमारभ्य इत्युक्तम्‌, सर्ववेदान्तानां कार्य ग्रधाना- 
यचेतने च समन्वयनिरासेन ब्रह्मपरत्व॑ व्याख्यातम्‌ , अतः प्रथमाध्या- 
यार्थ्य समाप्ततातू उत्तरअन्थारम्मे कि कारणम्‌ इलथे: | वेदान्तेषु 
सगुणनिग्गुणत्रह्मवाक्यानां बहुलम्‌ उपल्ब्धेः, तत्र कस्य वाक्यस्य सगुणोपा- 
सनाविधिद्वारा निगुणे समन्वयः, कस्य वा गुणविवक्षां विना साक्षादेव 
ब्रह्मणि समन्वय इत्याकाडक्षेव कारणम्‌ इत्याह-उच्यते इति | संक्षिप्प सगुण- 

रत्नग्रभाका अनुवाद 

पूर्वोक्ता अनुवाद करके उत्तरसूत्र समूहका आक्षेप--निषेध करते है--“जन्मादि ०” 
इत्यादिसे । प्रथम सूत्र शास्रका उपोद्धातरूप है, अतः “जन्मादि सूत्रका आरम्भ करके' 
ऐसा कहा है । वेदान्तमात्रका समन्वय कायेमें दे अथवा अचेतन प्रधान आदियें है, इस 
मतका खण्डन करके वेदान्तोंका समन्वय ब्रह्ममें है अथात्‌ वेदान्त-ब्रह्मपरक हैं ऐसा कहा जा चुका 
है। इस प्रकार प्रथम अध्यायका अथ समाप्त द्ोता है, अब आगेके भ्रन्थके आरम्भ करनेका 
क्या कारण है ऐसा आक्षिप करते हैं। वेदान्तोंमें सगुण और निगुण ब्रह्मके बोधक वाक्य बहुत 
उपलब्ध होते हैं । उनमें कौनसे वाक्य सगुण ब्रह्मकी उपासना द्वारा निगुण ब्ह्मके 
प्रतिपादक हैं और कौनसे वाक्य गुणकी विवक्षाके बिना--साक्षात्‌ निगुण ब्रह्मके प्रतिपादक हैं, 
यद्द जाननेकी आकांक्षा ही आगेके ग्रन्थके आरम्भमें देतुं हे, ऐसा कहते है--“उच्यते” 


२७२ प्रक्षयत्र [ अ७ १ पा० ? 





अवगम्यते, नामरूपविकारभेदोपाधिविशिष्टम्‌ , तद्धिपरीत च सर्वेपाधि- 
विवर्जितम्‌ । “यत्र हि दैतमिव भवति तद्तिर इतरं पश्यति, यत्र त्वल 
सर्वमात्मेवाभूत्तत्‌ केन के. पर्येत' ( ब्रृ० ४५।१५ ) “यत्र नान्यत्पश्यति 
नान्यच्छूणोति नान्यद्रिजानाति से भूमाउइथ यत्रान्यत्पश्य- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकारका है । (१) नाम-रूपात्मक विकार--जगतके भेद हिरण्यइमश्र॒त्वादिरूप 
उपाधिसे युक्त ओर (२) उससे विपरीत सब उपाधियोंसे रहित। 'यत्र हि 
द्वैत॑मिव ०”? (जिस अबस्थामें [अज्ञानावस्थामें ] हैत-सा होता है, उस अवस्थामें एक 
दूसरेको देखता है), “यत्र त्वस्य ०? (परन्तु जिस झ्ञानकालमें उस विद्वानके लिए सब 
जगत्‌ आत्मरूप हो जाता है, उस कालमें कौन कतो किस करणसे किस विपयको 
देखे), 'यत्र नान्यत्पश्यति०” (जिसका ज्ञान होनेपर अपनेसे अतिरिक्त कुछ नहीं 
देखता, कुछ नहीं सुनता, कुछ नहीं जानता अथोत्‌ नेत्रसे अन्य द्रष्टटय पदा्थको 
नहीं देखता, श्रोत्रसे अन्य श्रोतब्य पदार्थकों नहीं सुनता, मनसे अन्य मनन करने 


रत्नम्रभा 
निर्गुणवाक्यार्थमाह-द्विरुप॑ हीति। नामरूपात्मको विकारः सर्वे जगत, 
तद्भेदो हिरण्यरमअ्रत्वादिविशेषः इति वाक्यार्थ:। वाक्यानि उदाहरति- 
यत्र हीत्यादिना । यस्‍््यां खल़ अज्ञानावस्थायां द्वेतमिव कल्पितं भवति, तत्‌ 
तदा इतरः सन्‌ इतरं पश्यति इति दृव्योपाधिक॑ वस्तु भाति। यत्र ज्ञानकाले 
विदुष: सवे जगत्‌ आत्ममात्रम्‌ अभृत्‌ , तदा तु 'केन क॑ पह्येत्‌” इति आक्षेपात्‌ 
निरुपाधिक तत्त्वं भाति | यत्र भूप्नि निश्चितों विद्वान्‌ द्वितीय॑ किमपि न वेत्ति, 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसि । सगुण ओर निगुण ब्रह्मके प्रतिपादक बाक्योंका अर्थ संक्षेप समझते हैं-- 
“द्विरूपं हि” इत्यादिेसे। तात्पये यह है कि सब जगत्‌ नामरूपात्मक विकार है और 
द्रिण्यडमश्चु आदि उसके भेद हैं। वाक्योंकों उद्धृत करते हैं-“यत्र हि०” इत्यादिसे । 
जिस अज्ञानावस्थामें आभासरूप द्वेतकी कल्पना होता है, उस अवस्थामें एक पुरुष दूसरा 
दोकर वूसरी वस्तुको देखता है, अतः दृष्टि आदिके गोचर होनेवालो सोपाधिक वस्तु 
भासती द्वे, परन्तु जिस ज्ञानकालमें जगत्‌:मातन्र विद्वानके लिए आत्मा ही द्वो गया, 
आत्माके सिवा कुछ रहा ही नद्ीं, उस अवस्थामें किस करणसे किस विषयको कौन कती 
देखे, ऐसा अक्षिप किया है, अतः व्यवद्दारके अयोग्य उपाधिरद्तित वस्तु ही तत्व है 
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ऐसा मादूम द्वोता है। जिस मद्दान्‌ वस्तुमें स्थित विद्वान्‌ दूसरी किसी वस्तुकी नहीं जानता 





१ “निश्चित: हत्यन्न “स्थितः” इति साधु प्रतीयते । 


'पकमक 


आपषि० ६ तृ०१२] शाहुरभाष्य-रसैप्रभा-मापानुवादसहित २७३ 
भाष्य 
त्यन्यच्छुणोत्यन्यद्विजानाति तदल्पस््‌, यो वे भूमा तदमतस्‌, अथ 
यदल्पं तन्मत्य॑म! ( छा० ७२४।१ ) 'सवोणि रूपाणि विचित्य धीरः, 
नामानि कृत्वाउभिवदन्यदास्ते' ( तै० आ० ३।१२७ ) 
“निष्कर्ल निष्क्रियं शान्तं निरवध निरजनम्‌ । 
अमृतस्य परं सेहुँ दग्धेन्धनमिवानलम्‌ ।। ( ब्वे” ६।१९ ) 
भाष्यका अनुवाद 
योग्य पदाथेका मनन नहीं करता और बुद्धिसे अन्य बोद्धव्य पदाथेको नहीं 
जानता, वह भूमा हे, परन्तु जिसका ज्ञान न होने पर अपनेसे भिन्न दूसरेको 
देखता है, दूसरेको सुनता है, दूसरेको जानता है, वह अल्प है, जो भूमा है, 
वह अमृत है और जो अल्प है, वह मरणशील है ) 'सवोणि रूपाणि०” (जो 
पुरुष सब रूपोंको--देव, मनुष्य आदि शरीरोंको--उत्पन्न करके “यह देव है! 
'यह मनुष्य है इत्यादि नाम रखकर उने नामोंसे स्वयं व्यवहार करता है 
[उसको में जानता हूँ] ) “निष्कर्ल निष्क्रिय” ( अवयवरहित, क्रियारह्दित, 
परिणामशुन्य, दोषरहित, पापरहित, भोक्षके उत्कृष्ट सेतु--पुल, जिसकी सब 
रत्नप्रभा 
सो5द्वितीयो भूमा परमात्मा निर्गुण:ः। अथ निर्गुणोक्त्यनन्तरं सगुणमुच्यते, 
यत्र सगुणे स्थितो द्वितीय वेत्ति, तद॒रूपं परिच्छिन्नम्‌, यः तु भूमा तदमृतं 
नित्यम्‌। अथेति-पूर्ववद्‌ व्याख्येयम्‌ । धीरः परमात्मैव सर्वाणि रूपाणि 
विचित्य रुष्टवा नामानि च छृत्वा बुद्धयादौ प्रविश्य जीवसंजशों व्यवहरन्‌ यो 
वर्तते, स सगुणः त॑ निर्गुणत्वेन विद्वान अपि अमृतोी भवति। निर्गताः कलाः 
अंशा यस्मात्‌ तत्‌ निष्कलम, अतो निरंशत्वात्‌ निष्कियमू, अतः शान्तम्‌ 
अपरिणामि । मिरवरद्य रागादिदोषशून्यम , अज्न॑ मूलतमस्सम्बन्धो धर्मादिकं वा 
र्नप्रभाका अनुवाद 

है, वद अद्दितीय निरतिशय महत्त्वसम्पन्न परमात्मा निगुण है। निशुण ब्रह्मकोी कहकर 
सगुणकी कहते हैं। जिस सशुण पदाथमें स्थित पुरुष दूसरी वस्तुको जानता हे, वह 
परिच्छिन्न है--सातिशय है ।' जो भूमा है वह अखशृत--नित्य है। 'अथ' शब्दका 
पहलेकी तरह व्याख्यान समझना चाहिए। धीर-विद्वान्‌ परमात्मा ही सब रूपोका चिम्तन 
करके--उत्पन्न करके नाम रखकर, बुद्धि आदियें प्रवेश करके, जीव नामक होकर व्यवद्यार 
करता रद्दता है, वह सगुण ब्रह्म है, उसको निगुेणरूपसे जाननेयाला विद्वान अमृत हो जाता है । 
निष्कल--अबयवरद्दित, अतः निष्किय--क्रियारद्दित, अतः शान्त--अपरिणामी, निरव्य« 
राग आदि दोषोंसे श्न्य, अज्षन--कारणहूप अवियधाका संबन्ध अथवा धर्म, 
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२७४ ब्रंशयत्र ( अ० ९ पा० 


इयदरहकंन्नवनेताउपरंक::2078स्‍ 20३: कहा मापादकरालअपपल:20%:26:%5 क्फ(बनव/धारपफय:ाक काल 620च लक लकरलउकल सपा लटका कान २ था भरआसकउ२5०८--०८ट 2 :रतआतररपापररत्राभारप आकर मरनाकक तक करए 967 अ सफदर रकम कर पल आआाशभकाचाा# 0 काम का तर भर5रकधना लात मापा उमा तक 2 0स पाप; कप थक या ााथ-ल्‍ तप पाकर" प्फन+ ला उल्‍्र(ा॒रलान "रास र/ ताप कया 
€ जी चिट 5 25 लत ०४ 25 3 /धय६ई त+ ४ 3 ४5 ४ 5 5७.5 5 55 > 5 ौड् “5 “5 ७ /४ ४ 8. 5 ध ४ +/ ४ 65 / ७०3 जम 


भाष्य 
नेति नेति' ( बृ० २।३।६ ) 'अस्थूलमनणु' ( ब० ३।८।८ ) 'न्यून- 
मन्यत्स्थान संपूर्णमन्यत'र हति च, एवं सहख्रशो विद्याविद्याविषयमेदेन 
ब्रह्मणो द्विरूपतां दशेयन्ति वाक्यानि। तत्रा5विद्यावस्थायां ब्रक्षण उपास्यो- 
पासकादिलक्षण। सर्वों व्यवहारः। तत्र कानिचिद्‌ प्रक्षण उपासनान्य- 
भाष्यका अनुवाद 
लकड़ियां जल गई हैं उस अप्रिके समान श्ञान्त आत्माको जानना चाहिए ), 
ननेति! ( यह नहीं, यह नहीं, ऐसा ), अस्थूलमनणु०” (जो न स्थूल है, न 
सूक्ष्म है ), 'न्यूनमन्यत्‌० ( एक स्थान न्‍्यून है, अन्य स्थान सम्पूर्ण है ) 
ऐसे हजारों वाक्य विद्या और अविद्याके विषय-विभागसे ब्रह्म दो प्रकारका 
है, ऐसा दिखलाते हैं। उनमें अविद्यावस्थामें त्रह्ममें उपास्य, उपासक आबवि 
सब व्यवहार होते हैं। उपासनाओं में त््षको कई एक उपासनाओंका प्रयोजन 
रत्नप्रभा मम 
तच्छून्य॑ निरञ्ननम्‌ । किश्च, अम्ृतस्य मोक्षस्य खयमेव वाक्योत्थवृत्तिस्थत्वेन 
परम्‌ उत्कृष्ट सेतुं लौकिकुसेतुवत्‌ प्रापकम्‌, यथा दम्धेन्धनोडनलः शाम्यति 
तमिव अवियां तज्ज॑ च दवा प्रशान्तं निर्गुणम्‌ आत्मानं विद्यात्‌ इत्यर्थ: । नेति 
नेतीति। व्याख्यातमू--स्थूलदिद्वैतशून्यमू। रूपद्ये श्रुतिमाह-न्यूनमिति । 
द्वैतस्थानं न्यूनम्‌ू अलूपं सगुणरूपं निर्गुणाद्‌ अन्यत्‌ , तथा सम्पूर्ण निगुणं 
सगुणात्‌ अन्यदित्यरथ: । एकस्य हद्विरूपत्वं विरुद्धमित्वत आह-विद्येति | विद्या- 
विषयो ज्ञेय॑ निगुण्ण सत्यमू, अविद्याविषय उपास्य सगु्णं कल्पितम्‌ इति 
अविरोध:। तत्र अविद्याविषयं विवृणोति-तत्रेति। निर्गुणज्ञानाथम्‌ आरोपितप्रपश्चम्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद 
अधर्म आदि, उनसे रहित--निरशन। जैसे पुल नदीके दूसरे किनारे पर पहुँ चानेका साधन है, उसी 
प्रकार 'तत्वमासि” इत्यादि वाक्यसे उत्पन्न ब्रह्माकारब्ृत्तिमें स्वयं स्थित ब्रह्म संसारसागरके उस 
पार जनिका उपाय है। जैसे दग्धेन्धन-जिसकी लकड़ियों जल गई हैं, वह अपर शान्त द्वो जाती 
है, उसी प्रकार आत्मा भी अज्ञान ओर उसके कायेको जलाकर प्रशान्त-श्रसन्न होता है, उस आत्मा- 
को जानना चादिए । “नेति नेति” इसका विवरण पीछे किया गया दै। “अस्थूलम्‌'--स्थूल आदि 
द्वैतद्यत्य । ब्रह्म दो प्रकारका है, इसमें श्रातिको अ्रमाणरूपसे उद्धत करते हं--“न्यूनम्‌”” श्त्यादिसे। 
द्वैत न्‍्यून-अल्प, सगुण और निगुणसे भिन्न है। इसी प्रकार सम्पूर्ण-निगुण सगुणसे भिन्न है एकके 
दो रूप विरुद्ध हैं, ऐसी शड्छा करके कद्दते हैं--““विद्य” इत्यादि । विद्याका विषय शेय, निगुण एवं 
सत्य है। अविद्याका विषय उपास्य, सग्रुण एवं कल्पित है, इस प्रकार दोनोंका विषय भेद होनेसे 
विरोध नहीं है । उनमें अविद्याक विषयका विषरण करते हैं--““तत्न” इत्यादिसे । निर्गुण ब्रह्मके 
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भराष्य 
भ्युदयाथानि, कानिचित्‌ क्रममुक्त्यथानि, कानिधित्‌ कर्मसर॒द्धयथो नि । तेषां 
गुणविशेषोपाधिमेदेन भेद! । एक एवं तु परमात्मेद्वरस्तेस्तेगंणविशेषे 
विशिष्ट उपास्यो यद्यपि भवति, तथापि यथाशुणोपासनमेव फलानि 
भाष्यका अनुवाद 
अभ्युदय, कई एकका क्रममुक्ति और कई एकका कम-समद्धि है। गुण-विशेषसे 
ओर उपाधिके भेदसे उनका परस्पर भेद है । यद्यपि उन गुणोंसे विशिष्ट एक ही ईश्वर 
परमात्मा उपास्य है, तो मी जिस गुणकी उपासना करता है, उसीके अनुसार भिन्न 


का चिन्ता जन अिनयन डललकन्‍नभन. 


रलप्रभा 

आश्रित्य बोधात्‌ प्राकाले गुडजिह्विकान्यायेन तत्ततफलाथोनि उपासनानि विधीयन्ते । 
तेषां चित्तेकागदद्वारा ज्ञान मुख्य फलम्‌ इति तद्वाक्यानाम्‌ अपि महातात्पये त्ह्मणि 
इति मन्तव्यम्‌ । “नाम ब्रह्म! इत्याद्रुपास्तीनां कामचारादिः अभ्युद्यः फलम्‌ , दह- 
राग्युपास्तीनां क्रममुक्तिः, उद्बीथादिध्यानस्य कर्मसमृद्धिः फलमिति मेद:। ध्यानानां 
मानसल्वात्‌ ज्ञानान्तरब्गत्वाच्र ज्ञानकाण्डे विधानमिति भावः | ननु उपास्यत्रह्मण एक- 


त्वातू कथमुपासनानां भेदः, तत्राह-तेषामिति | गुल्निविशेषाः सत्यकामत्वादयः । 
हृदयादिरुपाधि: । अन्न स्वयमेव आशक्बय परिहरति-एक इति । परमात्मस्व- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
शानके लिए अध्यस्त प्रपश्चकों आश्रय करके श्रपश्चके बाधसे पूव गुडजिहिकान्योयसे अन्यान्य 
फलके लिए उपासनाओंका विधान किया गया है, उन उपासनाओंका भी चिक्तके ऐकाग्रथ द्वारा 
ब्रह्मशान ही मुख्य फल है, इसलिए उपासनावाक्थोंका भी महातात्पय ब्रह्ममें है, ऐसा समझना 
चाहिए। नाम ब्रह्म है' इत्यादि उपासनाओंका कामचार-यथेश्चार अर्थात्‌ अपनी इच्छासे जहाँ 
चाद्दे वहाँ जाना आदि अभ्युदय फल है। दह्दर आदि उपासनाओंका फल क्रममुक्ति है। उद्बीथ 
आदिके ध्यानका कमेसमद्धि फल है, ऐसा भेंद जानना चाहिए । ध्यान मानस है और ज्ञानका 
अन्तरज्ञ साधन है, इसलिए ज्ञानकाण्डमें उसका विधान किया गया दहै। उपास्थ ब्रह्म एक 
है तो उपासनाओंमें भेद केसे है ! इस शह्औाका निवारण करते है--“'तेषाम” इत्यादिसे । 
सत्यकामत्व आदि गुणविशेष हैं, हृदय आदि उपाधि दें। यहाँ शवर्य ही शड्ढा करके 


( १) कडवी दवा न पीनेवाले लडकेकी जीभममें ग्रुडका लेप करके उस दवाको पिलाते 
हैं, ऐसे स्थलामें यद्द न्याय प्रदत्त होता है। अथवा 'पिष निम्बं प्रंदास्थामे खड खण्डकलडडुं 
कान्‌ । पित्रैवमुक्त: पिबति तिक्तमप्यति बालकः ॥” जब लड़के कद्स्‍ ऑंषध नहीं पीते हं, तब पिता 
आदि लोभ दिखलांत हें कि दवा पाओ तो लड्डू देंगे श्त्यादि। तब लडके शर्करा आदिके लोभसे 
अति कडु॒ औषधको पी जाति हैं। इसमें दवा पीनेका फल शर्करालाभ नहीं हैं, किन्तु आरोग्य 
होना ही फल है, उसी प्रकार कर्ममें जो पुरुष प्रवृत्त नहीं होता है, उसको वेद स्वंग आदि 
अवान्तर फ्लोका छोभ दिखाकर प्रवृत्त कराता है, परन्तु उस कर्मानुष्ठानका फल मोक्ष ही है। 
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मिथन्ते। 'त॑ यथा यथोपासते तदेव भवति' हति श्रुते), यथाक्रतु- 
रस्मिलेलोके पुरुषों भवतिः तथेतः प्रेत्य भवति' ( छा० ३।१४।१ ) इति 
च। स्मृतेश-- 

“य॑ ये वापि स्मरन्‌ भाव त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 

त॑ तमेबेति कौन्तेय सदा तैद्धावभावितः ॥ ( गी० ८।६ ) इति । 
यदप्येक आत्मा सर्वभूतेषु स्थावरजद्नमेषु गृढ़', तथापि चित्तोपाधि- 


भ्राष्यका अनवाद' 
भिन्न फल होते हैं, क्योंकि 'तं तथा०” (उसकी जिस जिस रूपसे उपासना करता है, 
वही रूप प्राप्त करता है) और “यथा ऋतुरस्मिढलोके०” (पुरुष इस लोकमें जसा 
संकल्प करता है, परछोकमें जाकर वैसा ही होता है) ये श्रुतियां एवं “ये य॑ वापि 
स्मरन०” ( हे कुन्तीपुत्र ! मनुष्य जिस जिस भावका स्मरण करता हुआ अन्‍्तमें 
शरीर छोड़ता है, उस भावकी भावनावाला वह पुरुष उसी भावको प्राप्त होता 
है ) यह स्मृति ऐसा ही प्रतिपादन करती हैं। यद्यपि एक ही आत्मा स्थावर 
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रत्नत्रभा 
रूपाभेदेडपि उपाधिमेदेन उपहितोपास्यरूपमेदाद्‌ उपासनानां भेदे सति फलभेद 
इति भावः । त॑ परमात्मानं यद्द्गुणत्वेत लोका राजानमिव उपासते, तत्तदूगुण- 
वत्वमेव तेषां फर्ूं भवति। क्रतुः सह्लल्पो ध्यानम्‌। इह याहशध्यानवान्‌ 
भवति, मृस्वा ताइशोपास्यरूपो भवति | इत्यत्र एव भगवद्धाक्यमाह-स्मृतेश्चेति | 
ननु सर्वभूतेषु निरतिशयात्मन एकत्वात्‌ उपास्योपासकयों: तारतम्यश्रुतयः कर्थ 
हति आशडक्य परिहरति--यद्यप्येक इति | उक्तानामुपाधीनां शुद्धितारत- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
उसका परिद्वार करते हैं-“एक”” इत्यादिसे । तात्पये यह है कि यद्यपि परमात्माके स्वरूपकां 
भेद नहीं है, तो भी उपाधिभेदस--उपाधिसद्दित जो उपाध्य है, उसका भेंद होनेसे 
उपासनाओंमें भेद होता है और उनमें भेद दोनेसे फल्मेमें भेद द्वोता है। लोग राजाकी 
उपासनाकी तरह उस परमात्माकी जिस जिस रूपसे उपासना करते हैं, उस उस रूपको 
प्राप्त करना ही उनके लिए फल द्वोता हे। “कतुः---सड्डल्प, ध्यान। इस लोकमें पुरुष 
जिस देवताका जिस रूपसे ध्यान करता है, मरनेके बाद उसी उपास्थ देवताके स्वरूपकों 
प्राप्त होता है।इस विषयमें भगवानका वाक्य उद्धृत करते हैं--“स्मृतेश्व” इत्यादिसे । 
यद्वॉपर शझ्डा होती दूँ कि सब भूतोंमें निरतिशंय आत्मा एक द्वी है, तो उपास्थ और 
उपासकका तारतम्य-भेद दिखानेवाली श्रुतियोँ किस प्रकार संगत होती हैं, इस शंकाका 
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भाष्य 


विशेषतारतत्म्यादात्मनः कूठस्थनित्यस्येकरूपस्था5प्युत्तरोत्तरमाविष्कृतस्य 
तारतम्यमैश्वयंशक्तिविशेषेः श्रूयते-/तस्य य आत्मानमाविस्तरां वेद 
( ऐ० आ० २।३।२।१ ) हत्यत्र । स्मृतावपि- 

'यद्द्विभूतिमत्सलं श्रीमद्जितमेव वा । 

तत्तदेवा<वगच्छ त्व॑ मम्र तेजाँज्शसंभवम्‌ ॥ ( गी० १०।४१ ) 
हति। यत्र यत्र विभृत्याधतिशयः स स ईश्वर हत्युपाखतया चोचते । 

भाष्यका अनुवादू 

और जंगम सब भूतोंमें गृढूं है, तो भी चित्तरूपी उपाधिविशेषके भेदसे उत्त- 
रोत्तर प्रकट हुए कूटस्थ नित्य एकरूप आस्माका ऐस्वयेशक्तिविशेषसे भेद 
'तस्य य०”? ( उस उक्थरूप पुरुषके शरीरमें वर्तमान चिद्रप आत्माको जो 
पुरुष अतिशय जानता है--उपासना करता है ) इस श्रतिमें सुना जाता हैं। 
ओऔर यही विषय “यद्यद्विभूतिमत्‌ सत्तयं”” (जो जो ऐश्वयेशाली पदाये श्रीमत्‌ 
अथवा उत्कृष्ट हे, उसको तुम मेरे तेजके अंझसे ही उत्पन्न हुआ जानो ) 
इस स्मृतिमें भी है । जहाँ जहाँ विभूति आदिका अतिशय है, उसकी ईश्वर 
समझकर उपासना करमी चाहिए ऐसा विधान है । इसी प्रकार यहाँ ( सूत्रमें ) 
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रम्रप्रभा 

म्याद्‌ ऐश्वर्यज्ञानसुखरूपशक्तीनां_तारतम्यरूपा विशेषा भवन्ति तेः एकरूपस्य 
आत्मन उत्तरोत्तरं मनुष्यादिहिरण्यगर्भानतेषु आविर्भावतारतम्यं श्रयते । तस्य 
आत्मन आत्मानं स्वरूपं आदविस्तरां प्रकटतरं यो वेद उपास्ते सो5₹नुते तदिति 
तरप्पत्ययाद्‌ इत्यथं:। तथा च निक्ृष्टोपाषिः आत्मैवोपासकः, उत्कृष्टोपाधिः 
ईश्वर उपास्यः, इति औपाधिक तारतम्यम्‌ अविरुद्धम्‌ इति भावः । अन्नार््थ भग- 
वद्गीताम्‌ू उदाहरति-स्मृताविति । अन्न सूर्यादेपि न जीवल्वेनोपास्यता, 

रतप्रभाका अनुवाद 


समाधान करते हैं---“यथप्येक” इत्यादिसे । उक्त उपाधियोंकी शुद्धिके तारतम्यसे ऐश्वयं, 
शान और सुखरूप शक्तिके तारतम्य होते हैं, उन भेदोंसे एकरूप आत्माका मनुप्य आदिसे 
लेकर दिरिण्यगर्भ पर्यन्तमें न्यूनाधिकरूपसे आविभाव सुना जाता दे । जो आत्माके 
सविशेष रूपकी उपासना करता है, वह अतिशय प्राप्त करता है, ऐसा 'तरप्‌ प्रत्ययसे 
मालत्म होता है। इस कारण निक्ृष्ट उपाधिवाला आत्मा ही उपासक है और उत्कृष्ट 
उपाधिवाला ईइवर उपास्य है, इस प्रकार उपाधिसे हुआ तारतम्य अविरुद्ध है। उपास्य 
इंदवरका तारतम्य भगवद्गीतासे भी सिद्ध है, ऐसा कहते हैं---“स्मृतावपि” इत्यादेसे । 
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भाष्य 

एवमिहाउप्यादित्यमण्डले हिरण्मयः पुरुषः सर्धपाप्मोदयलिज्ञात्‌ पर 
एवेति वक्ष्यति। एवं आकाशस्तल्लिड्रात ( ब्र० छू० ११२२ ) 
इत्यादिषु द्रष्टव्यम्‌ । एवं सद्योमुक्तिकारणमप्यात्मन्ञानम॒पाधिविशेषद्वा रेणो- 
पदिव्यमानप्यविवक्षितोपाधिसंबन्धविशेष॑ परापरविषयत्वेन सन्दिद्यमान 
वाक्यथगतिपयाोलोचनया निर्णेतव्य भवति । यथेहेव तावत्‌ 'आनन्दमयो5- 
भ्यासात' इति । एचमेकमपि ब्रश्मापेक्षितोपाधिसंबन्ध॑ निरस्तोपाधिसंबन्ध 
चोपास्यत्वेन ज्ञेयत्वेन च वेदान्तेषृपदिब्यत इति ग्रदशशयितुं परो ग्रन्थ 
आरभ्यते । यज्य गतिसामान्यात्‌' इत्यचेतनकारणनिराकरणमुक्तम्‌ , तदपि 
४४3०७० यह ब्रक्विषयाणि व्याचक्षाणेन अह्ृविपरीतकारणनिषेधेन 
भाष्यका अनुवाद 

भी आदित्यमण्डलमें दहिरण्मय पुरुष है, वह सब पापोंके संसगंसे रहित होनेके 
कारण परसात्मा ही है ऐसा आगे कहेंगे, उसी प्रकार 'आकाझ०” इत्यादि स्थलॉमें 
समझना चाहिए। इस प्रकार सद्योमुक्तिका कारण आत्मज्ञान भी उपाधिविशेष 
द्वारा उपदिष्ट होनेसे ओर उपाधिसंबन्धविशेषकी विवक्षा न होनेसे परविषयक 
है अथवा अपरबिषयक है, ऐसा सन्देह होता है, अतः तात्पयेका पर्योलोचन 
करके उसका निर्णय करना चाहिए। जैसे कि यहीं “आनन्दमयो०” इस 
सूत्रमें किया है। इस प्रकार एक ही ब्रह्म उपाधिसंबन्धकी अपेक्षा होनेसे उपास्य 
ओर उपाधिसंबन्धरदहित होनेसे श्ेय है, ऐसा वेदान्तोंमें उपदेश किया गया है, 
यह दिखलानेके लिए अब आगेके ग्रन्थका आरम्भ किया जाता है। वेदान्त- 
वाक्योंसे ब्रह्मकमी समान अवगति होनेसे अचेतन कारणका जो निराकरण किया 
है, उसका भी अक्षविषयक दूसरे वाक्योंका व्याख्यान करनेवाले सूत्रकार ्ह्ममिन्न 
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रलत्रभा 

किन्तु इश्वरत्वेन इत्युक्ते भवति। तत्न सूत्रकार॒सम्मतिमाइ---एवमिति | उदयः 
असम्बन्ध: । एवं यस्मिन्‌ वाक्ये उपाधि: विवक्षितः तद्दाक्यमुपासनापरम्‌ इति 
वक्‍्तुमृत्तरसूत्रसन्द्भस्य आरम्म इत्युक्स्वा यत्र न विवक्षितः तद्गाक्‍्यं जेयत्रह्मपरमिति 

रत्नअभाका अनुवाद 

उसमें सूय. आदि भी जीवस्वरूपसे उपास्य नहीं हैं, किन्तु ईश्वररूपसे उपास्य हैं ऐसा 
तात्पये है। उसमें सूत्रकारकी संमाति कहते हैं---“एवम” इत्यादिसे। उदय--असंबन्ध । 
इस अकार जिस वाक्यमें उपाधि विवाक्षित है, वह वाक्य उपासनापरक है, य६ दिखानेके 


(१) तुरन्त मुक्ति । ( २ ) परतह्य जिसका विषय है। ( ३) अपरम्ष जिसका विषय है। शा 
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आनन्दमयो5भ्यासात्‌ ॥ १२ ॥ 


पदच्छेद---आनन्दमयः, अभ्यासाव | 

पदार्थोक्ति---आनन्दमयः---“अन्योइन्‍्तर आत्मा55नन्दमयः” इति श्रुतौ 
आनन्दमयः [ परमात्मैव, न जीवः, कुतः ) अभ्यासात्‌-आनन्दरब्दस्य बहु- 
अतिषु ब्रक्षण्येव प्रयोगद्शनात्‌ । 

भाषाथ--अन्यो&न्तर आत्मा5डनन्दमयः” इस श्रतिमें “आनन्दमय” दाब्दसे 
परमात्मा ही लिया गया है, जीव नहीं लिया गया है, क्योंकि अनेक श्रुतियोंमें 
ब्र्मेके लिए ही आनन्द दशब्दका प्रयोग देखा गया है। 





भाष्य 


तैत्तिरीयकेउन्लमयम्‌ , प्राणमयम््‌, मनोमयम्‌ , विज्ञानमयम्‌, चा5लुक्रम्य 

आश्ञायते-“तस्माद्वा एतस्मादिज्ञानमयात्‌ अन्योउन्तर आत्मा55नन्दमयः' 
भाष्यका अनुवाद 

कारणके निषेधसे विस्तार करेंगे । तैत्तिरीयक डपनिषद्में क्रमशाः अजन्नमय, 

प्राणमणय, मनोमय ओर विज्ञानमयकों आत्मा कहकर--तस्माह्य ”” ( उस 

विज्ञानमयसे भिन्न उससे अन्तर आत्मा आनन्दमय है) इस श्रुतिसे आनन्दमय 


शा 





नससक नाक व“ ज+नकक- 





रत्नम्रभा 
निर्णयाथमारम्म इत्याह--एवं सच्च हति। अन्नमयादिकोशा उपाधिविशेषाः । 
वाक्यगतिः तात्पयेमू । आरम्मसमर्थनमुपसंहरति---एवमेकमपीति । सिद्धवदुक्त- 
गतिसामान्यस्य साधनाथथमप्युत्तरार्म्म इद्माह--यचेति | अन्न प्रसिद्ध प्राणमनो- 
बुद्धयः हिरण्यगर्भरूपाः, बिम्बचेतन्यम्‌ ईश्वर आनन्दः, “तेषां पश्चानां विकारा 
रत्वत्रभाका अनुवाद 
लिए उत्तर भ्रन्थका आरम्भ है, ऐसा कहकर जिसमें उपाधि विवाक्षेत नहीं हैं, वह वाक्य 
शेय ब्रह्मपरक है, यह निणय करनेके लिए आरम्भ है ऐसा कहते हैं--“एवं सयः”” 
इत्यादेसे । अज्लगयय आदि कोश उपाधिबिशेष है। “वाक्यगतिः'-तात्पय । उत्तरसूत्र 
सनन्‍्दभेके आरम्भके समर्थनका उपसंद्वार करते हैं--“एबमेकमपि” इत्यादिसे । वेदान्त- 
वाक्योंका तात्पये सिद्ध अह्ममें है ऐसा पहले कहा जा चुका है, उसको सिद्ध 
करनेके लिए भी अभिम प्रन्थका आरम्भ है ऐसा कद्दते हैं--“यज्ञ” इत्यादिसे । 
अन्न प्रसिद्ध है, प्राथ, मन और बुद्धि ये तीन हिरण्यगर्भरूप हैं, बिम्बचैतन्य--ईश्वर 
३१ 
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भाष्य 


( ते० २५५ ) इति। तत्र संशयः-किमिहा55नन्दमयशब्देन परमेव बक्षो- 
च्यते यत्‌ प्रकृतम सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रक्ष| (तै० २।१ ) इति, कि वाउनश्रमया- 
दिवद्‌ ब्रह्मणो5थीन्तरमिति । किं तावत्‌ ग्राप्तम्‌, ब्रह्मणो5र्थान्तरममुरूय 
आत्मा55नन्दमयः स्यात्‌ | कस्मात्‌  अन्नमयाद्यमुख्यात्मप्रवाहपतितत्वात्‌। 
अथापि खात्‌ सवोन्तरत्वादानन्दमयो मुख्य एवा5ःत्मेति । न स्यात, 
भाष्यका अनुवाद - 

आत्मा कहा है। इसमें संशय होता है कि यहां पर आनन्दमय दशब्दसे “सत्य 
ज्ञान०? ( ब्रह्म सत्य, ज्ञान, अनन्त है ) इस प्रस्तुत परत्रद्मका ही प्रतिपादन है 
अथवा अन्नमय आदविके समान ब्रह्मसे भिन्न पदार्थका प्रतिपादन है । 

पूर्वपक्षी---आनन्दमय शब्दसे ब्रह्मसे भिन्न जीव अमुख्य आत्माका श्रति- 
पादन किया गया है; क्योंकि आनन्द्सयका उस स्थलूपर वर्णन हुआ है, जहांपर 
कि अन्नमय आदि अमुख्य आत्माका वर्णन हे। 

सि द्वान्ती-सवोन्तर होनेके कारण आनन्दमय मुख्य आत्मा ही होना चाददिए। 

रत्नग्रभा 
आध्यात्मिका देहप्राणमनोबुद्धिजीवा अजन्नमयादयः पद्चकोशा:ः” इति 
श्रतेः परमार्थः । पूर्वाधिकरणे गौणमुख्येक्षणयो: अतुल्यत्वेन संशयाभावादू 
गौणप्रायपाठो न निश्चायक इत्युक्त तहिं मयटों विकारे प्राचुयें. च 
मुख्यत्वात संशये विकारप्रायपाठादानन्द्विकारो जीव आनन्दमय इति 
निश्चयोइस्ति इति प्रत्युदाहरणसब्ञत्या पूर्वपक्षमाह--किं तावदिति । 
आनन्दमयपदस्य अमुख्याथग्रहे हेतुं च्छति--कस्मादिति । विकारप्रायपाठ- 
रलग्रभाका अनुवाद 

आनन्द दे । अज्न, प्राण, मन, बुद्धि और आनन्द इन पांचोंके विकार आध्यात्मिक देह, 
प्राण, मन, बुद्धि जीव ये पांच अन्नमय, मनोंमय, विज्ञानमय और आनन्दमय पश्चकोश 
हैं, यह भ्रुतिका तात्पयाथे है। पीछे ईइक्षत्यधिकरणमें गोण इंक्षण और मुख्य इक्षण इन 
दोनोंके तुल्य न दोनेसे संशयका उदय नहीं होता इससे गौणप्रचुर पाठ निइचायक नहीं 
है ऐसा कद्दा है, तो “आनन्दमय' में मयद्‌ श्रत्यय विकार और प्राचुय दोनों अर्थोमें 
मुख्य है, उन दोनोंके तुल्य द्ोनेसे संशय उत्पन्न द्वोता है कि यहाँपर मयद्‌ विकाराथक 
है अथवा श्राचुयाथंक है। संशय उत्पन्न दोनेपर विकारप्रकरणमें ( अन्नमय आदियें ) 
आनन्दका पाठ होनेसे निश्चय होता है कि आनन्दका विकार जाव आनन्दमय है। 
इस प्रकार प्रत्युदाहरणकी संगति दिखलाकर पूर्वपक्ष करते हैं--- 'कैं तावत 
इत्यादिसि। आनन्दमय पदके अमुख्य (गोण ) अथेके प्रदणमें कारण पूछते 


हम लक ७ पक शक मर 
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भराष्य 
प्रियाद्यययवयोगाच्छारीरत्वश्रवणाच । मुख्यश्रेदात्मा5ज्नन्दमयः स्यान 
प्रियादिसंस्पशेः स्थात्‌। इह तु 'तस्य प्रियमेव शिरः” इत्यादि श्रूयते । 
शारीरत्वं च श्रूयते--“तस्येष एवं शारीर आत्मा यग्रः पूर्वस्यां इति | तस्य 
पूरंवे्य विज्ञानमयस्थेष एवं शारीर आत्मा य एप आनन्दमय इत्यथेः । 
न च सशरीरस्य सतः श्रियाश्रियसंस्पर्शो वारयितुं शक्यः । तस्मात्‌ संसार्ये- 
वा55नन्दमय आत्मा, हत्येव॑ प्राप्त बृदमुच्यते--आनन्दमयो 5म्यासात! । 
पर एवं आत्मा55नन्दमयो भवितुमहेति | कुत+ १ अभ्यासात्‌। परस्मि- 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी---नहीं आनन्दमय मुख्य आत्मा नहीं हो सकता, क्योंकि श्रुतिने 
आत्माके प्रिय आदि अवयवों ओर शरीरके साथ सम्बन्धका प्रतिपादन किया 
हैं। आनन्दमय यदि मुख्य आत्मा होता, तो उससे प्रिय आदिका संबन्ध न 
होता। परन्तु यहाँ श्रुति 'तस्य प्रिय०” ( उसका प्रियही शिर है ) इत्यादिका 
प्रतिपादन करती है। और शारीरत्व मी “तस्यैष एब०? ( यह जो आनन्दमय 
आत्मा है, उस पूर्वका--विज्ञानमयका यही शारीर--शरीरान्तगंत है) इस श्रुतिसे 
प्रतिपादित है। उस पूर्वका अथोत्‌ विज्ञानमय आत्माका यही शारीर 
आत्मा है, यह जो आनन्दमय है ऐसा श्रुतिका अर्थ है। और सशरीर आत्मामें 
प्रिय ओर अगप्रियके संबन्धका निवारण नहीं किया जा सकता। इस कारण 
आनन्दमय संसारी--जीबव ही है। 

ऐसा पूर्वपक्ष प्राप्त होने पर उसके खण्डनके लिए “आनन्द्मयो०? 
यह सूत्र कहा जाता है। परमात्माकों ही आनन्दमय कहना उचित है, 





जी >>» रबजनकमकननना-- जे अल 


हेतुमाह-अन्नमयादीति । श्र॒त्यादिसंगतयः स्फुटा एव। पूर्वपक्षे बृत्तिकारमते 
जीवोपास्त्या प्रियादिप्राप्ति: फलम्‌, सिद्धान्ते तु ब्रह्मोपास्त्या इति भेदः । 
शझ़ते-अथापीति । परिहरति--न स्थादिति। संग्रहीत॑ विवृणोति-म्ुुख्य 
रत्नश्रभाका अनुवाद 
हैं--“कस्मात्‌” से । विकारप्रायपाठरूप देतु कहते हैं--“अन्नमयादि” इत्यादिसे। श्रुति आदि 
संगतियां स्पष्ट ही हैं। पूर्वपक्षमें अथोत्‌ इत्तिकारके मतमें जीवकी उपासनासे प्रिय आदिकी 
प्राप्ति फल है। सिद्धान्तमें ब्रह्ममी उपासनासे प्रिय आदिकी शअाप्ति फल है, दोनोमें यही 
अन्तर है। “अथापि” इत्यादिसे शर्करा करते हैं। “न स्यात्‌” इत्यादिसे शड्डाका परिहार करते 
हैं। सझुलित अथेका विवरण करते हैं--.मुख्य”” इत्यादिसे । 'झुख्य आत्मा'--परमात्मा | 
शरीरयुक्त दोनेपर भी वह ईंइवर क्‍यों न कहा जाय इस शकह्कापर कद्दते हं--न च” 
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मेष ह्यात्मन्यानन्दशब्दो बहुकृत्वो5भ्यस्यते। आनन्दमर्य भ्रस्तुत्य 'रसो 

इति तस्येव रसत्वमुक्त्वोच्यते--“रस* होवायं लब्ध्वा5ःनन्दी 
भवति' इति। 'को ह्ोवान्यात्कः प्राण्यात्‌, यदेष आकाश आमन्दो न स्यात , 
एप होवानन्दयाति' (तै० २।७) 'सैषानन्दस्य मीमांसा भवति,(तै० २।८।१) 
एतमानन्दमयमात्मानमुपसंक्रामति, आनन्द ब्रक्षणो विद्वान न बिमेति 

भाष्यका अनुवाद 

क्यों ? अभ्याससे । परमात्मामें ही आनन्दशब्द बारबार प्रयुक्त हुआ है, आनन्द- 
मयको प्रस्तुत करके 'रसो०”? इस प्रकार उसका रसत्व कहकर 'रसं होवायं०? 
( यह पुरुष रसको ही प्राप्त करके आनन्दयुक्त द्ोता है) “को 
होवान्यात्क:०” ( यदि आकाइा-पूर्ण परत्रद्मरूप यह आनन्द न होता, तो फौन 
चेष्टा करता ओर कोन जीता, यह परमात्मा ही आनन्द प्राप्त कराता है ) 
'सेषानन्दस्य>” ( यह आननन्‍्दकी विचारणा होती है) “एतमानन्दमर्य०” 








रत्नप्रभा 
इति । परमास्मेत्यर्थ: । शारीरत्वेडपि इश्वरत्वं कि न स्थादित्यत आह-न चेति । 
जीवत्वं दुर्वारमित्यर्थ: । ननु आनन्दपदाभ्यासेडपि आनन्दमयस्थ अश्मत्॑ कथम्‌ 
इत्याशइ्ुय ज्योतिष्टोमाधिकारे ज्योतिष्पदस्य ज्योतिष्टोमपरत्ववत्‌ आनन्दमय- 
प्रकरणस्थानन्दपदस्य आनन्दमयपरल्वात्‌ तदभ्यासः तस्व अश्नत्वसाधक हृति अभि- 
प्रेयथ आह-आनन्दमयं प्रस्तुत्येति। रसः-सारः आनन्द इत्यर्थ:। अय॑ 
लछोकः, यद्‌ यदि एप आकाशः पूर्णः आनन्दः साक्षी प्रेको न स्थात्‌, तदा को 
वा अन्यात्‌ चलेतू, को वा विशिष्य प्राण्यात्‌ जीवेत्‌, तस्मादू एप एव 
आनन्दयाति आनन्दयतीत्यर्थ:। “युवा स्यात्‌ साधुयुवा” [ तहै० २।८।१ ] 

रत्रप्रभाषा अनवाद 


इत्यादि । जीवत्वका निवारण करना कठिन है ऐसा आशय है। यहाँपर शह्ला होती है 
कि “आनन्द” पदका अभ्यास होनेपर भी “आनम्दमय” ब्रह्मगाचक किस प्रकार है ऐसी शह्ला 
करके उसका समाधान करते हैं कि जेसे ज्योतिशेमके प्रकरणमें पढठित “ज्योतिःः पदका अर्थ 
ज्योतिशेम है, उसी प्रकार आनन्दमय प्रकरणमें पठित आनन्दपद आननन्‍्दमयपरक 
है, आनन्दपदका अभ्यास आनन्दमयमें ब्रह्मतवका साधक है, इस अभिप्रायसे कहते हैं--. 
“आनन्दमयं अस्तुत्य” इत्यादि । रस--सार, अथोत्‌ आनन्द | यह--जन | यदि यह पूण, 
साक्षी प्रेरणा करनेवाला आनन्द न होता तो कोन चेश्ा करता और कौम जीता, इसलिए 
यह आनन्दरूप आत्मा ही सबको आनब्द देता है यद्द श्रुतिका अर्थ है। “युवा स्थात्‌०” 
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माष्य 
कुतथन (ते० २।८,९ ) इति। “आनन्दो बरक्षेति व्यजानात! 
( ते० ३६ ) इति च। श्रुत्यन्ते च--विज्ञानमानन्द ब्रक्ष' 
( बृ० ३।९२८ ) इति ब्रक्मण्येवाउउनन्दशब्दों दृष्ट! | एवमानन्द- 
शब्दस्य बहुरुत्वों ब्रक्मण्यभ्यासादानन्दमय आत्मा ब्रक्मेति गम्यते। 
यत्तक्तम--अन्नमयाद्रमुख्यात्मप्रवाहपतितत्वादानन्द्मयस्था5प्यमुख्यत्व- 
मिति, नाउसो दोष: । आनन्दमयरय सर्वान्तरत्वात्‌ू । मुख्यमेव 
भाष्यका अनुवाद 
( विद्वान उस आनन्दमय आत्माको प्राप्त करता है) “आनन्दं०” आनन्द- 
रूप ( ब्रह्यको जाननेवाठा किसीसे भय नहीं करता ) और “आनन्दो०? 
( आनन्द ब्रह्म है ऐसा श्गुने समझा ) ऐसा श्रुति कहती है। दूसरी श्रुतिमें 
भी “विज्ञानमानन्दं०” ( विज्ञान आनन्द ब्रह्म हे) इस प्रकार त्रद्ममें ही 
आनन्दशब्द देखनेमें आता है। इसी प्रकार आनन्दशब्दका त्रह्मरूप अर्थमें 
बहुत बार प्रयोग हुआ है, अतः आनन्दमय आत्मा ब्रह्म ही है ऐसा ज्ञात होता 
है। यह जो कहा था कि अन्नमय आदि अमुख्य आत्माओंकी परम्परामें पठित 
होनेके कारण आनन्दमय आत्मा मी अमुख्य ही है, यह दोष नहीं है 
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रतप्रभा 
इत्यादिना वक्ष्यमाणमनुष्ययुवानन्दम आरभ्य ब्रह्माननस्दावसाना एपा सन्निहिता 
आनन्दस्य तारतम्यमीमांसा भवति । उपसंक्रामति विद्वान्‌ प्राम्मोेति इति एक- 
देशिनामर्थ:। मुख्यसिद्धान्ते तु उपसंक्रमणं विदुषः कोशानां प्रत्यड्मात्रत्वेन 
विलापनमिति ज्ञेयम्‌ । शिष्टमुक्तार्थभू। आनन्दशब्दाद्‌ ब्रह्मावगतिः सर्वत्र 
समाना इति गतिसामान्यार्थमाह--श्र॒त्यन्तरे चेति। लिज्ञात्‌ अमुख्या- 
त्मसन्रिधे: बाध इति मत्वा आह-नासाविति। सर्वान्तरत्व॑ न श्रुतम्‌ 
इत्याशह्थय ततोडन्यस्य अनुक्तेः तस्य सर्वान्तरत्ममिति विवृणोति- 

रब्रप्रभाका अनुवाद 

इस ग्रकार ब्रह्मवल्लीके आठवें अनुवाकर्में युवा पुरुषके आनन्दसे लेकर ब्रह्मानन्दपयन्त आनन्द 
तारतम्यकी आलोचना की है । 'उपसंक्रामति'--विद्वान्‌ भ्राप्त करता है यह एकदेशीके मतसे अथ 
है । मुख्य सिद्धान्तमें तो कोशोंको प्रत्यग्‌ (आत्म) रूपसे देखता है ऐसा कोशोंका विछापन अर्थ 
समझना चाहिए । अवशिष्ट ग्रन्थ स्पष्टार्थ है। सवेन्न आनन्द शब्दसे ब्रह्मकी द्वी अवगति होती 


है, इस विषयमें प्रमाणरूपसे दूसरी श्रुतियोंको उद्धृत करते हैं--श्रुत्यन्तरे च” इत्यादिसे । 
सर्बान्तरत्वरूप हेतुसे अमुख्य आत्माकी साशिधिका बाध होता है ऐसा समझकर “नाउसो” 
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भाष्य 


द्यात्मानमुपदिदिश्षु शास्त्र लोकबुद्धिमनुसरत्‌ अश्नमयं शरीरमनात्मानम- 
त्यन्तमूढानामात्मत्वेन प्रसिद्धमनूद्य मूषानिषिक्तद्गु तताम्रादिप्रतिमावत्ततो5- 
न्तरं ततो5न्तरमित्येव पूर्वेण पूर्वेण समानमृत्तरमृत्तरमनात्मानमात्मेति 
ग्राहयत्‌ प्रतिपत्तिसोकर्यापेक्षया सब्वोन्तरं मुख्यमानन्दमयमात्मान- 
मुपदिदेशेति हिलष्टतरम्‌। यथा<रुनधतीनिदशेने बह्दीष्वपि तारा- 
स्वमुख्यास्वरुन्धतीषु दर्शितासु याउन्‍्त्या ग्रदश्यते सा मुख्येवा5- 
रुन्धती भवति, एवमिहाउप्यानन्दमयस्य सवोन्तरत्वात्‌ मुख्यमात्मत्वम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि आनन्दमय आत्मा सबका अन्तर है। मुख्य आत्माका ही उपदेश 
करनेकी इच्छावाले शाखने लोकबुद्धिके अनुसार अल्न्त मूढ़ोंमें आत्मारूपसे 
प्रसिद्ध अनात्मा अन्नमय दरीरका अनुवाद करके सांचेमें डाले हुए तांबेके 
रस आदिकी प्रतिमाके समान उससे अन्तर, उससे अन्तर इस प्रकार पूर्व 
पुबे अनात्माके समान उत्तरोत्तर अनात्माका ज्ञानसोकयके लिए आत्मारूपसे 
अहण कराके बादमें सबके अन्तर मुख्य आनन्दमय आत्माका उपदेश किया 
है ऐसा कहना सवेथा युक्त है। जैसे अरुन्धतीके दशन करानेमें बहुत तारोंको 
अमुख्य अरुन्धतीरूपसे दिखलानेके बाद जो अन्तका तारा दिखलाया जाता है, 
वह मुख्य अरुन्धती ही होती है, उसी प्रकार यहाँ मी आनन्दमय सबका 
अन्तर होनेके कारण मुख्य आत्मा ही हे। यह जो कहते हो कि मुख्य 


की कनीक लक 





रत्नमभा 


पुख्यमिति । लोकबुद्धिमिति। तसयाः स्थूल्ग्राहितामनुसरत्‌ इत्यर्थः । 
ताम्रस्य मूषाकारत्ववत्‌ प्राणस्थ देहाकारत्व॑ देहेन सामान्यमू, तथा मनः 
प्राणाकारं तेन सममित्याह-पूर्वणेति | अतीतो योडनन्तर उपाधिः विज्ञानकोशः 


रतग्रभाका अनुवाद 


इत्यादि कहते हैं। आनन्दमय सबॉन्तर है, यह श्रुतिप्रतिपादित नहीं है, इस कारण 
वही सवोन्तर है ऐसा विवरण करते हैं---मुरूयमेव” इत्यादिसे । “लोकबुद्धि ०”-.-लोक- 
बुद्धिकी स्थूलग्राहिताका अनुसरण करता हुआ । जैसे तांबा सांचेके आकारमें हो जाता है, 
वेंसे ही प्राण देहके आकारमें होता है अथांत्‌ देहके समान द्वोता है, वैसे ही मन प्राणाकार 
होता है, अर्थात्‌ आ्रणके समान होता दे ऐसा कहते हैं--“पूर्वण”” इत्यादिसे । लगी हुई 
पिछली उपाधि--विज्ञामय कोश । तत्कुत-उस उपाधिके संबन्धसे सावयवत्वकी कल्पना 


अआषि०६ सू०१२] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुंवादसद्ित श्८५ 


भाष्य 
यचु ब्रषे-प्रियादीनां शिरस्त्वादिकल्पना5नुपपन्ना मुख्यस्या55त्मन इहति । 
अतीवानन्तरोपाधिजनिता सा न स्वाभाविकीत्यदोष! । शारीरत्वमप्यान- 
न्दमयस्याउन्रमयादिशरीरपरम्परया पग्रदश्येमानत्वातू, न पुनः साक्षादेव 
शारीरत्व॑ संसारिवत्‌, तस्मादानन्दमयः पर एवा55त्मा ॥ १२॥ 
भाष्यका अनुवाद 
आनन्दमय आत्माका प्रिय शिर है इत्यादि कल्पना करना ठीक नहीं हे, यह 
कथन युक्त नहीं है, क्‍योंकि वह कल्पना अत्यन्त सन्निहित पिछली उपाधिसे 
हुई है, खाभाविक नहीं है । आनन्दमयका शारीरत्व भी अन्नमय आदि शरीर- 
परम्परासे दिखलाया गया है, संसारी जीवके समान साक्षात्‌ नहीं है । 
इस कारण आनन्दमय परमात्मा ही है ॥ १२॥ 
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रत्नग्रभा 

तत्कृता सावयवत्वकल्पना शरीरेण ज्ञेयत्वात्‌ शारीरत्मिति लिक्नद्वयं दुर्बलुम्‌, 

अतः सहायाभावाद्‌ अभ्याससवॉन्तरत्वाभ्यां विकारसन्निधेः बाध इति भाव:॥१२॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 


होती है और शरीरसे ज्ञेय होनेके कारण शारीर है। इस प्रकार सावयवत्व कल्पना और 
शारीरत्व ये दोनों देतु दुबंल हैं, इस लिए सहाय न होनेसे अभ्यास और सर्वान्तरत्वसे विकार- 
संनिधिका बाघ दे ऐसा तात्पय है ॥ १२॥ 
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( १) विकार वाचक अन्नमय आदि शब्दोंके समीपमें आनन्दमय शब्द हे, वह सामीप्य । 
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विकारदब्दान्नेति चेन्न प्राचुयोत्‌ ॥ १३ ॥ 


पदच्छेद--विकारशब्दात्‌, न, इति, चेत्‌, न, प्राचुर्यात्‌ । 


पदार्थोक्ति--विकारशब्दात्‌ू--मयद्प्रत्ययस्थ विकारवाचकत्वातू , न- 
आनन्दमयः न परमात्मा, इति चेत्‌ न, प्राचु्यात्‌-प्राचुर्यर्थेडपि मयदप्रत्ययवि- 
धानात्‌ [ आनन्दमयः परमात्मैव ] 


माषाथै--मयद्‌ प्रत्मयय विकाररूप अर्थका वाचक है, अतः ब्रह्म आनन्दमय 
दशब्दका अर्थ नहीं है, [ क्योंकि ब्रह्म आनन्दका विकार नहीं हो सकता है ] यह 
कथन ठीक नहीं हैं, क्योंकि प्राचुयरूप अर्थमें भी मयद्‌ प्रत्ययका विधान है, 
[ ब्रह्म आनन्दग्रचुर हो सकता है ] अतः आनन्दमय परमात्मा ही है । 


फुल: फुपा_ (6००० बुबटकफिटसल-रणगक 


भ्ाष्य 


अन्राह--ना55नन्‍्दमयः पर आत्मा भवितुमह॑ति। कस्मात्‌, विकार- 
शब्दात्‌ | प्रकृतिववनादयमन्यः शब्दों विकारवचनः समधिगतः, आ- 
नन्‍्दमय इति मयटो विकाराथेत्वात्‌ । तस्मादन्नमयादिशब्दवद्धिकार- 
भाष्यका अनुवाद 
यहाँपर पूर्वपक्षी कहता हे कि आनन्दमय परमात्मा नहीं हो सकता है। 
क्यों नहीं हो सकता, इसलिए कि मयद्‌ प्रत्ययका अर्थ विकार है, यह आनन्दमय 
शब्द प्राचुयेवाचक आनन्दमय शब्दसे भिन्न विकारवाचक समझा जाता है, मयद 
प्रयय विकारवाचक है । अतः अज्नमय आदि शब्दके समान आनन्द्मय शब्द भी 
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रत्रप्रभा 

विकाराथैकमयद्‌ श्रुतिसहाय इत्याशइृथ मयटः प्राचु्येंडपि विधानादू मेवमि- 

त्यादइ--विकारेत्यादिना । “ततह्कृृतवचने मयड” (पा० सू० ५।४।२१ ) 

इति । तदिति प्रथमासमर्थात्‌ शब्दात्‌ प्राचुयविशिष्टस्य प्रस्तुतस्य वचने5भिधाने 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


मयदू प्रत्ययका विकाररूप अथे श्रुतिका सद्दायक है ऐसी आशज्भा करके प्राचुरयरूप अथमें भी 
मयद्‌ का विधान है, केवल विकाराथेक द्वी मयद्‌ नहीं है ऐसा कहते हैं--““विकार” इत्यादिसे । 
“तत्मकृत ०” इस सूजमें प्रथमान्त शब्दसे प्राचुयेविशिष्ट प्रस्तुत अथेके अभिधानमें मयद भ्रत्यय द्वोता है, 


भाषि० 4 सू० ! ३) शाइ्वरभाष्य-रत्नप्रभा-भापानुवादसहित २८७ 





भाष्य 


विषय एवा55नन्दमयशब्द इति चेत्‌, न; प्राचुयोथेंडपि मयटः स्मरणात्‌ । 
(तत्पकृतवचने मयद” ( पा० स्लू० ५।४।२१ ) इति हि प्रचुरतायामपि 
मयद्‌ स्मयते । यथा अन्नमयों यज्ञः' हति अन्नग्नचुर उच्यते, एवमानन्द- 
प्रचुर ब्रह्म आनन्दमयम्‌ उच्यते। आनन्दप्रचुरत्व॑ च ब्रक्मणो मनुष्यत्वादार- 
भ्योत्तरस्मिन्नुत्तरस्मिन्‌ सथाने शतगुण आनन्द इत्युक्त्वा ब्रह्मानन्दस्य 
निरतिशयत्वावधारणात्‌ । तस्मात्‌ प्राचुयोर्थे मद ॥ १३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

विकारार्थक ही है। ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि प्राचुयेरूप अर्थमें भी 
मयद्‌ होता है। तत्प्रकरत८” (श्राचुयेसे प्रस्तुत जो प्रकृत तद्गाचक शब्दसे 
मयद्‌ प्रयय होता हैं ) इस सूत्रसे प्राचुयेमें भी मयद्‌ कहा गया है। जैसे 
अन्नप्रचुर याग अन्नम्रय यज्ञ कहलाता है। और न्द्य आनन्द प्रचुर है, क्योंकि 
मनुष्यत्वसे आरम्भ करके मनुष्यगन्धवे आदि उत्तरोत्तर स्थानमें सोगुना आनन्द 
है यह कहकर ब्रह्मानन्द निरतिशय है ऐसा निश्चय किया हे । इस कारण 
प्राचुयेरूप आर्थमें मयद्‌ प्रत्यय है ॥१३॥ 


रत्नमभा 


गम्यमाने मयट्म्रत्ययो भवतीति सूत्रार्थ!। अन्र वचनग्रहणात्‌ प्रकृतस्य प्राचुय- 

वैशिष्टयसिद्धि: । ताहशस्य छोके मयटोडमिधानाद्‌ू यथा अन्नमयों यज्ञ इति। 

अन्न ब्ान्नं प्रचुरमस्मिनू इति अजन्नशब्दः प्रथमाविभक्तियुक्तः, तस्मादू मयद्‌ 

यज्ञस्य प्रकृत्यर्थान्रप्राचुयवाची दृश्यते, न शुद्धप्रकृतचन इति ध्येयम्‌ ॥ १३॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


ऐसा सूत्रका अथ है। इसमें वचन” का ग्रहण किया है, अतः प्रक्ृत प्राचुयविशिष्ट होना 
चादिए ऐसा सिद्ध होता है, क्योंकि उसीका लोकमें मयट्‌ प्रत्ययसे अभिधान होता है, जसे 
कि “अन्नमयों यज्ञ: इसमें, अन्न है प्रचुर जिसमें इस प्रकार अन्न शब्द प्रथमाविभक्तियुक्त हे, 
इसक्छि उससे मयद्‌ प्रत्यय होता है और वह यज्ञके प्रकृत्यथे अन्नकी प्रचुरताका वाचक है, 
केवल प्रकृतवचन नहीं है ॥१३॥ 


“--/अ्2/६#--- 
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तड़ेतुव्यपदेशाच ॥ १४ ॥ 
पदच्छेद--तद्वेतुव्यपदेशात्‌ , च । 
पदार्थोक्ति--तद्वेतुव्यपदेशात्‌--'को ब्लेवान्यात्‌ कः प्राण्यातः इति श्रुतौ 
सकलजीवानन्दहेतुत्वस्य त्र्मणि कथनात्‌ च-अपि [ आनन्दमयः परमात्मैव ]। 
भाषाथे--को ह्ोवान्यात्‌०” इस श्रुतिम॑ सब जीवोंके आनन्दके प्रति ब्रह्म 
ही कारण कहा गया है, इस कारण भी आनन्दमय परमात्मा ही है। 
का 
भाष्य 
इतश्र ग्राचुयोर्थें मयद। यस्मादानन्दहेतुत्व॑ ब्रह्मणो व्यपदिशति 
श्रुतिः---एप होवानन्दयाति' इति । आनन्दयतीत्यर्थ:। यो श्न्या- 
नानन्दयति स॒प्रचुरानन्द इति प्रसिद्ध भवति | यथा लोके योड्न्येषां 
घनिकत्वमापादयति स प्रचुरधन इति गम्यते, तद्॒त्‌। तस्मात्‌ प्राचुयोर्थेंडपि 
मयटः सम्भवादानन्दमयः पर एवाउ5त्मा ॥ १४॥। 
भाष्यका अनुवाद 
ओर इस कारण मी मयद्‌ प्राचुयोथेक है कि त्रह्म आनन्दका हेतु है. ऐसा 
एप होवा०” ( निश्चय यही आनन्द देता हे ) यह श्रुति कहती है । “आनन्द- 
याति!? अथोव “आनन्दयति' ( आनन्द देता है )। जो दूसरेको आनन्द देता है, 
वह निस्सन्देह प्रचुर आनन्दयुक्त है यह प्सिद्ध है। जैसे कि छोकमें जो अन्यको 


धनी बनाता है, वह प्रचुर धनयुक्त हे यह जाना जाता हे । इस कारण मयद्‌ 
प्राचुयेरूप अर्थका भी प्रतिपादक है, अतः: आनन्दमय परमात्मा ही है॥ १४॥ 
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रतवप्रभा 
सूत्रस्थचशब्दो<नुक्तसमुच्चयाथे इति मत्वा व्याचष्ट-इतश्रेति | तज्च अनुक्त 
ब्रद्मानन्दस्य निरतिशयत्वावधारणं पूर्वमुक्तम्‌॥ १४ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 


सूत्रमं पठित “च' शब्द अनुक्त पदाथका संग्रह कराता है एसा समझकर व्याख्यान करते 
हैं-“इतश्व” इत्यादिसि । अकथित विषय दऊ--अह्यानन्दको निरतिशय समझना। यह 
पीछे कहा गया है ॥१४॥ 


- “-जँप्टकी)७४३४६6---- 
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मान्त्रवार्केकमेव च गीयते ॥ १५ ॥ 

पदच्छेद--मान्त्रवर्णिकम्‌ , एवं, च, गीयते । 

पदार्थोक्ति--मान्त्रवर्णिकमेव च--'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म! इति मन्त्रवर्ण 
निर्धारित ब्र्मेव गीयते-आनन्दमयवाक्ये कथ्यते [ तस्मात्‌ आनन्दमयः 
परमात्मैव ] 

भाषाथे--सत्यं ज्ञानम! इस मन्त्रमें निर्धारित ब्रह्म ही 'अन्योइन्तर आत्मा- 
नन्‍्दमयः” इस वाक्यमे कहा जाता है, क्योंकि वही प्रकरणप्राप्त है, अतः आनन्द- 
मय परमात्मा ही है | 





कैलनभणफ प०5<6 “ं>म्म्नजकीटट लय 
भाष्य 

इतश्रा55नन्दमयः पर एवा5>त्मा, यस्मात्‌ '“्ह्मविदाप्नोति परम 
इत्युपक्रम्य सत्य ज्ञानमनन्श ब्रह्म (तै० २।१) इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे यत्‌ प्रकृ्त 
ब्रक्ष सत्यज्ञानानन्तविशेषणेनिधोरितम्‌, यस्मादाकाशादिक्रमेण स्थावरजड्र- 
मानि भूतान्यजायन्त, यच्च भूतानि सृष्ट्वा तान्यनुप्रविश्य गुहायामवस्थितं 

भाष्यका अनुवाद 
ओर इस कारण भी आनन्दमय परमात्मा ही है कि न्रह्मविदा०? ( ब्रह्म 
वेत्ता पर--त्रह्मको पाता है ) ऐसा उपक्रम करके 'सत्यं ज्ञान०” (ब्रह्म सद्य, 
ज्ञान, अनन्त है ) इस मंत्रमें सय, ज्ञान और अनन्त रूप विशेषणोंसे जिस 
प्रकृत ब्रह्मका निश्चय किया है, जिससे आकाश आदि क्रमसे स्थावर और जद्भम 
भूत उत्पन्न हुए हैं, जो भूतोंकों उत्पन्न करके उनमें प्रवेश करके बुद्धि रूप 
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रत्नअभा 
आनन्दमयस्य॒ ब्रह्मत्वे लिड्लमुक्वा प्रकरणमाह--मान्त्रेति । यस्मादेव॑ 
प्रक्ृृतं तस्माद्‌ तत्‌ मान्त्रवर्णिकमेव ब्रह्मानन्दमय इति वाक्ये गीयते इति योजना । 
ननु मन्त्रोक्तमेवाउत्र ग्राह्ममिति को निरबन्ध: तत्नाह--मन्त्रेति | ब्राक्षणस्य 
रबप्रभाका अनुवाद 
लिज्से आनन्दमय ब्रह्म हे यह प्रतिपादन करके अब प्रकरणसे प्रतिपादन 
करते हैं--“मान्त्र” इत्यादिसे। मंत्रमें वर्णित श्रस्तुत ब्रह्म ही वाक्यमें आनन्दमय 
कद्दा जाता है ऐसी सूत्रकी योजना दै। मंत्रेक्त ही यहाँ प्रहण करना चाहिए, इसमें 
क्या आग्रह दे? इसपर कहते हैं---“भमन्त्र” इत्यादि । ब्राह्मण मंत्रका व्याख्यान- 
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भाष्य 

सर्वान्तरम्‌ , यस्य विज्ञानाय “अन्योउन्तर आत्मान्यो5न्तर आत्मा इति 
प्रक्रान्त तन्मान्त्रवर्णिकमेव ब्रद्ेह गीयते “अन्योउन्तर आत्मानन्दमयः' 
( तै० २५ ) इति। मन्त्रत्नाक्षणयोश्रेकार्थल्व॑युक्तम, अविरोधात्‌ | 
अन्यथा हि प्रकृतहानाग्रकृतग्रक्रिये स्यातामं। न चा5उन्ममयादिभ्य इवा55- 
नन्दमयादन्यो उन्‍्तर आत्मा5मिधीयते । 'एतश्निप्ठेय च सेषा भागेवी वारुणी 
विद्या' ( ते० ३॥६ ) तस्मादानन्दमयः पर एवाउ5त्मा ॥ १५ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

गुहामें स्थित एवं सवोन्तर है और जिसके ज्ञानके लिए दूसरा अन्तर आत्मा 
है दूसरा अन्तर आत्मा है ऐसा वर्णन किया है, वह मंत्रमें वर्णित त्रह्म ही यहाँ 
“अन्यो5न्तर०” इस श्रुतिमें कहा गया है। मंत्र ओर ब्राह्मणका एकाथेक होना 
ठीक है, क्‍योंकि उनमें विरोध नहीं हे । अन्यथा--मंत्र ओर ब्राह्मणको एकाथेक 
न मानें, तो प्रकृतकी हानि और अप्रकृतकी प्रक्रिया--प्रस्तुत विषयको छोड़कर 
नई बातका प्रारम्भ करना--रूप दोष होगा । और जैसे अन्नमय आदिसे अन्य 
आत्माका अमिधान किया है, वेसे आनन्दमयसे अन्य आत्माका अभिधान नहीं 
किया है। और 'सैषा भागवी०” ( यह भ्र॒गुको वरुणकी दी हुई विद्या ) इस 
श्रुतिसे जिस ब्रह्मविद्याका वणन किया है, वह भी आनन्दमयमें ही परिसमाप्त 
होती है। अतः आनन्दमय परमात्मा ही है॥१५॥ 

ष् रत्नप्रभा 
मन्त्रव्याख्यानस्वात्‌ उपायत्वमस्ति; मन्त्रस्तु उपेयः, तदिदमुक्तम्‌ू-अविरोधादिति । 
तयोः उपायोपेयभावात्‌ इत्यर्थः । तर्हि अन्नमयादीनामपि मान्त्रवर्णिकब्रह्मत्व॑ स्थात्‌ 
इत्यत आह--न चेति। किद्च, भूगवे प्रोक्ता वरुणेन उपदिष्टा भ्रगुवहली 
पञ्ममपर्यायस्थानन्दे प्रतिष्ठिता, ततः स्थानन्यायेन तदेकार्थत्रह्मवल्लया आनन्दमये 
निष्ठा इत्याह--एतब्रिष्ठेवेति ॥ १५ ॥ 

र्लप्रभाका अनुवाद 

रूप है, इस कारण वह उपाय दे और मंत्र उपेय है, अतः “अविरोधात्‌” कहा है अथोत्‌ 
मंत्र और ब्राह्मणमें उपायोपेयमाव है । तब अन्नमय आदि भी मंत्रमें वर्णित ब्रह्म ही हों? 
इस शड्भापर कहते हैं--““न च” इत्यादि । वरुणने अपने पुत्र मगुको जो उपदेश किया 
है, उस भृगुवह्नीके पांचवें पर्यायमें आनन्दका उपदेश है और उसी आनन्दमें मगुवह्नीके 
तात्प्यका पर्यवसान है एवं ब्रह्मदक्ठी भी उसी अथंका द्योतन करती है, उसके भी पांचवें 
पर्यायमें आनन्दमयका वर्णन है, अतः स्थानन्यायसे ब्रह्मवक्लीके तात्पयका पयवसान भी 
आनन्दमयमें ही है ऐसा कहते हैं---“एतन्निष्ठेव'” इत्यादिसे ॥ १५ ॥ 
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नेतरो5नुपपत्तेः: ॥ १६॥ 


पदच्छेद---न, इतरः, अनुपपत्ते: । 

पदार्थोक्ति--हतरः-जीवः, न-आनन्दमयो न भवति, [ कुतः ] अनु- 
पपत्ते:-कामयितृत्वादिधर्म्माणाम्‌ जीवेडसम्मवात्‌ [ अतः आनन्दमयः परमात्मैव ] 

भाषाथै---जीव आनन्दमय नहीं हो सकता है, क्योंकि 'सेडकामयत” इस 
श्रुतिमें उक्त कामयितृत्व आदि धर्मका जीवमें संभव नहीं है, इस कारण आनन्द- 


मय परमात्मा ही है । 
कैल्ेपपपमपी८-_्ग्टुुव नयी>>ब्ललकुटट>-ल्‍य 


भाष्य 

इतशाउउनन्दमसय।; प्र एवाजदउत्मा नेतरः । इतर ईश्वरादन्य ; संसारी 
जीव इत्यथं!। न जीव आनन्दमयशब्देनाउभिधीयते । कस्तात्‌ ? अनु- 
पपत्ते; | आनन्दमर्य हि प्रकृत्य श्रयते--सो5कामयत बहु स्यां प्रजा- 
येयेति । स तपो5तप्यत स तपस्तप्त्वा इृद* स्वेमसजत यदिदं 
किश्व' ( ते० २।६ ) इति। तत्र प्राक्शरीराधुत्पत्तेरमिध्यान सृज्यमाना- 
नां च विकाराणां स्रष्ट्रव्यतिरेकः सर्वविकारसृश्थि न परसादात्म- 
नो. उन्यत्रोपपद्यते ॥ १६ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

ओर इस कारण भी आनन्दमय परमात्मा ही है, इतर नहीं है। इतर 
अथात्‌ संसारी जीव । आनन्द्मय शब्दसे जीवका अभिधान नहीं होता । क्‍यों 
नहीं होता, इसलिए कि जीवमें आनन्द्मयत्व उपपन्न नहीं होता है। आनन्द्‌- 
मयको प्रस्तुत करके श्रुति कहती हे---'सो5कामयत०” ( उसने कामना की कि 
बहुत होऊ, उत्पन्न होऊ। उसने तप--विचार किया। उसने विचार कर 
यह जो कुछ हे सब उत्पन्न किया | ) इस श्रुतिसे प्रतिपादित शरीर आदिकी 
उत्पत्तिके पूवे चिन्तन, उत्पन्न किये जानेवाले विकारोंका स्रष्टासे अभेद ओर 
सवेविकारकी रृष्टि परमात्माके सिवा अन्यमें उपपन्न नहीं होती ॥ १६ ॥ 


ीलजाल वकील जलन ऊतक तय कली विन “किन. कक लनलपनननननाननान 


रत्नप्रभा 
स इश्वरः। तपः सृष्दयालोचनम्‌ अतप्यत कृतवानित्यर्थ: | अभिध्यान 
कामना । बहु स्यामिति अव्यतिरेकः ॥ १६ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


सः--ईइवर । तप किया--सष्टिविषयक आल्येचन. किया। अभिध्यान---कामनी, 
सज्यविषयक इच्छा। “बहु स्थाम! यह श्रुति रुज्यमान विकारेंका खष्टासे अभद 
दिखलाती है ॥ १६ ॥ 
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भेदव्यपदेशाच ॥ १७ ॥ 
पदच्छेद--मभेदव्यपदेशातू, च । 
पदार्थोक्ति--भेदव्यपदेशात्‌ 'रसो वे सः। रस झेवायं लब्ध्वाउडनन्दी भवति! 
इति श्रुती आनन्दमयस्य जीवादू भेदकथनात्‌, च--अपि [ आनन्दमयः पर- 
मात्मेव, न जीवः ]। 
भाषाथे--सं होवायं' इस श्रुतिंम आनन्दमय जीवसे भिन्न है ऐसा कहा है, 
अतः आनन्दमय परमात्मा ही है, जीव नहीं है । 
कैम्प पी दाग ह-० > दी >००८०शीव्टट--म्द 
भाष्य 
इतथ ना55नन्‍्दमयः संसारी यस्मादानन्दमयाधिकारे--'रसो वे 
सः। रस « होवायं लब्ध्वा55नन्दी भवति' (तै० २७७) इति जीवानन्दमयो 
मेदेन व्यपदिशति। नहि लब्घेव लब्धव्यों भवति। कर्थ तहिं आ- 
त्माअ्वे्टव्यः आत्मलाभान्न परं विद्यतें इति च श्रुतिस्तृती, यावता न 
भाष्यका अनुवाद 
ओर इस कारण भी आनन्दमय संसारी जीव नहीं है कि आनन्दमयके 
अधिकारमें 'रसो वे सः | रसं०” ( वह रस है, यह पुरुष रस पाकर ही आनन्द- 
युक्त होता है ) यह श्रुति जीव ओर आनन्दमयका भेदसे निर्देश करती है। 
क्योंकि प्राप्तिकतों ही प्राप्तिका कर्म नहीं होता है। तब “आत्मान्वे०” ( आत्माका 
अन्वेषण करना चाहिए ) “आत्मलाभान्न०” ( आत्मछाभसे बढ़कर कुछ नहीं 
रनप्रभा 
अधिकारे प्रकरणे | सः आनन्दमयो रसः । ननु लब्धूलब्धव्यभावे5पि 
अभेदः कि न स्थादत आह--नहि लब्धैवेति। ननु लब्धृरूब्धव्ययोरमेंदस्य 
आवश्यकत्वे श्रुतिस्मृत्यो: बाधः स्थादिति आशइ़्ते--कथमिति | यावता यतः त्वया 
इति उक्तम्‌, अतः श्रुतिस्पृती कथमिति अन्वयः | उक्तां शद्ञामज्जीकरोति--- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
अधिकार--प्रकरण । सः--आनन्दमय रस । लब्बा और हरूब्धव्यभाव दहेोनेपर भी 
अभेद क्‍योंन दो इस शह्कापर कहते हैँ--“नहि लब्घेव” इत्यादि। यदि लब्धा और 
लब्धव्यमें भेद मानना आवश्यक हो तो श्रुति और स्म्रृतिका बाध होगा ऐसी शझ् करते 
हैं--“कथम्‌” इत्यादिसे । क्योंकि तुमने ऐसा ( लब्धा द्वी लब्धव्य नहीं द्ोता है ऐसा ) 
कद्दा है, अतः श्रुति और स्मृति कैसे संगत द्वोती है ऐसा अन्वय है। “बाढम” इत्यादिसे 
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भाष्य 
लब्पैव लब्धव्यों भवतीत्युक्तम। बाढम। तथाप्यात्मनो5प्रच्युतात्म- 
भावस्येव सतस्तस्वानवबोधनिमित्तो मिथ्यैव देहादिष्वनात्मस्वात्मत्वनिश्रयो 
लोकिको दृष्ट,, तेन देहादिभूतस्या55त्मनोप्यात्मा3नन्विष्टो अन्वेष्टव्यी3- 
लब्घो लब्धव्योड्श्वुतः श्रोतव्यो5मतो मन्तव्यो5विज्ञातों विज्ञातव्य इत्यादि- 
मेदव्यपदेश उपपद्चते | प्रतिषिध्यत एवं तु परमार्थतः सर्वज्ञात्‌ परमेश्वरा- 
दन्यो द्रश श्रोता वा “नान्योज्तोइस्ति द्रष्टाँ (बृ० ३॥७।२३ ) 
भाष्यका अनुवाद 
है ) इटादि श्रुति और स्मृतियां कैसे उपपन्न होगीं? जब कि लब्घा ही लब्धव्य 
नहीं होता ऐसा कहा है | ठीक है, जिसका आत्मभाव--सखरूप नष्ट नहीं हुआ 
है अथोत्‌ अखण्ड, एकरस आत्माके यथार्थ खरूपके अज्ञानसे उत्पन्न हुए देह 
आदि अनात्म पदार्थामें आत्मत्वनिश्वय व्यवहारमें देखनेमें आता है। 
मिथ्याज्ञानसे देह आदिमें आत्मत्वनिश्वय होनेके कारण देहादिरूप आत्माका 
भी ( आत्मा अन्विष्ट नहीं है किन्तु अन्वेष्टव्य है, लब्ध नहीं है. किन्तु लब्धव्य 
है, श्रुत नहीं हे किन्तु श्रोतव्य है, मत नहीं है किन्तु मन्तव्य है, विज्ञात नहीं 
है किन्तु विज्ञातव्य है इत्यादि भेद कथन युक्त ही है। परमार्थ से तो सर्वज्ञ 
रब्ग्रभा 


बाढमिति। तर्हि आत्मन एवं आत्मना लभ्यत्वोक्तिबाधः अभेदादिति आशइ्डय 
कह्पितमेदात्‌ न बाध इत्याह--तथापीति। अभेदे$पि इत्यर्थ:। छोकिकः अमः। 
आत्मनः स्वाज्ञानजअ्मेण देहादमभिन्नस्य भेदआन्त्या परमात्मनो ज्षेयत्वायुक्तिः 
इत्यर्थः । अन्वेष्टव्यो देहादिव्यतिरिक्ततया ज्ञेयः, विवेकज्ञानेन लब्धव्यः, साक्षात्‌ 
कर्तव्य, तदथे श्रोतव्यः, विज्ञानं निदिध्यासनं साक्षात्कारों वा। श्रुत्यन्तरखा- 
थानुवादादपौनरुक्त्यम्‌ । ननु भेदः सत्य एवाइस्तु, तत्राह--प्रतिषिध्यत इति | 
रत्लप्रभाका अनुवाद 
उक्त शडद्डाकों स्वीकार करते हें। तब आत्मा ही आत्मासे लभ्य होता है एसा कहना ठीक 
नहीं है, क्योंकि वस्तु एक ही हैं ऐसी शद्डा करके उक्त कथन कल्पित भेदसे है, अतः 
दोष नहीं दे ऐसा कहते हें--“तथापि” इत्यादिसे । अथात्‌ अभद द्ोनेपर भी। लोकिक- 
अप्रामाणिक अ्रम। अपने अज्ञानस देदद आदि ही आत्मा है ऐसा ज्ञान होता है, अतः 
परमात्मा अपनेसे भिन्न है ऐसा भ्रम होता है, इसी अ्रमको लक्ष्य कर परमात्मा ज्षेय है 
इत्यादि कहा गया है। “अन्वेशव्य है'--देह आदिसे भिन्नरूपसे श्षेय है। “लब्धव्य दहै'- 
विवेकज्ञानसे साक्षात्कतेन्य है। साक्षात्कारकके लिए श्रोतव्य है। विज्ञान-निदिध्यासन अथवा 
साक्षात्कार । अन्य श्रातिके अथंका अनुवाद किया गया दे, अतः लब्धव्यः और “विज्ञातब्यः! 
इनमें पुनरुक्ति दोष नहीं है। यदि कोई कहे कि भेद सत्य ही दो, तो उसपर कहते हैं- 
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इत्यादिना । परमेश्वरस्त्वविद्याकल्पिताच्छारीरात्‌ कतुरभोक्तुविज्ञानात्मा- 
ख्यादन्प), यथा मायाविनश्रमंखद्गधरात्‌ सत्रेणाउ:काशमधिरोहतः स एव 
मायावी परमार्थरूपो भूमिष्टोउन्यः । यथा वा घटाकाशादुपाधिपरिच्छि- 
नादनुपाधिरपरिच्छिन्न आकाशोअयः । ईद्श च विज्ञानात्मपरमात्म- 
मेदमाश्रित्य 'नितरोउजुपपत्तेः 'भेदव्यपदेशाच' इत्युक्तम ॥१७॥ 
भाष्यका अनुवाद 
परमेश्वरसे अन्य द्रष्टा और श्रोताका नान्‍्यो5तो०” ( उससे अन्य द्रष्टा नहीं है ) 
इत्यादि श्रुतियां प्रतिषेध ही करतीं हैँ, परमेश्वर तो अविद्यासे कल्पितशरीर, 
कतों, भोक्ता विज्ञानात्मासे अन्य है, जैसे ढाल और खड्ग धारण करनेवाले, 
सूत्रसे आकाशमें चढ़नेवाले मायावीसे भूमिपर खड़ा हुआ परमार्थरूप वही 
मायावी अन्य है। अथवा जैसे कि उपाधिसे परिच्छिन्न घटाकाहसे उपाधिसे 
अपरिच्छिन्न आकाश अन्य है। ऐसे विज्ञानात्मा और आत्माके भेदको लेकर 
'जेतरो०”” और "“सेदव्यप०? ये सूत्र कद्दे गये हैं। १७॥ 
रत्प्रभा 
अत इंश्वराद्‌ द्रष्टा जीवोडन्यो नास्ति इति चेद्‌ जीवामेदाद्‌ ईश्वरस्याडपि मिथ्यात्व॑ 
स्थादत आह--परमेश्वर इति । अविद्याप्रतिबिम्बत्वेन कल्पितात्‌ जीवात्‌ चिन्मात्र 
ईश्वरः पृथगस्तीति न मिथ्यात्वम्‌ । कल्पितस्य अधिष्ठानामेदेडपि अधिष्ठानस्य ततो 
भेद इत्यत्र दृष्ान्तमाह--यथेति। सूत्रारूढः स्वतोडपि मिथ्या, न जीव हृत्यरुच्या 
मेदमात्रमिथ्यात्वे दृष्टान्तान्तरमाह-यथा बेति। ननु सूत्रबलादू भेदः सत्य 
इत्यत आह--ईदशं चेति | कल्पितमेवेत्यर्थः । सूत्र भेदः सत्य इति पदाभावात्‌ 
“तदन्यत्व/” [त्र०,सू०, २।१।१४] आदिसूत्रणात्‌ श्रत्यनुसारात्‌ च इति भाव: ॥१७॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 

“प्रतिषिध्यते” इत्यादि । इंश्वरसे जीव भिन्न न होगा, तो जीवके साथ अभेद होनेके कारण 
इंइवर भी मिथ्या हो जायगा, इसके उत्तरमें कहते हैं--“परमेश्वर:” इत्यादि । अवियाम 
प्रातेबिम्बरूपसे कल्पित जीवसे चिन्मात्र ईश्वर भिन्न है, इसलिए ईइवर मिथ्या नहीं है। 
यद्यपि कल्पित वस्तु अधिष्ठानसे भिन्न नहीं होती, तो भी अधिष्ठानका उससे भेद रहता 
है, इसमें दृश्नन्त कहते हैं--“यथा” इत्यादिसे । सूत्रपर आरूढ़ ऐन्द्रजालिक स्वयं भी 
मिथ्या दे, जीव मिथ्या नहीं हे, इस प्रकार मायावाके दृष्टन्तमें अरुचि होनेसे भेदमात्र 
जिसमें मिथ्या है, ऐसा दूसरा दृश्शन्त देते हैं--“यथा वा” इत्यादिसि। यदि यह शज्डा 
हो कि सूत्रमें कहनेके कारण भेद सत्य है, तो उसके उत्तरमें कद्ते हैं-““इंदशं च”” इत्यादिसे । 
कल्पित ही ऐसा अथ है। सूत्रमें 'भेदः सत्य” ( भेद सत्य है ) ऐसा पद नहीं है और 
'तदनन्यत्व०” आदि सूत्नोंसे परमात्मा ओर जीवात्माका अभेद कहा है, ओर श्रुति भी ऐसा 
दी प्रतिपादन करती है, अतः भेद कल्पित है ऐसा तात्पये दे ॥१७॥ 
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कामाच नानुमानापेक्षा ॥१८॥ 


पदच्छेद--कामात्‌, च, न, अनुमानापेक्षा । 
पदार्थोक्ति--कामाच---सो5कामयत” इति श्रुती कामयितृत्वश्रवणात्‌ , 
अनुमानापेक्षा--अनुमानप्रतिपाद्प्रधानस्य. आशा, न--न कतैव्या [ जडस्य 
प्रधानस्य इच्छाया: असम्भवात्‌ | । 
भाषाथ--'सो5कामयत' इस श्रतिमं आनन्दमय इच्छा करनेवाला कहा गया 
है, अतः अनुमानगम्य प्रधान आनन्दमय नहीं हो सकता, क्योंकि जड प्रधानमें 
इच्छाका संभव नहीं है | 
आय आल | आय आप 4 
भाष्य 
आनन्दमयाधिकारे च सो5कामयत बहु स्यां प्रजायेय' (तै० २।६) 
इति कामयित्त्वनिर्देशान्नाउनुमानिकमपि सांख्यपरिकल्पितमचेतन प्रधान- 
मानन्दमयत्वेन कारणत्वेन वाउपेक्षितव्यम्‌ । ईश्षतेनांशब्दम! ( ब्र० स्ू० 
११।५ ) इति निराकृतमपि प्रधान पूर्वश्नत्रोदाहतां कामयितृत्वश्रति- 
मश्नित्य प्रसड्भात पुनर्निराक्रियते गतिसामान्यग्रपश्चनाय ॥ १८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
और आनन्दमयके प्रकरणमें 'सोडकामयत” ( उसने कामना की, बहुत होऊ, 
उत्पन्न होऊँ ) इस प्रकार कामनाकतेत्वका निर्देश है, इससे अनुमानसे गम्य-- 
सांख्यपरिकल्पित अचेतन प्रधान भी आनन्द्मय अथवा कारण नहीं कहा जा 
सकता। “ईक्षते०” इस सूत्रसे यद्यपि प्रधानका निरसन किया गया है, तो 
भी सब वेदान्तवाक्योंस अवगति समान है ऐसा दिखलानेके लिए पूर्वसूत्र 
( ईश्षतेनोशब्दम ) में धात्वर्थनिर्देशंस बणित कामयित्त्व श्रुतिको लेकर 
प्रसज्से यहाँ पुनः खण्डन किया गया है ॥ १८ ॥ 
ः का रलप्रभा 
ननु आनन्दात्मकसत्त्वप्रचुरं प्रधानम्‌ आनन्दमयम्‌ अस्तु, तत्राह--कामाथेति। 
अनुमानगम्यम्‌---आनुमानिकम्‌ । पुनरुक्तिमाशडक्य आह---ईश्वतेरिति ॥१८॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
यदि कोई कद्टे कि आनन्दमयका अथ आनन्दात्मक सत्त्वप्रचुर प्रधान क्‍यों नहीं है 
इसपर कहते हैं--“कामाश्ञ” इत्यादि । आनुमानिक--अलुमानसे गम्य । पुनरुक्तिकी शक्ल 


करके कद्दते हैं---इक्षते” इत्यादि ॥१८॥ 
३८ 
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आस्मिन्नस्य व तद्योगे शास्ति ॥१९॥ 

पदच्छेद---अस्मिन्‌, अस्य, च, तथोगं, शास्ति | 

पदार्थोक्ति--'यदा श्वेवैषः इत्यादिश्रुतः अस्मिनू--आनन्दमये, 
अस्य--तश्चित्तस्य मुमुक्षो! तथोग॑ तदमेदम्‌, शास्ति--प्रतिपादयति [ अतः 
आनन्दमयः न प्रधानम्‌ , अचेतने चेतनाभेदासम्मवात्‌, तस्मातू आनन्दमयः 
परमात्मेव । ] 

भाषार्थ--यदा श्वोवैष ०” इत्यादि श्रुतियां आनन्दमयके ध्यानमें आसक्त 
मुमुक्षुका उसके साथ अमभेद प्रतिपादन करती हैं, इस कारण प्रधान आनन्दमय 
नहीं हो सकता है, क्योंकि अचेतनके साथ चेतनका अभेद नहीं हो सकता । 
अतः आनन्दमय परमात्मा ही है । 


पुडब्बापन्‍ी शान हु «नबी नायर 
भाष्य 

इतश्व न॒प्रधाने जीवे वा55नन्दमयशब्दः, यस्मादस्मिन्नानन्दमये 
प्रकृत आत्मनि प्रतिबुद्धसाउस जीवस तथोग शास्ति, तदात्मना 
योगस्तथोग 4, तद्भावापत्ति: मुक्तिरित्यर्थ :। तथोगं शास्ति शाखम्‌-- 

भाष्यका अनुवाद 
ओर इस कारण भी प्रधान अथवा जीवमें आनन्दमय शब्दका प्रयोग नहीं 
हो सकता कि (शास्त्र ) इस प्रतिबुदध--आनन्दमय आत्माको जाननेवालेका 
प्रकृत आनन्दमय आत्मामें तद्योग (अभेद) बतलाता है। तयोग--तादात्म्यरूपसे 
योग--तद्भावप्राप्ति अथात्‌ मुक्ति । “यदा होवेष०” ( जब यह साधक अटद्दश्य, 
रत्नप्रभा ओओ 
अस्मिन्‌ इति विषयसप्तमी । आनन्दमयविषयपग्रबोधवतो जीवस्य तथोगं 
यस्मात्‌ शास्ति, तस्मात्‌ न प्रधानमिति योजना । जीवस्य प्रधानयोगोप्यस्तीत्यत 
आह--तदात्मनेति । जीवस्य जीवाभेदो अस्ति इत्यत आह--मुक्तिरिति । 
अहब्ये स्थूलप्रपश्चशून्ये, आत्मसम्बद्धम्‌ आत्यमू--लिजक्ञशरीरं तद्रहिते, निरुक्तं 

रलग्रभाका अनुवाद 
अस्मिन इस पदमें विषयसप्तमी है । शास्र आनन्दमयविषयक ज्ञानवाले जीवका उस 
परतबह्मसे संबन्धका निर्देश करता है, इसलिए आनन्दमय प्रधान नहीं है एसी योजना करनी 
चादिए। यदि कोई कहें कि जीवका प्रधानके साथ भो सबन्ध है इसपर कहते हैं-- 
“तदात्मना” इत्यादि। जीवका जीवके साथ अभेद दे ही इसपर कहते हैं--.“मुक्तिः” । 
अद््य'--स्थूलप्रपश्चश्न्य ।  “अनात्म्य” आत्मसंबद्ध--लिज्ञशरीरसे रहित 'अनिरुक्त-.- 
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'यदा ब्लेवेष एतस्मिन्नदश्ये उनात्म्येडनिरुक्तेडनिलयने5भर्य प्रतिष्ठां विन्दते, 
अथ सो<भर्य गतो भवति, यदा ह्ेवेष एतस्मिन्लुदरमन्तरं कुरुते, अथ 
तस्थ भय भवति” ( तै० २७७ ) इति। एतदुर्क भवति--यदेतस्मिन्ना- 
नन्दमयेउल्पमप्यन्तरमतादात्म्यरूपं पश्यति, तदा संसारभयात्न निवतंते । 
यदा त्वेतस्मिन्नानन्दमये निरन्तरं तादात्म्येन प्रतितिष्ठति, तदा संसार- 
भयाज्निवतेत इति । तन्च परमात्मपरिग्रहे घटते, न प्रधानपरिग्रहे जीव- 
परिग्रहे वा। तस्मादानन्दमयः परमात्मेति स्थितम्‌ | इदं त्विह 
वक्तव्यमू--स वा एप पुरुषोउ्न्नरसमयः । “तस्माद्वा एतस्मादल्न- 
रसमयात्‌, अन्योउ्न्तर आत्मा ग्राणमयः। ढ“तस्मात्‌ ' 'अन्योउन्तर 
भाष्यका अनुवाद 
अशरीर, अनिवेचनीय, मायाशून्य इस ब्रह्ममें भयरहित प्रतिष्ठा--आत्मभाव 
प्राप्त करता है, तब वह अभय प्राप्त करता है। ओर जब उस ( ब्रह्म ) में 
किख्वित्‌ भी भेददृष्टि करता है तब उसको भय होता है ) यह शात्र अभेदका 
शासन करता है । इसका तात्पये यह है कि जब इस आनन्दमयमें कुछ भी 
भेद देखता हे, तब संसार-भयसे निवृत्त नहीं होता, परन्तु जब इस आनन्द- 
मयमें निरन्तर अभेद ज्ञान रखता है, तब संसारभयसे निवृत्त हो जाता है । 
ओर यह तात्पये तभी संगत हो सकता है, जब कि आनन्दमय हशब्दसे परमा- 
त्माका परिग्रह करें, यदि प्रधान अथवा जीवका परिग्रह करें तो उपयुक्त तात्पये 
नहीं घट सकता । इससे सिद्ध होता है कि आनन्दमय परमात्मा ही है, परन्तु 
यहाँपर यह वक्तव्य है--'स वा०” ( वह पुरुष अन्नरसमय है ) 'तस्माद्दा०” 
( उस अन्नरसमयसे अन्य अन्तर आत्मा प्राणमय है ) तस्मादन्यो०” ( उससे 
रतप्रभा 
शब्दशक्य तदमिन्ने, निश्शेषलयस्थानं निरूयनं माया तच्छून्ये, त्रह्मणि अभर्य यथा 
स्यात्‌ तथा यदैव प्रतिष्ठा मनसः प्रक्ृष्टां वृत्तिम एप विद्वान्‌ लभते, अथ तदैव 
अभयं ब्रह्म प्राप्नोति इत्यथंः॥ उदू---अपि, अरस---अल्पमल्पमपि, अन्तर भेद 
यदैव एप नरः पश्यति, अथ तदा तस्यथ भयम्‌ इति योजना इति। 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
जिसका निवेचन न हो सके । “अमिलयन'--निःशेषलयस्‍््थान निलयन अथांत्‌ माया, 


उससे रद्दित । ऐसे ब्रह्ममें अभयरूपसे प्रतिष्ठा अर्थात्‌ मनकी उत्कृष्ट श्रसिकों अब यह विद्वान 
प्राप्त करता है, तभी अ्रह्मको प्राप्त करता है। 'उत्‌ अरम'--अश्प भी । जब तक यह नर अल्प 
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आत्मा मनोमयः । ट'स्‍स्मात्‌ ''अन्योउन्तर आत्मा विज्ञानमयः' 
( ते० २१,२,३,४ ) इति “च विकाराथे मयद्प्रवाहे सत्यानन्दमय 
| कथमिंव 606 &#$ ब्रह्मविषयत्व॑ 
एवा5कस्मादधेजरती यन्यावेब कथमिंव मयठः प्राचुयार्थत्व॑ र 
चा55श्रीयत इति। मान्त्रवर्णिकब्रह्माधिकारादिति चेत्‌ | न। अन्नमया- 
दीनामपि तहिं ब्रह्मत्वप्रसड्भ: । 
अत्रा5:ह--युक्तमन्नमयादीनामत्रह्न त्वम्‌ , तस्मात्तस्मादान्तरस्या55न्त- 
रखान्यस्थाउन्यस्था55त्मन उच्यमानत्वातू, आनन्दमयात्त न कश्नि- 
दन्य आन्तर आत्मोच्यते, तेना55नन्‍्दमयस्य ब्ह्मत्वम्‌, अन्यथा प्रकृत- 
हानाप्ररृतप्रक्रियाप्रसड्रादिति । 
भाष्यका अनुवाद 
अन्य अन्तर आत्मा मनोमय है ) “तस्मादन्‍्यो” ( उससे अन्य अन्तर आत्मा 
विज्ञानमय है ) इत्यादि विकारार्थ मयद्‌ प्रवाहमें बिना किसी कारण अधजरतीय 
न्‍्यायसे आनन्दमयमें मयदू प्राचुयोर्थक है ओर आनन्दमय त्रह्मविषयक है 
यह कैसे कहते दो ?। मंत्रमें वर्णित त्रह्मके प्रकरणसे यह कहा गया है ऐसा 
यदि कहो तो यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि ऐसा मानने पर अन्नमय 
आदिको भी त्रह्म मानना पड़ेगा । 
पूर्वपक्षी---अन्नमय आदि ब्रह्म नहीं हैं, क्योंकि एकके भीतर दूसरा और 
दूसरेके भीतर तीसरा इस श्रकार आत्मा कहा गया है, किन्तु आनन्दमयके 
भीतर ओर कोई आत्मा नहीं कहा गया है, इस कारण आनन्दमय ब्रह्म है, 
नहीं तो प्रकृती हानि ओर अग्रकृतकी प्रक्रिया का प्रसंग आवेगा । 


अनीकी मनी >मऔ339७-4++-- ५०७५०७० ५०३०० क+तीसतीरतास3+न- ह8३०३न>लीनकनन न जन जनक. मय 2 उनका चकआ3»स्‍मकम3 ७33... +>>+जक >>. 333. 2०3 जन 2 ० जज कत+ +++- ७ थक >मह७ >ाममन»०याममकन कर. 


वृत्तिकारमत॑. दूषयति--इद त्विति। इह--परव्याख्यायां विकारा्थके मयटि 
बुद्धिस्थे सति अकस्मातू--कारणं विना एकप्रकरणस्थस्थ मयटः पूर्व विकारार्थ- 
कत्वम्‌ , अन्ते प्राचुयार्थक्वमिति अधजरतीयं कथमिव केन दृष्टान्तेव आश्रीयते 
इति इदं वक्तव्यम्‌ इत्यन्वयः | प्रइनं मत्रा शझ़ते--मान्त्रेति | स्फुटमुत्तरम्‌ । 
रत्लप्रभांका अनुवाद 
भी भेद देखता है, तब तक उसको भय होता है। ब्त्तिकारके मतका खण्डन करते हैं---' “इदं तु! 
इत्यादिसे । “यहाँ--पूवपक्षीकी व्याख्यामें, विकाराथक मयद्‌ बुद्धिस्थ है और बिना कारण एक 
दी प्रकरणमें स्थित मयद्‌ पूवर्में विकाराथेक है और अन्‍्तमें प्राचुर्याथक है ऐसा अर्द्धजरतीये 
किस दृष्ान्तके अनुसार कद्दते हो, यद्द तुम्हें ( ब्रात्तेकारको ) कहना चाहिए । ऐसा अन्वय 
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( १) जैसे एक ही स्रौका कुछ हवस्सेमें युवती और कुछ दिस्सेमें बुड्ढ़ी होना असम्भब एव 
अनुचित है | 
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भाष्य 

अन्रोच्यते--यद्यप्यश्नमयादिभ्य इवा 5 5नन्दमयादन्यो5न्तर आत्मेति 
न भ्रयते, तथापि ना55नन्दमयस्य ब्रह्मत्वकू, यत आनन्दमर्य प्रकृत्य 
श्रूयते--तस्यप्रियमेव शिरः, म्लेदो दक्षिणः पक्ष), प्रमोद उत्तरः 
पक्ष), आनन्द आत्मा, अज्म पुच्छे प्रतिष्ठा; ( तै० २५ ) इति। तत्र 
यद्‌ ब्रह्म मन्त्रवर्ण प्रकृतम--'सत्यं च्वानमनन्ते ब्रक्कँ इति, तदिह ्रह्म 
पुच्छे प्रतिष्ठा' इत्युच्यते । तद्विजिज्ञापयिपयेवाउन्नमयादय आनन्दमयपये- 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--यद्यपि अज्नगय आदिके समान आनन्दमयसे अन्य आन्तर 
आत्मा श्रुतिमें नहीं कहा गया है, तो भी आनन्दमय त्रह्म नहीं है, क्योंकि 
आनन्दमयको प्रस्तुत करके श्रुति कहती ह--“तस्य प्रियमेव०” ( प्रिय ही 
उसका शिर है, मोद दैक्षिण पश्च है, प्रमोद उत्तर पक्ष है, आनन्द आत्मा है, 
ब्रह्म पुष्छ और प्रतिष्ठा है। जो ब्रह्म 'स्॒यं ज्ञान०? ( ब्रह्म सत्य, ज्ञान, अनन्त है ) 
इस मंत्रवर्णमें प्रकृत है, उस त्रह्मको यहां पुच्छ, प्रतिष्ठा कहा है। उसका 
ज्ञान करानेकी इच्छासे ही अन्नमय आदि आनन्दमय पयेन्त पांच कोशोंकी 
..॒॒.॒.॒.॒.॒.॒#/ ॒र॒हलप्रभा 

किमान्तर इति न श्र्‌यते, कि वा वस्तुतोडप्यान्तरं ब्रह्म न श्रूयते इति 
विकल्प्य आद्यम्‌ अज्ञीकरोति--अत्रोच्यते यद्यपीति | विकारप्रायपाठानुग्रहीत- 


मयदश्रुतेः सावयवत्वलिज्ञात्‌ च इत्याह--तथापीति | इश्थैस्य दृष्ख्वा जात॑ 
सुखं प्रियम्‌, स्मृत्याउडमोदः, स चाश्भ्यासातू प्रक्ृष्टः प्रमोदः, आनन्दस्तु 
कारणं बिम्बचितन्यम्‌ , आत्मा शिरःपुच्छयोर्मध्यकायः, ब्रह्म शुद्धमिति श्र॒त्यर्थः । 
द्वितीयं प्रत्याह---तत्र यदिति । यत्‌ मन्त्र प्रकृतं गुहानिहितत्वेन सर्वान्तर॑ ब्रह्म, 
तदिह पुच्छवाक्ये ब्रह्मशब्दात्‌ प्रत्यभिज्ञायते, तस्यैव विज्ञापनेच्छया पश्चकोशरूपा 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
है। इस 'ह॒द॑ तु? इत्यादि वाक्यको प्रनन समझकर शहझाव करते हैं--““मान्त्र” इत्यादिसे । 
उत्तर स्पष्ट हे। क्या आनन्दमयसे आन्तरका अन्तर शब्दसे श्रवण नहीं हैं अथवा वस्तुतः 
जे आन्तर ब्रह्म है, उसका श्रवण नहों है ? ऐसा विकल्प करके प्रथम पक्षका अज्ञीकार 
करते हैं--“अन्रोच्यते--यद्यपि” इत्यादिसे । विकारप्राय पाठसे अनुग्रहीत मयद्का श्रवण है 
तथा अवयव कह्दे गये हैं अतः ( आनन्दमय ब्रह्म नहीं है) ऐसा कहते हैं--“तथापि” 
इत्यादिसि । अभिलषित विषयके दशनसे उत्पन्न हुआ सुख--'प्रिय” है, उसकी स्मतिसे 
उत्पन्न हुआ सुख--मोद” है, वही खुख अभ्याससे अधिक हो तो “प्रमोद” कहलाता है; 
आनन्द तो कारण, बिम्ब चैतन्य है, शिर और पुच्छका मध्यशरीर भाग आत्मा है, ब्रह्म 
शुद्ध है एसा श्रातिका अर्थ है। द्वितीय ( वस्तुतः जो आन्तर ब्रह्म है, उसका श्रवण नहीं है 
इस ) पक्षके विषयमें कद्दते हैं--“तत्र यत्‌” इव्यादिसे | मंत्रमें प्रकृत, हृदयाकाशमें स्थित 


जज 5 3 5 अत ना नि रा 


अविन बनने पक जीनिओओ 5 नता प्ननभ जओलक, अब. >नजिभत-3>++ना नी गा बाग बम नशभभन:)तर-नरफनन- न चयानओनओ 


३०० ब्रक्ष॑तत्र [अ० ९ पा० ९ 
जि जी 2 टी, ८5 “४० आय 5. चिट 2 5 90.2 


भराष्य 

न्‍्ताः पश्च कोशाः कल्प्यन्ते | तत्र कुतः प्रकृतहाना5प्रकृतप्रक्रियाप्रसड़! । 

नन्व्रानन्दमयस्थाञ्वयवत्वेन 'ब्रक्ष पुच्छे प्रतिष्ठा' इत्युच्यते अन्नमया- 
दीनामिव (इदं पुच्छ॑ प्रतिष्ठ//, इत्यादि । तत्र कथ॑ ब्रक्षणः खप्रधानत्व॑ 
शक्य विज्ञातुम ? प्रकृतत्वादिति ब्रूम! । ननन्‍्वानन्दमयावयवत्वेनाअपि 
ब्रह्मणि विज्ञायमाने न प्रकृतत्व हीयते, आनन्दमयस्य ब्रक्षत्वादिति । 

भाष्यका अनुवाद 

कल्पना की गई है, तो ऐसी अवस्थामें प्रकृकी हानि और अग्रकृतकी प्रक्रियाके 
प्रसंगका अवसर ही कहां है । 

पूर्वपक्वी--जैसे अन्नमय आदिके अवयवरूपसे 'इदं पुच्छे०” यह पुच्छ 
ओर प्रतिष्ठा है. कहा है वेसे ही आनन्दमयके अवयवरूपसे “ब्रह्म पुच्छ०” 
ब्रक्ष पुच्छ ओर प्रतिष्ठा कहा है । इसमें ब्रह्म स्वयं प्रधान है, यह कैसे जाना 
जा सकता है ? 

सिद्धान्ती--बअ्रह्म प्रकृत है, अतः हम ऐसा कहते हैं । 

पूर्व पक्षी--यदि आनन्दमयके अवयवरूपसे ब्रह्म जाना जाय, तो भी उसका 
प्रकृतत्व नष्ट नहीं होता, क्योंकि आनन्दमय ब्रह्म है । 

.... रलप्रभा. 
गुहा प्रपश्चिता, तत्र तात्पय नास्तीति वक्‍तुं “करुप्यन्ते” इत्युक्तम्‌ । एवं पुच्छवाक्‍्ये 
प्रकृतखप्रधानत्रह्मपरे सति न प्रकृतहान्यादिदोष इत्यथः | ब्रह्मणः प्रधानत्वं पुच्छ- 
श्रुतिविरुद्धमिति शह़ते--नन्त्रिति। अन्न अद्मशब्दात्‌ प्रकृतस्वप्रधानत्रह्मप्रत्य- 
मभिज्ञाने सति पुच्छशब्दविरोधप्राप्त एकस्मिन्‌ वाक्ये प्रथमचरमश्नतशब्दयोः 
आचस्य अनुपसज्ञातविरोधिनो बलीयस्त्वात्‌ पुच्छशब्देन प्राप्तगुणत्वस्थ बाध इति 
रत्रप्रभाका अनुवाद 

होनेंसे सवोन्तर जो ब्रह्म है, उसी ब्रह्मकी पुच्छवाक्यमें ब्रह्म शब्दस ग्रत्यभिज्ञा होती हैं 
उसीको जतानेकी इच्छासे पश्चकोश रूप गुह्दाका विस्तारसे वणन किया गया दै, परन्तु उनमें--- 
पश्चकोशोंमें तात्पय नहीं है, यह दिखलानेके लिए भाष्यमें “कल्प्यन्ते! ( उनकी कछ्पना है ) 
कहा है। तात्पय यद्द दे कि इस प्रकार पुच्छवाक्य प्रस्तुत स्वप्रधान ब्रह्मका प्रतिपादन 
करता दे, इसलिए भ्रकृतह्दानि आदि दोष नहीं हैं। “ननु” इत्यादिसे शह्ला करते हैं कि 
श्रुतिमं पुच्छरूपसे वर्णित त्रह्मको प्रधान कददना विरुद्ध है। यहाँ ब्रह्मशब्दसे श्रस्तुत स्वप्रधान 
ब्रद्यकी अभिधियरूपसे अत्यभिशा द्वोती है, और पुच्छशब्दसे ब्रह्मकी प्रधानतामें विरोध प्राप्त 
होता है, ऐसे एक वाक्यमें आदि और अत्यमें सुने गये ब्रह्म और पुच्छशब्दोमें प्रथम ब्रह्म- 
शब्दका विरोधी कोई न द्ोनेसे वह अधिक बलवान है और उससे पुच्छशब्द द्वारा प्राप्त 





चाह रह आधा आधी आधा धंधा 





(१) 'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” इस श्रुतिमें प्रस्तुत । 
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भाष्य 
अन्नोच्यते--तथा सति तदेव ब्रझ्मानन्दमय आत्माध्वयववी, तदेव च 
ब्रह्मपुच्छ पग्रतिष्ठावयव इत्यसामझ्जस्य स्यात्‌। अन्यतरपरियग्रहे तु ॒युक्ते 
ब्रह्म पुच्छे प्रतिष्ठ/ हत्यत्रेव ब्ह्मनिर्देश आश्रयितुं बक्षशब्द्सयोगात्‌ , 
(5ब्नन्दमयवाक्पे ब्रह्मशब्द्सयोगाभावादिति। अपि च ब्रह्म पुच्छे 
प्रतिष्ठा! इत्युक्त्वेदपुच्यते--तदप्येष छोको भवति, असब्षेव स भवति, 
असद्‌ ब्रक्मेति वेद चेत्‌, अस्ति ब्रह्षेति चेढ्देद, सन्तमेन ततो विदुः' 
( ते० २६ ) इति । अस्मिथ्र छोके:नलुकृष्या5पनन्दमय्य ब्रह्मण एवं 
भावाभाववेदनयोगेणदोषाभिधानादू गम्यते--त्रह्म पुच्छे प्रतिष्ठा' इत्यत्र 
ब्रह्मण एवं खप्रधानत्वमिति। न चा55नन्दमयस्या55त्मनो भावाभाव- 
भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा माना जाय तो वही ब्रह्म आनन्दमय आत्मा अबयवी है 
और वही ब्रह्म पुच्छ प्रतिष्ता, अवयव है, यह कथन अयुक्त होगा। दोनोंमेंसे 
एक लें तो ब्रह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा है, इसमें ही त्रह्मका निर्देश उचित है, क्‍योंकि 
उसी वाक्यमें ब्रह्मशाब्दका प्रयोग है, आनन्दमय वाक्यमें ब्रह्मनिर्देश डचित नहीं 
है, क्‍योंकि उसमें ब्रह्महाब्दका प्रयोग नहीं है। दूसरी बात यह भी है कि “तद्म 
पुरुछ ०! ( ब्रह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा है) ऐसा कहकर कहते हैं कि 'तद॒प्येष०” ( इसमें 
और यह इलोक है, त्रह्म अविद्यमान है ऐसा जो जानता है, वह अविद्यमान ही 
हो जाता है, ब्रह्म विद्यमान है ऐसा जो जानता हैं, प्रह्मवेत्ता उसको प्रह्मरूपसे 
विद्यमान जानते हैं ) इस इलोकमें आनन्द्मयकी अलुवृत्ति किये बिना ब्रह्मके 
ही भाव ओर अभावके ज्ञानसे गुण ओर दोषका कथन किया है, इस कारण 
ब्रह्म पुद्छं०” इस वाक्‍्यमें ब्रह्म स्वयं ही प्रधान है ऐसा अनुमान होता है । 
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रत्नम्भां 
मत्वा आह--प्रकृतत्वादिति । प्रकरणस्य अन्यथासिद्धिमाह--नन्विति । 
एकस्येव गुणत्वं प्रधानलं च विरुद्धमित्याह--अतन्रोच्यत इति। तत्र विरोध- 
निरासाय अन्यतरस्मिन्‌ वाक्‍्ये ब्द्मस्वीकारे पुच्छवाक्ये ब्रह्म स्वीकायमित्याह--अन्य- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
गुणत्व--अ प्रधानत्वका बोध द्वोता है, ऐसा मानकर कहते हैं--“प्रकृतत्वात्‌” हृत्यादिसे । 
ब्रह्मका प्रकरण हे, यह अन्यथा--दूसरे प्रकारसे सिद्ध है, ऐसी शह्ढा करते हैं--“ननु” इत्यादि- 
से । एक ही वस्तु भ्रधान और अप्रधान हो, यद्द विरुद्ध है ऐसा कद्दते हैं--“अन्नोच्यते”” 
इत्यादिसि। उस विरोधका निराकरण करनेके लिए एक वाक्यमें ब्रह्मका स्वाकार करें तो 
पुच्छवाक्यमें ही ब्रह्मका स्वीकार करना ठीक है ऐसा कहते हैं--“अन्यतर” इत्यादिसे। 


३०२ ब्रह्यतत्र [ अ० ह पा० 
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भाष्य 
शड्षा युक्ता, प्रियमोदादिविशेषस्या5ब्नन्दमयर्य स्वेलोकप्रसिद्धत्वात । 
कथ पुनः स्वप्रधान सद्‌ ब्रह्म आनन्दमयस्य पृच्छत्वेन निर्दिब्यते-म्रक्ष 
पुच्छे प्रतिष्ठा' इति । 
नेष दोष।। पृच्छवत्‌ पुच्छे प्रतिष्ठा परायणमेकनी्ड लोकिक- 
स्या55नन्दजातस्य॒ब्रह्मानन्द इत्येतदनेन विवक्ष्यते, नाइत्यवत्वम्‌ , 


भाष्यका अनुवाद 
आनन्दमयके भाव ओर अभावकी शह्का ठीक नहीं है, क्‍योंकि प्रिय मोद आदि 
विशेषयुक्त आनन्दमय सब छोगोंमें प्रसिद्ध है 
पूवेपक्षी---तब स्वप्रधान ब्रह्मको “ब्रह्म पुच्छ०” इस प्रकार आनन्दमयके 
पुर्छरूपसे श्रुतिमें क्यों कहा है । 


सिद्धान्ती--यह दोष नहीं है । पुच्छ--पुच्छसहृश, प्रतिष्ठा--वासस्थान, 
अथोत्‌ लोकिक आनन्दसमूहका ब्रह्मानन्द परस्थान, एक अधिष्ठान है ऐसा अर्थ 
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रतगभा 
तरेति | वाक्यशेषात्‌ च एवमित्याह-अपि चेति। तत-तत्र ब्रह्मणि, छोको$पि 
इत्यथं:। पुच्छशब्दस्थ गति प्ृच्ठति--कर्थ पुनरिति। लयापि पुच्छ- 
शब्दस्य मुख्यार्थों वक्‍तुमशक्यः ब्रह्मण आनन्दमयलाड्गूलत्वाभावात्‌, पुच्छदृष्टि- 
लक्षणायां च आधारलक्षणा युक्ता प्रतिष्ठा पदयोगात्‌ , ब्रक्मशब्दस्य मुख्यार्थलाभात्‌ च। 
लत्पक्षे ब्ह्मपदस्थाउप्यवयवलक्षकत्वादित्याइ--नेष दोष इति | पुच्छमित्याधारत्व- 
मात्रमुक्तम्‌, प्रतिष्ठेत्पेकनी उत्वम्‌ू, एक मुरुयं नीडस अधिष्ठानं सोपादानस्य 
जगत हत्यर्थ:। ननु बृत्तिकारैरपि तैत्तिरीयवाक्य ब्रह्मणि समन्वितमिष्टम्‌, तत्न 
रतनप्रभाका अनुवाद 
“अपि च” इत्यादिसे कदह्दते हें कि वाक्यशेषसे भी यही बात सिद्ध होती है। “तदप्येष०! 
अथात्‌ उस ब्रह्मके विषयमें छेक भी है| पुच्छशब्दका अर्थ पूछते हैं--“कथं पुनः” इत्यादिसे। 
तुम भी ऐसा नहीं कह सकते हो कि पुच्छशब्द मुख्य अथमें हैं, क्योंकि ब्रह्म आनन्दमयकी 
पूंछ नहीं है । अतः पुच्छपदका पुच्छदृष्टि ( पुच्छक्के समान देखना ) में लक्षणा करनी होगी, 
उसकी अपेक्षा आधारमें लक्षणा करना ठीक है, क्योंके साथमें प्रातिष्टापद है और ब्रह्मशब्दका 
मुख्या्थ भी दो सकता है । तुम्दारे मतमें तो ब्रह्मपदकी भी अवयवरूप अथमें लक्षणा करनी 
पड़ेगी ऐसा कहते हैं--“नेष दोषः” इत्यादिसे । पुच्छ अथोत्‌ आधार, प्रतिष्ठा-मुर्य अधिष्ठान 
उपादान सद्दित जगतका गुख्य अधिष्ठान। तैत्तिराय श्रतिवाक्यका ब्रह्ममें समन्वय होना 
वात्तिकारको भी अभोष्ट दे, तो बृद्ददारण्यक श्रुतिका उदाहरण देनेका क्‍या प्रयोजन : इस 
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भाष्य 
'एतस्यैवा55नन्दस्पाउन्यानि भूतानि मात्रामुपजीवन्ति' ( बृ० ४।३।३२ ) 
हति श्रुत्यन्तरात । अपि च आनन्दमयस्य ब्रह्मत्वे प्रियाध्वयवत्वेन 
सविशेषं ब्रह्मा भ्युपगन्तव्यम्‌ । निर्विशेष॑ तु ब्रक्म वाक्यशेषे शयते, वाड़- 
मनसयोरगोचरत्वामिधानात--“यतो वाचो निवतेन्ते, अग्राप्प मनसा 
सह, आनन्द ब्रक्मणो विद्वान, न बिमेति कुतश्ननेति' ( ते० २९ )। 
अपि च आनन्दग्रचुर इत्युक्ते दुःखास्तित्वमपि गम्यते, प्राचुयेस्थ लोके 
माष्यका अनुवाद 
विवक्षित है, अवयवरूप अर्थ विवक्षित नहीं है, क्योंकि दूसरी श्रुतिमें मी 
“एतस्यैवानन्दस्य०” ( इसी आनन्दके अंशपर अन्य भूत निर्भर हैं ) ऐसा कहा है 
और आनन्दमयको यदि त्रह्म कहें, तो उसके प्रिय आदि अवयबोंके होनेसे 
सगुण ब्रह्मका स्वीकार करना होगा । परन्तु वाक्यहेषमें निगुण त्रह्म श्रत हे, क्‍योंकि 
वाणी और मनका वह अगोचर है, ऐसा कहा है--'यतो वाचो०” ( मन और 
वाणी जिसको ग्रहण करनेमें असमर्थ होकर लौट जाते हैं, उस ब्रह्मके आनन्द 
स्वरूपको जाननेवाला किसीसे भय नहीं खाता ।) और आनन्द प्रचुर ऐसा 
कहनेसे दुःखके अस्तित्वका भी अनुमान द्वोता है, क्योंकि लोकमें जिस वस्तुका 
किम्रुदाहरणभेदेन इत्याशडक्य आह--अपि चेति । यत्र सविशेषत्व॑ तत्र 
वाजमनसगोचरत्वमिति व्याप्तेः अत्र व्यापकाभावोकत्या निर्विशेषमुच्यते इत्याह--- 
निर्विशेषमिति। निवर्तन्ते अशक्ता इत्यथे:। सविशेषस्य मृषाल्वादभययं चाथ<्युक्तम्‌ , 
अतो निर्विशेषज्ञानाथे पुच्छवाक्यम्‌ एवं उदाहरणमिति भाव: । प्राचुयोर्थकमयटा 
सविशेषोक्तो निर्विशेषश्रुतिबाध उक्तः। दोषान्तरमाह--अपि चेति। प्रत्ययाथत्वेन 
प्रधानस्य प्राचुयस्य प्रकृत्यर्थों विशेषणम्‌, विशेषणस्य यः प्रतियोगी--विरोधीति 
रमप्रभाका अनुवाद 
हांकापर कहते हैं--“अपि च” इत्यादि । जो सबविशेष है, वह वाणी और मनका गोचर 
है यद व्याप्ति दे अतः वाणी और मनका गोचर न होनेके कारण ब्रह्म निर्विशिष दे ऐसा 
कद्दते हैं---““निर्विशिषम” इत्यादिसे । “निवतन्तेः--असमर्थ होकर लोठती हैं। सगुण ब्रह्म 
मिथ्या है, अतः उससे अभयप्राप्ति नहीं हो सकती, अतः निगुण ब्रह्मके ज्ञानके लिए दी 
पुच्छवाक्य उदाइरण है, ऐसा तात्पये दे। प्राचुयोथेक मयदसे सग्रुण ब्रह्म कहा जाय तो 
निर्गुण ब्रह्मप्रतिपादक श्रुतिका बाघ द्वोगा ऐसा कहां गया है। “अपि च” इल्यादिसे अन्य 
दोष दिखलांते हैं। प्राचुये प्रत्ययार्थ दोनेसे प्रधान है और भ्रहुत्यथ उसका विशेषण है। 
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भाष्य 
प्रतियोग्यल्पत्वापेश्ष॒त्वात्‌ । तथा च सति “त्र नान्यत्पश्यति नान्‍्य- 
च्छुणोति नान्यद्विजानाति स भूमा' (छा० ७२४।१ ) इति भ्रृत्नि 
ब्रक्णि तग्मतिरिक्ताभावश्वुतिरुपरुध्येत | प्रतिशरीरं॑ च प्रियादिभेदादा- 
नन्दमयस्याउपि भिन्नत्वम्‌ । ब्रक्ष तु न प्रतिशरीरं भिथ्वते 'सत्यं ज्ञानमनन्त 
ब्रह्म ( ते० २।१ ) इत्यानन्त्यश्रुतेः, 'एको देवः सर्वभूतेषु गूहः सर्वव्यापी 
सर्वभूतान्तरात्मा' ( ब्वे० ६।११ ) इति च भ्रुत्यन्तरात्‌ । न चा55नन्दमय- 
स्याउभ्यासः श्रूयते, प्रातिपदिकार्थमात्रभेव हि सर्वत्राभ्यस्यते--'रसो वे 

भाष्यका अनुवाद 

प्राचुय कहा जाता है, वह उसके विरोधी वस्तुकी अल्पताकी अपेक्षा रखता है । 
ऐसा होनेपर “यत्र नान्यत्‌ पश्यति०” ( जहां दूसरा कुछ नहीं देखता, दूसरा 
कुछ नहीं सुनता, दूसरा कुछ नहीं जानता, वह भूमा--त्रक्म है ) इस प्रकार 
भूमामें--त्रह्ममें उससे भिन्न वस्तुका अभाव दिखलानेवाली श्रुतिका बाघ हो 
जायगा । और प्रत्येक शरीरमें प्रियादि भिन्न होनेसे आनन्दमय भले ही भिन्न हो, 
परन्तु ब्रह्म प्रत्येक शरीरमें भिन्न नहीं है, क्‍योंकि 'सत्यं०? (त्रह्म स्य, ज्ञान और 
अनन्त है ] यह श्रुति त्रह्मको अनन्त-अपरिच्छिन्न कहती है, और “एको देव:०? 
( एक देव सब भूतोंमें गूढ़ु, सर्वव्यापक और सब भूतोंका अन्तरात्मा है ) यह 
दूसरी श्रुति है। आनन्दमयका अभ्यास श्रुतिमें नहीं है, क्‍योंकि सर्वन्न 





रत्नअभां 
तस्याइल्पत्वमपेक्षते, यथा विप्रमयो आम इति झाद्गाल्प्वम । अस्तु को दोषः 
तत्राह--तथा चेति। प्रकृत्यर्थप्राधान्ये खय॑ दोषों नास्ति, प्रचुरप्रकाशः सविता इत्यत्र 
तमसो5ह्पस्यथाउपि अभानात्‌, परन्तु आनन्दमयपद॒स्य प्रचुरानन्दे लक्षणादोषः 
स्थादिति मन्तव्यम्‌। किश्च, भिन्नवाद्‌ घटवन्न ब्रक्नेत्याह--प्रतिश रीरमिति । 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
विशेषणका जो अतियोगी--विरोधी है, उसके अल्पत्वकी अपेक्षा है, जैसे ग्राम विश्रप्नचुर दै 
अथांत्‌ बहुत ब्राह्मणोंवाला हे ऐसा कहनेसे उसमें श्र थोड़े हैं ऐसा मालूम द्ोता है । ऐसा 
हो, उसमें क्या दोष है! इसपर कहते हैं--“तथा च” इत्यादिसे । प्रकृत्यर्थ प्रधान हो तो 
यह दोष नहीं है । प्रचुर प्रकाशरूप सूय्य है इसमें अल्प भी अन्धकारका भान नहीं होता । 
परन्तु आनन्दमयपदका, प्रकृत्यथंकों प्रधान मानकर, प्रचुर आनन्द ऐसाअथ करें तो इस 
अथमें आनन्दमय शब्दकी लक्षणा माननी होगी, अतः लक्षणादोष होगा ऐसा समझना 
चाहिए। “प्रतिशरीरम” इत्यादिसे कहते हैं कि आनन्दमय प्रतिशरीर भिन्न भिन्न है, 
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भाष्य 
सः, रस होवाय॑ लब्ध्वा5उनन्दी भवति, को श्वेवान्यात्कः प्राण्यात, 
यदेष आकाश आनन्दो न स्थात्‌, एप होवानन्दयाति' 'सेपानन्दस्य 
मीमा*सा भवतिं “आनन्द ब्रह्मणो विद्वान्न बिभेति कुतशनेति' 
( ते० २७,८,९ ) आनन्दो ब्रह्मेति व्यजानात, ( तै० ६।६ ) इति च । 
यदि च आनन्दमयशब्दस्य ब्रह्मविषयत्व॑निश्चितं भवेत्‌, तत उत्तरेष्वा- 
नन्दमात्रप्रयोगेष्वप्यानन्दमया भ्यासः कल्प्येत, न त्वानन्दमयस्य ब्रह्म 
त्वमस्ति, प्रियशिरस्त्वादिभिहेंतुभिरित्यवोचाम । तस्मात्‌ श्रतयन्तरे 
'विज्ञानमानन्द ब्रह्म ( बृ० ३।९२८ ) इत्यानन्दगप्रातिपदिकस्य ब्रह्मणि 
भाष्यका अनुवाद 
प्रातिपदिकके अर्थमात्रका अभ्यास है। जैसे कि 'रसो वे सः:०” ( वह रस है 
रसको ही प्राप्त करके यह आनन्दवान होता है, यदि आकाश-स्वप्रकाशरूप यह 
आनन्द न होता, तो कोन चेष्टा करता और कोन जीता; यही परमात्मा 
आनन्द प्राप्त कराता है ) 'सेषा०' ( यह आनन्दकी विचारणा होती है) 
“आनन्दं ०” ( ब्रह्मके आनन्द्खरूप को जाननेवाला किसीसे भय नहीं पाता ) 
“आनन्दो०” (आनन्द ब्रह्म है ऐसा जानना) इत्यादि स्थछोंमें स्पष्ट है। यदि आनन्द- 
मय दटब्द ब्रह्मविषयक है, ऐसा निश्चित हो, तो आगे जहाँ केवल आनन्द 
शब्दका प्रयोग हे वहाँ भी लक्षणासे आनन्दमयके अभ्यासकी कल्पना करनी 
होगी, परन्तु आनन्दमय त्रह्म नहीं है, कारण कि उसके प्रिय शिर आदि 
अवयब हैं, ऐसा हम पीछे कह चुके हैं। इसलिए “विज्ञान०? ( ब्रह्म विज्ञान- 
स्वरूप ओर आनन्दखरूप है ) इस दूसरी श्रुतिमें आनन्दशब्दका त्रह्ममें प्रयोग 
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रलप्रभों 
ननु अभ्यस्थमानानन्दपदं लक्षणया आनन्दमयपरम्‌ इति अभ्याससिद्धिः इत्यत आह- 
यदि चेति । आनन्दमयस्य अद्मत्वे निर्णीते सत्यानन्द्पदस्य तत्परत्वज्ञानादभ्यास- 
सिद्धि: तत्सिद्वों तन्निणिय इति परस्पराश्रय इति भावः | अयमभ्यासः पुच्छब्रह्मणः 
रत्प्रभाका अनुवाद 
अतः घटकी तरह अनेक होनेके कारण वह ब्रह्म नहीं कह् जा सकता | परन्तु अभ्यासकों 
प्राप्त हुआ आनन्दपद लक्षणासे आनन्दमयकों कहता है, अतः आनन्दमयके अभ्यासकी 
सिद्धि है, इसपर कद्दते हैं--““यदि च” इत्यादिसि। आशय यह कि आनन्दमय ब्रह्म है 
ऐसा निर्णय होनेपर आनन्दपद आनन्दमय विषयक हैं ऐसे ज्ञानते अभ्यास सिद्ध हो ओर 
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(१) शब्दका मूलरूप । आनन्दमयमें आनन्द प्रातिपदिक दे । 


३०६ अह्ासत्र ( अ० ११७० १ 
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भाष्य 

प्रयोगदशनात्‌ यदेष आकाश आनन्‍्दो न स्यात्‌' इत्यादिज्रेज्ञविषयः 
प्रयोगो न त्वानन्दमया भ्यास इत्यवगन्तव्यम्‌ । यस्त्वयं मयडन्तस्येवा55- 
नन्दशब्दस्थाउभ्यासः-- एतमानन्दमयमात्मानमुपसंक्रामति' ( त० २।८ ) 
इति, न तस्थ ब्रह्मविषयत्वभस्ति, विकारात्मनामेवा उन्नमयादीनामनात्म- 
नामुपसंक्रमितव्यानां प्रवाहे पठितत्वात्‌ । 

नन्‍्वानन्दमयस्योपसंक्रमितव्यस्याउन्नमयादिवदत्रह्मत्वे. सति नेव 
विदुषो ब्रह्मग्राप्तिफल निर्दिष्ट भवेत्‌ । नेष दोषः | आनन्दमयोपसंक्रमण- 

भाष्यका अनुवाद 

देखा जाता है, इससे “यदेष०” इत्यादि श्रुतिमें त्रह्मके लिये आनन्दशब्दका 
प्रयोग है, आनन्द्मयका अभ्यास नहीं है, ऐसा समझना चाहिए । “एतमा- 
नन्‍्दमय०” ( इस आनन्दमय आत्माका वह बाघ करता है ) इसमें मयद्‌ 
प्रययान्त जो आनन्दशब्दका अभ्यास है वह बत्रह्मविषयक नहीं है, क्योंकि 
विकारात्मक अन्नमयादि अनात्म वस्तुएँ जो बाघ करनेके योग्य हैं, उनकी 
परम्परामें वह पड़ा हुआ है । 

पूर्वपपक्ष--यदि प्राप्त करने योग्य आनन्द्मय अन्नमयादिके समान त्रह्म न हो, 
तो श्रुतिमें विद्ानको ब्रह्मप्राप्तिरूप फलका निर्देश नहीं हुआ 

सि द्वान्त--यह दोष नहीं हे, क्योंकि श्रुतिमें आनन्द्मयकी प्राप्तिके कथनसे 
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इत्याह---तस्मादिति | उपसंक्रमणं बाध:। ननु 'स य एवंबित” इति ब्रक्मविदं 
प्रक्रम्य उपसंक्रमणवाक्येन फल निर्दिश्यते तत्तस्य अन्नह्मत्वे न सिध्यति इति शह्ते- 
नन्विति। उपसंक्रमणं प्राप्तिः इत्यज्जीकृत्य॒ विशिष्ट प्राप्त्यक्या विशेषणप्राप्ति: 


फलमुक्तम्‌ इति आह--नैष इति | ज्ञानेन कोशानां बाघः तदिति सिद्धान्ते बाधा- 
रलप्रभाका अनुवाद 
अभ्यास सिद्ध होनेपर आनन्दमय ब्रह्मविषयक दे ऐसा निणेय हो, इस प्रकार परस्पराश्रय 
दोष प्राप्त होता दे। “तस्मात्‌” इत्यादेसे कहते हैं कि यह अभ्यास ( आनन्दमयविषयक 
नहीं है किन्तु ) पुच्छवाक्यमें उपदिष्ट अह्वविषयक दे । उपसंक्रमण--बाघध । परन्तु 'स य०! 
इस प्रकार ब्रह्मवेताका उपक्रम करके उपसंक्रमणवाक्यसे फलका कथन किया है, वह यदि 
उपतंक्रमितव्य ब्रह्म न हो, तो ब्रह्मप्राप्िहषण फल सिद्ध न द्वोगा ऐसी शद्क करते हैं--“ननु” 
इत्यादिसे । उपसंक्रमणका अ्थ प्राप्ति है ऐसा अंगीकार करके विशिष्टकी प्राप्ति कहनेसे 
विशेषण प्राप्तिहषष फल कहा ही है, ऐसा कहते हें--“नेष” इत्यादिसे। श्ञानद्वारा कोशोंका 
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हि 
(१) उपसंक्रम शब्दका अर्थ बाघ है, प्राप्ति नहीं है। आमम्दमयकछे वापसे पु"छ-भआभार अहम 


अधि ०६ सू ०१९] शाहुरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित २३०७ 
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भाष्य 


निर्देशेनेव पुच्छप्रतिष्ठा भूतबक्नप्राप्तेर फलस्य निर्दिश्त्वात्‌ । 'तदप्येष छोको 
भवति | “यतो वाचो निवर्तन्ते! इत्यादिना च प्रपञध्च्यमानत्वात्‌ | या 
त्वानन्दमयसंनिधाने 'सो5कामयत बहु स्यां प्रजायेय इति हय॑ श्रुतिरुदा- 
हता सा “ब्रह्म पच्छ प्रतिष्ठा' हत्यनेन संनिहिततरेण ब्रह्मणा संबध्यमाना 
ना55नन्दमयस्य ब्रह्मतां प्रतिबोधयति। तदसपेक्षत्वाचोत्तरस ग्रन्थस्य 'रसो 
वै सः इत्यादेनो5:नन्दमयविषयता । 

ननु 'सोज्कामयत' इति ब्रह्मणि पुंलिड्ननिर्देशो नोपपयते | नाय॑ 


भाष्यका अनुवाद 


ही पुच्छ और प्रतिष्ठाभूत ब्रह्मकी प्राप्तिरृ्प फलका निर्देश है। और “तद्प्येष०” 
( उसमें यह इलोक है ) 'यतो वाचो०” इत्यादिसे उसका विस्तार किया गया है । 
आनन्दमयके सन्निधानमें 'सोडकामयत०” यह जो श्रुति उद्धृत की गई है, वह 
“ब्रह्म पुन्छ ०” इस अत्यन्त समीपस्थ बत्रह्मके साथ सम्बन्ध रखती है, इसलिए 
आनन्दमय ब्रह्म है, ऐसा बोध नहीं कराती और 'रसो वे सः०” ( वह रस है ) 
इत्यादि उत्तर प्रन्थको उसकी अपेक्षा हे, इसलिए वह्‌ आनन्दमयसे सम्बन्ध 
नहीं रखती । 

पूर्वपक्ष--सो5कामयत” ( उसने कामना की ) इस प्रकार बत्रह्ममें पुंलिज्ञका 
निर्देश युक्त नहीं हे । 

सिद्धान्त--यह दोष नहीं है, क्योंकि “तस्माद्वा एतस्मा०' ( उस आत्मासे 
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रत्नप्रभा 
वधिग्रत्यगानन्दलाभो ६थौदुक्त उत्तरछोकेन रफुटीकृत इत्याह--तदपीति । तदपे- 
क्षत्वादिति । कामयितृपुच्छतद्मविषयत्वादित्यर्थ: | यदुक्त पश्चमस्थानखत्वादानन्द्‌- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 


बाघ हाना उपसंक्रमण दे इस सिद्धान्तमें बाधके अवधिरूप प्रत्मगानन्दका लाभ अथाव 
क॒ट्दा गया, उसका अप्रिम 'छोकसे स्पष्टीकरण किया गया है ऐसा कददते ह--“तदपि” 
इत्यादिसि । “तदसेक्षत्वात्‌”--कामनाकतू. पुच्छब्रह्मविषयक . होनेके . कारण । 
जैसे सगुव्ली पश्रम स्थानमें उपादिषश आनन्दमें पारिसमाप्त है, उसी प्रकार 
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प्राप्तिर्प फल भर्थात प्राप्त होता है यह भाष्यका अर्थ हैे। रत्नप्रभामें अम्युपगमवादसे उपसंक्रम 
शब्दका अर्थ प्राप्ति किया है और उसीके अनुसार पूर्वपक्ष हे ! यद्द बात रल्नप्रभाकी “उपसंक्रमण् 
दाप:' इस पॉफपर ध्यान देनसे प्रतीत होती दे । 





३०८ ब्रेद्म॑सत्रे [ अ० है पा० ९ 
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भाष्य 
दोष! । तस्माद्दा एतस्मादात्मन आकाशः संभूतः' हत्यत्र पुंलिड्रेना$- 
प्यात्मशब्देन अरक्मणः प्रकृतत्वात्‌ । यत्तु भागेवी वारुणी विधा 'आनन्दो 
ब्रह्मेति व्यजानात हति, तस्यां मयडश्रवणात्‌ प्रियशिरस्त्वाद्यश्रवणात् 
युक्तमानन्दस्य बअद्मत्वम | तस्मादणुमात्रमपि विशेषमनाश्रित्य न खत 
एव प्रियशिरिस्त्वादि ब्रह्मण उपपद्यते। न चेह सविशेषं ब्रह्म प्रतिपिपा- 
दयिषितम्‌, वाद्यनसगोचरातिक्रमश्नते!। तस्मादत्रमयादिष्विवा55नन्द- 
मये5पि विकारार्थ एवं मयद्‌ विज्ञेयो न ग्राचुयार्थः । 

भाष्यका अनुवाद 

आकाश उत्पन्न हुआ ) इसमें पुंलिड्रा आत्मशब्दसे ब्रह्म प्रकत हे। “आनन्दो०! 
( आनन्द ब्रह्म है ऐसा जाना ) यह जो भृगुकों वरुणद्वारा कही गईं विद्या है, 
इसमें मयद्‌ प्रद्ययका श्रवण नहीं है और प्रिय ही शिर है इत्यादिका भी 
श्रवण नहीं है, इसलिए आनन्द त्रह्म है यह कथन युक्त है। अतः किंचित्‌ भी 
विशेषका आश्रय किये बिना अपने आप ही प्रियशिरस्त्व आदि धर्म ब्रह्में 
उपपन्न नहीं होते हैं। यहां पर सगुण ब्रह्मका प्रतिपादन करना इष्ट नहीं है, 
क्योंकि त्रह्म वाणी और मनका अगोचर है, ऐसा श्रुतिमें कहा गया है । इसलिए 
जैसे अन्नमयादिमें मयद्‌ बिकाराथक है, उसी प्रकार आनन्दमयमें भी विकारार्थक 
ही है, प्राचुयार्थक नहीं है ऐसा जानना चाहिये । 


"नकली नीयत 3० +नमकनलम०क/भ>अकभक, 
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विनाननी किक मसणनन न लक लता 


रत्नग्रभा 
मये ब्रह्मवल्ली समाप्ता भगुवल्लीवदिति, तत्नाह--यश्विति। या खित्यथेः । 
मयट्श्रुत्या, सावयवत्वादिलिज्ञेन च खाने बाध्यमिति भावः। गोचरातिक्रमः 
गोचरत्वाभावः । वेदसूत्रयोविरोधे गुणे तु अन्याय्यकल्पना इति' सूत्राणि अन्यथा 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ब्रह्मयकछी भी पथ्रम स्थानमें-उक्त आनन्दमयम परिसमाप्त ह ऐसा जो कहा था उसपर कहते 
हैं-.यत्त” इत्यादिसि। “यत्‌” पदका श्रयोग-“या” के अथर्में है, ( क्‍्योंके यहाँ पर यत्‌ 
“विद्या” का विशेषण है )। ब्रह्मवरक्कमें विकाराथंक मयटका श्रवण है और प्रिय शिर है 
इत्यादि अवयव कहे गये हैं, अतः स्थानका बाघ है ऐसा तात्पये है। “गोचरातिक्रम”--- 
अविषय । वेद और सूत्रमें विरोध हो तो-“गुंणे ०” इस न्यायसे सूत्रोंका अथे वेदाथीनुसार 
ही करना चाहिए ( न कि सूत्राथानुसार वेदारथंकी कल्पना करनी चाहिए ) ऐसा कहते हैं-- 


कऔ---ललनस-9+>५७००७++--म ०७०त+-+ 38-33 कजम3+ 4 


( १ ) जहाँ प्रधान और अप्रधान दो विषयोंमि विरोध हो, यदि अप्रधान विपषयके अनुसार 
प्रधान विषयका समन्वय करें, तो वहाँ इस न्यायकी प्रवृत्ति होती है । 
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भाष्य 

सत्राणि त्वेवे व्यास्येयानि--त्रह्म पुच्छ॑ प्रतिष्ठा! इत्यत्र किमानन्द- 
मयावयवत्वेन ब्रह्म विवक्ष्यय उत खप्रधानत्वेनेति । पुच्छशब्दादवयव- 
त्वेनेति प्राप्त उच्यते--“आनन्दमयोउभ्यासात'र । आनन्दमय आस्से त्यत्र 
ब्रह्म पुच्छे ग्रतिष्ठा' इति खमप्रधानमेव बह्मोपदिव्यते, अभ्यासात्‌ । 
असज्लेव स भवति' इत्यस्मिन्निगमन'छोके बरह्मण एवं केवलस्या3भ्यस्य- 
मानत्वात्‌ू, 'विकारशब्दाब्रेति चेन्न प्राचुयोत! । विकारशब्देनाअवयव- 
शब्दो उभिप्रेत), पुच्छमित्यवथवशब्दान्र खग्रधानत्व॑ ब्रह्मण इति यदुक्तम्‌, 

भाष्यका अनुवाद 

सूत्रोंका व्याख्यान तो इस प्रकार करना चाहिए कि न ्रह्म०” इसमें क्‍या 
आनन्दमयके अवयवरूपसे त्रह्मकी विवक्षा हे अथवा स्वतन्त्रतासे । १चछशब्दके 
प्रयोगके कारण अवयवरूपसे विवकश्ला है ऐसा प्राप्त होने पर सूत्रकार कहते हैं-- 
“आनन्दसयो5ष्भ्यासात्‌” ( सू० १२९)। “आनन्दमय आत्मा” इसमें “ब्रह्म पुच्छ 
प्रतिष्ठा है ऐसा जो कहा गया है, उससे स्वतन्त्र ब्रह्म ही अभ्याससे उपदिष्ट है, 
क्योंकि 'असन्नेव ०” ( वह अविद्यमान ही होता है ) इस उपसंहार इलोकमें 
केवल ब्रह्मका ही अभ्यास किया है। विकार० ( सू० १३ ) इसमें विकार शब्द 
से अवयव शब्द विवक्षित है | 'पुच्छ” इस अवयव शब्दसे ब्रह्म स्वप्रधान नहीं 


नीति चिफिननल- "किला अविध्णानन नकल ऑपीणाडटीजिएणा आ्शओी७अआिशगयण न अजकियणतणण ऑन अल ण “कण अखिओ-ज+ *हऊभ। चखिन आल डा ना | डी ओला ल्‍ हज 


रत्नगभा 


नेतव्यानि इत्याह--सत्राणीति । पूर्वम्‌ ईक्षतेः संशयाभावादिति युकत्या प्रायपाठो 

न निश्चायक इत्युक्तम्‌। तर्हि अन्न पुच्छपदस्य आधारावयवयोकैक्षणासाम्यात्‌ 

संशयो5स्ति इति अवयवप्रायपाठो निश्चायक इति पूर्वाधिकरणसिद्धान्तयुक्त्यभावेन 

पूर्व पक्षयति--पुच्छशब्दादिति | तथा च प्रत्युदाहरणसद्गतिः । पूर्वपक्षे सगुणो- 

पास्ति:, सिद्धान्ते नि्गुणप्रमितिः फलम्‌। वेदान्तवाक्यसमन्वयोक्ति: श्र॒त्यादिसज्ञतयः 
रलग्रभाका अनुवाद 


“सूत्राणि” इत्यादिसे । पूर्वाधिकरणमें ईक्षण गोण और मुख्य दोनोंमें ( अप्‌ - तेज और सतमे ) 
अतुलय है, इस कारण संशय नहीं द्वोता है, अतः गौणप्रायपाठ अर्थनिश्चायक नहीं है ऐसा कहा 
है, यहाँ तो “पुच्छ” पदकी आधार और अवयव दोनों अर्थो्में छकक्षणा द्वोनके कारण संशय 
होता है, इस कारण अवयवप्रायपाठ अर्थनिश्चायक है अथात्‌ पुच्छशब्दका अथ आधार नहीं 
है, किन्तु अवयव है ऐसा पूर्वपक्ष करते हैं--पुच्छशब्दात्‌” इत्यादिसे । इस श्रकार पूवा- 
घिकरणसे अ्त्युदाहरण संगति है। पूर्वपक्षमें सगुण ब्रह्मक्ी उपासना फल दे और सिद्धान्तमें 
निगुण ब्रह्मका ज्ञान फल है। वेदान्तवाक्योंका समन्वय कद्दा है, इसालिए श्रुति आदि संगातियां 


क्नआिनिाओाजन अजित जन अंंजि-जणओ७ओंओणओणणओ प्वथिपिया 





२१० ब्रह्मसत्र [ अ० १ पा० ९ 


भाष्य 


तस्य परिहारो वक्तव्य । अन्रोच्यते-नायं दोषः, प्राचुयादप्यवयवशब्दो- 
पपत्तेः । प्राचुय प्रायापत्तिः, अवयवग्राये वचनमित्यर्थ/। अन्नमयादीनां 
हि शिरआदिपु पृच्छान्तेष्ववयवेषृक्तेष्वा नन्दमयस्यथापि शिरआदीन्यवयवा- 
न्तराण्युक्त्वाउवयवप्रायापत्त्या “ब्रह्म पुच्छ॑ प्रतिष्ठा' इत्याह, नाउवयववि- 
वक्षया यत्कारणमभ्यासादिति स्वप्रधानत्वं ब्रक्मणः समर्थितम्‌ । 'तद्वेतु- 
व्यपदेशाच' । सर्वेस्य च विकारजातस्य सानन्दमयस्य कारणत्वेन ब्रह्म 
भाष्यका अनुवाद 
है, ऐसा जो कहा है उसका परिहार करना चाहिए | इस विषयमें कहा जाता है--- 
यह दोष नहीं है। प्राचुयेसे भी अवयवशब्द उपपन्न होता है। प्राचुये अ्थीत्‌ 
प्रायः आपत्ति--अवयव-क्रमकी बुड्ठिमें प्राप्ति, अवयवप्रायमें कथन है ऐसा 
अथे है। अन्नमथादिके शिरोभागसे लेकर पुच्छ पयेन्‍्त अवयव कहनेके बाद 
आनन्द्मयके भी शिरोभाग आदि अवयव कहकर अवयव-क्रमका ज्ञान करानेके 
लिए ब्रह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा है, ऐसा कहा है, अवयवकी विवक्षासे ऐसा नहीं कहा 
गया । और इसी कारणसे “अभ्यासात” इस प्रकार ब्रह्मकी खतन्‍त्रताका समथन 
किया है। 'तद्वेतु०'--आननन्‍्दमय सहित सब विकार समूहके कारणरूपसे 


र्लप्रभा 
स्फुटा एवं । सृत्रस्थानन्द्मयपदेन तद्वाक्यर्थ ब्रह्मपदं॑ लक्ष्यते । विक्रियतेडनेनेति 
विकारो$बयवः । प्रायापत्तिरेति। अवयवक्रमस्य बुद्धो प्राप्तिरित्यर्थ:। अत्न 
हि प्रकृतस्य ब्रह्मणो ज्ञानाथे कोशाः पक्षित्वेन कल्प्यन्ते, ना$न्न तात्पयमस्ति, तत्र 
आनन्दमयस्यापि अवयवान्तरोक्त्यनन्तर॑ कस्मिश्वित्‌ पुच्छे वक्तव्ये प्रकृतं ब्रह्म 
पुच्छपदेन उक्तम्‌ , तस्य आनन्दमयाधारत्वेव अवश्य वक्तव्यत्वादित्यर्थ: । 
तद्धेतुव्यपदेशाच (ब० स्ू० १॥१।१४) तस्य ब्रह्मणः सर्वकार्यहेतुत्वव्यपदेशात्‌ 

रलग्रभाका अनुवाद 


स्पष्ट दी हें। सूत्रमें स्थित आनन्दमय शब्दसे आनन्दमयवाक्यगत ब्रह्मशब्दका लक्षणासे बोध 
द्ोता दै। जिससे विकृत होता दै--इस व्युत्पत्तिते विकारशब्दका अर्थ अवयव द्वोता है। 
“प्रायापत्ति:?--अवयव क्रमका बुद्धिमें आना । यहाँ प्रकृत ब्रद्मके ज्ञाकके लिए कोशोकी पक्षी 
रूपसे कल्पना द्ोती है, उनमें तात्पय नहीं है। आनन्दमयके दूसरे अवयवॉोंके कहनेके बाद 
किसीकों पूंछरूपसे भी कददना चाहिए, अतः भ्रकृत ब्रह्मको पुच्छहूपसे कहा है, क्योंकि वद्द 
आनन्दमयके आधार रूपसे अवश्य वक्तव्य दे। “तदेतु०”-ब्रह्म सब कार्योंका देतु दे ऐसा 
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भधि० ६ तृ० १९) शाक्रभाष्य-रत्रप्रभा-सापानुवादसहित ३११ 


धर बनी नी 


भाष्य 
व्यपदिश्यते-- इृद *स्वेमसृजत यदिद किश्व” ( ते० २६ ) इति । न च 
कारण सत्‌ ब्रह्म स्वविकारस्या55नन्‍्दमयस्य मुख्यया बवृत्त्याध्बयव उप- 
भाष्यका अनुवाद 


“इद सर्व०” ( उसने यह सब उत्पन्न किया, यह जो कुछ है ) इस प्रकार ब्रह्मका 
कथन किया है । और त्रक्म कारण होकर मुख्यवृत्तिस अपने विकार आनन्दमयका 
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रत्नग्रभा 


प्रियादिविशिष्टत्वाकारेण आनन्दमयस्य जीवस्य कार्येत्वात्‌ ते प्रति शेषत्वं ब्रह्मणो न 
युक्तमित्यथ: । “भमान्त्रवार्णिकमेव च गीयते” (ब्र० स्ू० ११।१५) “अन्न 
विदामोति परम्‌”” इति यस्य ज्ञानात्‌ मुक्ति: उक्ता, यत्‌ 'सत्यं ज्ञानम्‌!इति मन्न्रोक्तं ब्रह्म, 
तत्‌ अत्रैव पुच्छवाक्ये गीयते, ब्रह्मपद्संयोगात्‌, ना55नन्दमयवाक्से इत्यथेः । 
“जेतरोउनुपपत्ते।” (ब्र० सू० १।१।१६) इतर आनन्दमयो जीवो3त्र न प्रतिपा:, 
सर्वेसरष्ट्त्वाचनुपपत्ते: इत्यथः । “भेदव्यपदेशाच्र ( ब्र० सू० १११७ )। 
अयम्‌ आनन्दमयो ब्रह्मरसं लब्ध्धा आनन्दी भवति इति, भेदोक्तेश्व तस्य अप्रतिपायता 
इत्यथः। आनन्दमयो ब्रह्म, तेत्तिरियकपश्चमस्थानखत्वात्‌ , भृगुवल्लीस्थानन्दवदिति 
आशड़क्या55ह-“कामाच नालुमानापेक्षा (ब्र० सू० १।११।१८)। काम्यत इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


श्रुतिमं कद्दा गया है, इससे प्रियादिविशेष्टरूपसे आनन्दमय जीव भी काय दे इससे उसके 
प्रति ब्रह्म अज्ञ दो यह युक्त नहीं है । “मान्त्रवार्णेक ०” “ह्य०? ( ब्रह्मवेत्ता पर--ब्रद्मको पाता 
है ) इस प्रकार जिसके ज्ञानसे माक्ते कही गई हे ओर जो सत्य ज्ञान०? मंत्रमें कहा गया 
है, वह ब्रह्म यहा-पुच्छ वाक्यमें ही कहा गया है; क्योंकि ब्रह्मपदका सान्निध्य है, आनन्दमय- 
वाक्यमें नहीं कहा गया, यद्द तात्पये दै। “नेतरो०?---इतर अथात्‌ आमन्दमय जीव यहाँ 
प्रतिपाय नहीं है, क्योंकि सब पदार्थोका ख्रश्वत्व आदि जीवमें उपपन्न नहीं हैं अथांत्‌ जीव 
सब पदार्थोका स्रश् नहीं हो सकता । “मभेद०” यह आनन्दमय ब्रह्मरस प्राप्त करके आनन्द- 
युत होता है। इस श्रकार ब्रह्म और आनन्दमयका भेद कद्दा है, अतः आनन्दमय-जीव श्रुति- 
प्रतिपाय नहीं है। आननन्‍्दमय ब्रह्म है, क्योंकि ्रह्मवर्द्कके पांचवें स्थानमें हे, श्गुवक्रीमें आये 
हुए आनन्दके समान, ऐसे अनुमानकी शझह्क्र करके कहते हैँ --““कामाच्च ०” । सबसे आनन्दकी 
है ७ 


३१२ ब्रक्षसत्र ( भ०७ ? परा० ? 


पतन कह 
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भाष्य 
पथयते । अपराण्यपि सूत्राणि यथासंभव पुच्छवाक्यनिर्दिश्स्यैव अक्मण 
उपपादकानि द्रष्टव्यानि ॥ १९ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
अवयव हो यह सम्भव नहीं है। दूसरे भी सूत्र यथासम्भव पुच्छवाक्यमें निर्दिष्ट 
मह्मके उपपादक हैं, ऐसा समझना चाहिए ॥ १९॥ 


कल++-++>-- ने वनन्ल >> न सन न लत न ऑन» &++०३००+०००क जन... 3० 3. नमम>+ मम नक 


रत्वनम्मभा 
काम आनन्दः, तस्थ भृगुवलल्यां पश्चमस्य ब्ह्मत्वदष्टे: आनन्दमयस्या$पि ब्रक्ष- 
त्वानुमानापेक्षा न कार्या, विकारार्थंकमयड्विरोधात्‌ इत्यर्थः:। भेदव्यपदेशः चेत्‌ 
सगुण बद्म अत्र वेचं स्याद्‌ इति आशड्क्या35-“अस्मिन्नस्य च तथोगं शासित 
( ब्र० छू० १।१।१९ )। गुहानिहितत्वेन प्रतीचि 'स एकः” इत्युपसंहते पुच्छ- 
वाक्योक्ते ब्रह्मणि अहमेव परं ब्रह्म इति प्रबोधवत आनन्दमयस्य 'यदा हि! इति 
शास्त्र ब्रक्मभावं शास्ति, अतो निगुंणत्रक्लेक्यज्ञानाथे जीवमेदानुवाद इति अभि- 
प्रेत आह--अपराण्यपीति ॥१९॥ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 

इच्छा की जाती दे, इसलिए काम आनन्द है, वह झृगुवल्लीमें पाँचवों ह और ब्रह्मका वाचक 
है, इस कारण ब्रह्मवक्कीका आनन्दमय भी ब्रह्म हैं. ऐसे अनुमानकी आशा न करनी चाहिए; 
क्योंकि विकाराथेक मयदका विरोध होता है। यहाँ यदि भेदका व्यपदेश हो तो सगुण ब्रा 
दी वेय प्रातिपादित हुआ ऐसी आशझ्छा करके कहते हं--““अस्मिन्नस्य०” गुद्दानिहित है, इस- 
लिए प्रत्यक्‌, पुच्छवाक्यमें कहे हुए ब्रह्मका जो यह मनुष्य-दशरीरमें है और जो आदित्यमें हैं 
वह एक दी हे, ऐसा उपसंद्वार दोनेपर "में द्वी परबरह्म हूं” ऐसा प्रवोधवाले आनन्दमय-जीवका 
“यदा द्वि” इस शाज़में ब्रह्ममावका उपदेश किया है, इस कारण निगुणब्रह्देक्य ज्ञानके लिए 
ज्भेदका अनुवाद है ऐसा “अपराण्यपि” इत्यादिसे कद्दते हैं ॥ १९ ॥ 


+ आनन्दमयाधिकरण सम्राप्त # 
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[७ अन्तरधिकरण सू० २०-२१] 


हिरण्मयों देवतात्मा कि वाइसां परमेथरः । 
मयदिाधाररूपोक्तेदेवतात्मव नेश्वरः ॥ / ॥ 
सावत्म्यात्‌ सर्वदुरितराहित्याच्चेश्रो मतः । 
मयादाद्या उपास्त्यर्थमीशे5पि स्युरुपाधिगा: ॥ २ ॥ 


[| अधिकरणसार ] 


सन्देह---““अथ य एपघोउन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषों दृश्यते” इस श्रुतिमें अक्त 
द्रिण्सय पुरुष देवता है अथवा परमेश्वर है ! 

पूर्वपक्ष--उसके ऐडवर्यकी सीमा, उसका आधार ओर रूप कहे गये हैं, इस 
कारण हिरण्मय पुरुष देवता ही है, परमेश्वर नहीं हे [क्योंकि परमेश्वरका ऐड्वर्य 
सीमित नहीं है, उसका कोई आधार भी नहीं है और वह रूपरहित है] 

सिद्धान्त--अ्रतिमें वह सर्वात्मक एवं सर्वपापशत्य है ऐसा कहा गया है, अतः 
हिरण्मय पुरुष परमेश्वर ही है | [जीव सर्वात्मसक ओर सवपापथ्ून्य नहीं हो सकता] 
यद्यपि मर्यादा आदि साक्षात्‌ ईश्वरमें नहीं हैं, किन्तु उपाधिगत हैं, तो भी उपाधि द्वारा 
सोपाधिक ईइवरमें हैं अतः उपासनाके लिए, कहे गये हैं । 


कै्प्ँ्प्य्मीव्म्स्म् 0 ७८०-ीट- वश 


अन्तस्तद्भमोंपदेशात्‌ ॥ २० ॥ 
पदच्छेद---अन्तः, तद्धर्मोपदेशात्‌ । 


पदार्थोक्ति--अन्तः--अथ य एषो5न्तरादित्ये” इति श्रुती आदित्यमण्डलान्त- 
व्ती हिरण्मय: पुरुषः [न सूर्यः, कुतः] तद्धमोपदेशात्‌ू---अपहतपाप्मत्वादित्रह्न- 
धर्माणामुपदेशात्‌ [परमेश्वर एव] । 

भाषाथै--अथ य एषो०? इस श्रुतिम॑ उक्त आदित्यमण्डलके भीतर रहने- 
वाला हिरण्मय पुरुष सूर्य नहीं है, क्‍योंकि पापशृन्यत्व आदि ब्रह्मके धर्म “कहे 
गये हैं, वे धर्म सूर्यमें नहीं घट सकते हैं, अतः वह पुरुष परमेश्वर ही है ! 


देगण्च्प्एका पी >सक ह पुरशणआकऋीरिपकट +कह है 
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भाष्य 
इृदमाम्नायते--'अथ य एपोव्न्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषों रध्यते 
हिरण्यच्मश्रुहिरण्यकेश आप्रणखात्‌ से एवं सुवर्णः” 'तस्य यथा कप्यासं 
भाष्यका अनुवाद 
श्रुति यह कहती है--“अथ य एषो5न्तरादित्ये०”” आदितद्के भीतर ज्योतिमेय 
जो यह पुरुष दिखाई देता है, उसकी ज्योति्मेय मूछें हैं, ज्योतिमेय केश हैं, वह 
नखाग्रपयेन्त सारा ही ज्योतिमेय है ), “तस्य यथा०” ( बन्दरके पुच्छ भाग जैसे 


रत्नप्रभा ः 
छान्दोग्यवाक्यम्‌ उदाहरति---अथ य इति। “अथ” इति उपास्तिप्रारम्भाथैः। 


हिरण्मयः ज्योतिर्विकारः, पुरुष: पूर्णोंडपि मूर्तिमान्‌ उपासकेः हृश्यते । मूर्तिमाह- 
हिरण्येति | प्रणखः नखाग्रम्‌, तेन सह इत्यभिविधो आड | नेत्रयोः विशेषम्‌ 


आह---तस्येति । कपेर्मर्कटस्य आसः पुच्छभागोअत्यन्ततेजस्वी तत्तुल्यं पुण्डरीकं 
रतलप्रभाका अनुवाद 

“अथ य०” इत्यादिसे छान्दोग्यवाक्यकों उद्धृत करते है । उपासनाका आरम्भ दिखानेके 

लिए 'अथ' कहा है। हिरण्मय--ज्योतिका विकार । पुरुष पूण है तो भी उपासक उसकों 

मूर्तिमान्‌ देखते हैं । “हिरण्य” इत्यादिसे मूर्तिकों कहते हैं । प्रणख:--नखाग्र । आप्रणखात्‌-- 

नखके अग्न भागकों लेकर इस अभिविधिकों सूचित करनके लिए यह०ँ “आढ! है। नेन्नोंमें 

विशेषता दिखलाते हैं--““तस्थ”” इत्यादिसे । जैसे बन्दरका पुच्छभाग अति तेजस्वी है, उसके 


तल ऑजतणय: 





( १) यहाँ पर वृत्तिकार द्ीनोपमा दोषके भयसे “कं जरू पिबतीति कपिः सर्यः, तेनासित॑ 
विकप्तितं कप्यासम!--जल पौता है अतः कपि-सूये, उससे विकसित पुण्डरीक, “कं पिबतीति 
कपि: पद्मनालः, तत्नास्ते श्ति कप्यासम्‌-.-कपि--पश्मनाल, उसमें रइनेवाला पुण्डरीक श्लादि 
अनेक तरहके समास मानकर “कप्यास? शब्दका अथ अन्य प्रकारसे करते हैं, उनका 
अभिप्राय यद हैं कि बन्दरके पुच्छभागको हिरण्मय पुरुषके नेत्रका उपमान बनाना ठीक नहीं 
है। यद्द उनका कथन अथयुक्त हे, क्‍योंकि सयेकी किरणोसे जल सूखता है, अतः शाषणमे 
ग्रदणत्वका आशेप करके, ग्रहणमें पानत्वका आरोप (अर्थात्‌ किरणें जल पीती दे ऐसा 
आरोप ) करके, किरणगत पानकर्तृत्वका सूयमें आरोप कर अतिह्ेशसे 'कपि” शब्दका भर्थ यर्य 
होता दै। रुह्यथके बलवत्तर दोनेके कारण इस प्रकार खींचातानीसे अर्थ करना ठाँक नहीं 
है। हाॉनोपमाका वर्णन होता है, वद्द दोष रूपस स्वीकृत नहीं है। श्सीलिए---“महामदानील- 
शिलारुचः पुरो न्यसेदिवान्‌ कंसकृप: स॒विष्टरे । श्रितोदयाद्वेराभिसायमुच्केरचुचुरत्‌ चन्द्रमसोंझभि- 
रामताम्‌? यहाँ पर द्दोन सायंकाल भगवान्‌का उपमान बनाया गया है। किल्न, बन्दरके पुच्छ 
भागगत रक्तिमारूप धर्म पुण्डरीकर्मे कद्दा गया है, तादृश रक्त-पुण्डरीकसड्ृश नेत्र कहे गये हैं, 
अतः नेत्रम साक्षात्‌ बन्दरके पुच्छभागका सादृइ्य भी नहीं कद्दा गया है, श्स कारण दीनोपमा 
दोष भी नहीं है। दूसरी वात यद्द भी है कि प्रासिद्धाथंकों छोड़कर योगसाध्य अप्रसिद्धार्थके 
कइनमें निदतार्थत्वदेष भं। होता दे । 
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भाष्य 


पुण्डरीकमेवमक्षिणी तस्थोदिति नाम स एप सर्वेभ्यः पाप्मभ्य उदित 
उदेति ह वे सर्वेभ्यः पाप्मम्यों ये एवं वेद 'हत्यधिदेवतम' 
( छा० १६।६,७,८ )। “अथा 5ध्यात्मम! 'अथ य एपोन्तरक्षिणि पुरुषों 
हृश्यते” (छा० १।७।१,५) इत्यादि । तत्र संशय/--किं विद्याकर्मातिशय- 
वशात्‌ प्राप्तोत्कपं: कश्रित्संसारी सू्यमण्डले चक्षुषि चोपास्यत्वेन श्रूयते किं 
वा नित्यसिद्ध! परमेश्वर इति। कि तावत्प्राप्तम्‌ ९ 
भाष्यका अनुवाद 

पुण्डरीककी तरह उसकी आंखें हैं। उसका नाम “उद्‌” है, वह देव सब पापोंसे 
मुक्त है, जो ऐसे गुणोंसे सम्पन्न 'उत्‌! नामक देवकी यथोक्त प्रकारसे उपासना 
करता है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ) यह अधिदैेवत है। अब अध्यात्म 
कहा जाता है--'अथ य०? ( जो आँखके भीतर पुरुष दीखता हैँ) इत्यादि । 
यहाँ पर संशय होता है कि अतिशय विद्या ओर कर्मके प्रभावसे जिसने श्रेष्ठता 
प्राप्त की है, ऐसा कोई संसारी सूर्यमण्डलमें और आँखमें उपास्यरूपसे श्रुति द्वारा 
प्रतिपादित है अथवा निद्यसिद्ध परमेश्वर ! 
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यथा दीपिमद्‌ एवं तस्य पुरुषस्य अक्षिणी, सच्चोविकसितरक्ताम्भोजनयन हत्यथः । 
उपासनार्थम्‌ आदित्यमण्डलूं स्थानं रूपं च उकक्‍त्वा नाम करोति--तस्योदिति । 
उन्नाम निर्वक्ति--स इति | उदित उद्धतः, सर्वपाप्मास्पृष्ट इत्यथैंः । उपासनाभे 
नामज्ञानफलमाह--उदेति हेति। देवतासखथानम्‌ आदिल्यम्‌ अधिकृत्य उपास्त्युक्त्य- 
ननन्‍्तरम आत्मानं देहमधिकृत्याउपि तदुक्तिरित्याह--अथेति । पूर्वत्र ब्रह्मपदम्‌ 
आनन्दमयपरम्‌ आनन्दपदाभ्यासश्रेति मुख्यत्रितयादिबहुप्रमाणवशात्‌ नि्गुंणनिर्णय- 


रत्वप्रभाका अनुवाद 


समान दीप्तिमान जा कमल उससे मिलती जुलती उस पुरुषकी आंखें हैं अथात्‌ तत्काल विकासित 
लाल॑ कमलके समान उसकी आंखें हैं। उपासनाके लिए आदित्यमण्डल रूपी स्थान ओर रूप 
कहकर उसका नाम कहते हैं--““तस्मोदिति” इत्यादिसे । उदितः-पापमान्नके संसर्गसे रहित । 
उपासनाके लिए नामके ज्ञानका फल कहते हैं--“उदेति दृ” इत्यादिसे । देवताके स्थान आदित्य 
मण्डलमें उपासना कहकर आत्मा-देहमें भी उपासना है ऐसा कद्दते हैं--“अथ” हत्यादिसे । पूवे 
अधिकरणमें ब्रह्मपद, आनन्दमयपद और आनन्दका अभ्यास इन तीन श्रमाणों तथा अन्य ग्रम्ा- 
णोंसे जैसे नि्गुण ब्रह्मका निणेय किया है, वैसे ह्वी रूपवत्त्व आदि अनेक प्रमाणोंसे जीव हिरिण्मय 


३१६ ब्रह्मसत्र [ अ० ९ पा० १ 
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भाष्य 
संसारीति | कुतः ? रूपवस्तश्रवणात्‌ । आदित्यपुरुषे तावत्‌ 
'हिरण्यच्मश्रःः इत्यादि रूपसुदाहृतम्‌ । अक्षिपुरुषेशपे तदेवा$ति 
देशेन प्राप्यते--'तस्येतस्थ तदेव रूप यदमुष्य रूपम! इति। नच 
परमेश्वरस्य रूपवच्च युक्तम, (अशब्दमस्पशेमरूपमव्ययम्‌'(का० १।३।१५) 
इति श्रते! । आधारश्रवणाच-“य एपषोउन्तरादित्यें' 'य एपो3न्तरक्षिणि' 
इति । नद्यनाधारस्य स्वमहिमग्रतिष्ठय सवेव्यापिनः परमेश्ररस्या55धार 
उपदिश्येत #॥ 'स भगवः कस्मिन प्रतिष्ठित इति स्वे महिश्नि' 
(छा०७।२४।१ ) इति, “आकाशवत्‌ सवेगतश्र नित्यः' इति च श्रुती मवतः। 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी--संसारी ही उपास्यरूपसे प्रतिपादित है, क्योंकि श्रुतिमें वह 
रूपवान्‌ कहा गया है। आदितट्यमें जो पुरुष है, उसकी ज्योतिरमेय मूछें हैं 
इत्यादि उसके रूपका वर्णन किया गया है । और “तस्यैतस्य०” ( इस अक्षिपुरुषका 
बही रूप है जो कि उस आदित्यपुरुषका है ) इस श्रुति द्वारा आँखमें जो पुरुष है, 
उसमें भी अतिदेशसे वही रूप भ्राप्त होता है । परन्तु परमेश्वरका रूप होना सम्भव 
नहीं है, क्योंकि “अश्वव्द ०” (शब्दरहित, स्पशरहित, रूपरहित ओर नाशरहित) यह 
श्रुति उसमें रूपवत्ताका निषेध करती है और “य एषोउन्तरादित्ये, य एपोडन्तरक्षिणि' 
( जो उस आदित्यमण्डल्में है, जो इस आँखमें है. ) इस श्रुतिमें उसका [आदित्यपुरुष 
और अक्षिपुरुषका ] आधार कहा गया है । आधाररहित अपनी महिमामें प्रतिष्तित 
सर्वठ्यापी परमेश्वरका भी यहा उपदेश होता तो आधारका उपदेश न किया 
जाता। भ्रत्युत इसके विपरीत 'स भगवः०? (हे भगवन्‌ ! वह भूमा-अक्ष 
किसमें प्रतिष्ठित है. इस प्रकार पूछनेवाले नारदके प्रति सनत्कुमार कहते हैं--- 
बह अपनी महिमामें प्रतिष्ठित है ) ऐसी और “आकाइशबत्‌०” ( आकाइशके समान 


(िशशणन-ननना. ऑन टीनक.. ल्‍ररक- .. "कर | स्‍टीयनओलटान+- तनमन फन-माना- वा नकल पड न “"कननजननननकप-स नम लनर बम 


रत्नम्भा 
वंत्‌, रूपवत्त्वादिबहुप्रमाणवशात्‌ जीवो हिरण्मय इति पूर्वसिद्धान्तदृष्टान्तसम्नत्या 
पूर्वम्‌ उत्सगतः सिद्धनिगुणसमन्वयस्थ अपवादार्थ पूर्वपक्षयति--संसारीति । 
अन्र पूर्वोत्तरपक्षयो: जीवअद्मणो: उपास्तिः फलम्‌ , अक्षिणि इति आधारश्रवणाश् 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
है, यह निणेय॑ किया गया है इस प्रकार पूंवोधिकरण सिद्धान्तसे दृष्टान्तरूप संगति द्वारा पहले 
सामान्यतः सिद्ध निगुण ब्रह्म समनन्‍्वयके अपवादके लिए पूर्वेपक्ष करते हैं--“संसारी” इत्यादिसे । 
यहाँ पूर्वपक्षमें जीवकी उपासना और सिद्धान्तमें ब्रह्मक उपासना फल है । “आँखमें' ऐसा श्रुतिमे 
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भाष्य 


ऐड्वर्येमर्यादाश्रतेश्व । 'स एप ये चाैपमुष्मात्‌ पराश्नो लोकास्तेषां चे्टे देव- 
कामानां च' ( छा०१।६।८ ) इत्यादित्यपुरुषस्यैश्वयेमरयादा । 'स एप ये 
चेतस्मादवाश्ो लोकास्तेषां चेष्टे मनुष्यकामानां चाँ ( छा० १।७६ ) 
इत्यक्षिपुरुपस्स । न च परमेश्वरस्स मयोदावदेश्वये युक्तम्‌, एप सर्वेश्वर 
एप भूताधिपतिरेष भूतपाल एप सेतुर्विधरण एपां लोकानामसंभेदाय' 
भाष्यका अनुवाद 
सर्वव्यापी और नित्य है ) ऐसी श्रुतियां हैं। तथा [ इस आदित्यपरुष और 
अक्षिपरुषके | ऐश्वयेकी मयोदा श्रुतिमं कही गई है, इसलिए [ ब्रह्म आदितद्यगत 
और अक्षिगत नहीं है ] 'स एष०! ( यह उत्संज्ञक देव जो लोक उस आदिलसे 
ऊपर हैं, उनपर ओर देवोंके कार्मो--भोगोंपर शासन करता हैं) ऐसी 
आदिल्यपुरुषके ऐश्वथकी मयोदा है। और 'स एष०! ( यह उत्संज्षक देव जो 
लोक नेत्रसे नीचे हैं, उनपर और मनुष्योंके कामों--भोगोंपर शासन करता है ) 
इस प्रकार अक्षिपुरुषके ऐश्वयकी मयादा है। ओर परमेश्वरका ऐश्वये सीमित नहीं 
है, क्योंकि 'एष सर्वेश्वर०” ( यह सबका ईइवर है, यह भूतोंका अधिपति है, यह 
भूतोंका पाछक है, छोकोंकी मयादा छिन्न-भिन्न न हो जाय इसके लिए यह 


जला अब-+- 2 अअनन 3 बा जन कम को. सेकाजन 


र्प्रभा 
संसारी इति सम्बन्धः | श्रुतिमाह--स एप इति । आदित्यस्थः पुरुषः, अमुष्माद्‌ 
आदित्यादू्‌ ऊध्वैगा ये केचन लछोकाः, तेषाम्‌ इइवरो देवभोगानां च इत्यथेः | स 
एपो35क्षिस्थः पुरुष एतस्माद्‌ अक्ष्णोइ्धस्तना ये छोकाः, ये च मनुष्यकामा भोगाः 
तेषाम्‌ ईइवर इति मर्यादा श्रयते। अतः श्रुतेश्व संसारी इत्यथे:ः । एप सर्वेश्वर 
इति अविशेषश्नुतेः इति सम्बन्ध:। भूताधिपतिः यमः भूतपाल इन्द्रादिश्व 
एप एवं । किश्च, जलानाम्‌ असझ्राय छोके विधारको यथा सेतुः, एवम्‌ एपां 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


आधार कहद्दा है, इसलिए हिरण्यमय पुरुष जीव हे, ऐसी योजना करनी चाहिए। श्रृति 
कद्ते हैं--स एषः” इत्यादिसे । 'स एष:--आदित्यस्थ पुरुष । सूयंसे जो लोक ऊपर है, 
उनका और देवभोगोंका वह आदित्य पुरुष इंश्वर है, ओर अक्षिपुरुष ओंखसे नीचे जो लोक 
हैं, उनका और मनुष्यमोगोंका ईश्वर है । इस अकार श्रुतिमे मर्यादाका प्रातिपादन है, इसलिए 
आदित्यपुरुष और अक्षिपुरुष संसारी है। एप सर्वेश्वरःः इसका “अविशेषश्वुतेः” इसके 
साथ सम्बन्ध है। भूताधिपतिः--यम, भूतपालः -इन्द्र आदि। यह सर्वेश्वर है, यम और 
इन्द्र आदि भी यही है। और जलका मिश्रण न द्वो इसलिए लोकमे जसे सेतु जल्धारक 


२१८ ब्रद्मत्नत्र [ भ० ६ पा० ; 
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भसाष्य 


(बृ०४।४।२२) हत्यविशेषश्ुतेः | तस्मान्ना5क्ष्यादित्ययोरन्तः परमेश्वर इति। 

एवं प्राप्ते त्रूम:-“अन्तस्तद्धमोपदेशात्‌ इति । “य एपषोउन्तरादित्ये' 
“ये एपो5न्तरक्षिणि' इृति च श्रूयमाणः पुरुषः परमेश्वर एवं, न संसारी । 
कुतः ? तद्धमोपदेशात्‌ । तस्य हि परमेश्वरस्थ धर्मों इहोपद्ष्टा), तथ्यथा- 
'तस्योदिति नाम इति भ्रावयित्वा अस्या55दित्यपुरुषस्य नाम 'स एप 
सर्वेभ्यः पाप्मम्य उदितः इति सर्वपाप्मापगमेन निर्वक्ति। तदेव च 

भाष्यका अनुवाद 

व्यवस्था करनेवाला सेतु है ) यह श्रुति परमेश्वरके विषयमें किसी प्रकारकी 
सीमाका निधारण नहीं करती है। इससे सिद्ध हुआ कि आंख और आदिलके 
भीतरका पुरुष परमेश्वर नहीं है । 

सि द्वान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हें--“अन्त' । “य एषो०” ( जो 
यह आदिलके भीतर ) और “य एषो०”? (जो इस आंखके भीतर ) 
इस प्रकार श्रुतिमें जो पुरुष कद्दा गया है, वह परमेश्वर ही है, संसारी नहीं है । 
क्यों ? तदूधर्म्म०-उस परमेश्वरके धर्माका ही यहांपर उपदेश किया गया 
है। वे इस प्रकार हँँ--“तस्योदिति नाम” ( उसका “उद?” नाम है) इस 
प्रकार आदित्य पुरुषके नामका प्रतिपादन करके “'स एप सर्वेश्य:०” 
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ह रत्नम्रभा ; 

लोकानां वर्णाश्रमादीनां मयादाहेतुत्वात्‌ सेतुः एप एवं। अतः सर्वेशवर इत्यर्थः । 
सूत्र व्याचष्ट--य एप इति। यद्यपि एकस्मिन्‌ वाक्ये प्रथमश्रुतानुसारेण 
चरम नेयमू । तथापि अत्र प्रथम श्रुतं रूपवत्त्व निष्फ्ल ध्याना्थम्‌ ईइबरे नेतु 
शकयं च सर्वपाप्मासब्षित्व॑ स्वात्मैकत्वं तु सफरूं जीवे नेतुम्‌ अशक्य च इति प्रबलम्‌ । 
न च “न ह वे देवान्‌ पापं गच्छति”” (बृ० १।५।२०) इति श्रुतेः आदित्यजीवस्प 

रत्वप्रभाका अनुवाद 

है, उसी प्रकार लोकोंके वर्णाश्रमादिका संकर--मिश्रण न हो, इसालिए उनकी मयांदाका 
देतुहुप यह सेतु है और इसी कारण सर्वेश्वर है, ऐसा अर्थ है। सूत्रका व्याख्यान 
करते हैं--“य एपः” इत्यादेसि। यद्यपि एक वाक्यमें प्रथम श्रुत भागके अनुसार अन्त 
श्रुत भागका अर्थ करना चाहिए, तो भी प्रथम श्रुत रूपवत्त्व निष्फल है और ध्यानके 
लिए ईंश्वरमें भी लागू दो सकता है, परन्तु सब पापोंसे मुक्ति एवं सवात्मैकत्न सफल हैं और 
जीवमें ल्ंगू नहीं हैं, इससे वे बलवत्तर लिश्न हैं ओर उनके अनुसार अर्थ करना ठीक है। 
यहाँ कोई शह्वा कर कि न ह व० (देवताओंको पाप लगता ही नहीं है) 
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भार्ष्य 


कृतनिर्वेचन॑ नामाउश्षिपुरुपस्याउप्यतिदिशति--“यज्नाम तन्नार्मा इति। 

सर्वपाप्मापगसथ परमात्मम एवं श्रूयते--'य आत्माउपहतपाप्मा! 

(छा०८।७१) इत्यादो। तथा चाश्लुषे पुरुषे 'सेवर्क तत्साम तदुक्‍्थ तदचजुस्तद्‌ 

ब्रह्वँं इत्यूक्सामाद्यास्मकतां निधारयति | सा च परसेश्वरस्योपपद्यते, 
भाष्यका अनुवाद 


( वह सब पापोंसे मुक्त है ) ऐसा श्रुति उतनासका निर्ववचनन करती है और 
निर्वचन किये हुए इस नामका अशक्षिपुरुषमें 'यज्ञाम' तन्नाम' ( जो आदित्य- 
पुरुषका नाम है, वह अक्षिपुरुषका नाम है ) इस प्रकार अतिदेश करती है । 
और “य आत्मा०? ( जो आत्मा पापरहित है ) इत्यादि भ्रुतियां परमात्माको ही 
सब पापोंसे मुक्त कद्दती हैं। इसी प्रकार 'सैब ऋक्‌०” ( वही अक्षिपुरुष ऋक्‌ , 
वही ख्राम, वदह्दी उक्थ, वही यजु और वही ब्रह्म है ) यह श्रुति अक्षिपुरुपमें 
ऋक्‌, साम आदिका “वह आत्मा है” ऐसा निधोरण करती है। यह परमेश्वरके 
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रत्नग्रभा 
अपि पाप्मास्पर्शित्वमिति वाच्यम्‌ । श्रतेः अघुना कमोनघधिकारिणां देवानां 
क्रियमाणपाप्मासम्बन्धे तत्फलास्पर्शे वा तात्पर्यात्‌ । तेषां सश्वितपापाभावे “क्षीणे 
पुण्ये मत्यैलोक॑ विशन्ति”” ( भ० गी० ९|२१ ) इति अयोगात्‌ इति अभिमत्य 
आह--सर्वपाप्मापगमश्र परमात्मन एवेति। सावॉत्यम्‌ आह--तथेति । 
अन्न तच्छब्दे: चाक्षुपः पुरुष उच्यते। ऋगाचपेक्षया लिझ्जव्यत्ययः । उक्थं 
शस्रविशेष:, तत्साहचयौत्‌ साम स्तोत्रम्‌।  उक्थादन्यत्‌ शखम्‌ ऋग उच्यते । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ऐसा श्रुति कहती है, इसलिए आदित्यस्थ पुरुष जाव भी पापस्पशरदित है । यह 
शझुा ठीक नहीं है, क्योंकि उस श्रुतिका तात्पये यह हे कि देवत्वकालमे कमेके अन- 
धिकारी देवोंका क्रियमाण पापके साथ संबन्ध नहीं है अथवा उनके फलका उन्हें स्पश नहीं 
द्वोता [परन्तु देवोंके पूव-जन्मके संचित पाप होनेसे सवेपापसे उनकी मुक्ति संभव नहीं है] यदि 
उनके संचित पाप न हों, तो 'क्षीणे पुण्ये०” ( पुण्य क्षीण होनेपर मत्युलोकमें प्रवेश करते हैं ) 
यह कथन युक्त न होगा, इस अभिषप्रायसे कहते हैं--“सर्वपाप्मापगमश्च॒ परमात्मम एव” 
इत्यादिसि। “तथा” इत्यादिसि कहते ह कि परमेश्वर सवात्मक है। इसमे श्रुतिगत 'तत्‌! 
शब्दोंका अर्थ चाक्षुष पुरुष है। भिन्न भिन्न विशेष्य-- ऋछ्‌ , साम, उक्थ, यजु, और ब्रह्मके 
अनुसार तच्छब्दका लिज्ञविपयेय--लिब्रका हेरफेर हुआ है । “डक्थम्‌--शल्न-विशेष । 
! उसके निकटवर्ती होनेके कारण 'साम! का अअथ स्तोत्र है। उक्थसे अन्य शस्त्र ऋक है । 
११ 
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भाष्य 
सर्वकारणत्वात्‌ सर्वात्मकत्वोपपत्तेः। प्रथिव्यग्न्याद्यात्मके चाअधिदेवत 
ऋकक्‍सामे, वाक्प्राणाद्यात्मके चाउध्यात्ममजुक्रम्पाउड*ह--“तस्यक्च॑साम 
च गेष्णो' इत्यधिदेवतम्‌ | तथाउध्यात्ममपि--यावशुष्य गेष्णी तो गेष्णो' 
इति। तन्च सवोत्मन एवं उपपद्यते 'तद्य इमे वीणायां गायन्त्येत 
भाष्यका अनुवाद 
लिए ही युक्त है, क्‍योंकि वह सबका कारण होनेसे सबका आत्मा है । 
और ऋक्‌ प्रथिवी है, साम अप्नमि है, इस प्रकार अधिदेव और वाक्‌ ऋक्‌ है, 
प्राण साम है, ऐसे अध्यात्मका अनुक्रम-आरम्भ कर श्रुति कहती है---“तस्य 
ऋक्‌ च०? ( ऋक्‌ और साम उसके पर्व हैं) यह अधिदेवत है, इसी प्रकार 
धयावमुष्य गेष्णो” ( आदित्य पुरुषके जो पर्व हैं, थे अक्षिपुरुषके पे हैं ) 
अध्यात्म भी है। ओर यह ( ऋक्‌ और साम पद हैं यह ) सवोात्मकमें ही 
रत्नप्रभा 
यजुर्वेदी यजुः । अह्म त्रयो वेदा हत्यथः । प्ृथिव्यग्न्याद्यात्मक इति | अधि- 
देवतम्‌ ऋकू-प्रथिव्यन्तरिक्षद्युनक्षत्रादित्यगतशुक्लभारूपा पश्चविधा श्रुव्युक्ता | साम 
च--अशिवाय्वादित्य चन्द्रादित्यगतातिक्ृष्णरूपमुक्ते पश्चविधम्‌ | अध्यात्मं तु ऋक्‌ 
वाक्चक्ष:श्रोत्राक्षिस्यशुक्रमारूपा चतुर्विधा। साम च प्राणच्छायात्ममनो5क्षिगता- 
तिनीलरूपं चतुर्विधमुक्तम्‌ | एवं क्रमेण ऋऋकुसामे अनुक्रम्य आह श्रुतिः- - 
तस्येति | यो सर्वात्मकर्कूसामात्मकी गेष्णी अमुष्य आदित्यस्थस्य तो एव 
अक्षिस्थस्य गेष्णो पर्वणी इत्यथः । तच्चेति | ऋक्सामगेष्णत्वम्‌ हत्यर्थ: । सर्व- 
र्वप्रभाका अनुवाद 
“यजु:--यजुर्वेद । ब्रह्म--तीन वेद । “पृृथिव्यग्न्याग्रात्मके”' इत्यादि | प्थिवी, अन्‍्तारिक्ष, 
यु, नक्षत्र आर आदित्यमें रहनेवाली शुक्ल प्रकाश रूप पांच प्रकारकी ऋक्‌ अधिदेवत प्रकरणमे 
कही गई है। अग्नि, वायु, आदित्य, चन्द्र ओर अदित्यमें रहनेवाला अतिक्ृष्ण रूप यहद्द 
पांच प्रकारका साम अधिदेवत प्रकरणमें कहां गया है। वाक्‌, चक्ष, श्रोत्र और अक्षिमें 
रहनेवाला शुक्ल रूप चार प्रकारकोी ऋक अध्यात्म प्रकरणमें कह्दी गश् है, इसी प्रकार प्राण, 
छायात्मा, मन और अक्षिमें रहनवाला अतिनील रूप चार प्रकारका साम भी है। इस प्रकार 
ऋक और सामको प्रस्तुत करके “तस्य” इत्यादि श्रुति कहती दे कि जो आदित्य पुरुषके 
सवोत्मक ऋक्‌ ओर साम पत्र हैं, वे ही पव चाक्षुप पुरुषके हैं । “तज्ञ”---ऋक और सामका 
प्र होना । सब गानोंसे परमात्मा ही गेय है, इस दूसरे लिज्से भी आदित्यपुरुष और चाक्षुष 
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(१) ऋकू्‌ ओर साम सर्वात्मक होनेसे सर्वात्मक उत्‌ नामक पुरुषके अवयवसन्धि कहछाते है 
अथवा सोपान पर्वद्ववकें समान उत्‌ नामक पुरुषको स्त॒ृतिमें ऋक्‌ ओर साम दोनों साधन हैं, 


अतः पे कद्दलांते हैं। विशेष यह है कि कऋक्‌ स्तातिमें साक्षात्‌ साधन है, साम ऋकृकी अभिव्यक्तिके 
द्वारा सापन हे । 
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भाष्य 

ते गायन्ति तस्मात्ते धनसनयः” ( छा० १७६ ) इति च लोकिकेष्वपि 
गानेष्वस्येव गीयमानत्व॑ दर्शयति । तन्च परमेश्वरपरिग्रहे घटते-- 

'यद्यद्विभूतिमत्सक्॑ श्रीमदूजितमेव वा । 

तत्तदेवावगच्छ त्व॑ मम तेजोंशसम्भवर्म ॥| (भम०गी०१०।४१) 
इति भगवद्गीतादशनात्‌ । लोककामेशितृत्वमपि निरड्कुश श्रूयमाणं 
परमेश्वर गमयति । यत्त्क्त हिरण्यहइमश्रुत्वादिरूपश्रवर्णं परमेश्वरे नोप- 
पद्यत इति, अत्र ब्रूम:--स्थात्‌ परमेश्वरस्थाउपीच्छावशात्‌ मायामयय रूप॑ 
साधकालुग्रहा थम , 

भाष्यका अनुवाद 

संगत हो सकते हैं। “तद्य इमे वीणायां” (जो ये गायक वीणामें गाते हैं, 
वे उस ईद्वरकों ही गाते हैं, इसीसे वे धनछाभ करते हैं ) इस प्रकार 
ल्ौकिक गानमें भी वही गाया जाता है, ऐसा श्रुति दिखाती है। यह तभी 
घटता है जब परमेश्वररूप अर्थ लें। “यद्यट्टिभूतिमत्सत्त्वं ०” (हे कुन्तीपुत्र ! जो 
जो ऐश्वयेशाली, श्रीयुक्त ओर बल्युक्त सत्तव हें, वह सब मेरे तेजके अशसे ही 
उत्पन्न हुआ है ) ऐसा भगवदूगीतामें देखा जाता है । तथा लोक और भोगपर 
जो निरब्कुश स्वामित्व सुननेमें आता है, वह भी परमेश्वरका ही अनुमान 
कराता है । उसकी ज्योतिर्मय मूछें हैं, ऐसा जो रूप श्रुतिमें कहा गया है, वह पर- 
मेश्वरमें नहीं घटता ऐसा जो पीछे कहा गया है, उस विषयमें कहते हैं--साधकके 
अनुम्रहके लिए इच्छावशसे परमेश्वरका भी सायामय रूप हो सकता है, क्‍योंकि 
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रततअभा 
गानगेयत्व॑ लिड्नान्तरमाह--तद्य इति । तत्‌ तत्र छोके धनस्य सनिः लाभो येषां 
ते धनसनयों विभूतिमन्त इत्यथः। ननु छोके राजानो गीयन्ते नेश्वर इत्यत 
आह---यद्यदिति । पशुवित्तादिः विभूतिः, श्रीः कान्तिः, उर्जिततल्व॑ बलम्‌ , 
तथुक्तं सत्त्वं राजादिक मदंश ख्वेत्युक्तेः तद्वानम्‌ ईश्वरस्य एवेत्यथ: । निरडकुशम्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
पुरुष परमात्मा ही है, एसा कहते हे--“तद्०” इत्यादिस । 'तत्‌ --लोकमे 'धनसनयः-- 
धनसे युक्त अथात्‌ ऐशवयेशाली । परन्तु लाकमें राजा गाये जाते है इंश्वर नहीं गाया जाता 
है, इसपर कहते हैं--““यद्यत्‌” इत्यादिसे । पशु, धन आदि “विभूति!। श्री-कान्ति । ऊर्जितत्व- 
बल । विभूति, श्री और बलसे युक्त जो प्राणी --राजादि है, वे मेरे अंश ही है ऐसा श्रीकृष्णजीन 
कहा है, इसालेए उनका गान इंइवरका हां गान हैं। निरबकुश--जों अन्यके अधीन न हों 
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भाष्य 
'माया होषा मया सृष्टा यन्‍्मां पश्यसि नारद ! । 
सर्वभूतगुणेयृक्त में मां. ज्ञातुमहसि' ॥ 
इंति स्मरणात्‌ | अपि च यत्र तु निरस्तसर्वविशे्ष पारमेश्वरं रूपमुपदिश्यते 
भवति तत्र शाखम्‌-अशब्दमस्पशेमरूपमव्ययम्‌! इत्यादि । सर्वकारण- 
त्वात्‌ तु विकारधर्मेरपि केश्रिठिशिष्टः परमेश्वर उपास्यत्वेन निर्दि्यते-- 
सर्वकरमों सर्वकामः सर्वगन्धः सर्वरसः' ( छा० ३।१४।२ ) इत्यादिना । 
तथा दिर्यब्मश्र॒त्वादिनिर्देशोषषि. भविष्यति । यदष्याधारश्रवणान्र 
भाष्यका अनुवाद 
'ाया ह्ेषा मया सृष्टा>” ( हे नारद ! तू जो मुझको देखता है, यह मेरी 
विचित्रमूत्ति रची हुई माया है, ओर सब भूतोंके गुणोंसे युक्त ऐसा ही वस्तुतः में 
हू--यह तू न समझना ) ऐसा स्मृति कहती है | ओर जहां, सब उपाधियां जिससे 
दूर हो गई हैं, ऐसे परमेश्वरके रूपका उपदेश है, वहां 'अशब्द०” ( वह शब्द- 
रहित, स्पशेरहित, रूपरहित, ओर नाशरहित है ) इत्यादि शात््र लागू है । परन्तु 
परमेश्वर सबका कारण होनेसे कितने ही विकारधर्मांसे विशिष्ट परमेश्वरका 
भी उपास्यरूपसे 'सर्वकमो०” ( सर्वकामनावाढछा, स्वेगंधयुक्त ओर स्ेरस- 
युक्त है ) इद्यादिसे निर्देश होता है। इसी प्रकार ज्योतिर्मयरमंश्रुत्व आदिका 


रलग्मभा 


अनन्याधीनम्‌ । एपा विचिन्ररूपा मूर्ति: माया विक्ृतित्वात्‌ माया मया रुष्टा 
इत्यथः । यदुक्तमू अशब्दम्‌ इत्यादिवाक्यं तत्‌ ज्ञेयपरम्‌ इत्याहइ--अपि चेति । 
तहिं रूप कुतः।£ तत्राह--सर्बेति | यत्र तु उपास्यत्वेन उच्यते तत्रेति 
अध्याहृत्य स्वेकारणत्वात्‌ प्राप्तरूपवत्त्वं 'सर्वकर्मा” इत्यादिश्र॒त्या निर्दिश्यते इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
अथात्‌ स्वतंत्र | तात्पयये यह है कि यह मेरी विचित्ररूपवाली मूर्ति मायाका विकार है इस 
कारण माया कहलाती है, मुझसे ही इसकी रचना हुई है। “अपि च” इत्यादिसे कहते हैं 
कि “अशब्दम्‌” इत्यादि जे वाक्य कह्दे गये है, वे शेय ब्रह्मपरक हैं। तब रूप कद्दोँसे आया 
इसपर कहते हैं--“संवे” इत्यादि। “जहाँ उपास्थय कहा गया है, वहाँ” इतना अध्याहार 
करके सबक्ले कारण होनेसे इश्वरने जिस रूपका पाया है, वही रूप “सर्वकमो” इत्यादि श्रतिसे 
कहा जाता है ऐसी योजना करनी चाहिए। इंश्बरका ऐश्वय सीमित नहीं है, ऐसा जो पाछि 


(१) इमश्र--मूंछ । 
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"बहाव; पअदप अमान न काकबन." 








ना डजः # # हट अति रा च> छा ८ र > न. रा जी # ना चल 


भाष्य 
परमेश्वर हति । अत्रोच्यते--खमहिमग्रतिष्ठस्याउप्याधारविशेषोपदेश 
उपासनार्थों भविष्यति, स्वेगतत्वाद्‌ ब्रह्मणों व्योमव॒त्‌ सर्वान्तरत्वोपपत्तेः । 
ऐश्वयेमयोदाश्रवणमप्यध्यात्माधिदेवतविभागापेक्षमुपासनार्थमेव । तस्मात्‌ 
परमेश्वर एवाउक्ष्यादित्ययोरन्तरुपद्श्यते || २० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

कथन भी हो सकता है । और श्रुतिमें उसका आधार कहा गया है, इसलिए 
आदित्यपुरुष अथवा अक्षिपुरुष परमेश्वर नहीं है ऐसा जो कहा है, उस विषयमें 
कहा जाता है । अपनी महिमामें भ्रतिष्ठित परमेश्बरके भी आधारका उपदेश 
उपासनाके लिए है, क्योंकि आकाशके समान सवेव्यापक होनेसे उसका 
सबोन्तरत्व युक्त है ऐदबयेकी मयोदा कहनेवाली श्रुति भी अध्यात्म और 
अधिदैवत विभागकी अपेक्षा रखती है और वह उपासनाके लिए ही है। 
इसलिए आंख ओर आदित्यके भीतर परमेशवरका ही उपदेश है ॥२०॥ 


रलग्रभा 
योजना । मर्यादावद्‌ ऐश्वयम्‌ इश्वरस्थ न इत्युक्त निराकरोति--छऐश्वर्येति । 
अध्यात्माधिदेवतध्यानयो: विभागः प्रथक्प्रयोगः. तदपेक्षमेव न तु ऐश्वर्यम्य 
परिच्छेदार्थम्‌ इत्यथेः ॥२०॥ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
कहा गया हैं उसका निराकरण करते हैं--“ऐश्वर्य”” इत्यादिसे । अध्यात्म और अधिदेवत 
ध्यानके विभाग अथात्‌ प्थक्‌ प्रयोगके लिए ही ऐश्व्येकी मर्यादा श्रुतिमें है, ऐश्वयेकी सीमा-- 
मयोदा करनेके लिए नहीं है। तात्पये यह है कि एक ही ईखरका स्थानमेंदसे--देव 
आर देहके भेदसे--जो ऐश्वये नियमित किया है, बह प्रथक्‌ ध्यानके लिए है, मंयौदा 
दिखलानेके लिए नहीं है ॥ २० ॥ 


नाक न अल िलनन बन नाप जब णननन 








( १ ) यहां शक्ल हो सकती है कि आदित्यपुरुष--जीव भी सवांत्मक होनेके कारण सबंगन 
तथा सर्वान्तर है, क्‍योंकि “आदित्यो वा एप एतन्मण्डलं तपाति तत्र ता ऋच०? (तै० आ० १०१३) 
( आदित्यका जो वर्तुलाकार मण्डल तपता है, उस मण्डलूमें ऋक्‌ तथा ऋगमिमानी देवता है, 
अत: वह ऋगात्मक दे । मण्डरूमें जो भास्वर तेज प्रकाशित होता है वह साम है, उसमें सामा- 
भिमानी देवता ह अत: वद्द सामात्मक है। मण्डल तथा भास्वर तेजमे जो देवतात्मा है वह यजुरात्मक 
है, अत: आदैत्यपरुष ऋग्यजुःसामात्मक है ) ऐसी श्रुति है। ऋक्‌ और साम सर्वात्मक होनके 
कारण ऋक्सामात्मक देवतात्मा भी सर्वात्मिक है। इस शह्काका निवारण इस प्रकार है। मण्डल 
आदिमें जो ऋक्‍षसामादिरूपता कही गई है, वह स्तुतिके लिए अथवा उपासनाके लिए है। 
और इस मंत्रके पूवे 'ऋत॑ सत्य परं ब्रह्म ०? मंत्रमें अह्म ही प्रकृत है, अतः इसमें भी आपित्यमए”स्गे 
पाधिक बदछ्धकोी ही कऋक्‍्सामायात्मक कहना उचित है। तथा सर्वोपादान होनेक कारण ब्रक्म दो 
सवात्मक दे---आदित्यात्मा अथवा आश्िपुरुष सवात्मक नहीं हो सकते है , 


३१४ प्रहसत्र (अ० है पी० १ 
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किमी 


भेदव्यपदेशाच्चान्य: ॥ २१ ॥ 
पदच्छेद--भेदव्यपदेशात्‌ , च, अन्य: । 


पदार्थोक्ति--मेदव्यपदेशातू--'य आदित्ये तिष्ठट/ इति श्रतों नियम्य- 
नियामकत्वेन आदित्यत्रह्मणोः मेदश्रवणात्‌ , च--अपि, अन्यः---'अथ य०” इति 
: श्रु्युक्तः सूर्यादूमिन्न: [ कुतः श्रुतिसामान्यात्‌ ) । 

भाषार्थ--'य आदित्ये०” इस श्रुतिमें सूर्य नियम्य है और ब्रह्म नियामक है 
ऐसा भेद कहा गया है, इस कारण भी “अथ य०! इस श्रुतिमें उक्त पुरुष 
सूरयसे मिन्न परमेश्वर ही है, क्योंकि दोनों श्रतियोंमें आदित्यके अन्तर्वती पुरुषका 
- उपदेश है । 


बै>णपप(८८०८$०कै>--जीीट०-०प्की 


भाष्य 


अस्ति चा55दित्यादिशरीराभिमानिभ्यो जीवेभ्योउन्य ईश्वरोउन्त्यामी, 

'य आदित्य तिष्ठन्नादित्यादन्तरो यमादित्यों न वेद यस्या55दित्यः शरीरं 
भाष्यका अनुवाद 

ओर आदित्य आदि इशरीरोंका अभिमान रखनेवाले जीवॉसे अन्य 

अन्तयोमी ईइवर है, क्योंकि 'य आदित्ये०”” ( जो आदिलटमें रहता है, और 

आदिलसे अन्तर है, जिसको आदित्य नहीं जानता, जिसका आदित्य शरीर 


जिन लक लिलणन नस ऑबच्थ- णबक. +ज+-ल कआिलललललि तक कल 5 


रत्नग्रभां 
ननु उपास्योद्देशेन उपास्तिविधिः विधेयक्रियाकर्मणो ब्रीक्षादिवदन्यतः 
सिद्धि: वाच्या इत्याशबक्य आह--भेदेति। आदित्यजीवादीश्वरस्र मेदोक्तेः श्रुत्य- 
न्तरे जीवादन्य इश्वरः सिद्ध इति सूत्रारथभू आह--अस्तीति । आदित्ये खित- 
रश्मिनिरासार्थम्‌ आदित्यादन्तर इति। जीव॑ निरस्यति--यमिति। अशरीरस्य कर्थ॑ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

'आहीन्‌ अवहन्ति' जहाँ ब्रीहिको उद्देयकर अवघातका विधान द्वोता है, वहाँ जैसे जीहि 
प्रत्यक्षसिद्ध हैं, वेसे ही उपास्य आदित्यपुरुषके उद्देशयस उपासनाका विधान है, अतः यहाँ 
भी उपास्थकी सिद्धि अन्यसे कहनी चाहिए ऐसी शंका कर कहते हैं---“भेद्‌” इत्यादि । “अस्ति” 
इत्यादिस सूत्रका अर्थ कहते हैं । आदित्यरूपी जीवसे अन्तयाभी भिन्न है, ऐेसा अन्य श्रतिमें 
कहां गया हूँ, इससे सिद्ध हैं कि जीवसे इंश्बर अन्य है। आदित्यमें रहनेवाली तो उसकी 
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न्टी5 रे 





नी जी जी ा न चली की 


भाष्य 

य आदित्यमन्तरो यम्यत्येप ते आत्मान्तयोम्यमृतःः (बू० ३।७५९ ) 
इति श्रुत्यन्तरे भेदव्यपदेशात्‌ | तत्र हि “आदित्यादन्तरों यमादित्यो न 
वेद' इति वेदितुरादित्याद्‌ विज्ञानात्मनोउन्योअन्तयांमी स्प्ट निर्दिश्यते । 
से एवेहाप्यन्तरादित्ये पुरुषों भवितुमहेति, श्रुतिसामान्यात्‌ । तस्मात्‌ 
परमेश्वर एवेहोपदिश्यत इति सिद्धम ॥ २१॥ 

भाष्यका अनुवाद 
है, जो अन्तरात्मा आदित्यपर शासन करता है, यह तुम्हारा आत्मा अन्तयोमी 
और अमृत है) ऐसा अन्य श्रुतिमें भेद कहा गया है । यहां 'आदितद्या-” (आदितयसे 
भीतर, जिसको आदित्य नहीं जानता ) इस प्रकार जाननेवाले आदित्यसे-- 
विज्ञानात्मासे अन्य अन्तयामी है, ऐसा स्पष्ट कहा गया है । यहां भी उसीको 
आदित्यान्तगंत पुरुष मानना योग्य है, क्‍योंकि दोनों जगह श्रुतियां एक ही प्रकारकी 
हैं। अतः सिद्ध हुआ कि यहां परमेशवरका ही उपदेश किया गया है ॥२१॥ 


जक्णलन>ल>ा. अल लीओछण  >व्न्‍मन्‍नमननलन ७००+-+-3००-+++० जन+....32 अल -नानजिनकननन पक »नवमकननकमाण»क -बन- लानत 


रलगभा 
नियम्तृत्व॑ तत्राह--यस्येति | अन्‍्तर्यामिपदार्थभ्‌ आह--य इति । तख- 
अनात्मत्वनिरासाय आह---एप त इति । ते तव स्वरूपम्‌ इत्यर्थ:। आदिल्यान्त- 
रत्वश्रतेः समानत्वाद्‌ इत्यथः । तस्मात्‌ पर एवं आदित्यादिस्थानक उद्गीये 
उपास्य इति सिद्धम्‌॥ २१ ॥ (७) 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

किरणें भी दे, उनका निरास करनेके लिए कहते है--“आदित्यादन्तरः” । ( आदित्यसे 
अन्तर ) आदित्यजीवका निरास करनेके लिए कद्दते है--“यं०” इत्यादि । शरीररद्दित 
नियन्ता किस प्रकार हो सकता है, इस पर कहते ह---“यस्य'! इत्यादि । अन्तयामी पदका अथ 
कहते हैं-य०?” इत्यादिसे । वह अनात्मा है, इस शड्भाका निरास करनेके लिए कहते है-- 
“एप त०” इत्यादिसे । अर्थात्‌ तेरा स्वरूप दे । [श्रुतिसामान्यात्‌] अथात्‌ अद्ित्यके अन्तर है 
यद्द श्रुति समान है । इसलिए आदित्यमे जो पुरुष है, वही परमात्मा उद्बीथमे उपास्य ह ऐसा 
सिद्ध है ॥२१॥ 


# अन्तरधिकरण समाप्त + 
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[८ आकाशाधिकरण] 





आकाश इ्ति होवाचेत्यत्र खे ब्रह्म वाउत्र खम्‌ । 
शब्दस्य तंत्र रूढत्वाद्वाय्वादे! सजनादपि ॥ १ ॥ 
साकाशजगदुतपत्तिहेतुत्वाच्छातरूदितः । 
एवकारादिना चाउत्र ब्रह्मेबाकाशशब्दितम्‌ ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---“ “आकाश इति होवाच” इस श्रुतिमें “आकाहश' पद ब्रह्मका अभिधान 
करता है अथवा भूताकाशका ! 


पूर्वपक्ष -“आकाश' पद भूताकाशमें ही प्रसिद्ध है और वायु आदिकी उत्पत्तिमें 
कारण भी है, इससे यहांपर “आकाश पद भूताकाशका ही बोधक है । 


सिद्धान्त--श्रुतिंम “आकाश” पद ब्रह्मका भी बोध कराता है और श्रुतिमें 
आकाश सब भूतोंका कारण कहा गया है। सब भूतोंके अन्तर्गत भूताकाश भी है 
और “आकाशादेव! में 'एवं पद दूसरे कारणोंका निराकरण करता है। अतः यहांपर आकाश 
पदसे ब्रह्मका ही ग्रहण करना उचित है। 


कल पारी पा. ० «ै>>मवकक_ी<टट--मग 


आकाशस्तल्लिड्रात्‌ ॥ २२ ॥ 

पदच्छेद---आकाशः, तहिलज्ञात्‌ । 

पदार्थोक्ति---आकाशः---आकाश इति होवाच' इति श्रुत्री उक्तः आकाशः 
ब्रेव [ न, भूताकाशः, कुतः ] तलिलज्ञात-सर्वभूतोत्पत्तिलयहेतुत्वादितल्लिश्न- 
सद्भावात्‌ [ भूताकाशे तदसंभवात्‌ ] । 

भाषाथे---आकाझश इति०” इस श्रतिमें उक्त आकाश ब्रह्म ही है, क्योंकि 
आकाशसे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा लय कहे गये हैं, सब भूतेंको उत्पन्न करना 
और नाश करना ब्रह्मका लिज्ल है। भूताकाशसे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा लय होना 
संभव नहीं है। 


ध्याद बाए बााआ 





या: 
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भाष्य 

इृदमामनन्ति---/अस्य लोकल का गतिरित्याकाश इति होवाच 
स्वांणि ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्पधचन्ते आकां प्रत्यस्तं 
यस्त्याकाशों श्ेवेभ्यो ज्यायानाकाशः परायणम्‌” ( छा० १९१ ) इति। 
तत्र संशयः किमाकाशशब्देन पर॑ ब्रह्माउमिधीयते, उत भूताकाशमिति | 
कुतः संशयः १ उभयत्र प्रयोगदर्शनात्‌ । भरूतविशेषे तावत्‌ सुग्रसिद्धो 
लोकवेदयोराकाशशब्दः ब्रह्मण्यपि क्चित्‌ प्रयुज्यमानो दृश्यते, यत्र वाक्य- 
शेषवशादसाधारणगुण श्रवणाद्‌ वा निधोरित ब्रह्म भवति, यथा “यदेष 

भाष्यका अनुवाद 

छन्दोग कहते हैं---“अस्य छोकस्य का गति:०? ( इस छोकका क्‍या आधार 
है इस प्रकार पूछनेपर राजाने कहा--आकाश आधार है, ये सब भूत आकाशसे 
ही उत्पन्न होते हैं, आकाशमें अस्त होते हैं, क्योंकि आकाश इनसे अधिक 
बड़ा है और आकाश परम गति है) यहांपर संशय होता है कि क्या आकाश 
परत्रक्षका अभिधान करता है अथवा भूताकाशका ? क्यों संशय होता है ? इससे 
कि दोनों अर्थो्में 'आकाहा” का प्रयोग देखा जाता है । छोक ओर वेदमें आकाशशब्द 
भूतविशेष--भूताकाशमें सुप्रसिद्ध है । ज्ह्ममें भी कहीं कहीं उसका श्रयोग 
देखा जाता है। जहांपर कि वाक्यशेषके बलसे अथवा असाधारण गुणके 
श्रवणसे ब्रह्मका निश्चय होता है, जैसे 'यदेष आकाहशा०” ( यदि आनन्दरूप 
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रत्नम्रभा 
भवतु रूपवत्त्वादिदुर्बललिज्ञानां पापास्पर्शित्वायव्यमिचारित्रह्मलिज्लैेः अन्यथा- 
नयनम्‌ , इह तु आकाशपदश्रुतिः लिज्ञाद बलीयसीति प्रत्युदाहरणेन प्राप्ते प्रत्याह- 
आकाशस्तल्लिड्रादिति। छान्दोग्यवाक्यम्‌ उदाहरति--इृदमिति । शालवत्यो 
ब्राप्षणो जैव्लिं राजान॑ प्रच्छति--अस्य प्रथ्वीकोकस्य अन्यस्य च कः आधार इति। 
रतग्रभाकों अनुवाद 

पूवोधिकरणमें पापारुपरशित्वरूप अव्यमिचारी ब्रह्मलिक़्स रूपवत्त्त आदि दुबंल लिप्लॉंकी 
व्यवस्था उपाधिद्वारा जो की गई है, सो हो, पर यहाँ आकाशपदकी श्रुति लिज्लसे बलवती है, 
[ इसलिए अन्य प्रकाररी उसकी व्यवस्था नहीं की जा सकती |। इस प्रकार श्रत्युदाहरण 
संगतिसे पूर्वपक्ष प्राप्त होनेपर कहते हैं---/आकाश०” । छान्दोग्यवाक्यका उछेख करते हैं-- 
“इद्म्‌” इत्यादिसे । शालावतके पुत्र शिलक नामक ब्राह्मणने जीवलके पुत्र श्रवाहण राजासे 
पूछा कि इस प्रथिवीका और अन्य लेकोंका क्या आधार है १ राजाने उत्तर दिया--आकाश०! 
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( १) पापका स्परी न होना । 
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आकाश आनन्दो न स्पात्‌' ( तै० २७७ ) इति, “आकाशों वे नाम नाम- 
रूपयोर्निवहिता ते यदन्तरा तद्‌ ब्रह्म! ( छा० ८।१४।१ ) इति चेवमादों । 
अतः संशय: । कि पुनरत्र युक्तम ह 

भूताकाशमिति । कुतः ! तद्धि प्रसिद्वतरेण प्रयोगेण श्ञीघ्र 
बुद्धिमारोहति । न चाउयमाकाशशब्द उभयोः साधारणः शक्यों 
विज्ञातुम, अनेकार्थत्वग्नसज्भात्‌। तस्माद्‌ ब्रह्मणि गोण आकाशशब्दो 
भवितुमहेति विश्वुत्वादिभिहिं बहुमिधर्में! सदशमाकाशेन ब्क्ष भवति । 

भाष्यका अनुवाद 

यह आकाश न हो ) ओर “आकाशो बै० ( आकाझञ ही प्रसिद्ध नाम और रूपको 
व्यक्त करनेवाला है, वे ( नाम ओर रूप ) जिससे भिन्न हैं अथवा नाम और 
रूप जिसके भीतर हैं, वह ब्रह्म है ) आदि श्रतियोंमें है। इस कारणसे पूबोक्त 
संशय होता है । तब युक्त क्‍या है ? 

पूर्वपक्षी--आकाशपदका अर्थ भूताकाश है, क्‍योंकि आकाशशब्दका 
भूताकाशमें प्रयोग प्रसिद्ध हे, अतः वही जल्दी बुद्धिमें आता हैं। और 
यह आकाशइब्द दोनों अर्थोर्में साधारण है, यह नहीं कहा जा सकता, 
क्योंकि एक शब्दके अनेक अर्थ मानना उचित नहीं हे। इस कारण ब्द्षमें 
आकाशहब्द गोण होना चाहिए। वस्तुतः व्यापकत्व आदि अनेक धर्मोसे 
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रत्नमभा 
राजा ब्रृते आकाश इति ह” इति। यदेष आकाश इति आनन्दत्वस्थ असाधारणस्य 
श्रवणाद्‌ आकाशो ब्रह्म इत्यवधारितम्‌ | “आकाशो वै नाम! इत्यत्र 'तदू ब्रह्म! इति 
वाक्यशेषादू इति विभाग: । निर्वद्दिता--उत्पत्तिस्थितिहेतु:। ते नामरुपे । 
यदन्तरा यस्‍्मादू भिन्ने, यत्र कल्पितत्वेन मध्ये सत इति वाइथेः | अत्र पूर्वपक्षे 
भूताकाशात्मना उद्दीथोपास्तिः, सिद्धान्ते ब्रच्मात्मगा इति फरूम। उपास्ये 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
आकाश है । 'यदेष आकाश: इस श्रुतिमें भूताकाशमें सम्भव न होनेवाले असाधारण आनन्दका 
आकाशपदके साथ सामानाधिकरण्य हे, अतः आकाशपदका अथ ब्रह्म है ऐसा निणेय किया है। 
'आकाशों वै नाम” इस श्रुतिमें “तद़ह्म! ( वह ब्रह्म है) इस वाक्यरोषके बलसे यह निश्चय 
होता है, यह अन्तर है। 'निवेदिता'--उत्पत्ति और स्थित्तिका कारण । 'ते'--नाम और रूप । 
“यदन्तराः--जिससे भिन्न हैं अथवा जिसके भीतर कल्पितरुपसे हैं। यहों पूर्वपक्षमें उद्गीथकी 
भूताकाशरूपसे उपासना, सिद्धान्तमें अ्रह्मरूपसे उपासना फल है। उपास्य--अक्षमें त्रद्मलित्रक 
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भाष्य 

न च मुख्यसंभवे गोणो<र्थों ग्रहणमहेति । संभवति चेह मुख्यस्येवा55- 
काशस्य ग्रहणम्‌ । ननु भूताकाशपरियग्रहे वाक्यशेषों नोपपद्यते--स्वाणि 
ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्पधचन्ते' हत्यादिः | नेष दोषः। भूता- 
काशस्या पपि वाय्वादिक्रमेण कारणत्वोपपत्ते! | विज्ञायते हि--'तस्माद्दा 
एतस्मादात्मन आकाशः संभृतः आकाशाद्वायु) वायोरपत्रिः! (तै० २।१) 
इत्यादि। ज्यायस्त्वपरायणत्वे अपि भूतान्तरापेक्षयोपपद्चेते भूताकाश- 
स्थापि। तस्मादाकाशशब्देन भूताकाशस्थ ग्रहणमिति । 

एवं प्राप्ते श्रम/:-आकाशस्तल्लिज्ञात | आकाशशब्देन ब्रह्मणो ग्रहण 
युक्तम्‌। कुतः ? तल्लिज्ञात्‌। परस्थ हि ब्रह्मण इदं लिड्रमू--'सर्वाणि 

भाष्यका अनुवाद 

युक्त होनेके कारण ब्रह्म आकाशके सद्ृहा है । दूसरी बात यह भी है कि यदि 
मुख्य अर्थता संभव हो तो गोण अर्थका अहण करना युक्त नहीं है । 
यहांपर मुख्य आकाशका ही ग्रहण हो सकता है। यहांपर शहद्ढा होती है कि 
भूताकाशका ग्रहण करें, तो 'सवोणि हू वा०? ( निश्चय ये सब भूत आकाशझसे ही 
उत्पन्न होते हैं ) इयादि वाक्यशेष असंगत हो जायेंगे। यह शह्ढा ठीक नहीं 
है, क्योंकि भूताकाश भी वायु, तेज आदिका क्रमसे कारण हो सकता है । 
और “तस्माद्वा एतस्मा०”” ( उस आत्मासे आकाश, आकाशसे वायु ओर वायुसे 
अग्नि उत्पन्न होते हैं) इसादि श्रुतिसे आकाझमें कारणता ज्ञात होती है । 
अन्‍य वायु आदि भूतोंकी अपेक्षा भूताकाश अधिक बड़ा ओर परम स्थान है 
यह बात युक्त हे ही। अतः आकाशइडब्दसे भूताकाश लिया जाना चाहिए। 

सि द्वान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहा जाता है-/आकाहा >'। आकाशशब्दसे 
ब्रह्मको लेना ठीक है, क्योंकि श्रुतिमें त्रह्मके चिह्न कह्टे गये हैं। 'सबबाणि ह वा 
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रत्पभा 

स्पष्टत्रह्मलिज्ञवाक्यसमन्वयोक्तेः आपादं श्रुत्यादिसंगतयः। स्पष्टम्‌ अन्न भाष्यस्‌। 

तेजःप्रभतिषु वाय्वादे: अपि कारणत्वाद एवकारश्रुतिबाध: । सर्वश्रुतेश्व 
रत्प्रभाका अनुवाद 


वाक्योंका समस्वय किया गया है, इस कारण श्रुतिसंगतिसे पादसंगति तक सब संगतिया हूं । 
अतः संशयः” से लेकर 'कारणत्वं दर्शितम” यहाँ तकके भाष्यका अथ स्पष्ट है। तेज आदिकी 
उत्पत्तिमें वायु क्ादि भी कारण हैं, अतः “आकाशादेव” में एव” का बाध द्वोता है, इसी प्रकार 
'संबोणि भूतानि' में सवेपद आकाशसे भिन्न सब विषयका बोधक है ऐसा अथंसंकोच भी 
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भाष्य 

ह वा इमानि भृतान्याकाशादेव समुत्पच्चन्ते! हति । परस्माद्धि ब्रक्षणो 
भूतानामुत्पत्तिरिति वेदान्तेषु मयांदा। ननु भूताकाशस्याअपि वाय्वादिक्रमेण 
कारणत्वं दर्शितम्‌। सत्यम्‌, दर्शितम्‌ | तथापि मूलकारणस्य ब्रह्मणो5परि- 
ग्रहादाकाशादेवेत्यवधारणम्‌, सवोणीति च भूतविशेषणं ना5नुकूलं स्यात । 
तथा “आकाश प्रत्यस्तं यन्ति' इति ब्रह्मलिड्रम “आकाशो ह्ेवैभ्यो ज्याया- 
नाकाशः परायणम्‌' इति च ज्यायस्त्वपरायणत्वे । ज्यायस्त्वं ह्नापेक्षिकं 
परमात्मन्येवेकस्मिन्नाम्नातम्‌-ज्यायान्पृथिव्या  ज्यायानन्तरिक्षाज्ज्या- 
यान्दिवो ज्यायानेभ्यो लोकेभ्यः (छा० ३॥१४।३) इति । तथा परायण- 

भाष्यका अनुवाद 

इमानि०! (ये सब भूत निश्चय आकाझसे ही उत्पन्न होते हैं) यह त्रह्मका ही ज्ञापक 
है। परत्रह्मसे दी भूतोंकी उत्पत्ति होती है, ऐसा वेदान्त प्रतिपादन करते हैं. । यदि 
कोई कद्दे कि भूताकाश भी वायु आदिका क्रमसे कारण है, ऐसा दिखलाया है । 
ठीक है, यद्यपि दिखलाया है तो भी मूलकारण जद्याका ग्रहण न करें तो “आकाशा- 
देव” ( आकाहसे ही ) ऐसा अवधारण न हो और “सबोणि” ( सब ) ऐसा 
'भूतानि! ( भूतों ) का विशेषण संगत न हो । इसी प्रकार 'आकाशं०” (आकाझमें 
सब भूत अस्त-लीन होते हैं ) यह भी ब्रह्मलिज्ञ है ओर 'आकाशो ह्ववैभ्यो० 
( आकाश इनसे अधिक बड़ा हे ओर आकाश परमस्थान है ) इस प्रकार विशेष 
महत्व और परमस्थानत्व भी त्रह्मलिज्ञ हैं। ज्यायान्‌ प्रथिव्या०? ( प्रथिवीसे 
अधिक बड़ा, अन्तरिक्षसे अधिक बड़ा, खर्गसे अधिक बड़ा, इन छोकोंसे अधिक 
बड़ा ) यह श्रुति केवल परमात्मामें ही अपेक्षारहित महत्त्व दिखिलाती है । 


3 अन्न जनममक 
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रत्नग्र भा 
आकाशातिरिक्तविषयत्वेन सड्जोच: स्यात्‌ इत्याह--सरत्य दर्क्षितमिति । तद्मणस्तु 
सर्वात्मकत्वात्‌ तस्मादेव 'सर्वम्‌! इति श्रुतिः युक्ता इति भावः | तथा सर्वल्याधारत्वं 
निरतिशयमहत्त्वमू स्थितो अपि परमाश्रयत्वम्‌ इत्येतानि स्पष्टानि अल्ललिज्षानि 
इत्याह--तथा आकाशमित्यादिना । रातेः धनस्य दातुः। 'राति/ इति 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
करना पड़ेगा, ऐसा “सत्यं दर्शितम्‌” इत्यादिसे कहते हैं। ब्रह्म तो सर्वात्मक है, इसलिए 
'तस्मादेव०” ( उसीसे सबकी उत्पत्ति द्ोती है ) इस श्रुतिकी उपपत्तिमें कोई अड्चन नहीं 
होती । इसी प्रकार सब पदाथोंके लयका आश्रय होना, असाम महत्त्व, स्थितिकालमें भी 
जगतका श्रेष्ठ आश्रय द्वोना, ये ब्रह्मके स्पष्ट लि हैं, ऐसा कद्दते हैं--““तथा आकाशम” 
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डे भाष्य 
त्वमपि परमकारणत्वात परमा त्मन्थेवोपपत्नतरम्‌ । श्रुतिथ भवति-“विज्ञान- 
मानन्द ब्रह्म रातेदातुः परायणम्‌ (बृ० ३॥९।२८) इति । अपि चान्त- 
वक्तदोपेण शालावत्यस्य पक्ष निन्दित्वानन्तं किश्विद्‌ वकक्‍तुकामेन जेवलिना 
आकाश परिशहीतः, ते चा55काशमुद्गीथे संपाद्योपसंहरति-'स एप परो- 
भाष्यका अनुवाद 

इसी प्रकार परम स्थान भी परस कारण परमात्मा ही हो सकता है। ओर 
“विज्ञानमानन्दं ०” ( ब्रह्म विज्ञानखरूप एवं आनन्दस्वरूप है, वह धन देनेवाले 
यजमानका परम स्थान है ) ऐसी श्रुति भी हैं। उसी प्रकार विनाशित्वरूप 
दोषसे शालावत्यके पक्षकी निन्दा करके किसी एक अविनाशी पदार्थकों कहनेकी 
इच्छा करनेवाले जैवलिने आकाशका ग्रहण किया है और उस आकाशकी 

दृगीथके साथ एकता करके 'स एष०? ( यह उद्‌गीथ परस पर है और यह 

ः रत्रप्रभा 

पाठे बन्धुः इत्यथः । लिड्गान्तरमाह--अपि चेति । दाल्भ्यशालावत्ये। ब्राह्मण 
राजा चेति त्रय उद्भीथविद्याकुशला विचारयामासुः--किम्‌ उद्गीथस्य परायणम्‌ 
इति । तत्र स्वगादू आगतामिः अदभिः जीवितेन ग्राणेन क्रियमाणोद्वी थस्य॒स्वग 
एवं परायणम्र्‌ इति दालभ्यपक्षम्‌ अप्रतिष्ठादोषेण शालावत्यो निन्दित्वा स्वगेस्याडपि 
कर्मद्वारा हेतुरयं छोकः प्रतिष्ठा इति उवाच | त॑ शालावत्यस्य पक्षम्‌ “अन्तवद्ठे 
किल ते शालावत्य साम”” (छा०१।८।८) इति राजा निन्दित्वा अनन्तमेव आकाश 
वक्ति। भूताकाशोक्तो अन्तवत्त्दोषतादवस्थ्यात्‌ इत्यथ:। ननु आकाशोडनन्त 
हति न श्रुतम्‌ इत्याशइूय आह--तें चेति। उदूगीथ आकाश एवं इति सम्पादनात्‌ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

इत्यादि ग्रन्थस । 'रातः--धन देनेवाऊेका । 'रातिःः इस पाठमें “बन्धु” एसा अथ समझना 
चाहिए। “अपि च” इल्यादिसे दूसरा लिज्ञ कद्दते हैं। दाल्भ्य ओर शालाबत्य ब्राह्मण 
और राजा जैवलि ये तीन उद्बीथ विद्यामें कुशल थे। उन्होंने विचारचर्चो चलाई कि उद्बीथका परायण 
(प्रतिष्ठा) क्या है । उस विचारचचोमें दाल्भ्यने कद्दा--स्वगंसे आनवाले जलसे जीते हुए आणसे 
उद्नीथ द्ोता है, अतः उद्नीथका स्वगे द्वी परायण द्वे। उनके मतकी अप्रतिष्ठाके दोषसे निन्‍्दा 
करके शालावत्यने कद्दा कि स्वगेका भी कमेद्वारा यही लोक देतु हे--इससे यह लोक 
उद्बीथक्री प्रतिष्ठा है। “अन्तवद्वै०--हे शालावत्य ! तुम्हारा साम निश्चय विनाशी है, इस 
प्रकार शालावत्यके पक्षकी निन्‍दा करके राजा जैबलिने कहा--उद्गभीथका अविनाशी आकाश 
परायण-परमस्थान अर्थात्‌ प्रतिष्ठा है। भूताकाश लें तो अन्तवत्त्वरूप दोष रह द्वी जायगा, इस 
कारण आकाशका अर्थ ब्रह्म लेना चाहिए। यदि कोई शह्ढा करे कि आकाश अनन्त दे ऐसा 
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मांध्य 
वरीयानुद्गीथः स एपोउनन्तः (छा० १।९।२) इति | तच्चा55ननन्‍्त्यं ब्रह्म- 
लिड्रम्‌ । यत्युनरुक्त भृताकाश प्रसिद्धिबलेन प्रथमतरं॑ प्रतीयत इति | 
अत्र ब्रूम;--प्रथमतरं प्रतीतमपि सत्‌ वाक्यशेषगतान्‌ अकह्मगुणान्‌ दृष्द्वा 
भाष्यका अनुवाद 


अनन्त है |] ऐसा उपसंहार किया है। वह अनन्तता त्रह्मलिड्र है । और जो कहा 
है कि प्रसिद्धिके बलसे “आकाहा” पदसे पहले भृताकाशकी प्रतीति होती है, उस 
विषयमें कहते ह--आकाझपदसे यद्यपि पहले भूताकाश ही प्रतीत होता है, 
तो भी वाक्यशेषमें कहे हुए ब्रह्मगुणोंको देखकर उसका ग्रहण नहीं किया जाता। 


वन... «रमन लन«मन- न बन ना नीनजनन+ जात 


रत्नप्रभा 
उद्गीथस्य अनन्तत्वादिकं न स्वत इति भावः । स उदगीथावयव ३»कारः, एपः 
आकाशात्मकः, परः रसतमत्वादिगुणैः उत्कृष्ट, अतोडक्षरान्‍्तरेभ्यो वरीयान्‌ 
अष्ठ इत्यथं: । पर इति अब्ययं सकारान्तं वा, 'परः क्ृष्णम” इति प्रयोगात्‌ 
परश्रा5सो वरेभ्योडतिशयेन वरः परोवरीयान्‌ इत्यर्थ: । प्राथम्यात्‌ श्रुतल्वाशच 
आकाशशब्दो बलीयान्‌ इति उक्त स्मारयति-यत्पुनरिति | एवकारसर्वशब्दानु- 
ग्रहीतानन्त्यादिबहुलिज्ञानाम्‌ अनुग्रहाय “त्यजेदेक कुरुस्याडर्थे”” इति न्यायेन एकस्याः 
श्रुतेः बाधो युक्त इत्याह--अत्र ब्रूम इति। आकाशपदाद्‌ भूतम्य एव प्रथमप्रतीतिः 
इति नियमों नास््ति इति अपिशब्देन च्योतितम्‌। तत्र युक्तिमाह--- 


रलप्रभाका अनुवाद 


तो श्रुति कहती नहीं है, श्रुति तो उद्गीथ को अनन्त कहती है इस शकापर कहते हैं--“तं च” 
इत्यादिसे । तात्पये यह द्वे कि उद्बीथ आकाश ही है इस प्रकार एकता करनेसे आकाशके 
अनन्तत्व आदि धर्मेसे युक्त उद्बीथ होता है। वह स्वतः अनन्तत्व आदि धर्मोंसे युक्त नहीं 
है। वह-उद्बीथका अवयव ओकार । यह-आकाशस्वरूप । पर-रसतम आदि गुणोंसे उत्कृष्ट । 
हस कारण दूरारे अक्षरोंसे वरीयान--श्रेष्ठ है। 'परोवरीयान” पर: यह अव्यय हैं अथवा 
'परः” सकारान्त नपुंसकलिज्ज है, क्योंकि 'परः कृष्णम” आदि प्रयोग देखे जाते हैं। परथासो 
वरेभ्योइतिशयेन वरः परोवर्रायानू--बहुत द्वी उत्कृष्ट । आकाशराब्दसे पहले भूताकाशका ही 
ज्ञान होता है, और वह शब्द भ्रुव्युक्त है, अतः लिश्से बलवान है, ऐसा जो पहले कहा था 
उसका स्मरण कराते हैं--“यत्पुन:ः” इत्यादिसे। '्यजेदेक कुलस्थार्थ' कुलके लिए एकका 
त्याग करे इस न्यायसे एवकार और सर्वशब्दोंसे अनुशहीत बहुतसी ब्रह्मलित् श्रतियोंके 
अमुप्हके लिए एक आकाशश्षुतिका बाध होना ठीक है, ऐसा कहते हैं--““अंन्र शुमः” 
इत्यादिसे । 'अपि' शब्दसे सूचित होता है कि आकाशशब्दसे सबसे पहले भूताकाशका ही 
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न परिगृद्मते | दर्शितथ अक्षण्यप्याकाशशब्दः “आकाशो वे नाम नामरूप- 
योनिवेहिता' इत्यादो। तथा55काशपर्यायवाचिनामपि बअक्यणि प्रयोगों 
दृृब्यते ऋचो अथ्रे परमे व्योमन्यस्मिन्देवा अधि विश्व निषेद॒ः' 
(ऋ० सं० १॥१६४।३९) 'ैषा भागवी वारुणी विद्या परमे व्योमन 
प्रतिष्ठिता' (तै० ३।६) '# कं ब्रह्म खं बह्म' (छा० ४।१०।५) सं पुराणम 
(बृ० ५।१।१) इति चेवमादों । वाक्योपक्रमेडपि वतेमानस्यथा55काशशब्दस्य 
भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्ममें भी आकाशशब्दका प्रयोग “आकाशो वै०” ( आकाश निश्चय नाम और 
रूपका व्यक्त करनेवाला है ) इटादि खलोॉंपर किया है। इसी प्रकार आकाश 
के पयोयवाचकदब्दोंका भी ब्रह्ममें प्रयोग ऋचो अक्षरे परमे० ( उत्कृष्ट, कूटरथ 
आकाश-नह्में वेद प्रमाण हैं, और उसीमें सब देव अधिष्ठित हैं ), 'सैषा 
भागेवी ०” ( यह भूगुकी वरुणकी दी हुई विद्या परब्रह्ममें स्थित हे ) “ओं कं 
ब्रद्य 2? ( ओंकार, सुख ब्रह्म है, आकाश ब्रह्म है ) ओर 'खे पुराणम! ( ब्रह्म 
अनादि है ) इत्यादि श्रुतिवाक्योंमें देखा जाता है। वाक्य के आरम्भमें भी 


कि 








ना: 








रत्नम्भा 


दर्शितश्चेति । आकाशपदाद गौणार्थस्य अह्मणोदपि प्रथमग्रतीतिः अस्ति, तस्य 
तत्पयायाणां च ब्रक्मणि प्रयोगप्राचुयात्‌ इति भावः। अक्षरे कूटस्थे, व्योमन्‌ 
व्योञ्नि, ऋचः वेदाः सन्ति प्रमाणत्वेन | यस्मिन्‌ अक्षरे विशवे देवा अधिष्ठिता 
इत्यथें! । 3*“कारः कं सुख ब्रह्म खं व्यापकम्‌ इति उपासीत। श्रुत्यन्तर- 
प्रयोगम्‌ आह-ख पुराणमिति | व्यापि अनादि ब्रह्म इत्यर्थः। “कं ब्रह्म ख 
ब्रक्च” इति छान्दोग्यम्‌ू, “3» खं ब्रह्म ख पुराणम” इति बृहदारण्यकम्‌ इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ज्ञान होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है, इस विषयमें युक्ति कहते हैं--“दशितश्व” इत्यादिसे । 
तात्पये यह दै कि आकाशशब्दका और उसके पर्याय शब्दोंका ब्रह्ममें प्रचुरतासे प्रयोग दिखाई 
देता है, अतः आकाशपदसे गौण अर्थ ब्रह्मकी भी प्रथम प्रतीति होती दे । अक्षरे--कूटस्थमे 
अथोत्‌ नाशरहित ब्रह्ममें । व्योमन--व्योज्ि--आकाशमें । ऋचः---ऋकसे उपलक्षित सब वेद । 
: वेद कूठस्थ अह्ममें प्रमाण हैं और उस ब्रह्ममें सब देव अधिष्ठित हैं । ब्रह्म ओंकाररूप, सुखरूप 
एवं व्यापक है, ऐसी उपासना करनी चाहिए। श्रुल्यन्तरका योग कहते हैं---/खं पुराणम्‌” । 
ब्रह्द व्यापक अनादि है। “ओं क॑ ब्रह्म खं ब्रह्म' यह छान्दोग्यवाक्य है, ओं खं ब्रह्म सं 
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हि 





रु 


भाष्य 


वाक्यशेषवशात्‌ युक्ता अह्मविषयत्वावधारणा । “अभिरधीतेड्लुवाकर्मऊ हति 
हि वाक्योपक्रमगतो5प्यप्रिशब्दीो माणवक्रविषयों दृश्यते । तस्मादाकाश- 
शब्द ब्र्मेति सिद्ध ॥|२२॥ 

भाध्यका अनुवाद 
स्थित आकाहशब्द वाक्यशेषके बलसे ब्रह्मके लिए ही प्रयुक्त है. ऐसा निम्थय 
करना युक्त है। “अप्रिरधीते०” ( अप्रि अनुवाककंका अध्ययन करती है ) इसमें 
वाक्यके आरम्भमें आए हुए अग्निशब्दका बालकमें प्रयोग देखा जाता है। इससे 
सिद्ध हुआ कि आकाशहाब्द अह्मपरक है ॥ २२॥ 


रलप्रभा 
मेदः । किश्व, तत्रेव प्रथमानुसारेण उत्तरं नेयम्‌, यत्र तन्नेतु शक्यम्‌, यत्र तु 
अशकक्य तत्र उत्तरानुसारेण प्रथम नेयम्‌ इत्याह--वाक्येति । तस्मादू उपास्ये 
ब्रद्मणि वाक्य समन्वितम्‌ इति उपसंहरति-तस्मादिति ॥२२॥ (८) 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


पुराणम्‌” यह बृहृददारण्यकवाक्य है ऐसा भेद समझना चाहिए। और जहाँ प्रथम भागके अनुसार 
उत्तर भागका अथ हो सकता है, वहों प्रथम भागके अनुसार उत्तरभागका अथे करना 
चाहिए, और जहाँ वेसा न हो सके, वहाँ उत्तर भागके अनुसार प्रथम भागका अथ करना 
चाहिए ऐसा कहते ह--“वाक्य” इत्यादिसे । इस कारण उपास्थ॒ ब्रह्ममं "आकाश इति द्वोवाच! 
इस वाक्यका समन्वय हे इस प्रकार उपसंहार करते हैं--“तस्मात्‌” इत्यादिसे ॥ २२ ॥ 


+ आकाशाधिकरण समाप्त # 





( १) वेदका भाग | 
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[ ९ प्राणाघिकरण स्तू० २३ ] 
मुखस्थों वायुरीशों वा प्राणः प्रस्तावदेवता । 
वायुम॑वेत्तत सुप्ती.. भूतसारेन्द्रियक्षयात्‌ ॥ १ ॥ 
संकोचो35क्षपरत्वे_ स्यातू्‌ सर्वभूवलयश्रुतेः । 
आकाशशब्दवत्‌ प्राणशब्दस्तेनेशवाचकः ॥ २% ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह---'प्राण इति होवाच' इस श्र॒तिमें उक्त प्राण वायुविकार है अथवा ब्रद्षा है! 


पूर्वपक्ष--उुषुसिकालमें सब भूतोंकी सारभूत इन्द्रिया प्राणवायुमें छीन द्वोती है, 
अतः यहां प्राण वायुविकार ही है । 


सिद्वान्त--सुषुसिमें केबल इन्द्रियोका ही प्राणवायुमे लय होता है। यहा तो सब 
भूतोंका लय कहा गया दे। यदि इस श्ुतिमें प्राण वायुविकार माना जाय, तो 'सर्वांणि 
है वा! श्रुतिगत 'सर्ब' शब्दका सझ्लोच करना पड़ेगा। अतः आकाशशब्दके समान प्राण- 
शब्द भी भरुतिरूढ़िसे ब्रझ्षका वाचक है। 'प्राणमेव' इसमें एवकारके प्रयोगसे भी सिद्ध 
होता है कि प्राण ब्रह्म ही है। 





#निष्कर्ष यद है कि आकाशवाक्यके अनन्तर वाक्यमें प्रस्तोताने उषपस्ति ऋषिसे प्रस्ताव नामक 
सामभागके अधिष्ठाता देवके विषयमें प्रश्न किया कि भ्रस्तावका देवता कौन ई ? उन्होंने उत्तर 
दिया प्राण। वहांका वाक्य दै--“प्राण हति दोवाच। सवाणि इवा इमाने भूतानि प्राणमवासि- 
संविशन्ति, प्राणमभ्युज्जिहते सेषा देवता प्रस्तावमन्वायत्ता” ( छा० १।११॥४,५ ) उन्होंने कदा--- 
प्रस्तावका देवता प्राण दै। ये सब भूत प्राणमें दी लीन होते ई॑ ओर शआआणमे ही उद्धत दवोते हैं, 
इसलिए यद्दी देवता प्रस्तावमें अनुगत दै। 

यद्वांपर सन्देद् होता दै कि उक्त श्रुतिमे पढ़ा गया प्राणशब्द प्राणवायुका बाचक हे 
भ्रथवा बह्षका 

पूर्वपक्षी कदता दै कि प्राणशब्द प्राणवायुका दी प्रतिपादक है, क्योकि सब भूततोंका उसमें 
रूय होता है, कारण कि सुधुप्तिकालमें भूतोंकी साररूप इन्द्रियां प्राणवायुमें दी विलीन होती हें। 

प्रिद्धान्ती कहते हैं कि जिसमें केवल इन्द्रियोंका लय दोता है वह प्राणवायु दी यदि प्राणशब्दसे 
अभिप्रेत दो तो “सर्वाणि द वै” इसमें सवेशब्दक अरथका संकोच करना पंडेगा। जैसे आकाशशब्द 
श्रुतिरूढ़े और पएवकारंके प्रयोगस जद्यवाचक दे, उसी प्रकार प्राणशब्द भी बदह्षवाचक है । 
प्राणशब्द श्रुतिमें अद्धाप्रतिपादक दै। “प्राणस्य प्राणमूं” यहॉपर जक्षको कददनेकी इच्छासे दूसरे 
प्राणशब्दका प्रयोग है। इससे सिद्ध हुआ कि उक्त श्रुतिम स्थित प्राणशब्द बद्वका दी वाचक है । 

हे हे 
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अत एव प्राण: ॥२३॥ 
पदच्छेद---अतः, एव, प्राणः 
पदार्थोक्ति--प्राण:--्रस्तोतर्या देवता” इति श्रुती प्राणः परमात्मा [न 
प्राणवायु), कुतः] अत एव---सर्वभूतोत्पत्तिल्यहेतुत्वादिज्रह्लिज्ञादेव | 
भाषार्थ-- अस्तोतर्या ०” इस श्रुतिमें प्राणशब्दवाच्य परमात्मा ही है, प्राणवायु 
नहीं है; क्योंकि प्राणसे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा छय कहे गये हैं, सब भूतोंको 
उत्पन्न करना और नाश करना यह ब्रह्मन ही सम्भव है । 
कुन०-+:उद्दीए-०ु+ >दु>>८०० शव कारमग 
भाष्य 
उद्गीथे--'प्रस्तोतया देवता प्रस्तावमन्तायत्ता' इत्युपक्रम्य श्रयते- 
'कतमा सा देवतेति प्राण इति होवाच सर्वाणि ह वा इमानि भृतानि प्राण- 
भाष्यका अनुवाद 
जद्गीथ प्रकरणमें “प्रस्तोतयो देवता०” (है भ्रस्तोत: ! जो देवता प्रस्तावमें 


अनुगत है ) ऐसा आरम्भ करके “'कतमा सा०! ( वह देवता कौन है ? ) इस 
प्रभपर प्राण इति होवाच सर्वाणि०” ( उसने कहा प्राण प्रस्तावका देवता है, 


अककक 33++9०03+-ककेक+क--काकजकम कक 








धाम 


रत्नमभा 
आकाशवाक्योक्तन्यायं तदुत्तरवाक्येडतिदिशति-अत एवं प्राण: । उद्गीथ- 
प्रकरणम्‌ इति ज्ञापनाथंम्‌ “उद््‌गीथे”” इति भाष्यपदम्‌ | उद्‌गीथप्रकरणे श्रूयते 
हति अन्वयः। कश्विद ऋषि: चाक्रायणः प्रस्तोतारम्‌ उवांच, हे प्रस्तोतः या 
देवता प्रस्तावं सामभक्तिमनुगता ध्यानार्थम, तां चेत्‌ देवताम्‌ अज्ञात्वा मम विदुषो 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

आकाशवाक्यमें उक्त न्‍्यायका अग्रिम 'प्राण इति होवाच” इस बाक्यमें अतिदेश करते हैं--- 
“अत एवं प्राण:” । यह उद्गीथका प्रकरण है यह स्मरण करानेके लिए भाष्यमें 'उद्गीथ” पद 
दिया गया है। भाष्यगत “उद्बीथ! का अन्वय ्रूयते! के साथ है । चाक्रायण नामक किसी 
ऋषिने प्रस्तोतासे कहा कि द्वे प्रस्तोत: ! जो देवता प्रस्तावरूप सामके भागमें ध्यानके लिए 
अनुगत है, उस देवताके ज्ञानके बिना यदि उसको जाननेवाले मेरे समक्षमें तुम उसकी स्तुति 
( १ ) उद्दबीथ-सामभाग विशेष, भ्रस्ताव--सामभाग विशेष । उद्दबीथकी उपासनाके प्रसं॑गर्मे 

प्रस्तावकी उपासनाको लेकर भाध्यमें प्रस्तावप्रकरणके बदले उद्गभीथप्रकरण कहा है । 


( २ ) अतिक्रम्य स्वाविषयमुछ॒रूध्य अन्यत्र विषये देश: उपदेश:-एक स्थलरूमें के हुए पदार्भका 
दूसरी जगद सम्बन्ध करना। 
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भाष्य 


मेवामिसंविशन्ति प्राणमभ्युजिहते सेपा देवता प्रस्तावमन्वायत्ता' 
(छा० १/११।४,५) इति। तत्र संशयनिर्णयो पूर्ववरदेव द्रष्टव्यों । 'प्राणबन्धन 
हि सोम्य मनः (छा० ६।८।२) 'प्राणस प्राणम! (बघरृ० ४।४।१८) इति चेब- 
मादो ब्रह्मविषयः प्राणशब्दो दृश्यते, वायुविकारे तु प्रसिद्धतरों ठोक- 
वेदयो!; अत इह प्राणशब्देन कतरस्योपादान युक्तमिति भवति संशयः | 
कि पुनरत्र युक्तम ( 








भाष्यका अनवाद 
क्योंकि ये सब भत ग्राणमें ही लीन होते हैं आर प्राणस ही उत्पन्न होते हैँ, वही 
देवता प्रस्तावमें अनुगत है ) ऐसा श्रुति कहती है। उसमें संशय और निर्णय 
पूर्वकके समान ही समझने चाहियें। “प्राणबन्धनं०” (हे प्रिय / मन जिसकी 
बपाधि है, ऐसा जीव प्राण--न्रह्मके साथ सुपुप्तिमं एक होता है ) ओर 'प्राणस्य॒० 
( प्राण-प्राणवायुका प्रेरक ) इल्यादिमें प्राणशब्द ब्रह्मके लिए प्रयुक्त है और वायु- 
विकारमें तो लोक और वेदमें अति प्रसिद्ध है, इसलिए यहां प्राणशब्द्स 
किसका ग्रहण करना चाहिए ऐसा संशय होता है । तब यहां किसका ग्रहण करना 
दीक है ? 
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र्नप्रभा 
निकटे प्रस्तोष्यसि मूर्धा ते पतिष्यति इति । ततो भीतः सन्‌ पप्रच्छ, कतमा 
सा देवता इति। उत्तरमू-प्राण इति। प्राणम्‌ अभिरक्ष्य सम्यक्‌ विशन्ति 
लीयन्ते तम्‌ अभिलक्ष्य उज्जिहते उत्पथन्ते इत्यथं:। अतिदेशल्वात्‌ पूर्ववत्‌ 
संशयादि द्र॒ष्टव्यम्‌ इति उक्त विवृणोति-- प्राणेति । मनउपाधिको जीवः प्राणेन 
ब्रक्षणा बध्यते, सुषुप्तो एकी मवति | प्राणस्य---वायो: प्राणम्‌-- प्रेरक तस्य सत्तास्फू- 
तिंप्रदम्‌ आस्मानं ये विदुः, ते ब्रह्मविद इत्यर्थ:। पूर्वेण गतार्थत्वात्‌ प्रथक्‌ सूत्र 
रब्प्रभाका अनुवाद 
करोगे, तो तुग्हारा सिर गिर जायगा । तब उसने भयभीत द्वोकर पूछा कि बह देवता कोन हैं ! 
इसके उत्तरमें चाक्रायणने कद्दा कि वह प्राण है। "प्राणमवाभिसंविशन्ति”-प्राणमें ही लीन होते 
है | “प्राणमभ्युज्जिहत”--प्राणसे उत्पन्न होते हैं। अतिदेश है इसलिए पूवके समान ही संशय 
आदि समझने चाहियें, ऐसा जो पीछे कद्दा है, उसका विवरण करते ह--“ प्राण” इत्यादिसे । 
मन है उपाधि जिसकी, ऐसा जीव प्राण-बह्यमे संबद्ध होता दे अथात सुषुप्तिमे एक होता है । 
प्राणका-बायुका प्राण-प्रेरक, तात्पय यह है कि उसे सत्ता ओर स्फूर्ति देनेवाले आत्माको जो जानते 
हैं वे आत्मज्ञानी हैं। पूर्वंसूअसे यद्द सूत्न गता्थ है इसकी शथक्‌ रचना व्यथ है, ऐसी शक्डा 
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भाष्य 
वायुविकारस्य पश्चबृत्तेः प्राणस्योपादान युक्तम्‌ | तत्र हि प्रसिद्ध॒तरः 
प्राणशब्द इत्यवोचाम | ननु पूर्ववद्हापि तहिड्ञादू त्क्षण एवं ग्रहण 
युक्तम , इहापि वाक्यरोपे भूतानां संवेशनोद्टमन पारमेश्वरं कमे प्रतीयते । 
न, मुख्येडपि प्राणे भूतसंवेशनोह्मनस्थ दशनात्‌ । एवं श्याम्नायते-“यदा 
वे पुरुषः स्वपिति प्राण ताहिं वागप्येति प्राण चक्ुः प्राण श्रोत्रे श्राण मनः 
स यदा प्रबुध्यते प्राणादेवाधि पुनजोयन्तें (श० ब्रा० १०३३६) इति। 
प्रत्यक्ष चेतत्‌ स्वापकाले प्राणबृत्तावपरिलुप्यमानायामिन्द्रियवृत्तयः परि- 
लप्यन्ते, प्रबोधकाले च प्रादुभवन्तीति | इन्द्रियसारत्वाच् भूतानामविरुद्धो 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी--वायुके विकार पांच प्रकारके प्राणका ग्रहण करना ठीक है, क्योंकि 
उसमें प्राणशब्द विशेष असिद्ध है ऐसा हमने कहा है। यदि कहो कि पूर्वके 
समान यहां भी ब्रह्मके लिड्लोंसे त्रह्मका ही ग्रहण करना ठीक है, क्योंकि यहां 
भी वाक्यशेषमें भूतेंका छय ओर उत्पत्तिरूप परमेश्वरका कर्म प्रतीत होता है। 
नहीं, यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि मुख्य प्राणमें भी भूतोंके छय और उद्गम देखे 
जाते हैं। श्रुति ऐसा कद्दती हे कि “यदा वे पुरुष: खपिति०” ( जब पुरुष सोता 
है, तब वाणी प्राणमें लीन होती है, चक्षु प्राणमें, श्रोत्र प्राणमें और मन प्राणमें 
लीन होता है, जब पुरुष जागता है, तब प्राणसे ही ये उत्पन्न होते हैं) और 
यह बात प्रत्यक्ष है कि जब निद्राके समय प्राणका व्यापार लुप्त नहीं होता, तब 
इन्द्रियोंका व्यापार लुप्त हो जाता है और जागरणके समयमें प्रकट होता है । 
रत्प्रभा 
व्यर्थम्‌ इति शझ़्ते--ननु पूवेवदिति । अधिकाशझ्लानिरासार्थम्‌ अतिदेशसूत्रम्‌ 
इति मत्वा समाधानमाह--न मुरूुयेडपीति । तरहिं--तदा चश्लुः अप्येति इति 
एवम्प्रकारेण सर्वत्र सम्बन्ध: । ननु अन्न इन्द्रियाणां प्राणे लयोदयो श्रुयेते, तावता 
महाभूतलयादिप्रतिपादकवाक्यशेषोपपत्ति: कथम्‌ इति अत आह--हनिद्रिय- 
सारत्वादिति। “त्यख क्षेत्र रसः” (बृ० २।३।५ ) इति श्रुतेः इन्द्रियाणि 
रलप्रभाका अनुवाद 
करते हैं--ननु पूवेवत्‌” इत्यादिसे । पूवेसूत्रमें जो शझ्लाएँ को गई हैं उनसे अधिक शझ्लाओंका 
निराकरण करनेके लिए इस अतिदेशसूत्रकी रचना की गई है ऐसा सोचकर शैकाका समाधान 
करते हैं--““न मुख्येअपि” इत्यादिसे । 'तहिं”-उस समय, 'लीन होता है.” इसका चहष्, श्रोत्र, 
मनसे संबन्ध समझना चाहिए । परन्तु यहां श्रुति प्राणमें इन्द्रियोंके लय और उत्पत्तिका प्रति- 
पादन करती दे, तो इतनेसे मद्दाभूतोंके लय आदिका प्रातिपादक वाक्यशेंष किस प्रकार संगत 
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भाष्य 
मुख्ये प्राणेडपि भ्रतसंवेशनोह्रमनवादी वाक्यशेष/। अपि चादित्योअच्न॑ 
चोद्गीथग्रतिहारयोर्देवते प्रस्तावदेवतायाः प्राणसाउनन्तरं निर्दिश्येते । न 
च तयोन्रेक्ञत्वमस्ति, तत्सामान्यातच् ग्राणस्यापि न ब्रह्मत्वमिति | 
एवं ग्राप्ते सूत्रकार आह--“अत एव प्राणः' इति। 'तह्िड्वाद' इति पूवे- 
सूत्रे नि्दिष्टम । अत एवं तल्लिद्भात्‌ प्राणशब्दमपि पर ब्रह्म भवितुमह॑ति । 
प्राणस्यापि हि ब्रह्मलिज्गसम्बन्धः श्रूयते 'सवोणि ह वा इमानि भूतानि प्राण- 
भाष्यका अनुवाद 

और इन्द्रियां भूतोंकी साररूप हैं, इसलिए भूतोंके छय और उत्पत्तिको कददनेवाला 
वाक्यशेष मुख्य प्राणमें भी विरुद्ध नहीं है। किश्न, प्रस्ताव देवता प्राणके कथनके 
बाद उद्गीथदेवता आदितय ओर प्रतिहारदेवता अन्न है. ऐसा निर्देश किया है 
और बे दोनों ( आदित्य और अन्न ) ब्रह्म नहीं हैं, इसलिए उनके साहर्यसे 

प्राण भी ब्रह्म नहीं है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर सूत्रकार कहते हैँ---/“अत एव०” | उसके 
लिंगोंसि-अ्ह्मके चिह्ोंसे, ऐसा पूर्वेसूत्रमें निर्देश किया है। इससे--उसके लिज्ञों- 
से प्राणशब्द भी परब्रह्मपरक है। प्राणका भी त्रह्मलिड्रके साथ संबन्ध श्रुतिमें 
कह्दा गया है। जेसे कि 'सवोणि ह वा इमानि०? ( निश्चय ये सब भूत श्राणमें ही 

रा रलप्रभा 
लिडगात्मरूपाणि अपञ्चीकृतमूतानां साराणि तेषां लयाथुकत्या भूतानामपि प्राणे 
लयादिसिद्धे! वाक्यशेषोपपत्तिरित्यथेः। अन्नह्मसहपाठाच्च प्राणो न ब्रह्म इति 
आह--अपि चेति। उद्धातृप्रतिहतृभ्याम्‌ उद्गीथे प्रतिहारे च का देवता इति 
पष्टन चाक्रायणेन आदित्यो$न्न च निर्दिश्येते, “आदित्य इति होवाच” अ“अन्न- 
रतप्रभाका अनुवाद 

होता है, इसपर कद्दते हैं--““इन्द्रियसारत्वात्‌”” इत्यादिसे । 'त्यस्थ होष ०” ( इन्द्रियां भूतोंकी रार 
हैं) इस श्रतिसे ज्ञात होता है कि लिज्ञात्मरूप इन्द्रियाँ अपश्वीकृत भूतोंकी साररूप हैं, उनके 
लय आदि कहनेसे भूतोंके भी प्राणमें लय आदि सिद्ध होते हैं, इस कारण वाक्यशेष उपपन्च 
होता है, ऐसा अर्थ है। भ्रस्तुत वाक्यमें ब्रह्ममेन्न आदित्य-अन्नके साथ प्राणशब्दका पाठ है, 
इस कारण भी प्राणशब्दका अथ ब्रह्म नहीं है ऐसा कहते हैं--“अपि च” इत्यादिसे । उद्गाताके 
चाकायणसे यों पूछनेपर कि उद्बीयमें कौन देवता अनुगत है? चाक़ायणने कहा-उद्गीथमें 
आदित्य देवता अनुगत है । अश्रतिहतोके उससे यों पूछनेपर कि प्रतिहारमें कोन देवता अनुगत 
है?! उसने उत्तर दिया कि प्रतिद्ारमें अन्न देवता अचुगत है यह बात “आदित्य इति०! 
.. (१) कारणशरीरके स्वरूप हैं। रा 
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भाष्य 
मेवामिसंविशन्ति प्राणमभ्युजिहते! (छा० १।११।५) इति। आ्राणनिमित्तो 
सर्वेषां भूतानायुत्पत्तिप्रठयावुच्यमानोी प्राणस्य ब्रह्मतां गमयतः । ननूक्त 
मुख्यप्राणपरिग्रहेषपि संवेशनोह्रमनदर्शनमविरुद्धं, स्वापप्रबोधयोद॑शना- 
दिति। अत्रोच्यते--स्वापप्रवोधयोरिन्द्रियाणामेव केवलानां प्राणाश्रयं 
संवेशनोहमन दृश्यते, न सर्वेषां भूतानाम्‌, दृह तु सेन्द्रियाणां सशरीराणां 
भाष्यका अनुवाद 
लीन होते हैं. और प्राणसे ही उत्पन्न होते हैं।) इसमें सब भूतोंके लय और उत्पत्तिका 
निमित्त प्राण है, ऐसा कहा है, इससे प्राण ब्रह्म है यह अनुमान होता है। परन्तु 
कहा है कि मुख्य प्राण अर्थ लें तो भी लय और उत्पत्तिका दशैन विरुद्ध नहीं है, 
क्योंकि सुषुप्ति और प्रबोध कालमें सब इन्द्रियां प्राणमें लीन होती हैं और प्राणसे 
निकलती हैं यह प्रयक्ष देखनेमें आता है. । इस पर कद्दते हैं--सुषुप्ति और प्रबोधमें 
केवल इन्द्रियोंके ही लय और उद्गम प्राणमें होते हैं, सब भूतोंके नहीं। यहां तो 
'सबोणि ह वा इमानि भूतानि” इस भ्रुतिसे प्रतीत होता है कि इन्द्रियसहित 
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रलप्रभा 
मिति होवाच” इति श्रुती इत्यर्थ:। सामान्य सन्निधानम्‌। सब्निध्यनुगृहीत- 
प्रथमश्रुतप्राणश्र॒त्या मुख्यप्राणनिर्णये तद्रृष्टया प्रस्तावोपास्तिः इति पूर्वपक्षफलम्‌ । 
सिद्धान्ते ब्ह्महृष्टिरपोपास्तिः | अस्याउघिकरणस्य अतिदेशलमेव पूर्वेण सज्लतिः इति 
विभाग: । भवन्ति इति भूतानि इति व्युत्पक्त्या यत्किश्चिदृभवनधर्मक कार्यमात्रम्‌ , 
तस्य लयोदयो वायुविकारे प्राणे न युक्तो इति उकल्ा भूतशब्दस्य रूढार्थग्रहेडपि 
लयादे: ब्रह्मनिणोयकत्वम्‌ इति आह--यदापीति । भोतिकप्राणस्य भूतयोनि- 
त्वायोगात्‌ इत्यथेः । तस्य तथोनित्वं श्रुत्या शज्ते--नन्विति। अथ यदा 
रतनग्रभाका अनुवाद 
अन्न हति०” इस शरुतिमें स्पष्ट है। सामान्य-सन्निधि । सन्निधिसे अनुभृहीत प्रथम श्रत 
प्राणशशब्दका अर्थ वायुविकार है यह निणय द्वोनेपर उस दृष्टिसे प्रस्तावकी उपासना करनी 
चाहिए यह पू्वेपक्षम फल है । सिद्धान्तमें ब्रह्मदष्टिसे प्रत्तावकी उपासना फल है । पूवाधिकरणसे 
इस अधिकरणकी अ्रतिदेशत्व संगति है। “भवन्तीति भूतानि” इस व्युत्पत्तिति भूत अथात्‌ 
उत्पन्न होना जिनका धर्म है, उन कार्यमात्रोंके ऊय और उदय ( उत्पत्ति ) वायुविकार 
प्राणमें नहीं हो सकते हैं ऐसा कहकर भूतशब्दके योगिक अर्थक्रे बदछे रूढ़ अथ लें तो भी 
लय आदिसे ब्रद्मछा ही निणेय होता है, ऐसा कहते है--“यदापि” इत्यादिसे । मौतिक प्राण 
भूतोंका कारण हो यद्द संभव नहीं है। “ननु” इत्यादेसे शक्ल करते हैं कि श्रातिमें प्राण भूतोंका 
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भाष्य 
च जीवाविष्टानां भूतानाम्‌ , 'सवोणि ह वा इमानि भूतानि' इति श्रुते! । 
यदा5पि भूतश्रुतिमेहाभूतविषया परिशृद्यते तदापि अक्लिज्ञत्वमविरुद्धम | 
नज्ु॒ सहापि विषयेरिन्द्रियाणां खापप्रवोधयो! प्राणेउप्यय॑ ग्राणाच 
प्रभव॑ धूणुम;--“यदा सुप्तः खर्म न कंचन परश्यत्यथास्मिन्प्राण एवेकथा 
भवति तदेनं वाक्सवैंनाममिः सहाप्येति' ( कौ० ३।३ ) हति | तत्राअपि 
तल्लिड्रात श्राणशब्द ब्रक्षेय । यत्पुनरन्नादित्यसंनिधानात्‌ प्राणस्यात्रह्मत्व- 
मिति | तदयुक्तम्‌ , वाक्यशेषबलेन प्राणशब्दस्य ब्रक्मविषयतायां प्रतीय- 
मानायां संनिधानस्या5किश्वित्करत्वाव । यत्पुनः प्राणशब्दस्य पश्चवृत्तो 
प्रसिद्धतरत्वम्‌ू, तदाकाशशब्दस्येव प्रतिविधियम्‌ | तसात्सिद्धं प्रस्ताव- 
भाष्यका अनुवाद 
और शरीरसहित, जीवसे आविष्ट भूतोंके छय और उद्गम प्राणके आश्रित्र 
हैं। उक्त श्रुति महाभूतोंका बोध कराती है, ऐसा यदि मानें तो भी उनके 
( महाभूतोंके उह्म और प्रुयके ) ब्द्मालिज्न दोनेमें कोई विरोध नहीं है । 
परन्तु सुषुप्ति और प्रबोधमें विषयोंके साथ इन्द्रियोंका आ्राणमें ठढथ और प्राणसे 
उत्पत्ति देखी जाती है--“यदा सुप्तः स्वप्न न कब्बन०” (जब सोता हुआ कुछ स्वप्न 
नहीं देखता तब यह्द प्राणमें ही एक होता है ओर उसी समय उसमें सब नामोंके 
साथ वाणी लीन होती है) इस प्रश्न पर कहते हैं कि इसमें भी ब्रह्मके छिंगोंकी 
सत्ता होनेसे प्राणशब्द ब्रद्मवाचक ही है। ओर यह जो पहले कहा गया है कि अन्न 
तथा आदित्यकी सन्निधिसे श्राण त्रह्मवाचक नहीं है, यह शह्का ठीक नहीं है, 
क्योंकि वाक्यशेषके बलसे प्राणशब्द ब्रह्ममें प्रयुक्त होता है, ऐसा प्रतीत होता 
है, अतः सन्निधि निःसार है। इसी भ्रकार प्राणशब्दका अथे पांच प्रकारका 
प्राण प्रसिद्ध है, इस आक्षिपका निराकरण उसी भ्रकार करना चाहिए जैसे कि 
रत्नप्रभा 
सुषुप्तो जीवः प्राणे ब्रक्षणि एकीभमवति तदा एनं प्राणं सविषया वागादयोडपियन्ति 
इत्यथे; । अन्न जीवामिन्नत्वे सर्वलयाधारत्वलिज्ञात्‌ न मुख्यः प्राण इति आह- 
तत्रापीति । वाक्यान्तरसन्निध्यपेक्षया स्ववाक्यग्तं लिझ्डे बलीय इत्याह-तदयुक्त- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
कारण कहा गया है। श्रुतिका अर्थ यह है जब सुषुप्तिमें जीव प्राणमें-अहामें लीन हो जाता है, 
तब उस आआणमें-अह्यमें विषय सहित वाणी आदिका लय द्वो जाता है। यद्०ाँ जीवसे अभेद और 
सब लयोंके आधार इन लिज्ञोंसे प्राण वायुविकार नहीं है, ऐसा समाधान कद्दते हैं--“तन्नापि” 
हत्यादिसे । दूसरे वाक्यकी संनिधिकी अपेक्षा एक द्वी वाक्‍्यमें आया हुआ लि6त्न बलवान है, 
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भसाष्य 


देवतायाः प्राणस॒ ब्रह्मत्मम्‌ । अन्न केचिदुदाहरन्ति-- प्राणस्य प्राणस्‌ 
आणबन्धर्न हि सोम्य मनः इति च। तदसयुक्तम | शब्दभेदात्मकरणाच 
संशयानुपपत्ते: । यथा पितुः पितेति प्रयोगेउन्यः पिता पष्ठीनिर्दिशेउन्यः 
प्रथमानिर्दिष्ट/ पितुः पितेति गम्यते, तद्त्‌ प्राणस्य प्राणम इति 
शब्दभेदात प्रसिद्धात्‌ प्राणादन्‍्यः प्राणस्य प्राणम्‌ हति निश्वीयते । नहि से 
एवं तस्थेति भेदनिर्देशाहों भवति। यस्‍्य च॒ प्रकरणे यो निर्दिश्यते नामा- 
न्तरेणाएपि स एवं तत्र प्रकरणनिर्दिष्ट इति गम्यते । यथा ज्योतिशेमा- 
भाष्यका अनुवाद 
आकाशइशब्दमें किया जा चुका है। इससे सिद्ध हुआ कि प्रस्तावदेवतारूप प्राण 
ब्रह्म है। यहां वृत्तिकार 'श्राणस्य ग्राणम्‌! (प्राणका अथोत्‌ वायुका प्रेरक) और 
आ्राणबन्धनं हि. सोम्य मनः” (हे प्रिय | सन जिसकी उपाधि है ऐसा जीव 
प्राण-त्रद्मके साथ सुषुप्तिमें एक होता है) इन दो श्रुतियोंका उदाहरण रूपसे उल्लेख 
करते हैं। यह ठीक नहीं है, क्‍योंकि शब्दभेदसे और प्रकरणसे संशय ही नहीं 
हो सकता। जैसे “पितुः पिता? ( बाप का बाप ) इस प्रयोगमें षष्ठी विभक्तिसे 
निर्दिष्ट पितासे प्रथमा विभक्तिसे निर्दिष्ट पिता भिन्न है, ऐसा समझा जाता है, उसी 
प्रकार 'प्राणस्य श्राणम्‌! इसमें इब्दभेद्से प्रसिद्ध प्राणसे भिन्न प्राणका प्राण है, 
ऐसा निश्चय होता है, क्‍योंकि एक ही पदार्थ जो 'तत्‌” शब्दसे कहा जाय, वही 
'तस्य” इस प्रकार भेद रूपसे नहीं कद्दा जा सकता। जिसके प्रकरणमें जिसका 
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रत्नमभा 
मिति । एकवाक्यस्वं वाक्यशेषः । तस्थ बरुं--तदूतं लिझ् तेन इत्यथः । प्राण- 
मेव इति अवधारणेन सर्वभूतप्रकृतित्वलिज्ञेन च प्राणपदेन तत्कारणं ब्रह्म रक्ष्यम्‌ 
इत्याइ--तदाकाशशब्दस्पेवेति । इत्तिकृताम्‌ उदाहरण संशयाभावेन अयुक्तम्‌ 
इत्याह-अश्रेत्यादिना | शब्दभेदस्‌ उक्त्वा प्रकरण प्रपश्चययति-यस्य चेति॥२ ३॥(५) 

रब्रप्रभाका अनुवाद 

ऐसा कद्दते हैं--“तदयुक्तम्‌”” इत्यादिसे । वाक्यशेषके बलसे--वाक्यशेष अर्थात्‌ वाक्यका . 
शेष भाग अथोत्‌ एकवाक्यता, उसका बल अर्थात्‌ उसमें आये हुए लिड़्से । “प्राणेमव” इसमें 
एवकार द्वारा अवधारण करनेसे ओर सब भूतोंकी योनि, इस लिझ्ञसे प्रायपदसे उसका कारण 
ब्रह्म दी लक्ष्य है, एसा कद्दते हैं---“तदाकाशशब्दस्यव” इत्यादिसे । श्रत्तिकारका उदाहरण 
संशयके अभावसे अयुक्त हे, ऐसा कदते हैं--““अन्न” इत्यादिसे। शब्दभेदकी कदकर प्रकरणको 
विस्तारसे कहते हैं--“यस्य च” इत्यादिसे ॥ ३ ॥ 
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भाष्य 
घिकारे--वसन्‍्ते वसन्‍्ते ज्योतिषा यजेत' हइत्यत्र ज्योतिःशब्दों ज्योति- 
ष्रोमविंपयो भवति, तथा परस्य ब्रह्मणः प्रकरणे 'प्राणबन्धरन हि सोम्य 
मनः इति श्रुतः प्राणशब्दो वायुविकारमात्रं कथमवगमयेत्‌। अतः संशया- 
विषयत्वान्तदुदाहरणं युक्तम । प्रस्तावदेवतायां तु प्राणे संशयपूर्व- 
पक्षनिर्णया उपपादिताः ॥ २३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

निर्देश होता है, उस प्रकरणमें अन्य नामसे भी बही निर्दिष्ट होता है, ऐसा 
समझा जाता है । जैसे ज्योतिष्टोमके प्रकरणमें “'बसन्ते वसन्ते०” (शति- 
वसन्‍्त ऋतुमें ज्योति याग करना चाहिए) इसमें ज्योतिः:शब्द ज्योतिष्टोमरूप अर्थ- 
में प्रयुक्त होता है, उसी प्रकार परत्रह्मके प्रकरणमें 'प्राणबन्धन! इस श्रुतिमें 
उक्त प्राणशब्द केवल वायुविकारमात्रका किस प्रकार बोध करावे । अतः संशयका 
विषय न होनेसे यह उदाहरण ठीक नहीं है। प्रस्तावदेवतारूप प्राणमें 
तो संशय, पूर्वपक्ष और निणयकी उपपत्ति दिखलाई है॥ २३॥ 


+ प्राणाघिकरण समाप्त ' 





ढंऐं 
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[ १० ज्योतिश्ररगाधिकरण छू० २४-२७ ] 


कार्य ज्योतिरुत ब्रह्म ज्योतिर्दोप्यित इत्यदः । 
ब्रह्मणोउसानिधे! कार्य तेजो लिडगबलादपि ॥ ? ॥ 
चतुष्पात्‌ प्रकृतं॑ं ब्रह्म यच्छब्देनाअनुवर्त्यते । 
ज्योतिः स्याज्भासक ब्रह्म लिड्यन्तृपापियोगतः ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--“अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते! इस श्रुतिमें उक्त ज्योति कार्य- 
ज्योति है अथवा ब्रह्म है ! 


पूर्वपक्ष--अक्षका प्रकरण नहोंनेसे तथा 'इदं वाव तग्रदिदमास्मिन्नन्त :पुरुषे ज्योतिः 
इस श्रुतिमें जठराग्निके साथ अभेदरूप तेजोलिज्ञके बलूसे प्रतीत होता है कि इस श्रतिर्म 
कार्यज्योति द्वी कही गई है। 


सिद्धान्त--'पादोउस्य सवा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि' इस पूर्व श्रुतिमें चतुष्पात्‌ 
ब्रह्म प्रकृत है उसीकी यहां “यत्‌' शब्दसे अनुवृत्ति होती है। ज्योति शब्दका अर्थ है 
भासक होना, ब्रह्म जगत्‌का भासक है ही। तेजोलिज्ञकी तो उपाधिविशिष्ट ब्रह्ममें कल्पना 
की जाती है। अतः उक्त भ्र॒तिमें ज्योति ब्रह्म ही है । 








छान्दोग्यके तीसरे अध्यायमे गायत्रीविद्याके प्रकरणमें हृदयच्छिद्रकी उपासना कदकर “अथ 
यदत: परो दिवो ज्योतिदीप्यते” कद्दा दे। यद्दां पर संशय होता दे कि बलोकसे परे प्रकाशमान 
वस्तु चक्षुपर अनुग्द करने वाली कार्यरूप ज्योति है अथवा ब्रह्म है ? 


पूवेपक्षी कइता दे कि वाक्यमें अक्धपदका अवण नहीं है और “इदं वाव तथदिदमास्मन्नन्त:- 
पुरुष ज्योति: ०” ( वह यद्दी दे जो कि पुरुषके अन्दर ज्योति है अथांत्‌ जठराभ् है ) श्स श्रुतिसे 
जठराप्रिसे अभेदरूप तेजोलिल्न स्पष्ट मालूम दोता है, भत: वहद्द कार्यज्योति है । 


सिद्धान्ती कदते दे कि पदले गायत्रीखण्डम “पादोइस्य सर्वा भूताने त्रिपादस्यामृतं दिवि! 
( सब भूत अक्षके एक अंश रूप हैं, पादत्रयसे उपलक्षित अह्मका अनन्तस्वरूप प्रकाशमान ग्लोकमें 
अर्थात्‌ अपनी मद्दिमार्मे प्रतिष्ठित है ) श्स प्रकार चतुष्पाद अक्ष प्रकृत है। उसी अद्माका “अथ 
यद॒तः परो' यदाँ “यद! शब्दसे परामर्श द्ोता है, अतः अद्ाकी सन्निधि है। यदि कहो कि 
'ज्योतिः? शब्द जद्धका वाचक नहीं हैं। यह कथन ठोक नहीं है, क्योंकि 'ज्योति:” शब्दका 
अर्थ दे भासक होना, जक्ष तो जगद्भासक है दी, अतः “ज्योति: शब्दकी बात्त ब्रक्ममें है। तेजो- 
दिज्व तो सोपाधिक जहमें कासपित दे। इससे सिद्ध हुआ ' ज्योति जहा दी है । 
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ज्योतिश्ररणाभिधानात्‌ ॥२४॥ 

पदच्छेद--ज्योतिः, चरणामिधानात्‌ । 

पदार्थोक्ति--ज्योतिः-/अथ यदतः परो दिवो ज्योतिदीप्यते! इति श्रतो 
ज्योतिः परमात्मा [न सूर्यादिज्योतिश, कुतः ] चरणाभिधानात्‌-“पादो5स्य 
सर्वा? इति पूर्ववाक्ये ब्रह्मणः पादत्रयाभिधानात्‌ [ तस्येव ब्रह्मणः अन्न प्रत्यभि- 
ज्ञायमानत्वात्‌ |)। 

भाषार्थ--“अथ यदतः” इस श्रुतिमें ज्योतिः राब्दसे परमात्मा ही कहा गया 
हैं, सूर्य आदि ज्योति नहीं कही गई है क्योंकि 'पादोअस्य” इस पूर्व वाक्यमें ब्रह्मके 
तीन पाद कहे गये हैं, यहां ज्योतिवोक्यमं झुलोकसंबन्धसे उसी ब्रह्मकी ग्रत्मभिज्ञा 
होती है । 





कक: <कब 
भाष्य 
इृदमामनन्ति--अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते विश्वतः प्रष्ठेषु 
सर्वतः पृष्ठेष्वनुत्तमेपूत्तमेषु लोकेष्चिदं वाव तदथ्दिदमस्मिन्नन्त! पुरुष 
ज्योतिः' (छा० ३।१३।७) इति। तत्र संशयः--किमिह ज्योतिःशब्देना55- 
भाष्यका अनुवाद 
छन्दोग कहते ह--“अथ यदतः परो दिवो०” ( शलोकसे परे, विश्व 
प्राणिवगंसे ऊपर, सब भू आदि लोकोंसे ऊपर, सर्वोत्तम, उत्कृष्ट छोकोंमें जो 
्योति प्रकाशित होती है, बह यही है जो कि पुरुष--देहके भीतर जठराप्मि है) 
रत्नत्ममा 
ज्योतिथ्ररणाभिधानात्‌। छान्दोग्यमेव उदाहरति--इृदमिति । गायच्युपा- 
घिकन्रह्मोपास्त्यानन्तर्याथं: अथशब्दः । अतो दिवो श्वुलोकात्‌ परः परस्तादू यत्‌ 
ज्योतिर्दीप्यते तत्‌ यद्‌ इदम्‌ इति जाठरागी अध्यस्यते । कुत्र दीप्यते तन्र आह- 
विश्वत इति | विश्वस्मात्‌ प्राणिवरगादू उपरि सर्वस्मात्‌ भूरादिलोकाद्‌ उपरि ये 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“इृदम” इव्यादिसि छान्दोग्य वाक्यका ही उल्लेख करते है । गायत्री हैं उपाभि 
जिसकी उस ब्रह्मकी उपास्तिके बाद, यह “अथ” शब्दका अर्थ है । इस बुलोकसे पर 


जो ज्योति श्रकाशित द्ोती है, उसका “तद्दिदम्‌ (बढ यही हैं) ऐसा जठराग्निमें 
अध्यास करते हैं। कहां प्रकाशित दे? इस प्रइनपर कद्दते दैं--विश्वतः” । सब 
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भाष्य 
दित्यादि ज्योतिरभिधीयते क्रिंवा पर आत्मेति । अथोन्‍्तरविषयस्याऊपि 
शब्दस्य तह्िड्राद्‌ ब्रह्मविषयत्वमुक्तम्‌, इृह तु तहिड्?रमेवाउस्ति नास्तीति 
विचायते । कि तावत प्राप्तम 

आदित्यादिकमेव ज्योतिःशब्देन परिगृह्मत हति | कुतः ? प्रसिद्ध! । 
तमोज्योतिरिति हीमी शब्दो परस्परप्रतिदन्द्विविषयो प्रसिद्धो । चक्षुबृत्तेनिरोधक 

भाष्यका अनुवाद 

यहां पर संशय होता है कि इस श्रतिमें ज्योति:शब्दस आदित्य आदि 
ज्योतिका अभिधान होता है अथवा परमात्माका ? दूसरे अर्थमें प्रयुक्त हुआ 
शब्द भी बद्यलिज्ञके कारण ब्रह्मका बोधक होता है, ऐसा पीछे कहा जा चुका 
है। यहां बह्लिज्ञ है, या नहीं है, ऐसा विचार किया जाता है। तब क्या 
प्राप्त होता है ? 

पूवेपक्षी--ज्योति: शब्दस आदिय आदिका अभिधान होता है, क्योंकि 
उन्हींमें ज्योति:शब्दकी प्रसिद्धि है। यह प्रसिद्ध है कि तमस (अन्धकार) 
और ज्योतिष्‌ (ज्योति) ये दो शब्द परस्पर विरोधी अर्थमें प्रयुक्त होते हैं। 


आज कब प्पजिणयथअओणओं नशभं,3ििओओ कण चअलखओ न, 














रलप्रभा 

लोकाः तेषु उत्तमेषपु न विद्यन्ते उत्तमा येभ्य इति अनुत्तमेषु सर्वसंसारमण्डछातीतं पर 
ज्योति: इदमेव यद्‌ देहस्थम्‌ इत्यर्थ:। पूर्वण अगतार्थत्वं बदन प्रत्युदाहरणसक्ञतिम्‌ 
आह-अथोन्‍्तरेति । अत्र स्ववाक्ये स्पष्टब्रह्मलिज्ञाभावेडपि “पादोडस्य” इति 
पूववाक्ये भूतपादल्व लिज्ञम्‌ अस्तीति पादसक्ञतिः । पूर्वोत्तरपक्षयो: जडब्रह्मज्योतिषोः 
उपास्ति: फलम्‌ इति भेदः। ननु ज्ञानतमोविरोधित्वाद ब्रह्माइपि ज्योतिःपदशक्यतया 
प्रसिद्धमस्ति नेत्याह--चल्लुरिति। शर्वयां रात्रो भर्व शार्वरम्‌ , नीलमिति यावत्‌ । 

रत्नश्रभाका अनुवाद 


हर. ७ के क 


प्राणिवग तथा भूलाक आदि सब छोकोंके ऊपर जो लोक हैं, उन श्रेष्ठ लेकोंमें सारे संसार- 
मण्डलसे पर जो परज्याति है, वह यही है जो कि हारीरमें है। यह सूत्र पूवेसूत्रसे गतार्थ 
नहीं है, ऐसा कहते हुए प्रत्युदाहरण संगति दिखलात हैं--“अथान्तर” इत्यादिसि। यहा 
अपने वाक्यमें ( ज्योतिवाक्यमें ) अद्यलिज्ञ स्पष्टरूपसे नहीं है, तो भी “पादोडस्थ! इस पूवे- 
वाक्यमें सब भूत उसका एक पाद है, इस श्रकार भूतपादत्वरूप ब्रह्मालिज्ञ है, इसलिए 
पादसंगति है। पू्वपक्षमें जड़ ज्योतिकी उपासना फल है और उत्तरपक्षमें ब्रह्म्योतिकी 
उपासना फल है, यह भेद है। यदि कोई कद्दे कि अज्ञानरूपी अन्धकारका विरोधी ब्रह्म 
भी ज्योतिःशब्दस वाच्य है इस बातका खण्डन करते हैं--“चक्ष:” इत्यादिसे । राश्षिमें 
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माष्य 
शार्वरादिक तम उच्यते। तस्या एवाओनुग्राहकमादित्यादिक ज्योतिः । 
तथा 'दीप्यते! इतीयमपि श्रुतिराद्त्यादिविषया ग्रसिद्धा। नहि रूपा- 
दिहीन ब्रह्म दीप्यत इति मुख्यां श्रतिमहेति । द्युमर्यादत्वश्रुतेथ् । नहि 
चराचरबीजस्य ब्रह्मणः सवोत्मकस्य द्योमेयादा युक्ता कार्य तु ज्योतिषः 
परिच्छिन्नस द्योगेयादा स्थात्‌ । 'परो दिवो ज्योतिः” इति च ब्राह्मणम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
नेत्रके व्यापारको रोकनेवाा रात्रि आदिका अन्धकार तम कहढाता है 
ओर उसी व्यापारके सहायक आदित्य आदि ज्योति कहलाते हैं । उसी 
प्रकार 'दीप्यते”! (प्रकाशित होता है) यह श्रुति मी आदित्य आदिका अभिधान 
करती है, यह प्रसिद्ध है। यथार्थमें रूप आदिसे रहित ब्रह्ममें 'दीप्यते” 
यह श्रुति उपपन्न नहीं हो सकती। और झदुलोक ज्योतिकी सीमा है ऐसा 
श्रुति प्रतिपादन करती है, इसलिए ज्योति मुख्यतया आदित्यका ही अभिधान 
करती है। चर ओर अचर सृष्टिका बीज, सबका आत्मा जो ब्रह्म है, उसको 
दुलोक तक ही सीमित करना युक्त नहीं है। कायेरूप जो परिच्छन्न ज्योति 
है, वह द्यलोकसे परमें ही सीमित हो सकती है। द्यछोकसे पर ज्योति है 
इस प्रकार ब्राह्मण ग्रन्थ ज्योतिकी सीमाका निर्देश करता है। यदि कहो 
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रत्नयभा 
अनेन आवरकत्वाद्‌ रूपवत्त्वात्‌ च कुड्यवद्‌ भावरूप॑ तम हत्यर्थाद उक्त भवति। 
ज्योतिःश्रुतेः अनुगआहकलिज्ञनि आह-तथेत्यादिना । भास्वररूपात्मिका दीप्तिस्तेजस 
एवं लिह्लम्‌ इत्याह--नहीति । मास्तु मादा इत्याशब्जब श्रुतत्वात्‌ मैवम्‌ इत्याह- 
परो दिव इति | मर्यादां ब्ते इति शेष: । ब्रह्मवत्‌ कार्यस्याउपि मर्यौदायोगात्‌ 
रतत्नग्रभाका अनवाद 
हानवाला अथोत्‌ नील। आवरण करनेवाला ओर टरूपवाला होनेसे दीवारके समान अन्धकार भाव- 
रूप है, एसा अरथात्‌ कहा गया। ज्योतिः श्रुतिके अनुआइक देतु कहते हैं--““तथा” इत्यादिसे । 
भास्वरंरूपवाली दीप्ति तेजका ही लिज् है, ऐसा कहते हैं--“नहि” इत्यादिसे। ज्योतिकी 
मर्यादा न हो ऐसी आशबड्डा करके श्रुतिमें मयादा कही गई है, अतः उसका ( मयोदाका ) 
निषेध नहीं कर सकते हैं ऐसा कहते हें--“परो दिवः”” इत्यादिसे । “्राह्मणम्‌” के बाद 
'मर्यादां ब्रंते! ( मर्यादाको बताता है ) इतना शेष समझना चाहिए। अत्रह्मके समान काये 
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(१) शुकूरूप दो तरहका है, भास्वर और अभास्वर । अभाख्र शुक्ररूप जहूमें है ओर भास्वर 
शुक्ल तेजमें हे । मास्वर--प्रकाशमान । 
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भाष्य 
नलु कार्यस्याउपि ज्योतिषः सर्वत्र गम्यमानत्वाद्‌ दुमयाद।वत््रमसमजसभ | 
अस्तु तश्॑त्रिवृत्कृत तेजः प्रथमजम्‌ | न, अत्रिवृत्कृतस्य तेजसः प्रयोजना- 
भावादिति | इदमेव प्रयोजन यदुपास्यत्वमिति चेत्‌ , न; प्रयोजनान्तर- 
प्रयुक्तस्येवा55दित्यादेरुपायत्वदशनात्‌ । 'तासां त्रिबृतं त्रिवृतमेकेकां कर- 
वाणि' ( छा० ६।३।३ ) इति चा<विशेषश्रवते! । न चाइत्रिवृत्कृतस्या5पि 
भाष्यका अनुवाद 
कि कारयरूप ज्योति भी सवेत्र विद्यमान है, अतः छुलोक उसकी मयोदा है, 
यह्‌ कथन संगत नहीं है, तो प्रथम उत्पन्न हुए, अन्न और जलके साथ न 
मिले हुए तेजको ज्योति मानो। नहीं, क्‍योंकि अन्न और जलके साथ 
न मिले हुए तेजका प्रयोजन नहीं है। उपास्य होना ही अश्रिवृत्कृत तेजका 
प्रयोजन है, ऐसा कहो तो यह भी ठीक नहीं है, क्‍योंकि दूसरे प्रयोजनोंसे 
जो उपयोगी सिद्ध होते हैं, वे आदिय आदि ही उपास्य हैं ऐसा देखनेमें 
आता है और 0तासां त्रिवृत॑ त्रिवृत०” ( उनमेंसे एक एकको तीन तीन गुणवाला 
करूँगा ) यह श्रुति साधारण है, इसलिए अच्रिवृत्कृत तेज है ही नहीं | 


बन बज अनसनन अननगनभ2तरतज-नओ-न जनननन++.32 ि>डडलफीलओन ननजन 


रत्नम्रभा 
निरथथक आह्णम्‌ इति कश्चिद आक्षिपति-नन्विति। एकदेशी ब्रूते-अस्त्विति । 
स्वर्गादी जात॑ किड्चिद्‌ अतीन्द्रियं तेजो द्वः परस्तादू अस्ति श्रुतिप्रामाण्याद इत्यर्थः । 
अध्ययनविध्युपात्तश्र॒ुतेः निप्फलं वस्तु न अर्थ इति आक्षेप्ता ब्रते- नेति । ध्यान 
फलमित्याशड्क्य निप्फलस्य क्वाउपि ध्यानं नाउस्ति इत्याह--इृदमेवेत्यादिना । 
प्रयोजनानतरं तमोनाशादिकम्‌ | अभ्रिवृत्कृत तेजोड्ड्नीकृय अफललम्‌ उक्त्वा 
तदेव नास्ति इत्याह--तासामिति। तेजोअबन्नानां देवतानाम्‌ एकेकां द्विधा 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ज्योतिकी भी मयांदा नहीं हो सकती है, इस कारण ब्राह्मण निरथंक हे, ऐसा कोई आक्षेप 
करता है--“ननु” इत्यादिसि। एकदेशी कहता ह--“अस्तु” इत्यादिसि। खगे आदियें 
उत्पन्न हुआ कोई अतीन्द्रिय तेज युलोकसे पर है, क्योंकि उसमें श्रुति प्रमाण है, ऐसा अर्थ 
है। अध्ययन विधिसे भ्रहण की गई श्रुतिका निष्फल पदार्थ विषय नहीं हो सकता 
ऐसा आक्षिप करंनवाला (नमु इत्यादिस अश्वकत्ता) “न” इत्यादि कद्दता है। ध्यान फल है ऐसी 
आशा करके निष्फल वस्तुका कहीं ध्यान नहीं होता हे ऐसा समाधान करते हैं--““इदमेव”” 
इत्यादिसे । दुसरे प्रयाजन-अन्धकारका नाश आदि । तीन गुणवाले न हुए तेजका अज्जीकार 
करके वह निष्फल है ऐसा कहकर अब “तासाम्‌” इत्यादिसे कद्दते ई कि वेसा तेज है दी 
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भाष्य 

तेजसो द्युमयोदत्वं प्रसिद्धम। अस्तु तरहिं त्रिवृत्कृतमेव तत्तेजो ज्योतिः- 
शब्दम्‌। ननूक्तमवागपि दिवोव्वगम्यते5म्न्यादिक॑ ज्योतिरिति। नेष 
दोष; | सर्वत्राउपि गम्यमानस्य ज्योतिषः 'परो दिवः इत्युपासनार्थः 
प्रदेशविशेषपरिग्रहो न विरुधष्यते, न तु निष्प्रदेशस्या5पि ब्रह्मणः प्रदेश- 

भाष्यका अनुवाद 

इसी प्रकार तीन गुणवाले न हुए तेजकी स्वगेलोक सीमा है, यह प्रसिद्ध 
नहीं है। तब तीन गुणवाला तेज ही ज्योति:शब्दका वाच्य है, ऐसा मानो | 
परन्तु जो तुमने यह कहा है कि द्यछोकसे नीचे भी अप्नि आदि ज्योति 
है। यह दोप नहीं है । सवेत्र उपलभ्यमान ज्योतिका भी 'परो दिव:? (द्यलोकसे 
पर ) ऐसा उपासनाके छिए ग्रदेशविशेषका ग्रहण विरुद्ध नहीं है। परन्तु 
अवयवरहित त्रह्मके अवयवविशेषकी कल्पना करना ठीक नहीं है। और 
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रत्नमभा 
विभज्य पुनश्च एकेक भागं द्वेधा कृत्वा स्वभागाद्‌ इतरभागयो: निक्षिप्य तत्‌ त्रि- 
गुणरज्जुवत्‌ त्रिवृतं करवाणि इति अविशेषोक्तेः नारिति अन्रिवृत्कृतं किश्विद्‌ इत्यथेः । 
किच्च, अत्र“यद॒तःपरः”” इति यच्छब्देन अन्यतः प्रसिद्ध मयादत्वं ध्यानाय अनूचते । 
न च अन्रिवृत्कृतस्य तस्य तत्‌ कचित्‌ प्रसिद्धम इत्याह-न चेति। एकदेशिमते 
निरस्ते साक्षात्‌ पूर्वपक्षी त्रते-अस्तु तहींति । प्रदेशविशेषः दिवः परस्ताद देदी- 
प्यमानः सूयोदितेजो3वयवविशेष:, तस्य परिग्रह उपासनार्थो न विरुध्यते इति 
अन्वयः । स एव कोक्षेये ज्योतिषि उपास्थते, तस्थाउपि तेजस्लाद इति मावः | 
ब्रक्षणो5पि ध्यानाथे प्रदेशस्थत्व॑ करुप्यतां नेत्याह-नत्विति । निष्प्रदेशस्य निर- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
नहीं । तेज, जल और अन्न इन देवताओंके एक एकके दो दो भाग करके फिर एक एक 
भागके दो दो भाग करके उन दो भागोंको अपने भागरों दूसरे दो भागोंमें मिलाकर उनको 
तीन बलवाली रस्सीके समान तीन गुणवाल्ला करूँगा, इस प्रकार साधारणतया कहा है, अतः 
तीन गरुणवाला न हुआ तेज दे द्दी नहीं ऐसा अथ है। ओर यहाँ 'यदतः परः” ( जो इससे 
पर है ) इसमें 'यत” शब्दसे अन्यन्र प्रसिद्ध युमयादत्वका ध्यानके लिए अनुवाद किया 
जाता है ओर तीन गुणवाले न हुए तेजक्री द्यमयादा किसी स्थलपर असिद्ध नहीं है, ऐसा 
कद्दते हं--“न च” इत्यादिसे। एकदेशीके मतका निराकरण होनेपर साक्षात्‌ पूवपक्षी 
कद्दता दै--“अस्तु तहिं” इत्यादिसे । “प्रदेश विशेष'--शुलोकसे पर अतिप्रकाशमान सूथोदि 
तेजका अवयव विशेष, उपासनाके निमित्त उसका परिभ्रद्ट विरुद्ध नदी हे, इस तरद्द अन्वय 
करना बादिए। उसीकी कुक्षिस्थ ज्योतिम्में उपासना द्वोती दे, क्योंकि वह भी तेज है, ऐसा 
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भाष्य 
विशेषकल्पना भागिनी । 'सर्वेतः पृष्ठेष्वनुत्तमेषृत्तमेषु लोकेषु' इति चा55- 
धारबहुत्वश्रतिः कार्ये ज्योतिष्युपपद्यतेतराम्‌। इृद वाव तद्यदिदमस्थमि- 
ऋ्न्तःपुरुष ज्योति! ( छा० ३।१३॥७ ) इति च कोक्षेये ज्योतिषि परं 
ज्योतिरध्यस्यमान दृवयते । सारूप्यनिमित्ताथाउध्यासा भवन्ति । यथा- 
तस्य भूरिति शिर एक शिर एकमेतदक्षरम ( बृ० ५।५॥३ ) इति। 
कीक्षयस्य तु ज्योतिषः प्रसिद्धमत्रह्मत्वम्‌ । “तस्थेषा दृष्टि: 'तस्येषा श्रतिः/ 
भाष्यका अनुवाद 
'सर्वेतः प्रष्ठेष्यनु०” (सब भू आदि छोकोंसे ऊपर, जिससे कुछ उत्तम नहीं है, ऐस 
उत्कृष्ट छोकॉमें) यह बहुतसे आधारोंका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति कायज्योतिमें 
अधिक संगत होती है। 'इद॑ वाव तद्यदिद०? ( इस पुरुषमें जो भीतरकी ज्योति 
है, यह वही है ) इस श्र॒तिमें कुक्षिस्थ ज्योतिर्में पर ज्योतिका आरोप किया 
हुआ जान पड़ता है और आरोपका निमित्त सादश्य होता है, जैसे 'तस्य भूरिति 
शिर एकं०” ( उस पुरुषका भू: शिर है, क्‍योंकि शिर एक है और यह अक्षर 
भी एक है )। परन्तु कुक्षिस्थ ज्योति ब्रह्म नहीं है, यह प्रसिद्ध है, क्योंकि 
'तस्येषा दृष्टिट', “तस्थैपा श्रुति ( यह उसकी दृष्टि है यह उसकी श्रुति है ) 
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रत्नग्रभा 
वयवस्या$विशेषेडपि दिवः परस्तादू देदीप्यमानत्रह्मावयवकल्पना भागिनी युक्ता 
न तु इति अन्वयः । अप्रामाणिकगौरवापातात्‌ इति भावः | ततः कि तत्राउड- 
सारूप्येति । तथा एकलसाम्याद भूरिति व्याहती प्रजापतेः शिरोहृष्टिः 
श्रुता, तथा जाठराग्नी अन्नह्मत्व॑ घोषादिश्रुत्या प्रसिद्धमिति जडज्योतिप्ट्वं साम्यम््‌ 
इत्य्थः। यद देहस्प्शनेन औष्ण्यज्ञानं प्रसिद्ध सा एपा तस्य जाठराम्नेः दृष्टि:, 
रतनप्रभाका अनुवाद 
तात्पये है। तब ध्यानके लिए ब्रह्मके भी प्रदेशकी कल्पना करो, तो कल्पना नहीं हो 
सकती है, ऐसा कहते हँ--“न तु” इत्यादिसे । अ्रदेशरहित--अवयबशून्य । 
बुलेकसे पर अति प्रकाशमान ब्रह्मक् अवयव कल्पना करना ठीक नहीं है ऐसा 
अन्वय है। आशय यह कि ऐसी कल्पना करनेसे गोरव होगा और उस गौरवके स्वीकार 
करनेमें कोई प्रमाण नहीं हे । पर ज्योतिका अध्यास मानें तो उससे क्या होगा ? इसका 
उत्तर देते हैं--सारूप्य” इत्यादिवे। जैसे एकत्वहूप साहश्यसे “भू: इस व्याहतिमें 
प्रजापतिके सिरकी दृष्टि कद्दी गई है, वैसे जाठरामि ब्रह्म नहीं है यद्द बात घोष आदि श्रतिसे 
सिद्ध है, इसलिए जड ज्योतिष्टव साहइय कद्दना चाहिए देहकों स्पश करनेसे उष्णताका जो ज्ञान 
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भाष्य 
( छा० ३।१३॥७ ) इति चोष्ण्यघोषविशिष्टत्वस्थ श्रवणात्‌ । “तदेतद्‌ 
दृ्ट च श्रुत॑ चेत्युपासीत' इति च श्रुते!)। '“चल्लुष्यः श्रतों भवति य एवं 
वेद” ( छा० ३।१३।८ ) इति चाल्पफलश्रवणादन्रहक्चत्मम । महते हि 
फलाय ब्रह्मोपासनमिष्यते । न चाअन्यदपि किश्ित्खवाक्ये प्राणाकाश- 
वज्ज्योतिषो5स्ति ब्रह्मलिड्रम । न च पूर्वस्मिन्नपि वाक्ये ब्रह्म निर्दिष्ट- 
मस्ति, गायत्री वा इृद* सब भूतस इति हन्दोनिर्देशात्‌। अथा5पि 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसी उष्णता और घोषविशिष्टकी श्रुति है। “तदेतदू्‌ दृष्ट चः ( वह रृष्ट है 
और श्रुत है, इस प्रकार उपासना करनी चाहिए ) इस श्रुतिसे ओर “चाह्लुष्य: 
श्रुती० ( जो ऐसा जानता है, वह दशेनीय और विख्यात होता है ) इस अल्प 
फलकी श्रुतिसे ज्योति ब्रह्म नहीं हे। निस्सन्देह ब्रह्मकी उपासना महान 
फलके लिए वाउछनीय होती है। और प्राण एवं आकाशके समान ज्योति 
ब्रह्म है, यह दिखलानेवाले स्ववाक्यमें कोई दूसरा चिह्न ( त्रह्मछिज्ज ) नहीं 
है, पूर्ववाक्यमें भी चतुष्पात्‌ ब्रह्म निर्दिष्ट नहीं है, क्‍योंकि “गायत्री वा इदं०! 
( ये सब भूत गायत्री हैं ) इस प्रकार छन्दका निर्देश किया है, ओर पू्े- 
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यत्‌ कर्णपिधानेन घोषश्रव्णं सा एषा तस्य श्रुतिः इत्यथ:। ज्योतिषो जडत्वे 
लिज्ान्तरम्‌ आह--तदेतदिति। ज्योति: इत्यथेः। चक्चुष्यः चक्षुर्तितः 
सुन्दरः, श्रतो विख्याःः:। न चान्यदपीति | बत्रकह्मलिडगमपि किश्विदन्यत्‌ 
नासतीति अन्वयः । ननु “त्रिपादस्याइम्रत दिवि!” इति पूर्ववाक्योक्त ब्रह्म अन्न 
ज्योतिःपदेन गृश्मताम्‌ इत्याशडक्य आह--न चेति। ननु सर्वोत्मकत्वामृतला- 
भ्यां ब्रह्मोक्तम्‌ इत्यत आह--अथापीति । कथश्चित्‌ उन्दोद्वारा इत्यथेः। 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
द्वोता है वह जठराभिक्री दृष्टि हे और कान बन्द करनेसे शब्द जैसा जो सुनाई देता है, वह 
उसकी श्रुति है । ज्योति जड़ दै इसमें दूसरा द्वेतु कदृदते हैं--““तदेतत्‌” इत्यादिसे । तत्‌ अथांत्‌ 
ज्योति । चक्कुष्य--चछुको अच्छा लंगनेवाला अर्थात्‌ सुन्दर, श्रुत--प्रसिद्ध । “न चान्यदपि” 
यहां पर और कोई दूसरा त्रह्मलिक्ष भी नहीं है ऐसा अन्वय द्े। 'त्रिपादस्था०” इस पूवेवाक्यमें 


कद्दे हुए ब्रह्मका यहां ज्योतिः शब्दसे प्रहण करो ऐसी शड्भा करके कद्दते हं-““न च” इत्यादिसे । 
सबका आत्मा है, अमृत है, ऐसा पूवे वाक्यमें ब्रह्म कद्दा ही है, इस आशह्लपर कहते हैं-- 
“अथापि” इत्यादिसे । कथश्वित्‌--छन्दोद्वारा । 'दिवि और दिवः” इस प्रकार सप्तमी ओर पश्चमी 


ही 
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भाष्य 
कथंचित्‌ पूर्वस्मिन्‌ वाक्‍्ये ब्रह्म निर्दिष्ट य्रादेवमपि न तस्येह प्रत्यमिज्ञान- 
मस्ति, तत्र हि 'त्रिपादस्थामृर्त दिवि! ( ३।१२॥१,६ ) इति चौरधिकरण- 
त्वेन श्रुयते, अन्र पुनः 'परो दिवो ज्योतिः' इति दचोर्मयांदात्वेन । 
तस्मात्‌ प्राकृत ज्योतिरिह ग्राह्मम । 
इत्येबं आप्ते ब्रूम१-ज्योतिरिह अश्ष ग्राह्मम्‌। कुतः ! चरणामिधानात , 
पादाभिधानादित्यर्थ: । पूर्वस्मिन्‌ हि वाक्ये चतुष्पादू ब्रह्म निर्दिष्टम्‌- 
तावानस्थ महिमा ततो ज्याया*श्र प्रुष: । 
पादो5रय सववो भूतानि त्रिपादस्थासृर्त दिवि॥/ 
भाष्यका अनुवाद 
वाक्यमें किसी प्रकारसे ब्रह्म निर्दिष्ट हे ऐसा यदि मान भी लिया जाय तो 
भी उसका यहां अत्यभिज्ञान नहीं होता, क्‍योंकि उसमें “त्रिपादस्या०” (इसके तीन 
पाद अमृत द्युलोकमें हैं) इस प्रकार ग्य॒ुलोक आधाररूप कहा गया है। 
ओर यहां तो 'परो दिवो० ( ज्योति धुलोकसे पर है ) इसमें श्लोक मयौदा- 
रूपसे सुना जाता है। इस कारण साधारण ज्योतिका यहां ग्रहण करना चाहिए | 
सिद्भान्ती--ऐसा पूर्वेपक्ष होनेपर हम कहते हैँ--इस श्रुतिमें “ज्योतिः” 
पदसे ब्क्षका ही अहण करना चाहिए, क्‍योंकि चरणका अभिधान है अथोत्‌ 
पादका अभिधान है। पूवेवाक्यमें 'तावानस्थ महिमा ततो०” ( उतनी इसकी 
महिमा है, इससे पुरुष बढ़ा है, उसका एक पाद सब भूत हैं और तीन 
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«.. रत्वप्रभा 
“दिवि” “दिवः” इति विभक्तिभेदात्‌ न प्रत्यभिज्ञा इत्यथः | प्रकृतेः जात॑ 
प्राकृतम्‌, कार्यमित्यथं: । आचार निरस्यति--पादेति । “गायत्री वा इदं सर्व 
भूतम, वाग्वे गायत्री, येयं प्थिवी, यदिदम्‌ शरीरम, अस्मिन्‌ पुरुषे हृदयम्‌ , 
इमे प्राणाः” (छा० ३।१२।१, २, ३) इति भूतवाकप्रथिवीशरीरहृदयप्राणात्मिका 
पड़्विधा षड़ूमि: अक्षरैः चतुष्पदा गायत्रीति। यदुक्त तावान्‌ तत्परिमाणः 

रलप्रभाका अनुवाद 
विभक्तिके भेदसे ब्रह्मकी अत्यभिज्ञा नहीं होती है, ऐसा अर्थ है। श्रकृतिसे उत्पन्न हुआ 


प्राकृत--कार्य कहलाता है । कोई चरणसे आचार न समझ ले, अतः उसके निवारणके 
लिए पाद” कहते हैं। “गायत्री वा इदं०”, वाग्वै०, “येयं०”, “यदिदं०”, “यदत्मिन्‌ 
पुरुष ०”, “इमे०” इन श्रुतियोंसे कद्दते हैं कि भूत, वाक्‌, प्थिवी, शरीर, हृदय और प्राण रूपसे 
छुः प्रकारकी छः अक्षरोंसे युक्त चार पादवाली गायत्री है, गायत्नौमें अनुगत बत्रह्मक्षी उतनी 
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भाष्य ह 
( छा० ३॥१२॥६ ) इत्यनेन मन्त्रेण । तत्र यचतुष्पदों ब्रह्मणस्रिपादसर्त 
दयुसम्बन्धिरुप निर्दिष्ट तदेवेह ग्सम्बन्धात्‌ निर्दिष्टमिति ग्रत्यभिज्ञायते। तत्‌ 
परित्यज्य ग्राकृर्त ज्योतिः कल्पयतः प्रकृतहानाप्रकृतग्रक्रिये प्रसज्ये- 
भाष्यका अनुवाद 
पाद अमृत दिवमें हैं ) इस मत्रसे चतुष्पाद्‌ त्रह्मका निर्देश है। उसमें चार 
पादवाले ब्रह्मके जो तीन पाद अमृत थ्वसंबन्धी निर्दिष्ट हैं, धलोकके 
संबन्धसे वे ही यहां निर्दिष्ट हैं, ऐसी प्रयभिज्ञा होती हैं। उसका परि- 
त्याग करके प्राकृत ज्योतिकी कल्पना करनेवाला प्रकृतकी हानि और अप्रकृतकी 
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रत्नपम्रभा 
सवेः प्रपश्च: अस्य गायज्यनुगतस्य ब्रह्मणो महिमा विभूतिः, पुरुषः तु पूर्णब्रह्मरूपः, 
ततः प्रपश्चात्‌ ज्यायान्‌ अधिकः। आधिक्यमेव आह--पाद इति। सब 
जगत्‌ एकः पादः--अंशः, “विष्टभ्याउहमिदं झृत्खमेकांशेन स्थितो जगत” 
( भ० गी० १०।9२ ) इति स्मृतेः। अस्य पुरुषस्य दिवि खप्रकाशखरूपे 
त्रिपात्‌ अमृतरूपम्‌ अस्ति, दिवि सूर्यमण्डले वा ध्यानाथम्‌ अस्ति, कहिपितात्‌ 
जगतो ब्रह्मखरूपम्‌ अनन्तम्‌ अस्ति इत्यथेः। यथा लोके पादातू पादत्रयम्‌ 
अधिकम्‌, तथ्रेदम्‌ अधिकम्‌ इति बोधनाथ्थ त्रिपादमृतम्‌ इति उतक्तम्‌ , न त्रिपात्त्व 
विवक्षितम्‌ इति मन्तव्यम्‌ू । “यद॒तः परः” इति यच्छब्दस्य प्रसिद्धाथवाचित्वात्‌ 
पूर्ववाक्यप्रसिद्धं ब्रह्म ग्यम्‌ इत्याह--तत्रेति। ननु “यदापयोड5ष्टाकपालः” 
इत्यन्न यत्पदस्य अप्रकृताथेकल् दृष्टम्‌ इत्यन्न आह---तत्परित्यज्येति । तत्र 
रलप्रभाका अनुवाद 
अर्थात्‌ सारा प्रपश्न॒ महिमा--विभूति दे । पुरुष तो पूण ब्रह्महूप हे, प्रपश्चत महान्‌ है । 
“पाद” इत्यादिसि आधिक्यका हा कहते हैं। सारा जगत्‌ एक पाद अथात्‌ अंश दे, क्योंकि 
'विश्भ्याहमिद ०” ( में इस सारे जगत्‌को एक अशसे व्याप्त करके स्थित हू) ऐसी स्थते है । 
उस पुरुषके स्वप्रकाश स्वरूपमें त्रिपाद अम्ृतरूप हैँ अथवा दिव्‌ अथात्‌ सूथयमण्डलमे 
ध्यानके लिए है । तात्पय यह है कि त्रह्मस्वरूप कल्पित जगत्से अनन्त है । जैसे लोकमें 
एक पाद ( अंश ) से तीन पाद ( अंश ) अधिक दवोते हैं, वेसे ही यद् अधिक है, ऐसा बोध 
करानेके लिए तीन पाद अमृत हैं ऐसा कद्दा है। वस्तुतः तीन पादोंकी विवक्षा नहीं हे, 
ऐसा समझना चाहिए। “यदतः परः” इसमें 'यद्‌” शब्द प्रसिद्ध अथका अभिधान करता है 
अतः पूर्व वाक्यमें प्रसिद्ध ब्रह्मका ग्रहण करना चाहिए, ऐसा कहते हैं--“तत्न” इत्यादिसे । 
कोई शड्का करे कि “यदाग्नेयो०” यद्दों पर देखा गया दे कि “यत्‌” पद प्रस्तुत अभको नहीं 
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। भाष्य 
याताम्‌ । न केवल पूर्ववाक्याज्ज्योतिबाक्य एवं ब्रक्मालुबृत्तिः, परस्यामपि 
शाण्डिल्य विद्यायामनुवर्तिष्यते ब्रह्म । तस्मादिह ज्योतिरिति ब्रह्म प्रति- 
पत्तव्यम्‌। यच्तक्तमू--ज्योतिर्दीष्यते' इति चैतो शब्दो कार्ये ज्योतिषि 
प्रसिद्धाविति । नाय दोष), प्रकरणाइल्लावगमे सत्यनयो! शब्दयोरविशेष- 

भाष्यका अनुवाद 
प्रक्रियरूप दोषका भागी होगा। और ज्योतिवोक्यमें ही बत्रह्मकी अनुवृत्ति 
हो, ऐसा नहीं है, किन्तु आगे कही जानेवाली शाण्डिल्यविद्यामें भी ब्रह्मकी 
अनुवृत्ति है। इस कारण यहां ज्योति त्रह्म ही है ऐसा समझना चाहिए । 
ज्योति: ओर (दीप्यते” ये शब्द कार्यरूप ज्योतिमें प्रसिद्ध हैं, ऐसा जो कहा है, 

_यह दोष नहीं है। प्रकरणसे ब्रह्मका ज्ञान होनेपर ये दोनों शब्द अन्य अर्थका 

रलप्रभा 
यागस्याउन्यतः प्रसिद्धेः अभावेन अपूर्वत्वात्‌ अग॒त्या यदोउप्रसिद्धाथल्वम्‌ आश्रितम्‌, 
इह तु पूववाक्यप्रसिद्धस्य ब्र्षणो छसम्बन्धेन प्रत्यभिज्ञातस्थ यदर्थत्वनिश्चयात्‌ 
यत्पदैकार्थकज्योतिःपदस्याईपि स एवं अर्थ इत्यर्थ: । सन्दंशन्यायात्‌ अपि एवम्‌ 
इत्याह---न केवलमिति । “स्व खल्विदं ब्रह्म” ( छा० ३।१०।१ ) इत्युत्तरत्र 
ब्र्मानुबृत्तेमेघ्यस्थ ज्योतिवोक्य ब्रह्मपरम्‌ हत्यर्थ:। प्रकरणादिति।। प्रकृता- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
बतलाता है, इस पर “'तत्परित्यज्य” इत्यादिसि कहते हूं। वहांपर यागके किसी तरह 


प्रसिद्ध न हेनिके कारण वह अपू्व है, इसलिए दूसरों गति न होनेसे “यत्‌” पदका अप्रसिद्ध 
अथ स्वीकार किया है। यहां तो द्रुलोकके संबन्धसे पूरे वाक्यमें प्रसिद्ध ब्रह्मकी प्रत्यमिज्ञा 
दोती है, अतः वह ब्रह्म 'यत्‌! पदका अथे दे ऐसा निश्चय होता ह, इस कारण “यत्‌” पदके 
अथका ही बोध करानेवाले 'ज्योतिःः पदका भी ब्रह्म ही अथ हूँ। संदंशन्यायसे भी यही 
अथ द्वोता है ऐसा कहते हैं--“न केवलम्‌”” इत्यादिसि। आशय यह कि सर्व खल्विदं ०” 
इस उत्तर वाक्यमें त्रह्मक्ी अनुबृत्ति है, इसलिए मध्यमें स्थित ज्योतिरवाक्य भी ब्रह्मविषयक 








(१) संदंश-सडसी । सडसीसे किसी बस्तुको लेनेमें दो भागोंका ग्रहण द्वोता है, मध्य 
भागका सडसीस संबन्ध न दोने पर भी मध्यभाग अन्य भागोंके मध्यम आ जाता है, इसी प्रकार 
किसी पदार्थके पूर्वोत्तर भागका अरदण करनेसे मध्य पदार्थके ग्रदणकी भी जहां विवक्षा द्ोती है, 
बढां इस ( संदंश ) न्यायकी प्रवृत्ति होती हे । जैसे पू्वमीमांसामें दर्शप्रकरणमें प्रयाजरूप दर्शाज्ञके 
अनुवाद स्थलर्म जुहपात्रमें श्तानयनरूप प्रयाजाज्ञका पहले विधान दे, उसके बाद अभिक्रमण 
हाोमका विधान है, अनन्तर प्रयाजके अन्य अजन्लॉका विधान दे। वहां अभिक्रमणके पहले और 
अनन्तर प्रयाजके अज्ञका विधांन ड्ोनेके कारण उन अक्नोंक्रे मध्यर्में पढित होने के कारण अभिक्रमण 
भी ग्रयाजाहु दी समझा जाता दे । 
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भाष्य 
कत्वात्‌ दीप्यमानकायज्योतिरुपलक्षिते ब्रक्मण्यपि प्रयोगसम्भवात्‌ । 'येन 
सयस्तपति तेजसेद्ध/ः (ते०ब्रा० ३।१२।९॥७ ) इति च मन्त्रवणांत्‌ । 
यद्वा, नाये ज्योतिःशब्दअश्षुवृत्तेरेवानुग्राहके तेजसि वर्तते, अन्यत्रापि 
प्रयोगदशनात्‌-- वाचवार्य ज्योतिषास्ते' (बू० ४।३।५), 'मनो ज्योतिजेष 
ताम (त० १।६।३॥।३) इति च। तस्मायदत्कस्यचिदवभासकं तत्तज्ज्योति 
भाष्यका अनुवाद 

प्रतिपादन नहीं करते । प्रकाशमान का्येज्योतिसे उपलक्षित ब्रह्ममें भी उन 
शब्दोंका प्रयोग हो सकता है। इसमें “येन सूये०” ( जिस तेजसे दीप्त सूये 
तपता है ) यह श्रुति प्रमाण हे। अथवा यह ज्योतिःशब्द नेन्रव्यापारके अनु- 
ग्राहक तेजमें रूढ़ नहीं है, क्योंकि दूसरे अथामें भी ज्योतिःशब्दका प्रयोग देखा 
जाता है, जैसे कि “वाचेवा5यं०” ( वाणीरूप ज्योतिसे ही पुरुष व्यापार 
करता है) और 'मनो ज्योति०” (घृत पीनेवालोंका मन प्रकाशक होता 
है)। इसलिए जो जो किसी वस्तुके प्रकाशक हैं उनका ज्योतिःशब्दसे 
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रत्नमत्रभा 
पेक्षयत्पदश्र॒त्या बुसम्बधभृतपादत्वादिलिज्ञैश्व हत्यर्थ: | अतः प्रकरणात्‌ ज्योतिः- 
श्रुतिबाधो न युक्त इति निरस्तम्‌ | अविशेषकत्वादिति | अश्मव्यावर्तकत्वाभावात्‌ 
इत्यर्थ:थ । येन तेजसा चेतन्येन इद्धः प्रकाशितः सूर्यः तपति प्रकाशयति तं॑ 
बूहन्तम्‌ अवेदवित्‌ न मनुते इत्यथः । ज्योतिइशब्दस्थ कार्यज्योतिष्येव 
: शक्तिः इति अडगीकृत्य कारणब्रह्मलक्षकत्वम्‌ उक्त्वा ब्रह्मणि अपि शक्तिमू 
आह--यद्देति। गाढान्धकारे वाचेव ज्योतिषा लोक आसनादिव्यवहारं 
करोति इत्यथः । आज्य जुषतां पिबताम्‌ मनो ज्योतिः प्रकाशक भवति इति 
रलप्रभाका अनुवाद 
ही है। “प्रकरणात्‌”--प्रस्तुतकी अपेक्षा करनेवाले 'यत्‌” पदकी श्रुतिस ओर दुलेकसंबन्ध 
एवं भूतपादत्व आदि लिज्ञोंस भी ऐसा अथ दे । इससे 'प्रकरणसे ज्योतिःश्रुतिका बाध होना 
ठीक नहीं है”! इस कथनका निराकरण हो गया। “अविशेषकत्वात्‌”--ब्रह्मके व्यावतक न 
होनेके कारण । जिस चैतन्यसे प्रकाशित सूये सब जगतको प्रकाशित करता है, उस महान 
चैतन्यको वेदके अथको न जाननेवाला--अज्ञानी पुरुष नहीं जान सकता। ज्योतिःशब्दका 
मुख्य अर्थ कार्यज्योति है, ऐसा अज्ञीकार करके कारण--अह्म उसका लक्ष्याथ है ऐसा कहा। 


अब ज्योति: शब्दकी ब्रह्म भी शक्ति है--बह्म भी उसका मुख्या्थ है ऐसा कहते हैं--- 
“यद्वा? इत्यादिसे । जब सूये आदि अस्त हो जाते हद ओर जगत्‌ अन्धकारसे व्याप्त द्वी जाता 
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भाष्य 
शब्देनाउभिधीयते । तथा सति ब्रह्मणो5पि चेतन्यरूपस्थ समस्तजगदव- 
भासहेतुत्वादुपपत्नों ज्योतिःशब्दः । “तमेव भान्तमनुभाति सबवे तसस्‍्थ 
भासा सर्वमिद विभाति' (को० २।५।१५) 'तददेवा ज्योतिषां ज्योतिरायुद्दों- 
पासतेउमतम्‌! (ब्र० ४।४।१६) हत्यादिश्रुतिभ्यश्व । यदप्युक्तम्‌-द्युमयोदस्व 
सर्वगतस्य ब्रह्मणो नोपपद्यत इति। अत्रोच्यते--सर्वगतस्यापि ब्रह्मण 
उपासनार्थः प्रदेशविशेषपरिग्रहो न विरुध्यते । ननृक्तम--निष्प्रदेशस्य 

भाष्यका अनुवाद 

अमिधान होता है । ऐसा होनेसे चैतन्यरूप त्रह्म जो समस्त जगतके 
प्रकाशका हेतु है, उसमें ज्योति:शब्दका प्रयोग उचित है और इन दो श्रुति- 
योंसे भी [युक्त है]--“तमेव भान्तमनुभाति सबे०? ( उसके प्रकाशमान होनेपर 
ही सब प्रकाशित होते हैं, उसके प्रकाशसे यह सब प्रकाशित होता है ) 
ओर “तद्देवा ज्योतिषां ज्योति०” (देवता उसकी ज्योतियोंकी ज्योतिरुपसे, आयुष- 
रूपस और अमृतरूपसे उपासना करते हैं) । और सर्वगत ब्रह्मको 
झुलोक तक ही सीमित करना युक्त नहीं है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, 
उसके उत्तरमें कहते हैं--डपासनाके लिए सर्वगत त्रह्ममें भी प्रदेश विशेषके 
स्वीकार करनेमें कोई विरोध नहीं है। परन्तु कहा हे कि निरवयव ब्रह्मके 





रत्नयभां 
आज्यस्तुतिः। यथा गच्छठन्तम्‌ अनुगच्छतः खस्याइपि गंतिरस्ति, तथा सर्वैस्य 
खनिष्ठ॑ भाने स्थात्‌ इत्यत आह--तस्य भासेति। तत्‌ कालानवच्छिल्ने ब्रह्म सूया- 
दिज्योतिषां साक्षिभूतम्‌ आयुरमृतम्‌ इति च देवा उपासते इत्यथः | योषि- 
तो$मित्ववद्‌ धुमर्यादत्वादिक ध्यानाथे कल्पितं ब्रह्मणो युक्तम्‌ इत्याह-अन्रोच्यत 
हत्यादिना । दिवः परम्‌ अपि इत्यन्वयः । आरोप्यस्य ध्येयस्य आहम्बनस्य 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
है, तब वाणीरुप ज्योतिसे ही ये लोक आसनादि व्यवहार करते है। धीकां सेवन करनवालेका 
मन ज्योति--प्रकाश करनेवाला होता है, यह घीकी स्तुति है। जेसे चलते हुए मनुष्यके 
पीछे चलनेवालेका अपना भी गमन द्वोता है, वेंसे ही सब पदार्थोका प्रकाश भी अपना अपना 
ही हो, इस पर कहते हे--“तस्य भासा” इत्यादिस। कालसे अपरिच्छन्न ब्रह्म सूर्यादे 
ज्योतियोंका साक्षिभूत, आयुष्‌ और अमृत दै इस प्रकार देवता उपासना करते हैं। उपासनाके 
निमित्त जैसे ज्रीको अमि कद्दा है, वैसे य्ुलोक ब्रह्ममी मयादा है, ऐसी कल्पना ध्यानके लिए 
है, यह युक्त ही है, ऐसा कहते ह--“अन्नोच्यते” इत्यादिसि । “परमपि दिवः कार्यम्‌” इसमें 
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भाष्य 

ब्रह्मणः प्रदेशविशेषकल्पना नोपपद्यत इति | नाय॑ दोषः | निष्प्रदेशस्यापि 
ब्रक्षण उपाधिविशेषसम्बन्धात्‌ प्रदेशविशेषकल्पनोपपत्तेः | तथाहि-आदित्ये 
चक्षुषि हृदये इति प्रदेशविशेषसम्बन्धीनि ब्रह्मण उपासनानि भ्रयन्ते | एतेन 
“विश्वतः पृष्ठेए! इृत्याधारबहुत्वम्ुपपादितम्‌ । यदसप्येतदुक्तम--ओष्ण्य- 
घोषानुमिते कौक्षेये कार्ये ज्योतिष्यध्यस्यमानत्वात्‌ परमपि दिवः कार्य- 
ज्योतिरेव इति। तदप्ययुक्तम , परस्यापि ब्रह्मणो नामादिय्रतीकत्व- 
वत्कोक्षेयज्योतिष्प्रतीकत्वोपपत्ते: ।  'दृ्ट च श्रुत॑ चेत्युपासीत' इति तु 
प्रतीकदारक दृष्टस्व॑ श्रुतत्व॑ च भविष्यति । यदष्यल्पफलश्रवणाजन्न ब्रह्मेति । 
तदप्यनुपपन्नम । नहीयते फलाय ब्रह्माश्रयणीयम्‌, इयते नेति नियम- 

भाष्यका अनुवाद 
प्रदेशविशेषकी कल्पना करना ठीक नहीं है। यह दोप नहीं है। निरवयव 
ब्रह्यमें भी उपाधिके संबन्धसे प्रदेशविशेषकी कल्पना हो सकती है, क्‍योंकि 
आदिलमें, नेत्रमें, हृदयमें, इस प्रकार प्रदेशविशेषमें ब्रह्मकी उपासनाएँ श्रुतिमें 
प्रतिपादित हैं । इससे “विश्वतः प्रष्ठेषु” ( विश्व प्राणिवगंसे ऊपर ) ऐसे 
बहुतसे आधारोंकी उपपत्ति समसझनी चाहिए। ओर ऐसा जो पूर्वमें कहा 
गया है कि उष्णता और हशब्दसे अनुमित कुक्षिस्थ कायज्योतिर्में आरोपित 
होनेके कारण धलोकसे पर ज्योति कार्यज्योति ही है, यह कथन भी -युक्त 
नहीं है, क्योंकि नाम आदि प्रतीकोंके समान कुक्षिस्थ ज्योति भी परजत्रह्म 
का प्रतीक हो सकती है। “दृष्ट च श्रुत॑ं०” (दृष्ट है ओर श्रुत है इस प्रकार 
उपासना करनी चाहिए ) ब्रह्म प्रतीकद्वारा देखा और सुना जा सकता है। 
अल्प फलकी श्रुतिसे ज्योति ब्रह्म नहीं है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, वह 
भी ठीक नहीं है; क्योंकि इतने फलके लिए ब्रह्मका आश्रय करना चाहिए और 
इतने फरलके लिए ब्रह्मका आश्रयण नहीं करना चाहिए इस नियममें कोई 
रत्नप्रभा 
च साहश्यनियमो नास्ति इत्याह--परस्यथापीति । भविष्यति ब्रह्मज्योतिष 
इति शेष: । त॑ यथा यथा उपासते तथा तथा फू भवति इति श्रुतेः इत्याह--- 
नहीयते इति + ज्ञानफलवत्‌ उपास्तिफलम्‌ एकरूपं कि न स्वादत आह--यत्र 
र्प्रभाका अनुवाद 

“दिवः परमपि कार्य” ऐसा अन्वय दै। जिस आलुम्बन--आश्रयमें जिस उपास्यथ वस्तुका 
आरोप करते हैं, उन दोनोंका साइश्य रहना चाहिए ऐसा नियम नहीं है ) ऐसा कहते हैं-- 
“परस्थापि” इत्यादिसे । “भविष्यति” के बाद 'ब्रह्मज्योतिष:ः इतना शेष समझना चाहिए । 
अर्थात्‌ जाठराभिरूप प्रतीक द्वारा ब्रह्म दृष्ट और श्रुत हो सकता है। 'तं॑ यथा यथोपासते०? 
( प्रर्मात्माकी जिस जिस श्रकार॒से उपासना करता है, वैसा बैसा फल द्वोता है, ऐसा श्रुति 
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हि 2 शिशिनिशिलिकिर नल लिन लिन शिखिशि करियर कर मल मकर लक दर लय टाल अफीम जल 
भाष्य 
हेतुरस्ति | यत्र हि. निरस्तसर्वविशेषसम्बन्ध पर ब्रह्मात्मत्वेनोपदिश्यते, 
तत्रेकरूपमेव फर्क मोक्ष इत्यवगम्यते । यत्र तु शुणविशेषसम्बन्ध प्रतीक- 
विशेषसम्बन्ध वा ब्रह्मोपदिश्यते, तत्र संसारगोचराण्येबोच्वावचानि फलानि 
दृश्यन्ते-'अन्नादो वसुदानो विदन्ते वसु य एवं वेद ( बृ० ४।४।२४ ) 
इत्याद्यासु श्रतिषु । यद्यपि न स्ववाक्ये किखिज्ज्योतिषो ब्रह्मलिड्रमस्ति, 
तथापि पूर्वस्मिन्वाक्ये दृश्यमानं ग्रहीतव्य भवति । तदुक्ते सत्रकारेण- 
ज्योतिश्वरणा भधानात'॑ इति । कथथ पुनवोक्यान्तरगतेन बद्यसंनिधानेन 
भाष्यका अनुवाद 
हेतु नहीं हे। वस्तुतः जहां सब विशेषोंके संबन्धसे रहित परब्ह्मका आत्मा- 
रूपसे उपदेश है, वहां एकरूप मोक्ष ही फल है, ऐसा समझा जाता है 
और जहां गुणविशेषके संबन्धसे अथवा प्रतीकविशेषके संबन्धसे ब्रह्मका 
उपदेश किया है, वहां नाना प्रकारके सांसारिक फल दिखाई देते हैं, जैसे 
कि “अन्नादो०” ( यह आत्मा सब अन्नोंको खानेवाला, धन देनेवाला है, जो 
ऐसा समझता है, वह धन प्राप्त करता है ) इल्यादि श्रतियोंमें स्पष्ट है। 
यद्यपि स्ववाक्यमें ज्योतिका कुछ भी ब्रह्मलिद्ठ नहीं है, तो भी पूर्ववाक्यमें 
स्थित ब्रह्मलिक्कका ग्रहण करना चाहिए, इसलिए सूत्रकार कहते हँ--'ज्योति- 
इचरणामिधानात्‌ । परन्तु दूसरे वाक्यमें आए हुए ब्रह्मकी सनिधिसे ज्योतिः 
रतग्रभा 
हीति । शैयैकल्वाद हत्यर्थः | ध्येयं तु नाना इत्याद-यत्र त्विति। ईइवरो 
जीवरूपेण अन्नमत्ति इति अन्नादोअन्नस्थ आसमन्तादू दाता वा। वसु हिरण्यं 
ददाति इति वसुदान इति गुणविशेषसम्बन्धे यो वेद स भनं विन्दते दीप्तामिश्व 
भवति । “नान्नो वाग्‌ उत्तमा मनो वा प्रतीक वाचो भूय:” इति प्रतीकविशेष- 
ध्यानश्रतिसंग्रहार्थभ्‌ आद्यपदम्‌ । सन्निधेः श्रुतिः बढीयसी इति शह्ते-कर्थ 
रलप्रभाका अनुवाद 
कहती दे यह कहते हँ---नद्दीयते”” इत्यादिसे । ज्ञानके फलके समान उपासनाका फल 
एकरूप क्‍यों न हो, इसपर कहते हईं--“यन्न हि” इत्यादिसे। अथांत्‌ शेय वस्तुके एक 
हेनेसे ज्ञाकान फल एक है। ध्येय वस्तुएँ भिन्न भिन्न प्रकारकी हैं, ऐसा कहते हैं--- 
“यत्र तु” इत्यादिसि । इंश्वर जीवरूपसे अन्न खाता है, अतः “अन्नाद' है अथवा सर्व ग्रकारसे 
अन्नका दाता है, अतः “अन्नाद” है। वस्ु अथांत्‌ धन देता दे, इसलिए वसुदान' है। 
इस प्रकार जो गुणविशेषका संबन्ध जानता है, वह धन पश्राप्त करता हे ओर दीप्ताग्नि द्वोता है । 
नामसे वाणी उत्तम है, मनरूप प्रतीक वाणीसे विशेष दे, ऐसा भश्रतीकविशेषका ध्यान दिखलाने- 
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भाष्य 
ज्योतिः श्रुतिः खविषयात्‌ शकया प्रच्यावयितुम्‌ | नेष दोषः | यदतः परो 
दिवो ज्योतिः' इति प्रथमतरपठितेन यच्छब्देन सर्वेनाम्ना द्युसम्बन्धात्‌ 
प्रत्यभिज्ञायमाने पूर्ववाक्यनिर्दिष्टे बद्षणि खसामर्थ्येन परामृष्टे सति अथात्‌ 
ज्योतिःशब्दस्या 5पि ब्रह्मविषयत्वोपपत्ते!। तस्मादिह ज्योतिरिति 
ब्रह्म प्रतिपत्तव्यम्‌ ।। २४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुति स्वविषयसे कैसे दूर की जा सकती हैं ? यह दोष नहीं हैे। “यदत 
परो दिवो ज्योति” ( जो उस द्यलोकसे पर ज्योति है ) इसमें सबसे पहले पढ़े 
हुए सर्वनाम 'यत” शब्द द्वारा अपनी सामथ्येसे ब्रह्मका परामश होनेसे और 
शसंबन्धसे पूर्ववाक्यमें निर्दिष्ट बत्रह्मका प्रत्यभिज्ञान होनेसे ज्याति:शब्द भी 
तात्पयेसे त्रक्मविषयक होता हें। इस कारण यहां ज्यातिसे बत्रह्मका ही ग्रहण 
करना चाहिए ॥ २४ ॥ 


पुनरिति। अथ प्रथमश्लु्॒ननुसारेण चरमश्रुतिः नीयते इत्याह--नेष इति। 
सर्वनाम्ना स्वसामर्थ्येन स्वस्य सर्वनाम्नः सामथ्य सन्निहितवाचित्व॑ तदूबलेन परा- 
मृष्टे सति इति योजना । अर्थात्‌ यत्पद्सामानाधिकरण्यात्‌ इत्यथें: ॥ २४ ॥ 
रल्लप्रभाका अनुवाद 

वाली श्रुतिके संप्रहके लिए “आय” पद है। संनिधिस श्रुति विशेष वलवती है, ऐसी शब्द 
करते हैं---““कर्थ पुनः” इत्यादिसे । प्रथम श्रुतिके अनुसार पिछली श्रुतिका अथ करना चाहिये 
ऐसा कद्दते हैं---“नैष” इत्यादिसे । सवेनाम द्वारा स्व श्षामथ्येसे अथोत्‌ सवनामकी जो सामथ्ये-- 
समीपस्थके कहना है, उसके बलसे परामश होनेपर ऐसी योजना हैं। अथ.त--“यत्‌? पदका 
सामानाधिकरण्य होनेसे ॥ २४ ॥ 
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उन्दो5मिधानान्नेति चेन्न तथा  दोजभिधानानेति चेन्न तथा वेतोपणनिगदा- 


त्तथा हि दशैनम्‌ ॥ २५ ॥ 

पदच्छेद--8न्दोडमिधानात्‌ , न, इति, चेतू, न, तथा, चेतो5प॑णनिगदात्‌ , 
तथा, हि, दशेनम्‌ | 

पदार्थोक्ति--छन्दोडमिधानातू-गायत्री वा इदं सबे भूतम! इति श्रुतो 
गायच्याख्यच्छन्दसः उपक्रान्तत्वात्‌ [ पादत्रयवत्त्वम्‌ गायत्या एवं उक्तम्‌ ) न- 
न तु ब्ह्मणः, इति चेत्‌ न, तथा-गायत्रीहन्दोद्वारा तदनुगते ब्रह्मणि, चेतो$पैण- 
निगदातू--चित्तप्रक्षेपल्य कथनात्‌ [ पादत्रयवत्त्व ब्रह्मण णवोक्तम्‌ ])। तथा हि 
दर्शनम्‌--अन्यत्राउपि 'एतं छोव बहवृचा महत्युक्थे मीमांसन्ते' इत्यादी विकारद्वारेण 
ब्रह्मग: उपासन दृष्टम्‌ । 

भाषाथे--गायत्री वा०” इस श्रुतिमें गायत्रीछन्दका उपक्रम है, अतः गायत्री 
ही त्रिपाद कही गई है, ब्रह्म त्रिपाद नहीं है ऐसा कहना संगत नहीं हैं, क्योंकि 
श्रतिमें गायत्रीउन्दद्वारा गायत्रीम अनुगत ब्रह्ममें चित्तकी एकाग्रता करनी चाहिए 
ऐसा उपदेश किया गया है, अतः ब्रह्म ही त्रिपाद कहा गया है। और 'एतं ह्ोब ०! 
( ऋग्वेदी होतृगण उक्थशस्त्रद्दारा उस परमात्माकी उपासना करते हैं ) इश्यादि 
स्थलोंमें भी विकारद्वारा ही ब्रह्मकी उपासना देखी गई है। 

भाष्य 

अथ यदुक्तम्‌--पूवेस्मिन्नपि वाक्ये न ब्रकह्माउमिहितमस्ति, “गायत्री 
वा इदं सवे भूत यदिदं किश्व' ( छा० २।१२।१ ) इति गायत्र्याख्यल 
छन्दसोउभिहितत्वात्‌ इति। तत्परिहतेव्यमू। कथ पुनइहन्दोभिधा- 
नान्न ब्रह्माउभिहितमिति शकयते वकक्‍तुम , यावता 'तावानस्य महिमा इत्ये- 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षीने यह जो कहा था कि पूर्ववाक्यमें भी अह्यका अभिधान नहीं है, 
क्योंकि गायत्री वा इदं सवे०” ( यह सब प्राणिसमूह ओर यह जो कुछ है, 
वह सब गायत्री ही है ) इसमें गायत्री नामके छन्‍्दका अभिधान है, उसका 
समाधान करना चाहिए। जब कि “तावानस्य०” (इतनी उसकी महिमा है ) 

तप्रभा....... 
उन्दोडमिधानाद अल्म प्रकृत नास्ति इति शड्मेकदेशी दूषषति--कथमिति । 
रलप्रभाका अनुवाद 

पूवेवाक्यमें छन्‍द कद्दा गया है इससे--छन्दके अभिधानसे ब्रह्म प्रकृत नहीं है, एकदेशी इस 
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भाष्य 
तस्यामृचि चतुष्पाद ब्रह्म दर्शिम्‌। नेतदस्ति। गायत्री वा इद सर्वे 
इति गायत्रीमुपक्रम्य तामेव भूतप्ृथिवीशरीरहृदयवाक्प्राणप्रभेदेव्योख्याय 
'सेषा चतुष्पदा पड्विधा गायत्री तदेतदचाभ्यनूक्त तावानस्य महिमा' 
इति तस्यामेव व्याख्यातरूपायां गायत्र्यामुदाहतो मन्त्र! कथमकस्माह़आछ 
चतुष्पादभिदध्यात्‌ । यो5पि तत्र यद्दे तड़का (छा० ३।१२॥५,६) 
इति ब्रह्मशब्दः सोउपि छन्दसः प्रकृतत्वात्‌ छन्दोविषय एवं । “य एतामेथ॑ 
: ब्रह्मोपनिषद वेद! (छा० ३।११॥२) हत्यत्र हि वेदोपनिषदमिति व्याचक्षते, 
तस्मात्‌ छन्दोभिधानान्न ब्रह्मणः ग्रकृतत्वमिति चेत्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 

इस ऋचाम चतुष्पात्‌ ब्रह्मका वणन किया गया हे, तब पूर्वोक्त वाक्यमें 
छनन्‍्दका कथन होनेसे ब्रह्म नहीं कहा गया है यह कैसे कह सकते हो । 

पूर्वपक्षी--यह॒ प्रमाण ठीक नहीं हे, क्योंकि “गायन्नी वा?” ( यह सब 
गायत्री ही है ) इस प्रकार गायत्रीका उपक्रम करके उसका ही भूत, प्रथिवी, 
शरीर, हृदय, वाणी ओर प्राणके भेदसे व्याख्यान करके उसी व्याख्यात 
गायत्रीके विपयमें 'सेपा चतुष्पा पड़्विधा गायत्री०” (यह चार पाद- 
बाली, छः: प्रकारकी गायत्री है, यह इस ऋचासे कहा गया है कि उसकी 
इतनी महिमा है ) यह मन्त्र उदाहरणरूपसे दिया गया है। यह मंत्र अकस्मात्‌- 
बिना किसी कारणके चतुष्पाद ब्रह्मका किस प्रकार अभिधान करेगा। उसी 
प्रकरणमें “यद्वे तद्‌ ब्रह्म! श्रुतिमें जो ब्रह्मराब्द हे, वह भी छन्दके ही प्रकरणमें 
पढित होनेके कारण छन्दका ही वाचक है, क्‍योंकि 'य एतामेवं०' ( जो इस 
ब्रह्मोपनिषद्को--वेदरहस्यको इस प्रकार जानता है ) इस अ्रतिमें ब्रह्मोपनिषद्का 
व्याख्यान वेदोपनिषद्‌ है, अतः छन्दके अभिधानसे ब्रह्म प्रकृत नहीं है । 
..... लल्प्रमा....्रः़ 
शह्डां साधयति--नेतदित्यादिना । चतुप्पदत्वादिक पूर्वमेव व्याख्यातम्‌ | 
य एतामेवमिति | वेदरहस्यभूतां मधुविद्याम्‌ एवम्‌ उक्तरीत्या यः कश्विद्‌ 
बेद, तस्य उदयास्तमयरहितम्रक्नप्राप्ति: भवति इत्यर्थ: | तथा च वेदलाद गायच्यां 

रलप्रभाका अनुवाद 

शझ्बाको दूषित करता हें--कथम्‌” इत्यादिसे । शड्भाको सिद्ध करता दै--“नेंतत्‌” इत्यादिस । 
गायत्री चतुष्पदा है इत्यादिका पहले ही व्याख्यान किया गया है। “य एतामेब॑” इत्यादि । 
वेदरहस्यभूत मधुवियाको पूर्वोक्त प्रकारसे जो जानता है, उसको जन्म ओर लय रद्वित ब्रह्मस्वरूपकी 
प्राप्ति द्वोती दे । अतः वेद द्वोनेके छारण गायत्रीमें ब्रह्मशब्दका प्रयोग टीक दै अर्थात्‌ गायत्रीकी 
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भाष्य 

नेष दोष! । 'तथा चेतोपेणनिगदात्‌' तथा गायत्र्याख्यच्छन्दोद्वारेण 
तदनुगते ब्रकह्मणि चेतसो5पैण चित्ततमाधानमनेन ब्राह्मणवाक्येन निग- 
दते-- गायत्री वा इद सर्वम हति। नद्यक्षरसंनिवेशमात्राया गायत्र्याः 
स्वोत्मकरत्व॑ सम्भवति । तस्मादू यद्‌ गायतज्याख्यविका रे3नुगत जगत्कारण 
ब्रह्म तदिह सर्वमित्युच्यते | यथा 'सवे खल्विदं ब्रह्म (छा० ३।१४।१) हति। 
कार्य च कारणादव्यतिरिक्तमिति वह्यामः--तदनन्यत्वमारम्मणशब्दा- 
दिभ्य४ (ब्र० सू० २।१।१४) इत्यत्र | तथाअन्यत्राउपि विकारद्वारेण ब्रह्मण 
उपासने दृश्यते-'एतं हेव बहवृचा महत्युक्थे मीमांसन्त एतमग्नावध्वयेव 

भाष्यका अनुवाद 

सि द्वान्ती--नहीं, यह दोष नहीं है, क्योंकि गायत्री नामके हन्द द्वारा 
उसमें अनुगत ब्रह्ममें चित्तकी एकाग्रता गायत्री वा०”? ( यह सब गायत्री 
ही है ) इस ब्राह्मणवाक्यसे कही गई है। वस्तुतः अक्षर-रचनारूप गायत्री 
सवोत्मक नहीं हो सकती, इसलिए गायत्रीनामक विकारमें अनुगत 
जगतका कारण जो त्रह्म है, वही “सर्व” शब्दसे कहा जाता है, जैसे कि “सब 
खल्विदं०? ( यह सब नत्रह्म ही है ) इसमें है। और कारय कारणसे अभिन्न है, 
यह “तदनन्यत्व०! इस सूत्रमें कहेंगे। इसी प्रकार 'एतं होव बहवृचा महत्युक्थे०” 
( इस परमात्माकी ही ऋग्वेदी महान्‌ शल्ममें उपासना करते हैँ, इसीकी यजुर्वेदी 
...... ल्ग्रभा.... 
ब्रह्मशब्दो युक्त इति भावः । गायत्रीशब्देन तदुपादानत्वेन अनुगतब्रह्मलक्षणायां 
बीजमनुपपत्तिमाह--नश्क्षरेति । ब्रह्मणोडपि कथ्थ सर्वात्मकत्वम्‌, तत्रनाह--- 
कार्यश्ेति। न च गायच्या ध्यानाथे सर्वात्मकत्वारोप इति वाच्यम्‌। स्वतः 
सवात्मनो ध्यानसम्भवेन असदारोपायोगादिति भावः | 'तथाहि दर्शनम्‌? इति सूत्र- 
शेष व्याचष्ट--तथान्यत्रेति | दृश्यते इति दरशनं दृष्टमित्यर्थ: । एतं परमास्मान॑ 

रलप्रभाका अनुवाद 

ब्रह्म कहना ठीक दे । गायत्रीका उपादान द्ोनेके कारण उसमें अनुगत ब्रह्ममें गायश्रीशब्दकी 
लक्षणा करनी चाहिए, इसमें अनुपपत्तिहप कारण बतलते ई--“नहक्षर”” इत्यादिसे | ब्रह्म 
भी केसे सवात्मक हैं ? इसपर कद्दते द्वं--'कार्य च” इत्यादिस। ध्यानके निमित्त गायश्रीमें 
स्वोत्मकताका आरोप किया है, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि जो स्वतः 
सवात्मक है, उसका ध्यान हो सकता है, तो असतका आरोप करना ठीक नहीं है। 
तथा द्वि दशनम्‌' इस सूत्रके शेष अशका व्याख्यान करते हं---“तथान्यत्र” इस्यादिसे । 
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माष्य 
एते महावते उन्दोगाः ( ऐ० आ० ३॥२।३।१२) हति। तस्मादस्ति 
उन्दोभिधानेडपि पूर्वेस्मिन्‌ वाक्ये चतुष्पात्‌ ब्रह्म निर्देश्म । तदेव 
ज्योतिवोक्प्ेडपि परामृइ्यते उपासनान्तरविधानाय | 
अपर आह---साक्षादेव गायत्रीशब्देन ब्रह्म ग्रतिपाथते, संख्यासामा- 
भाष्यका अनुवाद 
अभ्रिमें उपासना करते हूँ, इसीकी ही सामवेदी महात्रतनामक क्रतुर्में उपासना 
करते हैं ) इत्यादि दूसरे स्थलॉमें भी विकार द्वारा ब्रद्मयकी उपासना देखी जाती 
है। इससे सिद्ध हुआ कि पूर्ववाक्यमें छन्‍्दका अभिधान होनेपर भी उसके 
द्वारा चतुष्पात्‌ ब्रह्म ही निर्दिष्ट है। उसीका ज्योतिवोक्‍यम दूसरी उपासनाका 
विधान करनेके लिए परामशे होता है । 
दूसरे कहते हैं कि गायत्री शब्दसे साक्षात्‌ ही ब्रह्मका प्रतिपादन होता है, 
क्योंकि संख्याकी समानता है । जैसे गायत्री छः अक्षरवाले चार पादोंसे युक्त 
रत्नग्रभा 
बहवूचा ऋग्वेदिनो महति उक्थे शख्रे तदनुगतमुपासते। एतमेव अभिरहस्ये 
“तमेतममिरित्यध्वयव उपासते” इति श्रुतेः यजुर्वेदिनोई्मा उपासते। एतमेव 
छन्दोगाः सामवेदिनो महात्रते क्री उपासते! इति ऐतरेयारण्यके दृष्टमित्यर्थः । 
गायत्रीशब्दो ब्रह्मछक्षक इति व्याख्याय गोण इत्याह--अपर इति। साक्षादेव 
बाच्याभ्रग्रहणं विना एवं इति यावत्‌ | पूवे तु उपास्यतया गायत्रीपदेन अज- 
हल्लक्षणया गायत्रीत्रह्मणी द्वे अपि रक्षिते। न च 'गायन्री सर्वम! इत्यन्वया- 
सम्भवः । घटो रूपीति पदार्थकदेशे व्यक्ती रूपान्वयवद्‌ गायत्रीपदार्यकदेशे 
रलप्रभाका अनुवाद 
“हश्यते” इस व्युत्पत्तिस दशनशब्दका अथ 'दृष्ट” ह झुग्बेदी छोग अथांत्‌ हातृगण इस परमा 
त्माका मद्दान्‌ शाख्रम विचार करते है अथोत्‌ वह श्रम अनुगत है ऐसा ध्यान करते है । 
अग्निरहस्यमे 'तमेतमम्िरि०” ( अध्वयुगण अग्निरूपसे इस ब्रह्मकी उपासना करते हैं ) ऐसा 
श्रुति कहती है, अतः यजुर्वेदी अग्निमे ब्रह्मक्ा उपासना करते है। सामवेदी महात्रत नामक 
यागमें ब्रह्मक उपासना करते है, ऐसा ऐतरेयारण्यकमे देखा गया है । 
गायत्रीशब्द ब्रह्मलक्षक है ऐसा व्याख्यान करके अब उसको गौण कहते है--“अपरः” 
इत्य[दिसे । 'साक्षादेव'--वाच्यार्थग्रहण किये बिना ही । पहले तो गायत्रीपद अजहहक्षणासे 
गायत्री ओर ब्रह्म दोनोका उपास्यरूपसे प्रतिपादन करता है एसा कहा । इस प्रकार लक्षणाका 
सद्दारा लेनेसे गायत्री सवे” इसका अन्वय नहीं हो सकेगा, ऐसा नहीं कद्दना चाहिए, क्योंकि 
जैसे 'घठों रूपी! ( घट रूपवान्‌ है ) इसमे पदार्थके एकदेश व्यक्तिम रूपका अन्वय हे, वैसे ही 


गा अनीणगाजिकना नशन--ज ७ अनबन नरलकन कप पार---कलथ- तल 


( १ ) छक्षणासे अद्धारूप अर्का प्रतिपादक । 
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भाष्य 

न्यात्‌ू, यथा गायत्री चतुष्यद। पड़क्षरेः पादेः तथा ब्रह्म चतुष्पात्‌ । 
तथाउन्यत्रापि छन्दोभिधायी शब्दो5थॉन्तरे संख्यासामान्यात्‌ प्रयुज्यमानों 
इब्यते । तथ्यथा--'ते वा एते पश्चान्ये पश्चान्ये दश सन्तस्तत्कृतम्‌! 

भाष्यका अनुवाद 
है, बेसे ही त्रह्म मी चतुष्पाद है। इसी प्रकार दूसरे स्थलोंमें भी छन्दका 
अभिधान करनेवाले शब्दोंका, संख्याकी समानतासे, दूसरे अर्थमें प्रयोग देखा 
जाता है, जैसे कि ते वा एते पद्चान्ये ०” ( ये पांच और दूसरे पांच, दस होकर 
रतनप्रभा 
गायज्यनुगते ब्रह्मणि प्रधाने स्ोत्मकत्वान्वयसम्भवात्‌ इति भावः॥ तथा च 
सूत्रे सिद्धान्तभागस्य अयमथः । तथा गायत्रीवत्‌ चतुष्पात्वतगुणसामान्यात्‌ चेतो 
ब्रक्षणि समप्यते येन स चेतो5पणो गायत्रीशब्दस्तेन ब्रह्मण एवं निगदाद्‌ अभि- 
धानात्‌ , छन्दो5मिधानम्‌ असिद्धमिति । अधुना “तथाहि दरशनम” इति रोष॑ं 
व्याचष्ट--तथेति । संवर्गविद्यायाम्‌ अधिदेवम्‌ अभ्निसूर्य चन्द्राम्मांसि वायो लीयन्ते । 
अध्यात्म वाकुचक्षुरश्रोत्रमनांसि प्राणमपियन्ति इत्युक्तम्‌। ते वा एते पद्चाउन्ये 
आधिदेविका:, पदश्चाउन्ये आध्यात्मिकास्ते मिलित्वा दशसंख्याकाः सन्‍तः क्ृतम्‌ 
इति उच्यन्ते । अस्ति हि कऋतत्रेताद्वापरकलिसंज्ञकानि चत्वारि यूतानि क्रमेण 
चतुरक्षञ्यड्वदृव्यक्रैकाह्नि । तत्र कृत दशात्मकं भवति, चतुर्पु अक्लेषु त्रयाणां 
रलप्रभाका अनुवाद 

गायत्रीपदाथके एकदेश गायत्रीमं अनुगत ब्रह्म जो प्रधान वस्तु हे, उसमे सवात्मकत्वका 
अन्वय हो राकता है, एसा तात्पय हे । अतः सूत्रमें सिद्धान्तमागका यह अथ है--इस प्रकारसे- 
गायत्रीके समान चतुष्पात््वं ( चतुष्पाद होना ) गुणके साहइ्यसे ( गायत्री और ब्रह्मेके चतु- 
प्पाद द्वोने से ) चित्त ब्रह्ममें समर्पित किया जाता है जिससे, वह “चेतोप॑ण” अर्थात्‌ गायज्नी- 
शब्द दे, उससे ब्रह्मका ही अभिवान होता है, इस कारण छनन्‍्दका अभिधान असिद्ध दे । अब 
'तथाहि दशनम्‌” इस शेष भागका व्याख्यान करते हैं--“तथा” इत्यादैसे । संवर्गविद्यामे 
देवताओंमें अग्नि, सूयें, चन्द्र और जल वायुमें लीन होते हैं और शरीरमें 
बाणी, नेत्र, कण और मन श्राणमें लौन द्वोते हैं । ये पांच आधिदेविक और 
पांच आध्यात्मिक मिलकर दस 'कृत” कहलाते द्वे। वस्तुतः कृत, प्रेता, द्वापर और कालि इस 
नामके चार यूत क्रमसे चार, तान, दो और एक अडके हैं। कृत-४, त्रेता-३, द्वापर-२ 
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जिन अवननसयण- अनननभन+ 


( १ ) सर्वेभूत स्थावर और जंगम एक पाद है, स्वप्रकाश चिदात्मामें अथवा प्रसिद्ध ग्रलोकर्मे 
तीन पाद हैं, इस प्रकार ब्रह्म चतुष्पाद हे । 

( २ ) छान्दोग्योपनिषद्‌ ४ अध्याय १ खण्डमें संवर्गविया कही गई है । 

( ३ ) बयूत--जुआ | यूंसका सापन--पासा । 
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भाष्य 
हत्युपक्रम्पा55ह--सैषा विराडन्नादी' ( छा० ४।३।८ ) इति। अस्मिन्‌ 
कट 4१ 
पक्षे ब्रद्वेवाउमिहितमिति न छन्दोभिधानम्‌ । सर्वथाप्यस्ति पूर्वस्मिन्‌ वाक्‍्ये 
प्रकृत ब्रह्म ॥ २५ || 
भाष्यका अनुवाद 
वे करत कहलाते हैं ) ऐसा उपक्रम करके 'सेपा विराड०” ( यह अन्न भक्षक 
विराद है ) ऐसा कहा है । इस पक्षमें त्रह्यका ही अभिधान है, छन्दका अभिधान 
नहीं है । पूर्ववाक्यमें सर्वथा त्रह्म ही प्रकत है ॥। २५ ॥ 
रलप्रभा 
त्रिषु द्वयो: द्वयो: एकस्य च अन्तभावात्‌ , तथा च दशल्गुणेन वाय्वाद॒यः कृतशव्देन 
उच्यन्ते । एवं कृतत्व॑ वाय्वादीनाम्‌ उपक्रम्य आह--सेषेति । विधेयापेक्षया 
ख्रीलिज्ननिर्देशः । विराट्पदं छन्दोवाचकम्‌ , “दशाक्षरा विराड” इति श्रुतेः । 
दशत्वसाम्येन वाय्वादयो विराडिति उच्यन्ते। एवच्च दशत्वद्वारा वाय्वादिषु 
कृतत्वं विरादत्वश्च ध्येयमू । तत्न विरादत्वध्यानात्‌ सर्वमस्य अन्ने भवति, “अन्न 
विराडू”” इति श्रुतेः, कृतल्वध्यानादन्नादों भवति, कृतदूतस्व अन्नादत्वातू । कझत॑ 
हि स्वीयचतुरक्षेषु ज्यज्ञादिकम्‌ अन्तर्भावयत्‌ अन्नम्‌ अत्तीव रक्ष्वते । अत एव 
कृतजयाद्‌ इतरघद्यूतजयः श्रुत्युक्त. । “क्ृतायविजिताया5घरेयाः संयन्ति” इति। 
अयः यूतम्‌, कृतसंज्ञोडयः कृतायः स विजितो येन तस्मे, अधरेयाः अ्यज्ञादयः 
अयाः संयन्ति उपनमन्ते तेन जिता भवन्ति इत्यथः । एवच्च सा वाय्वादिदशा- 
रलप्रभाका अनुवाद 

कलि-१ | चार संख्यासे युक्त कृत दस संख्यावाला दह्वोता है, क्योंकि चारमें तीनका तानमें दोका 
और दोमें एकका अन्तर्भाव होनेसे दस होते हैं । वायु आदि भी दस दे । इस प्रकार संख्याकी 
समानतासे कृतत्वका उपचार है । इस प्रकार वायु आदिके कृतत्वका उपकम करके कहते हँ-- 
“सैषा? इत्यादि । विराट्शब्द स््रीलिज्न है, अतः 'सा? 'एषा' ऐसा ख्रीलिज्ञका निर्देश किया है । 
विराट्पद छन्दोवाचक है, क्योंकि 'दशाक्षरा०” ( दस अक्षरवाला छन्द विराट है ) ऐसी श्रुति 
दे । दशत्वकी समानतासे वायु आदि विराट कहलाते हैं। इस प्रकार दशत्व द्वारा वायु आदिसें 
कृतत्व और विराद्त्वका ध्यान करना चाहिए । उनमें विराट्त्वके ध्यानसे उपासकके सब 
अन्न द्वोते हैं, क्‍योंकि अन्न॑ं०” ऐसी श्रुति है। कृतत्वके ध्यानसे अन्नभक्षक होता द्वे, क्योकि 
कृतथूत अन्नभक्षक है। कृत अपने चार अड्डेम तीन अहु आदिका अन्तभोव करता है, 
अतः अजन्नभक्षक-सा मातम पड़ता है। इसी कारण श्रुतिमें कृतके जयसे अन्य यूतका जय 
कद्दा दै--कृतायाबीजिताया०”” अय--थूत, -कृतसंश्क अय कृताय दे, उसको जिसने जीता 
है, वह तीन, दो ओर एक अड्ज॒वाले पासोंकों जोतता दे । इस श्रकार वायु आदि दशा- 
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रलगभा 
त्मिका एपा कृतशब्दिता विराद अन्नम्‌, कृतत्वात्‌ अन्नादिनी इत्यथः | सर्वथापीति। 
गायत्रीतिपदस्य लक्षकत्वे गोणत्वेडपि च इत्यथः । अन्न अपर आह इति अपरपदेन 
गैणत्व॑ स्वमत॑ न इति द्योतयति | अजहलरक्षणापक्षे हि “वाग्बै गायत्री” इति 
वागात्मल् 'गायति च त्रायते च! इति निरुक्तनामकत्वश्च गायच्या उपाधित्वेन 
उपास्यत्वाद्‌ उपपन्नतरम्‌ । गेणपक्षे गायत्रीत्यागात्‌ तदुभयं स्वीत्मकल्वमात्रेण 
उपपादनीयस । एवं गायत्रीपदस्थ स्वाथत्यागो$प्रसिद्ध चतुष्पात्त्वगुणद्वारा विप्र- 
कृष्टलक्षणा चेति बहु असमझसम्‌ | २५ ॥ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 

त्मक होकर कृतसंज्ञक विराट अन्न है ओर कृतत्वके कारण अज्नभक्षक कहलाती है । 
“सर्वथापि” अर्थात्‌ गायत्रीपदको लक्षक मानें अथवा गोण मानें तो भी। यहां “अपर आह! 
इसमें “अपर” पदसे गोणत्व स्वमत नहीं है ऐसा सूचित किया है। पहले पक्षमें जिसमें 
गायत्री पदकी अजइल्लक्षणा होती हे “वाग्वे०” इस प्रकार वाशूपत्व और 'गायति०”? इस प्रकार 
निदक्तनामकत्व ये दोनों गायत्रीरूप उपाधिद्वारा उपास्य बह्ममें ठीक उपपन्न होते हैं, गाण पक्षमें 
गायत्रीका त्याग हो जाता है, अतः उन दोनोंका केवल सर्वात्मकत्वरूप हेतुसे 
उपपादन करना पड़ेगा । इसलिए इस पक्षमें गायत्नीपदका मुख्याथव्याग और अप्रसिद्ध 
चतुष्पात््व आदि गुणद्वारा बहुत दूरकी लक्षणा इत्यादि बहुत असमंजस प्राप्त द्वोते हैं ॥ २५ ॥ 
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(१) “वान्याथमपरित्यज्य वृत्तिरन्यार्थके तु या । 
कार्थतेयमजद्वती शोणो5य पावतीतिवत्‌ ॥”! 








बाच्य अथका त्याग न कर वाच्य अथंसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य अर्थमें जो शब्दकी वृत्ति है, 
वह अजदलश्षणा कद्दी जाती दै। इसका उदाहरण दे---“शोणो धावति” । यहां पर 'शोण” शब्दका 
वाच्यँ अथथ रक्तवर्ण है । वह गुण दे, उसमें धावन क्रिया किसी प्रकारसे भी सम्भव नहीं दै, 
इसलिए “शाण' शब्द वाच्य अथ--रक्तवर्णका त्याग किये ब्रिना रक्तवर्ण-सम्बन्धी अश्वकों कहता है । 

उक्त अजहती लक्षगाके पक्षमें गायत्री वा इंदं सर्वम्‌! श्रुतिमें पठित गायत्रीपद अपने वाच्य 
अरथंका त्याग किये बिना स्वोपाधिक अद्दाका बोध कराता है । 

गौणपक्षमें “सपा चतुष्पदा” श्रतिमें गायत्री चतुष्पात्‌ कद्दी गई है और “पादोइस्य सर्वा 
भूतानि तरिपादस्यामृतम्‌?”में अह्य चतुष्पात्‌ कहा गया है। इस चतुष्पात्तरूप सादइश्यसे “गायत्री? पद 
अपने अथका त्यागकर श्रत्रिमें उक्त सर्वात्मक्ताकी सिद्धिके लिए ब्रद्धका बोध कराता दै। इससे 
प्रतीत होता है कि जिस प्रकार आलड्जारिक साइश्य सम्बन्धसे गौणी लक्षणा मानते हें मौर साइश्यसे 
आतिरिक्त सम्बन्धसे शुद्धा लक्षणा मानते हें, वैसा ये नहीं मानते किन्तु लक्षणाके बिना द्वी उपचारसे 
अन्य शब्दका अन्य अभमें प्रयोग दोता दे ऐसा मानते इ । 
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भूतादिपादव्यपदेशोपपत्तेश्रेवम्‌ ॥ २६॥ 


पदच्छेद--भूतादिपादव्यपदेशो पपत्ते., च, एवम्‌ | 

पदार्थोक्ति---भूतादिपादव्यपदेशोपपत्ते:-“गायत्री वा इदं स्वे०” इति श्रती 
कथितस्य भूतादिपादत्वस्य ब्रह्मण्येव उपपन्नत्वात्‌ , च--अपि, एवम--गायत्रीशब्देन 
गायच्यनुगतं ब्रह्मेव उच्यते । 

भाषार्थ--गायत्री वा” इस श्रुतिमं भूत, प्रथिवी, शरीर और हृठय पाद 
कहे गये हैं, यह कथन बत्रह्ममें ही उपपन्न हो सकता है ( केवल हन्दोरूप गायत्री- 
के भूत, प्रथिवी आदि पाद नहीं हो सकते हैं ), इससे भी स्पष्ट है कि गायत्री- 
शब्दसे गायत्रीमें अनुगत ब्रह्मका ही बोध होता है | 


दुपम-पापम पीएम »कैउनमाल्लक_ीकट०र-म एक 
भाष्य 


इतशैवमभ्युपगन्तव्यमस्ति- पूवेस्मिन्‌ वाक्‍्ये प्रकृतं ब्रक्मति, यतो 

भूतादीन पादान्‌ व्यपदिशति | भूतप्रथिवीशरीरहृदयानि हि निर्दिइया55ह- 

'सैषा चतुष्पदा पड़विधा गायत्री इति। नहि ब्रह्मानाअयणे केवलख 

भाष्यका अनुवाद 

इस कारण भी पूर्ववाक्यमें त्रह्म ही प्रकृत है, यह स्वीकार करना चाहिए, क्यों- 

कि श्रुति पादरूपसे भूतादिका व्यपदेश करती है। भूत, प्रथिवी, शरीर और 

हृदयका निर्देश करके कहते हँ--'सेपा चतुष्पदा०' ( वह चार पादवाली छः 

र्नप्रभा 

ननु “गायत्री वा इदं सर्वम”' इति प्रथमगायत्रीश्रतेः कर्थ लक्षणा इति 

आशक्य॒ वाक्यशेषगतसर्वात्मकत्वाथनेकबलवत्पमभाणसंवादेन ब्रक्मणि तात्पर्याव- 

गमाद्‌ इत्याह--भूतादिपादेति । एवंपदार्थमाह-- इतब्चेति । सूत्रस्थादिपदाथ 

दरशयति--भूतप्रथिबीति । अन्न सूत्रभाष्यकारयो: भूतादिमिः चतुप्पदा 
रलप्रभाका अनुवाद 

यदि कोई कद्दे कि गायत्री वा०' ( यह सब गायन्नी ही है) इस अकार प्रथम श्रुत 

गायत्री शब्दकी लक्षणा किस प्रमाणस की जाय ! इस आशश्भजापर वाक्यशेषमें रहनेवाले सववो- 

त्मकत्व आदि अनेक बलवान प्रमाणोंकी एक वाक्यतासे ब्रह्ममे तात्पय समझा जाता है, अतः 

लक्षणा करनी चाहिए ऐसा कहते हैं--- 'भूतादिपाद” इत्यादिसे । 'एवं” पदका अथ॑ कहते हैं- 

“इतश्व”” इत्यादिसे । सूत्रगत “आदि” पदका अथ कद्दते है--“भूतप्ृथिवी” इत्यादिसे । यहां- 

७ 
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भाष्य 


ठन्दसो भूतादयः पादा उपपच्चन्ते। अपि च ब्ह्मानाश्रयणे नेयमृक्‌ 
संबध्येत-/.तावानस्य महिमा इति । अनया हि ऋचा स्वरसेन बक्षेवा5- 
भिधीयते, 'पादो5स्थ सवा भूतानि त्रिपादस्थामृतं दिवि' (छा० ३।१२।५) 
इति सवात्मत्वोपपत्तेः | पुरुषम्क्तेडपीयसग ब्रह्मपरतयैव समाम्नायते । 
स्मृतिथ्व ब्रह्मण एवंरूपतां दशेयति--“विष्टभ्याः्हमिद॑ कृत्खमेकांशेन 
स्थितो जगत! (म०गी० १०४२) इति । 'यद्वे तद्‌ ब्रक्ष| (छा० ३॥१२।७) 
इति च निर्देश एवं सति प्ुख्यार्थ उपपयते । ते वा एते पश्च 


भाष्यका अनुवाद 


प्रकारकी गायत्री है ) यदि त्रह्मका ग्रहण न करें, तो भूतादि केवल छन्दके पाद 
नहीं हो सकेंगे । दूसरी बात यह भी है कि त्रेह्मका ग्रहण न करें, तो 'तावानस्य०! 
( उसकी इतनी महिमा है ) इस ऋचाका समन्वय नहीं हो सकेगा । वस्तुतः 
इस ऋचा द्वारा स्वरससे त्रह्मका ही अभिधान होता है, क्योंकि 'पादोउस्य सवो 
भूतानि०” ( सब भूत उसका एक पाद है ओर दिवूमें तीन पाद अमृत हैं ) इस 
प्रकार सवोत्मता उपपन्न होती है । पुरुष सूक्तमें भी यह ऋचा ब्रह्म-विषयक ही 
कही गई है । 'विष्टभ्याहमिदं०' ( एक अंज़से इस सम्पूर्ण जगनको व्याप्त करके 
में स्थित हूँ ) यह स्मृति भी त्रह्ममें सवोत्मता दिखलाती है । पूर्ववाक्यमें ब्रह्मके 
स्वीकार करनेसे ही “यद्ढे तद्‌ ब्रह्म” यह निर्देश मुख्यार्थमें संगत होता है । 'पद्च 


रत्नमग्रमा 


गायत्रीति सम्मतम्‌, षड़क्षरेश्वतुष्पात््वं वृत्तिकारोक्तम्‌ अप्रसिद्धमू। चकार- 
सूचितं युकत्यन्तम्‌ आह--अपि चेति। ब्रक्मपरसूक्तोत्पन्नवात्‌ू च तसस्‍्याः 
तत्परत्वम्‌ इत्याह--पुरुषेति । तश्मपदस्य उन्दोवाचित्वम्‌ उक्‍त॑ निरस्यति--- 
यद्दे तदू ब्रह्मेति | [एवं सति)-पूर्वस्यामृचि बश्योक्तो इत्यर्थ: | हृदयस्य चतुर्दिक्षु 


रतश्रभाका अनुवाद 


पर सूत्रकार ओर भाष्यकारका यह मत है कि गायत्री भूत, एथिवी, शरीर और हृदयसे 
चतुष्पदा है और छः छः अक्षरोंके चार पादोसे चतुष्पदा है, यह जो बृत्तिकार कहते हैं, 
वह अप्रसिद्ध हे । सूत्रगत चकारसे सूचित दूसरी युक्ति कद्ते हैं-“अपि च” इत्यादिसे । 
ब्रह्मप्रतिपादक सूक्तसे उत्पन्न है, इससे भी वह ऋक्‌ ब्रह्मपरक दे ऐसा कहते हैं--- पुरुष” 
इत्यादिसि । ब्रह्मपद छन्दोवाचक है यह जो पीछे कहा है, उसका निराकरण करते है--“'यद्दै 


आधि० १० सू० २६] शाह्ुरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानलुवाद्सहित. ३६९, 
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भाष्य 


ब्रह्मपुरुपा!ः ( छा० ३।१३॥६ ) इति च॑ हृदयसुषिषु ब्रद्मपरुषश्रुतित्रद्म- 
सम्बन्धितायां विवश्षितायां सम्भवति | तस्मादस्ति पूर्वेस्मिन्‌ वाक्‍्ये ब्रह्म 
प्रकृतम्‌ | तदेव ब्रह्म ज्योतिवोक्ये द्यसम्बन्धात्‌ .प्रत्यभिज्ञायमार्न परा- 
मब्यते इति स्थितम्‌ ।। २६ ॥। 
भाष्यका अनुवाद 

ब्रद्मपुरुषा:: (ये पांच ब्रह्मपुरुष हैं) ओर 'हृदयसुषिषु»” ( हृदयके छिद्रोंमें 
ब्रह्मपुरुष हैं ) ये श्रुतियां पूर्ववाक्यका त्रह्मके साथ संबन्ध है ऐसा निश्चित होनेपर 
दी संगत होती हैं। इससे सिद्ध हुआ कि पूर्ववाक्यमें ब्रह्म प्रकृत है। ओर 
द्युसंबन्धसे प्रत्यभिज्ञायमान उसी ब्रह्मका ज्योतिवोक्यमें परामश होता है ॥ २६॥। 


कजज+ -+++ बन कल्प हा] 


रत्नप्रभा 

ऊध्वे च पद्चसुषयः सन्ति | तेषु ब्रह्मस्थानहन्नगरस्य प्रागादिद्वारेषु ऋमेण प्राण- 

व्यानापानसमानोदानाः पद्च द्वारपाला इति ध्यानाथे श्रत्या कल्पितम्‌। तत्न 

हृदयच्छिद्रस्थप्राणेषु त्रह्मपुरुषत्वश्रुति: हृदि गायत्याख्यत्रह्मण उपासनासम्बन्धितायां 

ब्रह्मणो द्वारपालत्वाद ब्रक्मपुरुषा इति सम्भवति इत्याह--पश्च ब्रह्मति ॥ २६ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


तंद्‌ ब्रह्म” इत्यादिसे । [ एवं सात ]--पूववाक्यमे ब्रह्मका अभिधान होनेपर । हृदयकाी चारो 
दिशाओमे और ऊपर पांच छिद्र है। ब्रह्मके स्थान हृदयरूप नगरके उन पूबादि द्वारोमे ध्यानके 
लिए प्राण, व्यान, अपान, समान और उदान इन पांच द्वारपालोकी कल्पना श्रुतिमे की गई 
है, दृदयमें गायत्रासंज्ञक ब्रह्मकी उपासनाके संबन्ध॑मे ब्रह्मके द्वारपालक होनसे प्राण आदि 
ब्रह्मपुरुष कहलाते है, अतः हृदयके छिद्गोमे रहनवाले प्राण आदि अ्द्यपुरुष हे एसा प्रति- 
पादन करनेवाली श्रुति उपपन्न होती द्वे एसा कद्दते ह--“पश्च ब्रह्म” इत्यादिस ॥ २६ ॥ 
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उपदेशभेदान्नेति चेन्नोभयस्मिन्नप्यविरोधात्‌ ॥ २७ ॥ 


पदच्छेद--उपदेशभेदात्‌ू, न, इति, चेव, न, उभयस्मिन्‌, अपि, 
अविरोधात्‌ । 

पदार्थोक्ति--[ “त्रिपादस्याम्ृतं दिवि! इति गायत्रीवाक्ये ब्रह्मणः अद्माण्डा- 
न्त्वर्तित्वमुक्तर । “अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते! इति ज्योतिवीकये 
ब्रह्मण: ब्रह्माण्डादुपरि अवस्थानमुक्तम्‌ तथा च] उपदेश भेदात्‌-गायत्रीवाक्य- 
ज्योतिवाक्ययो: परस्परविरुद्धाथेकत्वात्‌ न-प्रामाण्यं नास्ति, इति चेत्‌ न, उभय- 
स्मिन्‌ अपि--वाक्यद्वयेडपि अविरोधात्‌--विरोधाभावात्‌--दिवि' इति सप्तमी- 
विभक्तेः लक्षणया पश्चमीविभक्त्यर्थबोधकत्वात्‌ [ उभयवाक्ययोः प्रामाण्यमस्तीति 
सिद्ध ज्योतिवक्रयम्य ब्रह्मनोधकत्वम ] 

भाषा्थ--'त्रिपादस्या ०' इस गायत्रीवाक्यमं कहा गया है कि ब्रह्म ब्रह्माण्डके 
अन्तवर्ती ह और 'अथ यदत: ०! इस ज्योतिवराक्यम कहा गया है कि ब्रह्म ब्रह्माण्डके 
ऊपर है, अतः परस्पर विरुद्ध अर्थके ग्रतिपादक होनेके कारण दोनों वाक्य प्रमाण 
नहीं हैं, ऐसा कहना उचित नहीं है, क्योंकि 'दिवि' इसमें सप्तमी विभक्ति लक्षणासे 
पत्चमी विभक्तिके अर्थका ही बोध कराती है, अतः कोई विरोध न हानके कारण 
दोनो वाक्य प्रमाण हैं। इससे सिद्ध हुआ कि ज्योतिवाक्यम ज्योतिःशब्दसे ब्रह्मका 
ही बोध होता है | 

भाष्य 

यदप्येतदुक्तम्‌ पूर्वत्र त्रिपादस्यामृतं दिवि! इति सप्तम्या द्योः आधार- 
त्वेनोपदिष्टा, इह पुनः 'अथ यदतः पे दिवः' इति फआ्म्या मयोदात्वेन, 
तस्मादुपदेशमेदान्न तस्येह प्रत्यभिज्ञानमस्तीति, तत्परिहर्तव्यम्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

'जिपादस्या०” इसमें सप्तमी विभक्ति द्वारा द्यो आधाररूपसे उपदिष्ट है और 

“अथ यदतः परो०! इसमें पंचमी विभक्ति द्वाराद्यो मयोदारूपसे उपदिष्ट है, अत 
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रत्नप्रभा 
“दिवि! “दिव.” इति विभक्तिभेदात्‌ पक्तप्रत्यमिज्ञा नास्ति इति उक्त 
नोपेक्षणीयम इत्याह --तत्परिहर्तव्यमिति । परिहारं प्रतिजानीते--अत्रेति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
'दिव” ओर 'दिवः” इस प्रकार विभक्ति-भदस श्रस्तुत ब्रह्मकी प्रत्यभिज्ञा नहीं होती ऐसा 
भा पीछे कद्दा गया है, उसकी उपेक्षा नहीं करनी चाहिए, ऐसा कद्दते हैं---'“तत्पारिदृतेव्यम”” 
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भाष्य 


अग्नोच्यते--नायं दोष१। उभयस्मिन्नप्यविरोधात्‌, उभयस्मिन्नपि सप्त- 
म्यन्ते पश्चम्यन्ते चोपदेशे न प्रत्यभिज्ञानं विरुध्यते । यथा लोके वृक्षाग्र- 
संबद्धोंडपे ब्येन उमयथोपद्श्यमानों दृश्यते--च्ृक्षाग्रे श्येनो वृध्षाग्रात्‌ 
परतः वयेन इति च । एवं दिव्येव सद्‌ ब्रह्म दिवः परमित्युपदिश्यते । 


भाष्यका अनुवाद 


उपदेशके भेद्स उसका ( ब्रह्मका ) यहां प्रद्मभिज्ञान नहीं हे, ऐसा जो पूर्वेमें कहा 
है, उसका परिद्दार करना चाहिए। उसके उत्तरमं कहते हँ--यह दोप नहीं हे 
क्योंकि दोनोंमें विरोध नहीं है। दोनोंमें--सप्रम्यन्त ओर पश्चम्यन्त उपदेशोंमें 
प्रयभिज्ञानका विरोध नहीं है । जैसे लोकमें वृक्षके अग्रभागमें बेठा हुआ इयेन- 
पक्षी 'वृक्षके अग्मभागमें श्येन हे! 'वृक्षके अग्रभागस परे इयेन हे” इस तरह 
दोनों प्रकारसे कहा जाता है। 
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रत्नश्रभा 


सूत्रे नजथे वदन्‌ परिहारमाह--नायमिति । एवं सर्चत्र व्याख्येयम्‌ | प्रधान- 
प्रातिपदिकार्थयुसम्बन्धेन प्रत्यभिज्ञाया विभक्त्यथमेदों न प्रतिबन्धकः, कथेचिद्‌ 
आधारस्यापि मयादात्वसम्भवात्‌ । यथा वृक्षाग्रं स्वलप्रभागावच्छिन्नश्येनस्थ आधारः 
सत्रव खालभमभागावच्छिन्नस्य तस्थैव मर्यादा भवति, एवं दिवि सूर्य हा्दाकाशे वा 
मुख्ये आधारे सद्‌ ब्रह्म दिवो मयोदात्व॑ तदलम्ाकाशावच्छिन्न अह्म प्रति कल्प- 
यितल्वा दिवः परम्‌ इति उच्यते इत्यर्थं:.। यदि आकाशेन अनवच्छिन्न ब्रह्म 


रलप्रभाका अनुवाद 


इत्यादिसे ! परिदह्यारकी प्रतिज्ञा करते हैं --“अन्न” इत्यादिसे । सूत्रमें स्थित 'न' शब्दका 
अथे कह कर परिद्दार करते हैं---“नायं”” इत्यादिसे। इसी प्रकार सब जगह व्याख्यान 
समझना चाहिए । प्रधानभूत प्रातिपदिकाथरूप युलोक॒के संबन्धसे प्रत्यभिज्ञा द्वोती हैं, 
विभक्तियोंके अ्थंका भेद उसमें प्रतिबन्धक नहीं हैं, क्योंकि जो आधार होता ह वह किसाी 
प्रकारसे मयादा भी हो सकता हैं। जसे बृक्षके अग्रभागमें रयेनके जितने अवयव संयुक्त 
रदते दें उतनका वह आधार होता हुआ ही उससे असंयुक्त अवयवोंकों लकर वही अग्रभाग 
उसी इयेनक्री मयादा होता दे, उसी प्रकार सूये अथवा हृदयाकाश रूप मुख्य आधारम ब्रह्म 
है, उस आधारसे भिन्न आकाशावच्छिन्न ब्रह्मका वहीं आधार मयादा हाता है ऐसी कल्पना 
करके ब्रह्म घुलाकसे पर दे ऐसा कद्दा जाता हें ! 


३७२ अंक्सश्रे [ अं० १ पा० १ 
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भाष्य 


अपर आह--यथा लोके बृक्षाग्रेणासंबद्धोडपि श्येन उभयथोपदि- 
ब्यमानो इश्यते, वृक्षाग्रे ब्येनो वृक्षाग्रात्‌ परतः र्येन हति च, एवं च 
दिवः परमपि सद्‌ ब्रह्म दिवीत्युपदिब्यते | तस्मादस्ति पूर्वनिर्देष्टय ब्रक्मण 
इह प्रत्यभिज्नानम् | अतः परमेव ब्रह्म ज्योतिःशब्दमिति सिद्धम्‌ ।।२७॥ 

भाष्यका अनुवाद 

दूसरे कहते हँ--जैसे लछोकमें वृक्षके अग्रभागसे इयेनका संबन्ध न होनेपर 
भी वृक्षके अग्रभागमें इयेनपक्षी हे” ओर (वृक्षाग्नसे परे इयेन है? इस तरह दोनों 
प्रकारसे उपदेश किया जाता है, इसी प्रकार दिवसे परे रहनेवाले ब्रह्मका “दिवमें' 
ऐसा उपदेश किया जाता है। अतः पूवेनिर्दिष्ट ब्रह्मका यहां श्रत्यभिज्ञान है । 
इससे सिद्ध हुआ कि ज्योति:शब्द परत्रह्मका ही वाचक है ॥ २७ ॥ 


रत्नम्रभा 


गृहीत्वा पदश्चम्या दिवो मर्यादात्वमेव मुख्यमू, तदा गज्ञायां घोष इतिवत्‌ 
सप्तम्या सामीप्यलक्षणया आधारत्वं व्यास्येयन्‌ इत्याह---अपर इति । सम्बद्ध 
प्रति आधारत्व॑ मुरुय पूर्वमुक्त दिव्येव सदिति, असम्बद्ध प्रति मर्यादास्वं 
मुख्यम्‌ अधुना उच्यते दिवः परमपीति मेदः | तसस्‍्मात्‌ ज्योतिर्वाक्यमैँ* 
उपास्ये ब्रह्मणि समन्वितम्‌ इति सिद्धम्‌ ॥ २७ ॥ 
रत्नत्रभाका अनुवाद 
यदि आकाशसे अनवच्छिनत्न अथात्‌ निरुपाधिक अह्मका लकर पश्चमाका मयांदात्व ही 
मुख्य अथ कहेंगे तो गदज्जायां घोष: इल्यादिमें जैसे सप्तमाका अथ लक्षणास सार्माप्य होता है, 
उसी प्रकार 'दिवि” इसमें सप्तमीकी लक्षणासे सामीप्यरूप अथ करके पदायको 
आधार कहना चाहिए ऐसा कद्दते हैं--“अपरः” इत्यादिसे । पीछे दुलोकसे संबद्ध ब्रह्मके 
प्रति आधारत्व मुख्य हें ऐसा दिव्येव सत्‌! इत्यादिसे कहा गया है। अब “दिवः परमपि' 
इत्यादिसे युलोकसे असंबद्ध ब्रह्मके भ्रति मयादात्य मुख्य है ऐसा कहते हैं, इतना भेद है । 
इससे सिद्ध दोता है कि ज्योतिवोक्यका समन्वय ब्रक्ममें है ॥ २७ ॥ 
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[ ११ ग्रतदेनाधिकरण स्तू० २८-३१ ] 


प्राणोउस्मीत्यत्र वाय्वन्द्रजीवब्ह्मसु संशय: 
चतुर्णा लिडुगसदभावात्पूबपक्षस्त्वानिर्णयः ॥ ? ॥ 
ब्रह्मणो5नेकलिड्गानि तानि सिद्धान्यनन्यथा । 
अन्येषामन्यथारसिद्धेव्युत्पाध॑ ब्रह्म नेतरत्‌ #॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
देह--प्राणो इस्मि प्रज्ञात्मा ते मामायुरमृतमित्युपास्स्थ इस' श्रतिमें प्राणशब्द 
वायुका अथवा इन्द्रका अथवा जीवका या ब्रह्मका वाचक 
पूर्वपक्ष--उक्त श्रुतिमें चारोंके लिज्ञ हैं, इसलिए निश्चितरूपसे यह नहीं कहा जा 
सकता है कि प्राणशब्द अमुकका वाचक है । 
सिद्धान्त--यहां ब्रह्कके अनेक लिछू है और वे अन्यथासिद्ध भी नहीं हैं, अतः 
वे प्रबल हैं और उनका प्राण, इन्द्र ओर जीवके पश्षमें समन्वय नहीं हो सकता, इसके 
विपरीत प्राण, इन्द्र और जीवके लिझ्लोका ब्रह्म्रे समन्वय हो सकता है | अतः प्राण 
आदिके लिलड्ज अन्यथासिद्ध होनेके कारण दुबंछ है | इस कारण उक्त श्रतिमें प्राणशब्दसे 
ब्रह्मका ही बोध होता है, प्राणवायु आदिका नहीं होता । 


जाओ काजल - लि ओि“टणयान आय % मन्नत 3 ता पगाजजण अालड5 न 


# निष्कर्ष यह दे कि कोषीतकि उपनिषदम इन्द्रप्रतदनाख्यायिकामें प्रतदैनके प्रति इन्द्र कदता 
है-+-“प्राणोइस्मि प्रज्ञात्मा ते मामायुरमृतमित्युपास्स्व” ( मे प्राण हूं, प्रज्ञात्मा हूँ, मरी आयुष्‌ 
अह अमतरूपस उपासना करो )। 
यहांपर संशय द्वोता दे कि “प्राण” पदसे किसका ग्रहण किया जाय, प्राणवायुका या इन्द्रका 
या जीवात्माका अथवा जद्बका * क्योंकि “इदं शरीर परिशृश्चोत्यापयातिी! ( इस शरीरको पकड़कर 
उठाता है ) यद्द प्राणवायुका लिड् हे । इन्द्र 'आरिम! ( में हूं ) कहता दे, यह इन्द्रका लिक् है । 
“क्तारं विद्यात्‌ ( वक्ताको जाने ) यह जीवका लिझ्ञ है। “आनन्दोच्जराइमृत:” ( आनन्द अजर 
और अमृत दे ) यद्द ब्रद्मका लिड्ज है। इस प्रकार चारोंके लिब्न होनेसे संशय होता है । 

ह पूवपक्षी कहता है कि इन चारोंके छिझ्लोंमे कौन लिझ्ज प्रबल हैं, कौन दुबेल हैं, यह निश्चय न 
दोनेके कारण ठीक नहीं कद जा सकता कि “प्राण” पदसे किसका ग्रहण करना चाहिए । 

सिद्धान्ती कद्दता है कि यहां अद्यके लिज्ञ बहुत हैं जैसे कि 'ल्वमेव मे वरं वृणीष्व य॑ त्वं 
मनुष्याय द्विततमं मनन्‍्यसे” ( आप ही वद्द वर दीजिए जिसको आप मनुष्यके लिए अत्यन्त हित- 
कारक समझते हों ) इसमें द्विततमत्व ब्रद्मका लि6ज्न दे । बह्मसे बढ़कर कोई हिततम वस्तु नहीं दे । 
धयो मां विजानीयात्‌ नास्य केनचन कर्मणा छोको मीयते, न मातृवधेन, न पितृवधेन! ( जो मुझको 
जानेगा, उसका लोक-मोक्ष मातृवध, पितृवबथ आदि पापतम कर्मोंसे भी नष्ट नहीं होता ) इस प्रकार 
शानमात्रसे सकल पापास्पशित्व कहा गया है, यद्द भी अक्षका लिन्न ह। श्त्यादि ब्रह्मालिज्ञ प्रबल 
हैं, क्योंकि श्न लिझ्लोंका प्राणमें, इन्द्रमें या जीवमें समन्वय नहीं हो सकता। आण, इन्द्र तथा जीवक 
लिक्न सर्वात्मक ब्रह्ममें समन्वित द्वो सकते हैं, अतः अन्यथासिद्ध होनके कारण वे दुरबल ईं । इससे 
सिद्ध हुआ कि प्रबलालिर होनेके कारण यहां प्राणशब्द्से अह्मयका हो ग्रहण होता है, प्राण, इन्द्र 
ग्रा जीवका महण नहीं हो सकता है । 






३७४ ब्रेझसतर ( अ० ९ पा० ? 





प्राणस्तथानुगमात्‌ ॥ २८ ॥। 
पदच्छेद --प्राण:', तथा, अनुगमात्‌ । 
पदार्थोक्ति--प्राण:---प्राणो$स्मि प्रज्ञात्मा” इति श्रुती प्राणः परमात्मेव 
[ न प्राणवायु:, कुतः ! ] तथा-न्रक्षपरत्वेन, अनुगमात्‌ू--पदानाम्‌ अन्वयावग- 
मात्‌--'प्राण एव प्रज्ञात्मा आनन्दोइजरो5म्ृतः” इति वाक्ये अद्मलिज्ञामिधानात्‌ । 
भाषार्थ--्राणोइस्मि० ” इस श्रुतिमे उक्त प्राण परमात्मा ही है, प्राणवायु 
नहीं है, क्योंकि 'प्राण एवं प्रज्ञात्मा०” इस वाक्यमे आनन्दत्व, अजरत्व, अम्रतत्व 
रूप ब्रह्मलिज्ग कहे गये हैं । 
न 
भाष्य 
अस्ति कौपीतकिब्राक्मणोप निषदि इन्द्रप्रतदनार्यायिका-(प्रतर्दनो ह वे 
देवोदासिरिन्द्रस्य प्रिम्ने धामोपजगाम युद्धेन च पोरुषेण द' इत्यारभ्य 
आम्नाता । तयां श्रूयते-'स होवाच ग्राणो5स्मि ग्रज्ञात्मा त॑ मामायुरमृत- 
भाष्यका अनुवाद 
कोषीतकिब्राह्मण उपनिषदमें इन्द्र ओर प्रतदेनकी आख्यायिका “प्रतरद॑नो 
हू बे०” (दिवोदासका पुत्र प्रतददेन युद्धके लिये ओर पराक्रमके हेतुसे इन्द्रके प्रिय 
धाम--स्गेको गया ) इस प्रकार आरम्भ करके कही गई है। उसमें सुना 
जाता है कि 'स होवाच प्राणोउस्मि०” ( उस [इन्द्र] ने कहा--मैं प्राण हूँ, 
रलप्रभा 


प्राणस्तथानुगमात्‌ । दिवोदासम्य अपत्यं देवोदासिः प्रतर्दनो नाम राजा 

युद्धेन पुरुषकारेण च कारणेन इन्द्रस्य प्रेमास्पद ग्रह जगाम । तंह इन्द्र 
उवाच---अरतदेन वरं ते ददानि इति। स होवाच प्रतर्दन:---य॑ त्वं मर्त्याय 
हिततमं मन्यसे, त॑ वरं त्वमेव आलोच्य मझ देहि इति। तत इन्द्र इृदमाह-- 
प्राणोस्मि, रत्यादि | मुख्य प्राण निरसितु प्रज्ञात्मतम्‌ उक्तम्‌ | निर्विशेषचिन्मात 

रलग्रभाका अनुवाद 

दिवोद।सका पुत्र देवोदासि श्रतदेन नामक राजा युद्धके लिये और पराक्रमके कारण 
इन्क्के ग्ेमास्पद गृहकी गया। उससे इन्द्रने कहा--श्रतदेन ! भें तुम्हें वर देता हे। 
प्रतदेनने कह्ा--आप मनुष्यके लिए द्दिततम--सबसे बढ़ कर द्वितकारक जो वर समझते 
हों विचार करके वहीं वर मुझे दीजिय्रे। तब इन्द्रने कहा--प्राणोइस्मि! इत्यादि । मुख्य- 
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भाष्य 
मित्युपास्ख' इति | तथोत्तरत्रापि अथ खलु प्राण एव भ्रज्ञात्मेद शरीरं 
परिगृश्योत्थापयति' ( कौ० ३।१,२,३ ) इति । तथा “न वाचं विजिज्ञासीत 
वक्तारं विद्यात्‌' इत्यादि । अन्ते च 'स एप ग्राण एव ग्रज्ञात्मानन्दो 5जरो3- 
सृतः' ( को० ३।८ ) इत्यादि । तत्र संशयः किमिह प्राणशब्देन वायु- 
मात्रमभिधीयते, उत देवतात्मा, उत जीवः, अथवा परं ब्रह्मेति।| ननु 
अत एव प्राणः इत्यत्र वर्णित प्राणशब्दस्य ब्रह्मपरस्वम्‌ | इहापि च ब्रह्म- 
लिज्रमस्ति-'आनन्दो5जरो5मसृतः' इत्यादि, कथमिह पुनः संशय: संभवति | 
भाष्यका अनुवाद 
प्रश्ञात्मा हूँ, मेरी आयु और अम्रृतरूपसे उपासना करो ) उसी प्रकार आगे भी 
सुना जाता है कि 'अथ खलु प्राण एब८? ( वाग आदि इन्द्रियोंकी देह धारण 
करनेमें शक्ति नहीं है ऐसा निवचय होनेके बाद निश्चय प्रज्ञात्मा प्राण ही इस 
हरीरको अहंता और ममतासे स्वीकार कर झयन, आसन आदिसे उठाता है ) 
उसी प्रकार यहां मी सुना जाता है कि “न वाचं०” ( वाणीको जाननेकी इच्छा न 
करे, वक्ताको जाने ) इत्यादि । ओर अन्‍्तमें “स एष प्राण एब०” ( वह प्राण ही 
प्रज्ञात्मा, आनन्द, अजर ओर अमृत है ) कहा गया है। यहांपर संशय होता 
है कि क्या यहां प्राणशब्दसे वायुमात्रका अभिधान होता है अथवा देवतात्माका 
अथवा जीवका या परनत्रह्मका । परन्तु "अत एब०? इस सूत्रमें प्राणशब्द ब्रह्मवि- 
षयक है ऐसा वणेन हो चुका है ओर यहां भी “आनन्दो5जरो०! ( आनन्द, 
अजर और अम्रत है ) इत्यादि त्रह्मलिड्ग हैं, तो यहां संशय होनेका अवसर ही 
ि  ओ . र्प्रभमा...... ः 
निरस्यति-त॑ मामिति । इ॒दं प्राणस्य इन्द्रदेवतात्वे लिम्लम्‌। मुख्यप्राणत्वे लिज्न- 
माह--अथेति । वागादीनां देहधारणशक्त्यभावनिश्चयानन्तरमित्यथै: । प्राणस्य 
देहधारकत्वम्‌ उत्थापकत्च्च प्रसिद्धम्‌ इति वक्‍तुं खल इत्युक्तम्‌ । प्राणम्य जीवसत्वे 
वक्‍तृत्वं लिज़्माह--न वाचमिति । आनन्दल्वादिक ब्रह्मलिज्ञमाह- अन्ते चेति | 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्राणका निवारण करनेके लिए '“भ्रज्ञात्म” कद्दा है। विशेष-रदहित चिन्मात्रका निरसन करते 
हैं--“तं माम” इत्यादिसे । यह "प्राण इन्द्रदेवता है” एसा दिखलानवाला लिज्न ह। "प्राण 
मुख्यप्राण हे” इसमे कारण कहते हैं--“अथ” इत्यादिसे। “अथ'--वाणी आदिम देह- 
धारणकी सामथ्येका अभाव है, ऐसा निश्चय द्वोनेके बाद। प्राण दहका धारण करता है 
और देहको उठाता है, यह प्रसिद्ध है, ऐसा दिखलानेके लिए 'खल' कद्ठा है। "प्राण जीच है? 
इसमें लिज् वक्तत्व है, ऐसा कद्दते हैं---““न वाचम्‌” इत्यादिसे। आनन्दत्व आदि ब्रह्मलिह 
द 


विन फताकएणणा। अजिजशीडज जज णणंंटीिनीणडणिएण: 
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भाष्य 
अनेकलिब्भदशनादिति ब्रूम/ । न केवलमिह अश्लिज्ञमेबोपलभ्यते | सन्ति 
हीतरलिज्ञान्यपि 'मामेव विजानीहि! ( कौ० ३।१ ) इतीन्द्रस्य वचन 
देवतात्मलिज्ञम्‌ , हद शरीरं परिगद्योत्थापयति, इति प्राणलिड्ञम्‌ , 'न वाच॑ 
विजिज्ञासीत वक्तारं विद्यात्‌' इत्यादि जीवलिज्रमू | अत उपपन्नः संशय: । 
तत्र प्रसिद्धेवायुः प्राण इति ग्राप्ते उच्यते प्राणशब्दं ब्रह्म विज्ेयम | 
भाष्यका अनुवाद 
कहां है ? अनेक लिड्लोंके दशेनसे यहां संशय होता है। यहां केवल ब्रह्मलिड् 
ही उपलब्ध नहीं होता, किन्तु दूसरोंके लिज्ञ भी हैं । 'मामेव०? (मुझको ही जान) 
यह इन्द्रका वचन देवतात्माका लिड्ड है। 'इदं शरीरं०” इस शरीरको ग्रहण करके 
उठाता है ) यह प्राणवायुका लिड्ड है । न वाचं०? ( बाणीको जाननेकी इच्छा 
न करे, वक्ताको जाने ) इद्यादि जीवका लिज्ग है। इस कारण संशय उत्पन्न 
होता है । संशय होने पर प्रसिद्धिके अनुसार प्राण वायु ही है. ऐसा पूबेपक्ष प्राप्त 
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- रत्नग्रभा 
अनेकेषु लिख्ेषु हृश्यमानेषु बलाबलनिर्णयार्थभ्‌ इृदमघिकरणस्‌. इत्य- 
गतार्थतामाह--अनेकलिड्जेति । पूर्वत्र प्रकृतब्रह्मगाचकयच्छब्दबलाद्‌ ज्योतिः- 
श्रुतिः ब्रक्मषपरा इति उक्तम्‌, न तथेह प्राणश्रुतिभजझ्ले किश्विंद्‌ बलम्‌ अस्ति । 
मिथोविरुद्धानेकलिज्ञानाम्‌ अनिश्वायकत्वादू इति प्रद्युदाहरणसम्त्या पूर्वपक्षयति- 
तत्रेति। पूवे प्रधानप्रातिपदिकार्थथछादू विभक्त्यथैबाघवत्‌ वाक्यार्थज्ञान 
प्रति हेतुत्वेन प्रधानानेकपदाथेबलादू एकवाक्यताभज्ञ इति दृष्टन्तसब्ञ- 
तिबोडस्तु । पूर्वपक्षे प्राणाचनेकोपास्तिः सिद्धान्ते प्रत्यखह्मथीः इति विवेकः | 
रत्रग्रभाका अनुवाद 
हैं, ऐसा कद्दते हैं--“अन्ते च” इत्यादिसे। अनेक लिज्न दीखते हैं इनमें कौन लिज्ज बलिछ्ठ 
हैं ओर कोन दुबल हैं इस बातका निणय करनेके लिए यह अधिकरण है, अतः प्राणाधिकरणसे 
गतार्थ नहीं है ऐसा कहते हैं--“अनेकलिज्ञ” इत्यादिसे। इसके पूवाधिकरणमें प्रस्तुत 
ब्रह्मयाचक 'यत्‌” शब्दके बलसे ज्योतिःभश्रुति ब्रह्मविषयक है, ऐसा कहा है, उस प्रकार यहां 
प्राणश्रुतिका भज्ञ करनेवाला कुछ बल नहीं है, क्योंकि परस्पर विरुद्ध अनेक लिज्न कुछ निश्चय 
करनेमें समथ नहीं होते हैं, इस प्रकार प्रत्युदाहरण संगतिसे पूर्वपक्ष करते हैं--“तत्न” 
इत्यांदिसि । अथवा पूवाधिकरणमें प्रधानभूत प्रातिपदिकाथके बलसे सप्तमी विभक्तिके अथंका 
जैसे बाध हुआ इसी प्रकार पदाथज्ञानके वाक्याथंशानमें कारण होनेसे एक पदके अनेक प्रधान 
अथोंके बलसे एकवाक्यताका भज्न होता है, एसी दृशन्तसंगति भो दो सकती है। पूर्वपक्षमें 
प्राण, देवता, जीव आदिकी उपासना फल है ओर सिद्धान्तमें अद्मयज्ञान फल है। ब्रह्मपरत्वसे ही 
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साष्य 
कुतः? तथानुगमात्‌ । तथा हि. पौवापर्येण पयोलोच्यमाने वाक्ये पदा- 
थानां समन्वयो ब्रह्मग्रतिपादनपर उपलबभ्यते | उपक्रमे तावत्‌ वर वृणीष्व! 
इतीन्द्रेणोक्तः प्रतदेनः परम पुरा थ वरमुपचिक्षेप--त्वमेव मे वृणीष्व य॑ 
त्व॑ं मनुष्याय हिततम मन्यसे' हति। तस्मे हिततमत्वेनोपद्ब्यमानः 
प्राण: कथ परमात्मा न स्यात्‌ | नहन्यत्र परमात्मज्ञानाद्वधिततमग्राप्ति- 
रस्ति तमेव विदित्वातिसृत्युमेति नाउन्यः पन्‍था विद्यतेडयनाय' (इवे० ३८) 
इत्यादिश्वतिभ्यः । तथा 'स यो मां वेद न ह वे तस्थ केनचन कर्मणा 
लोको मीयते न स्तेयेन न भ्रूणहत्यया' ( को० ३॥१ ) इत्यादि च्‌ ब्रह्म- 
भाष्यका अनुवाद 
होनेपर कहते हँ--प्राणशब्दको ब्रह्मका वाचक समझना चाहिए, क्‍योंकि श्रुतिसे 
ऐसा ही बोध होता है। वह इस प्रकार है--पूवोपर ग्रन्थ का पर्यालोचन 
करने पर वाक्यमें पदार्थाका समन्वय त्रह्म्रतिपादनविषयक है, ऐसा ज्ञात होता 
है। पहले उपक्रममें 'वरं०” ( बर मांग ) इस प्रकार इन्द्र द्वारा कहे गये 
प्रतदेनने परम पुरुषार्थरूप वर मांगा--त्वमेव मे वृणीष्व०” ( आप ही 
मेरे लिए वह वर दो, जिसको आप मनुष्यके लिए सबसे बढ़कर हितकारक 
समझते हों) । उसके छिये सबसे बढ़कर हितकारकरूपसे उपदिष्ट 
प्राण परमात्मा क्‍यों न हो! परमात्माके ज्ञानके सिवा दूसरे उपायोंसे 
हिततमकी प्राप्ति नहीं होती है, क्‍योंकि 'तमेव विदित्वा०” ( उसको ही जानकर 
मोक्षको पाता है उसको प्राप्त करने के लिए और दूसरा मार्ग नहीं है ) ऐसी 
श्रुति है । इसी प्रकार 'स यो मां वेद न ह वे तस्य०” (जो मुझको जानता है 
उसका लोक--मोक्ष किसी भी कमेसे स्तेय या भूणहत्यासे नष्ट नहीं होता ) 
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रत्नप्रभा 
तथा ब्रह्मपरत्वेन पदानाम्‌ अन्वयावगमाद्‌ इति हेल्वर्थभू आह-- तथा 
हीति । हिततमत्वकर्मक्षयादिपदार्थानां सम्बन्धों ब्रह्मणि तात्पयनिश्वायक उप- 
लमभ्यते इत्युक्त विवृणोति--उपक्रम इत्यादिना | ये मन्यसे त॑ वरं लमेव 
प्रयच्छ इत्यर्थ:। स यः कश्चित्‌ मां ब्रह्मरूपं वेद साक्षाद्‌ अनुभवति तस्य 
विदुषो लछोको मोक्षो महताडपि पातकेन न ह मीयते नेव हिंस्यते न प्रतिबध्यते 


रत्नग्रभाका अनुवाद 
पदोका समन्वय है ऐसा बाध होता है, इस प्रकार “तथा दि” इत्यादिसे हेत्वथ कद्दते हे । 
द्िततमत्व, कमेक्षय आदि पदार्थोका संबन्ध ब्रह्ममें तात्पये-निश्वय करानेवाला है, यह जो 
कहा, उसका विवरण करते हैं-“उपक्रम” इत्यादिसे । जो वर आप मनुष्यके लिए अतिशय 


द्वितकारक समझते हैं, वह वर मेरे लिए आप ही दें ऐसा अथे है। वह जो कोई अधिकारी 
मुझ ब्रह्मको साक्षात्‌ अनुभव करता है, उस विद्वानका लोक-मोक्ष मद्दान्‌ पापस भी नह्ठ नहीं 
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भाष्य 
परिग्रहे घटते । ब्रह्मविज्ञानेन हि सर्वकर्मक्षयः प्रसिद्ध/--'क्षीयन्ते चाउस 
कर्माणि तस्मिन्‌ दृष्टे परावरे! (मु० २।२।८ ) हइत्याद्रासु श्रतिषु। 
प्रज्ञात्मतव॑च ब्रह्मपक्ष एवोपपद्यते । नद्यचेतनस्थ वायोः प्रज्ञात्मत्व॑ 
सम्भवति । तथोपसंहारेडपि-“आनन्दो5जरोअमृतः” इत्यानन्दत्वादीनि न 
ब्रह्मणोउन्यत्र सम्यक्‌ संभवन्ति | सन साधुना कर्मणा भूयान्‌ भवति 
नो एवाउसाधुना कर्मणा कनीयानेष होव साधु कम कारयति त॑ यमेभ्यो 
लोकेभ्य उन्निनीपते एप उ एवासाधु कर्म कारयति त॑ यमेभ्यों लोके- 
भ्यो5्धो निनीपते! इति, 'एप लोकाधिपतिरेष लोकेशः” ( कौं० ३॥८ ) 
इति च। सर्वमेतत्‌ परस्मिन्‌ ब्रह्मण्याश्रीयमाणेउनुगन्तुं शक्यते न मुख्ये 
प्राण । तस्मात्‌ ग्राणो ब्रह्म ॥ २८ ॥ 

भाष्यका अनवाद 

इत्यादि श्रति त्रह्मका ग्रहण करनेसे ही संगत होती है । क्योंकि त्रह्मविज्ञानसे 
सब कर्मोंका क्षय होना “क्षीयन्ते चास्य ०” ( उस सर्वेश्रेष्ठका ज्ञान होनेपर इसके 
कर्म क्षीण हो जाते हैं ) इत्यादि श्रुतियोंमें प्रसिद्ध है। प्रज्ञात्मत्व भी त्रह्मपक्ष- 
में ही घटता है । [ भ्ज्ञात्मा भी त्रह्म ही है ] अचेतन वायुका प्रज्ञात्मा होना 
संभव नहीं है | उसी प्रकार उपसंहारमें भी “आनन्दो5जरो०” ऐसे आनन्दत्व 
आदि ब्रह्मके सिवा अन्यमें सवोत्मना संभव नहीं हैं। 'स न साधुना कमेणा०? 
( वह पुण्य कर्मांसे महान नहीं होता ओर पाप कर्मोंसे छोटा नहीं होता, यही 
उससे पुण्य कर्म कराता है, जिसको इस छोकसे ऊंचा ले जाना चाहता है और 
यही उससे पाप कर्म कराता है, जिसको इस लोकसे नीचे ले जाना चाहता 
है ) यह ओर 'एप छोकाधिपति०” ( यह लोकाधिपति है, यह छोकपाल है, 
यह लोकेश है ) इत्यादि श्रुतियां हैं। ये सब धममाधर्मकारयितृत्व, लोकेशत्व 
आदि धर्म परत्रह्मके आश्रयण करनेसे ही ठीक ठीक संगत होते हैं, प्राणका 
आश्रय करनेसे संगत नहीं होते । इससे सिद्ध हुआ कि प्राण त्रह्म ही है ॥२८।॥। 


अन ऑन नानक अमन 2 विनाननन अफन-ओ»+ 


रत्नमगा 
ज्ञानामिना कर्मतूलराशेः दग्धत्वात्‌ इत्याह--स य इति | साध्वसाधुनी पुण्यपापे 
ताभ्याम्‌ अस्पृष्टल्व॑ तत्कारयितृत्व॑निरड्कुशैश्वय च सर्वमेतद्‌ इत्यर्थ: ॥ २८ ॥ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
होता, क्योकि ज्ञानरूप अग्निसि कमेरूप रूईंका ढर जल जाता है एसा कहते हैं-'स य” 
इत्यादिसे । साधु-पुण्य, असाधु-पाप, पुण्य और पापसे अलिप्त रहना, उनको कराना और 
निरक्श ऐञ्वर्य यद्ड सब ( परब्रह्ममें ही संगत होता है, मुख्य श्राणमें नहीं ) ऐसा अर्थ है ॥२८॥ 
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न वक्‍तुरात्मोपदेशादिति चेदध्यात्मसम्बन्ध- 
भूमा हास्मिद ॥ २९॥ 


पदच्छेद--न, वक्तुः, आत्मोपदेशात्‌, इति, चेतू, अध्यात्मसम्बन्धभूमा, 
हि, अस्मिन्‌ । 

पदार्थोक्ति--वक्‍तु:---इन्द्वस्य, आत्मोपदेशात्‌--स्वोपदेशात्‌ [ आत्म- 
विशिष्टेन्द्रशरीरमेव उपास्यम्‌ ] इति चेत्‌ न, अध्यात्मसम्बन्धभूमा--आनन्दासृत- 
त्वादिप्रत्यगात्मलिज्नबाहुल्यम्‌ , अस्मिनू---अस्मिन्‌ वाक्ये [ उपलभ्यते अतः ब्श्मे- 
वोपास्यम्‌ , न इन्द्रः ) । 

भाषार्थ--हनद्दने प्रत्दनसे 'तुम मुझको ही जानो! इस प्रकार अपने आत्म- 
विशिष्ट शरीरको ही ज्ञेय कहा है, अतः 'प्राणो5स्मि ०” इस श्रतिम इन्द्र ही उपास्य है 
यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “प्राण एव ग्रज्ञात्मा०! इस वाक्यमें ब्रह्मके ही आनन्दत्व, 
अमृतत्व आदि बहुतसे धर्म कहे गए हैं, अतः ब्रह्म ही उपास्य है, इन्द्र उपास्य नहीं है। 

माष्य 

यदुक्त प्राणों ब्रह्मेति, तदाक्षिप्यते। न परं ब्रह्म प्राणशब्दम्‌ | कस्मात्‌ 
वक्‍तुरात्मोपदेशात्‌ । वक्ता हीन्द्रो नाम कश्चिट्टिग्रहवान्‌ देवताविशेषः 
स्वमात्मानं प्रतदेनाया5चचक्षे-मामेव विजानीहि' हत्युपक्रम्य 'प्राणोड- 
स्मि प्रज्ञात्मा' इत्यहड्भारवादेन। स एप वकक्‍्तुरात्मत्वेनोपदिश्यमानः प्राणः 
कथ ब्रह्म यात्‌ । नहि त्रह्मणो वक्‍तृत्व॑ सम्भवति “अवागमनाः ( बु० 

भाष्यका अनुवाद 

प्राण ब्रह्म है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसपर आशक्षेप करते हैं। वक्ता 
अपनी आत्माका उपदेश करता है, इससे प्रतीत होता है कि प्राणशब्द परत्रह्मका 
बाचक नहीं है। यहांपर वक्ता इन्द्रनामका कोई एक देहधारी देवताविशेष है, 
उसने “मामेव०” ( मुझको ही जानो ) ऐसा उपक्रम करके 'प्राणोउस्मि०” ( में 
प्राण हूँ, प्रज्ञात्मा हूँ ) इस प्रकार अपनी आत्माका ही अहक्लारवादसे प्रतदंनको 
उपदेश किया है । वक्ता द्वारा आत्मारूपसे उपदेश किया हुआ वही प्राण ब्रह्म 
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रत्नमभा 
अहड्भारवादेन स्वात्मवाचकशब्देः आचचक्षे उक्तवान्‌ हइत्यर्थ:। वाक्यस्य 
रलग्रभाका अनुवाद 
अदहृदृद्भारवादस-खात्मवाचक शब्दोंसे कद्दा है एसा अथ हैं। यह वाक्य इन्द्रकी उपासनामे 


बा ७ ७ >> 
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भ्राष्य 


३।८।८ ) इत्यादिश्वतिभ्यः। तथा विग्रहसम्बन्धिभिरेव ब्रक्षण्यसम्भव- 

ड्विधर्मेरात्मान तुष्टाव--'त्रिशीषांणं त्वाष्टमहनमरुन्युखान्‌ यतीन शाला- 

वृकेभ्यः प्रायच्छम्‌ इत्येवमादिभिः । प्राणत्वं चेन्द्र्य बलवत्षादुपपदते, 

शआ्राणो वे बलम इति हि विज्ञायते । बलस्य चेन्द्रो देवता प्रसिद्धा | या 

च काचिद्वलकृतिरिन्द्रकमैंच तत'॑ इति हि वदन्ति। प्रज्ञात्मत्वमप्यप्रतिहत- 
भाष्यका अनुवाद 


किस प्रकार हो सकता है ? ब्रह्म वक्ता हो यह संभव नहीं हे, क्‍योंकि 'अवाग०' 
( वह वाणीरहित और मनरहित है ) इत्यादि श्रुतियों वक्‍ढृत्वका निषेध करती 
हैं। इसी प्रकार त्रह्ममें सम्भव न होनेवाले शरीरसंबन्धी धर्मों द्वारा इन्द्रने 
धत्रिशीषोणं०” ( त्वष्टाके तीन शिरवाले पुत्रका मेने हनन किया, वेदान्तसे 
विमुख यतियोंकों वनके कुत्तोंकी खिलाया) इतद्यादि वचनोंसे अपनी स्तुति की है । 
इन्द्र प्राण है, यह कथन उसके बलवान होनेसे उपपन्न होता है। क्योंकि 
'प्राणो बै०”? ( प्राण ही बल है) ऐसा कहा है। ओर बलढका देवता इन्द्र है 
यह प्रसिद्ध है। जो कोई बलका काम है, वह इन्द्रका ही कर्म है, ऐसा छोग 
कहते हैं । देवतात्मा भी प्रज्ञात्मा हो सकती है, क्योंकि उसका ज्ञान अकुण्टित 


रत्नम्रभा 


इन्द्रोपासनापरत्वे लिज्लान्तरमाह--तथा विग्रहेति | त्रीणि शीर्षाणि यस्य इति 
त्रिशीर्षा त्वष्टुः पुत्रो विश्वरूपो नाम ब्राह्मण: त॑ हतवानस्मि। रोति यथाथे शब्दयति 
इति रुदू वेदान्तवाक्यं तन्‍्मुखे येषां ते रुन्मुखास्तेभ्योडन्यान्‌ वेदान्तबहिमुखान्‌ 
यतीन्‌ अरण्यश्रभ्यो दत्तवानस्मि इत्यथैः | इन्द्रे प्राणशब्दोपपत्तिमाह-- प्राणत्वं 
चेति । वदन्ति छोकिका अपि इत्यर्थ:। बलवाचिना प्राणशब्देन बलदेवता 
लक्ष्यते इति भावः। इन्द्रों हितप्रदातृब्रात हिततमः कर्मानधिकाराद 
रतगमभाका अनुवाद 
लागू हे, इस विषयमें दूसरा हेतु कहते है--“तथा विग्रह” इत्यादिसे । जिसके तीन सिर थे, उस 
विश्वरूप नामक त्वश्के पुत्र ब्राह्मणको मैंने मारा । वास्तावेक अर्थ बतानेवाले शब्द जिनके मुखमे 
हैं वे रुन्मुख कहलते हैं, जो ऐसे नही हैं अर्थात्‌ वेदान्तसे विमुख हैं वे अरुन्मुख हैं, मैंने उन 
अरुन्मुख संन्‍्यासियोंकों वनके कुत्तोंकी खिला दिया। प्राणशब्द इन्द्रमें उपपच्न-युक्त है इस 
बातको “प्राणत्वं च ” इत्यादिसे दिखलाते हैं। “बदन्तिः-लोकिक लोग भी कहते है। प्राण- 
शब्दका अथ बल दे, अतः प्राणशब्दसे बलकी देवताका लक्षणासे ज्ञान होता है। इन्द्र अभीष्ट 
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नी जी 


भाष्य 


ज्ञानत्वादवतात्मनः सम्भवति, अग्रतिहतज्ञाना देवता इति हि वदन्ति। 
निश्चिते चेव॑ देवतात्मोपदेशे हिवतमत्वादिवचनानि यथासम्भवं तद्विषया- 
ण्येव योजयितव्यानि | तस्माहठक्तुरिन्द्रयाउवत्मोपदेशान्न प्राणो अल्लेत्या- 
श्षिप्य प्रतिसमाधीयते--“अध्यात्मसम्बन्धभूमा ह्स्मिन! इति । अध्यात्म- 
सम्बन्धः प्रत्यगात्मसम्बन्धस्तस्य भूमा बाहुल्यमस्मिन्नध्याय उपलभ्यते । 
थयावद्ध -थस्मिन शरीरे प्राणो वसति तावदायुः” इति प्राणस्येव प्रज्ञात्मनः 
प्रत्यग्भूतस्या55युष्यदानोपसंहारयो! खातन्त्र्य द्शयति, न देवताविशेषस्य 
भाष्यका अनुवाद 
है। देवता अकुण्ठित ज्ञानवाला है, ऐसा छोग कहते हैं । इस प्रकार देवतात्माका 
उपदेश निश्चित होने पर हिततमत्व आदि वचनोंका यथासंभव उसीमें ही 
अन्वय करना चाहिए। इस कारणसे वक्ता इन्द्रका आत्मोपदेश है, इसलिए 
प्राण ब्रह्म नहीं है ऐसा आश्षेप करके उसका समाधान करते हें--“अध्यात्म०' 
इल्ादिसि । अध्यात्मसबन्ध अथोत्‌ प्रल्यागात्माके संबन्धकी प्रचुरता-- 
अधिकता इस अध्यायमें देखी जाती है। “यावदूध्यस्मिब्शरीरे०” ( जब तक 
इस शरीरमें प्राण रहता है, तमी तक ही आयु है ) यह श्रुति प्रज्ञात्मा, प्रयग्भूत 
प्राणकी ही आयु देने और हरनेमें खतन्त्रता दिखलाती है, बाह्य देवताविशेषकी 








अपाप हत्येव॑ व्याख्येयानि इत्याहइ--निश्चिते चेति। किम्‌ इन्द्रपदेन 
विग्रहोपलक्षितं चिन्मात्रम॒ुच्यते उत विग्रह:। आधे वाक्यस्य ब्रक्कपरत्वं 
सिद्धम्‌, न द्वितीय इत्याहई--अध्यात्मेति । आत्मनि देहेडघिगत इति अध्यात्म 
प्रत्यगात्मा स सम्बध्यते येः शरीरस्वत्वादिभिः इन्द्रतनो असम्मावितेः धर्म: 
ते अध्यात्मसम्बन्धास्तेषां भूमा इत्यर्थ:। आयुः अन्न देहे प्राणवायुसब्वारः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
वस्तुका दाता द्दोनेके कारण द्विततम है, कमेमें अधिकारी न होनेसे निष्पाप द्वे ऐसा व्याख्यान 
करना चाहिए ऐसा कहते हैं-“निश्चिते च” इत्यादिंसे । क्या इन्द्रपद देहसे उपलाक्षित चिन्मान्न 
को कद्दता हे अथवा देदको ? पहले पक्षमें वाक्य ब्रह्मविषयक है यह सिद्ध है। दूसरे पक्षमें 
यद्द बात सिद्ध नहीं होती है ऐसा कहते हैं--“अध्यात्म” इत्यादिसे । जो देहमें ज्ञात द्वोता है 
वह अध्यात्म अथोत्‌ प्रत्यगात्मा है, जीवात्माका शरीरमें रहना आदि जिन धर्मोसे संबन्ध है 
ओर जो धम इन्द्रके शरीरमें नहीं द्वो सकते हैं, उन्हीं धर्मोका ( इस अध्यायमें ) बाहुलय है, 





३८२ ब्रह्मसत्र ( अ० ? पा० ? 
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भाष्य 

पराचीनस्य । तथा5स्तित्वे च प्राणानां निःश्रेयसमित्य ध्यात्ममेवेन्द्रिया श्रयं 
प्राणं द्शयति । तथा 'प्राण एवं श्रन्नात्मेद! शरीरं परिणृद्योत्थापयति' 
( को० ३।३ ) इति, “न वाचं विजिज्ञासीत वक्तारं विद्याता इति चोप- 
क्रम्य 'तद्यथा रथस्यारेषु नेमिरपिंता नाभावरा अर्पिता एवमेवेता भूत- 
मात्राः ग्रज्ञामात्राखपिताः प्रज्ञामात्राः प्राणेइपिताः स एप प्राण एव 

भाष्यका अनुवाद 

खतंत्रता नहीं दिखलाती। उसी प्रकार “अस्तित्वे प्राणानां०? ( प्राण हो, तो 
नि:श्रेयस--इन्द्रियोंकी शरीरमें स्थिति होती है ) यह श्रुति इन्द्रियोंका आश्रय 
प्रद्मगात्मा प्राणको ही दिखलाती है। उसी प्रकार 'प्राण एव प्रज्ञात्मेदं०? ( प्राण 
ही प्रज्ञात्म्ा इस शरीरको ग्रहण करके उठाता है) ऐसा ओर “न वाचं०! 
(वाणीको जाननेकी इच्छा न करे, वक्ताको जाने) ऐसा उपक्रम करके “'तद्यथा रथस्या- 
रेषु नेमि०” ( जैसे रथके अरोंमें नेमि लगी रहती है और नामभिमें अर लगे 
रहते हैं, उसी प्रकार ये विषय इन्द्रियोंसे जुड़े हुए हें और इन्द्रियां प्राणसे जुड़ी 


्न्तजजजनज-ल नख जन ततत ब््लीशि लत +>ि-+न-__++॒ अ््कड्ंन्‍न्‍न- 5 


रलग्रभा 
अस्तित्वे प्राणस्थितो प्राणानाम्‌ इन्द्रियाणां स्थितिः इत्यथैतः श्रुतिमाह--अस्तित्व 
इति । 'अथातो निःश्रेयसादानम्‌” इत्याद्या श्रुतिः। इन्द्रियस्थापकत्ववद्‌ देहोत्था- 
पकत्वमाह--तथेति । वक्‍तृत्वमुक्त्वा सर्वाधिष्ठानल्व दर्शितमित्याह--इति चोप- 
क्रम्येति । तत्‌ तन्न नानाप्रपश्चस्य आत्मनि कह्पनायाम्‌, यथा दृष्टान्तः, छोके 
प्रसिद्धस्थ रथस्य अरेषु नेमिनाभ्यो: मध्यस्थशलाकासु चक्रोपान्तरूपा नेमि: 
अपिता, नाभों चक्रपिण्डिकायाम्‌ अरा अर्पिताः एवं भूतानि पश्च प्रथिव्यादीनि, 
मीयन्ते इति मात्राः भोग्याः शब्दादयः पश्च इति दश भूतमात्राः प्रज्ञामात्रास 
रत्नमभाका अनुवाद 
ऐसा अथे है । इस शरीरमें प्राणवायुका जो संचार है वही आयुष्‌ है। प्राण रद्दे तो इन्द्रियां 
भी रहती हैं ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिकाो अथतः लेकर कहते हैं-““अस्तित्वे”' इत्यादिसे । 
“अथातो निःश्रयसादानम' इत्यादि श्रुति है। श्राण जैसे इन्द्रियोंका स्थापक है, उसी प्रकार 
शरीरकों उठानेवाला भी हे, ऐसा कहते हं-“तथा” इत्यादिसे । प्राण वक्ता है ऐसा कहकर 
वह सबका अधिष्ठटान हे, ऐसा दिखलाया है ऐसा कहते हैं--““इति चोपकम्य” इत्यादिसे । 
तत्‌-नाना प्रपश्चकी आत्मामें कल्पना करनेमें, जसे दृ्शन्त है, लोकमें प्रसिद्ध रथके अरोंमें- 
नेमि ओर नाभिके मध्यमें रहनेवाली शलाकाओं ( लकईके डण्डों ) में चक्रके पासकी नेमि 
जुड़ी हुई है, नाभि-धुरीमें अर जेसे जुड़े हैं, उसी प्रकार प्रथिवी आदि पांच भूत और शब्द 
आदि पांच विषयरूप मात्रा इस प्रकार दस भूत ओर मात्रा, दस प्रज्ञामात्राओंमें अपिंत हैं । 
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ना 





भाष्य 


प्रज्ञात्मानन्दो5जरोडमृतः' इति विषयेन्द्रियव्यवहारारनाभिभूत प्रत्यगा- 
त्मानमेबोपसंहरति । 'स म आत्मेति विद्या इति चोपसंहारः प्रत्यगा- 
त्मपरिग्रहे साधुने पराचीनपरिग्रहे। “अयमात्मा ब्रह्म सर्वानुभूः 
( बृ० २।५)१९ ) इति च श्र॒त्यन्तरम्‌। तस्मादध्यात्मसम्बन्धबाहुल्‍याद 
ब्रझ्ोपदेश एवारय न देवतात्मोपदेश! ।। २९॥ 

कथं तहिं वक्‍तुरात्मोपदेश: 


भाष्यका अनवाद 


हुई हैं, यह प्राण ही प्रज्ञात्मा, आनन्द, अजर और अमृत है ) इस प्रकार 
विषय ओर इन्द्रियोंके व्यवहाररूप अरेके नाभिभूत प्रत्यगात्माका ही उपसंहार 
करती है। “स म आत्मेति०” ( बह मेरा आत्मा है ऐसा जाने ) यह उपसंहार 
प्रत्मगगात्माका ग्रहण करनेपर ही संगत होता है, बाह्य देवताके ग्रहणसे संगत 
नहीं हो सकता । “अयमात्मा०” ( यह आत्मा ब्रह्म है, सबका अनुभव करने- 
वाला है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। इससे सिद्ध हुआ कि यहां भ्रद्यगात्माके 
संबन्धकी अधिकता होनेके कारण ब्रह्मका ही उपदेश है, देवतात्माका उपदेश 
नहीं है ॥ २९॥ 


तब वक्ताने अपनी आत्माका उपदेश किस प्रकार किया है ? 


अकि- मच जज ++++>नननानान-+ नितिन ज नबी भ ५3»... बन 3 फरननभागान 2 तन ऑिननमनन 3 कान. ल्‍अिशनणओ- *+$++->>न++ सिननीनन बब्कननननाा. अपिशिनिनजग»गरएआ-+-++++ 


रतप्भा 


दशसु अर्पिता: | इन्द्रियजाः पश्च शब्दादिविषयप्रज्ञा, मीयन्ते आमिः इति 
मात्रा: पञ्च धीन्द्रियाणि | नेमिवत्‌ ग्राद्य ग्राहकेषु अरेषु कल्पितम्‌ हत्युक्त्वा 
नाभिखानीये प्राणे सवे कल्पितम्‌ इत्याह--प्राणेडर्पिता इति । स प्राणो मम 
खरूपम्‌ इत्याह--स म इति। तर्हिं प्रत्यगात्मनि समन्वयों न तु ब्रह्मणि, तत्र 
आह -- अयमिति ॥ २९ ॥ 


रत्नत्रभाका अनुवाद 


इन्द्रियोंसे उत्पन्न होनेवाले पांच शब्द आदि विषयोंके ज्ञान, जिनसे ज्ञान होता हे वे मात्राएं 
पांच ज्ञानिन्द्रियों हैं। नेमिकी तरह प्राश्यवस्तु ग्रहण करनेवाले अरोंमें कल्पित दे एसा कहकर 
नाभिरूप प्राणमें सब कल्पित हैं, ऐसा कद्दते हैं---“प्राणेषर्पिता:” इत्यादिसे। वह आण मेरा 
स्वरूप हे इस प्रकार उपसंहारार्थक वाक्य कहते हैं--““स म” इत्यादिसि । तब समन्वय प्रत्य- 
गात्मा-जीवमें हुआ, त्रह्ममें तो नहीं हुआ, इसपर “अयम्‌” इत्यादि कद्ठते हैं ॥ २९ ॥ 

४९ 


२८४ ब्रह्मसत्र [ अ० १ पा७ १ 


शाख्रदृष्दया तूपदेशों वामदेववत्‌ ॥ ३०॥ 
पदच्छेद--शास्त्रदृष्टया, तु, उपदेश:, वामदेववत्‌ । 
पदार्थोक्ति--उपदेशः तु--'मामेव विजानीहि” इत्युपदेशस्तु, शाखदृष्टया- 
शासत्र जन्यत्रह्मसाक्षात्कारवत्त्वात्‌ [ उपपद्मयते ] वामदेववत्‌--वामदेवादिवत्‌ [ इन्द्र 
स्‍्यापि ब्ह्मज्ञानित्रात्‌, अतः 'प्राणो$स्मि! श्रुतौ प्राण: ब्रक्मेव ]। 

भाषार्थ - -वामदेव, झुक आदिके समान इन्द्र भी अ्ह्मज्ञानी था अर्थात्‌ 
इन्द्रको 'में पञ्रह्म हूँ” ऐसा ज्ञान हो गया था, उसी ब्रह्मदृष्टिसे उसने 'मामेब० 
( मुझको ही जानो ) इस प्रकार प्रतदनको उपदेश किया था, इस कारण 
'प्राणोइस्मि ०” इस श्रतिम प्राण परमात्मा ही है । 


कुल्-ब-- पुत्र" ०गु>००व८अिपटलामनय 
भाष्य 

इन्द्रो नाम देवतात्मा स्वमात्मानं परमात्मत्वेन अहमेव पर ब्रह्म 
इत्यारपेण दशनेन यथाशासत्र पश्यन्नुपदिशाति स्म--'मामेव विजानीहि' 
इति। युथा तद्भेतत्पश्यन्नृषिवामदेवः प्रतिपेदेडं मनुरभवं सयेश्र'ं इति 
तद्॒त्‌, तद्यों यो देवानां प्रत्यबुध्यत स एवं तदभवत्‌' (बृ० १।४।१० ) 
इति श्रुते! । यत्पुनरुक्त 'मामेव विजानीहि' इत्युकत्वा विग्रहर्धर्मरिन्द्र 

भाष्यका अनुवाद 
अपनी आत्माको परमात्मारूपसे 'अहमेव पर त्रह्म (में ही परत्रह्म हूँ ) इस 
तरह आपषे दशनसे शाल्ानुसार देखकर इन्द्रनामक देवताने “मामेव०” ( मुझको 
ही जान ) ऐसा उपदेश किया है । जेसे कि “तद्भेतत्पश्यन्नृषि०” ( उस ब्रह्मको 
आत्मारूपसे देखते हुए ऋषि वामदेवने में मनु था, में सूये था, ऐसा ज्ञान 
प्राप्त किया )। क्‍योंकि “तद्यो यो देवानां०” ( उन देवताओंमें जिस जिसको 
आत्मज्ञान हुआ, वही ब्रह्म हुआ ) ऐसी श्रुति है। ओर 'मामेव०” ( मुझको 
रा ..._ रतनप्रभा कर 
अहड्जारवादस्य गति प्रच्छति--कथमिति। सृत्रमुत्तरम्‌। तद्‌ व्याख्याति- 
इन्द्र इति । जन्मान्तरकृतश्रवणादिना अस्मिन्‌ जन्मनि खतः सिद्ध दर्शनम्‌ 
आर्षम्‌ । विज्ञेयेन्द्रस्तुत्यथें उपन्यासः न चेत्‌ कर्थ तहिं स इति प्रच्छति--कथ 

रलप्रभाका अनुवाद 

अददद्भारवादकी गति पूछते हैं--““कथम्‌” इत्यादिसि । यहद्द सूत्र उसका उत्तर दहै। उसका 
व्याख्यान करते हैं---““इन्द्र”” इत्यादिसि । जन्मान्तरमें कृत श्रवण आदिसे इस जन्ममें स्वतः 
सिद्ध जे। दशेन-ज्ञान दे, वह आषेदशन है। विजय इन्द्रकी स्तुतिके लिए उपन्यास नहीं है 
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भाष्य 
आत्मान तुष्टाव त्वाष््वधादिभिरिति, तत्परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते--न 
त्वाष्दूबधादीनां विज्वेयेन्द्रस्तुत्यर्थत्वेनोपन्यासः यस्मादेवंकमोह तस्मात्‌ 
मां विजानीहि इति, कथ तहीं ? विज्ञानस्तुत्यर्थत्वेन | यत्कारणं त्वाष्टव- 
धादीनि साहसान्युपन्यस्य परेण विज्ञानस्तुतिमनुसन्दधाति---“तम्य में तत्र 
लोम च न मीयते स यो मां वेद न ह वे तस्थ केन च कर्मणा लोको 
मीयते' इत्यादिना । एतदुृक्तं भवति यस्मादीदशान्यपि क्रराणि कर्मांणि 
कृतवतो मम ब्रक्कभूतस्य लोमाउपि न हिंस्यते, स योउन्योअपि मां वेद न 
तस्य केनचिदपि कर्मणा लोको हिंस्यते इति । विज्लेयं तु अक्षेव 'प्राणो5स्मि 
प्रज्ञात्मा' इति वक्ष्यमाणम््‌ | तस्मात्‌ ब्रह्मवाक्यमेतत्‌ | ३० ॥ 

भाष्यका अनवाद 

ही जान ) ऐसा कह कर इन्द्रने त्वष्टाके पुत्रके वध आदि देहके धर्मोंसे अपनी 
स्तुति की ऐसा जो कहा गया है, उसका परिहार करना चाहिए। इस विषयमें 
कहते हँ--त्वष्ट्पुन्ननथ आदिका उपन्यास---में ऐसा पराक्रमी हूँ, अतः मेरा ज्ञान 
प्राप्त करो'--यह विज्ञेय इन्द्रकी स्तुतिके लिए नहीं है। तब किसके लिए है ? 
विज्ञानकी स्तुतिके लिए हे, क्‍योंकि त्वाष्ट्ब्ध आदि साहसका उपन्यास करके 
विज्ञानकी स्तुतिका 'तस्य मे तन्न लोम च न मीयते०” ( वहां मुझ पराक्रम- 
शालीका बाल भी बांका नहीं होता, जो मुझको जानता है, उसका मोक्ष किसी 
भी कर्मसे नष्ट नहीं होता ) इत्यादि उत्तरवाक्यसे अनुसन्धान करता है। 
तात्पये यह है कि ब्रह्मज्ञानी होकर इस प्रकारके क्रूर कर्म करनेपर भी मेरा 
एक बाल भी नष्ट नहीं हुआ, जो अन्य भी मुझको जानता है, उसका मोक्ष किसी 
मी कर्मसे नष्ट नहीं होता । विज्ञेय तो 'प्राणोइस्मि०” ( में प्राण हैं , प्रज्ञात्मा हैं ) 
इस प्रकार वक्ष्यमाण त्रह्म ही है। इस कारण यह वाक्य ब्रह्म-विषयक है ॥३०॥ 

रत्रप्रभा 
तहींति । बन्नज्ञानस्तुत्यर्थ: स इत्याह-विज्ञानेति। नियामक ब्रूते-यदिति। परेण 
तस्य में इत्यादिना वाक्येन इति अन्वयः । स्तुतिम्‌ आह-एतदुक्तमिति। तस्मात्‌ 
ज्ञानं श्रेष्ठमिति शेष: । कि स्तुतज्ञानविषय इन्द्र हत्यत आह-विज्ञेय त्विति॥३०॥ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 

तो वद्द किसके लिए है, यह पूछते है---“कर्थ तहिं” इत्यादिसे। “विज्ञान” इत्यादिसे कद्दते दे कि वह 
ब्रह्मशानकी स्तुतिके लिए है। “यद्‌” इत्यादिसे उसका नियामक कद्दते है। “परेण” का अन्वय 'तस्थ मे” 
इत्यादि वाक्यके साथ है। “एतदुरम””इत्यादिसे स्तुति कद्दते हैं। 'इसलिए ज्ञान श्रेष्ठ है! इतना वाक्यशेष 
समझना चाहिए। स्तुत ज्ञानका विषय इन्द्र दी दो, इसके उत्तरमे कहते ह--- विज्ञेयं तु”” इत्यादि॥३०॥ 
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जीवमुख्यप्राणलिड्ञान्नेति चेन्नोपासात्रिविध्या- 
दाश्रितवादिह तथोगात्‌ ॥ ३१ ॥ 

पदच्छेद--जीवमुख्यप्राणछिज्ञात्‌ , न, इति, चेत्‌, न, उपासत्रैविध्यात्‌ , 
अश्नितत्वात्‌ , इृह, तदथ्योगात्‌ । 

पदार्थोक्ति--जीवमुख्यप्राणलिड्गात्‌ू--वक्तार॑ विद्यात्‌ इति जीवलिज्नात , 
इृदं शरीरं परिगृद्योत्थापयति” इति मुख्यप्राणलिब्गात्‌, न--'प्राणो$स्मि प्रज्ञात्मा 
इति श्रुतेः न केवलं ब्रह्मपरत्वम्‌ [ किन्तु जीवमुख्यप्राणोभयपरत्वम्‌ अपि ] इति 
चेत्‌ न, उपासात्रैविध्यात्‌--उपासनात्रयस्वीकारप्रसब्गात्‌ [ तस्य चउपक्रमोपसं- 
हारविरोधेनानिष्टत्वात्‌ ) आश्रितत्वात्‌ --अन्यत्र ब्रक्मलिडिगवशात्‌ प्राणशब्दस्य 
बल्वृत्तिवराड्गीकारातू, इह--अस्यां श्रतावषि, तथोगात्‌ू--हिततमत्वादितह्म- 
लिड्गानां विद्यमानल्ात्‌ [ प्राणशब्देन ब्रह्मैबोच्यते, न जीवादिः ] । 

भाषाथे--श्रतिमें “वक्तारं'० [ वक्ताको जानना चाहिए ] इस प्रकार जीव- 
लिज्ञके आर इदं शरीरं०” [ इस शरीरको पकड़कर उठाता है ] इस ग्रकार मुख्य- 
प्राणलिड्गके होनेसे 'प्राणोडस्मि०' इस वाक्यमें ग्राणशब्दसे केवल ब्रकह्मका बोध 
नहीं होता है, किन्तु जीब और मुख्यप्राणका भी बोध होता है, यह कथन 
ठीक नहीं है, क्‍योंकि ऐसा होनेसे तीन उपासनाएँ माननी पड़ेंगी। उपक्रम 
और उपसंहारस विरोध होनेके कारण ऐसा स्वीकार करना तो अभीष्ट नहीं है । 
किश्न, 'प्राण इति होवाच” ( छा० १।११।५ ) इल्मादि स्थव्ंमें ब्रह्मलिज्र होनेके 
कारण प्राणशब्दका अर्थ ब्रह्म है ऐसा स्वीकार किया गया है। इस श्रुतिमें भी 
ह्विततमत्व [ अत्यन्त हित होना ] आदि ब्रह्मके लिझ् हैं इन कारणोंसे प्राणशब्दसे 
यहां ब्रह्मका ही बोध होता है, जीव आदिका नहीं । 

भाष्य 

यद्यप्यध्यात्मसंबन्धभूमदशनात्र॒पराचीनस्य देवतात्मन उपदेश, 
तथापि न त्रह्मवाक्य भवितुमहति । कुतः १ जीवलिड्भात्‌ मुख्यप्राण- 
लिज्लाच । जीवस्थ तावदस्मिन्‌ वाक्ये विस्पर्ट लिड्रम्मुपलभ्यते-'न वा 

भाष्यका अनुवाद 
यद्यपि अध्यात्मसंबन्धका बाहुल्य दिखाई देता है, इससे बाह्य देवतात्माका 


उपदेश नहीं है, तो मी प्राणवाक्य केवल त्रह्मविषयक नहीं हो सकता, क्योंकि 
यहां जीवके और मुख्यप्राणके मी लिज्ञ उपलब्ध होते हैं। जीवका लिज्जञ तो 
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भाष्य 
विजिज्ञासीत, वक्तारं विद्यात्‌! इत्यादि । अत्र हि वागादिभिः करणेर्व्या- 
पृतस्य कायकरणाध्यक्षस्थ जीवस्य विज्ञेयत्वमभिधीयते । तथा मुख्य- 
प्राणलिड्रमपि--“अथ खलु प्राण एव भ्रज्ञात्मेदं शरीर परिग्ृद्योत्थापयति' 
इति । शरीरधारणं च मुख्यप्राणस्य धर्म:। प्राणसंवादे वागादीन 
प्राणान्‌ ग्रकृत्य-तान्‌ वरिष्ठः प्राण उवाच मा मोहमापद्चथाहमेवे- 

तत्पश्चधा55त्मान प्रविभज्येतद्वाणमवर्टभ्य विधारयामि' ( प्र० २।३ ) इति 

भाष्यका अनुवाद 

“न वाच०? ( वाणीको जाननेकी इच्छा न करे, वक्ताको जाने ) इत्यादि वाक्यमें 
स्पष्टटया उपलब्ध होता है; क्‍योंकि यहां वाणी आदि इन्द्रियोंसे व्यापार करने- 
बाला, शरीर और इन्द्रियोंका अध्यक्ष जीव विज्ञेय है, ऐसा कहा है। इसी 
प्रकार अथ खलु प्राण एब० निश्चय प्राण ही प्रज्ञात्मा इस शरीरको ग्रहण करके 
उठाता है ) इसमें मुख्यप्राणका भी लिज्ग है। शरीर धारण करना मुख्यप्राणका 
धर्म है, क्योंकि प्राणसंवादमें वाक्‌ आदि प्राणोंको भ्रस्तुत करके 'तान्‌ वरिष्ठ: 
प्राण उवाच मा मोह०? ( उनमेंसे श्रेष्ठ श्राणने उनसे कहा, मोहको मत प्राप्त होओ, 
में ही पांच प्रकारसे अपने विभाग करके इस अस्थिर शरीरको आलम्बन देकर 
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रत्नम्रभा 
देहोत्थापनं जीवलिज्ज कि न स्यात्‌ तत्राह-शरीरधारणं चेति | सर्वे वागादयः 

प्राणा अहमहं श्रेष्ठ इति विवदमाना: प्रजापतिमू उपजग्मुः। स च तान्‌ उवाच 
यस्मिन्‌ उत्क्रान्ते शरीरं पापिष्ठतरं पतिष्यति स वः श्रेष्ठ इति। तथा क्रमेण 
वागादिषु उत्क्रान्तेषु अपि मूकादिभावेन शरीरं खस्थमस्थात्‌ | मुख्यप्राणस्य तु 
उच्चिक्रमिषायां सर्वेषां व्याकुलुत्वाप्ती तान्‌ वागादीन्‌ वरिष्ठः प्राण उवाच यूये मा 
मोहमापद्यथ यतः अहमेबैतत्‌ करोमि | कि तत  पद्चथा प्राणापानादिभावेन 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

देहके उठाना, यह जीवलिज्ञ क्यो न हो इस शह्लापर कद्दते है-शरीरधारणं च” इत्यादि। 
वागू आदि सब इन्द्रियां अपने अपनेकों श्रेष्ठ मानकर विवाद करती हुई [ निणय करनेकी 
इच्छासे ] प्रजापातेके पास पहुँची । भ्रजापतिने उनसे कद्दा, तुममेसे जिसके निकल जानेपर 
शरीर अतिपापिष्ठ द्ोकर नष्ट हो जाय, वह तुममे श्रेष्ठ है। तब क्रमसे वाणी आदिके निकल 
जानेपर शरीर मूक, अन्ध आदि होकर स्वस्थ रहा; परन्तु जब उनमे मुख्य-श्रेष्ठ प्राण निकलने 
लगा, तब सब इन्द्रियां व्याकुर्ल" होने लगी। तब प्राणने वाणी-आदिसे कद्दा--तुम मोहकी मत 
प्राप्त होओ, मै ही ऐसा करता हूँ ' प्राण अपान आदि रूपसे मे अपने पांच भाग करके इस 
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भाष्य 
श्रवणात्‌। ये तु ' इमे शरीरं परिगृह्यं इति पठन्ति तेषामिम जीव- 
मिन्द्रियग्राम वा परिगृद्य शरीरम॒त्थापयतीति व्याख्येयम््‌ । प्रज्ञात्मत्व- 
मपि जीवे तावचेतनत्वादुपपत्मम्‌ | मुख्येडपि प्राणे प्रज्ञासाधनप्राणान्तरा- 
श्रयत्वादुपपन्ममेव । जीवमुख्यप्राणपरिग्रहे च प्राणप्न्ञात्मनोः सह- 
वृत्तित्वेनाउमेदनिर्देश! खरूपेण च भेदनिर्देश इत्युभयथा निर्देश उप- 
पद्यते--यो वे प्राणः सा प्रज्ञा या वे प्रज्ञा स प्राणः सह होतावस्मिन 
शरीरे वसतः सहोत्कामतः” इति | ब्रह्मपरिग्रहे तु कि कस्माद मिश्वेत । 
तस्मादिह जीवपुरूयप्राणयेरन्यतर उभो वा प्रतीयेयातां न त्क्लेति चेत । 
भाष्यका अनुवाद 
धारण करता हूँ ) ऐसी श्रुति है। जो “इमं शरीरं० ऐसा पाठ स्वीकार करते 
हैं, उनके मतमें 'इसम्‌! अथोत्‌ इस जीवको अथवा इन्द्रियसमूहको ग्रहण करके 
हरीरको उठाता है, ऐसी व्याख्या करनी चाहिए। चेतन होनेके कारण 
जीव भ्रज्ञात्मा भी है। मुख्यप्राण भी प्रज्ञाके साधन अन्य इन्द्रियोंका आश्रय 
है, इससे वह भी प्रज्ञात्मा हो सकता है। प्राणका अर्थ जीव ओर मुख्यप्राण 
मानें तो श्राण और प्रज्ञात्मा साथ रहते हैँ अत: उनका अभेदनिर्देश और सखरूपसे 
भेदनिर्देश, इस तरह दोनों प्रकारसे निदेश संगत होते हैं। “यो बै प्राण: सा 
प्रश्ञा०” ( जो प्राण है वह प्रज्ञा है जो प्रज्ञा है वह प्राण है, निश्चय ही ये दोनों 
शरीरमें साथ ही साथ रहते हैँ, साथ ही साथ निकलते हैं ) यह श्रुति जीव 
और प्राणके परिग्रहसे ही संगत होती है । प्राणका अर्थ ब्रह्म मानें तो कौन 
किससे भिन्न होगा ? इससे यहां जीव ओर मुख्यप्राण, इन दोनोंमेंसे एक अथबा 
रे रत्नप्रभा पु 
आत्मानं विभज्य एतत्‌ वाति गच्छतीति बानं तदेव बाणम्‌ अखिरं शरीरम अवष्टभ्य 
आश्रित्य धारयामि इत्यथे: । द्विवचनसहवासोत्कान्तिश्रुतेश्व न ब्रह्म ग्राक्मम्‌ इत्याह-- 
जीवम्मुख्येति। अमेदनिर्देशम्‌ आह--यो वा इति । मेदम्‌ आह-सहेति । 
यदि जीवमुख्यप्राणयो: लिज्ञादू उपास्वल्वम्‌, तार्हिं ब्रह्मणोडपि लिज्ञानामुक्त- 
रलप्रभाका अनुवाद 
[ वाति गच्छतीति वानं तदेव बाणं अथोत्‌ ] अस्थिर शरीरकोी अवलरूम्बन देकर धारण करता 
हूँ, ऐसा अथे है। श्रुतिमें द्विवचन, एक साथ रहना और एक साथ उत्क्रम होना कहा गया है, 
इससे ब्रह्मका ग्रहण नहीं करना चाहिए, ऐसा कहते हैं---“जीवमुख्य” इत्यादिसिे । “यो वा” 
इत्यादिसे दोनोंका अभेद कद्ते हैं। “सह” इत्यादिसे भद कहते हैं। जीव और मुख्यप्राणके 
लिज्से वे दोनों उपास्य हों तो, बह्मके लिक्न भी कहे गये है, अतः उसकी भी उपासना होनी 
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आम 


भाष्य 

नेतदेवम , उपासात्रेविध्यात्‌ । एवं सति त्रिविधमृपासन प्रसज्येत, जीवो- 
पासने मुख्यप्राणोपासने ब्रक्मोपासन चेति। न चेतदेकस्मिन्‌ वाक्येअस्यु- . 
पगनतुं युक्तम्‌ , उपक्रमोपसंहाराभ्यां हि वाक्येकत्वमवगम्यते । “मामेव 

विजानी हि! इत्युपक्रम्य 'प्राणोउस्मि प्रज्ञात्म्मा त॑ मामायुरमतमित्युपास्ख' 
इत्यक्त्वा उन्ते 'स एप प्राण एव प्रज्ञात्मा55नन्दो5जरो5मृतः” इत्येकरूपा- 
वुपक्रमोपसंहारों दृश्येते । तत्रार्थैक्ल युक्तमाश्रयितुम । न च ब्रह्मलिब्न- 
मन्यपरत्वेन परिणेतुं शक्यम्‌ , दशानां भृतमात्राणां प्रज्ञामात्राणां च 

भ्राष्यका अनुवाद 
दोनों प्राणशब्दसे प्रतीत होते हैं, ब्रह्म प्रतीत नहीं होता यह कथन ठीक नहीं है; 
क्योंकि ऐसा यदि माना जाय, तो तीन प्रकारकी उपासनाएँ माननी पड़ेंगी-- 
जीवकी उपासना, मुख्यप्राणकी उपासना और ब्रह्मकी उपासना। एक वाक्यमें 
ऐसा स्वीकार करना संभव नहीं है। क्‍योंकि उपक्रम ओर उपसंहारस एक- 
वाक्यता समझी जाती है। 'मामेब०”? ( मुझको ही जान ) ऐसा उपक्रम 
करके 'प्राणोउस्मि प्रज्ञात्मा०”? ( में प्राण हूँ, प्रज्ञात्मा हूँ, मेरी आयुप्‌ ओर अम्रत- 
रूपसे उपासना करो ) ऐसा कहकर अन्तमें 'स एष प्राण एब०” ( यह प्राण 
ही प्रश्ञात्ममा आनन्द, अजर और अमृत है ) ऐसा कहा है, अत: उपक्रम ओर 
उपसंद्दार समान दिखाई देते हैं। इसमें एक अर्थका आश्रय करना युक्त है। 
रत्नप्रभा 
त्वाद्‌ उपासने स्थात्‌ , न च इश्टापत्ति:, उपक्रमादिना निश्चितेकवाक्यताभन्ञप्रसज्ञात्‌ 
इत्याह-नेतदेवमित्यादिना । न च खतन्‍त्रपदा्थेमेदाद वाक्यमेद: कि न 
स्यादिति वाच्यम्‌ । जीवमुख्यप्राणयो: उक्तलिझ्लानां ब्रह्मणि नेतुं शक्यतया खात- 
न्व्यासिद्धे, अफलपदाथथस्य फलवद्वाक्याथरशेषत्वेन प्रधानवाक्याथानुसारेण तहिन्न- 
नयनस्य उचितत्वाच् । नहि प्रधानवाक्याथत्रह्मलिज्ष्म्‌ अन्यथा नेतुं शक्‍्यम्‌ । 
रत्लप्रभाका अनुवाद 

चाहिए । इस विषयमें इष्टापात्ति नहीं कर सकते हे, क्योंकि उपक्रम आदिसे निश्चित जो एक- 
वाक्यता है, उसका भंग हो जायगा, ऐसा कहते हैं--“नैतदेवम्‌” इत्यादिसे । स्वतंत्र पदा्थेका 
भेद द्वोनेसे वाक्यमेद क्यों न होगा, यह भी नहीं कह सकते, क्योंकि जीव और मुख्यश्राणके 
जो लिल्ञ कद्दे गये हैं, वे ब्रह्ममें भी लगाये जा सकते हैं, इस कारण वे ( जीव और मुख्यप्राण ) 
स्वतंत्र पदार्थ नहीं हैं और जो निष्फल पदार्थ है, वह सफल वाक्यार्थका अन्ञ होता है। अतः 
प्रधानवाक्यके अथेके अनुसार निष्फल पदार्थके लिज्ञका समन्वय करना युक्त है। परन्तु प्रधान 
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भाष्य 
ब्रह्मणोउन्यत्रापेणानुपपत्ते: । आश्रितत्वाच, अन्यत्रापि ब्रह्मलिझवशात्‌ 
प्राणशब्दस्य ब्रकह्मणि बृत्तेत। इहापि च हिततमोपन्यासादिब्रह्मलित्- 
योगाद्‌ ब्रह्मोपदेश एवायमिति गम्यते । यत्तु मुख्यपाणलिक दर्शितम-- 
(हद॑ शरीरं परिगृह्योत्थापयति' इति। तदसत्‌ | प्राणव्यापारस्यापि 
परमात्मायत्तत्वात्‌ परमात्मन्युपचरितुं शक्यत्वात्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
और ब्रह्मलिज्ञका अन्यमें समन्वय नहीं कर सकते, क्योंकि दस भूतमात्राओं 
और दस भ्रज्ञामात्राओंको ब्रह्मसे अन्यमें अपण करना युक्त नहीं है। दूसरे 
स्थलोंमें मी त्रह्मलिज्ञ होनेके कारण प्राणशब्दका अर्थ त्रह्म माना गया है 
ओर यहां भी हिततमत्वके उपन्यास आदि बत्रह्मलिदगोंके संबन्धसे यह त्रह्मका 
ही उपदेश है ऐसा समझा जाता है। 'इदं शरीरं०” ( इस हारीरको पकड़कर 
उठाता है। ऐसे जो मुख्यप्राणका लिज्ञ दिखलाया है, वह तो अयुक्त है, 
क्योंकि प्राणका व्यापारभी परमात्माके अधीन होनेसे परमात्मामें उसका उप- 
चार किया जा सकता है, क्‍योंकि “न प्राणेन नापानेन०” ( कोई भी मर प्राणसे 
रत्नप्रभा 
न वा तदुचितम्‌ इत्याह--न च ब्रह्मलिड्रमिति । सूत्रशेष॑ व्याचष्टे-आश्रित- 
त्वाच्ेति। अन्यत्र “अत एवं प्राण:” ( ब्र० सू० १।१।१३ ) इत्यादों वृत्ते: 
अश्रितत्वाद इहापि तस्य ब्रह्मलिज्ञस्थ योगाद्‌ ब्रह्मपर एवं प्राणशब्द इत्यर्थः । 
प्राणादिलिज्ञानि सर्वात्मके ब्रह्मणि अनायासेन नेतुं शक्यानि इत्याह--यच्त्वित्या- 
दिना। यस्मिन्नेतो प्रेयत्वेन स्थितो तेन इतरेण ब्रह्मणा सर्वे प्राणादिव्यापारं 
रलप्रभाका अनुवाद 
वाक्‍्याथ जो ब्रह्म है उसके लिब्लोका दूसरे अथके अनुसार योजन करना संभव नहीं हैं और 
न योग्य ही है, ऐसा कहते है--“न च ब्रह्मलिज्ञम” इत्यादिस । “आश्रितत्वाच्च” इत्यादिस सूत्रके 
अवशिष्ट भागका व्याख्यान करते हैं। दूसरे स्थलेमे---'अतएव प्राण” इत्यादि सूत्रोंसे प्राण 
इति होवाच” इत्यादि स्थलोमें प्राणका अथ ब्रह्म माना गया है, इसी प्रकार यहां भी ब्रह्मलिड्नके 
संबन्धसे प्राणशब्द ब्रह्मविषयक ही दे ऐसा अर्थ है। भ्राणादिके छिह्ञ सर्वस्वरूप ब्रह्ममे आसानीसे 
अन्वित हो सकते है, ऐसा कहते दे--“यत्तु” इत्यादिसे । प्राण और अपान जिससे प्रेरित 
होते है, उस ब्रह्मके द्वारा सब प्राणन आदि व्यापार करते है अथांत्‌ जीते है ऐसा समझना 
ः ( हे ) पॉच मद्ाभूत और शब्द आदि पांच विषय । ह ः 
( २ ) शब्द आदि पांच विषयोके शान और पांच शानेन्द्रियाँ । 
( ३ ) सबसे विशेष द्वितकारक है ऐसा उपदेश । 
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भाष्य 
न प्राणेन नापानेन मर्त्यो जीवति कश्वन । 
इतरेण तु जीवन्ति यस्मि्रेतावुपाश्रितों ॥। 
( का० २।५।५ ) इति श्रुते!। यदपि “न वाचे विजिज्ञासीत वक्तारं 
विद्यात! इत्यादि जीवलिड्गं दर्शितम्‌, तदपि न तब्रह्मपक्ष निवारयति। नहि 
जीवो नामाउत्यन्तभिन्नो ब्रह्मण:, 'तक्तमसि' 'अहं ब्रह्मास्मि' इत्यादिश्रुतिभ्य:। 
बुद्धथाद्युपाधिकृतं तु विशेषमाश्रित्य त्रक्षेव सन्‌ जीवः कता भोक्ता चेत्युच्यते। 
तस्योपाधिकृतविशेषपरित्यागेन खरूप॑ ब्रह्म दशयितुम्‌ “न वाच विजिज्ञा- 
सीत वक्तारं विद्या इत्यादिना प्रत्यगात्मामिम्रुखीकरणार्थमृपदेशों न 
विरुध्यते । 'यद्वाचानभ्युदित येन वागभ्युध्वत, तदेव ब्रह्म त्व॑ विद्धि नेद॑ 
भाष्यका अनुवाद 
अथवा अपानसे नहीं जीता, ये दोनों जिसमें आश्रित हें, उस दूसरेसे जीते 
हैं) ऐसी श्रुति है। “न वाच८! इत्यादि जो जीवलिंग दिखलाये हैं, वे 
ब्रह्मपक्षका निवारण नहीं करते । क्योंकि “तत्त्वमसि? ( वह तू है ) 'अहं०” 
( में त्रह्म हूँ ) इत्यादि श्रुतियोंसे प्रतीत होता है कि वस्तुतः जीव त्रह्मसे अत्यन्त 
भिन्न नहीं है । जीव यद्यपि ब्रह्म ही है, तो भी बुद्धि आदि उपाधियोंसे किये हुए 
विशेषका आश्रय करके कतो ओर भोक्ता कहलाता है। उपाधिजनित विशेषका 
परित्याग करके स्वरूपभूत बअह्मको दिखलानेके लिए “न वाचं०? इत्यादिसे जीवको 
प्रयगात्माकी ओर अभिमुख करानेके लिए उपदेश देना अनुचित नहीं है । “यदा- 
चानभ्युदितं! ( जो वाणीसे उदित नहीं है जिससे वाणी प्रेरित होती है, उसीको तुम 


अरब ननतस अज5 जरण्मक+ अमन 


रत्नत्रमा 
कुर्वन्ति इत्यर्थ: | विशेषम्‌-परिच्छेदाभिमानम्‌ दत्यथः । 'वक्तारं विद्याद! इति न 
वक्‍तुः ज्ञेयत्वम्‌ उच्यते, तस्य लोकसिद्धत्वातू, किन्तु तस्य ब्रह्मत्वं बोध्यते । 
तदबोधाभिमुख्याय लिडादय इति । अत्र श्र॒त्यन्तमाह-- यद्वाचेति । येन चेतन्येन 
वागू अभ्युद्यते खकार्याभिमुख्येन प्रेयते तदेव वागादेरगम्यं ब्रह्म इत्यर्थ: । तत्त्वग्पद- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
चादहिए। भाष्यस्थ 'उपाधिकृतविशेषपरित्यागेन! इस वाक्यमे विशेषका अथ द--परिच्छेदका 
अभिमान । वक्तारं वियात्‌” इसमें वक्ता ज्ेय हे ऐसा नहीं कहा है, क्योकि वह लोकसिद्ध हे, परन्तु 
वह त्ह्म हे, ऐसा बोध कराया जाता है। ब्रह्मका बोध करानेके लिए लिद आदि द्वै इस विषयमे 
दूसरी श्रुति उद्धृत करते इं--“यद्वाचा” इत्यादिसे । तात्पय यद्द द्वे कि जिस चेतन्यसे वाणी 
अपने कायेमें प्ररित द्वोती है अथोत्‌ भाषण सामथ्येसे युक्त की जाती है, वाणी आदिसे अगम्य 
७५९ 
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भाष्य 

यदिदमुपासते' (क० १।७) इत्यादि च श्रुत्यन्तरं वचनादिक्रियाव्याएतस्थे- 
वाउउत्मनो अद्यत्व॑ दर्शयति। यत्पुनरेतदुक्तम-सह श्ेतावस्मिन्‌ शरीरे 
वसतः सहोत्कामतः इति प्राणप्रज्ञात्मनोमेंददशन अक्षवादे नोपपद्चत इति। 
भैष दोषः । ज्ञानक्रियाशक्तिदयाश्रययोबद्धिप्राणयोः प्रत्यगात्मोपाधिभूत- 
योभेदनिर्देशोपपत्ते? । उपाधिद्योपहितस्थ तु प्रत्यगात्मनः स्वरूपेणा5मेद 
इत्यतः प्राण एव प्रज्ञात्मेत्येकीकरणम विरुद्धम्‌ | 

अथवा ननोपासात्रैविध्यादाश्रितत्वादिह तदथोगात्‌'! इत्यस्थाध्यम- 
न्योडथ!ः--न बद्यवाक्येडपि जीवमुख्यप्राणलिहं विरुध्यते। कथम्‌ १ 

भाष्यका अनुवाद 

ब्रह्म जानो, इसको नहीं जिसकी कि छोग उपासना करते हैं ) इत्यादि दूसरी श्रुति 
वचन आदि क्रियाओंमें व्याप्तत आत्मा ही ब्रह्म है, ऐसा दिखलाती है। “सह 
होतावर्मि०” (निइचय ये दोनों इस शरीरमें साथ ही साथ रहते हैं और साथ ही 
साथ निकलते हैं) इस प्रकार प्राण और प्रज्ञात्माका भेददशेन त्रह्मवादमें युक्त नहीं 
होता ऐसा जो पीछे कद्दा गया है, यह दोष नहीं है, क्‍योंकि प्रद्यगात्माके उपाधिभूत 
ज्ञानशक्ति ओर क्रियाशक्तिके आश्रय बुद्धि और प्राणका भिन्नरूपसे निर्देश युक्त है । 
परन्तु दोनों उपाधियोंसे विशिष्ट प्रत्यगात्मा खरूपसे अभिन्न है, इसलिए प्राण ही 
प्रत्यगात्मा है ऐसा एकीकरण अविरुद्ध है । 

अथवा नोपासात्रैविध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात! इस सूत्र-भागका 
यह दूसरा अर्थ है--अद्यवाक्यमें भी जीवके ओर मुख्यप्राणके लिझ्डका 


रत्नप्रभा 
वाच्ययो: खरूपतो भेदः ताभ्याम्‌ उपलक्ष्यात्मखरूपाभेदाद एकत्व निर्दिश्यते इत्याह- 
नैष दोष हति। खमतेन सूत्र व्याख्याय वृत्तिकनन्मतेन व्याचष्ट---अथवेति। उपासना- 
त्रित्वप्रसज्नादिति पूर्वमुक्तम। अत्र त्रिप्रकारकस्य एकत्रह्मविशेष्यकस्थ एकस्य उपासनस्य 
विवक्षितत्वाद इत्यथ: । अतो न वाक्यमेद इति भावः। देहचेष्टात्मकजीवनहेतुत्व॑ 
रलप्रभाका अनुवाद 
बी ब्रह्म है । 'तत्‌” और 'त्वं' पदसे वाच्य परमात्मा और जीवात्माका स्वरूपसे भेद है, किन्तु 
उन पदोके लक्ष्याथ आत्मामें स्वरूपसे भेद नहीं दे ऐसा निर्देश दोता दे ऐसा कहले हैं--- 
“जैष दोष:” इत्यादिसे । अपने मतसे सूत्रका व्याख्यान कर अब बृत्तिकारके मतसे व्याख्यान 
करते हैं--- अथवा” इत्यादिसे । तात्पय यद्द है कि उपासना तीन श्रकारकी माननी पड़ेगी 
ऐसा पहले कहा है। यहांपर त्क्षकी एक ही उपासना धर्ममेदसे तीन प्रकारकी कदी गई है । 
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आष्य 
उपासात्रेविध्यात । त्रिविधमिह अल्मोपासन विवश्षितं प्राणधर्मेण, प्रज्ञाधमण, 
स्वर्मम च। तत्र आयुरमृतम॒पास्स्वायुः प्राण: इति, हद शरीरं 
परिगृद्योत्थापयति' इति, 'तस्मादेतदेवोक्थमुपासीत” इति च पग्राणधर्मः । 
अथ यथाउ्ये ग्रज्ञाये सवोणि भूतान्येकीभवन्ति तथ्यार्यास्यामः' इत्युप- 


क्रम्य (वागेवास्या एकमड्जमद्दृहत्तस्थ नाम परस्तात्‌ प्रतिविहिताः भूतमात्राः 
भाष्यका अनुवाद 


विरोध नहीं है। विरोध क्‍यों नहीं है ? इसलिए कि उपासनाएँ तीन प्रकारकी 
हैं। यहाँ प्राणधर्मसे, प्रज्ञाधर्मसे ओर स्वधर्मसे तीन प्रकारकी ब्रह्मोपासनाएँ 
कही गई हैं। उनमें “आयुरमसतमु०” ( आयुषरूपसे, अम्रतरूप से मेरी उपासना 
करो, आयुष्‌ प्राण है ) 'इदं शरीरं०” ( प्राण इस शरीरको ग्रहण करके उठाता 
है) और “तस्मादेत>” (इसलिए उसकी उक्थरूपसे उपासना करे) ये 
प्राणधम हैं। “अथ यथास्ये भ्रज्ञायेः ( अब जिस प्रकार इस प्रज्ञा जीवके 
सम्बन्धी सब भत-हृश्य अधिष्ठानचिद्रूपमें एकताको प्राप्त होते हैँ, उस प्रकारका 
व्याख्यान करेंगे ) ऐसा उपक्रम करके “वागेवास्या एकमद्भमदूदुहत्‌”' ( वाणीने 
ही इस प्रज्ञाके एक अद्भगको--देहाधकों पूण किया उसकी [ चश्लु आदिसे ] 
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रत्नप्रभा 
प्राणस्य आयुष्ट्वम्‌ , देहापेक्षया तस्य आमुक्तेः अवस्थानाद अमृतत्वम्‌ , उत्थापयति 
इति उक्थत्वम्‌ , इति प्राणधर्म: । जीवधर्ममाह-अथेति | बुद्धिमाणयोः सहखित्यु- 
त्कन्त्युक्त्यनन्तरम्‌ इत्यथः । अन्न प्रज्ञापदेन साभासा जीवाख्या बुद्धिः उच्यते । 
तस्याः सम्बन्धीनि दृश्यानि सवाणि भूतानि यथैक भवन्ति अधिष्ठानचिदात्मना, 
तथा व्याख्यास्याम इति उपक्रम्य उक्तम--वागेवेत्यादि | चश्लुः एवं अस्याः 
एकमू्‌ अन्ञम्‌ अदूदुहद हइत्यादिपयायाणां संक्षिप्ताथ उच्यते । उत्पन्नायाः अस- 
रतनप्रभाका अनुवाद 
इस कारणसे वाक्यमेद नहीं है। देहके चेशत्मक जीवनका द्वेतु प्राण हे, अतः प्राण आयु 
कहल्यता है । मुक्तिपयन्‍्त प्राणकी स्थिति होती हें इस कारण वह देहकी अपेक्षा अम्रत है ' 
शरीरकी उठाता है, इससे प्राण उक्‍थ कहलाता है, ये प्राणके धमें है । जीवके धरम कहते ह--- 
“अथ इद्यादिस । '“अथ”'---बुद्धि और प्राण साथ हीं साथ रहते है आंर साथ द्वी साथ निकलते 
है, इस कथनके अनन्तर | यहांपर प्रज्ञाशब्दका अथ है--आभाससह्दित जीवसंशक बुद्धि । 


उसके संबन्धी सब दृश्य भूत अधिष्ठान चिदात्माम जिस तरह मिल जाते है, उस प्रकारका हम 
व्याज्यात करेंगे, ऐसा उपकम करके कहा दे-- बागेव” हत्यादि । नेचने ही हसके एक अजहर 
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साध्य 
प्रज्ञया वां समारुद्म वाचा सवोणि नामान्यापोति' इत्यादिः प्रज्ञाधर्मः । 
भाष्यका अनुवाद 


ज्ञापित भतमात्रा अपर अधेमें कारण होती हैँं। बुद्धिद्वारा चिदात्मा वाणीपर 
समारोहण करके सब नामोंको प्राप्त करता है) इत्यादि भ्रज्ञाधर्म है 


कक ७५नन+क), ७-3-क नकनकमकनकककमााका गानिताओ पका ये 3 नकिनन धनी मन पनकनन ैकजकमकाान पक पियिननिनाओ वन... अभय अब 










जतकओन--+७- -+-००७+*न ०“+++न्‍न्‍न्नती “पड ओशआः भा औौौृ४ -“-"-"+ज+-+> ++-“अनन खिजडड 


रत्नप्रभा 

त्कल्पायाः साभासबुद्धे: नामप्रपवचविषयित्वम अधशरीरम्‌ , अथात्मकरूपप्रपब्च विष- 
यित्वम्‌ अधंशरीरम्‌ इति मिलित्वा विषयित्वारूयं पूर्ण शरीरम्‌ू इन्द्रियसाध्यम्‌ । 
तत्र कर्मेन्द्रियेषु वागेव अस्याः प्रज्ञाया एकम्‌ अन्न देहा्थंम्‌ अदूदुहत्‌ पूरयामास । 
वागिन्द्रियद्वारा नामप्रपञचविषयित्वं बुद्धि: लभते इत्यर्थ:। चतुर्थी पप्ठ्यथी । 
तस्याः पुननाम किल चक्षुरादिना प्रतिविहिता ज्ञापिता भूतमात्रा रूपायथ्थरूपा 
परस्तादू अपरार्धे कारणं भवति | ज्ञानकरणद्वाराडथैप्रप्चविषयित्ल॑ बुद्धि: प्राम्ोति 
इत्यर्थ: | एवं बुद्ध सवीर्थद्रष्टत्वम्‌ उपपाथ तक्निष्ठचित्मतिबिम्बद्वारा साक्षिणि 
द्रष्टत्वाध्यासमाह--प्रज्ञयेति । बुद्धिद्वारा चिदात्मा वाचम्‌ इन्द्रियं समारुझश 
तस्याः प्रेरकी भूत्वा वाचा करणेन सर्वाणि नामानि वक्तव्यत्वेन आम्रोति, चक्लुषा 
सवाणि रूपाणि पश्यति इत्येबं द्रष्टा भवति इत्यथेः । तथा च सर्वद्गधष्टृत्व॑ चिदा- 


र्नप्रभाका अनुवाद 


पूण किया इत्यादि पयोयोका संक्षिप्त अथ कहते हूं । उत्पन्न हुई असत्केल्प आभास सह्वित 
घुद्धिका अधशरीर नामप्रपर्शावर्षयेत्व ह और दूसरा अधशरीर अथान्मक रूपप्रपश्वविषयित्व है । 
इस प्रकार दा अध मिलकर विषयित्व नामक पूर्ण शरीर द्वोता हैं जो कि इन्द्रियसाध्य हैं । उसमें 
कर्मेन्द्रियोंमसि वार्णान ही इस प्रज्ञाके एक अन्ञन-देह्ाथकों पूण किया । नामात्मकप्रपथ्ध विषय 
है, उसमें वाणी द्वारा प्रविष्ट हुई बुद्धि उस विषयके प्रति विषयिता प्राप्त करती है । “वागेवास्या 
एकमज्मदूदुदतत्तस्य नाम! इस श्रुतिमें 'तस्म! यहांपर चतुर्थीका प्रयोग पष्टीविभक्तिके अर्थमें है। 
ओर चक्ष आदिसे ज्ञापित अथात्मक रूप आदि स्वरूप भूतमात्राएँ इस श्रज्ञाके अपर भागमें 
कारण होती हूं । बुद्धि श्ञनेन्द्रिय द्वारा अथप्रपश्चका विषयित्व प्राप्त करती है ऐसा तात्पये दै। 
इस भ्रकार बुद्ध सब पदाथोंको देखनेबाली है, ऐसा युक्तिपूवक दिखलाकर, उसमें स्थित चैतन्य- 
प्रतिबिम्बके द्वारा साक्षीमे द्रष्टत्वका अध्यास होता है, ऐसा कहते हें--“भ्रज्ञया” इत्यादिसे । 
चिदात्मा बुद्धि द्वारा वागिन्द्रियपर आरुढ़ होकर अथोत्‌ उसका प्रेरक ट्वोकर वागिन्द्रिय द्वारा 
सब नामप्रपंचकों वक्तव्यत्वरूपसे प्राप्त करता है अथांत्‌ वक्ता होता दे । नेत्रसे सब रुपोंकों 
देखता हे, इस प्रकार द्रष्टा होता है, इसी प्रकार सब पदार्थोंका द्व॒प्टत्व और चिदात्मामें उस 


. (१)मिव्याजसी।...........ऱ़्‌ 
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भाष्य 
ता वा एता दशैव भूतमात्रा अधिग्रज्ञ॑ दश प्रज्ञामात्रा अधिभूतम्‌। 
यद्धि भूतमात्रा न स्युने अज्ञामात्राः स्युः, यद्धि अज्ञामात्रा न स्युने भ्रत- 
मात्राः स्युः | नह्न्यतरतो रूप किश्वन सिद्धथेत्‌। नो एतन्नाना | 'तद्यथा 
रथस्थाररेषु नेमिरपिंता नाभावरा अर्पिता एबमेबेता भूतमात्राः प्रज्ञामात्रा- 
खर्पिताः प्रज्ञामात्रा; प्राणेडर्पिता/ स एप ग्राण एव ग्रन्नात्मा' इत्यादि 

भाष्यका अनवाद 

(ता वा एता दशव भृतमात्रा०” (वे ये दस ही भृतमात्राएं प्रज्ञाके अधीन हैं, और 
दस भ्रज्ञामात्राए भूतके अधीन है. । यदि भूतमात्राएँ न हां, तो श्रज्ञामात्राएं न हों 
और यदि अज्ञामात्राएँ न हों, तो भूतमात्राएँ न हों, क्योंकि दोनोंमें 
एकसे कोई रूप सिद्ध न होगा। यह नाना नहीं हैं। जैसे रथके अरोंमें 
नेमि अर्पित है और नेमिमें अर अर्पित हैं, इसी प्रकार ये भूतमात्राएँ श्रज्ञा- 
मान्नाओंमें अर्पित हैं और अज्ञामात्राएँ प्राणमें अर्पित हैं, यह प्राण ही 
प्रज्ञात्मा है ) इत्यादि त्ह्मधमे हैं। इस कारण त्रह्मकी ही एक उपासना उन 
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रत्नग्रभा 
त्मनि द्रष्टत्वाध्यासनिमित्तत्व॑ च बुद्धेः धर्म इत्युक्त भवति । सवीधारत्वानन्दत्वादिः 
ब्रक्षपर्म इत्याह--ता वा इति। दश्ल्वं व्याख्यातम्‌ । प्रज्ञाः इन्द्रियजाः, ताः 
ह अधिक्ृत्य आश्या भृतमात्रा वत्तेन्ते, प्रज्ञामात्रा: इन्द्रियाणि ग्राह्म भूतजातम्‌ अधिक्ृत्य 
वत्तेन्ते इति ग्राश्नग्नाहकयो: मिथः सापेक्षत्वम्‌ उक्त साधयति--यदिति । तदेव 
स्फुटयति--नहीति । आहयेण ग्श्यस्वरूपं न सिद्धयति किन्तु आहकेण, एवं 
आहकमपि आश्चयमनपेक्ष्य न सिध्यति, तस्मात्‌ सापेक्षत्वाद्‌ एतद्‌ ग्राश्चग्राहकद्वयं 
वस्तुतो न भिन्नम्‌, किन्तु चिदात्मनि आरोपितम्‌ इत्याइ--नो इति । तथथेत्यादि 
रलग्रभाका अनुवाद 
दरष्टत्वके अध्यासका कारण द्वोना बुद्धिके ही धरम हूँ ऐसा कद्दा गया दूं । श्रबका आधार द्वाना 
भर आनन्दस्वरूपत्व ब्रह्मधर्म हें ऐसा कहते हँ---'“ता वा” इत्यादिते। दस छिस प्रकार द्वं, उसका 
व्याख्यान पहले किया गया है। ग्राद्य-भूतमाञ्राएँ इन्द्रियसे उत्पन्न हुई प्रज्ञामात्राओंके अधीन रहती 
हैं और प्रह्ामात्राएँ--इन्द्रियां ग्राह्य भूतसमूहके अधीन रहती दें, इस प्रकार ग्राह्य और आाइक 
परस्पर सापेक्ष हैं, ऐसा जो कहा दे उसकी पुष्टि करते ६--““यद” इत्यादिसे । उसे दी स्पष्ट 
करते हँ--नह्ि” इत्यादिसे । ग्राह्मसे ही ग्राह्मझा स्वरूप सिद्ध नहीं होता, किन्तु श्राहकसे 
सिद्ध होता हे, इसी प्रकार ग्राहक भी ग्राह्मकी अपेक्षा बिना सिद्ध नहीं द्वांता। इस तरह प्राह्म 
ओर ग्राहक, परश्पर सापेक्ष द्वोनसे, वस्तुतः भिन्न नहीं हैँ, किन्तु चिंदात्मार्म आरोपित हैं, ऐसा 


जज भिडयलन 
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भाष्य 
ब्रह्र्म: । तसाहुक्षण एवेतदुपाधिद्॒यधर्मेण खधरमेंण चेकमृपासन त्रिविध॑ 
विवक्षितम्‌ । अन्यत्रापि 'मनोमयः प्राणशरीरः (छा०३॥१४।२) इत्या- 
भाष्यका अनुवाद 


दोनों उपाधियोंके धमेसे और त्रह्मके धर्मसे तीन प्रकारकी है, ऐसा विवक्षित 
है। दूसरे स्थछॉंमें भी 'मनोमय:०” ( प्राण जिसका शरीर है ऐसा मनोमय ) 
इत्यादिमें उपाधिधमसे ब्रह्मकी उपासनाका आश्रय किया गया है। यहां भी 
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रत्नप्रभा 
क्ृतव्याख्यानम्‌ । सूत्राथम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति। अन्यधर्मेणाउन्यस्थ उपा- 
सने कथम्‌ इत्याशइ्याउ5श्रितत्वाद इत्याह--अन्यत्रापीति । उपाधिजीवः | तत्‌ 
अन्यधर्मेण उपासनम्‌ । इयमसड्गता व्याख्या । तथा हि न तावदारुण्यायनेक- 
गुणविशिष्ट/प्राप्तक्थणवद्‌ उपासात्रयविशिष्टस्य ब्रह्मणो विधिः सम्भवति, सिद्धस्य 
विध्यनहत्वातू । नापि अक्मानुवादेनोपासात्रयविधिः, वाक्यमेदात्‌। न च॑ 
नानाधर्मविशिष्टमेकमुपासनं विधीयते इति वाच्यम्‌ । ताहशविधिवाक्यस्या5त्राड- 
श्रवणात्‌। न च “तं मामायुरम्ृतमित्युपास्ख”/ ( कौ० ३॥२ ) हत्यत्र मामिति 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
कहते हैं “नो”' इत्यादिसे । 'तद्यथा” इत्यादिका व्याख्यान पछि किया जा चुका ह। सूत्रक अथका 
उपसंदार करते हईं---तस्मात्‌” इत्यादिसे । दूसरेके धर्से दूसरेकी उपासना किस प्रकार दो 
सकती है, ऐसी शड्झा करके आश्रित दोनेके कारण हो सकती हें इस प्रकार समाधान करते हं--- 
“अन्यत्रापि” इत्यादिसे । उपाधि-जीव । वह-अन्यधमंसे उपासना । शत्तिकारका यह व्याख्यान 
असंगत है, क्योंकि जैसे रक्तत्व आदि अनेक गुणोंसे विशिष्ट अप्राप्त ऋयावीधि होती है, 
उस प्रकार ब्रह्मकी विधि नहीं द्वो सकती है, क्योंकि सिद्ध पदाथ विधिके योग्य नहीं दे । ब्रह्मके 
अनुवादसे तीन प्रकारकी उपासनाकी विधि है, यद्द भी नह्ठीं कद्दा जा सकता, क्योंके ऐसा 
कहनेसे वाक्यभेद होता है और अनेकधरविशिष्ट एक उपासनाकी विधि है, यद्द भी नहीं कहा 


(१) “अरुणया पिद्नाक्ष्यैकद्यायन्या सोम क्रीणाति” इसमें आरुण्य ( रक्तवर्ण ), पिज्नाक्षीस्व 
( पीली आँख होना ) और एकह्ायनीत्व ( एक वर्षकी दोना ) श्न गुणोंसे युक्त गौसे सोमक्रयणका 
निधान है। 'सोम॑ क्रीणाति! से सोमका क्रयण तो प्राप्त है, परन्तु आरुण्यादिगुणयुक्त गोसे क्रयण 
प्राप्त नहीं हैं, अतः वह विधिवावय है । इसमें मामासाके सिद्धान्त अनुसार आरण्य, पिह्नाक्षीत्व 
और एऋद्यायनीत्वका पहले ऋयसे अन्वय होता दे अनन्तर गौसे । श्स प्रकार आरुण्यादि भनेक गुणोंसे 
विशिष्ट गौसे क्रकी विधिकी तरइ उपासनात्रयविरिष्ट बरद्धाकी भी विधि क्यों नहीं है, यद्द पूर्वपक्षीका 
काश हे ! 


भाषि०१ १ सू० ३१] शाह्लरभाष्य-रत्षप्र भा-भाषानुवादसहित ३९७ 


भाष्य 
दावुपाधिधर्मण ब्रह्मण उपासनमाश्रितम्‌, इहापि तथुज्यते वाक्यस्योप- 
क्रमोपसंहाराभ्यामेकार्थत्वावगमात्‌ प्राणप्रज्नाजह्लिड्रावगमाच। तस्माडुझ- 
वाक्यमेतदिति सिद्धम ॥ ३१ ॥॥ 





इति श्रीमच्छारीरकमीमांसाभाष्ये श्रीशज्वरमगवत्पादकृतो 
प्रथमाध्यायस्थ प्रथमः पाद; ॥ १॥ 


भाष्यका अनुवाद 


युक्त है, क्योंकि उपक्रम और उपसंहारसे वाक्यकी एकार्थता समझी जाती है 
ओर प्राण, प्रज्ञा एवं ब्रह्मके लिक्र देखनेमें आते हैं। इस कारण सिद्ध हुआ 
कि यह ब्रह्मवाक्य है ॥॥ ३१ ॥। 
यतिवर श्री भोलेबाबा कृत प्रथम अध्यायके प्रथम पादके भाष्यका 
अनुवाद समाप्त | 
*क कु: न कक 
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रत्रमभा 


जीवेन, आयुरिति प्राणेन, अम्रतमिति ब्रह्मणा स्वस्वर्मवता विशिष्टोपासनाविधिरिति 
वाच्यम्‌, सर्वेषां धर्मोणामश्रवणाद्‌ ; अद्याश्रुतेश्व । “प्राणो वा अम्ृतम” इति 
प्राणस्य एवामृतत्वश्रुतेः । अत्र उपासनाविधिडब्धेन “वक्तारं विद्याद” (की० ३।८) 
“एतदेवोक्थमुपासीत” (कौ० ३॥३) “स म आत्मेति विद्याद” (कौ०३।८) 
इति जीवप्राणब्रह्मोपसनविधयः, अन्ये गुणविधय इति स्वीकृत्य एकवाक्यत्वं 


रतप्रभाका अनुवाद 


जा सकता, क्योंकि यहां ऐसे विधिवाक्यका श्रवण नहीं है । इसी प्रकार 'त॑ं मामायु०? ( उस 
मेरी आयु, अम्रतरूपसे उपासना करो ) इसमें 'माम” अथोत्‌ जीवरूपसे, “आयु: अथात्‌_ प्राण- 
रूपसे ओर “अम्ृतम्‌” अथात्‌ ब्रह्महूपसे अपने अपने धमसे युक्त विशिष्ट उपासनाकी विधि हैं 
यह भी नहीं कहद्दा जा सकता, क्योंकि सबके धर्मकी और ब्रह्मकी श्रुति ( श्रवण ) नहीं है । 
'प्राणो बा०” ( प्राण ही अझूत है ) इसमें प्राणमें ही अम्ृतत्व कद्दा गया ह। इस कारणसे 
वक्तारं०<' ( वक्ताको जाने ), “एतदेवोक्थ०” ( उसी उक्थकी उपासना करे ) 'स म आत्मि०! 
( बह मेरी आत्मा है ऐसा जाने ) यह जीव, प्राण और त्रह्मकी उपासनाविधि है, दूसरी गुण- 
विधियां हैं ऐसा मानकर उपासनाविधिमें लुब्ध पुरुषको एकवाक्यता त्यागनी पढ़ेंगी, वह तो 


३९८ ब्रक्षय्त्र [ अ० ? परा० 





र्लप्रभा 
त्याज्यम्‌ , तब्चाथ्युक्तम्‌ उपक्रमादिना एकवाक्यतानिणयात्‌ । तस्माद ज्ञेयप्रत्यअन्म- 
परमिदं वाक्यमित्युपसंहरति--तस्मादित्वि ॥३१॥ 


इति श्रीमत्परमहंसपरिवराजकाचारयश्रीमद्गोपाल्सरस्वतीपूज्यपादशिष्य- 
श्रीरामानन्दसरखतीक्ृती # श्री मच्छारीरकमीमांसाद शन- 
भाष्यव्याख्यायां रत्षप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
प्रथम: पादः समाप्त: ॥१॥१॥ 


रत्रप्रभाका अनुषाद 


युक्त नहीं है, क्योंकि उपक्रम आदिसे एकवाक्यताका निणय होता हूँ । इस कारण यह वाक्य 
ज्ञेय प्रत्यग॒ब्रह्मपरक है, ऐसा “तस्मांत्‌” इत्यादिसे उपसंद्वार करने हैं ॥ ३१ ॥ 


४ यतिवर श्री भोलियाबा कृत प्रथमाध्यायके प्रथमपादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त # 
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# मुद्रित पुस्तकोंके अनुसार पहले हम भी यही समझते थे कि रज्ञप्रभाकार गोविन्दानन्दसरसख्वती 
नामते प्रसिद्ध ये । किन्तु अनुसन्धान करनेसे प्रतीत हुआ दे कि उनका नाम रामानन्द सरखती 
था । भूमिकामें इस विषयपर विशेषरूपस प्रकाश डाढनेकी चेंट्रा की जायगी। 
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# 3 नमः परमात्मने # 


प्रथमाध्याये द्ितीयः पादः । 
[ अत्राउस्पष्टअक्नलिड्गयुक्तवाक्यानामुपास्यत्रह्माविषयाणां विचार: ] 
भाष्य 
प्रथमे पादे जन्माद्स्य यतः' इत्याकाशादे! समस्तस्य जगतो जन्मा- 
दिकारणं ब्रह्नेत्युक्तम । तस्य समस्तजगत्कारणस्य ब्रह्मणो व्यापित्वं 
नित्यत्वं सर्वज्ञत्व॑ सर्वशक्तित्व॑ं सर्वात्मकत्वमित्येव॑जातीयका धर्मा उक्ता 
एवं भवन्ति । अथॉन्‍्तरप्रसिद्धानां च केषाश्रिच्छब्दानां त्रह्मविषयत्वहेतु- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रथम पादमें “जन्माद्रस्य यतः:? से आकाश आदि समस्त जगतके जन्म 
आदिका कारण ब्रह्म कहो गया है। समस्त जगत्‌का कारण जो ब्रह्म है उसके 
व्यापित्व, नित्यत्व, सर्वज्षत्व, सर्वशक्तित्व, सबोत्सत्व आदि धर्म अथेतः कहे 
ही गये हैं । दूसरे अथेमें प्रसिद्ध कुछ शब्द त्रद्मविषयक है इसमें हेतु दिखलाकर 
कुछ वाक्य जिनमें त्रह्मलिद्ग तो स्पष्ट है, परन्तु सन्देह होता है कि वे ब्रह्मविषयक हैं 


रतग्रभा 
श्रीराम सिद्धमत्तारं गुहाशायिनमन्तरम्‌ । 
अन्तयामिणमज्ञियं वेश्वानरमहं भजे३॥ १ ॥ 
पूर्वपादेन उत्तरपादयो: सडगति वक्‍तुं वृत्तमनुवदति--प्रथम इति। जग- 
. त्कारणल्वोक्तया व्यापित्वादिकमर्थात्‌ सिद्धमू। तदुपजीव्य उत्तरं पादद्वयं प्रवर्तेते 
इति हेतुहदेतुमद्भाव: सड़गतिः । कर्थ पादमेद इत्याशझ्रद्य पादानां प्रमेयमेद- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
नित्य, सब जगतका संहार करनेवाले, बुद्धिरूप गुहामें स्थित, पांच कोशेकि भीतर रहनेवालि, 
सवेव्यापक, वाणी आदि इन्द्रियोंके अगोचर, सकल प्रपश्स्वरूप श्रीरामचन्द्रजीकों भें नमस्कार 
करता हूँ। पूवेपादके साथ आगेके दो पादोंकी संगति कहनेके लिए पूर्वोक्तका अनुवाद करते ह--- 
“प्रथम” इत्यादिसे । ब्रह्म जगत्‌का कारण है, ऐसा कहनेसे व्यापित्व आदि भमे ब्रह्ममें 
अथतः सिद्ध होते हैं। उसके आधारपर अगले दो पादोंका उत्थान होता है, अतः प्रथम 
पादसे इनकी हेतुद्देतुमद्धाव संगति है। पादमेद किस प्रकार हैं ऐसी आशइ्का करके पादोंमें 
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(१) सर्वेशाक्तिमान्‌ द्ोना । (२) सबकी आत्मा होना । (३) इस इलोकसे रत्नप्रभाकारने इस 
पादके सब अधिकरणोंका दिग्दशन कराया है। (४) कायेकारण भाव । 
५१ 
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भ्राष्य 


प्रतिपादनेन कानिचिद्वाक्यानि स्पष्टब्रक्नलिड्रानि सन्दिद्यमानानि बक्पर- 
तया निर्णीतानि | पुनरप्यन्यानि वाक्यान्यस्पष्टअ्रक्नलिज्ञानि सन्दिल्न्ते-- 
किं परं ब्रह्म प्रतिपादयन्त्याहोस्विदथोन्तरं किश्विदिति। तन्निणेयाय ह्वितीय- 
वतीयों पादावारभ्येते-- 





भाष्यका अनुवाद 


या नहीं ? वे भी ब्रह्मविषयक ही हें, ऐसा निर्णय किया गया है। अब जिनमें 
ब्रह्मलिद्ध स्पष्ट नहीं है, उन वाक्योंके विषयमें सन्देह होता है कि क्‍या वे 
परत्रह्मका प्रतिपादन करते हैं अथवा किसी दूसरे अर्थका प्रतिपादन करते हैं । 
उनका निर्णय करनेके लिए दूसरे ओर तीसरे पादका आरम्भ किया जाता है--- 
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रत्वप्रभा 


माह--अथौन्तरेति । आकाशादिशब्दानां स्पष्टन्रक्षल्िकगैः ब्रक्मणि समन्वयो 
दर्शितः: । अस्पष्टब्ह्मलिड्गवाक्यसमन्वयः पादद्ये वक्ष्यते | प्रायेण उपास्यज्ञेय- 
ब्रह्ममेदात्‌ पादयो: अवान्तरभेद इति भावः । 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रतिपाय वस्तुका भेद दे ऐसा कहते हैं--““अथोन्तर” इत्यादिसे । प्रथमपादमें आकाश 


आदि शब्दोंका स्पश्ब्रद्मलिज् होनेसे ब्रह्ममें समन्वय दिखलाया है । अगले दो पादोंमें 
जिनमें ब्रह्मलिज्न स्पष्ट नहीं दे , उन वाक्योंका ब्रह्ममें समन्वय दिखलावेंग । द्वितीय पादम 
मुख्यरूपसे उपास्य ब्रह्मका निरूपण हे और तृतीय पादमें शेय बह्माका निरूपण है, यद्दी इन 


दो पादोंका अवान्तर भेद है। 


(अनक >सनमननी बा... >> जीझओबलटगा:ा 5 नया न्‍च फीजणी का चाह जज ंि्त-ण-++ उप न्‍+म+ ++-. ५ अीन>««कनमन पट बन -+ +-3--२३+-+++ ०-++ ज॑०«७-.>2७०७०«००मक«» >नकजकक-क जनक ++-;७>-क-++ ७माक»भ-+++>अपकब»७ ३४ 


(१)जिन लिज्ञोंमें जावादिविषयकत्वकी संभावना रहती है और स्वरसतया जीव आदिमें दी समन्वित हो 
सकनेके कारण जिनके ब्रह्मविषयकत्वका अभिभव हो जाता दे, बे अस्पष्टब्रह्मलिग्रि कददलाते हैं। प्रथमपादमें 
अंतरधिकरणमें यद्यापि रूपवत्तत आदि लिज्ञ जीवविषयक प्रतीत होते दें तो भी व स्वरसतया ब्रक्षका 
भी प्रतिपादन करते हैं, अतः उनके ब्रह्मविषयकत्वका आभिभव नहीं है । आकाश और भ्रस्ताववक्यमें 
अन्याविषयक श्रुतिसि बाध कदकर उसका उद्धार किया गया हे, ब्रक्षालेक्ष तो स्पष्ट ही हें। 
ज्योतिवाक्यमें भी प्रसिद्धि ओर श्रुतिसे पू॑पक्ष है, लिज्ज तो ब्रह्मके ही हैं। तेजोलिज़् तो कौक्षेय 
ज्योतिर्में द्वी दिखाया गया है, परन्तु प्रकरणबलसे उसमें ब्रह्मलिक्नत्व स्पष्ट दी दै। गतर्दनवाक्यमें भी 
उपक्रम और उपसेहार वाक्यकी ग्रबलतासे ब्रह्मविषयकत्व स्पष्ट है। अतः पू्वपादमें विषयत्वेन 
उदारूत सब वाक्य स्पष्टब्रझलिजक दी दें । द्वितीय और तृतीय पादमें तो विषयवाक्यगत लिकृ 
स्व॒रसतया जीवादिमें दी समान्वित द्वोते हैं, अत: वहां ब्रदह्मविषयकत्वका आभेभव है । 
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[ १ सर्वत्र प्रसिद्धशथघिकरण छू० १-८ ] 


मनोमयो5ययं शारीर ईशो वा ग्राणमानसे । 
हृदयस्थित्यगीयस्त्वे जीवे स्पुस्तेन जावगाः ॥ १ ॥ 
शमवाक्यगतं ब्रह्म तद्धितादिरपेक्षते । 
प्राणादियोगश्रिन्तार्थथ्रिन्त्यं ब्रह्म प्रसिद्धित? ॥ २७ ॥ 


[ अधिकरणसार |] 
सन्देह---“मनोमयः प्राणशरीरों भारूप:' इसमें उक्त मनोमय जीव हैं या परमेश्वर ! 
पूर्वपक्ष--प्राण और मनसे सम्बन्ध होना, छृदयमें रहना एवं अतिसूक्ष्म होना जीवमें 
ही सम्भव है, अतः मनोमयत्व आदि धघधर्मोका समन्वय होनेसे मनोमय 
जीव ही है । 
सि द्वान्त---“मनो मय पदगत ( मयदट्‌ ) तद्धित और प्राणशरीरपदका बहुत्रीहिसमास 
“सर्वे खल्विदं ब्रह्म इस शमवाक्यमे प्रस्तुत ब्रह्मकी अपेक्षा करते हैं । ब्रह्ममें 
प्राण ओर मनका सम्बन्ध उपासनाके लिए, कहा गया है। सब वेदान्त- 
वाक्योंमें उपास्यरूपसे प्रासिद्ध ब्रक्षका ही यहाँ ग्रहण करना उचित है, अतः 
मनोमय ब्रह्म ही है । 


बे >-अन काने न बनना - अजीत... ७... ५२२... २००३ “० क ३७ अकसर फआफ- लकी फअक-नील पक थााओ >>. नन- 5 


# निष्कर्ष यद है कि छान्दोग्यके तृतीय अध्यायमें शाण्डिल्यविद्या्में श्रति है---“मनोमय: 
प्राणशरीरों भारूप:” (छा० ३॥१४॥२ ) ( मनोमय प्रकाशरूप हे ओर उसका प्राण ह। 
शरीर है ) यहाँपर सन्देद देता दे कि मनोमयपदसे जीव लिया जाय अथवा अक्ष £ 

पूर्वपक्षी कदता हे कि मनोमयपदसे जीवका ग्रहण करना चाहिए, क्योंकि मनके सम्बन्धका 
और प्राणके सम्बन्धका जीवमें ही अच्छी तरह समन्वय हा सकता है। “मनका विकार ही 
मनोमय कहलाता दै” इससे मनका सम्बन्ध और “प्राण हे शरीर जिसका उसे प्राणशरीर कहते हें” 
इससे प्राणका संबन्ध स्पष्टतया प्रतीत होते हें। इश्वरमें मम ओर प्राणके सम्बन्धका समन्वय 
नहीं हो सकता, क्योंकि “अप्राणों छमनाः? (ईश्वर प्राणरद्दित और मनरदित है) इल्यादि श्रुतिसे 
उसमें मन और प्राणके संबंधका निषेध दे। दूसरी बात यद्द भी दे कि 'एप म आत्मान्तईदयेडणीयान्‌' 
( यह मेरा आत्मा मेरे द्वदयमें अत्यन्त अणुरूप है ) श्त्यादि श्रतिसे प्रतिपादित दृदयमें स्थिति 
ओर अल्यन्त सूक््मता निराधार ओर सर्वव्यापक परमात्मामें किसी प्रकार भी उपपन्न नहीं हो 
सकती, श्सालिण मनोमयसे जीवका दी ग्रहण है । 

सिद्धान्ती कइते दें---““सब खास्विदं अह्य तज्जलानू शान्त उपासीत” श्स शमविधिपरक पूर्व- 
वाक्यमें जो ब्रह्म प्रस्तुत है, वही यहाँपर “मनोमय” “प्राणशरोर! क्रमशः तद्धित ओर बहुब्रीहि 
समास घटित पदोंके विरेष्यरूपसे अभीष्ट है। शमवाक्यका यह अथे हे कि यह सारा जगत्‌ अह्यसे 
उत्पन्न होने, अद्ममें लीन इंनि ओर अक्षमें जीनेंके कारण श्रद्म है इसलिए स्वस्वरूप अद्यामे राग, 
द्प आदि विषयोंका सम्भव न दनसे उपासनाकालमें शान्त दावे । इस वाक्यमे प्रस्तुत अह्मका 
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सत्र प्रसिद्ोपदेशात्‌॥ १ ॥ 


पदच्छेद---सर्वत्र, प्रसिद्धोपदेशात्‌ । 

पदार्थोक्ति--सर्वत्र-सर्वेषु वेदान्तेषु, प्रसिद्धोपदेशात्‌-प्रसिद्धस्य जगत्कार- 
णस्य ब्रह्मण एवं 'सवे खल्विदं! इत्यादिवाक्ये उपक्रान्तस्य 'मनोमयः” इति वाक्‍्ये 
उपास्यत्वेन उपदेशात्‌ [ मनोमयः ब्रह्मेव न जीवः ] | 

भाषार्थ--सब्र वेदान्तोंमें प्रसिद्ध तथा सर्वे खल्विदं! इत्यादि वाक्यमें 
उपक्रान्त जगत्कारण ब्रह्मका ही 'मनोमय' वाक्यम उपदेश है, अतः मनोमय ब्रह्म 
ही है, मनोमय जीव नहीं है । 


आाष्य 
इृदमाम्नायते--'सव खल्‍्विद ब्रह्म तज़लानिति शान्त उपासीत, 
भाष्यका अनुवाद 


सब खल्विद ब्रह्म तजजलानिति०” ( निश्चय यह सब ब्रह्म ही है, क्योंकि 
उससे --त्रह्मसे यह्‌ उत्पन्न हुआ है, उसमें लीन होता है. ओर उसमें चेष्टा करता है, 


रत्नप्रभा 
छान्दोग्यवाक्यम्‌ उदाहरति--इृदमिति | तस्मात्‌ जायते इति तज्जमू, तस्मिन्‌ 
लीयते इति तललम्‌, तस्मिन्ननिति चेष्टते इति तदनम्‌। तजब्व तल्लझ्न तदनअ्चेति 
तज्लान्‌ । कर्मधारये+स्मिन शाकपार्थिवन्यायेन मध्यमपदस्य तच्छब्दस्य लछोपः । 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

छान्दोग्यवाक्यका उद्ध्वत करते ई---इद्‌” इत्यादिसि । यह जगत्‌ उससे उत्पन्न होता है 
अतः 'तज' कहलाता हूं, उसमें लीन होता हूं अतः 'तह्तक” कहलाता द्वे, उससे व्यवहार करता हैं 
अतः 'तदन”! कहलाता हैँ, वही तज ओर तह्ल एवं तदन दे ऐसा कमंधारय समास है । 
“शाकप्रियः श्रार्थिः--शाकपार्थिवः इसमें जैसे मध्यम प्रिय” पदका लोप होता है, उसी 
प्रकार तज, तल्ल, तदन पदोके समासमें मध्यम तत्‌ पदोंका लोप होकर 'तज॒लान?” ऐसा रूप बना 
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विशेष्यरूपस अन्वय होनेपर मनोमयवाक्य भी बअह्ापरक ही द्वोगा। यद्द भी नहीं कह सकते हें 
कि ब्रद्यके साथ मन आर प्राणका संबन्ध नहीं हो सकता, क्योंकि निर्गुण बह्ममें मन और प्राणंके 
संबन्धका सामंजस्य न दोनेपर भी सोपाधिक उपास्य अहामें ध्यानके लिए उनके संबन्धका 
सामजस्थ है दीं । इसलिए सभी वेदान्तवाक्योंमें जा उपास्यरूपस प्रसिद्ध हे, वहाँ अह्म यहाँ भी 
उपास्यरूपसे कहा गया ६ । इससे सिद्ध हुआ कि श्रद्ध दी उपास्य है । 


ऊामलिययत न “ िघ निजी पनयननलननननाननन-नककन पिन “॥ञभविशनकान के, 
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भाष्य 
अथ खल॒ क्रतुमयः पुरुषों यथाक्रतुरस्मिंल्लोके पुरुषो भवति तथेतः ग्रेत्य 
भवति स क्रतु कुर्वीत, मनोमयः प्राणशरीरों भारूप: (छा० ३।१४।१,२) 
भाष्यका अनुवाद 
इस कारण शान्‍्त होकर उस त्रह्मकी उपासना करनी चाहिए | जीब सह्लुल्पमय है, 
पुरुष इस लोकमें जैसे सझुल्प करता है, इस लोकसे मरकर वेसा ही होता है । 
इसलिए पुरुषको मनोमय, प्राणशशरीर ओर चेतन्यस्वरूपका ध्यान करना चाहिए ) 


रत्नप्रभा 

तज्जलानम॒ इति वाच्ये छान्द्सोडबयवलोपः । इतिशब्दो हेती | सर्वमिदं जगद्‌ ब्रह्मव, 
तद्विवत्तेत्वाद्‌ इत्यथः। ब्रह्मणि मित्रामित्रभेदाभावात्‌ शान्‍्ता रागादिरहितो 
भवेद्‌ इति गुणविधि:ः। स क्रतुम-उपासन कुर्बीत इति विहितोपासनस्य 
“उपासीत! इत्यनुवादात्‌ फलमाह--अथेति । क्रतुमयः संकल्पविकार इत्यर्थ: । 


पुरुषस्य ध्यानविकारत्व॑ स्फुटयति--यथेति । इह यद्‌ ध्यायति मृत्वा ध्यान- 
रल्प्रभाका अनुवाद 

है । वस्तुतः 'तजलानम्‌' रूप द्ोना चाहिए किन्तु उसमें अन्तिम भाग 'अम्‌? का लोप द्वा जाता हैं 

यद्द लोप छान्दस है। 'तजलानिति” में 'इति” शब्द हतुवाचक है । ब्रह्मका विवते द्वोनेके कारण 

यह सब जगत्‌ ब्रह्म ही है । ब्रह्ममें मित्र ओर शत्र॒का भेद न दोनेसे शान्त--रागादिरद्िित होना 

चाहिए, एसी गुणविधि हैं । 'स क्रतु ०? (बह उपासना करें) इस प्रकार उपासनाका विधान है, उस 

उपासनाका 'उपासीत' पदसे अनुवाद किया गया हूं उसका फल कहते ह--'“अथ”” इत्यादेसे । 


(१) विवत--अतात्तिक अन्यथाभाव। मअदयवादीके मतसे शअरह्म द्वी सत्य ह और जगत्‌ 
श्रंद्धाका अतालिक अन्यथाभाव है । जिसने पू्वरूपका त्याग नहीं किया, ऐसे बह्मका रूपान्तर 
( अगत्त्व ) जिसमें प्रकार दे एसा प्रतीतिविषयत्व विवर्त हैे। बदावादी वेदान्तियोंके मतानुसार 
कारण द्वी कार्यरूपसे भासता है, अतः कारण दवा सत्य हैं, कार्य सत्य नहीं दे । शुक्तिम रजत- 
शान दोनेके बाद आधिष्ठानभूत शुक्तिका ज्ञान होनेपर बाधशानसे पहले जाना हुआ रजतत्व जैसे 
निवृत्त हो जाता दे उसी प्रकार ब्रह्मज्ञान दोनेपर जगत्‌ आदि भेदप्रपन्च निवृत्त दो जाता है। इश्स 
प्रकार कारण ही कारयरूपसे भासता है, यह वाद विवर्तवाद कहलाता है । यह सत्कार्यवाद है । 
सांख्य भी सत्कायंवादी हें, परन्तु वे परिणामवाद मानते है अथ्थांतू वे कारण का ही कार्यरूपसे 
परिणाम मानते हैं। परिणामवादमें कारण और कार्य अभिन्न हैं ओर सत्य हैं। विवते- 
बादमें भी कारण और कार्य अभिन्न हें, परन्तु कारण ही सत्य है, काये मिथ्या ईं। रामानुजीय 
भी सांख्यके समान परिणामबाद मानते हैं। नेयाथेक और माध्व असत्काय॑वादी हं। 
उत्पत्तिक पहले काये हे ही नहीं । अनन्तर कारण---सामग्रीसे कार्य उत्पन्न हाता है और वह 
कारणसे भिन्न है । यह असत्कारयवाद ह । द 

(२) शान्ति गुण है, अतः शान्त होना भुणावाष कइलात॑। दे । 


हि रे 
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भाष्य 
इत्यादि । तत्र संशयः--किमिह  मनोमयत्वादिभिधेमें! शारीर 
आत्मोपास्यत्वेनोपद्श्यते, आहोस्वित्‌ परं ब्क्लेति | कि तावत्प्राप्रम ! 
शारीर हति | कुतः ! तस्य हि कायकरणाघिपतेः प्रसिद्धों मन- 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसी श्रुति है। यहांपर संशय होता है कि क्‍या यहां मनोमयत्व आदि धर्मोंस 
शारीर आत्माका उपास्यरूपसे उपदेश किया गया है अथवा परत्रह्मका | 
क्या प्राप्त होता है ? 
पूर्वपक्षी--शारीर आत्मा है, क्‍योंकि शरीर और इन्द्रियोंक अधिपति 
शारीर आत्माका मन आदिके साथ संबन्ध प्रसिद्ध है, परमत्रह्मका मन 








रलगभा 
महिम्ना तद्ध्येयरूपेण जायते इत्यथ: । क्रतुमयः सझ्नल्पप्रधान इति वाष्थेः । 
क्रतोः विषयमाह-मन इति । अज्लेत्युपक्रमात्‌ मनोमयं प्राणशरीरं भारूपं सत्य- 
सझ्नल्पम्‌ अन्तहंदये ध्येयम्‌ इत्यथें: । पूर्वत्र ब्रह्मलिज्ञेः अन्नह्मलिड्गबाध उक्तः, 
न तथा इह उपक्रमे ब्रह्मणो लिड्गमस्ति, किन्तु प्रकरणम्‌ । त्च शान्तिगुणविधा- 
नाथम्‌ अन्यथासिद्धम्‌ । अतो जीवलिड्ग बलीय इति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्ष- 
यति--शारीर इत्यादिना । श्रुतिम्‌ आशडक्य अन्यथासिद्धया परिहरति- 

रत्नम्रभाका अनुवाद 
क्रमुमय--सह्लुल्पविकार । पुरुष ध्यानविकार हैं इस बातका स्पष्ट करत हं--''यथा” इत्यादिस । 
यहाँ जिसका ध्यान करते हैं मरनेके बाद ध्यानकी मद्दिमासे उस ध्येयरूपसे जन्म पाते हू । 
क्रतुमयका अथ सड्डुल्पप्रधान भी हो सकता दे ध्यानका विषय कहते हें--'“मन” इत्यादिसे । 
वाक्यके आरम्भमें ब्रह्मशब्द हे, अतः उसके अनुसार लिज्जव्यत्यास करके 'मनोमयं” आदि 
रूपसे शब्दप्रयोग समझना चादहिए। मनोमय, प्राणशरार, चेतन्यरूप और सत्यसडुल्प है 
ऐसा हृदयमें ध्यान करे ऐसा अथ हैं। पूवंपादमें ब्रह्मलिल्लोंसे जिनमें ब्रह्मलिन्न नहीं हे, उन 
भोतिक ज्योति आदिका बाघ कहा गया है। यद्दों उस प्रकार उपकममें ब्रह्मलिन्न नहीं हें 
परन्तु ब्रह्मका प्रकरण हैं। वह शान्तिरूप ग्ुणका विधान करनेके लिए है अतः अन्यथासिद्ध 


न 


(१) यथ्ञपि जीव मनोविकार नहीं दे, न प्राण जीवका शर्रार हे, अत: मनोमयत्व एवं 
प्राणशरीरत्व जीवलिड नहीं दो सकते हें। यदि केवल मन तथा प्राणका संबन्ध कद्दा जाय तो 
वह संबन्ध जद्यके साथ भी दो सकता दे । नक्ष अप्राण हे, अमनाः द ( प्राणराहित तथा मन- 
रहित है ) ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिस भी विरोध नहीं है, क्योंकि उस श्रुतिसि यहाँ बोध 
होता है कि मन तथा प्राण ब्रह्मके उपकरण अर्थात्‌ सहायक नहीं दे। तथापि “यह मनुध्य पनवान्‌ 
६ ऐसा कदनेसे धन और मनुभ्यका स्वस्वामिभाव संबन्ध जेस शांप्र प्रतीत द्वाता दे उसी प्रकार 
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भाष्य 


आदिभिः सम्बन्धी न परस्थ ब्रह्मणः “अप्राणो हममनाः शुश्रः ( मु० 
२।१॥२ ) इत्यादिश्वतिभ्यः | ननु सर्व खल्विदं ब्रह्म” इति स्वशब्देनेव 
ब्रझ्ोपात्तम, कथमिह शारीर आत्मोपास्यत्वेत आशड्डूथते | नेष दोषः । 
नेद वाक्य ब्रह्मेपासनाविधिपरम्‌ , कि तहिं ? शमविधिपरम्‌ । यत्कारणं 
'सववे खल्विदं ब्रह्म तज़लानिति शान्त उपासीत' इत्याह। एतदुक्ते भवति- 
यस्मात्‌ सर्वमिद॑ विकारजातं ब्रक्बव, तजत्वात्तक॒त्वात्तदनत्वाच् । न च 
सर्वस्येकात्मत्वे रागादयः संभवन्ति, तस्माच्छान्त उपासीतेति।न च 
भाष्यका अनुवाद 
आदिस सम्बन्ध प्रसिद्ध नहीं है, क्योंकि “अग्राणो०” ( प्राणसे रहित, मनसे 
रहित और शुश्र ) इत्यादि श्रुतियोंसे उसका मन आदिके साथ सम्बन्धका 
निषेध किया है । परन्तु 'सबे खल्विदं०” ( निश्चय यह सब ब्रह्म ही है ) इसमें 
स्वडाब्द्से--ब्रह्मशब्दसे ही त्रह्मका अहण किया है, तो शारीर आत्मा उपास्य है, 
ऐसी आहछ्ला क्‍यों की जाती है ? नहीं, यह दोष नहीं है। यह वाक्य नब्रह्मकी 
उपासनाविधिका भ्रतिपादक नहीं है । किन्तु शमविधिका प्रतिपादक है, क्योंकि 
श्रुति 'सब खल्विदं ब्रह्म?” ( निएचय ही यह्‌ सब ब्रह्म है, क्योंकि यह जगत 
उससे उत्पन्न हुआ है, उसमें लीन होता है ओर उसमें चेष्टा करता है इस कारण 
उस त्रह्मका उपासक शान्त होवे ) ऐसा कहती है । तात्पये यह हे कि यह सारा 
प्रपम्च त्रह्म ही है, क्योंकि उससे उत्पन्न होता है, उसमें लीन होता है और 
उसमें चेष्ठा करता है। और सब एकात्मक--ब्रह्मस्वरूप है अतः राग आदि 
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रत्नत्रभा 


नेष दोष इति । शमविधिपरत्वे हेतुमाह-यत्कारणमिति | यत एवमाह, 
तस्मात्‌ शमविधिपरम्‌ इत्यन्वयः॥ न च शमेति । शमध्यानयों: विधौ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


दे । इसलिए जीवलिज़ बलवान्‌ है, ऐसा प्रत्युदाहरणसे पूर्वपक्ष करते हैं--'“शारीर” इत्यादिसे । 
श्रुतिकी शह्मा करके वद्द अन्यथासिद्ध है, ऐसा कद्दते हैं---“नेष दोषः” इत्यादिसे । 'सर्व 
खल्विदं ०” यद्द वाक्य शमविधिपरक द्वे इस विषयमें कारण कद्दते हैं--“यत्कारणं” इत्यादिसे । 
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मनोमय, प्राणशशरीर कहनेसे मन, प्राण और जीवका उपकरणोपकरणिभावरूप संबन्ध शातक्र 
उपास्यित होता हे, क्योंकि मन तथा प्राण जीवके भोगके उपकरण दैं। ब्रद्धाके किसी कार्यमें भी 
सद्दायक नद्दीं दे । अतः मनोमयत्व और प्राणशरीरत्व जीवलिड्न दी दें । 


४०६ ब्रह्षपत्र (अ० ?ै पा० २ 
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भाष्य 


शमविधिपरत्वे सत्यनेन वाक्येन ब्रह्मोपासन नियन्तुं शक्यते | उपासने तु 
'स॒ क्रतुं कुर्वीत' इत्यनेन विधीयते । क्रतुः सझ्लल्पों ध्यानमित्यथः । तस्य 
च विवयत्वेन श्रयते-मनोमयः प्राणशरीरः इति जीवलिड्रम । अतो 
ब्रमो जीवविषयमेतदुपासनमिति | 'सर्वकर्मा सर्वकामः इत्यादि श्रय- 
मा्णं पर्यायेण जीवविपयमुपप्चते । 'एप मे आत्मान्तहंदये5णीयास्त्रीहेवा 
यवाद्वा' इति च हृदयायतनत्वमणीयस्त्व॑ च आर ग्रमात्रस्य जीवस्या5- 
वकल्पते ना5परिच्छिन्नस्य ब्रह्मण:। ननु ज्यायान्पृथिव्या' इत्याद्यपि 
न परिच्छिन्नेज्यकल्पत इति । अन्न ब्रमः-न तावदणीयस्त्वं ज्यायस्त्वं 
भाष्यका अनुवाद 
संभव नहीं हे, इस कारण त्रह्मोपासक शान्‍्त होवे। ओर हमविधिका प्रति- 
पादक होनेके कारण यह वाक्य त्रह्ममी उपासनाका विधान नहीं कर सकता । 
उपासनाका तो 'स क्रतुं०” ( वह ध्यान करे ) इस वाक्यसे विधान किया गया 
है। क्रतु--सडझ्लल्प अथोत्‌ ध्यान। उस उपासनाविधिके विषयरूपसे 
'मनोमय:०” ऐसी जीवलिदझ्नकी श्रुति है । इस कारण ऐसा कहते हैं कि उपा- 
सना जीवविषयक है । 'सर्वकर्मा०” ( सर्वक्रमवाला, सर्वकामनावाला ) इत्यादि 
श्रतिसे जो प्रतिपादित हे वह भी अनेक जन्म परम्परासे जीवविषयक हो सकता 
है ) एप म आत्मा०? ( यह मेरी आत्मा हृदयके भीतर, त्रीहिसे अथवा यवसे भी 
छोटी है ) इस प्रकार हृदयमें रहना, छोटापन, आरके अग्रभाग सहश्ञ सूक्ष्म होना 
ये धर्म जीवमें ही संभव हैं. | निःसीम त्रह्ममें नहीं हो सकते । परन्तु ज्यायान्‌०! 
( प्रथिवीसे बड़ा ) इत्यादि भी ( तो ) परिच्छिन्न जीवमें संभव नहीं है । इस- 
पर कहते हें---अणुत्व ओर महत्त्व दोनों एकमें नहीं रह सकते हैं क्‍योंकि 


रलगप्रभा 

वाक्यमेदापत्ते: इत्यथें:। जन्मपरम्परया जीवस्थाइपि सर्वेकर्मत्वादिसम्भवम्‌ आह-- 
सर्वकर्मेति । सर्वाणि कर्माणि यस्य। सर्वे कामा भोग्या यस्य | सर्वगन्धः 
सर्वरस इत्यादिः आदिशब्दाथ:। आशामग्रमात्रस्येति। तोत्रप्रोतायशशलाकाग्र- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

ऐसा कहा है इसलिए शमविधिपरक है एसा अन्वय है। “न च शम” इत्यादि । शम और 
ध्यान दोनोंका विधान द्वो तो वाक्यभेद दहोगा। जन्मपरम्परासे जीवमें भी स्वकमत्व आदि 

०. ड्ं ४ ४. हे ५ ८८... ९ ५) ४. अप (ः ( 
धर्म हो सकते हैं, ऐसा कद्दते हैं--“सवेकमो” इत्यादिसे । सब कम हैं जिसके वह सर्वकर्मा, 
ऐसा समास है । आदि पदसे सर्वंगन्ध, सवरस आदिका ग्रहण है। “आराग्रमात्रस्य” आरके 
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साष्य 


चोभयमेकस्मिन्‌ समा श्रयितुं शक्यम्‌ विरोधात्‌ । अन्यतराश्रयणे च प्रथम- 
श्रृतत्वादणीयस्त्व॑ युक्तमाश्रयितुम्‌ । ज्यायस्त्वं तु ब्रह्मभावापेक्षया भवि 
प्यतीति। निश्चित च जीवविषयत्वे यदन्ते ब्रह्मसंकीतनं 'एतद्‌ ब्रह्म 
( छा० ३।१४।४ ) इति, तदपि ग्रकृतपरामशांथेत्वाद्‌ जीवविषयमेव | 
तस्मान्मनोमयत्वादिभिधमेंजीव उपास्य इति । 

एवं ग्राप्ते शरूम! । परमेव ब्रह्म मनोमयत्वादिभिधर्मेरुपास्यम्‌ । कुतः 
सर्वत्र प्रसिद्धोपदेशात्‌ | यस्सर्वेषु वेदान्तेषु प्रसिद्ध अल्मशब्दस्या55लम्बनं 
जगत्कारणम्‌ , इह च सर्वे खल्विद ब्रह्म इति वाक्योपक्रमे श्रतम्‌ , तदेव मनो- 

भाष्यका अनुवाद 

दोनोंका परस्पर विरोध है। दोनोंमेंसे एकका ग्रहण करना अभीष्ट हो तो श्रुतिमें 
पहले सुने गये अणुत्वका ही ग्रहण करना ठीक है । महत्त्व तो जीवमें 
ब्रह्ममावकी अपेक्षासे ( जीव त्रह्म है, इस अपेक्षासे ) होगा। और जीव- 
विषयत्वका निश्चय होनेपर जो अन्तमें 'एतद्गह्म! ( यह ब्रह्म है ) इस प्रकार 
ब्रद्यका सद्लीर्तन है, वह भी प्रस्तुतका परामशक होनेसे जीवविपयक ही हे । 
इस कारण मनोमयत्व आदि धर्मासे जीव उपास्य है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं। यहां मनोमयत्व आदि 
धर्मोसे परत्रह्म ही उपास्य है, क्‍योंकि सर्वत्र--वेदान्त वाक्योंमें प्रसिद्धका ही 
यहां उपदेश है। सब वेदान्तोंमें प्रसिद्ध ब्रह्मशब्दका आलम्बन जो जगत्कारण 
है और जो यहां वाक्यके आरंभमें 'सबे खल्विदं० ( निश्चय यह सब ब्रह्म 
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र्नप्रभा 
परिमाणस्य इत्यथः । सर्वत्र प्रसिद्धब्रह्मण एवा5त्र उपास्यत्वोपदेशादू न जीव 
उपास्य इति सूत्रार्थभाह--सर्वत्रेति | यत्र फ्ूं नोच्यते तत्र पूर्वोत्तरपक्षसिद्धि: 
फलम्‌ इति मन्तब्यम्‌। यद्यपि निराकाडूक्ष ब्रह्म तथापि मनःप्रचुरम्‌ उपाधि: अस्य, 
प्राण: शरीरम्‌ अस्येति समासान्तगैतसर्वनाम्नः सन्निहितविशेष्याकाडश्षत्वाद्‌ ब्रह्म 
र्नप्रभाका अनुवाद 
अग्रभाग--चाबुकमें पिरोई हुई लेहेकी सलाईके अग्रभागके बराबर । सत्र श्रसिद्ध जो ब्रह्म 
है बद्दी उपास्य दै, ऐसा यहाँ उपदेश है, अतः जीव उपास्य नहीं है, ऐसा सूत्रका अथ कहते 
हैं--“सवेत्र” इत्यादिसे । जहाँ फल नहीं कह्दा जाता है, वहाँ पू्वपक्षमें ओर उत्तरपक्षमें 
जिस जिस विषयकी सिद्धि होती हे, उसीको तत्तत्पक्षका फल समझना चाद्धिए। ययपि ब्रह्म 
निराकाह्न हे तो भी मनःप्रचुर हे उपाधि जिसकी, श्राण है शरीर जिसका, इस प्रकार समासके 
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भाष्य 


मयत्वादिधर्मविंशिष्टमुपद्श्यित इति युक्तम्‌ । एवं च सति प्रकृतहानाप्रकृत- 
प्रक्रियेन मविष्यतः । नन्नु वाक्योपक्रमे शमविधिविवक्षया ब्रह्म निर्दिष्ट न 
खबिवक्षयेत्युक्तम्‌ । अन्रोच्यते-यद्यपि शमविधिविवक्षया ब्रह्म निर्दिष्ट तथापि 


भाष्यका अनुवाद 


ही है ) इस प्रकार श्रुत है, मनोमयत्व आदि धर्मांसे विशिष्ट उसी ( ब्रह्म ) 
का उक्त श्रुतिमें उपदेश है, ऐसा कहना ठीक है । ऐसा माननेपर प्रकृतकी 
हानि ओर अप्रकृतकी प्रक्रिया नहीं होती। परन्तु वाक्यके उपक्रममें विधिकी 
विवक्षासे ब्रह्मका निर्देश किया है, खविवक्षा (बत्रक्मविवक्षा ) से नहीं किया 
गया है ऐसा पीछे कहा गया है। इसपर कहते हैँ---यद्यपि शमविधिकी विवक्षासे 
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रतनग्रभा 


सम्बध्यते । “स्योन ते सदनं करोमि”” इति संस्काराथैसदनस्य निराकाडक्षस्याडपि 
तस्मिन्‌ सीदेति साकाइड्क्षतच्छब्देन परामशदर्शनाद्‌ इत्याह--अन्नोच्यत इति । 
स्थोनं पात्रम, ते पुरोडाशस्य इति श्र॒त्यर्थं:। जीवोडपि लिड्गात्‌ सन्निहित इत्यत 
आह--जीवस्त्विति । इदं हि लिड्गद्दयं लोकसिद्धं जीवं॑ न सन्निधापयति, 


रलप्रभाका अनुवाद 


अन्तगंत सर्वेनामको संनिहित विशेष्यकी आकांक्षा होनेसे ब्रह्मका संबन्ध द्वोता दे । 'स्योन॑ 
ते०” (तेरा सुखकर स्थान बनाता हूँ) यहाँ संस्कारके लिए अपेक्षित स्थान 
यद्यपि निराकांक्ष हैं तो भी “तस्मिन०” ( उसमें बेठो ) इस भ्रकार साकांक्ष तत्‌ शब्दसे 
उसका ( स्थानका ) परामश होता है, [ उसी न्यायसे प्रकृतमें भी निराछांक्ष ब्रह्मका 
परामश किया जाता है] ऐसा कहते हैं--“अन्नोच्यते” इत्यादिसि । स्पोनं--- 
मीचीन पात्र, ते-पुरोडाशका, ऐसा श्रुतिगत पदोंका अथ द्ैे। जीव भी अपने लिज्ञसे 
संनिद्दित है, इसपर कहते हैं--“जीवस्तु” इत्यादि । दोनों छिक्न लोकप्रसिद्ध जीवका 
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>या०० ०“: 


(१ ) प्रकरणप्राप्त अक्ममें सभावेत मनोमयत्व आदि धर्मका स्वीकार न करना एवं अप्रकृत 
जीवमें उन धर्मोेकी कल्पना करना । 


(२) दर्शपूर्णमास प्रकरणमें पुरोडाश--चरु बननेके बाद चरुपान्रके संस्कारके लिए 'स्योनं ते 
सदन करोमि” यह मंत्र कहा गया दे। मंत्रका यह अर्थ दै--हे पुरोडाश ! तुम्हारे लिए 
सुखकर स्थान बनाता हूँ । घीकी धाराओंसे उसे रहने योग्य बनाता हूँ । द अज्नञोंके सारभूत 
पुरोडाश ! उस स्थानमें रद्दो । सन्तोषपूर्वक उस निरुपद्रव स्थानमें प्रवेश करो । 
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मनोमयत्वादिषृपद्श्यमानेषु तदेव ब्रह्म संनिहितं भवति । जीवस्तु न 
संनिहितो न च खशब्देनोपात्त इति वेषम्यम ॥ १ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
ब्रद्मका निर्देश किया है, तो भी मनोमयत्व आदिके उपदेशमें वही त्रह्म संनिहित 
होता है। जीव तो संनिद्दित नहीं है ओर स्वशब्द्से ( जीवशब्द्से ) उसका 
ग्रहण मी नहीं किया है, जीव ओर ब्रह्ममें यह अन्तर है ॥ १॥ 


रतनम्रभा 
दुःखिन उपास्थयोग्यत्वात्‌ फलाभावाच्, अतो विश्वजिन्न्यायेन सवामिरूषितम्‌ 
आनन्दरूप॑ ब्रक्ैव उपासनाक्रियानुबन्धि इति भावः। किश्च, ब्रह्मपदश्र॒त्या 
लिड्गबाघ इत्याह--न चेति । अन्यतराकाइक्षानुग्रहीतं फलवत्‌ प्रकरण विफल- 
लिड्गादू बलीय इति समुदायाथः ॥ १ ॥ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 

सांनिध्य नहीं कराते हैं, क्योंकि दुःखी जीव उपासनाके योग्य नहीं हैं ऑर उसकी उपा- 
सनासे कोई फल भी नहीं द्वोता । अतः विश्वजिन्न्यायसे सबके अर्भीष्ट आनन्दस्वरूप ब्रह्म 
ही उपासनाकरियासे संबद्ध है, ऐसा तात्पय है और ब्रह्मपदका साक्षात्‌ श्रवण है, अतः उस 
श्रुतिसे जीवलिज्ञका बाध द्वोता हे, ऐसा कहते हें--““न च” इत्यादिसे । जीव और ब्रह्ममें 
एककी (त्रह्मकी) आकांक्षासे अनुगृहीत ओर फलयुक्त प्रकरण निष्फल (जीवके) लिज्नलसे अधिक 
बलवान्‌ है ऐसा समुदायाथ है ॥ १ ॥ 
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#3% टर-20:-द्त 

(१) पूर्वमीमांसाके चतुर्थाध्याय तृतीयपादके पञ्चय अधिकरणर्मे यह सन्देह किया गया है कि जिन 
विधिवाक्योंमें फलका श्रवण नदी दै ओर न अथैवादवाक्योंमें फलका प्रतिपादन है, उन “विर्वजिता यजेत! 
आदि विधियोंका क्‍या कोई यात्किज्चित्‌ फल द्वे अथवा स्वग फल हे ? इसमें पूर्वपक्ष द्दोता दे कि विशेष 
फलका श्रवण न दोनेसे उनका कोई यत्किल्चित्‌ फल मानना ही ठीक है । “इसपर "स स्वर्ग: 
स्थात्‌ सर्वान्‌ प्रत्याविशिष्टल्वात्‌” इस सूत़से सिद्धान्त करते हँ---उनका फल स्वग हो हे, क्योंकि 
संब लोग स्वर्गकी दी चाहते दें । स्वगे अथोत्‌ सुख। अ्रपञ्चमें सुख कौन नद्ीं चाहता ? अतः 
विशेष फलका अवण न द्दोनेसे सवोभिलषित सुख ही फल माना जाता है। लोकव्यवह्ारंम 
भी यह बात प्रसिद्ध है कि कोई बगीचा, तालाब आदि बनवाव तो लोग कहते हूँ कि “इसने बाग 
आदि बनवाया है, अतः इसको अवश्य स्वर मिलेगा” और यद्द भी देखा गया दे कि जिन कर्मोंका फल 
स्वगे है, उन कर्मोंके विधानमें प्रायः फलनिर्देश नहीं होता है। अत; सिद्ध हुआ कि जिन विषियों- 
का फल निद्धिष्ट नहीं है उनका स्वगे है फल समझना चाहिए । यह वैश्वाजनन्याय कहलाता है । 
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विवश्चितगुणोपपत्तेश्र ॥ २ ॥ 
पदच्छेद--विवक्षितगुणोपपत्ते,, च | 
पदार्थोक्ति--विवक्षितगुणोपपत्ते:-उपासनाथम्‌ उपदिष्टानां सत्यसड्नल्पत्व- 
भारुपत्वादिगुणानां त्रह्मण्येव उपपत्ते,, च-अपि [ मनोमय: ब््नैव, न जीवः ] | 
भाषाथ---उपासनाके लिए उपदिष्ट सत्यसड्डल्पत्व, भारूपत्व आदि गुणोंका 
ब्रह्ममें ही समन्वय हो सकता है। इस कारण भी मनोमय ब्रह्म ही है, जीव नहीं । 
$>णपड ८००९० वु>>म८कए_ट>फनब 
भाष्य 
वक्‍तुमिष्टा विवश्षिताः | यद्यप्यपोरुषेये वेदे वकक्‍तुरभावाश्रेच्छार्थ: 
संभवति तथाप्युपादानेन फलेनोपचयेते । लोके हि यच्छब्दाभिहितम॒पा- 
देये भवति तद्विवक्षितमित्युच्यते, यदलुपादेय तदबविवक्षितमिति। तदद्वेदेउ- 
प्यूपादेयत्वेनाउभिहित विवक्षितं भवति, इतरदविवक्षितम्‌ । उपादानान- 
भाष्यका अनुवाद 
जिनका कथन अभीष्ट हो वे विवक्षित कहलाते हैं। यद्यपि अपौरुषेय 
वेदमें उसका कोई वक्ता न होनेके कारण इच्छारूप सनके अर्थका संभव नहीं 
है। तो भी उपादेयगुणमें विवक्षितशब्दका उपचारसे प्रयोग होता है, क्‍योंकि 
इच्छाका फल उपादान है । वस्तुतः लछोकमें भी शब्दसे अभिहित जो पदार्थ 
उपादेय होता है, वह विवक्षित कहलाता है और जो अनुपादेय है वह 
अविवक्षित कहलाता है । इसी प्रकार वेदमें भी उपादेयरूपसे वर्णित पदार्थ बिब- 
क्षित ओर उससे भिन्न अविवक्षित होता है। उपादान और अनुपादान तो 
रलप्रभा 
वस्तुनो विवक्षायाः फलमुपादानमू--स्वीकारः, स चग्रकृतेषु गुणेषु अस्तीति 
विवक्षोपचार इत्याह--तथाप्युपादानेनेति । ननु इदं आश्यम्‌ , इददं त्याज्य- 
मिति धीर्विवक्षाधीना वेदे कुतः स्थादित्यत आह--उपादानानुपादाने ल्विति। 
रत्लश्रभाका अनुवाद 
वस्तुकी विवक्षाका फल उपादान--स्वीकार हैं। यह फल भ्रस्तुत सत्यकामत्व, सत्य 
संकट्पत्व आदि गुणोंमें हे, इससे विवक्षाका उपचार समझना चाहिये, ऐसा कहते हैं- 


“तथाप्युपादनिन” इत्यादिसि। यदि कोई कहे कि यह प्राह्म है, ऐसी बुद्धि विवक्षाके 
अधीन दै, वह वदमें क्रिस प्रकार द्वो, इस आशह्वापर कहते हैं... उपादानानुपादाने तु” 
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भाष्य 
पादाने तु वेदवाक्यतात्पयातात्पर्याभ्यामवगम्थेते । तदिह ये विवश्षिता 
गुणा उपासनायामुपादेयत्वेनोपदिष्टाः सत्यसह्डल्पप्रभृतयस्ते परस्मिन्त्रह्म- 
ण्युपपद्चन्ते । सत्यसंकल्पत्व॑ हि सृश्िस्थितिसंहारेष्वप्रतिबद्धशक्तित्वात्पर- 
मात्मन एवाउवकल्पते । परमात्मगुणत्वेन च “ये आत्मापहतपापष्मा' 
(छा० <।७।१) इत्यत्र 'सत्यकामः सत्यसंकल्पः' इति श्रतम। आकाशात्मे- 
त्यादिना55काशवदा त्मा उस्ये त्यथे! । सर्वग॒तत्वादिभिर्धमं संभवत्याकाशेन 
साम्य ब्रह्मणः | 'ज्यायान्पृथिव्याः' इत्यादिना चेतदेव दर्शयति । यदा- 
प्याकाश आत्मा यस्येति व्याख्यायते, तदापि संभवति सर्वजगत्कारणख 
सर्वात्मनों ब्रक्षण आकाशात्मत्वम, अत एवं 'सर्वकमों' इत्यादि | एवमि- 
होपास्यतया विवशक्षिता गुणा ब्रह्मण्युपपद्चन्ते | यत्तक्तम्‌- मनोमयः ग्राण- 
ह भाष्यका अनुवाद 
वेदवाक्यके तात्पये ओर अतात्पयेसे समझे जाते हैं । इसलिए यहां सत्यसंकल्प 
आदि जो विवक्षित गुण उपासनामें उपादेयरूपसे उपदिष्ट हैं, वे परत्रह्ममें 
उपपन्न होते हैं। वस्तुतः सृष्टि, स्थिति ओर संहारमें अग्रतिहंत शक्ति होनेके कारण 
परमात्मा ही सत्यसंकल्प हो सकता है । 'य आत्मा०? (जो आत्मा पापरहित है ) 
इसमें सत्यकामत्व और सत्यसंकल्पत्व परमात्माके गुणरूपसे प्रतिपादित हैं । 
“आकाशात्मा' इत्यादिका आकाशके समान है आत्मा जिसकी ऐसा अर्थ है। सर्व- 
गतत्व आदि धर्मोंसे आकाशके साथ न्रह्मका साम्य ( साहइय ) संभव है। 
श्रुति 'ज्यायान्‌०” ( प्रथिवीस बड़ा ) इद्यादिसि यही दशाती हैं। और जब 
आकाश है आत्मा जिसकी ऐसा व्याख्यान होता है, तब भी सब जगत्‌का कारण 
सबकी आत्मा ब्रह्म आकाशकी आत्मा है ऐसा हो सकता है। इसी कारण 
ब्रह्मके लिए 'सर्वकमा” इद्यादिका निर्देश हे। इस प्रकार यहां उपास्यरूपसे 
र्नप्रभा 
तात्पये नाम फलवदयथप्रतीत्यनुकूललं शब्दधर्मः, उपक्रमादिना तस्थ ज्ञानात्‌ 
तयोरवगम इत्यर्थ: ॥ तदि्हेति। तत्‌ तस्मात्‌ तात्पर्येवत्त्यादू इत्यथः। 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसि । तांत्पये अथात्‌ श्रयोजन युक्त अथेके ज्ञानके अनुकूल द्वाना, यंह शब्दधमे दें । 
उपक्रम आदि लिज्लॉसे तात्पयेका ज्ञान द्वोता है और तात्पयेज्ञानसे ग्राह्य ओर व्याज्यका शाम॑ 
* होता दे ।तदिह” तत्‌--इसलिएं अर्थात्‌ बेद तात्पयेवाला है इसलिए। ब्रह्म सवस्वरूप है 


७ के * डक न>-3#-2फकमथ >2फककन ही फकनकल कक न+ 


१) स्वीकार करने योग्य ; (२) अकुण्ठित । द 
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भाष्य 
शरीरः' इति जीवलिजड्ज न तद्‌ ब्रह्मण्युपपद्यत इति, तदपि ब्रक्मण्युपपद्चत 
इति ब्रमः। सवांत्मत्वाद्धि ब्रह्मणो जीवसम्बन्धीनि मनोमयत्वादीनि 
ब्रह्मसम्बन्धीनि भवन्ति । तथा च त्रह्मविषये श्रुतिस्मृती भवतःश- 
“त्वं स्री त्वं पुसानसि त्व॑ कुमार उत वा कुमारी | 
त्व॑ जीर्णो दण्डेन वश्चसि त्वं जातो भवसि विश्वतोम्मुखः ॥ 
द ( श्रे० ४।३ ) इति । 
“सर्वतःपाणिपाद  तत्सवंतोक्षिशिरोम्रुखम्‌ । 
सबेतःश्रुतिमछोके सर्वमावृत्य तिष्ठति ॥” 
( गी० १३।३३ ) इति च। “अप्राणो हममनाः झ्ुश्रः इति श्रुतिः 
भाष्यका अनुवाद 
विवक्षित गुण त्रह्ममें युक्त हैँ। 'मनोमय:०” (मनोमय, प्राण है शरीर जिसका) यह 
जीवका लिज्ञ है और ब्रद्ममें युक्त नहीं है, ऐसा जो ( पूर्वपक्षीने ) कहा है, उस 
विषयमें वह (जीवलिड्ज) मी ब्रह्ममें युक्त है, ऐसा हम कहते हैं, क्योंकि ब्रह्म सबकी 
आत्मा (स्वरूप ) है, अत: जीवसंबन्धी मनोमयत्व आदि धर्म उसके संबन्धी 
होते हैं। उसी प्रकार “त्वं स्त्री त्वं पुमानसि०? ( तुम स्त्री हो, तुम पुरुष हो 
तुम कुमार और कुमारी हो, जो वृद्ध पुरुष दण्डके सहारे चलता है, वह भी तुम 
हो, उत्पन्न हुआ बालक भी तुम ही हो, तुम सर्वतोमुख हो ) यह श्रुति ओर 
'सबेत: पाणिपादं तत्‌०” ( सब विज्ञाओंमें उसके नेत्र, सिर और मुख हैं, सब 
द्शाओंमें उसके कान हैं, छोकमें सबका आवरण करके वह रहता है ) यह 
स्मृति ब्रह्मको सवेस्वरूप तथा सर्वतोमुख बतलाती है। “अप्राणो०” ( प्राणसे 


रत्नप्रमा 
सर्वात्मत्वे प्रभाणममाह--तथा चेति | जीणेः स्थविरो यो दण्डेन वच्चति--- 
गच्छति सोडपि त्वमेव, यो जातो बालः स त्वमेव, सर्वतः सर्वासु दिक्षु श्रुतयः 
श्रोत्राणि अस्येति सर्वतइश्रुतिमत्‌ , सर्वजन्तूनां प्रसिद्धा: पाण्यादयः तस्येति 
सवोत्मत्वोक्तिः ॥ २ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुबाद 


इसमें प्रमाण कहते हैं>-“तथा च” इत्यादिेसि । शृद्ध होनेसे जो दंड लेकर चलंतां हे, वह 
भी तुम द्वी हो। सब दिशाओंमें जो श्रोत्रेन्द्रिय हैं वे ब्रह्मके ही हें। सब प्राणियोंके प्रसिद्ध 
द्वाथ, पेर आदि उसके ही हैं, इस प्रकार ब्रद्मका सवोत्मत्व समझना चाहिए ॥२॥ 
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भाष्य 
शुद्धअरक्षविषया | इये तु 'मनोमयः प्राणशरीरः इति सशुणब्रक्षविषयेति 
विशेष! | अतो विवक्षितगुणोपपत्तेः परमेव ब्रह्मेहोपास्यत्वेनोपदिष्टमिति 
गम्यते ॥ २॥ 

भाष्यका अनुवाद 
रहित, मनसे रहित ओर पवित्र ) यह श्रुति निगुण ब्रह्मविषयक है, और 'मनो- 
मय: ०” ( मनोमय, प्राण है शरीर जिसका ) यह श्रुति तो सशुण ब्रह्मविषयक 
है, इतना भेद है। इससे सिद्ध होता है कि विवक्षित गुणोंकी उपपत्तिसे 
परन्रेह्मा ही यहां उपास्यरूपसे उपदिष्ट है | २॥ 


कैली ८०८२९" .्दी>न्म्टापीए००>_पक 


अनुपपत्तेस्तु न शारीर: ॥ ३॥ 
पदच्छेद---अनुपपत्तेः, तु, न, शारीरः । 
पदार्थोक्ति---अनुपपत्ते:---सत्यसइ्ल्पत्वादिविवक्षितगुणानां जीवे समन्व- 

याभावात्‌, शारीरः---जीवः, न-सत्यसड्ल्पत्वादिगुणेः न उपास्यः, तु--एवं 
[ ब्रद्वैव उपास्यम्‌ ] । 

भाषाथे---उपासनाके लिए विवक्षित सत्यसझ्डल्पत्व आदि गुणोंका जीवमें सम- 

न्वय नहीं हो सकता है, अतः जीव ठक्त गुणोंसे उपास्य नहीं है, त्रह्म ही उपास्य है । 

भाष्य 
पूर्वेण सत्नेण ब्रह्मणि विवक्षितानां गुणानाप्ुपपत्तिरुक्ता। अनेन 
. तु शारीरे तेषामलुपपत्तिरुच्यते । तुशब्दोब्वधारणार्थः । ्रज्लैवोक्तेन 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्ष सूत्रसे विवक्षित गुणोंकी त्रह्ममें उपपत्ति दिखलाई गई है। अब इस 
सूत्रसे शारीर--जीवमें उन गुणोंका अभाव दिखलाते हैँ। सूत्रगत 'तु' शब्द 
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रत्नमभा 
ननु जीवधर्माः चेद्‌ त्रह्मणि योज्यन्ते तर्हि ब्रह्मथमा एवं जीवे किमिति न 
योज्यन्ते, तत्रादइ--अनुपपत्तेरिति । सूत्र व्याचष्टे--पूर्वणेति | स्वीत्मत्वादिः 
रलप्रभाका अनुवाद 
यदि जीवमें रहनेवाले मनोमयत्व आदि धरम ब्रह्ममें अन्वित किये जाते दे तो ( जाँव 
और ब्रहममें भेद न होनेसे ) ब्रद्मगगत सत्यसइल्पत्व आदि धमे जीवमें द्वी क्‍यों न अन्वित 
किये जायें, इसपर कद्दते हैं--““अनुपपत्ते:” इत्मादिसे । “पूर्वेण” इत्यादिसे सूत्रका व्याख्यान 
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भाष्य 
न्‍्यायेन मनोमयत्वादिगुणम्‌ , न तु शारीरो जीवों मनोमयत्वादिगुणः, 
यत्कारण सत्यर्सकल्प), आकाशात्मा, अवाकी, अनादरः, ज्यायान्‌ 
प्रथिव्या:' इति चेवेजातीयका गुणा न शारीरे आज्जस्येनोपपथ्चन्ते | शारीर 
इति शरीरे भव इत्यर्थ। । नन्‍्वीश्वरोडपि शरीरे भवति, सत्यम्‌, शरीरे 
भवति न तु शरीर एवं भवति । “ज्यायान्पृथिव्या ज्यायानन्तरिक्षात्‌, 
आकाशवत्सवेगतश्र नित्य/ इति च व्यापित्वश्रवणात्‌ । जीवस्तु शरीर 
एवं भवति, तस्य भोगाधिष्ठानाच्छरीरादन्यत्र वृत्त्यमावात्‌ ॥ रे ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
निश्चयवाचक है । पूर्वोक्त रीतिके अनुसार ब्रह्म ही मनोमयत्व आदि गुणोंसे 
सम्पन्न है, जीव मनोमयत्व आदि गुणोंसे युक्त नहीं है, क्योंकि सत्यसह्लूल्प, 
आकाशात्मा, इन्द्रियरहित, निःस्पह, प्रथिवीसे बड़ा, इस प्रकारके गुण जीवमें 
यथाथेरूपसे संगत नहीं होते। 'शारीर, अथोत्‌ शरीरमें रहनेवाला । परन्तु 
ईश्वर भी शरीरमें रहता है। ठीक है, शरीरमें रहता है, किन्तु शरीरमें ही 
रहता दो ऐसा नहीं है, क्योंकि ज्यायान्‌ प्रथिव्या:०” ( प्रथिवीसे बड़ा, अन्त- 
रिक्षसे बड़ा ), 'आकाशवत्‌०” ( आकाझके समान सर्वव्यापक और नित्य ) इन 
श्रुतियोंसि वह व्यापक कहा गया है । जीव तो दरीरमें ही रहता है, क्योंकि 
वह भोगके अधिष्ठान शरीरकों छोड़कर दूसरे स्थरूपर नहीं रहता ॥ ३ ॥ 
कर स्‍लप्रमा..... कर 
उक्तन्यायः । कल्पितस्यथ धर्मा अधिष्ठाने सम्बध्यन्ते, न अधिष्ठानधर्मा: कल्पिते 
इति भाव: । वागेव वाकः सोअ्सयास्तीति वाकी न वाकी अवाकी अनिदर्द्रिय 
इत्यथः। कुन्राप्यादरः कामो5स्य नास्तीति अनादरः नित्यतृप्त इत्यथः । ज्या- 
यस्त्वायनुपपत्ता शारीर इंति परिच्छेदो हेतु: सूत्रोक्त । सतु जीवस्थेव न 
ईशवरस्य इत्याह--सत्यमित्यादिना ॥ ३ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 

करते हैँ । “्रह्मैवोक्तेन ०! ( पूर्वोक्त न्यायसे ब्रह्म ही भनोमयत्व आदि ग्ुणोंसे युक्त है ) इस 
भाष्यपंक्तिमें वर्णित पूर्वोक्त न्याय स्वात्मत्व आदि हैं। कल्पित ( आरोपित ) पदार्थके 
धर्मोका अधिष्ठानमें सग्बन्ध द्वो सकता है, परन्तु अधिष्ठानके धर्म अरोपित वस्तुमें संबद्ध 
नहीं हो सकते ऐसा तात्पये दे । वाक्‌ ही वाक है और जिसके वाक है, वह वाकी कहलाता हैं, 
जो वाकी नहीं है वह अवाकी अथांत्‌ इन्द्रियरहित है । किसी भी वस्तुकी जिसको अभिलाषा 
नहें है वह अनादर अथांत्‌ नित्यतृप्त कहलाता है। सूत्रमें कही गई शरीरस्थितिरूप मर्यादा 


जीवमें महत्त्व आदिकी अनुपपात्तिमें देतु है अर्थात्‌ सूत्रमें जीव शरीरमें रहता दै इस अकार 
सीमाके निधोरणसे जीवमें महत्त्वका निषेध होता है । उक्त सीमाका निधोरण जीवमें ही है, 


इंश्वरमें नद्ीं हे, ऐसा कद्दते दं--“सत्यम्‌” इत्यादिसे ॥३॥ 
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कमेकतृव्यपदेशाच्च ॥ ४ ॥ 

पदच्छेद---कर्मकठृव्यपदेशात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--कर्मकर्तृव्यपदेशात्‌-एतमितः प्रेत्याभिसम्मवितास्मः इति 
श्रती 'एतं! इति प्रकृतस्य ब्रह्मणः प्राप्यत्वेन 'अभिसम्मवितास्मि” इति शारीरस्य 
कर्तृत्वेन व्यपदेशात्‌, च-अपि [ न शारीरः उपास्यः, किन्तु अछ्ोव मनोमय- 
त्वादिगुणेः उपास्यम्‌ ] 

भाषाथे--'एतमित: प्रेत्मा०” इस श्रुतिमें 'एते! इस पदसे पूर्व प्रकृत ब्रह्म 
प्राप्य कहा गया है और “अमिसम्भवितास्मि'! इससे जीब ग्राप्तिकता कहा गया है, इस 
कारण भी जीब्र उपास्य नहीं है, किन्तु मनोमयत्व आदि गुणोंसे ब्रह्म ही उपास्य है। 


भाष्य 
इतश्र न शारीरों मनोमयत्वादिगुणः, यस्मात्‌ कर्मकतैज्यपदेशो भवति 
“एतमितः प्रेत्यामिसंभवितास्मि” ( छा० ३।१४।४ ) इति। एतमिति 
प्रकृतं मनोमयत्वादिगणमुपास्यमात्मान कर्मत्वेन-प्राप्यत्वेन व्यपदिशति | 
अभिसंभवितास्मीति शारीर्मुपासक कतेत्वेन-प्रापकत्वेन | अभिसंभवि- 
तास्मीति, प्राप्तास्मीत्यथं: । न च सत्यां गतावेकस्य कर्मकतेव्यपदेशो 
युक्त१त। तथोपास्योपासकभावोडपि मेदाधिष्ठान एवं। तस्‍्मादापे न 
शारीरो मनोमयत्वादिविशिष्टः ॥ ४ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
“एतमित: प्रेत्या०” (इस शरीरसे छुटकारा पाकर उस आत्माको प्राप्त करूगा) 
इस प्रकार श्रुतिमें कम और कतोरूपसे दो पदार्थोाका उपदेश है, इससे भी 
जीवात्मा मनोमयत्व आदि गुणोंसे युक्त नहीं है। 'एतम्‌” पद प्रस्तुत मनोमयत्व 
आदि गुणोंसे युक्त उपास्य आत्माका कर्मरूपसे--प्राप्यरूपसे उपदेश करता है। 
 अमिसंभवितास्मि! पद उपासक जीवात्माका कतारूपसे-प्रापकरूपसे उपदेश 
करता है। “अभिसंभवितास्मि” अथोत्‌ प्राप्त करूँगा | दूसरे मारगके रहते एकका 
ही कमे ओर कतोरूपसे उपदेश ठीक नहीं है। इसी प्रकार उपास्यभाव और 
उपासकभावका अधिष्ठान मी भिन्न ही है । इससे सिद्ध हुआ कि जीव मनोमयत्व 
आदि गुणविशिष्ट नहीं है || ४ ॥ 
.. लल्प्रभा.. 
कर्मकतृव्यपदेशाश्व । प्रापकत्वेन व्यपदिशति इति सम्बन्धः । कर्मकर्तृव्य- 
पदेशपदस्य अथान्तरमाह-तथोपास्थेति ॥। ४ ॥ 
रतनप्रभाका अनुवाद 
“कमकतृब्यपदेशाश'” । '“प्रापकत्वेन' का 'व्यपदिशति'के साथ सम्बन्ध है । “कमेकतृ- 
व्यपदेश” पदका दूसरा अर्थ कहते हैं--“तथोपास्य” इत्यादिसे ॥४॥ 
५३ 
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दरब्दविशेषात्‌ ॥ ५॥ 

पदार्थोक्ति--शब्दविशेषात्‌-'अन्तरात्मन्‌ पुरुषो हिरण्मयः” इति श्रुत्यन्तरे 
जीवपरमात्माभिधायकयोः . संप्तम्यन्तप्रथमान्तान्तरात्मनपुरुषशब्दयो: . भेदात्‌ 
[ न शारीरः उपास्यः, किन्तु ब्क्नवोपस्यम्‌ ] . 

भाषाथे---'अन्तरात्मन्‌ पुरुषो ०? इस अन्य श्रुतिमें सप्तमीविभक्त्यन्त “अन्तरात्मन! 
शब्द जीवका वाचक है और प्रथमान्त “पुरुष” शब्द परमात्माका वाचक है, 
विभक्तिमेदसे शब्दभेद होता है, अतः इन दाब्दोंसे प्रतिपाथ जीव और ब्रह्म भी 
भिन्न भिन्न हैं, इस कारण जीत्र उपास्य नहीं है, ब्रह्म ही उपास्य है। 
भाष्य | 

इतथ् शारीरादन्‍्यो मनोमयत्वादिगुणः, यस्माच्छब्दविशेषो भवति 
समानप्रकरण श्रुत्यन्तरे-'यथा ब्रीहिवाँ यवों वा व्यामाकों वा श्यामाक- 
तण्डुलो वेबमयमन्तरात्मन्पुरुषों हिरण्मयः (श० ब्रा० १०६३२ ) 
इति । शारीरस्या55त्मनो यः शब्दोडभिधायकः सप्रम्यन्तो3न्तरात्मन्निति, 
तस्मादिशिष्टी बन्यः प्रथमान्तः पुरुषशब्दो मनोमयत्वादिविशिश्टस्यथा 55 त्मनो 5- 
मिधायकः । तस्मात्तयोरमेंदो5धिगम्यते ॥ ५॥ 

भाष्यका अनवाद 

ओर इससे भी मनोमयत्व आदि गुणवाल्ता जीवसे भिन्न है, क्योंकि यथा 
ब्रीद्दियों यो वा०? ( जैसे ब्रीहि या यव या श्यामाक या इयामाकतण्डुल है, 
प्रकार अन्तरात्मामें यह हिरण्मय पुरुष है ) इस समानार्थक श्रुतिमें शब्दका भेद 
है। “अन्तरात्मन' यह सप्रम्यन्त शब्द श्ारीर आत्मा अथोत्‌ जीवका अमिधान 
करता है ओर उससे भिन्न प्रथमान्त पुरुष शब्द मनोमयत्व आदि गुणोंसे 
विशिष्ट परमात्माका अभिधान करता है | इससे उनमें भेद प्रतीत होता है ॥।५॥ 
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रत्नम्रभा 
शब्दविशेषात्‌ ।. एकार्थत्व॑ प्रकरणस्थय समानत्वम्‌ । अन्तरात्मन्निति 
विभक्तिलोपरछान्दस: । शब्दयो: विशेषों विभक्तिभेदः, तस्मात्‌ तदर्थयो: भेद 
इति सूत्रार्थं: ॥ ५ ॥ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
“शब्दविशेषात्‌”! । अनेक प्रकरणोंका प्रतिपाय अथ यदि एक दी हो तो वे प्रकरण 
समान प्रकरण कहलते हैँ। “अन्तरात्मन' यहाँपर विभक्तिछ लोपे छान्‍्दस दे। शब्दोंका 
विशेष अथात्‌ विभक्तिमेद, इससे उन शब्दोंके अथंका भी भेद है, ऐसा सूत्रका अर्थ है ॥५॥ 
(१) “अन्तरात्मानि! श्स पदके सप्तमाविभाक्तिका लोप हुआ है। “अन्तरात्मन्‌? यद्द वैदिक प्रयोग है। 
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स्मृतेश्र ॥ ६ ॥ 
पदच्छेद--स्पतेः, च । 
पदार्थोक्ति--स्पतेः --'ईश्वरः सर्वभूतानां हृद्देशेजुन तिष्ठति! इत्यादौ 
जीवब्रह्मणों: भेदस्मरणात्‌, च--अपि, [ जीव: न उपास्यः ]। 
भाषाथे---ईख़र:ः सर्व ०” (हे अजुन ! शरीरधारी प्राणियोंको मायासे 
घुमाता हुआ ईईवर सब भूतोंके हृदयम रहता है) इस स्मृतिमें जीव और 
ब्रह्मका भेद कहा गया है, इससे भी जीव उपास्य नहीं है । 


फुण्णप-रपीपप०म. कु न्‍डै>च८तपरपटट-बप 
भाष्य 


स्मृतिथ्व शारीरपरमात्मनो भेंदं दशयति-- 

“इश्वरः स्वेभूतानां हृदेशेअर्जुन ! तिष्ठति । 

भ्रामयन्‌ सर्वेभूतानि यन्त्रारूढहनि मायया॥। (गी० १८।६ १) इत्याद्या । 

अन्राह--कः पुनरय शारीरों नाम परमात्मनो5न्यः, यः प्रतिषिध्यते 
'अनुपपत्तेस्तु न शारीरः” इत्यादिना । श्रुतिस्तु--नान्योअतो5स्ति द्रष्टा 

भाष्यका अनुवाद 

“ईंशवर: सर्वेभूतानां०” (हे अजुन ! शरीरधारी जीवोंको मायासे घुमाता 
हुआ ईश्वर सब भूतोंके हृदयमें रहता है ) इत्यादि स्मृति भी शारीर ओर 
परमात्मामें भेद दिखलाती है । 
पूर्वपक्षी-परमात्मासे अन्य शारीरनामक कोन है, जिसका कि “अनुप्रपत्तेस्तु ०” 

इत्यादिसे प्रतिषेध किया जाता है ? “नान्योउतो5स्ति०” ( इससे अन्य द्रष्टा नहीं, 
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रत्प्रभा 

स्मृतोी दृद्िस्थिस्त जीवादू भेदोक्तेः अन्नापि हृद्स्थो मनोमय ईश्वर हत्याह-- 

स्मृतेशबचेति । भरूतानि--जीवान्‌ | यन्त्रमू--शरीरम्‌ । अत्र सूत्रक्ृता सत्यभेद 

उक्त इति आन्तिनिरासाय ईक्षत्यघिकरणे निरस्तमपि चोद्यमुदूभाव्य निरस्यति-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


हृदयमें रहनेवाला इंश्वर जीवसे भिन्न है, ऐसा स्घतिमें भी कद्दा गया दें, इस कारण यहाँ 
भी हृदयमें रहनेवाला मनोमय ईश्वर हे, ऐसा कहते हें--“स्पतेश्र” से । भूतानि-- 
जीवोंको । “यन्त्रम'--शरीर । यहां सूत्रकारने सत्य भेद कहा है, इस श्रान्तिका निराकरण 
करनेके लिए इक्षत्यधिकरणमें निरस्त आक्षेपक्ता पुनः अनुवाद करके निरसन करते ई-- 
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भाष्य 


नान्योउतो5स्ति श्रोता, ( बृ० ३।७।२३ ) हत्येबंजातीयका परमात्मनो5- 
न्यमात्मान वारयति । तथा स्मृतिरपि-- । 

“श्षेत्रज्ञ चापि मां विद्धि सर्वेक्षेत्रत्मु भारत !।” ( गी० १३॥२ )। 
इत्यवजातीयकेति । 


अत्रोच्यते-सत्यमेवेतत्‌ । पर एवा55त्मा देहेन्द्रियमनोबुद्ध्युपाधिमिः 
परिच्छिद्यमानो बालेः शारीर इत्युपचययते । यथा घटकरकाद्युपाधिवशा- 
दपरिच्छिन्नमपि नभः परिच्छिन्नवदवभासते, तद्बत्‌ । तदपेक्षया च कर्म- 
कतृत्वादिभेदव्यवहारों न विरुध्यते प्राक्‌ 'तक्तमसि' इत्यात्मेकत्वोपदे- 
शग्रहणात्‌ । गृहीते त्वात्मेकत्वे बन्धमोक्षादिसवेन्यवहारपरिसमाप्तिरेव 
स्यात्‌ ॥ ६ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

इससे अन्य श्रोता नहीं ) इत्यादि श्रुतियां परमात्मासे अन्य आत्माका निषेध 
करती हैं। उसी प्रकार 'क्षेत्रज्ष चापि मां०” ( हे अजुन ! सब क्षेत्रों--शरीरोंमें 
क्षेत्रक्ष मी मुझे ही जानो ) इत्यादि स्व्रति भी [ परमात्मासे अन्य आत्माका 
निषेध करती है ]। 

सिद्धान्ती--यह कथन सत्य है। देह, इन्द्रिय, मन, बुद्धिरूप उपाधियोंसे 
परिच्छिन्न परमात्माको ही अज्ञानी लोग झ्ारीर कहते हैं। जैसे वस्तुतः अपरि- 
च्छिन्न भी आकाश घट, कमण्डलु आदि उपाधियोंसे परिच्छिन्न-सा भासता है, 
उसी प्रकार । और अज्ञानियोंकी आ्रान्तिसे 'तक्त्व्मसि” ( वह तू है ) इस प्रकार 
आत्माके एकत्वके उपदेशके पहले कमेत्व, कतृत्व आदि भेदव्यवद्दार विरुद्ध 
नहीं है। आत्माका एकत्व समझनेपर तो बन्ध, मोक्ष आदि सब व्यवहारोंकी 
परिसमाप्ति ही हो जाती है ॥ ६ ॥ 


रत्नप्रभा 
अत्राहेत्यादिना | द्दुक्तरीत्या वस्तुत एकल्वमेव, भेदस्तु कल्पितः सुत्रेष्व- 
नुगते इत्याहइ--सत्यभिति ॥ ६॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


“अन्नाह” इत्यादिसे । तुम्दारे कथनालुसार दोनोंमें वस्तुतः एकऋत्व द्वी दे। भद तो ऋल्पित 
है, उसछा सूत्रमें अनुवाद होता है, ऐसा रदते हैं---““सत्यम्‌”' इत्यादिसे ॥६॥। 
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अभंकोकस्लात्तदृव्यपदेशाच नेति चेन्न निवाय्यला- 


देवं व्योमवच्च ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद--अभकौकस्तवात्‌ , तदृव्यपदेशातू, च, न, इति, चेत्‌, न, 
निचाय्यत्वात्‌, एवम्‌, व्योमवत्‌ , च । 

पदार्थोक्ति---अभकौकस्तवात्‌--अल्पस्थानस्थितवात्‌ ,. तश्यपदेशाच-- 
अणीयानिति खशब्देन अणीयस्लवव्यपदेशाश्व [ जीव एवं उपास्यः ]), न-न 
परमात्मा उपास्यः, इति चेत्‌ , न, एवम--अभेकोकस्त्वाणीयस्तवादिविशिष्टत्वरूपेण 
निचाय्यवात्‌ू--परमात्मनः उपास्यत्वात्‌, व्योमवच्च--यथा सवेगतमपि व्योम 
सूच्यायवच्छेदेन अमकीको$णीयश्व॒ व्यपदिश्यते तद्गत्‌ ब्रह्मापि व्यपद्श्यते, 
[ अतः ब्दश्येवोपास्यम्‌ ] । 

भाषार्थ--अल्प स्थान--हृदयमें स्थिति और “अणीयान! शब्दसे परमसूक्ष्मता 
कही गई है, अतः जीव ही उपास्य है, परमात्मा उपास्य नहीं है । यह कथन ठीक 
नहीं है। क्योंकि अभकौकरत्व, अणीयरत्व आदि धर्मोंसे परमात्मा ही उपास्य है, 
जैसे आकाश सर्वगत होनेपर भी सुईके छिद्रसे परिच्छिन्न होकर अभकौका 
और अणीयान्‌ कहा जाता है, वैसे ही ब्रह्म भी उपाधिसंसगसे अभकीक, परम 
सूक्ष्म कहा जाता है, इससे सिद्ध हुआ कि ब्रह्म ही उपास्य है । 

भाष्य 

अभकमलल्‍्पमोको नीडम्‌, एप म आत्मान्तहँंदयें हति परिच्छिन्ना- 

यतनत्वात्‌, स्वशब्देन च “अणीयान्‌ ब्रीहेवों यवाद्वा' इृत्यणीयस्त्वव्यपदे 
भाष्यका अनुवाद 


एघब म आत्मा०? (यह आत्मा मेरे हृदयके मध्यमें है ) इस प्रकार परिर्िछन्न 
सथानके कारण अभक--अल्प ओक--नीड अथोत्‌ स्थान होनेसे ओर “अणी 


रत्नप्रभा 
अर्भकम्‌ ओको यस्थ सो3रभ॑कीकाः तस्य भाव: तत्त्वं तस्मात्‌ जार्थिकमह्प- 
त्वम्‌ अणीयानित्यल्पत्ववाचकशब्देनापि श्रुतम्‌ इत्याह-स्वशब्देनेति । नाय 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
अभकं--छोटा, ओकः--स्थान जिसका हैं वह “अभंकौकाः” कहलाता है, उसमें रहनेवाला 
घममे अभंकोकरत्व” है। यहांपर जिसका अधिष्ठान अल्प होता है, वह स्वरूपसे अल्प 
(१) संकुचित । (२) अणुत्ववाचक अणीयानू शब्दसे । 


४२० अक्षर [ थ॑ं० है पॉ० ९ 
भाष्य 
शात्‌, शारीर एवा5४राग्रमात्रो जीव इहोपदिश्यते, न सर्वगतः परमात्मेति 
यदुक्त तत्परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते-नाय दोषः। न तावत्परिच्छि नदेशस्॒ सर्व- 
गतत्वव्यपदेशः! कथमप्युपपद्वते, सर्वगतस्थ तु सर्वदेशेषु विद्यमानत्वात्‌ परि- 
च्छिन्नदेशव्यपदेशो5पि कयाचिदपेक्षया सम्भवति,यथा समस्तवसुधाधिपति- 
रपि हि सन्नयोध्याधिपतिरिति व्यपद्श्यते। कया पुनरपेक्षया सर्वंग॒तः सन्नी- 
श्ररोउभकोका अणीयांश्व व्यपदिश्यत इति। निचाय्यत्वादेवमिति ब्रूमः । 
एवमणीयरत्वादिगुणगणोपेत ईश्वरस्तत्र हृदयपुण्डरीके निचाय्यों द्रष्टव्य 
भाष्यका अनुवाद 
यान ०? (ब्रीहिसे या यवसे भी अणु) इस प्रकार स्वशब्द्से विशेष अणुत्वका उपदेश 
होनेसे आरके अग्रभागके बराबर श्ारीर जीवका ही यहां उपदेश किया 
जाता है, सर्वबगत परमात्माका नहीं किया जाता, ऐसा जो कहा गया है, 
उसका परिहार करना चाहिए। यहां कहते हैं--यह दोष नहीं है। जिसका 
प्रदेश सीमित है, वह सर्वव्यापक किसी प्रकार भी नहीं कहा जा सकता 
है । परन्तु सर्वव्यापक तों सब जगह विद्यमान है, इसलिए किसीकी 
अपेक्षा उसमें परिच्छिन्न देशका उपदेश भी संभव है। जैसे कि सभस्त प्रथिवी- 
का अधिपति भी अयोध्याका अधिपति कहलाता है। परन्तु किसकी 
अपेक्षासे सर्वगत ईश्वर अल्पस्थानवाठा और विशेष अणु कहा जाता है ? 
ध्येय होनेके कारण बह 'अभेकोका! ओर “अणीयान! कहछाता है, ऐसा हम 
रत्प्रभा 
दोष इत्युक्तं विवृूणोति--न ताव॑दिति। कथमपि--हनश्षभावापेक्षयाअपीत्यरथे: । 
परिच्छेद॒त्यागं विना ब्रक्षत्वासम्भवात्‌ तत्त्यागे च ब्रह्मण एबोपास्यत्वमायाति 
इति भावः | विभोः परिच्छेदोक्तो दृष्टान्तमाह--यथा समस्तेति | सर्वेश्वरस्य 
अयोध्यायां स्थित्यपेक्षया परिच्छेदोक्तिवत्‌ अल्पहृदि ध्येयत्वेन तथोक्तिः इत्य्थः । 
रन्रप्रभाका अनुवाद 
होता है, ऐसा अर्थात्‌ सूचित अल्पत्व श्रुतिमँ “अणीयान! इस अल्पत्ववाचक शब्दसे भी 
कद्दते हैं--“'स्वशब्देन”” इत्यादिसि । “यह दोष नहीं हे” ऐसा जो कहा है, उसका विवरण 
करते हैं--“'“न तावत्‌” इत्यादेसि । किसी भी प्रकारसेः--ब्रह्ममावकी अपेक्षासे भी । 
परिच्छेदके त्यागके बिना ब्रह्मत्व सम्भव नहों है ओर उसझा त्याग करनेसे ब्रह्म ही उपास्य 


होता है, ऐसा तात्पय है । विभुकरा भी परिच्छेद होता है इस कथनमें दृष्टन्त कहते हैं-« 
“यथा समस्त” इत्यादिसे । जपे सर्वेदवरक्की अयोध्यामें स्थितिकी अपेक्षार परिच्छेद कहा जाता 
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भाष्य 


उपदिश्यते । यथा शालग्रामे हरिः। तत्राउस बुद्धिविज्ञानं ग्राहकम । 
सर्वगतो5पीश्वरस्तत्रोपायमानः प्रसीदति। व्योमवच्चेतद्‌ द्रष्टव्यम | यथा 
सर्वगतमपि सद्‌ व्योम श्चीपाशाद्रपेश्षयाउर्भकोको5णीयश्व व्यपदिश्यते, 
एवं ब्रह्माउपि | तदेव॑ निचाय्यत्वापेक्ष॑ ब्रह्मणो5भेकीकस्त्वमणीयस्त्व॑ च न 
पारमार्थिकम्‌ । तत्र यदाशव्क्यते, हदयायतनत्वाद ब्रह्मणो हृदयायतनानां 
च प्रतिशरीरं मिन्नत्वाद्धिभ्ायतनानां च शुकादीनामनेकत्वसावयवत्वानि- 
भाष्यका अनुवाद 
कद्दते हैं। जैसे शालग्राममें हरिके ध्यानका उपदेश होता है, उसी प्रकार विशेष 
अणुत्व इत्यादि गुणोंसे युक्त ईश्ररका हृदयकमलमें ध्यान करना चाहिए, ऐसा 
उपदेश किया जाता है । वहां उसको बुद्धिविज्ञान ग्रहण कर सकता है। ईश्वर 
सर्वगत है, तो भी वहां उपासना करनेसे प्रसन्न होता है। और उसको आकाशके 
समान समझना चाहिए। जैसे आकाश सर्वगत है, तो भी सुईके छेद आदिकी 
अपेक्षासे अल्प स्थानवाला और विशेष अणु है, ऐसा उसका उपदेश होता है, 
उसी प्रकार ब्रह्मका भी उपदेश किया जाता है। इसलिए इस प्रकार ध्यान 
करनेकी योग्यताकी अपेक्षासे ब्रह्म अल्प स्थानवाला और विशेष अणु है, परमा- 
थंतः उसमें अणुत्व आदि धर्म नहीं हैँ । यहां पर जो यह आशक्ला की जाती है 
कि ब्रह्मका स्थान हृदय है, हृदय प्रत्येक शरीरमें मिन्न भिन्न हैं, और भिन्न स्थान 
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रतम्रभा 


ननु किमिति हृदयमेव प्रायेण उच्यते, तत्नाह--तत्रेति । हृदये परमात्मनो 
बुद्धिवृत्तिः गरहिका भवति | अत ईश्वराभिव्यक्तिस्थानत्वात्‌ तदुक्तिः इत्यर्थः । 
व्योमदृष्टान्तासिना शह्ालताइपि काचिच्छिन्ना इत्याह--तत्र यदाशडनक्यत इत्या- 
दिना। मिन्नायतनत्वेडपि व्योम्नः सत्यमेदाद्यमावादिति भावः ॥ ७ ॥ 
रतप्रभाका अनुवाद 

है, उसी प्रकार अल्प हृदयमें ध्येय होनेसे ब्रह्मका परिच्छेद कद्दा है। परन्तु हृदय. ही सुख्य- 
रूपसे ध्येयस्थान क्यों कद्दा गया है, इसपर कहते द्वें--“ततन्न” इत्यादिसे । बुद्धिश्वत्ति द्ृदयमें 
परमात्माका प्रहण करती है। इस प्रकार हृदय इंश्वरकी अभिव्यक्तिका स्थान है, इसलिए उसे 
ध्येयस्थान कहा है। आकाशदृश्यन्तरूप तलवारसे अन्य शड़ रूप लता भी काटी गई हे, ऐसा कहते 
हैं--“तन्न यदाशबुधते” इत्यादिसे । आकाशके स्थान भिन्न भिन्न हैं, तो भी उसमें सत्य भेद 
नहीं है [ उपाधिके परिच्छेदसे आकाहझमें जैसे अनित्यत्व आदि देखनेमें नहीं आते, उसी भश्रकार 
जुपाधिके परिच्छेदसे परब्रह्ममें अनित्यत्व आदि दोष नहीं होते हूँ ] ॥ ७॥। 


४२६९ ब्रक्षत्तत्र ( अ०  पा० 
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भाष्य 

त्यत्वादिदोषदशनाद्‌ अक्षणो5पि तत्मसड्र इति, तदपि परिहतं भवति ॥७॥ 
भाष्यका अनुवाद 

वाले शुक आदि अनेक, अवयवयुक्त तथा अनित्य देखनेमें आते हैँ, इस कारण 


ब्रह्म भी अनेक, अवयवयुक्त तथा अनिय हो जायगा, इस आशज्डाका भी उपयुक्त 
कथनसे परिहार हो जाता है ॥ ७ ॥ 


सम्भोगप्राप्तिरिति चेन्न वेशेष्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


पदच्छेद--सम्भोगप्राप्तिः, इति, चेत्‌, न, वेशेष्यात्‌ । 

पदार्थोक्ति--सम्भोगप्राप्तिः-[ परमात्मनः सर्वगतत्वे चेतनलाविशेषात्‌ 
जीववबत्‌ ] सुखदुःखानुभवप्रसज्ञः, इति चेत, न, वैशेष्यात्‌-जीवत्रह्मणो: भोक्तृ- 
त्वाभोक्‍्तृत्वादिविशेषसद्भावात्‌ , [ न जीवभोगेन परमात्मनः भोगप्राप्तिः, अतः 
मनोमयत्वादिगुणकः परमात्मेवोपास्य इति सिद्धम्‌ ] । 

भाषार्थ--परमात्मा यदि सर्वंगत हो तो चेतन होनेके कारण जीवकी तरह 
सुखदुःखका अनुभव करनेवाठा हो, ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्‍योंकि जीव 
भोक्ता है परमेश्वर भोक्ता नहीं हैं इत्यादि भेदके कारण जीव ओर ब्रह्म मिन्न भिन्न 
हैं, अतः जीवके भोगसे ब्रह्ममें भोगका प्रसंग नहीं है | इससे सिद्ध हुआ कि 
मनोमयत्व आदि गुणोंसे विशिष्ट परमात्मा ही उपास्य है। 

भाष्य 

व्योमवत्‌ सर्वेगतस्यथ त्रह्मणः सर्वश्राणिहृदयसम्बन्धात्‌, चिद्रपतया च 

शारीरादविशिष्टत्वात्‌ , सुखदुःखादिसम्भोगो5्प्यविशिष्टः प्रसज्येत । एक- 
भाष्यका अनुवाद 
आकाशके समान सर्वव्यापक त्रह्मका सब प्राणियोंके हृदयके साथ संबन्ध 


. होने तथा चैतन्य होनेके कारण बत्रह्ममें ओर शरीरमें भेद नहीं है, इससे भी 
जीवकी तरह त्द्ममें भी सुख दुःख आदिका सम्भोग मानना पड़ेगा । ओर श्रुति 
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रलमभा 
ब्रक्मणो हार्द॑त्वेडनिष्टसं॑भोगापत्ते: जीव एवं हादे उपास्य इति शज्लां व्याचष्ट- 
व्योमवदिति । ब्रक्म भोक्‍तृ स्यात्‌ , हादेत्वे सति चेतनत्वात्‌ जीवाभिन्नवाच्च, 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
ब्रह्म यदि हृदयस्थ हों, तो उसको अनिश्ट संभोग प्राप्त होंगे, अतः जीव द्वी हृदयस्थ दे 
और उपास्य है ऐसी शह्ढा करते हैं--“व्योमवत्‌” इत्यादिसे । हृदयमें रहकर चेतन दोने तथा 
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भ्राष्य 


त्वाच। नहि परस्मादात्मनोउन्यः कथश्रिदात्मा संसारी विदध्ते, 

नान्‍्योउइतो5स्ति विज्ञातां ( बृ० ३।७॥२३ ) हत्यादिश्वुतिभ्यः 

तस्मात्‌ परस्येव ब्रक्षणफः संसारसम्भोगग्राप्तिरेति चेतू, नह वेशे 

प्यात्‌। न तावत सर्वप्राणिहृदयसम्बन्धात्‌ चिद्रपतया च शारीरद 

ब्रक्षणः सम्भोगप्रसड्भर/, वेशेष्यात । विशेषो हि भवति शारीरपरमे 

श्रयो।। एकः कतो भोक्ता धमोधर्मसाधनः सुखदुःखादिमांथ, 
भाष्यका अनुवाद 


प्रतिपादित एकत्वसे मी (वक्त प्रसज्ञ आवेगा) । नान्‍यो5तो०? (इससे अन्य विज्ञाता 
नहीं है) इत्यादि श्रुतियोंसे निवचय द्दोता है कि परमात्मासे अन्य कोई संसारी आत्मा 
नहीं है, इससे परमात्माको ही संसारभोगकी प्राप्ति होगी ऐसा यदि कहो, तो यह कथन 
ठीक नहीं है, क्योंकि जीव और ब्रह्ममें पररपर भेद है । सब प्राणियोंके हृदयके 
साथ संबन्ध होनेसे ही जीवके समान ब्रह्ममें भोगप्राप्तिका सम्भव नहीं है, 
क्योंकि दोनोंमें भेद है । जीव ओर परमात्मामें भेद इस प्रकार है--एक--जीव 
कती, भोक्ता, धर्म एवं अधर्म साधनवाला और सुख-दुःखादिमान्‌ है, दूसरा-- 
रत्नग्रभां 
जीववत्‌ इत्युक्तं निरस्यति--न वेशेष्यादिति । धर्माधर्मवत्त्म्‌ उपाधिः इत्यर्थः । 
अयमेव विशेषो वैशेष्यम्‌ । स्वार्थ ष्यम्‌ प्रत्ययः, विशेषस्य अतिशयार्था वा। 
धर्मादेः स्वाश्रये फलहेतुत्वम्‌ अतिशयः, तस्मादिति सूत्रार्थ:। किश्च, विभवों 
रतत्नग्रभाका अनवाद 
जीवसे अभिन्न द्वोनेके कारण जीवोंकी तरह ब्रह्म भोक्ता हं, इस पूवाक्त अनुमानका निराकरण 
करते हैं--“न वेशेष्यात्‌” इत्यादिसे । उक्त अनुमानमें 'धमाधमंवत्त्व” उपाधि हं। यह धमोधम 
वत्त्व ही भेदक है। 'वेशेष्यात्‌” इस दब्दमें '्यञ! प्रत्यय स्वाथेमें है। अथवा अतिशयवाचक 
है। धमें आदिका अपने आश्रय जीवमें दोनेवाले सुख आदिके प्रति कारण होना अतिशय दे । 
( १) 'साध्यव्यापकत्व सांते साधनाव्यापक उपाधष:” जा साध्यका व्यापक हो और साधनका 
अव्यापक हो, वह उपाधि कहलाती है। प्रकृतमें 'भोक्तत्व” साध्य है, 'हार्दत्वे साते चेतनत्व” और 
'जीवाभिन्नत्व” साधन हैं। पधर्माषर्मवत्तरूप उपाधि साध्यव्यापक है अर्थात्‌ जहाँ जहां भोक्तत्व हे, 
वहाँ धर्मांधम॑वत्त्व है, जीव भोक्ता हैं और धर्मांधमंवारले हैं। साधनका अव्यापक है अथांत्‌ जहाँ जहाँ 
साधन है वहां सवंत्र उपाधि नहीं है, हृदयस्थ चेतन तथा जीवाभिन्न ब्रह्म भी दै उसमें धर्माधमंवत्तव 
नहीं है, क्‍योंकि समक्ष निेमक है। अनुमान उपाधि लगनेसे उस अनुमानसे कोई अथथ सिद्ध 
नहीं द्ोता । 


जड़ 
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भाष्य 
एकस्तद्विपरीतो5पहतपाप्मत्वादिगुणः । एतस्मादनयोर्विशेषादेकस्थ भोगों 
नेतरस्थ | यदि च संनिधानमात्रेण वस्तुशक्तिमनाश्रित्य कार्यसम्बन्धो5- 
भ्युपगम्येत, आकाशादीनामपि दाहादिग्रसड्र!। सर्बंगतानेकात्मवादिना- 
मपि समावेतों चोद्यपरिहारों | यद्यपि एकत्वाद्‌ ब्रक्षण आत्मान्तराभावा- 
च्छारीरस भोगेन ब्रह्मणो भोगप्रसड्र इति। अन्न वदामः--इदं तावदू 
देवानांप्रियः प्रश्व्य/ः--कथमय त्वया55त्मान्तराभावोड्ध्यवसित इति। 
तत्त्वमसि' “अहं ब्रह्मास्म' नान्‍्यो5तो5स्ति विज्ञाता' इत्यादिशास्रेभ्य 
भाष्यका अनुवाद 

ब्रह्म उससे विपरीत पापरहितत्व ( पापका न होना ) आदि गुणोंसे युक्त है। 
इस प्रकार इन दोनोंमें भेद होनेके कारण एकको सुख, दुःख आदिका भोग प्राप्त 
होता है, दूसरेको नहीं । यदि वस्तुशक्तिका आश्रय किये बिना संनिधानमात्रसे 
कायके साथ संबन्ध माना जाय तो आकाश आदिमें भी दाह आदि मानने 
पंडेंगे। जिन छोगोंका यह मत है कि जीव सर्वव्यापक तथा अनेक हैं, उनके 
मतमें भी यह शक्ला ओर समाधान समान ही हैं। यह जो कहा है कि ब्रक्षके 
एकत्वसे अन्य आत्माका अभाव है, इससे शारीरके भोगसे बत्रह्मको भोगका प्रसद्भ 
आवेगा। उसपर कहते हँ--प्रथम तो इस मूढ़से यह पूछना चाहिए कि परमात्मासे 

अन्य आत्माके अभावका निरचय तुमने किस प्रमाणसे किया है ? यदि कह्दे कि 
'तत्वमसि? ( वह तू है ) “अहं त्रह्मास्मि' ( में ब्रह्म हूँ ) 'नान्योडतो०” ( इससे 
अन्य विज्ञाता नहीं है ) इत्यादि शास्त्रोंसे [ यह निणय किया है |, तो [ हम कहते 

रलप्रभा 
बहवआत्मान इति वादिनाम्‌ एकस्मिन्‌ देंहे सर्वात्मनां भोक्‍्तृत्वप्रसन्नः, 
स्वकर्मीर्जित एवं देंह्टे भोग इति परिहारश्व॒ तुल्य इति न व्य पर्यनुयोज्या 
इत्याह--सवैगतेति । वस्तुतस्तेषामेव भोगसाड्ूर्यम इत्यग्रे वक्ष्यते । ब्रह्मणो 
रलग्रभाका अनुवाद 

उस वैशेष्यसे, यह सूत्रका अर्थ है। ओर व्यापक बहुत आत्मा हैं ऐसा माननेवालेंकोा भी एक 
ही देहमें सब आत्माओंकी भोक्ता मानना पड़ेगा--यह शा और अपने करममसे सम्पादित देहमें 


ही भाग होता है--यह परिद्वार समान हैं, इस कारण इमसे ऐसा प्रइन न करना चाद्विए, ऐसा 
कहते हैं--“सवंगत” इत्यादिसे । वस्तुतः तो उनके मतमें ही भोगसाइुय होता है, यह आग 


अकिनननान बन 
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(१) आशय यहद्द दे कि वहिमें दाइकता शक्ति दे, अतः वहिसे दाइरूप कार्य होता दे । आकाश 
सर्वगत है उससे वह्गिका सान्निध्य रहता दी दे, उस सानिध्यसे आकाशमें भी दाह मानना पड़ेगा। 
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भाष्य 
इति चेत्‌ , यथाशास्त्र तहिं शासत्रीयो3र्थः प्रतिपत्तव्यों न तत्राउघेजरतीयं 
लभ्यम्‌ । शास्त्र च 'तक्वमसि' इत्यपहतपाप्मत्वादिविशेषणं ब्रह्म शारीर- 
स्था55त्मत्वेनोपदिशच्छारीरस्येब तावदुपभोक्तृत्व॑ वारयति । कुतस्तदुप- 
भोगेन ब्रह्मण उपभोगग्रसद्भ: । 

भाष्यका अनुवाद 

हैं कि ] शालके अनुसार शास्त्रीय अर्थ समझना चाहिए, उसमें अधजरतीय युक्त 
नहीं है । 'तत््वमसि” इल्यावि शास्त्र तो पापरहितत्व आदि विशेषणोंसे युक्त ब्रह्मका 
शारीरके आत्मारूपस उपदेश करता हुआ शारीरके ही भोक्तत्वका निषेध करता है । 
ऐसी स्थितिमें उसके उपभोगस ब्रह्मके उपभोगका प्रसड़्ः कैसे प्राप्त हो सकता है ? 





रत्नप्रभा 
जीवामिन्नल्व श्षत्या निश्चित्य तेन मोक्‍तृत्वानुमाने उपजीव्यश्रुतिवाघमाह---यथा- 
शाखमिति । अभे मुखमात्रे जरस्या वृद्धायाः कामयते, न अज्ञानि इति सोड्यमर्ध- 
जरतीयन्यायः । स च अन्न न युक्त । नहि अभेदम्‌ अड्जीकृत्य अभोक्‍तृत्व त्यक्तु 
युक्तम्‌ , श्रत्यैव अमेदसिद्धयथे भोक्तृत्ववारणात्‌ इत्याह-शाखत्र चेति | ननु एकत्व॑ 
मया श्रत्या न गृहीतम्‌ , येन उपजीव्यश्र॒त्या बाधः स्थात्‌ , किन्तु त्वदुक्त्या यृहीतम्‌ 

इत्याशझ्जय बिम्बप्रतिबिम्बयो: कल्पितभेदेन भोक्तुत्वाभोक्तृत्वव्यवस्थोपपत्तेः अप्रयोजको 

रतमप्रभाका अनवाद 

कहेंगे । ब्रह्म जीवसे अभिन्न ह॑ ऐसा श्रतिसे निर्चय करके उससे ब्रह्ममें भोक्तेत्वका अनुमान करें, 
तो उपजीब्य श्रुतिका बाघ हो जायगा, ऐसा कहते हैं-.यथाशास्त्रम्‌”” इत्यादिस । जरती-- 
- बुद्धस्त्रीके मुखमात्रका पुरुष चाहता है, अन्य अज्ञोंको नद्दीं चाहता, यह अधजरतीयन्याय हैं । 
यह न्याय यहां युक्त नहीं हैं । ब्रह्म ओर जावमें अभेदका अप्लीकार कर ब्रह्ममें अभोक्तत्वका 
त्याग करना ठीक नहीं हे, क्योंकि श्रुति ही अमेद सिद्ध करनेके लिए जीवमें भोक्तत्वका निषेध 
करती है, ऐसा कहते हैं---“शास्त्रं च” इत्यादिसे । हमको ब्रह्म ओर जीवका अभेदज्ञान भ्रुतिंस 
नहीं हुआ है, जिससे कि उपर्जाव्य भ्रुतिका बाध होगा, किन्तु तुम्हारे कथनसे वह ज्ञान हुआ हें 

ऐसी आशकछ्का कर बिम्ब ओर प्रतिविम्बमें कल्पित भेदसे बिम्ब--ब्रह्म अभोक्ता है और प्रति- 


(१) आनन्दगिरिकी टीकामें श्स न्‍्यायकों इस प्रकार समझाया दे--“नहि कुक्‍्कुटादेरेकदेशों 
भोगाय बधिकेः पच्यते एकदेशस्तु प्रसवाय कल्प्यते विरोधात” कुक्कुटी आदिका एक भाग भोजनके 
लिए पकाया जाय और दूसरा भाग प्रसव ( अंडे देने ) के लिए रक्‍्खा जाय यह युक्त नहीं हे, 
क्योंकि विरोध है । आनन्दगिरि अधैजरतीयन्यायका ऐसा व्याख्यान करें, यह सम्भव नहीं है । 
सम्भव दे उनकी भाष्यपुस्तकर्मे 'अद्भकुक्कुटीयन्याय! पाठ ढो, प्रकृतस्थलये दोनों न्याय संगत हैं, 
दोनें!का आशय भी एक ही है ! 


४१६ ब्रैक्षेप्रत्े [ भ० ९ प्ा० 
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भाष्य 
अथागहीतं शारीरस् ब्रक्मणेकत्व॑ तदा मिथ्याज्ञाननिमित्तः शारीर- 
स्योपभोगः, न तेन परमार्थरूपस्य ब्रह्मणः संस्पशेः | नहि बालेस्तलमलि- 
नतादिभिव्योम्नि विकल्प्यमाने तलमलिनतादिविशिष्टमेव परमार्थतो 
व्योम भवति | तदाह--न वेशेष्यादिति । नेकत्वेडपि शारीरस्योपभोगेन 
ब्रह्षण उपभोगप्रसड्ृः, वेशेष्यात्‌ । विशेषों हि भवति मिथ्याज्ञानसम्य- 
खज्ञानयो! । मिथ्याज्ञानकल्पित उपभोगः, सम्यन्न्ञानव्श्मेकत्वम । न च 
मिथ्याज्ञानकल्पितेनोपभोगेन सम्यग्ज्ञानद् वस्तु संस्पृश्यते । तस्माम्नोप- 
भोगगन्धो5पि शक्‍्य ईश्वरस्स कल्पयितुम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
यदि शारीरका ब्रह्मके साथ अभेद ज्ञान नहीं हुआ, तो शारीरको मिथ्याश्लानसे 
उपभोग उत्पन्न होता है, परमार्थरूप ब्रह्मको उसका संरपशे नहीं है। अज्ञानी 
आकाझञमें तठमलिनता आविकी कल्पना करते हैं, उससे आकाशञ्ञ वस्तुत: तल- 
मलिनता आदिसे युक्त नहीं होता । इसलिए सूत्रकार कहते हँ--“न वेशेष्यात्‌ः । 
एकत्व होनेपर भी शारीरके उपभोगसे ब्रह्ममें उपभोगका प्रसद्भ नहीं है, क्योंकि 
भेद है। वस्तुतः मिथ्याज्ञान और सम्यग्ज्ञानमें भेद है। उपभोग मिथ्याज्ञानसे 
कल्पित है और एकत्व सम्यरज्ञानसे दिखता है। सम्यग्ज्ञानसे देखी हुई वस्तु 
मिथ्याज्ञानकल्पित उपभोगसे संबन्ध नहीं रखती। इस कारण ईइ्वरमें लेशमात्र 
भी उपभोगकी कल्पना नहीं की जा सकती है || ८ ॥ 


रत्नप्रमा 
हेतु: इत्याह--अथागहीतमित्यादिना । करिपितासब्लित्वम्‌ अधिष्ठानस्य 
वैशेष्यम्‌ इत्यस्मिन्‌ अर्थेडपि सूत्र पातयति--तदाहेति । अश्मणो हारद॑त्वे 
बाधका।भावात्‌ शाण्डिल्यविद्यावाक्यं ब्रक्मणि उपास्ये समन्वितमिति सिद्धम ॥८॥(१) 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
बिम्ब--जीव भोक्ता है, यह व्यवस्था हो सकती हैं, इसलिए तुमसे कहा गया हेतु अप्रयोजक 
है, ऐसा कहते हं-- अथाग्रह्दतम्‌” इत्यादिस । काल्पित पदा्से अधिष्ठानका संबन्ध नहीं होता 
यद्द अधिष्ठानगत विशेष है, इस विषयमें भी सूत्रकी योजना करते हैं--“तदाह” इत्यादिसे । 


इससे सिद्ध हुआ कि त्रह्मझ्री हृदय स्थितिमें कोई बाधक नहीं है, अतः शांडिल्यविद्यामें पत्चित 
'मनोमयः प्राणशरीरः” यह वाक्य उपास्य अद्यमें समन्वित है ॥ ८ ॥ 
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कुँण०क्काछ दी वाकानटुए बदीदन्यााक सारण क 


भाषि० ६ सृ० ९] शाह्रभाष्य-रंट्न॑प्रंभा-भाषांसुवादसद्वित ४२७ 
[ २ अत्तूधिकरण म्रू० ९-१० | 
जीवो<ग्निराशों वाउत्ता स्यादोदने जीव इ्ष्यताम्‌। 
स्वाद्त्तीति श्र॒तेर्पहिवाग्निरन्नाद इत्यदः ॥१॥ 
ब्रद्मक्षतादिजगतों भोज्यत्वाव॒ स्थाविहेशवरः । 
ईशप्रश्नोत्तत्वाच्च संहारस्तस्य चातृता # ॥२॥ 


[ अधिकरणसार | 
सन्देह--यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च०' इस मंत्रम प्रतीयमान अत्ता--भोक्ता जीव है या 
आग्नि अथवा परमेश्वर ! 
पूर्वेपक्ष--जीव भोक्ता है, क्योंकि भ्रुतिमें 'तयोरन्य: पिप्पल स्वाद्यात्ति' ( उन दोनोंमें 
एक मधुर करमफल भोगता है) जीव भोक्ता कहा गया हैं। अथवा अग्नि 
भोक्ता हों सकती है, क्योंकि “अग्निरन्‍्नादः (अग्नि अन्नभक्षक है) इस 
श्रतिमें अग्नि अन्नभक्षक कद्दी गई है। 
सिद्धान्त--श्रुतिमें 'ब्रह्म' 'क्षत्र'पद उपलक्षक हैं अर्थात्‌ समस्त जगत्‌ भश्य हंनेसे यहां- 
पर अत्तारूपसे ईश्वर ही लिया जाता है। दूसरी बात यह भी है कि उक्त 
वाक्य ईश्वर विषयक प्रइनके उत्तरमें कहा गया है, अतः इंश्वर ही अत्ता है। 
अत्ता अथातं संहारकर्ता। जगत्‌का संहार ईश्वर ही करता है। 


० नशऑ-बलीणछदी3णतक----+५७५+ ० कमक-+न---ी “ “४७ल) ७७०००+िन++ 4०५ 7५ *+-++:“८ न ज अ-+-+-++-7.--०००००-- ०० जज नज+ अआभ >> जन >> “जे -34०.० मकण4--- +०५००»-.-.-+ “७ नाना “५ >०+->नकेल», 





# निष्कष यद्द हे कि कठोपनिषदमे द्वितीय वल्लीके अन्तर्में “यस्य ब्रह्म नक्षत्र च उभे भवत 
ओदन: । झुत्युयेस्योपसेचन क इत्था वेद यत्र सः ।” यह मन्त्र पढ़ा गया ईं। इस मन्त्रका 
अथ हे के बाह्मण ओर क्षत्रिय जातेयाँ जिसकी भक्ष्य हें, मृत्यु जिसके भश्षयका संस्कार करनेवाला 
अर्थात्‌ घृतरूप है, वह महापुरुष जिस स्थानमें रहता है उसे यथार्थरूपसे कोन जानता है! 
अर्थात्‌ कोश भी नहीं जानता । यहांपर ओदन (भध्ष्य ) और उपसेचन ( धी ) श्न दो पदोंसे किसी 

भक्षककी प्रतीति होती हे । उसके विषयमें तीन तरहका संशय द्वोता है कि वह जीव है अथवा 
. अग्नि है या परमेइवर है! 

(२ ) पू्व॑पक्षी कहता दे कि यहां जीव दी भक्षक हो सकता है, क्‍योंकि तयोरन्य: पिप्पल 
स्वाद्त्ति! ( उन दोनोंमेसे एक मधुर कर्मफलोंका भोग करता है ) इस श्रतिमें जीव भरक्षक कहा 
गया है । अथवा अग्नि अक्षक दो सकती है, क्‍योंकि “भग्निरन्नाद:” ( अप्लि अन्नभक्षक दे ) श्स 
श्रुतिमें आभे भक्षक कद्दी गई है । 

सिड्न्ती, कहते हैं कि यहांपर “ब्रह्म! ओर 0५क्षत्र' पद सारे संसारके उपलक्षक हैं, अतः सारा 
संसार द्वी भध्यरूपसे प्रतीत होता दे। संसाररूप भश्यका इ्श्वरकों छोडकर दूसरा भक्षक नहों हो 
सकता । दूसरी बात यहद्द भी है कि 

“अन्यत्र धर्माठन्यत्राइधर्मादन्यन्राइस्मात्‌ कृताकृतात्‌ । 
अन्यत्र भूतान्व भव्याश्व यत्तत्पश्यासि तदद ॥” (क० १।२॥१४) 

( धर्म और अधमसे अतिरिक्त कार्य और कारणसे एथक्‌ एवं भूत, भविष्यत्‌ तथा वर्तेमानस 

भिन्न जिस वस्तुको आप जानते हैं, उसका मेर लिए उपदेश फोजिए ) श्स प्रकार घमे, अपम॑, कार्य, 
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अत्ता चरावरप्रहणात्‌ ॥ ९ ॥ 
पदच्छेद--अत्ता, चराचरगहणात्‌ | 


पदार्थोक्ति--अत्ता-[ “यरथ ब्रह्म च क्षत्रे चोमे भवत ओदनः इत्यादि- 
श्रुतों प्रतीयमानः ] भनक्षकः [ परमात्मैव, नाभिः जीवों वा, कुतः ] चराचर- 
ग्रहणात्‌ू--उक्तश्र॒ती लक्षणया स्थावरजज्ञमयोरचत्वेन अहणात्‌ [ सर्वसंहत्तीरं 
परमात्मानं विनाउन्यस्य चराचरात्तत्वायोगात्‌ ]। 


भाषार्थ---“यस्य ब्रह्म च०! इस श्रुतिम॑ प्रतीयमान भक्षक परमात्मा ही है, 
अग्नि अथबा जीब नहीं है, क्योंकि उक्त वाक्यमें ब्रह्ममद और क्षत्रपदकी लक्षणासे 
स्थावर तथा जज्ञमरूण सकल जगनका भक््यरूणसे ज्ञान होता है । सनगंहारक 
परमात्माके बिना और कोई सके जगतका भक्षक नहीं हा। सकता । 
मी आन बम अर 
भाष्य 
कठवस्लीषु पठ्यते--यस्य बहा च॒ क्षत्र चोमे भवत ओदनः । सृत्यु- 
यस्योपसेचन क इत्था वेद यत्र सः॑ ( १।२।२४ ) इति। अन्न कश्रिदो- 
आधष्यका अनुवाद 
यरय ब्रद्म च॒ शक्षत्रे च०? ( ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि जिसके ओदन हैं और 
मृत्यु जिसका उपसेचन--ओदनके साथ मिलाने योग्य घी है, वह जहां है, इस 
रत्नम्रभा 
अञत्ता चराचरग्रहणात्‌ । यस्व ब्क्मक्षत्रादिजगदू ओदन:, मरत्युः सर्वे- 
प्राणिमारकोडपि यस्यथ उपसेचनम---ओदनसंस्कारकघ्ृ तप्रायः,. सोञत्ता यत्र 
शुद्धे चिन्मात्रेडमेदकर्पनया वर्तते, तच्छुद्धे तन्‍क्ष इत्था--इत्थम्‌ ईश्वरस्याअपि 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
ञअत्ता चराचरप्रहणात्‌! । जिस परमात्माका ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि जगत्‌ अन्न दे, ओर 
सर्वध्राणिनाशक मृत्यु भी जिसका उपसेचन--ओदनका संस्कार करनेवाला घृत है, वह अत्ता-- 
भंक्षक, कारणात्मा, जिस शुद्ध विन्मात्रमें अभेदंसे रहता है, वह शुद्ध ब्रह्म ईखवरका भी अधि- 
पयस्य अद्य चा इस वाक्य द्वारा थमने उत्तर दिया । इससे सिद्ध हुआ कि उपयुक्त वाक्‍्यमें भक्षकरूपसे 
ईइबर दी किया जाता है। यदि कद्दो कि “अनइनन्नन्योडइमिचाकशीति” (उनमें दूसरा 
अथोत्‌ ईश्वर भोग न करता हुआ केवर देखता दे ) यह श्रुति इंइवरमें भोक्तत्वका निषेध करती 
है। यहांपर अत्ताक अर्थ संदारकर्तता है  संहारकतृत्व तो इंदवरपें ही मब वेदान्तोंगे प्रसिद्ध दे | 





आपि? २ सू० ९] शाह्रभाष्य-रन्नप्रभा-माषालुवादसहित ४२९ 
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भाष्य 
दनोपसेचनश्वचितो3त्ता प्रतीयते। तत्र किमप्रिरता स्यात्‌ू, उत जीव, 
अथवा परमात्मा, इति संशयः, विशेषानवधारणात्‌, त्रयाणां चा$ग्रिजीव- 
परमात्मनामस्मिन ग्रस्थे प्रश्नीपन्यासोपलब्घे; । कि तावत्प्राप्तम 
भाष्यका अनुवाद 

प्रकार उसको कौन जानता है ) ऐसा कठवल्लीमें कहा है । यहांपर ओद्न ओर 
उपसेचनसे सूचित किसी एक अक्षककी प्रतीति होती है । वह भक्षक क्या अप्नि 
है, या जीव है, या परमात्मा है ? ऐसा संशय प्राप्त होता है। इस ग्रन्थमें अग्नि, 
जीव ओर परमात्मा इन तीनोंके प्रइनोंका निर्देश दिखाई देता है, इसलिए अमुक 
ही लिया जाय ऐसा निश्चय नहीं है। तब कया प्राप्त होता है ? 
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रत्नत्रभा 
अधिष्ठानभूत॑ को वेद, चित्तशुद्धया्पायं विना को5पि न जानाति इत्यर्थः । 
संशयबीजमाह--विशेषेति । “स त्वमपम प्रब्ृहि” (क० १॥१३) इति अभेः, 
“येय॑ श्रेते विचिकित्सा” (क० १२१) इति जीवस्थ, “अन्यत्र धर्मादू” 
(क० २॥१४) इति ब्रह्मण: प्ररन: । “लोकादिमग्नि तमुवाच” (क० ११५) 
इति अम्मेः, “हन्त त इदं ग्रवक्ष्यामि” (क० २॥६) इति इतरयोः प्रतिवचन- 
मुपलम्यते हत्यर्थ: | पूव॑न्र ब्रक्षणो भोक्‍तृत्व॑ नास्ति इति उक्तम्‌, तदुपजीव्य 
पू्वैपक्षयति--किं तावदिति । अभिप्रकरणम्‌ अतीतम्‌ इति अरुचेः आह--- 
स्‍्लभ्रभाका अनवाद 

प्रान भूत है, यह कॉन जानता हें । नित्तशुद्धि आदि उपायोंके बिना कोई भी नही जानत।, एस! 
 अथ दूं । सशयका कारण कद्दते हं-- विशेष"? इत्यादिस । 'स त्वमार्ग्ने०” ( हे मत्यों ! तुम स्वग 
लोक प्राप्त करनेके साधनभूत अग्निकों जानते दो, उसको जाननेकी मुझे बडा श्रद्धा है, इसालिए 
श्रद्धायुक्त मुझको उसका उपदेश करो ) यद्द अग्निसंबन्धी प्रइन ह, 'येय॑ प्रेतें०” ( मनुष्यके मरने 
पर परलेकमें शरार, इन्द्रिय, मन एवं बुद्धिसे भिन्न देद्वान्तरसंबन्धी आत्मा हे, एसा कितने दी 
मानते हे, और नहीं है ऐसा कितने द्वी मानते हैं इसमें संशय होनेसे हमको निणयज्ञान 
नह दोता, परम पुरुषाथे निणयके अधीन है, इसलिए दे म॒त्यो ! तुमसे उपदेश पाया हुआ 
भें उस विद्याकों जानना चाहता हूँ। वरोंमें यह मेरा ततसरा वर है ) यह जीव-सम्बन्धी 

न > २ न ७. 
प्रन्‍न है ओर “अन्यत्र धर्माद' (धर्मसे--शास्त्रीयधर्मके अनुष्ठानस, उसके फलसे ओर उसके 
कारकोंसे जो भिन्‍न है और अधमेसे भी जो भिन्न है, इस कार्य और कारणसे जो भिन्न ईं, 
भूत, भविष्य ओर वतेमान कालसे जो भिन्न द्दे अथांत्‌ कालत्रयसे जिसका परिच्छद नहीं होता, 
इस प्रकार सब व्यवद्दार और मयांदासे अतिकान्त जिस वस्तुको तुम जानते द्वो, उसे कद्दो) यह 
ब्हसबन्धी प्रश्न है। इसी प्रकार तीनोंके सम्बन्धमें उत्तर है। “लेकादिमग्नि०! (यमने 
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भाष्य 

अगिरत्तेति । कुतः ? “अग़िरत्नादः' ( बृ० १।४।६ ) इति श्रतिप्र- 
सिद्धिभ्याम। जीवो वाउत्ता स्यात्‌, 'तयोरन्यः पिप्पल खाद्वत्ति' इति 
दर्शनात्‌। न परमात्मा, अनश्ननज्नन्यो अभिचाकशीति' ( मु० ३॥११ ) 
इति दशनात्‌ । 

इत्येदं प्राप्ते म्रमः--अत्ता5त्र परमात्मा भवितुमहेति। कुतः ? चराचर- 
ग्रहणात्‌ । चराचरं हि खावरजड्डमं मृत्यूपसेचनमिहा5धत्वेन प्रतीयते । 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी--अभ्नि भक्षक है, यह प्राप्त होता हे । किससे ? “अभिरन्नाद:”(अप्नि 
अन्नका भक्षक है ) इस श्रुतिसि और छोकप्रसिद्धिसे। अथवा जीव अक्षक हो 
सकता है, क्योंकि 'तयोरन्य:०? ( उन दोनोंमें एक मधुर कमेफलका भोग करता 
है ) ऐसी श्रुति देखनेमें आती है। परन्तु परमात्मा भक्षक नहीं हो सकता, 
क्योंकि 'अनइनम्नन्यो”” ( दूसरा न भोगता हुआ देखता रहता है ) ऐसी श्रुति 
देखनेमें आती है । 

सि द्वान्ती--ऐसा भ्राप्त होनेपर हम कहते हँ--यहां परमात्मा ही भक्षक है; 
क्योंकि श्रुतिमें चर ओर अचरका ग्रहण है। चर ओर अचक्र--जंगम और 
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स्थावर जगत्‌ ( जिसका मृत्यु उपसेचन है ), यहां भक्ष्यरूपसे प्रतीत होता है, 
रत्वप्रभा 


जीवो वेति। पूर्वपक्षे जीवोपास्तिः, सिद्धान्ते निर्विशेषत्नह्मज्ञानम्‌ इति फल- 
भेद: । ओदनशब्दो भोग्यवाचीति पूर्वपक्ष: । सिद्धान्तस्तु अक्क्षत्रशब्दे 

उपस्थापितकार्यमात्रे गीण ओदनशब्दः | गुणश्च॒ अन्न सृत्यूपसेचनपदेन 

रत्नत्रभाका अनवाद 

नचिकेताको लोकोंके आदिभूत अग्निका ज्ञान दिया। ओर जो इंटें जोड़नी चाहिएँ ओर जिस 
प्रकार अग्निचयन होता है, वह सब कहद्दा ) यद्द अग्निके सम्बन्धमें उत्तर है और 'हन्त त इदं ० 
(दे गोतम ! मैं फिर भी तुमसे गोप्य चिरंतन ब्रह्म कद्दता हूँ, जिसके ज्ञानसे सारे संसारका 
उपरम द्वो जाता दे ओर जिसके अज्ञानसे मरण पाकर आत्मा जसे संसरण करता है, वह 
सुनो) यद्द जीव ओर ब्रह्मके सबन्धमें उत्तर उपलब्ध होता है । पूव॑में ब्रह्म भोक्ता नहीं है 
ऐसा कह्दा दे, उनके आधारपर पूवपक्ष करते हें---''के तावत्‌” इत्यादिसे। अग्निका प्रक- 
रण समाप्त हों गया है, इस अरुचिसे कद्दते हैं--“जीवो वा” इत्यादि । पूर्वपक्षमें जीवकी उपा- 
सना फल है, सिद्धान्तमें निगुण ब्रह्मश्ान फल है, यह फलमें भेद ह। पूर्वपक्षमें ओदन शब्द 
भेग्यवाचक दे । सिद्धान्तमें तो ओदनशब्द ब्रह्म ओर क्षत्रशब्दोंसे उपस्थापित कार्यमान्नका 
लक्षक दे। यहांपर झृत्यूपसेचन पदके सन्निधानसे प्रसिद्ध ओदनमें रदनेवाले विनाइयत्वरूप 
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भाष्य 
तादशस्य चा$5द्यसस्‍्य न परमात्मनोउन्यः कात्स्न्यनाउतता सम्भवति, पर- 
मात्मा तु विकारजात॑ संहरन सर्वमत्तीत्युपपद्यते । नन्विह चराचरग्रहण 
नोपलभ्यते, तत्‌ कथ सिद्धवचचराचरग्रहणं हेतुत्वेनोपादीयते । नेष दोषः, 
मृत्यूपसेचनत्वेनेह आद्यत्वेन सर्वस्य प्राणिनिकायस्य प्रतीयमानत्वात्‌, 
ब्रह्मक्षत्रयोश्र प्राधान्यात्‌ प्रदशनार्थत्वोपपत्तेः। यत्तु परमात्मनो<पि नाउत्तृत्व॑ 
सम्मवति, 'अनब्नन्नन्यो अभिचाकशीति' इति दशेनात्‌ इति। अन्नोच्यते--- 
कर्मफलभोगस्य ग्रतिषेघकमेतदशेनम्‌, तस्य संनिहितत्वातू, न विकार- 
संहारस्य प्रतिषेधकम्‌ , सर्ववेदान्तेषु सृष्टिस्थितिसंहारकारणत्वेन ब्रह्मण: 
प्रसिद्धत्वात्‌ । तस्मात्‌ परमात्मेवेहाइत्ता भवितुमहति ॥ ९ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
और ऐसे भक्ष्यका पूर्णतासे भक्षक परमसात्मासे अन्य नहीं हो सकता | परमात्मा 
तो सब विकारका संहार करता है, इस कारण उसका सर्वभक्षक होना संगत है । 
परन्तु यहां चर और अचरका ग्रहण उपलब्ध नहीं होता, तो श्रुतिमें चराचरका 
ग्रहण सिद्ध-सा मान कर हेतुरूपसे उसका केसे ग्रहण करते हो । यह दोष नहीं 
है, क्‍योंकि म्॒त्यु उपसेचन है, इस कथनसे सब प्राणिसमूह भक्ष्य हैं. ऐसी 
प्रतीति होती है, ब्राह्मण ओर क्षत्रियके मुख्य होनेके कारण उनका प्रदशन करना 
ठीक है। यह जो कहा है कि परमात्माका भी भक्षक होना संभव नहीं है, 
क्योंकि 'अनश्नन्नन्यो ०? (दूसरा खाये बिना साक्षीरूपसे देखता रहता है) ऐसी श्रुति 
दिखाई देती है। इसपर कहते हँ--यह श्रुतिवाक्य कमंफलके उपभोगका प्रतिषेघ 
करता है, क्‍योंकि वह संनिधिमें है। विकारके संहारका प्रतिषेध नहीं करता, 
क्योंकि ब्रह्म सब वेदान्तोंमें सृष्टि, स्थिति ओर संहारका कारणरूपसे प्रसिद्ध है । 
' इससे सिद्ध हुआ कि परमात्मा ही यहां भक्षक है ।। ९॥ 
रत्षप्रभा 
सन्निधापितं प्रसिद्धोदनगतं विनाइयलं ग्रूद्यते, गीणशब्दस्य सब्निहितगुणग्राहित्वात्‌। 
तथा च सर्वैस्य विनाइयत्वेन भानात्‌ लिझ्लादू ईश्वरोडततेत्याह--नेष दोष इति | 
तस्य सन्निहितत्वादिति। “पिप्पर्ूं स्वाद्नत्ति” इति भोगस्य पूर्बोक्तत्वाद्‌ 
इत्यथें: ॥ ९ ॥ (२) 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
गुणका ग्रहण होता है, क्योंकि गोणशब्द समीपवर्ती पदार्थके गुणका ग्रहण कराता द्वे । इस 
प्रकार सब पदार्थोंके विनाश्य दोनेंद्रे कारण उसके नाशकत्वरूप लिंगस इरवर द्वी भक्षक हैं, एसा 
कद्दते हैं--“नेष दोषः”” इत्यादिंसे। “तस्य संनिद्वितत्वात्‌” अथांत्‌ (पिप्पलं०” (मधुर कमे- 
फलका भोग करता है) इस प्रकार पहले भोग कहनेके कारण ॥॥९॥ 
५ व्यय प:०८०- केक 
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प्रकरणाच ॥॥ १० ॥। 
पदच्छेद--प्रकरणात्‌ , च । 


पदार्थोक्ति--प्रकरणात्‌ू--[ “न जायते ग्रियते वा विपश्वित” इत्यादिना 
ब्रह्मण: ] प्रकृतत्वातू, च--'क इत्था वेद यत्र सः” इति दुर्विज्ेयत्वरूपलिब्नाच् 
[ अत्तवाक्योक्तः अत्ता परमात्मेव ] | 


भाषाथे--“न जायते प्रियते० (आत्मा न उत्पन्न होता है और न मरता है) 
इत्यादि पूर्ववाक्यसे ब्रह्म ही प्रस्तुत है और 'क इत्था वेद ०” (वह अमुक स्थानमें है 
इस प्रकार उसको कौन जानता है ) ऐसा दुर्शेयत्वरूप ब्रह्मका लिज्न भी कहा 
गया है, अतः अत्तवाक्यम उक्त भक्षक परमात्मा ही है। 
५ आाक आक ७ 


भाष्य 


इतश्र परमात्मेवेहाइत्ता भवितुमहेति, यत्कारणं प्रकरणमिद परमा- 
त्मनः, “न जायते प्रियते वा विपश्चित' ( का० १।२।१८ ) इत्यादि। 
प्रकृतग्रहण च न्‍्याय्यम्‌ । 'क इत्था वेद यत्र सः इति च दुर्विज्ञानत्व॑ 
परमात्मलिज्ञम्‌ || १० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

न जायते म्रियते०” ( आत्मा न जन्म छेता है और न मरता है ) इत्यादि 
परमात्माका प्रकरण है, इससे भी परमात्मा ही यहां अत्ता होना चाहिए। और 
प्रकृतका ग्रहण करना युक्त है। 'क इत्था वेद०” (वह अमुक स्थानमें है, इस प्रकार 
उसको कोन जानता है ) ऐसा दुल्लेयत्वरूप परमात्माका लिछ्न भी है ॥ १० ॥ 
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[ र गुहाप्रविष्टाघिकरण स्ू० ११-१२ ] 


गुहां प्रविष्टो धीजीवां जीवेशों वा हादि स्थितों । 
छायातपाख्यदष्टान्ताद्‌ धीजावों स्त्रो विलक्षणों ॥ १ ॥ 

पिबन्ताविति चेतन्यद्रय॑ जीवेशवरां ततः । 
हत्स्थानमुपलब्ध्ये स्यादवलक्षण्यमुपाधितः ॥ २ #॥ 


| अधिकरणसार |] 


सन्देह--“ऋतं पिबन्तो इस श्रतिमें उक्त प्रंवेशकर्ता बुद्धि और जीव हैं अथवा जीव 
और परमेश्वर ! 


पूर्वपक्ष--द्धदयमें स्थिति कही गई है और छाया एवं आतप दृष्टान्तरूपसे कहे 
गये हैं, अतः परस्पर विलक्षण बुद्धि ओर जीव ही प्रवेशकर्ता हैं । 

सि द्वान्त--पिबन्तो' इसमें द्विवचनसे मालूम होता है कि दोनों चेतन हैं, अतः 
जीव और ईंबइ्वर प्रवेशकर्ता हैं। हृदयरूप स्थान उपासनाके लिए, कहा गया है। जीव 
सोपाधिक होनेसे छायाके समान है ओर इंश्वर निरुपाधिक होनेसे आतपके समान है इस 
प्रकार दोनोंमें बैलक्षण्य हो सकता है । 

# केठोपानिषदूकी तृतीय वलीमें यद पहला मंत्र हे---“ऋत॑ पिबन्तो सुक्कतस्य लोके युहां प्रविष्टो परमे 
पराधे। छायातपो ब्रक्मविदों वदन्ति पश्चाझ्यों ये च त्रिणाचिकेता:”॥ इस मंत्रका अर्थ है--.पुण्यकर्मोंका 
फलभूत ब्राह्मणादि-शरीर परजक्षका उपलब्धिस्थान हे । ब्रह्मविद्यामें अधिकारी द्ोनेंके लिए उपयुत्ता 
शम, दम आदि साधनोंसे सम्पन्न होनेके कारण वह ( शरीर ) श्रेष्ठ है। उस शरीरके मध्यभागमें 
: स्थित द्वदयकम रुरूप गुद्दामें दो प्रविष्ट दँ । अथवा करमफलका भोग करनेवाले छाया और आतपके 
समान विरुद्ध धर्मवाले दो हें ऐसा ब्रह्मश्ानी तथा कर्मानुष्ठान करनेवाले गृहस्थ कहते हैं । 

इसमें संशय होता दे कि वे दो बुद्धि और जीव हैं या जीव और परमात्मा हैं? 

पूर्वपक्षो कद्दता है |कि वे दो बुद्धि और जीव हें, क्योंकि गुद्दारूप अल्प स्थानमें परिच्छिन्न--- 
अल्प परिमाणवाले ही प्रवेश कर सकते दें । वूसरी बात यद्द भी दे कि जड तथा चेतन द्वोनेके 
कारण छाया एवं आतपके समान बुद्धि और जीवमें विलक्षणता भी दे । 

सिद्धान्ता कद्दते हें कि 'पिबन्तौ” इसमें द्विववचनसे दोनों चेतन मादूम होते दें । अत; चेतन 
जीव ओर इंशवर यहां गुद्दाप्रवेशकर्ता हैं । यञ्ञपि ईंइवर सर्वव्यापक है तो भी उपासनाके लिए हृदयमें 
उसकी स्थिति कह्दी जाती है । यद्यपि दोनों चेतन होनेस समान हैं तो भी इंइवर उपाधिरहित है, 
जीव उपाधिसद्वित है, इस प्रकार दोनोंमें वेलक्षण्य हैं हैं। । अत: जाव और इंइवर ही गुद्ढाप्रवेश- 
कर्ता निर्दिष्ट ४ । 

क-स-केन- पैन कै लेक 
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गुहां प्रविष्टावात्मानों हि तदशेनात्‌ ॥ ११ ॥ 
पदच्छेद--गुहाम्‌ , प्रविष्टो, आत्मानों, हि, तद॒र्शनात्‌ । 


पदार्थोक्ति---गुहां प्रविष्टी--“ऋतं पिबन्तों सुकृतस्य लोके गुहवं प्रविष्टो 
परमे पराधें” इति श्रतों गुहाप्रविष्टत्वेन निर्दिष्टो जीवपरात्मानों एवं, [न 
बुद्धिजीवोी, कुतः ] तदर्शनातू--सद्डयाश्रवणे सद्भय्यावतोरेकरूपत्वस्थ लोके 
दर्शनात्‌ [ जीवपरमात्मनो: चेतनत्वेनिकरूपत्वात्‌ , बुद्धिजीवयो: तत्त्वेन तदभावात्‌ ]। 


भाषाथे---“ऋतं पिबन्ता ०” इस मंत्रमें जीव और परमात्मा ही गुह्वाप्रविष्ट 
कहे गये हैं, बुद्धि और जीव नहीं, क्योंकि संख्याके श्रवणसे अर्थात्‌ किसी एक 
वस्तुका निर्देश करके दूसरा, तीसरा इत्यादि कहनेसे उस बस्तुके सजातीय 
पदार्थता ही ग्रहण होना लोकव्यवहारमं भी ग्सिद्ध है। अतः पिबन्तों! 
( पान करनेवाले ) इसमें पानकतारूपसे सिद्ध जीवात्माका साथी परमात्मा ही 
हो सकता है, क्योंकि दोनों चेतन होनेके कारण सजातीय हैं | बुद्धि नहीं 
हो सकती, क्‍योंकि बुद्धि चेतन नहीं है, अतः वह चेतनत्वरूपसे जीवात्माकी 
सजातीय नहीं है । 


आकभाथाकएापककाकिककी रे व्यकाकामााभ+रदा$कमः-ायाहकी 


भाष्य क्‍ 
कठवल्लीष्वेव पव्यते-- ऋतं पिबन्तों सुकृतस्य लोके गुहां ग्रविष्टो 
भाष्यका अनुवाद 
ऋतं पिबन्तो०” ( अवश्य भोक्तठ्य कर्मफलका भोग करनेवाले, सुकृतंके 
काये देहके श्रेष्ठ हृदयमें जो आकाइारूप गुदा है उसमें प्रवेश किये हुए, छाया 


रत्नग्रभा 
अत्तवाक्यानन्तरवाक्यस्याउपि ज्ञेयात्मनि समन्वयमाह--गहामिति | ऋतम्‌ 
अवश्यम्भावि कर्मफलं पिबन्ती भुज्ञानो, सुकृतस्य कर्मणो लोके कार्ये देहे परस्य 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च! इत्यादि अत्तवाक्य--जिसमें परमात्माको अत्ता कद्दा हैं उस 
पराक्यके उत्तरवर्ता वाक्‍्यका भी ज्ञेय आत्मामें समन्वय करते हैं---गुहाम्‌” इत्यादिसि । अवश्य 
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( १) कठव््लीके शाझूरभाष्यमें 'सुकृत्॒स्य'/ का अन्वय “ऋतम्‌' के साथ करके सुकृत अथोत्‌ 
स्वयंकृतका ऋत अथौत्‌ अवश्यभ्रावी फल, ऐसा अयथे किया गया दे । 
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भ्रष्य 

परमे पराधें। छायातपो ब्रह्मविदों वदन्ति पश्चात्रयो ये च त्रिणाचिकेताः' 

( का० १।३।१ ) इति। तत्र संशय/--किमिह बुद्धिजीबों निर्दिष्टावुत 

जीवपरमात्मानाविति । यदि बुद्धिजीवो, ततो बुद्धिँ्रधानात्‌ कार्यकरण- 

सद्डातादविलक्षणो जीवः प्रतिपादितो भवति | तदपीह पग्रतिपादयितव्यम्‌ , 

'थेये प्रेते विचिकित्सा मनुष्येउस्तीत्येके नायमस्तीति चेके । एतद्विय्ा- 


भाष्यका अनुवाद 


ओर आतपके समान परस्पर विरुद्ध दोको त्ह्मवेत्ता, पंचाम्रिवाले ओर नाचिकेत 
अप्रिका जिन्होंने तीन बार चयन किया है, वे जानते हैं ) ऐसा कठवलल्‍लीमें कहा 
है | इसमें संशय होता है कि यहां क्‍या बुद्धि और जीव निर्दिष्ट हैँ या जीव और 
परमात्मा । यदि बुद्धि ओर जीव हों, तो बुद्धि जिसमें प्रधान है. ऐसे शरीरेन्द्रिय- 
समूहसे विलक्षण जीव अ्रतिपादित होगा । वह भी यहां प्रतिपादन करने योग्य है, 
क्योंकि “येय॑ प्रेते विचिकित्सा०” ( मनुष्यके मरनेपर परलोकमें आत्मा है ऐसा 
रत्नप्रभा 

ब्रह्मणो पथ. स्थानमह॑तीति पराध हृदय परम अ्रष्ठ तस्मिन्‌ या गुहा नभोरूपा 
बुद्धिरूपा वातां प्रविश्य स्थितों छायातपवत्‌ मिथो विरुद्धों तो च॒ ब्रह्मविदः 

कर्मेणश्र वदन्ति । त्रिः नाचिकेतोउप्िः चितो ये: ते त्रिणाचिकेताः, तेडपि 
वदन्ति इल्वर्थं:। नाचिकेतवाक्यानाम्‌ अध्ययनम्‌ , तद्थज्ञानम्‌, तदनुष्ठानं 
चेति त्रित्वं बोध्यम'। बुद्धयवच्छिन्नजीवस्य परमात्मनश्व प्रकृतत्वात्‌ संशय- 
माह--तत्रेति | पूर्वोत्तरपक्षयो: फू स्वयमेवाह--यदीत्यादिना | तदपि 
जीवस्य बुद्धिवेलक्षण्यमपि इत्यर्थ: । मनुष्ये प्रेते म्ते सति या इये विचिकित्सा 

र्नप्रभाका अनुवाद 

होनेवाले क्मफलका भोग करनेवाले, कमसे संपादित देद्दमें ब्रह्मके रइने योग्य स्थानभूत श्रेष्ठ 
हृदयमें जो आकाशरूप अथवा बुद्धिरूप गुद्दा दें, उसमें प्रवेश करके स्थित, छाया ऑर आतपके 
समान परस्पर विरुद्ध ऐसे दोको ब्रह्मवेत्ता, पश्मामिवाले ( गाहंपत्य, दक्षिणाम्रि, आइवनीय, 
सभ्य और आवसब्य, इन पांच अभियोंसे युक्त अथवा स्वग, पजन्य, प्रथिंवी, पुरुष ओर योषित्‌में 
अभिदृष्टि करनेवाले ) अर्थात्‌ ग्रहस्थ ओर जिन्होंने तीन बार नाचिछ्रेत अप्रिका चयन 
किया है, वे कहते हैं, ऐसा श्रुतिका अथ हैं। नाचिकेत अभिके तीन चयन हैं--नाचिकेत 
वाक्योंका अध्ययन, उनके अथेका ज्ञान और उनमें प्रतिपादित कर्मोंका अनुष्ठान । बुद्धिसे 

अवच्छिन्न जीव और परमात्मा दोनोंके प्रकृत होनेसे संशय कहते हैं--तत्र” इत्यादिसे । 
“यदि” इत्यादिसे पूर्वपक्ष ओर उत्तरपक्षका फल स्वयं द्वी कहते हैं। 'तद॒षि' अथात्‌ बुद्धिसे 
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भाष्य 
मनुशिष्टस्त्वयाहं वराणामेष वरस्तृतीयः (का० १।१।२०) इति पृष्टत्वात्‌ । 
अथ जीवपरमात्मानो, ततो जीवाहिलक्षणः परमात्मा प्रतिपादितो भवति। 
तदपीह प्रतिपादयितव्यम्‌, “अन्यत्र धमोदन्यत्राधमांदन्यत्रास्मात्कृता- 
कृतात्‌ । अन्यत्र भूताच् भव्याच् यत्तत्पश्यसि तद्॒द (का० १।२॥१४) 
इति पृष्टटवात्‌। अत्रा55हा5क्षेप्ता उभावष्येती पक्षो न सम्भवतः | 
कस्मात्‌ ? ऋतपान हि कर्मफलोपभोगः, 'सुकृतस्य लोके' इति लिड्ाव । 
तच्च चेतनस्य क्षेत्रज्ञस्थ सम्भवति, नाउचेतनाया बुद्धे!। 'पिबन्तों' इति 
च दिवचनेन दयोः पान दशशयति श्रुतिः। अतो बुद्धिक्षेत्रज्षपक्षस्तावन्न 
सम्भवति । अत एव क्षेत्रज्ञपरमात्मपक्षोईपि न सम्भवति, चेतने5डपि 

भाष्यका अनुवाद 

कितने ही मानते हैं ओर कितने ही नहीं मानते, ऐसा संशय उपस्थित होनेपर 
तुमसे उपदिष्ट हुआ में यह विद्या जानना चाहता हूँ , वरोंमें यह मेरा तीसरा बर है) 
यह प्रश्न पूछा है। यदि जीव ओर परमात्मा हों, तो जीवसे विलक्षण परमात्मा 
प्रतिपादित होता है । वह भी यहां प्रतिपादन करने योग्य है, क्‍योंकि “अन्यत्र 
घमोदन्यत्रा ०? (धर्मसे, अधर्मसे, काये ओर कारणसे, भूत, भविष्य और वर्तमान- 
से जिसे भिन्न देखते हो, उस वस्तुको कहो) ऐसा प्रइन किया है | यहां आश्षेप 
करनेवाला कहता है कि ये दोनों पक्ष संभव नहीं हैं, क्‍योंकि ऋतपान अथातू 
कर्मफलका उपभोग, ओर 'सुकृतस्य लछोके (सुक्ृतके काये देहमें) ये लिझ्ज हें। वह 
(ऋतपान) चेतन जीवमें संभव है, अचेतन बुद्धिमें संभव नहीं है। “पिबन्तो' 
( दो पान करनेवाले ) इस द्विवचनसे श्रुति दोनोंका पान विखलाती है । इससे 
बुद्धि और जीवका पक्ष तो संभव है नहीं। इसी कारणसे जीव और परमात्माका 
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रत्नग्रभा 
संशयः परलोकभोक्ताइस्ति इति एके, नास्ति इति अन्ये । अतस्त्वयोपदिष्टो5- 
हमेतत्‌ आत्मतत्त्व॑ जानीयाम्‌ इत्यथेंः | तदपीति । परमात्मखरूपमपि इत्यथें: । 
उभयोः भोक्‍्तृत्वायोगेन संशयमाक्षिपति--अत्राहेति । छत्रिपदेन गन्तार इव 
रत्नप्रभाका' अनुवाद 
जीवकी विलक्षणता भी । ( “ेयं॑ प्रेते०” इत्यादि ) कई लोग मनुष्य मरनेपर परलोकमें जीवका 
अस्तित्व मानते हैं और कई नहीं मानते, अतः यहाँ संशय दोता हैं। इस संशयकी 
निडृत्तिके लिए तुमसे उपदिष्ट हुआ में इस आत्मतत्त्वको जानना चाहता हूँ। 'तदपि” अर्थात्‌ 
परमांत्मस्‍्वरूप भी । दोनों मोक्ता नहीं है सकते, इससे संशयपर आक्षेप करते हें--''अन्नाह” 
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भाष्य 

परमात्मनि ऋतपानासम्भवात्‌ । 'अनब्नन्नन्यो अभिचाकशीति! इति 
मन्त्रवणादिति । अत्रोच्यते--नेष दोषः, छत्रिणो गच्छन्तीत्येकेनापि 
छत्रिणा बहूनां छत्रित्वोपचारदशनात्‌ । एवमेकेनापि पिबता दो 
पिबन्तावुच्येयाताम । यहा, जीवस्तावत्पिबति, ईश्वरस्तु पाययति । पाय- 
यज्ञपि पिबतीत्युच्यते । पाचयितयेपि पकक्‍तृत्वश्रसिद्धिदशेनात्‌ | बुद्धि- 

भाष्यका अनुवाद 

पक्ष भी संभव नहीं है, क्योंकि परमात्मा यद्यपि चेतन है तो भी परमात्मामें ऋत- 
पानका संभव नहीं है, क्योंकि 'अनइनन्नन्यो ० ' (दूसरा खाये बिना साक्षीरूपसे देखता 
रहता है ) ऐसी श्रुति है। इसपर कहते हैं--यह दोष नहीं है, क्योंकि “छत्निणो 
गच्छन्ति' ( छातेवाले जाते हैं ) इस प्रकार एक छत्रीवाला हो तो भी बहुत 
छत्नीवाले ऐसा उपचार देखनेमें आता है। इसी प्रकार एक पान करता हो, 
तो भी दो पान करते हैं, ऐसा कहा जाता है। अथवा जीव पान करता है 
और ईश्वर पान कराता है। पान कराते हुए ईश्वरमें मी पान करता 
है ऐसा व्यवहार होता है, क्योंकि पकवानेवाले भी पकानेवाले कहे 


रत्नग्रभा 
पिबत्पदेन अजहल्लक्षणया प्रविष्टो उच्येते इत्याह--अन्नोच्यत इति | पानकतु- 
वाचिपदेन पानानुकूछों वा रुक्ष्यो इत्याह--यद्वेति | नियतप्‌र्वभाविक्ृततिमत्त्रूपम्‌ 
अनुकूलत्व॑ कतृंकारयित्रोः साधारणम्‌, यः कारयति स॒करोत्येव इति न्याया- 
दिति भावः। अन्न प्रकृतिः मुख्याथां शतृप्रत्यये लक्षणा। मिश्रास्तु कृति: 
- प्रत्ययार्थों मुख्यः, प्रकृत्या त्वजहललक्षणया पायन लरक्ष्यमित्याहु:। पूर्वपक्षे 
“(पिबन्तो! इति कतृवाचिशतृप्रत्ययेन बुद्धिजीवसाधारण कारकर्त्व लक्ष्यम्‌ इत्याह- 
रन्रप्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । 'छत्निणो यान्ति' ( छत्नावाले जाते हैं ) यहांपर जैसे छत्नीपदसे अजह्॒लक्षणाद्वारा 
छत्रीवांल और छत्रीरद्दित दोनों साथ समझे जाते हैं, वैसे ही 'पिबन्तो' ( पीनेवाले ) इस पदसे 
अजहल्लक्षणा द्वारा भोग करनेवाले ओर भोग न करनेवाले हृदयाकाशमें प्रविष्ट दोनोंका ग्रहण 
होता है, ऐसा कद्दते हैं--“अत्रोच्यते”” इत्यादिसे । अथवा 'पिबन्तो” ( पान करनेवाले ) इस 
पदसे पानके अनुकूल दोनों लक्ष्य होते हैं, ऐप्ता कहते हैं---“यद्वा” इत्यादिसे । नियमसे पूवमें 
हुई जो कृति ( यत्न ) है, उससे युक्त होना अनुकूलत्व है, वह करनवाले ओर करनेवाले 
दोनोंमें साधारण है, क्‍योंकि जो कराता द्वै, वद्द करता भी दै यद्द न्याय हे ' इसमें प्रकृति “पा'के 
मुख्याथेका द्वी अहण है । लक्षणा 'शत? प्रत्ययमें होती दै । श्री वाचस्पतिमिश्र कहते हैं-- 
कृतिरुष प्रत्ययके मुख्याथका ही प्रदण है। प्रकृति 'पा! का अजद्दकक्षणाद्वारा 'पायन? ( पान 
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भाष्य 


क्षेत्रज्ञपरिग्रहोडपि सम्भवति, करणे कतेत्वोपचारात्‌ू, एधांसि पचन्तीति 
प्रयोगदशेनात्‌ । न चाध्यात्माधिकारेउन्यो कोचिद्‌ द्वावत पिबन्तों 
सम्भवतः । तस्माद्‌ बुद्धिजीवों खाताम , जीवपरमात्मानों वेति संशयः । 
कि तावत्‌ ग्राप्तम्‌ 

बुद्धिक्षेत्रज्ञाविति । कुतः ? 'गुहां प्रविष्टों' इति विशेषणात्‌ । यदि 
शरीरं गुहा, यदि वा हृदयम्‌ , उमयथापि बुद्धिश्षेत्रज्ञो गुहां प्रविष्टाचुपपचेते । 
न च सति सम्भवे सर्वग॒तस्थ ब्रह्मणो विशिष्टदेशत्वं युक्त कल्पयितुम । 

भाष्यका अनुवाद 

जाते हैं। बुद्धि ओर जीवका ग्रहण भी संभव है, क्‍योंकि करणमे कतृत्वका 
उपचार है, 'एधांसि पचन्ति! ( लकड़ियां पकाती हैं ) ऐसा प्रयोग देखनेमें 
आता है । और अध्यात्म प्रकरणमें दूसरे कोई दो पान करते हों, यह संभव नहीं 
है। इसलिए बुद्धि ओर जीव निर्दिष्ट हों अथवा जीब ओर परमात्मा हों ऐसा 
संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है ? 

पूवेपक्षी ->बुद्धि ओर जीव निर्दिष्ट हैं ऐसा प्राप्त होता है, क्‍योंकि गुहामें 
प्रविष्ट हुए, इस विशेषणसे । चाहे गुहा शरीर हो, चाहे हृदय हो, दोनों पक्षोंमें 
भी बुद्धि और जीब गुहामें प्रविष्ट हुए यह ( कहना ) युक्त है ओर संभव हो तो 





रलसभा 


बुद्धीति । एधांसि--काष्ठानि । पचन्तीत्याख्यातेन कारकत्वं रक्ष्यम्‌ , प्रकृतिस्तु 
मुख्येव इति भावः । मुख्यपातारो प्रसिद्धपक्षिणो ग्राद्यो इत्यत आह-न चेति। 
ब्रक्षक्षत्रपदस्य सन्निहितमृत्युपदादनित्यवस्तुपरत्ववत्‌ इहापि पिबत्पदस्थ सन्नि- 
हितगुहापदाद्‌ बुद्धिजीवपरता इति दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--किं तावदिति | 
रतनग्रभाका अनुवाद 
कराना ) अथ दा्वोता है । पूव॑पक्षमें 'पिबन्ती! इसमें कतृवाचक “शतृ” प्रत्ययस बुद्धि 
ओर जीव दोनोंमें साधारण कारकत्व लक्ष्य हैं, एसा कद्दते हैं--''बुढ्धि” इत्यादिसे । 'एथांसि 
पचन्ति ( लकडियां पाक करती हैं ) इसमें आख्यातसे कारकत्व लक्षित होता हैं, प्रकृति तो 
मुख्य द्वी है यह आशय है । मुख्य पान करनेवाले प्रसिद्ध दो पक्षियोंका ग्रहण करना चाहिए, 
इस आशझापर कहते हें--“न च” इत्यादिसे । निकटवर्ती म्ृत्युपदके प्रयोगसे ब्रह्म ओर क्षत्रपद 
अनित्य वस्तुमात्रके लक्षक हैं, वेसे यहां भी निकटवर्ता गुहापदके प्रयोगसे 'पिबत्‌” पद बुद्धि 
और जीवका लक्षक है, इस प्रकार दृष्टान्तसे पूवेपक्ष करते ढैं--''कें तावत्‌”” इत्यादिसे । 
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भाष्य 


'मुझृतस्य लोके' इति च कर्मगोचरानतिक्रम दशेयति | परमात्मा तु 
न सुकृतस्य वा दुष्कृतस्य वा गोचरे वर्तते, “न कमंणा वधेते नो 
कनीयान' इति श्रुते!। 'छायातपो' इति च चेतनाचेतनयोरनिर्देश उपपचते, 
छायातपवत्‌ परस्परविलक्षणत्वात्‌ | तस्राद बुद्धिक्षेत्रज्ञाविहोच्येयाताम्‌ । 
इत्येवं प्राप्ते ब्रम:ः--विज्ञानात्मपरमात्मानाविहोच्येयातास्‌ | कस्मात्‌ £ 
आत्मानो हि तावुभावषि चेतनों समानस्वभावों | संख्याश्रवणे च समा- 


भाष्यका अनुवाद 
सबेव्यापक ब्रह्मयके विशिष्ट देशकी कल्पना करना युक्त नहीं है। 'सुकृतस्य लोके' 
( सुकृतके काये देहमें ) यह कमेंगोचरका अनतिक्रम दिखलाता है । परमात्मा तो 
सुकृत अथवा दुष्कृतके गोचरमें नहीं रहता, क्योंकि 'न कर्मणा०”? ( कमेसे न 
बढ़ता है, न छोटा होता है ) ऐसी श्रुति है। 'छायातपो' ( छाया और आतपके 
समान परस्पर विरुद्ध ) ये भी चेतन और अचेतनका निर्देश हो तो युक्त होते 
हैं, क्योंकि छाया और आतपके समान परस्पर विलक्षण हैं। इस कारण बुद्धि 
और जीव ही यहां कहने चाहिए । 
सिद्धान्ती--एसा श्राप्त होनेपर हम कहते हैं । जीवात्मा और परमात्मा 
यहां कहने चाहिए, क्योंकि दोनों आत्मा चेतन और समान स्वभाववाले हैं | 
जब संख्याका श्रवण होता है, तब समान स्वभाववालोंकी ही लोक में प्रतीति होती 
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रत्नप्रभा 
गोचर: फलम्‌ । एकस्मिन्‌ जातिमति क्लप्त सजातीयमेव द्वितीय ग्राह्मम्‌, 
: व्यक्तिमात्रग्रहे लाघवातू; न विजातीयम्‌, जातिव्यक्तयुभयकल्पनागोरवात्‌ । न 
चाउस्तु कारकत्वेन सजातीया बुद्धिरेव जीवस्य द्वितीया इति वाच्यम्‌ , चेतनलस्य 
जीवखभावस्य कारकत्वादन्तरज्ञखात्‌ । तथा च लोके द्वितीयस्य अन्तरड्गजजाति- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
गोचर'--फल । जहां एक जातिवाला क्ल्प्त रहता हैं वद्दां दूसरा भी उसका सजातताय 
ही लेना चाहिए, क्योंकि ऐसा करनेसे केवल व्यक्तिका ग्रहण द्ोता ह, अतः लाघव हैं, 
विजातीयका अहण न करना चाहिए, क्‍योंकि वेसा करनेसे जाति ओर व्यक्ति दोनोंकी कल्पना 
करनी पड़ेगी, अतः गौरव होगा । “ऋतं पिबन्तो” यहांपर जीवके साथ दूसरी बुद्धिका ही प्रदण 
करो, क्योंकि कारक द्वेनिसे दोनों सजातीय हैं, ऐसी शझ्ला न करनी चाहिए क्योंकि जीवका 
स्वभाव--चेतनत्व कारकत्वसे अन्तरंग है । लोकबव्यवद्दारमं भी अन्तरंग जातिवाला ही द्वितीय 
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( १) कमेके पैरिणामका मांगे अतिक्रान्त नहीं करना । 
५३ 
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नस्वभावेष्वेव लोके प्रतीतिदंश्यते । अख्थ गोदितीयो<्वेष्टव्य इत्युक्ते 
गारेव द्वितीयोउन्विष्यते, नाउश्वः पुरुषो वा। तदिह ऋतपानेन लिड्रेन 
निश्चिते विज्ञानात्मनि द्वितीयान्वेषणायां समानस्वभावश्रेतनः परमात्मेव 
प्रतीयते | ननृक्तम्‌-गुहाहितत्वदेशनान्न परमात्मा प्रत्येतव्य इति | गुहा- 
हितत्वदशेनादेव परमात्मा प्रत्येतव्य इति वदामः। गुहाहितत्व॑ तु 
श्रतिस्मृतिष्वसकृ त्परमात्मन एवं दृश्यते--'गुहाहित॑ गह।रेष्ट पुराणम 
(का० १।२।१२) 'यो वेद निहित गुहायां परमे व्योमन! ( ते० २। १ ) 
आत्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्म! इत्याद्यास। सर्वगतस्या5पि अक्षण 
भाष्यका अनुवाद 
है। “अस्य गो०” ( इस वृषभका दूसरा अथोत्‌ साथी खोजना चाहिए ) ऐसा 
कहनेपर दूसरा वृषभ ही खोजा जाता है, अब अथवा पुरुष नहीं खोजा जाता । 
इसलिए यहां ऋतपानरूप लिड्डसे विज्ञानात्मा--जीवात्माका निरचय होनेपर 
द्वितीयकी खोजमें समान स्वभाववाले चेतन परमात्माकी प्रतीति होती है । 
परन्तु कहा है कि गुहामें प्रविष्टठ हुए, ऐसा देखनेमें आता है, इसलिए परमात्मा- 
की प्रतीति न होनी चाहिए। हम कहते हैं कि गुद्दामें प्रविष्ट हुए ऐसा देखनेमें 
आता है, इसीसे ही परमात्माकी प्रतीति होनी चाहिए । गुहामें रहना तो श्रुति 
और स्मृतिर्में अनेक बार परमात्माका ही देखा गया है-- 'गुहाहितं०? 
( गुहामें प्रविष्ट, गहरमें स्थित, चिरन्तन ) यो वेद निहिते०” (श्रेष्न हृदयाकाश- 
गुद्दामें प्रविष्टको जो जानता है), “आत्मानमन्विच्छ०” (गुहामें प्रविष्ट आत्मा- 
. रल्गप्रभा...्््््फ्प+ 
मत्त्वदशनात्‌ जीवस्य द्वितीयश्चेतन एवेति सूत्रार्थभाह--संख्याश्रवणे चेति। 
गुहायां बुद्धो स्थितम्‌ , गहरे अनेकानर्थसंकुले देहे स्थितम्‌ , पुराणम्‌ अनादिपुरुषम्‌ , 
विदित्वा हृषशोकों जहाति । परमे श्रेष्ठे व्योमन्‌ हार्दाकाशे या गुहा बुद्धिः 
तस्यां निहित ब्रह्म यो वेद सो5श्नुते सवीन्‌ कामान्‌ हति अन्वयः | अन्विच्छ-- 
विचारय इत्यथें: ॥ ११ ॥ 





रत्वम्रभाका अनुवाद 
होता है ऐसा देखनेमें आता हं । इसलिए जीवका द्वितीय चेतन ही है, ऐसा सूत्रार्थ कहते 
हैं--“सक्ख्याश्रवणे च” इत्यादिसे। बुद्धिमें स्थित, बहुत प्रकारके अन्थोंसे भरे हुए देहमें 
स्थित, चिरन्तन--अनादि पुरुष, परमात्माकों जानकर टर्ष और शोकका त्याग करता है। 
श्रेष्ठ हृदय पुण्डरीक आकाशमें जो गुद्दा अथात्‌ बुद्धि है, उसमें स्थित ब्रह्मको जा जानता है, वह 
सुब कामनाओंका भोग करता है, ऐसा अन्वय दै। “अन्विच्छ'---विचार करो, निश्चय करों ॥११॥ 
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भाष्य 

उपलब्ध्यर्थों देशविशेषोपदेशो न विरुष्यत इत्येतदप्युक्तमेव | सुकृत- 
लोकवर्तित्व॑ तु छत्रित्ववदेकस्मिन्नपि वतेमानमुभयोरविरुद्ममू। छाया- 
तपावित्यप्यविरुद्धमू, छायातपवत्‌ परस्परविलक्षणत्वात्‌ संसारित्वासंसा- 
रित्वयोः । अविद्यारृतत्वात्‌ संसारित्वस्य, पारमाथिकत्वाचा5संसा- 
रित्वस्य | तस्मादिज्ञानात्मपरमात्मानो गुहां प्रविशे गृश्चेते ॥ १ १॥ 

कुतश्र विज्ञानात्मपरमात्मानो ग्रक्षेते ९ 

भाष्यका अनुवाद 

को खोजो ) इत्यादि [ श्रुति और स्मृतियोंमें स्पष्ट है |। सबेव्यापक ब्रह्मका भी 
साक्षात्कारके लिए देशविशेषमें उपदेश विरुद्ध नहीं होता, ऐसा भी पीछे कहा 
गया है। सुकृतके काये देहमें रहना तो छत्रित्वके समान एकमें होनेपर भी 
दोनोंमें लागू होता है। छाया और आतपके समान' यह भी अविरुद्ध है, क्‍योंकि 
संसारित्व ओर असंसारित्व ये छाया और आतपके समान पररपर विलक्षण हैं, 
संसारित्व अविद्याजन्य है और असंसारित्व वास्तविक है। इससे गुहामें प्रविष्ट 
विज्ञानात्मा ओर परमात्मा हैं, ऐसा ग्रहण किया जाता है ॥ ११॥ 

और किस कारणसे विज्ञानात्मा और परमात्माका ग्रहण होता है ? 


विशेषणाच्च ॥ १२ ॥ 

पद“छेद--विशेषणात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--विशेषणात्‌---][ 'सोद्ध्वनः पारमाप्नोति तद्विष्णोः परम 
पद्म! “अध्यात्मयोगाधिगमेन देव मत्वा घीरो हर्षशोकी जहाति! इत्यादौ 
जीवपरमात्मनोः ] गन्तृगन्तव्यत्वेन मन्तृमन्तव्यत्वेन च विशेषितत्वात्‌ , च---अपि 
[ गुहां प्रविष्टो जीवपरमात्मानावेव ]। 

भाषाथे--'सो5ध्वनः पार०” ( वह प्रवृत्तिमागैसे परे उस व्यापक अ्रह्मके 
परम स्थानको पाता है ), “अध्यात्मयोगाधि०” ( स्थूल, सूक्ष्म और कारण शरीरोंके 
लयके क्रमसे पग्रत्यगात्मामें चित्तेकाग्रता करनेपर महावाक्योंके श्रवणसे चित्तकी 
जो ब्रह्मकार इत्ति होती है, उससे परमात्माकों जानकर हर्ष, शोक आदिका 
व्याग करता दे ) इन श्रुतियोंम जीव गमनकती है, ईश्वर गन्तव्यस्थान है एवं जीव 
मननकती है ईश्वर मन्तव्य है, इस प्रकार विशेषण कहे गये हैं । इससे भी सिद्ध 
हुआ कि गुद्दाप्रविष्ट जीवात्मा तथा परमात्मा ही हैं । 
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भाष्य 


विशेषण च विज्ञानात्मपरमात्मनोरेव संभवति । “आत्माने रथिने 
विद्धि शरीरं रथमेव तु! ( का० १।३॥३ ) इत्यादिना परेण ग्रन्थेन रथि- 
रथादिरूपककल्पनया विज्ञानात्मान रथिन संसारमोक्षयोगेन्तारं कल्प- 
यति | 'सोथ्ध्यनः पारमामोति तदिष्णोंः परम पदम' ( का० १।३॥९ ) 
इति च परमात्मानं गन्तव्य कल्पयति। तथा 'त॑ दुदेश गूठमनुप्रविष्ट 
गुहाहितं गहरेष्ठ पुराणम । अध्यात्मयोगाधिगमेन देव मत्वा धीरो 


भाष्यका अनुवाद 


विशेषण भी विज्ञानात्मा और परमात्मामें ही छागू होता है “आत्मानं रथिनं०' 
( आत्माको रथी जानो और शरीरको रथ जानो ) इत्यादि उत्तर वाक्यसन्दभेसे 
रथी, रथ आदिके रूपककी कल्पना करके यम विज्ञानात्माको रथी--संसार और 
मोक्षके प्रति जानेवाला कहता है ओर “'सो5ध्वन: पारमाप्रोति०” ( वह प्रवृत्ति- 
मागेसे परे उस व्यापक ब्रह्मके परम स्थानकों पाता है ) इससे परमात्माको 
गन्तव्यरूपसे कहता है । इसी प्रकार “तं दुदंश गूढमनु०? ( दुर्विज्लेय, गूढ-मायामें 
प्रविष्ट, गुहा--बुद्धिमें स्थित, गह्दर अनेक अनर्थोसे व्याप्त देहमें स्थित, चिरन्तन, 
अध्यात्मयोग--विषयोंमेंसे चित्तको हटाकर आत्मामें संलम करना, उसकी प्राप्ति- 

रन्नप्रभा 


विशेषणं गन्तृगन्तव्यत्वादिक लिज्लमाह--विशेषणाशच्वेति । स जीवो3ध्वनः 
संसारमार्गस्य परम पारम्‌ , कि तत्‌ ? विष्णो: व्यापनशीलस्य परमात्मनः पद 
स्वरूपम्‌ आम्मोति इत्यथ: । दुर्देश दुज्ञानम्‌ , तत्र हेतु:--भूढम्‌-मायाबृतं मायानु- 
प्रविष्ट पश्चाद्‌ गुहाहितं ग्ुहाद्वारा गहरेष्ठटम्‌ , एवं बहिरागतम्‌ आत्मानम्‌ अध्यात्म- 
योगः स्थूलसूक्ष्मकारणदेहलूयक्रमेण प्रत्यगात्मनि चित्तसमाधानं तेनाइघिगमो 


रत्नग्रभाका अनुवाद 
गन्तृत्व, ग़न्तव्यत्व आदि विशेषणरूप लिज्ञ कहते हं---“विशषण/च्च” । वह अथात्‌ 
जीव संसारमागका पार पाता हैं, वह पार क्‍य; हैं ? व्यापनशील परमात्मका पद अर्थात्‌ 
स्वरूप प्राप्त करता है। दु्दंश--दुज्षैंय, दुशेय होनेमें कारण--गूढ--मायासे आश्रत (ढका 
हुआ ), मायामें प्रविष्ट, उसके अनन्तर बुद्धिरूप गहामें स्थित और गुदा द्वारा अनेक अनर्थोसे 
व्याप्त विषम प्रदेश--देहमें स्थित, इस प्रकार बाहर आये हुए आत्माकों स्थूल, सूक्ष्म, कारण 
शरीरोंके लयके क़रमसे प्रत्यगात्मामें चित्तेकाग्रता करनपर महावाक्योंके श्रवणस चिक्षकी जा 


भाषि० रे सू० १२] शाह्लरंभाष्य-रत्नंप्रभा-भाषानुवादसहित.. ४४३ 
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भाष्य 


हपशोको जहाति ॥” (का० १।२।१२) इति पूर्वस्मिन्नपि ग्रन्थे मन्तृ- 

मन्तव्यत्वेनेतावेव विशेषितों | प्रकरण चेद॑ परमात्मनः । 'बक्मविदो 

वदन्ति! इति च वक्‍तृविशेषोषादान परमात्मपरिग्रहे घटते । तस्मादिह 

जीवपरमात्मानावुच्येयाताम्‌ । एप एवं न्याय: 'द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया' 

( मु० ३।१।१ ) इत्यबमादिष्वषि । तत्रापि छाध्यात्माधिकाराम्न प्राकृतो 
भाष्यका अनुवाद 


से आत्माका मनन करके धीर पुरुष हषे और शोकका व्याग करता है ) इस प्रकार 
पूवेसन्दभमें भी मनन करनेवाले और मननके विषयरूपसे इन दोनों 
(जीव और परमात्मा) के ही विशेषण दिये गये हैं । यह प्रकरण भी परमात्माका 
है। “अह्य विदो०' (अद्यवेत्ता कहते हैं) इस प्रकार विशिष्ट बक्ताका ग्रहण परमात्माका 
स्वीकार करनेसे ही संगत होता है। इसलिए यहां जीव और परमात्मा कहने 
चाहिए। 'द्वा सुपषणो सयुजा०' (दो सुन्दर पक्षवाले--समान धर्मवाले, 
सदा एकत्र रहनेवाले, सहचर एक ही वृक्ष--शरीरको आश्रय कर स्थित हैं, 
उनमें से एक मधुर कर्मफल भोगता है ओर दूसरा रवयं न भोगता हुआ साक्षी रूपसे 
देखता रहता है) इत्यादिमें भी यही न्याय है । वहां भी अध्यात्म प्रकरणके कारण 


रत्नम्रभा 


महाबाक्यजा बृत्तिः, तया विदित्वा इत्यर्थ: | ऋतपानमन्त्र जीवानुवादेन वाक्याथ- 

ज्ञानाय तत्पदार्थों ब्रह्म प्रतिपाथते इति उपसंहरति -तस्मादिहेति । उक्तन्यायम्‌ 

: अतिदिशति--एष इति । द्वा--द्वी छान्दसो द्विवचनस्थाउडकारः । सुपर्णा- 

विव सहैव युज्येते नियम्यनियामकभावेन इति सयुजो। सखाये चेतनत्वेन 

तुल्यस्वभावा । समानम्‌ एकं वृक्ष छेदनयोग्य॑ शरीरम्‌ आश्रित्य स्थितों इत्यथः । 
रत्रप्रभाका अनुवाद 


ब्रह्माकार बृत्ति होती दे उसंस जानकर हष, शोक आदिका वट्याग करता है, ऐसा श्रुतिका अथ 
है। ऋतपानमंत्रमें अर्थात्‌ 'ऋत॑ पिबन्तो” इस मंत्रमें जीवके अनुवादसे वाक्याथ॑ ज्ञानके 
लिए 'तत्‌” पदका अथ ब्रह्मका प्रतिपादन किया जाता है, ऐसा उपसंद्यार करते हैं-- 
“तस्माद” इत्यादिस । उक्त न्‍्यायका ही अतिदेश करते हैं--“एष” इत्यादिसे । द्वा'-द्वी । 
वर? यह द्विवचनका आकार छान्दस हैं! दो पक्षियोंके समान नियम्य और नियामक भावसे 
जो साथ ही जुडे हुए हैं, ओर चतन होनेके कारण समान स्वभाववाले हैं, गुद्दामें प्रविष्ट व 
आंवात्मा ऑर परमात्मा एक बृक्ष--छदन योग्य शर्रारका आश्रय करके स्थित हैं, एसा अथ 


३ ल्‍ 
रे ण ५ ब्रह्म सत्र । द् [ न्‍ रे 
>> आओ न 3 ली, आओ. चि 5 अ 9 आज >> | + 5 /ऊ लत यक ० ७+ 5 आन 5 आघात 5 तल 5 ता5. आह + डा 5 आओ :यञ ७ जज 3 जी आओ _आ बा अल 5 अगर बी _जन्‍ीओ अ  ॥ 


भाष्य . . 
सुपर्णावुच्येते । 'तयोरन्यः पिप्पल खाद्दवत्ति! इत्यदनलिब्ाडिज्ञानात्मा 
भवति | अनरनन्नन्यो अभिचाकशीति' इत्यनशनचेतनत्वाभ्यां परमात्मा । 
अनन्तरे च मन्त्रे तावेव द्रष्टृद्रष्टटयमावेन विशिनष्टि-समाने वृक्षे पुरुषो 
निमग्रोडनीशया शोचाति मुद्यमान! | जुष्ट यदा पश्यत्यन्यमीशमस्य 
महिमानमिति वीतशोकः ॥।” (मु० ३।१।२) इति । अपर आह-'द्वा सुप्णो 

भाष्यका अनुवाद 
साधारण पक्षी नहीं कहे गये हैं। इसमें 'तयोरन्य:” ( उन दोनोंमें एक मधुर 
कर्मफलका भोग करता है ) इस प्रकार भक्षणके लिड्जसे विज्ञानात्मा समझा 
जाता है ओर “अनइनन्नन्यो०” ( दूसरा न भोगता हुआ देखता रहता है ) इन 
अभक्षण और चेतनत्वरूप लिज्ञोंसे परमात्मा समझा जाता है। उसके आगेके 
मंत्रमें इन दोनोंके ही द्र॒ष्टा ओर द्रष्टटयभावसे विशेषण दिये गये हैं---'समाने वृश्षे 
पुरुषो ०” ( समान अथोत्‌ एकही वृक्षमें--छेदनयोग्य शरीरमें निमग्न हुआ जीव 
दीनभावसे मोहको प्राप्त हुआ शोक करता है। जब अनेक योगमार्गोंसे सेवन 
किये हुए ईशको--परमात्माको और उसकी महिमाको जानता है, तब शोकरहित 


९२8.+०क-> >«न्‍लन--बनन्क+ 


रलप्रभा 
गुहां प्रविष्टि इति यावत । एतीा आत्मना, तल्लिन्नदर्शनादू इत्याहइ--तयोरन्य 
हति । विशेषणाच्चेत्याह--अनन्तरे चेति। अनीशया स्वस्थ ईंइवरत्वा- 
प्रतीत्या देहनिमझ:ः पुरुषो जीवः शोचति | निमप्मपदार्थमाह--मह्यमान इति | 
नरो5हमिति श्रान्त इत्यथः। जुष्ट ध्यानादिना सेवितं यदा ध्यानपरिपाक- 
दशायाम्‌ इशमन्य विशिष्टरूपाद्‌ भिन्न शोधितचिन्मात्न प्रत्यक्वेन पश्यति तदा 
अस्य महिमानं--खरूपम्‌ एति प्राप्नोति इब ततो वीतशोको भवति इत्यथेः । 
द्वा सुपणा इति वाक्य जीवेश्वरपरम कृत्ला चिन्तितम्‌ अधुना हऋूत्वाचिन्ताम्‌ 

रलप्रभाका अनुवाद 

है, ये दोनों आत्मा हैं, कयों।क उनके लिह्ञ देखनेमें आते हैं, एसा कहते हँ--“तयोरन्यः” 
इत्यादिस। और विशेषणसे भी दोनों आत्मा हैं, ऐसा कद्दते हं--“अनन्तरे च” इत्यादिसे । 
'मैं ईइवर हूँ? ऐसा ज्ञान न दोनेसे देहमें निमग्न जीव शोक करता हैं। “निमग्न! पदका अर्थ 
कहते हैं---“मुह्यममानः” अथांत्‌ "में मनुष्य हूँ” ऐसा विचारनेवाला-श्रान्त । ध्यानकी परिपाका- 
वस्थामें ध्यान आदिसे सेवित इश्वरका जब सगणसे भिन्न शोधित चिन्मान्र प्रत्यगात्मारूपसे 
देखता है, तब उसके--इंइवरके स्वरूपकों पाये हुएक्ी तरह होता है तब शोकरहदित हो 
जाता हैं। 'द्वा सुपर्णा' यह वाक्य जीव और इंश्वरपरक हू ऐसा स्वीकार करके विचार किया 


भाधि० रे तृ० १२] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसदहित ४४५ 


भाष्य 
इति नेयमृगस्थाधिकरणस्थ सिद्धान्त भजते, पेडुगिरहस्यत्राक्षणेनान्यथा 
व्याख्यातत्वात्‌ । तयोरन्यः पिप्प् खाद्वत्ति' इति सक्तम्‌, अनश्नन्न- 
न्‍्योडमिचाकशीतीति, अनच्नन्नन्योडमिपत्यति ज्ञग, तावेतों सच्चक्षेत्रज्ञों 
इति । सस्वशब्दो जीवः क्षेत्रज़्णब्दः परमात्मेति यदुच्यते, तन्न; 
सस्वक्षेत्रज्षशब्दयोरन्तःकरणशारीरपरतया प्रसिद्धत्वात्‌ । तत्रेव च व्याख्या- 
तत्वात्‌ू-तदेतत्सक््य॑ येन स्वप्न पश्यति, अथ योअ्य शारीर उपद्रश स 
क्षेत्रज्षस्तावेती सख्वक्षेत्रज्ञों हति। नाप्यस्याधिकरणस्य प्र्वपश्षभाष॑ 
भाष्यका अनुवाद 
होता है )। दूसरे कहते हँँ---'द्वा सुपणा' यह ऋकू इस अधिकरणके सि द्धान्तका 
प्रतिपादन नहीं करती, क्‍योंकि पेड़गिरहस्य ब्राह्मणमें उसका दूसरे प्रकारसे 
व्याख्यान किया है। “तयोरन्य: पिप्पछे०”” उनमेंसे एक खादुयुक्त फल खाता 
है वह सत्त्व ( बुद्धि ) है और दूसरा खाये बिना देखता रहता है. अर्थात्‌ उपभोग 
किये बिना देखता रहता है वह ज्ञ (क्षेत्रज्ञ ) है ये दो सत्तत और क्षेत्रज्ञ हैं )। 
ससवशब्द जीवका वाचक है ओर श्षेत्रज्ञ शब्द परमात्माका वाचक है ऐसा जो कहा 
है, वह युक्त नहीं है, क्योंकि सत्त्व ओर क्षेत्रक्ञशाब्द अन्तःकरण ओर शारीरके 
वाचक हैं, यह प्रसिद्ध है, और उसमें ही ( पैकूगिरहस्य ब्राह्मणमें ही ) ऐसा 
व्याख्यान किया है-'तदेतत्‌ सत्त्बं०” ( जिससे स्वप्न देखता है वह सत्त्व है ओर 
जो यह शारीर उपद्रष्टा है, वह श्षेत्रज्ञ है, ऐसे ये दो सत्त्व ओर शक्षेत्रज्ञ हैं ) 
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रत्नमभा 
उद्धाययति---अपर इति | अन्यथा--बुद्धिविलक्षणत्वंपदरुक्ष्यपरत्वेन इत्यथः । 
सत्त्वम्‌ बुद्धिरिति। शह़ते--सक्ष्शब्द इति। बुद्धिजीवो चेत्‌ पूर्वपक्षार्थ: 
स्थाद्‌ इत्यत आह--नापीति । पूर्वपक्षार्थ: तदा स्थादू, यदत्र बुद्धिमिन्नः 
रत्नश्रभाका अनुवाद 
दे। अब “अपरः” इत्यादिसे कृत्वाचिन्ताका उद्धाटन करते हैं। अन्यथा अशथांत्‌ बुद्धिसे 
भिन्न जो 'त्व! पदका लक्ष्याथे है तत्परत्वसे । सर्व बुद्धि है। शद्ला करते हैं--“सत्त्वशब्द:”” 
इत्यादिसे । यदि बुद्धि ओर जीव पूवपक्षके अथ ही मन्त्रप्रातिपाय हों ? इस शझ्डापर कहते 
हें--“नापि” इत्यादिसि । यदि यों बुद्धिसे भिन्न संसारी जीवके श्रतिपादनकी इच्छा द्वोती 


(१) यद्यपि *ड्वा सुपणो” यह ऋक्‌ जीवई्शपरक न द्ोनेसे स्स अधिकरणका विषय नहीं है, तो भी 
जीवश्शपरक मानकर इस ऋक्‌को श्स अधिकरणका विषय कद्दा है। अब क्यों यह ऋक्‌ जीवश्शपरक 
नहों दं--क्यों कृत्वाविन्ता हे? श्म बातका उद्घाटन--स्पष्टीकरण करते हैं “अपर” इत्यादिसे । 
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भाष्य 


भजते । नह्यत्र शारीरः क्षेत्रज्ञः कतेत्वभोकतृत्वादिना संसारधर्मेणोपेतो 
विवक्ष्यते । कर्थ तहीं सर्वसंसारधमातीतो ब्रक्षखभावशेतन्यमात्रखरूपः 
अनब्नन्नस्योडईमिचाकशीति, अनश्नम्नन्योडईमिपश्यति ज्ञ/ इति वचनात । 
'तत्त्मसि' 'क्षेत्रज्ञ चापि मां विद्धें' (गी० १३।२) इत्यादिश्रुतिस्मृतिभ्यश्र । 
तावता च विद्योपसंहारदशनमेवमेवावकल्पते, 'तावेतों सखक्षेत्रज्ञो, नह 
भाष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार यह ऋक्‌ इस अधिकरणके पूर्वपक्षका मी प्रतिपादन नहीं करती । 
वस्तुतः यहां शारीर क्षेत्रज्ष अथोत्‌ कतेत्व, भोक्तृत्व आदि संसारधमौोसे युक्तकी 
विवक्षा नहीं है । तव किसकी विवक्षा है ? सब संसारधर्मांसे अतिक्रान्त, त्रद्मास्व- 
भाव, चेतन्यमात्र खरूपकी विवश्षा है, क्योंकि 'अनइनन्नन्यो ०” ऐसा वचन है और 
'तक्त्वमसि” (वह तू है) 'क्षेत्रज्षे चापि०! ( श्रेत्रज्ञ मी मुझको ही जानो ) इन और 
दूसरी श्रुतिस्प्रतियोंसे मी [ इसी अर्थका प्रेतिपादन है ]। इतनेसे--केवल मंत्र- 
व्याख्यानसे 'तावेतों सस्तवक्षेत्रज्ञो०” वे दोनों सत्त्व और क्षेत्रज्ञ हैं, ऐसे जाननेवाले में 


रत्नग्रभा 
संसारी प्रतिपाथेत | नहि अन्न संसारी विवक्ष्यते किन्तु शोधितस्ल्वमर्थी 
ब्रह्म इत्यथें:। श्र॒तिस्मृतिभ्यइच, अयमर्था युक्त इति शेष: । तावता--मन्त्र- 
व्याख्यामात्रेण | एवमेव--जीवस्य ब्रह्मत्वोक्तावेव । नहि जीवो बुद्धिमिन्न इति 
विवेकमात्रेण उपसंहारों युक्त:। भेदज्ञानस्य आन्तित्वात्‌ वेफल्याच्व इति भावः | 
अविद्या विदुषि किमपि खकाये ना55घ्वंसते--न सम्पादयति, ज्ञानाप्निना खस्या 
एवं दग्धत्वाद्‌ इत्यथेः । अविद्या ना$डगच्छति इति वा<थे:। जीवस्य त्द्मत्व- 
परमिदं वाक्यमिति पक्षे शझ्ृते--कथमिति। बुद्ेभोंक्तृत्वोक्ता अतात्पयात्‌ 


र्नप्रभाका अनुवाद 
तो पूर्वेपक्षके अथेका स्वीकार द्ोता, यहाँ संसारीकी विवक्षा तो है नहीं, किन्तु शोधित त्वंपदार्थ 
ब्रद़्की विवक्षा दे । “श्रुतिस्मतिभ्यश्र” के बाद “अयमर्थों युक्त” ( यह अथ ठीक है ) इतना 
शेष समझना चाहिए | तावता--केवल मंत्रके व्याख्यानसे । एवमेव---जीव ब्रह्म हैं ऐसा कह्दनेसे 
दी । जीव बुद्धिसे भिन्न हे, ऐसा विवेकमात्रसे उपसंहार करना ठीक नहीं है, क्योंकि भद॒ज्ञान 
मिथ्या है और विफल दे अथोत्‌ भेदज्ञानते परम पुरुषाथ नहीं हो सकता। विद्वान पुरुषमें 
अविद्ा अपने किसी कार्यका संपादन नहीं कर सकती, क्योंकि ज्ञानामिसे स्वयं दग्ध दोनेके 
कारण उसकी सत्ता द्वी नहीं रहती । अथवा विद्वानके पास अविद्या नहीं आती ऐसा अथ है। यद्द 
वाक्य जाँवमें अद्वत्वका बोध कराता है इस पक्षमें शक्ला करते हैं--““कथम” इत्यादिसे | 
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ह भ्राष्य 
वा एवंविदि किश्वन रज आध्व॑सते' इत्यादि। कथ पुनरसिमिन्‌ पश्षे 'तयो- 
रन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्तीति सक्तम' इत्यचेतने सत्वे भोकतृत्ववचनमिति। 
उच्यते । नेयं श्रुतिर्ेतनस्य सत्वस्य भोकतृत्व॑ वक्ष्यामीति ग्रवृत्ता। कि 
ताहिं ? चेतनस्य क्षेत्रज्ञलस्या3भोकत॒त्व॑ ब्रह्मखभावतां च वक्ष्यामीति। 
तदर्थ सुखादिविक्रियावति सत्ते भोकतृत्वमध्यारोपयति | इदं हि कतेत्व॑ 
भोकत्त्व॑ च सच्॒क्षेत्रज्योरितरेतरस्व भावाविवेकक्ृत  कल्प्यते । परमा्थ- 
तस्तु नान्यतरस्यापि सम्भवति, अचेतनत्वात्‌ सक्षस्यथ, अविक्रियत्वाच्च 
भाष्यका अनुवाद 


निश्चय अविद्या कुछ भी संरपशा नहीं करती ) इत्यादि इस प्रकारसे विद्याका 
उपसंहारद्शन जीवको त्रह्म कहनेसे ही संगत होता है। परन्तु इस पक्षमें 
“तयोरन्य: पिप्पछ०” ( उन दोनोंमेंसे एक खादु कर्मफलॉका भोग करता है, वह 
सत्त्व है ) इस प्रकार अचेतन सत्त्वमें 'भोक्ता है! यह कथन केसे घटेगा ? 
कहते हैं--अचेतन सच्तवमें भोक्‍्तत्वका प्रतिपादन करनेके लिए यह श्रति प्रवृत्त 
नहीं हुई है, किन्तु चेतन क्षेत्रज्ष अभोक्ता ओर बत्रह्चस्वभाव है. यह प्रतिपादन 
करना ही श्रुतिका रक्ष्य है। इसके लिए सुखादिविकारवाले सत्त्वमें भोक्‍्हृत्वका 
अध्यारोप करती है। वस्तुतः भोक्‍्तृत्व ओर कतेत्व सत्त्व ओर क्षेत्रज्षके परस्पर 
स्वभावके अविवेकसे जन्य हैं एसी कल्पना की जाती है। वास्तविक रीतिसे 
तो दोनॉमेंसे एकमें भी सम्भव नहीं है, क्योंकि सत्त्व अचेतन है ओर छ्षित्रज्ञ 





रत्नग्रमा 
नाउन्र युक्तिविन्तया मनः खेदनीयमिति आह---उच्यते इति । तदर्थम्‌-ब्द्मत्व- 
बोधनाथे भोक्‍तृत्वम्‌ उपाधिमस्तके निशक्षिपति इत्यथेः | वस्तुतो जीवस्या5भोकतृत्वे 
भोक्‍्तृत्वघी: कथमित्यत आह--इदं हीति। चिक्तादात्येन कह्पिता बुद्धिः 
सुखादिरूपेण परिणमते बुद्धयविवेकात्‌ चिदात्मनः सुखादिरूपवृत्तिव्यक्तचेतन्य- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
बुद्धि भोकत्री है एसा प्रतिपादन करनेमें इस श्रतिका तात्पय नहीं हैं, अतः उस पक्षका इढ़ 
करनेके लिए युक्तियोंके विचारसे मनको खिन्न करना ठीक नह है, ऐसा कहते हैं---“उच्यते”' 
इत्यादिसे । श्रुति जीवमें ब्रह्मत्वका बोध कराननेके लिए भोक्तुत॒वको उपाधिके सिरपर लादतां है, 
ऐसा अर्थ है। यदि वस्तुतः जीव अभोक्ता है, तो जाव भोक्ता है यह बुद्धि क्यों द्वोती हे, 
इसपर कहते हें--“इदं द्वि”” इत्यादिसे । चैतन्यके तादात्ग्यसे कल्पित बुद्धि सुख आदिके रूपमें 
५९ 
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भाध्य 


क्षेत्ज्षस्य, अविदा ग्रत्युपस्थापितस्वभावत्वाच्च सच््वस्य सुतरां न सम्भवति । 
- तथा च श्रुतिः--“यत्र वा अन्यदिव स्यात्तत्रान्योउन्यत्पद्येतर इत्यादिना 
खम्नदृष्टहस्त्यादिव्यवहारवदविद्याविषय एवं कतेत्वादिव्यवहारं दशयति। 
“यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाभूत्तत्केन क॑ पर्येत! (बृ०४।५।१५) इत्यादिना च 
विवेकिनः कतेत्वादिव्यवहाराभाव दशयति ॥१२॥ 
भाष्यका अनुवाद 

विकाररहित है। ओर सत्त्वका खरूप तो अविद्यासे उत्पन्न हुआ है, इसलिए 
उसमें कतेत्व ओर भोक्‍्ठृत्वकी जरा भी संभावना नहीं है, क्‍योंकि “यत्र वा अन्य- 
दिव स्थात्‌०” ( जहाँ हित्व-सा होता है, वहां एक पुरुष दूसरेको देखता है ) 
इत्यादिसे श्रुति स्वप्नमें देखे हुए हस्ती आदिके व्यवहारके समान अविद्याविषयमें 
ही कतंत्व आदि व्यवहार दिखलाती है। और “यत्र त्वस्य०” ( परन्तु जहाँ सब 
इसका आत्मा ही हो जाता है, वहां किससे किसको देखे ) इत्यादिसे 
विवेकीमें कतृत्व आदि व्यवहारका अभाव दिखलाती है ॥ १२॥ 


रत्नम्रभा 
वत्त्वं भोक्‍्तृत्व॑ भाति इत्यथः । भोक्‍्तृत्वम्‌ आविद्यकं न वस्तुत हत्यत्र मानमाह- 
तथा चेति। यत्र-अविद्याकाले चेतन्यं भिन्नमिव भवति, तदा द्रष्ट्त्वादिकम्‌, 
न वस्तुनि ज्ञाते इत्यथः। तस्माद्‌ “ऋतं पिबन्ता” ( क० १।३।१ ) इति 
वाक्यमेव गुहाघिकरणविषय इति स्थितम्‌ ॥ १२ ॥ (३) 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
परिणत होती हैं। बुद्धि मुझस भिन्न हैं ऐसा विवेक न होनेके कारण आत्मामे भाकक्‍षतृत्व भासता हैं। 
सुखादिरूप बृत्तिमें व्यक्त चतन्यसे युक्त होना ही भाक्तृत्व है। भोक्तृत्व अविद्याजन्य द्वे वास्तविक 
नहीं है, इसमें प्रमाण कहते इं---“तथा च” इत्यादिस | जब-अविद्यावस्थामें चतन्य भिन्न-सा 


भासता है, तब द्रष्टत्व आदि धर्म भासते हैं, वस्तुका यथाथज्ञान होनेपर नहीं भासते हैं, ऐसा 
अथ है । इससे सिद्ध हुआ कि “ऋतं पिबन्ता” यह वाक्य दी गरहाधिकरणका विषय दे ॥१२॥ 
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[ ४ अन्तराधिकरण स्तू० १३-१७ | 
छायाजीवो देवतेशों वाउसा योउक्षिणि इृह्यते । 
आधारदश्यवोक्त्येशादन्यषु त्रिषु कश्वन ॥ 
फं खे ब्रह्म यदुक्त आग तदेवाक्षिण्युपासते । 
वामनीत्वादिना इन्येष नामृतत्वादिसम्भव: &#॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--य एपोडक्षिणि पुरुषा दृश्यते' इस अति प्रतिपादित पुरुष छायात्मा है 
अथवा जीव है अथवा देवता है या परमात्मा है ! 

पूर्वपक्ष--उस पुरुषका नेत्ररूप आधार कहा गया है तथा वह दृश्य कहा गया है, 
अतः परमात्मासे भिन्न छायात्मा आदि तीनोंमेंसे एक है । 

सिद्धान्त--कं ब्रह्म! इस पूर्ववाक्यमें जो ब्रह्म कहा गया है, वहीं प्रकृत वाक्यमें 
वामनीत्व आदि गुणोंसे उपास्य कहा गया हैं। छायात्मा आादि तीनोंमें अमृतत्व 
आदि धर्म सम्मव नहीं हैं, अतः उनका उपदेश नहीं है । 


# निष्कर्ष यह कि छान्दोग्यके चतुर्थ अध्यायमें उपकोसलविद्याप्रकरणमें शिष्य उपकोमलक्े प्राति 
गुरु सत्यकाम उपदेश देते हं । वहाँका वाक्य ह--य एपाइक्षिणि पुरुषा दृश्यते, एप आत्मेति 
होवाच एतदमृतमभयमेतद्गह्म! । इसका अथ है कि गुरुने कद्दा---आंखमें यह जो पुरुष दीखता 
है, वह आत्मा दे, वद अमृत दे, अभय दे, वह तद्म है । 

इसमें संशय दोता दे कि वह पुरुष छायात्मा हे अथवा जीव हद अथवा देवतात्मा है या 


परमेश्वर है ? 
परव॑पक्षी कइता है कि बह छायात्मा ढं, क्योंकि नेत्र उस परुषके निवास स्थान कद गय हें ओर 


वह दृश्य कद्दा गया है, छायात्मा नेन्रम रहता है ओर दृश्य है यह बात प्रत्यक्ष है। अथवा 
वह जीव दो सकता है, क्योंकि चक्षरिन्द्रियद्वारा रूपको देखते समय जींव नत्रम सन्निहित होता ४॑। 
अथवा देवता हो सकता है, क्योंकि “आदित्यश्रक्षुभुत्वाइक्षिणी प्राविशत्‌र ( ०० आ० २।४॥२ ) 
( सूर्यने चक्षारोन्द्रय होकर नेत्र-गोलकमें प्रवेश किया ) ऐसी श्रुति हे । परमात्मा कदापि नहीं हो 
सकता हैं, क्योंकि परमात्मा निराधार एवं अदृश्य दे। अतः छायात्मा, जीव और देवता श्न 
तीनोंमेंसे एक हे । 

सिद्धान्ती कहत हैं के “कं ब्रह्म खे बद्वा? इस प्रकार सुखरूप आकाशके समान पारिपुर्ण जो ब्रह्म 
पवैवाक्षयमें कहा गया दे, उसी ब्रह्मका “य एषाइश्षिणि! इसमे प्रकृतवाचक “एतत्‌? शब्द्स परामश 
करके वह चक्षरिन्द्रियमें उपास्य हे ऐसा उपदेश कर वामनीत्व, भामनीत्व, संयद्वामल्ल आदि ग़रुर्णोकी 
उपासनाके लिए [गुरु] उसीका उपदेश करता है । वामनीत्व--कार्मोकी प्राप्ति कराना । भामनीत्व--- 
जगत्‌का भासक होना । संयद्वामत्व--प्राप्तकाम होना । इन गुर्णोसे उपास्यमान ब्रह्म सापाधिक दे 
अतः नेत्र उसके आधार होते हैं ओर वद्द शास्त्रदृश्सि इृइ्य--शेय भी ह । इस प्रकार 
लेत्राधारत्व एवं दृश्यत्व परमात्मामें उपपन्न होते हैं। छायात्मा, जाव और देवताआँम श्रत्युक्त 
अमृतत्व, अभयत्व आदि धर्म नहीं दे । अतः यहां परमात्मा हां उपास्य है । 
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अन्तर उपपत्तेः ॥१३॥ 
अन्तर उपपत्ते: 


पदच्छेद--अन्तरः, उपपत्ते: । 

पदार्थोक्ति--अन्तरः-“य एषो3क्षिणि घुरुषो दृश्यते' इति श्रुतों प्रतिपाथ- 
मानः अक्षिमध्यगतः [ परमात्मैव, न छायात्मादिः, कुतः ] उपपत्ते:--इहोक्तानां 
आत्मत्वामृत्वाभयत्वादिधमाणा परमात्मन्येबोपपत्त: [ अतः नेत्राभ्यन्तरः 
परमात्मैव । 


भाषाथे--य एषोउक्षिणि०” (आंखमें जो यह पुरुष दीखता है) इस श्रतिसे 
प्रतिपाध्मान नेत्राभ्यन्तरगत पुरुष परमात्मा ही है, छायात्मा आदि नहीं, क्योंकि 
उक्त श्रुतिमें कथित आत्मत्व, अमृतत्व, अभयत्व आदि पघर्म परमात्मामें ही उपपन्न 
हेते हैं, छायात्मा आदिमें उपपन्न नहीं होते, अतः नेत्रके भीतर रहनेवाला पुरुष 

परमात्मा ही है । 

आज बुआ अर 
भाष्य 
“ये एवो5क्षिणि पुरुषों दश्यत एप आत्मेति होवाचेदसृतमभयमेतद्‌ 
ब्रक्षेति, तद्द्प्यस्मिन्‌ सर्पिबोंद्क वा सिश्चति वर्त्मनी एवं गच्छति' 
( छा०४।१५।१ ) इत्यादि श्रूयते । तत्र संशय/--किमय्य प्रतिबिम्बा- 
भाष्यका अनुवाद 
“य एषो5क्षिणि पुरुषो ०” (आंखमें जो यह पुरुष दीखता है, वह आत्मा है, 
ऐसा उसने कहा, वह अमृत हे, अभय है ओर ब्रह्म है, उस पुरुषके स्थानमें 
यदि घी या जल डाछा जाय तो बह पश्मोंमें ही जाता है ) इत्यादि श्रुति है। 
यहांपर संशय होता हे कि आंखमें स्थित यह क्या प्रतिबिम्बात्मा है या विज्ञा- 
रत्नप्रभा 
अन्तर उपपत्तेः । उपकोसलविद्यावाक्यम्‌ उदाहरति--य इति। तदू 
अक्षिस्थानम्‌ असझ्ञत्वेन ब्रक्मणो ःनुरूपम्‌, यतः अस्मिन्‌ क्षिप्तं वर्त्मनी पक्ष्मणी एव 
गच्छति इत्यथैः । दर्शनस्य लोकिकत्वशास््रीयत्वाभ्यां संशयमाह--तत्रेति । 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

“अन्तर उपपत्ति:” | उपकोसल विद्यार्मे पठित वाक्यकी उद्धृत करते हैं--'“यः”” इब्यादिसे । 
यह-नेत्ररूप स्थान संगरद्वित दोंनेके कारण ब्रह्मके अनुरूप है, क्योंकि उसमें ढाला हुआ पानी 
या घी पक्षों ही जाता है अथांत्‌ निर्लेप इंश्वरके लिए निर्लेप आँख ही अनुकूल स्थान हैं । 
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त्माक्ष्यधिकरणो निर्दिश्यते3थवा विज्ञानात्मा उत देवतात्मेन्द्रियस्याधि- 
ष्ठटाता5थवेश्वर इति । कि तावत्प्राप्तम ! 

छायात्मा पुरुषप्रतिरुप इति | कुतः ? तस्य दृश्यमानत्वप्रसिद्धे! । 
'य एपो5क्षिणि पुरुषों दृश्यते' इति च प्रसिद्धवदुपदेशात्‌। विज्ञानात्मनो 
वाड्य निर्देश इति युक्तम्‌। स हि चक्षुपा रूप पश्यंश्रक्लुषि समब्निहितो 
भव॒ति, आत्मशब्दश्ाउस्मिन्‌ पक्षेइनुकूलोी भवति। आदित्यपुरुषो वा 
चश्लुषो5नुग्राहकः प्रतीयते, 'रश्मिभिरेषो5स्मिन्‌ प्रतिष्ठित: (बू० ५।५॥२) 

भाष्यका अनुवाद 

नात्मा या इन्द्रिय ( आंख ) का अधिष्ठाता देवता या ईश्वर है। यहां क्‍या 
प्राप्त होता है ? 

पूर्वपक्षी--पुरुषके प्रतिबिम्ब छायात्माका निर्देश हे, क्‍योंकि उसका प्रत्यक्ष 
दिखाई देना प्रसिद्ध हे। ओर '“य एषोउक्षिणि०” ( आंखमें जो यह पुरुष 
दीखता है ) इस प्रकार प्रसिद्धके समान उपदेश मी है, अतः छायात्मा ही है । 
अथवा यह विज्ञानात्माका निर्देश हो सकता है, क्‍योंकि वह आंखसे रूपको 
देखता हुआ आंखमें स्थित होता है । इस पक्षमें आत्मशब्द भी अनुकूल होता 
है। अथवा आंखके ऊपर अनुगप्रह करनेवाले आदित्यपुरुषकी प्रतीति होती है, 


बन»ममककाक-७ कक + - मान +-ककीलली-ननम५५० ०५०१० नन-. 2 जीन पिन कनाक च्था+ के. फीफा 7थिययया: “धत-ज-+ ++७>> न रू2ह अमन नम. >ज०० . >००_-> के ना सकमननमनीन जम वन्कलाीकीी चिननन अननिननओ+-+++००-+«०-+-न«+4०क जन, 4 जानी अभि निणाओ *+ “कल ण-+-+-+>व 


रत्नम्रभा 
पूर्वत्र पिबन्ती इति प्रथमश्रतचेतनत्वानुसारेण चरमश्रुता गुहाप्रवेशादयों नीताः, 
तद्गदू इहाउपि दृश्यते इति चाश्लुपत्वानुसारेंण अम्ृतत्वादयों ध्याना्थ कहिप- 
. तत्वेन नेया इति दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--छायात्मेति । पूवपक्षे प्रतिबिम्बो- 
पास्तिः, सिद्धान्ते अक्षोपास्ति: इति फलम्‌ । प्रसिद्धवादति । चाश्लुषत्वेन 
हत्यथे! । सम्भावनामत्रिण पक्षान्तरमाह--विज्ञानात्मन इत्यादिना | “मनो 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
दर्शन लोकिक और शाख्त्रीय द्वोता दे, इससे संशय कद्दते हैं-“तत्न” इत्यादिसे। पिछले अधिकरणमें 
“ऋत॑ पिबन्तो' इसमें जीव और परमात्माके चेतन द्वोनेके कारण प्रथम अवगति हुई अतः उसके 
अनुसार चरमश्रुत॒ गुद्याप्रवेश आदिका व्याख्यान किया है, उसी प्रकार [ 'य एषोअक्षिणि 
पुरुषो हृश्यते” ] यहाँ भी 'हृ्यते? ( दीखता है ) इस लोकिक दशेनसे छायापुरुषका अवगति 
होती है, इसलिए उसके अनुसार अमृतत्व, अभयत्व आदिकी ध्यानके लिए कल्पना की गई है 
इस दृष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते द्वं--“छायात्मा” इत्यादिसे । पूवेपक्षमें प्रातेबिम्बकी उपासना फल 
है और सिद्धान्तमें त्रद्मकी उपासना फल हैं। “प्रसिद्धवत्‌”, चाक्षुष होनेके कारण । सम्भा- 
बनामात्रस पक्षान्तर कहते हें--''विज्ञानात्मा” इत्यादिसे । 'मनो ब्रह्ष' ( मन ब्रह्म हे ) इस 
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भाष्य 

इति श्रते!। अमृतत्वादीनां च देवतात्मन्यपि कर्थचित्संभवात्‌ | नेश्वरः, 
स्थानविशेषनिर्देशाद । 

इत्येव॑ प्राप्ते श्रम/-परमेश्वर एवाउश्षिण्यभ्यन्तरः पुरुष इहोपदिष्ट इति। 
ऋस्मात्‌ ? उपपत्तेः । उपपच्यते हि परमेश्वरे गुणजातमिहोपद्श्यमानम्‌ । 
आत्मत्व॑ तावन्युख्यया वृक्ष्या परमेश्वर उपपद्यते, 'स आत्मा तत्वमसि' 
इति श्रते! | अमृतत्वाभयत्वे च तस्मिन्नसकृच्छृतो श्रयेते। तथा परमेश्वरा- 
नुरूपमेतदक्षिखानम्‌ | यथा हि परमेश्वरः सर्वदोषेरलिप्त:, अपहतपाप्मत्वा- 


दिश्ववणात्‌ तथा5श्षिख्थानं सर्वलेपरहितमुपदिष्टम्‌ , 'तद्द्यप्यस्मिन्‌ सर्पिवोदिक 
भाष्यका अनुवाद 

क्योंकि 'रश्मिमिरेषो०” ( किरणोंसे सूये आंखमें प्रतिष्ठित है ) ऐसी श्रुति है 
ओर अम्रतत्व आदिका देवतात्मामें यथाकथशख्ित्‌ सम्भव भी हे । परन्तु ईश्वर 
नहीं ( समझा जाता ), क्योंकि स्थानविशेषका निर्देश है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते ह--आंखमें रहनेवाला पुरुष 
परमेश्वर ही है ऐसा उपदेश किया गया है, क्योंकि श्रुतिमें कह्दे गये गुण उसीमें 
घटते हैं । जिन गुणोंका यहां उपदेश है, वे परमेश्वरमें ही घटते हैं । प्रथम तो 
आत्मत्व मुख्यबवृत्तिसे परमेश्वरमें घटता है, क्योंकि 'स आत्मा०? ( वह आत्मा 
है, वह तू है ) ऐसी श्रुति है। अम्ृतत्व और अभयत्वका श्रुतिमें परमेश्वरके 
लिए ही बारबार प्रयोग देखा गया है, इसी प्रकार यह नेत्र स्थान परमेश्वरके 
अनुरूप है। जेसे परमेश्वर सब दोषोंसे अस्पृष्ट है, क्योंकि श्रुति उसमें पापरहितत्व 
आदि धर्मोंका प्रतिपादन करती है, उसी प्रकार अश्िस्थान सब लेपोंसे रहित 

....... तलप्रमा 
ब्रह्म” इतिवत्‌ 'एतद्‌ ब्रक्केति' इति वाक्यस्य इतिपदशिरस्कत्वात्‌ न खार्थपरत्व- 
मिति पूर्वपक्ष: । “मनो अक्षेत्युपासीत”” इत्यत्र इतिपदस्य प्रत्ययपरत्वात्‌ू, इह च 
बरक्ेत्युवाच इत्यन्वयेन इतिपदस्य उक्तिसम्बन्धिनोथपरत्वादू वैषम्यमिति सिद्धान्त- 
यति--परमेश्वर एवेति । बहुप्रमाणसंवादः तात्पयानुग्राहक इति न्यायानु- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

वाक्यके समान 'एतढ़ल्लेति' ( यह ब्रह्म दे ) इस वाक्यमें भी “इंति” शब्द ब्रह्मपदके बाद 
पढ़ा गया है, इसलिए उक्त वाक्य स्वाथेपरक नहीं है, ऐसा पूर्वपक्ष है। “मनो ब्रह्मे०' ( मनकी 
ब्रद्मरूपसे उपासना करनी चाहिए ) यद्०ोपर 'इति” पद ज्ञानपरक हे और यहाँपर “्र्नेत्युवाच'में 
'डाक्ती' से सम्बन्ध रखनेवाला 'इति? पद अथेपरक है, यह अन्तर है इस प्रकार सिद्धान्त 
करते हैं-- परमेश्वर एव” इत्यादिसे ! बहुत प्रमाणोंक्री एकाथसाधकता तात्पभका निश्चय 
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आष्य 


वा सिश्चति वर्त्मनी एवं गच्छति' इति श्रुते! । संयद्वामत्वादिगुणोपदेशश्र 
तस्मिश्नवकल्पते 'एतं संयद्वाम इत्याचक्षते एते हि सर्वाणि वामान्यभि- 
संयन्ति, एप उ एवं वामनीरेष हि सवोणि वामानि नयति' एप उ एव 
भामनीरेष हि सर्वेषु लोकेषु भाति' (छा० ४।१५।२,३,४) इति च। अत 
उपपत्तेरन्तरः परमेश्वर: ॥ १३॥ 
भाष्यका अनुवाद 

कहा गया है, क्योंकि तद्यद्यप्यस्मिन०? ( यदि इसमें घी या जछ डाला जाय तो 
वह पलकोंमें ही जाता है) ऐसी श्रति है। श्रतिमें कहे गये सकल कामनाओंका 
हेतु होना इत्यादि धर्म उसमें ही घटते हू । 'एतं संयद्वाम ०” ( इसको 'संयद्वाम” 
कहते हैं, क्‍योंकि सब कर्मफछ इसके आश्रयसे ही उत्पन्न होते हैं ), 'ए उ 
एत०? ( यही निश्चय वामनी है, क्योंकि यह सब फलोंको प्राप्त कराता है ) और 
"एप उ एब०? ( यही निश्चय भामनी है, क्योंकि यह सब लोकोंमें प्रकाशित होता 
है ) ये सब श्रुतियां उसमें ही घटती हैं.। श्र॒त्युक्त धर्म परमेश्वरमें ही घटते हैं, 
इसलिए अक्षिपुरुष परमेश्वर है | १३॥ 
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रत्नप्रभा 
गृद्दीताभ्याम्‌ आत्मत्रह्मश्रुतिभ्यां दृश्यत्वलिज्नं बाध्यम इत्याह-संयद्वामेति । 
वामानि कर्मफलानि एतम्‌ अक्षिपुरुषम्‌ अभिलक्ष्य संयन्ति उत्पचन्ते, स्वेफलो- 
दयहेतुः इत्यथेः । छोकानां फलदाताडपि अयमेवेत्याह---वामनीरिति । नयति 
: फलानि लोकान्‌ प्रापयति इत्यथः । भामानि---भानानि नयति अयम्‌ इत्याह--- 
भामनीरिति । सवो्प्रकाशक इत्यथेः ॥ १३॥ 
रत्नप्रभाका' अनुवाद 


कराती है इस न्‍्यायसे अनुगृहीत आत्मा और बत्रह्मकी श्रुतिस दृश्यत्वलिज्ञका बाध होता हे, 
ऐसा कद्दते हं--“संयद्वाम”” इत्यादिसे। वाम-कर्भफल, अक्षिपुरुषसे उत्पन्न होते हैं अथात्‌ आक्षि- 
पुरुष सब फलॉकी उत्पत्तिमें कारण है । लोकोंको कमेका फल भी यहीं देता दें ऐसा कहते 
हैं--“वामनीः”” इत्यादिसि । नयति--लोकोंको फल पहुँचाता दै। भाम-प्रकाश देनेवाला यहद्दी 


है, ऐसा कद्दते हैं--“भामनीः”” इत्यादेसे । अर्थात्‌ यह सर्वा्थप्रकाशक है ॥ १३ ॥ 
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सथानादिव्यपदेशाच ॥१४॥ 


पदच्छेद--ख्थानादिव्यपदेशात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--स्थानादिव्यपदेशात्‌-- यश्रक्षुषि तिष्ठईन! “तस्योदिति नाम' 
'हिरण्यडमश्रु” इति स्थाननामरूपाणां व्यपदेशात्‌ , [इह] च-अपि [ परमात्मन: 
अक्षिस्थानत्वव्यपदेशो नानुपपन्न इति अन्न परमात्मैव आन्तरः ] | 

भाषाथें--“श्चक्षुषि ०' ( जो आंखमें रहकर ), 'तस्योदिति०” ( उसका 
'उद्‌! नाम है ), 'हिरण्य ०” ( उसकी ज्योतिर्मय मूंछे हैं ) इस प्रकार श्रुतिमे 
स्थान, नाम तथा रूप कहे गये हैं, अतः यहां भी परमात्मा नेत्रम है यह कहना 
ठीक ही है, इस कारण “य एषोउक्षिणि०! इस श्रतिमें परमात्मा ही आन्तर पुरुष 
कहा गया है । 


कर कपल 
भाष्य 

कथ पुनराकाशवत्सवंगतस्य ब्रह्मणे।उक्ष्यल्प्ानमृपप्यत इति। 

अन्रोच्यते-भवेदेषाउनवक्लूप्िः, यद्येतदेवेके खानमस्थ निर्दिष्ट भवेत्‌ । 

सन्ति हन्यान्यपि प्रथिव्यादीनि खानान्यस्थ निर्दिष्टानि--'यः प्ृथिव्यां 

तिष्ठन्‌! ( बृ० ३।७।३ ) इत्यादिना । तेषु हि चक्षुरपि निर्दिष्मू--यश्र- 


भाष्यका अनुवाद 


परन्तु आकाशके समान सर्वव्यापक ब्रह्म नेत्ररूप अल्पस्थानमें किस प्रकार 

रह सकता है ? इस विषयम कहा जाता है--यदि उसका यही एक स्थान 
निर्दिष्ट होता तो यह अनुपपत्ति होती । परन्तु “यः प्रथिव्यां०” (जो प्रथिवीमें 
रहकर ) शत्यादिसे प्थिवी आदि दूसरे स्थान मी उसके लिए निर्दिष्ट हैं । उनमें 
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रत्नत्रभा 

स्थानादिव्यपदेशाच् । स्थाननामरूपाणां ध्यानाथ श्रत्यन्तरेडपि उपदेशाद 

अक्षिस्थानत्वोक्तिः अन्न न दोष इति सूत्रयोजना । अनवक्लप्तिः अक्लृप्तकरुपना 
_रतप्रभाका अनुवाद 


“स्थानादिव्यपदेशाल” । स्थान, नाम ओर रूपका ध्यानके लिए दूसरी श्रुतिमें भी उपदेश 
है, इस कारण ब्रह्मको अक्षिस्थान कहना अयुक्त नहीं है, ऐसी सूत्रकी योजना करनी चाहिए । 


भधि० ४ सू० १४) शाहुरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसद्दित ४५५ 
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भराष्य 


श्षुषि तिष्ठन! इति। 'थानादिव्यपदेशात इत्यादिग्रहणेनेतदशयति--न केवर्र 
स्थानमेषेकमनुचित ब्रह्मणा निर्दिश्यमानं दृश्यते, कि तहिं ! नामरूप- 
मित्येवजातीयकमप्यनामरूपस्थ ब्रक्मणो<नुचितं निर्दिश्यमान दृश्यते-- 
तस्योदिति नाम! 'हिरण्यर्मश्र/' (छा० १।६।७,६) इत्यादि । निगुण- 
मपि सद्‌ ब्रह्म नामरूपगतेगेणेः सगुणमुपासनाथ तत्र तत्रोपदिश्यत इत्यत- 
दप्युक्तमेव | सर्वगतस्या5पि अद्षण उपलब्ध्यथे स्थानविशेषो न विरुध्यते 
शालग्राम इव विष्णोरित्येतदप्युक्तमेव ॥१४।॥। 

भाष्यका अनुवाद 
“यश्वक्षुषि०” ( जो आंखमें रहकर ) इस प्रकार आंख भी निर्दिष्ट है। 'स्थानादि०” 
इस सुूत्रमें “आदि” पदके ग्रहणसे सूत्रकार यह दिखलाते है कि केवल अनुचित 
स्थानका ही त़्हामें निर्देश नहीं दिखाई देता, किन्तु नाम ओर रूपसे रहित 
ब्रक्षमं अनुचित नाम ओर रूप आदिका भी निर्देश दिखाई देता हे । तस्योदिति०” 
(उसका “उद्‌” नाम दे), 'हिरण्यश्मश्रु:' (वह सुवर्णमय मंछवाला है) इत्यादि नाम 
और रूपका ग्रहण है । ब्रह्म निगुण है, तो भी उपासनाक लिए स्थल-स्थऊपर 
सगुणकी तरह नाम ओर रूपसे उसका उपदेश किया जाता है, यह पीछे कहा जा 
चुका है। जैसे उपासनाके लिए विष्णुका शालूप्राममें उपदेश अनुचित नहीं है, 
उसी प्रकार सर्व्यापक ब्रह्मका भी ध्यानके लिए विशिष्ट स्थानमें उपदेश विरुद्ध 
नहीं है, यह भी पीछे कहा जा चुका है| १४ ॥ 
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रन्रप्रभा 
तदा भवेद्‌ , यदि अत्रेव निर्दिष्ट भवेद्‌ इत्यन्वयः। ननु अनुचितबाहुलयोक्ति 
असमाधानमित्याशड्क्य युक्तिमाह--निगेणमपीति ॥ १४ ॥ 

रतप्रभाका अनुवाद 


यदि केवल यही स्थानका निर्देश दोंता तो अक्छप्तकी कल्पना होती ऐसा अन्वय हैं । अनुचित 

बहुत धर्मोका कथनमात्र समाधान नहीं हो सकता दे ऐसी आशा करके उस विषयमें युक्ति 
हे ८८ निगुणर्मा 9) ४35, 

कहते हें--- पि” इत्यादिसि ॥ १४ ॥ 


प८ 


४५६ ब्रक्षसत्र ( अ० ९१ प्रा०२ 


सुखविशिष्भिधानादेव च ॥१५॥ 
पदच्छेद---सुखविशिष्टाभिधानातू , एव, च | 
पदार्थोक्ति--छुखविशिष्टाभिधानादेव---'प्राणो ब्रह्म के ब्रह्म ख॑ं अहम! 

इति वाक्योपक्रमे श्रुयमाणसुखविशिष्टन्रक्षण एवं अन्न अभिधानात्‌ , च--अपि 
[ इह परमात्मेव अन्तरः ] । 


भाषाथै--'प्राणो ब्रह्म ०” ( प्राण ब्रह्म है, सुख ब्रह्म है, आकाश अहम है ) 
इस ग्रकार वाक्यके उपक्रममें प्रतिपादित सुखविशिष्ट ब्रह्मका ही यहां अमिधान है, 
इससे भी सिद्ध होता है कि “य एषो5क्षिणि०” इस श्रुतिमें परमात्मा ही अन्तर 
पुरुष कहा गया है । 
५००८ 
भाष्य 
अपि च नेवा5त्र विवदितव्यम्‌--किं अक्षाउस्मिस्वाक्येडमिधीयते न 
वेति। सुखविशिष्टाभिधानादेव ब्रह्मत्व॑ सिद्यमू। सुखविशिष्ट हि ब्रह्म 
यदाक्योपक्रमे प्रक्रान्तम्‌ प्राणों ब्रह्म कं ब्रह्म ख॑ ब्रह्म! इति, तदेवेहा$भि- 
हितम्‌ , प्रकृतपरिग्रहस्य न्‍्याय्यत्वात्‌ । आचारयस्तु ते गति वक्ता' (छा० 
ह भाष्यका अनुवाद 
ओर इस वाक्यमें ब्रह्मका अभिधान है या नहीं इस विषयमसें विवाद करना 
ठीक नहीं है, क्योंकि सुखविशिष्टके अभिधानसे ही त्रह्मत्व सिद्ध है। 'प्राणो 
ब्रद्ष०? (प्राण ब्रह्म है, क॑ ब्रद्म हे, ख॑ अद्य है ) इस प्रकार वाकक्‍्यके आरम्भमें जो 
सुखविशिष्ट ब्रह्म प्रस्तुत है, उसका ही यहां अभिधान है, क्योंकि प्रस्तुतका 
रलप्रभा 
प्रकरणादपि त्क्ष ग्राश्ममित्याह--सुखविशिष्टेति। ध्यानाथ मेदकर्पनया 
सुखगुणविशिष्टस्य ब्रह्मण: प्रकृस्य॒ य एप इति सर्वनाम्नाउभिधानाद्‌ अन्तरः 
परमात्मा स्याद्‌ इति सूत्रार्थ: | ननु प्रकरणात्‌ प्रबलेन हृश्यत्वरिज्ञेन उपस्था- 
पितः छायात्मा सर्वनामार्थ इत्यत आह--आचायेस्त्विति । उपकोसछो नाम 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रकरणसे भी ब्ह्मका दी प्रहण करना युक्त हे ऐसा कहते हैं--“सुखविशिष्ट” इत्यादिसे । 
ध्यानके लिए भेदकी कल्पना की गई है, अतः सुखविशिष्ट प्रकृत ब्रह्मका ही 'य एष:” इस प्रकार 
सबेनामपदसे अभिधान है, इससे अक्षिगत पुरुष परमात्मा है, ऐसा सूत्रार्थ निष्पन्न द्वोता है । 
परन्तु प्रकरणसे प्रबल “य एषोइक्षिणि पुरुषो दृश्यते” इसमें जो दृह्यत्व लिज्न है, उससे “य 
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भाष्य 


४।१४।१) इति च गतिमात्रामिधानप्रतिज्ञानात | कर्थ पुनवाक्योपक्रमे 
सुखविशिष्ट ब्रह्म विज्ञायत इति। उच्यते--'प्राणो त्रह्म क॑ ब्रह्म खं ब्रह्म 
इत्येतदग्मीनां वचन श्रत्वोषकोसल उबाच--'विजानाम्यहं यत्म्राणों ब्रह्म 
भाष्यका अनुवाद 
ग्रहण ही उचित है । “आचायेस्तु ते०” ( आचाये तो तुमसे माग कट्देगा ) इस 
तरह गतिमात्रके अमिधानकी प्रतिज्ञा की है। परन्तु वाक्यके आरम्भमें सुख- 
विशिष्ट त्रक्मका विज्ञान कैसे होता है ? इसपर कहते हँ--प्राणों त्रह्म०” ( प्राण 
ब्रह्म है, कं ब्रह्म है, खं ब्रह्म है ) अप्नरियोंका यह वचन सुनकर उपकोसलने 
कहा--“विजानाम्यहं ०” (सूत्रात्मा प्राण बृहत्‌ होनेके कारण ब्रह्म है यह में जानता 
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रत्नप्रभा 


कश्चिद्‌ ब्रक्मचारी जाबाल्स्य आचायेस्य अग्नीन्‌ द्वाद्श वत्सरान्‌ परिचचार । 
तमनुपद्श्य देशान्तरगते जाबाले गाहैपत्यायमिभिः दयया “प्राणो ब्रह्म! इत्यात्म- 
विद्याम्‌ उपदिश्य उक्तमू--आचार्यस्त्विति । तव आत्मविद्याफणवाप्तये मार्गम्‌ 
अर्चिरादिक वदिष्यति इत्यथः । पश्चाद्‌ आचार्येण आगत्य “य एपषो3क्षिणि' 
इत्युक्वा अर्चिरादिका गतिः उक्ता । तथा चाउग्मिभ्रिः उक्तात्मविद्यावाक्यस्य गति- 
वाक्येन एकवाक्यता बाच्या । सा च सर्वनाम्ना प्रक्ृतात्मग्रहे निवेदति हत्येक- 
वाक्यतानिर्वाहक॑ प्रकरणं वाक्यभेदकात्‌ लिज्लादू बलवदिति भावः। श्रुति व्याचष्टि- 
उच्यत इति। प्राणश्व सूत्रात्मा बृहत्त्वाद्‌ ब्रह्म, इति यत्तत्‌ जानामि । कमू-- 
विषयसुखम्‌ , खम्‌-च भूताकाश बश्मत्वेन ज्ञातुं न शकनोमि इत्यर्थ:। खे कथम्मभू- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
एषः” इस सबेनामका अरथ छायात्मा है, इस शझह्लापर कहते हैं--“आचायेस्तु” इत्यादिसे। 
उपकोसल नामझे किसी ब्रह्मचारीने जाबाल आचायकी अगप्रियोंकी बारह वर्ष तक परिचयों की । 
जब उसको उपदेश किये बिना जाबाल देशान्तर चले गय्रे, तब॑ दया करके गाहपत्य आदि 
अभ्मियोंने 'प्राणो ब्रह्म' इस प्रकार आत्मविद्याका उपदेश करके कद्दा--“आचायस्तु” इत्यादि । 
अथोद्‌ आत्मविद्याके फलकी प्राप्ेके लिए आचाये तुम्हें अर्थि आदि मागका उपदेश देंगे। 
तदनन्तर आचायने परदेशसे लौटकर “य एषो5क्षिणि? इत्यादि कहकर अर्चि आदि मागका 
उपदेश दिया । अब अग्नियोंसे कद्दे गये आत्मविद्यावाक्यक्री गतिवाक्यके साथ एकवाक्यता 
करनी चादिए। उस एकवाक्यताका “य एषः इस सबंनामसे प्रक्ृत आत्माका ग्रहण करने- 
पर द्दी निवाह होता है। इसलिए एकवाक्यताका निवोहक प्रकरण वाक्यभेदक लिप्से 
बलवान्‌ दे ऐसा तात्पये है। श्रुतिका व्याख्यान करते दें--“उच्यंते” इत्यादिसे | प्राण-- 
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भाष्य 

क॑ च ख च तु न विजानामि' इति। तत्रेदं ग्रतितचनम्‌-“यद्वाव के तदेव 
ख॑ यदेव ख॑ तदेव कम! (छा० ४।१०।५) इति। तत्र खंशब्दो भूताकाशे 
निरूढो लोके । यदि तस्य विशेषणत्वेन कंशब्दः सुखवाची नोपादीयेत, 
तथा सति केबले भरूताकाशे ब्रह्मशब्दों नामादिष्विव प्रतीकाभिपग्रायेण 
प्रयुक्त इति प्रतीतिः स्थात्‌। तथा कंशब्दस्थ विषयेन्द्रियसंपकंजनिते सामये 

भाष्यका अनवाद 

हूँ, किन्तु कम--विषय और इन्द्रियोंके संयोगसे जन्य सुख ओर खम--भूता- 
काश किस प्रकार ब्रह्म है यह में नहीं जानता )। तब उसे यह श्रतिवचन मिला 
कि “यद्वाव क॑ तदेव०” (जो कं-सुख है वही खं-आकाशा है, जो खं-आकाश 
है, वही कं-सुख है ) इस श्रुतिमें कछ्दे गये 'खं” शब्दकी भूताकाशमें व्यावहारिक 
रूढि है। यदि उसके विशेषणरूपसे सुखवाची “कं? शब्दका ग्रहण न करें, तो 
नाम आदि प्रतीकॉमें जैसे त्रह्मका प्रयोग है, बेसे ही प्रतीकके अमिप्रायसे केवल 
भूताकाशमें अद्याशब्द प्रयुक्त है, ऐसी प्रतीति होगी । उसी प्रकार विषय और 
पा त्वप्रभा..... 

तम्‌ , यत्के तदेव खमिति सुखेन विशेषितस्य खस्य भूतत्वनिरासः | तथा कं 
कथम्भूतम्‌, यत्‌ खं तदेव कमिति विभुत्वेन विशेषितस्य कस्य जन्यत्वनिरास 
इति ब्यतिरेकमुखेना5:5ह--तत्र खमित्यादिना | “आत्मविद्या”” (छा० 9।१४।१) 
इति श्रतिविरोधात्‌ प्रतीकध्यानम्‌ अत्रानिष्टमिति भावः। सामय इति | आमयो 
दोष:--साधनपारतन्ञ्यानित्यलादिः, तत्सहित हत्यर्थ:। प्रत्येकग्रहणे दोषम्‌ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 


सूत्रात्मा बृहत्‌ दोनेके कारण ब्रह्म हे, इसको में जानता हूँ, परन्तु कं---विषय और इन्द्रियोंके 
संसगे से उत्पन्न हुआ अनिद्य लोकिक सुख ओर खं-अचेतन भूताकाशको मैं ब्रह्म नहीं जान सकता 
ऐसा अथ है| यहांपर ख केसा लिया गया है १ जो कं है वद्दी खं हे इस प्रकार सुखविशेषित 
दोनेके कारण खं ( आकाश ) में भूतत्वका निरास द्वोता हे। इसी प्रकार क॑ केसा लिया गया 
के हक ७ छ विशिष्ट 9० पु 9७.१ | ्छ 

है? जोखं द्वे वद्दी कं दे, ऐसा विभुत्वसे विशिष्ट होनेके कारण क॑ ( खुख ) में जन्यत्वका 
निरास होता हे, ऐसा व्यतिरेकसे कहते हँ--“तत्र खम्‌” इत्यादिसे । “आत्मविद्या” इस 


विरों थी ७३३ 


श्रतिके साथ विरोध होनेके कारण प्रतीक द्वारा ध्यान यहां अरभीष्ट नहीं हे। आमय--साधन- 
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( १.) “एपा सौम्य तेथस्मद्वियाइध्त्मविद्या चाचार्यस्तु ते गति वक्ता? ( हे सोग्य ! यह अपनी 
विद्या तथा आत्मविद्या तुमसे कही गईं, आचार्य मार्गका उपदेश करेंगे ) इस श्रुतिसे सिद्ध दे कि 
“प्राणो ब्रह्म” श्त्यादि आत्मविद्याका उपदेश दे । आत्मावैथा तो यहां सग्ुण अक्म की उपासनारूप है, 
अतः “खं बह्म? इसमें भूताकाश प्रतीक द ऐसा मानें तो उपयुक्त श्रुविसि विरोध होगा । 


भाषि० ४ सू० ?५] शाझ्रेभाष्य-रंत्नंप्रभा-भाषानुवाद्सदित.. ४५६ 


भाष्य 


सुखे प्रसिद्धत्वात, यदि तस्थ खंशब्दो विशेषणत्वेन नोपादीयेत, लोकि- 
क॑ सुख ब्रक्षेति प्रतीतिः यात्‌ । इतरेतरविशेषितों तु कंखंशब्दो सुखा- 
त्मक॑ ब्रक्ष गमयतः | तत्र द्वितीये ब्रक्कशब्देइनुपादीयमाने के खं बश्ले- 
त्येवोच्यमाने कंशब्दस्यथ विशेषणत्वेनेवोपयुक्तत्वात्‌ सुखस्य गुणस्याध्ये- 
यत्व॑ स्यात्‌, तनन्‍्मा भूदित्युभयोः केखंशब्दयोजेहाशब्दशिरस्त्व॑ 'क॑ बक्ष 
खं ब्रह्म इति । इष्ट हि सुखस्यापि गुणस्य गुणिवद्‌ ध्येयत्वम्‌ । तदेव॑ 
भाष्यका अनुवाद 
इन्द्रियोंके संयोगसे उत्पन्न हुए सदोष सुखमें “कं! शब्दकी प्रसिद्धि होनेके कारण 
यदि उसके विशेषणरूपसे “खं” शब्दका अ्रहण न करेंगे तो छलौकिक सुख 
ब्रह्म है, ऐसी प्रतीति होगी । परन्तु परस्पर एक दूसरेके विशेषण हुए “कं! 
ओ '“खं” शब्द सुखात्मक ब्रह्मकी प्रतीति कराते हैँ | उसमें यदि दूसरे त्रह्मशब्दका 
ग्रहण न करें--“कं खं ब्रह्म” इतना ही कहें, तो “कं! शब्दका विशेषणरूपसे ही 
उपयोग होनेके कारण गुणभूत सुख ध्येय न होगा, ऐसा न हो इसके लिए 
दोनॉ--“क॑ ओर “खं! शब्द--के साथ “कं ब्रह्म खं ब्रह्म” इस प्रकार ब्रह्मशव्दका 
प्रयोग किया है । यद्यपि सुख गुण है, तो भी गुणी ब्रह्मकी तरह उसका ध्यान 
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रत्नमभा 

उक्त्वा द्वयोः ग्रहणे फलितमाह--हतरेतरेति । विशेषिता्थकी इत्यथः । 
ननु एक ब्रक्मैवाउत्र ध्येयं चेदू, ब्रह्मपदान्तरं किमथम्‌ इत्यत आह- तत्रेति । 
विशेषणत्वेन--खस्य भूतत्वव्यावत्तेकत्वेन इत्यथेः | ब्रह्मशब्दः शिरो ययोस्तत्त्व- 

मिति विग्रद:। अध्येयत्वे को दोषः, तत्राह--इष्ट हीति। मार्गोक्त्या 
सगुणविद्यात्वावगमात्‌ इति भाव: । आत्मविद्यापदेन उपसंहारादपि ब्रक्ष इत्याह- 

रत्नग्रभाका अनुवाद 

परतंत्रता और नाशवत्ता आदि दोष, उनसे युक्त “सामय” अथांत्‌ लोकिक सुख साधनके 
अधीन है और नाशवान्‌ है। प्रत्येककोी पए्थक्‌ प्थक्‌ लेनेमें दोष कहकर दोनोंको साथ हलेनेमें 
फल कद्दते हैं--“इतंरेतर” इत्यादिसे। अथोत्‌ दोंनोंके अथेमें परस्पर विशेष्यविशेषणभाव 
है। यदि यहां ध्येय एक ही ब्रह्म हो तो दूसरे ब्रह्मपदका क्या प्रयोजन है १ इसपर कहते ईँ-- 
“ततन्र” इत्यादिसे । “विशेषणत्वेन'--आकाशमें भूतत्वका व्यावर्तक होनेसे । ब्रह्मशब्द है सिर- 
जिनका वे पद ब्रह्मशब्दशिरसी कहद्दे जाते हैं, उनमें रहनेवाला धम ब्रह्मशब्दशिरस्त्व है, ऐसा 
विभ्रह समझना चाहिए । यदि गुण ध्येय न हो तो क्या दोष दे ?ः इसपर कहते हँ---“हइ॒ष्ट हि” 
हत्यादिसे । मांगे कहा गया हे इससे मालूम द्वोता है कि सगुणवियाक्रा उपदेश है। “आत्म- 


४६० क्‍ ब्रदं सत्र [ ग॑० है परौ० 
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भाष्य 

वाक्योपक्रमे सुखविशिष्ट ब्रह्मोपदिष्ट प्रत्येक च गाहेपत्यादयो्ग्नयः 
स्व स्व॑ महिमानमुपदिश्य 'एपा सोम्य तेड्सद्वि्यात्मविद्या च इत्युपसंहरन्तः 
पूर्वत्र ब्रह्म निर्दिष्टमिति ज्ञापयन्ति। आचार्यस्तु ते गतिं वक्ता' इति च 
गतिमात्राभिधानग्रतिज्ञानमथान्तरविवक्षां वारयति । “यथा पुष्करपलाशम 
आपो न हिलष्यन्त एवमेवेविदि पाप॑ कर्म न शिलष्यते! (छा० ४।१४।३) 
इति चाउक्षिखयान पुरुष विजानतः पापेनाउनुपपातं ब्रवन्नक्षिथानस्य 
पुरुषस्य ब्रह्मत्व॑ दशयति । तस्रात्‌ प्रकृतस्येव ब्क्षणो5क्षिस्यानतां संयद्वा- 

भाष्यका अनुवाद 

करना अभीष्ठ है । इसलिए इस प्रकार वाक्यके आरम्भमें सुखविशिष्ट ब्रह्मका 
उपदेश किया है। ओर गाहेपत्य आदि अभ्रियोंमेंसे प्रत्येकने अपनी अपनी महि- 
माका उपदेश करके--“एषा सोम्य०? ( हे सोम्य ! यह अपनी विद्या और आत्म- 
विद्या हमने तुमसे कही ) इस प्रकार उपसंहार करती हुई अभ्रियां पहले त्रह्मका 
उपदेश है. ऐसा ज्ञान कराती हैं। आचायेस्तु०” इस फलमात्रके अभिधानकी 
प्रतिज्ञा अन्य अर्थकी विवक्षा रोकती है। “यथा पुृष्करपछाह०” ( जैसे कमल- 
पत्रमें जल नहीं ठहरता, बेसे ही इस प्रकार जाननेबालेको पापकर्म सरपशे नहीं 
करता ) इस प्रकार श्रुति अक्षिगत पुरुषको जाननेवालेमें पापके संबन्धका निषेध 


प्रत्यकं चेति | एथिवी, अम्मिः, अन्नम्‌, आदित्य इति मम चतस्रः तनवो विभूतिः 
इति गाहेपत्य उपदिदेश । आपो दिशो नक्षत्राणि चन्द्रमा इति अन्वाहायपचन 
उवाच । प्राण आकाशो थीः विद्युदति खमहिमानम्‌ आहवनीयो जगादेति भावः। 
इयम्‌ अस्माकमम्मीनां विद्या प्रत्येकमुक्ता । आत्मविद्या तु पूर्वम्‌ अस्मामिः 
मिलित्वा 'प्राणो ब्रह्म इत्युक्तेत्यथः । उच्यतामम्मिभित्रेक्ष, छायात्मा गुरुणोच्य- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
विद्या' पदसे उपसंहार किया है, इससे भी प्रकृत ब्रह्म है, ऐसा कहते हैं---' प्रत्यक॑ च”” 
इत्यादिसे । उपकोसलको गाहपत्यने उपदेश किया कि पृथिवी, अग्नि, अज्न ओर आदित्य ये 
चार मेरे शरीर--विभूतियां हैं [और आदित्यमें जो यह पुरुष दीखता है, वह में हूँ]। अन्वा- 
हाये अग्निने भी उपदेश किया कि जल, दिशा, नक्षत्र और चन्द्रमा ये मेरी विभूतियां हैं [और 
चन्द्रमामें जो यह पुरुष दीखता है, वह में हूँ])। आहवनीयने भी उपदेश किया कि प्राण, आकाश 
यलोक और विद्वत्‌ ये चार मेरी विभूतियों हैं [ और विधतमें यह जो पुरुष दीखता है, वह 
मेंहं]। इस प्रकार प्रत्यक अमिने अपनी अपनी महेमाका वणन कर कहा कि हे सोम्य ! 
यह अपनी अपनी विद्या तुमसे कद्दी, आत्मविद्या तो हम सबने मिलकर पहले ह्वी 'प्राणों ब्रह्म 


आपि० ४ सू०१५] शाक्लरमाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसद्दित ४६१ 
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भाष्य 

मत्वादिगुणतां चोक्स्वाचिरादिकां तद्धिदो गति वक्ष्यामीत्युपक्रमते-'य एपो5- 

श्षिणि परुषो दृश्यत एप आत्मेति होवाच! (छा० ४।१५॥१) इति ॥१५॥ 
भाष्यका अनुवाद 

कर अक्षिस्थ पुरुषको त्रह्म कहती है। “य एषोउश्लिणि पुरुषो०” ( आंखमें जो पुरुष 

दीखता है, बह आत्मा है ) इद्यादिसे आचाये प्रकृत ब्रह्मके ही अक्षिस्थता, 

संयद्वामता आदि गुणोंकों कह कर उसको जाननेवालेकी अचि आदि गतिको 

कहूँगा, ऐसा उपक्रम करते हैं ॥ १५ ॥ 
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रतलग्रभा 


ताम्‌ , वक्‍तृभेदात्‌ इति तत्राहइ--आचायेस्तिति । एकवाक्यतानिश्चयाद्‌ 
वक्‍तृभेदेडपि नाथ भेद इत्यथेः ॥ १५ ॥ 


र्नप्रभाका अनुवाद 
हे आज ( ५ 5 क री] 
इस प्रकार कहा है, ऐसा अथ है । अग्नियाँ ब्रह्मछा उपदेश करें, गुरु छायात्माका उपदेश करें, 
क्योंकि वक्ता भिन्न भिन्न हैं, इसपर कददते हैं--“आचायस्तु” इत्यादे। एकवाक्यताका 
निश्चय होता दे,, अतः वक्ताओंके भिन्न भिन्न द्दोनपर भी अथमेद नहीं है # ॥ १५॥ 


उज्+-क 
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( १ ) आप्नियोंने उपकोसलसे कद्दा कि इमने बद्गविद्याका उपदेश किया दे, परन्तु अ्रद्यविद्को 
किस प्रकार फल प्राप्त द्वोगा, यद्द विषय इमने नहीं कद्दा, इसे तुम्दारे आचाये तुमसे कदेंगे। इस 
कथनसे अप्लिवाक्यके अथसे संबद्ध अथंकी दी विवक्षा ज्ञात द्ोती दे, असबद्ध अर्थान्तरकौ विवक्षा 
नहीं, अत: अप्निवाक्य एवं आचायेवाक्योंमें एकवाक्यताका निश्चय दोता दे। एक ही अथंका 
प्रातेपादन करना एकवाक्यता दै । 





( # ) उपकोसलूका उपाख्यान इस प्रकार दे--कमलका पुत्र उपकोसलर सत्यकाम जाबालके 
यद्वां अद्वाशानके लिए ब्रद्मगयोवस्थामें रद्दता था। पूरे बारद्द वर्ष तक उसने आचार्यके यहां 
अप्नियोंकी सेवा की । आचार्यने दूसरे अह्मचारियोंकों खाध्याय सिखलाकर उनका समावर्तन कर 
दिया, परन्तु उपकोसलका समावतेन नहीं किया । आचायेसे उनकी पत्ञीने कद्दा कि यद्द ब्क्षचारी 
( उपकोसल ) बहुत खिन्न दे, इसने अप्नियोंकी परिचयो बहुत द्वी अच्छी तरइसे की दे, अतः 
अग्नियां हमारे मक्तका समावतेन नहीं किया ऐसा समझकर आपकी निन्‍्दा न करें। श्स कारण 
विद्याका उपदेश कर इसका समावत्तेन कीजिये । किन्तु आचायेने उनकी कुछ न सुनी ओर उसका 
समावत्तेन किये बिना ही परदेश चले गये । तब उस उपकोसलने मानासेक दुःखसे उपवास 
करनेका निश्चय किया । उसका यद्द निश्चय जानकर आचाये-पलोन कहा कि दे उपकोसल ! भाजन 
क्यों नहीं करते दो ? उपकोसलने कद्दा-में मानासिक चिन्तासे पूर्ण हूँ अतः भाजन नहीं *' सकता 
हूँ । तब यदद अक्षचारी खिन्न है, श्सने हम छोगोंकी पारिवर्या की दे, अतः हम लोगोंको श्से विद्याका 
उपदेश करना चाहिए ऐसा अप्नियोंने निश्चय करके “प्राणो अक्ष०” शत्यादि भात्मविद्या ओर 


७६९२ अव्सत्र [ अ० १ पा० २ 
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श्रुतोपनिषत्कगत्याभिधानाच्व ॥१६॥ 

पदच्छेद-- श्रुतोपनिषत्कगत्यभिधानात्‌ , च | 

पदार्थोक्ति--श्रुतोपनिषत्कगत्यभिधानादू- तत्त्वज्ञिनिनेय या गतिः 
देवयानाख्या श्रतिस्मृतिषु प्रतिपादिता तस्या एव इह “आदित्याचन्द्रमसम्‌” इत्यादी 
अक्षिस्थपुरुषश्स्य कथनात्‌ , च-अपि [ अक्षिस्थस्य पुरुषस्य ब्रह्मलम्‌ ] । 

भाषाथे--तत्त्ज्ञानीके लिए जो देवयानरूप मागे श्रुति और स्मृतियोंमें 
कहा गया है, वही मार्ग यहां “आदिल्या०” ( आदिल्वयसे चन्द्रमाको प्राप्त करता है ) 
इत्यादि वाक्यमें नेत्रके अभ्यन्तरवर्ती पुरुषको जाननेबालेके लिए कहा गया है, 
इससे भी सिद्ध होता है कि चद्षुःस्थ पुरुष ब्रह्म ही है । 

भाष्य 
इतशथाउक्षिथानः पुरुषः परमेश्वरः, यसात्‌ श्रुतोपनिषत्करय श्रुतरह- 
भाष्यका अनवाद 

इससे भी अक्षिस्थ पुरुष परमेश्वर ही है, क्योंकि जिसने उपनिषद्‌ सना है, 


श्रुतीपनिषत्कगत्यभिधानाच । श्रुता अनुष्ठिता उपनिषद्‌-रहस्य॑ सगुण- 

ब्रह्मोपासन येन तस्य या गतिः श्रुती स्मृता च प्रसिद्धा तस्या अन्न अभिधानात्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद 

“अ्रतोपानिषत्कगत्यमिधानाञअ” । डिन्होंनें सगुण ब्रह्मोपासनाका अनुष्ठान किया है वे श्र॒तो- 

निषत्क दें । उनकी जो गति श्रुत्ति और स्मृतिमें कद्दी गई हैँ, यहां उसका कथनरूप ऋिज्ज है 
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(पृथिव्यप्रिरन्नमादित्य ०” इत्यादि अपनी अपनी विद्याका उसे उपदेश दिया। ओर कहा कि दे सोम्य ! 
अपनी विद्या तथा आत्मविद्या तुमसे कही गई, भाचार्य फलप्राप्तिके मागंका उपदश् करेंगे। 
अनन्तर आचार्य प्रवाससे छौटकर आये और उपकोसलको देखकर उन्होंने कहा कि हे सोम्य ! 
तुम्हारा मुख अद्यशानीकी तरद्द प्रसन्न दौखता हे, तुमको किसने उपदेश किया है / तब उपकोसलने 
असल बातकीा छिपाते हुएको तरद कहा--हे भगवन्‌ ! आप तो प्रवास गये थे मुझे उपदेश 
और कोन करेगा। इस काकुसे ( मुखसे नहीं ) कद्द दिया कि ये अग्नियां आपको देखकर 
कांपती हद अर्थात्‌ इन्होंने उपदेश दिया दे। तव आचार्यके यह्ट पूछने पर कि अभप्रियोंने 
क्‍या कददा 2 उपकोसलने उपदिष्ट सब विषय कद सुनाया । इसके बाद आचायेने कहां--- 
दे सोम्य ! इन अप्नियोने तुमसे केवल प्रथिवी आदि लोक दी कहे हैं, में तो उस वस्तु ( ब्रह्म ) को 
कहता हूँ, जिसके शानसे जैसे कमलपत्रमें पानीका स्पर्श नहीं दोता, उसी प्रकार बद्कज्ञानीको पापका 
संबन्ध नहीं द्वोता यद सुनकर उपकोसलने कद्दा--दे भगवन्‌ ! मुझे उस ब्रक्मविद्याका उपदेश 
दीजिये । तब “य एपो5क्षिणि पुरुषों दृश्यते एप आत्मेति” इत्यादि कहकर आचार्यने उपकोसरूको 
मरक्ञोपदेश किया । | 
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भाष्य 
स्यविज्ञानस्य ब्रक्मवेदों या गतिर्देवयानाख्या प्रसिद्धा श्रुती-अथोत्तरेण 


तपसा ब्रक्मचर्येण श्रद्यया विद्यया3&त्मानमन्विष्या55द्त्यममिजयन्त 
एतदे प्राणानामायतनमेतदमतमभयमेतत्परायणमेतसान्॒ पुनरावर्तस्ते' 


(प्र० १।१०) इति। स्मृतावपि-- 


अग्निर्ज्योतिरहः शुक्ल पण्मासा उत्तरायणम्‌ । 
तन्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रक्मविदों जना। ॥ (गी० ८।२४ ) श्ति । 
भाष्यका अनुवाद 
अथोत्‌ जिसने सगुण ब्रद्मयकी उपासनाकी है, उस सगशुणनत्रह्कज्ञानीकी देवयान 
नामक गति--अथोत्तरेण तपसा ब्रह्मचयेण०” ( शरीर छूटनेके बाद तप, ब्रह्म- 
चये, श्रद्धा और विद्यासे आत्माका ध्यान कर उत्तरमागंसे आदिल्यलोकमें होकर 
हिरण्यगभेलोकमें जाते हैं, यह ब्रह्म प्राणोंका आश्रय है, अमृत है, अभय है ओर 
यह परम गति है, इस लछोकमें जाकर पुनः संसारमें नहीं छौटत।) इस श्रुतिमें ओर 
अग्नि््योतिरह: शुर्ूः०” ( अप्नि, दिन, शुहुृपक्ष ओर उत्तरायणके छः मास देवता 
हैं. मरकर इन देवताओंके मागेसे जानेवाले ब्रह्मोपासक पुरुष ब्रह्मको पाते हैं । ) 
र्नप्रभा 
लिज्नात्‌ हृति सूत्राथम आह-इतइ्चेति। यस्यादू इश्यते तत्‌-तस्मादू इह इत्यन्वय: । 
श्रुतिमाह-अथेति । देहपातानन्तरमित्यथः । खधर्मः-तपः। तपोत्रह्नचयश्रद्ध।- 
विद्याभिः आत्मानं ध्यात्वा, तया ध्यानविद्यया उत्तर देवयानमागे प्राप्य तेन उत्तरेण 
पथा आदिलत्यद्वारा सगुणबह्मस्थानं गच्छन्ति । एतद्वे अक्म भ्राणानां व्यष्टिसमष्टिरूपाणाम्‌ 
आयतन लिझ्ञात्मक॑ हिरण्यगर्भरूप॑ वस्तुतः एतदू अमृृतादिरूपं निगुणं सवी- 
'घिष्ठानम । अतः कार्य ब्रक्ष प्राप्य, तत्स्वरूपं निगुण ज्ञात्वा मुच्यन्ते इत्यथेः । 
अपिरेव ज्योतिः-देवता । एवमहराद्या देवता एवं स्मृते उक्ताः। अस्मिन्‌ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
इस कारण [ अक्षिस्थ पुरुष ब्रह्म है] यद्द सृत्रार्थ है, ऐसा कहते हैं---इतश्ष" इत्यादिसे । जिरा 
कारण [ उसी गतिका अभिधान ] दीखता है, उस कारणसे यहां [ अक्षिस्थ पुरुषमें बअह्मत्वका 
निश्चय द्वोता है ] ऐसा अन्वय है । “अथ” इत्यादिसे श्रुति कहते दूं । अथ--देहपातके बाद। 
तप-अपने धरमंका आचरण । तप, ब्रह्मचय, श्रद्धा और विद्यासे आत्माका ध्यान कर उस ध्यान- 
संज्ञक विद्यासे उत्तरमार्ग--देवमागमें पहुँचकर उस उत्तरमार्गसे आदित्यद्वारा हिरण्यगर्भलोकमें 
पहुँचते हैं । यह ब्रह्म व्यष्टि और समष्रिप प्राणोंका आयतन दै--लिजात्मक हिरण्यगभरूप है । 
वस्तुतः तो अम्ृतादिरूप निगुण ब्रह्म सबका अधिष्ठान है, इसलिए कायेत्रह्मको श्राप्त करके 
उसके स्वरूपकों निगुण जानकर मुक्त हो जाते हैं, ऐसा तात्पय है। अग्नि ही ज्योति--देवता 
है। इसी प्रकार स्मृतिमें उक्त 'अहः आंदि देवता ही हैं। प्रारब्ध कर्मोके फलभोगके अनन्‍्तर 
५९९ 
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भाष्य 
मैवेहाउक्षिपुरुपविदो53भिधीयमाना दृश्यते । “अथ यदु चैवास्मिब्छव्यं 
कुबेन्ति यदि च नार्चिषमेवाभिसम्भवन्ति' इत्युपक्रम्य आदित्याचन्द्रमस 
घन्द्रमसो विद्युत तत्पुरुषोई्मानवः स एनान्‌ ब्रह्म गमयत्येष देवपथो त्रक्मपथ 
एतेन प्रतिपययमाना हम मानवमावते नावर्तन्तें (छा० ४।१५।५) इति | 
तदिह ब्रक्मविद्विषयया प्रसिद्धया गत्या5श्चिस्थानस्य ब्रक्मत्व॑ निश्वीयते।।१६॥ 
भाष्यका अनुवाद 

इस स्मृति भी प्रसिद्ध है। यहां अक्षिपुरुषको जाननेवाले की वही गति कही 
गई है । “अथ यदुचेवास्मिज्छवब्यं ०” ( उपासकके देहपातके पश्चात्‌ उसके शवका 
संस्कार कोई करें या न करें, तो भी वह अर्चिरादि देवताओंको पाता है ) इस 
प्रकार उपक्रम करके “आदित्याघन्द्रमसं2' ( आदिलसे चन्द्रको ओर चन्द्रसे 
विद्युतको [पाते हैं] वहां अमानव पुरुष इनको ब्रह्मके पास पहुँचाता है । यह 
देवपथ ही बत्रह्मपथ है । इससे जानेवाले जन्म, मरण आदि प्रवाहसे युक्त इस 
प्रपन्बमें नहीं लछोटते ) इसलिए ब्रह्मज्ञानियोंके लिए निर्दिष्ट प्रसिद्ध गमनका यहांपर 
अक्िस्थ पुरुषको जाननेवालोंके लिए निर्देश किया गया है, इससे ज्ञात होता है 
कि अक्षिस्थ पुरुष त्रह्म है। १६॥ |... 

कर र्नप्रभा 

उपासके मृते सति यदि पुत्रांदयः शव्यस्‌ शवसंस्कारादिकं कुर्वन्ति, यदि च न 
कुषैन्ति उमयथापि उपास्तिमहिम्ना आर्चेरादिदेवान्‌ क्रमेण गच्छन्ति | अर्चिषसू- 
अभिम्‌, ततो5&:, अह्ः शुक्षपक्षम्‌, तत उत्तरायणम्‌, तस्मात्‌ संवत्सरम्‌, ततो देव- 
लोकमू, ततो वायुम्‌ , वायोरादित्यम, ततश्वन्द्रम्‌ , चन्द्राद विद्युतं गत्वा तन्न विद्युल्लोके 
स्थितानुपासकान्‌ अमानवः पुरुषों ब्रकह्मलोकादू आगत्य कार्यत्रक्षक्ोक॑ प्रापयति । 
एपोडचिरादिमिः देव: विशिष्ट:-देवपथः, गन्तव्येन ब्रक्षणा योगाद्‌ अक्मपथश्र । 
ते एतत्‌ काये ब्रह्म प्रतिपद्यमाना उपासकाः इम मानवम्‌ मनोः सगैम्‌ आवर्तम-- 
जन्ममरणावृत्तियुक्ते ना5डवर्तन्ते नाउडगच्छन्तीत्यथः ॥ १६ ॥ 

ेल्‍ रतप्रभाका अनुवाद 

जब यद्द उपासक भरता है, उसके पश्चात्‌ उसके पुत्र या बान्धव शवसंस्कार करें या न करें 
दोनों दशाओंमें वे उपासक 3पासनाकी महिमासे अर्चिरादि देवोंझो कमसे प्राप्त करते है। अर्चिः- 
अप्निकों, अभिसे दिवसको, दिवरासे शुक्लपक्षको, शुक्नपक्षसे उत्तरायणको, उत्तरायणसे संवत्सरका 
उससे देवलेककेी, उससे वायुको, वायुसे आदित्यको, आदिव्यसे चन्द्रको और चन्द्रसे विद्यत॒को प्राप्त 
कर वहां विद्युक्केकमें विशजमान उन उपासकोंको अमानव पुरुष ब्रद्मकोकसे आकर कायब्रह्मलेकमें 
पहुँचाता दै। अर्चिरादि देवॉकी परंपरासे युक्त यह मार्ग देवपथ कहलाता है, प्राप्तव्य ब्रह्मसे संबन्ध 


रखता है, इसालिए ब्रह्मपथ भी कहलाता हैं। इस कार्येत्रह्मको प्राप्त करनेवाले उपासक इस मलुकी 
सृष्टिमें, जहाँ जन्म; मरण आदिकी आशज्त्ति है, पुनः लोटकर नहीं आते ॥१६॥ 
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अनवस्थितेरसम्भवाच्च नेतरः ॥ १७ ॥ 
पदच्छेद---अनवस्थितेः, असम्भवात्‌ , च, न, इतरः | 
पदार्थोक्ति---अनवस्थिते:-उपासकस्य अद्षिण प्रतिबिम्बसम्पादकबिम्बमूत- 
पुरुषान्तरस्य सर्वदा अनवस्थानाद्‌ , असम्भवाच-अमृतत्वादिगुणानां छायात्मादिषु 
असम्भवात्‌ अपि, इतरः--ह्रह्मभिन्न। न-न अक्षिखाने उपदिश्यते [ किन्तु 
परमात्मा एवं उपदिश्यते |। 
भाषाथै--उपासकके नेत्रम छाया करनेवाछा---प्रतिबिम्ब डालनेवाला अन्य 
पुरुष सदा पास नहीं रहता है [ जब अन्य पुरुष नहीं रहेगा तब प्रतिबिम्ब भी नहीं 
पड़ेगा ] और अमृतत्व, अभयत्व आदि गुण छायात्मामें नहीं हो सकते, अतः ब्रह्ममिन्न 
छायात्मा आदिका नेत्ररूप स्थानमें उपदेश नहीं है, किन्तु ब्रह्मका ही उपदेश है । 
$क१+"यरअकुपकामटु+ "ु;००घ्ीपटट300+ 3 
भाष्य 
यस्पुनरुक्तम्‌-छाया त्मा, विज्ञानात्मा, देवतात्मा वा खादक्षिस्थान इति | 
अतन्नोच्यते-न छायात्मादिरितर इह ग्रहणमहेति । कस्मात्‌ ? अनवस्थितेः । 
न तावच्छायात्मनश्रक्षुषि नित्यमवस्थानं सम्भवति। यदेव हि कश्नित्‌ 
पुरुषश्रक्षरासीदति तदा चक्षुषि पुरुषच्छाया दृश्यते, अपगते तस्मिन्न 
भाष्यका अनुवाद 
अक्षिस्थ पुरुष छायात्मा है अथवा विज्ञानात्मा है या देवतात्मा है, ऐसा जो 
पीछे कहा गया है। उसपर कहते हें--बह्मभिन्न छायात्मा आदिका यहां ग्रहण 
करना ठीक नहीं है। किस कारण से ? अनवस्थितिसे । छायात्माका आंखमें 
नित्य अवस्थान संभव नहीं है। जब कोई पुरुष आंखके पास जाता है, तब 
आंखमें पुरुषकी छाया दीखती है, वह पुरुष दूर चछा जाय तो नहीं दीखती । 
रत्नप्रमा 
चक्षुरासीदतीति | उपगच्छति इत्यरथ: | अनवस्थितस्य उपास्यत्वं सदा न 
सिध्यति इति भावः । किश्च, अव्यवधानात्‌ स्वाक्षिस्थ उपास्यः, न च तस्य 


रत्नग्रभाका अनुवाद 
“चछुरासीदति”--नेन्रके पास जाता है। तात्पर्य यह है कि जिसकी सबंदा स्थिति नहीं 
हैं, उसकी सवेदा उपासना सिद्ध नहीं होती । और व्यवधान न होनेके कारण स्वनेश्रस्थ पुरुष 


(१ ) प्रतिविम्बस्वकूप । (२ )जीव। (३ ) रइना । 
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मराष्य 

इत्यते । “य एपो5क्षिणि पुरुष: इति च श्रुतिः सेनिधानात्‌ स्वचक्षुषि 
इृह्यमान पुरुषप्रुपास्यत्वेनोपदिशति । न चोपासनाकाले छायाकर 
कश्वित्‌ पुरुष चश्ुःसमीपे सबह्निधाप्योपास्ते इति युक्ते कल्पयितुम्‌। “अस्येव 
शरीरसख नाशमन्वेष नश्यति' (छा० ८।९।१) इति श्रुतिइछायात्मनो:प्य- 
नवस्थितत्व॑ दशेयति । असम्भवात्वय तस्मिन्नमृतत्वादीनां गुणानां न छाया- 
त्मनि प्रतीति। | तथा विज्ञानात्मनो5डपि साधारणे कृत्खशरीरेन्द्रियसम्बन्धे 
सति न चक्लुष्येवाउवस्थितत्वं शकक्‍य वक्‍तुम्‌ । ब्रह्मणस्तु व्यापिनोडपि दृष्ट 

भाष्यका अनुवाद 

'य एषो5क्षिणि०” ( यह जो आंखमें पुरुष है ) यह श्रुति सन्निहित होनेके कारण 
अपने नेत्रमें दिखाई देनेवाले पुंसषका उपास्यरूपसे उपदेश करती है । उपासनाके 
समय प्रतिबिम्बके कारणीभूत [जिसके सामने रहनेसे प्रतिबिम्ब पड़े] किसी 
पुरुषको नेत्रके पास बैठाकर उपासना करे, ऐसी कल्पना करना ठीक नहीं है । 
“अस्येव शरीरस्य०” (इसी शरीरके नाशके पश्चात्‌ यह नष्ट हो जाता है ) 
यह श्रुति छायात्माकी अनवस्थिति दिखलाती है। ओर उस छायात्मामें 
अमृतत्व आदि गुणोंका सम्भव नहीं है, अतः “य एषोउक्षिणि०” इस वाक्यमें 
छायात्माकी प्रतीति नहीं होती है। इसी ग्रकार विज्ञानात्माका सारे शरीर 
और इन्द्रियोंके साथ साधारणतया संबन्ध होनेपर वह नेत्रमें ही रहता है. यह 
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रत्नमभा 
खचक्षुपा दशनं सम्मवति इत्याह-य एप इति। अस्तु तहिं परेण हृद्यमानस्य 
उपास्ति: इत्यत आह-न चेति । करुपनागारवात्‌ इत्यभः । युक्तिसिद्धानवस्थितत्वे 
श्रुतिमाह--अस्थेति । छायाकरस्य बिम्बस्थ नाशम्‌-अदररीनम्‌ अनुसृत्य एप 
छायात्मा नश्यति इत्यथः | जीवं निरस्यति-तथेति । जात्यन्धस्याडपि अह- 
रलग्रभाका अनुवाद 
हा उपासनायोग्य है । परन्तु उसका अपने नेत्रसे दशेन होना सम्भव नहीं है, ऐसा कहते हं-- 
“अर एक” इत्यादिस। तब अपनी अखिमें अन्य पुरुषकोी जो दिखाई दता है, उसकी उपासना 
करे, इस शझ्लाका निरसन करते हं--“न च” इत्यादिसे । ऐसी कल्पना करनेमें गोरव होता 
हैं यह दोष है। छायात्माकी अनवस्थिति युक्तिसे दिखलाकर ग्रमाणरुपमें श्रुतिका उद्धत करते 
हैं-... अस्य” इत्यादिसि। छाया करनेवाले बिम्बका नाश-अदशन होनेसे प्रतिबिम्बरूप 
छायात्माका भी नाश होता है। जीवका निरास करते हैं--“तथा” इत्यादिसे । जन्मान्ध 
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. (१ ) छायात्मा । 


भ्क 
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भाष्य 
उपलब्ध्यर्थों हृदयादिदेशविशेषसम्बन्ध!। समानथ विज्ञानात्मन्यप्य- 
मृतत्वादीनां गरुणानामसम्भवः | यद्यपि विज्ञानात्मा परमात्मनो5नन्य 
एवं, तथाप्यविद्याकामकर्मकृत तस्मिन्मत्येत्वमध्यारोपित॑ भय चेत्यमृत- 
त्वाभयत्वे नोपपच्चेते । संयद्वामत्वादयश्रेतस्मिलनेश्वयादलुपपत्ना एवं | 
देवतात्मनस्तु 'रश्मिभिरेषोडस्मिन्प्रतिष्ठितः” इति श्रुतेयद्यपि चक्लुष्यवस्थान 
स्थात्‌ तथाप्यात्मत्व॑ं तावन्न सम्भवति, पराग्रपत्वात्‌ू। अम्ृतत्वादयो5पि 
न सम्भवन्ति, उत्पत्तिप्रलयश्रवणात्‌ । अमरत्वम्पि देवानां चिरकाला- 
वस्थानापेक्षम्‌ । ऐश्वयेमपि परमेश्वरायत्त न स्वाभाविक , 
.. भाष्यका अनुवाद 
नहीं कहा जा सकता। ब्रह्म यद्यपि सर्वव्यापक है, तो भी हृदय आदि स्थानविशेषकें 
ध्यानके लिए उसका संवन्ध श्रुतिंस देखा गयाहै। और छायात्मांके समान 
विज्ञानात्मामें भी अमृतत्व आदि गुणोंका असंभव है । यद्यपि विज्ञानात्मा पर- 
मात्मासे अन्य नहीं है, तो भी अविद्या, काम ओर कर्मसे उसमें मरण और भय 
अध्यारोपित हैं, इसलिए अमृतत्व ओर अभयत्व उसमें संगत नहीं होते हैं। संय- 
द्वामतव आदि गुण भी ऐश्वयेके अभावसे उसमें अनुपपन्न ही हैं। देवतात्मा 
यद्यपि 'रश्मिमिरेषो ०? ( किरणों द्वारा यह उसमें प्रतिष्ठित है ) इस श्रुतिसे नेत्रमें 
अवस्थित हो सकता है, तो भी उसमें आत्मत्व नहीं है, क्‍योंकि वह बाह्मय-- 
अनात्मा है। उसमें अम्र॒तत्व आदिका भी सम्भव नहीं है, क्‍योंकि उसके उदय 
और प्रलय श्रुतिमें कह्टे गये हैँ, देवताओंमें अमरका प्रयोग उनके चिरकाछ तक 
: जीवित रहनेके कारण होता हे [वस्तुतः वे अमर नहीं है| । उनका ऐश्वर्य भी 
रत्नप्रभा 
मित्यविशेषेण जीवस्याउमिव्यक्ते: चक्षुरेव स्थानम्‌ इति अयुक्तमित्यर्थः । 
इृष्ट इति । श्रुताविति शेष: । ननु “चक्षो: सूया अजायत”” “सूर्या उस्तमेति'' इति 
वाक्यममरा देवा इति प्रसिद्धिबाधितमित्याशडक्या55ह-अमरत्वमपीति । भीषा 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


पुरुषकों भी “में” इस तरह साधारणतया जीवकी प्रतीति होती दे, इसलिए नेत्र ही जीवका 
स्थान हैं यद्द कथन युक्त नहीं है। 'दृष्ट: यहाँ पर “श्रुतौ' ( श्रुतिमें ) इतना शेष है। “चक्षोः 
सूर्यौ०' ( चछ्ुसे सूये उत्पन्न हुआ ), 'सूर्यो०' ( सूर्य अस्त होता है ) यद्द वाक्य देवता 
अमर हैं इस प्रसिद्धिसे बाधित हैं, ऐसी शह्ढा करके कहते हैं---'अमरत्वसपि”” इत्यादि ! 
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भाष्य 


'भीषास्माद्ातः पवते भीषोदेति स्येः । 
भीषास्मादसिश्रेन्द्रथभ स॒त्युधोवति पश्चमः ॥' 
( ते० २।८ ) इति मन्त्रवणांत्‌। तस्रात्‌ परमेश्वर एवाउयमक्षिथानः 
प्रत्येतव्यः । अस्मिश्र पक्षे दृश्यत इति प्रसिद्धवदुपादान शाखाचपेक्षं 
विद्द्विष्य प्ररोचनार्थमिति व्याख्येयम्‌ ॥॥१७॥ 
भाष्यका अनुवाद 
परमामाके अधीन है, स्वाभाविक नहीं है, क्‍योंकि “भीषास्माद्गात:०” (इस 
( परमात्मा ) के भयसे वायु चलता है, इसके भयसे सूर्य उद्त होता है, इसके 
भयसे अभि और इन्द्र अपना काये करते हैं, इनकी अपेक्षा पांचवीं मृत्यु गतायु 
छोगोंके पास दौड़ती है ) ऐसा मंत्रमें कहा है । इससे यह समझना चाहिए कि 
अक्षिस्थ पुरुष परमेश्वर ही है इस पक्षमें 'दृश्यते” (दीखता है) इस प्रकार जिसका 
प्रसिद्धकी तरह ग्रहण किया है, वह शासत्रकी अपेक्षा रखता है, विद्वद्विषयक है 
ओर प्ररोचनार्थक है ऐसी व्याख्या करनी चाहिए। १७॥ 
क्‍ रलपग्रभा 
भयेन अस्माद ईश्वराद वायुश्वरुति। अभिश्रेन्द्रथ्न स्वस्वकाये कुरुतः । उक्तापेक्षया 
पश्चमों मृत्यु: समाप्तायुषां निकटे धावति इत्यथेः। ईश्वरपक्षे दृश्यते इत्युक्तं 
तत्राह-अस्मिन्निति | दशनम्‌-अनुभवः । तस्य शाखतर श्रतस्य शाख्रमेब करण 
कह्प्यम्‌, सब्निधानातू। तथा च शाख्रकरणको विद्वदनुभव उपासनास्तुत्यथ 
उच्यते इत्यथः । तस्माद्‌ उपकोसलविद्यावाक्यम्‌ उपास्ये ब्रक्षणि समन्वितमिति 
सिद्धमू ॥ १७॥ (५) 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
इंश्वरके भयसे वायु चलता है, [ सूय उदित होता है ], अमि और इन्द्र अपना अपना कार्य 
करते हैं ओर इनकी अपेक्षा पाँचवीं मृत्यु, जिनकी आयु समाप्त द्वो जाती है उनके पास 
दौड़ती है । परन्तु इश्वरपक्षमें भी 'इृश्यते! ( दीखता है ) यह कथन असंगत है, [ क्योंकि 
वह अदृश्य है ]। इस पर कद्दते हें--““अस्मिन इत्यादिसे । दर्शन-अनुभव । शाद्ममें श्रुत 
अनुभवका साधन शाज्र ही है, क्योंकि वही उसका निकटवर्ती हैं। इसलिए शास््रकरणक 


विद्वदसुभव उपासनाकी स्तुतिके लिए कहा गया है । इससे श्विद्ध हुआ कि उपकोसलबिया- 
व्राक्यका उपास्य ब्रह्ममें ही समन्वय है ॥१७॥ 
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( १ ) अभिरुचिके लिए, उपासनाकी स्तुतिके लिए । 


वन नकारा उकरशिक-अदफ, 
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[ ५ अन्तयांम्यधिकरण सू० १८-२० ] 


प्रधान जीव इंशो वा को5न्तयामी जगत्माति । 
कारणत्वात्धानं स्याज्जीबों वा कर्मणो मुखात्‌ ॥ 
- जीवेकत्वासतत्वादेरन्तयामी.. परेहवरः । 
द्रष्ट्रत्वादेन प्रधानं न जीवो5पि नियम्यतः #॥ 


[| अधिकरणसार ] 


सन्देह--“यः प्रथिवीमन्तरो यमयति' इस श्रुतिमें प्राथव्री आदि जगत॒का जो 
अन्तर्यामी कहा गया है, वह प्रधान हे अथवा जीव है या परमेइवर है ! 


पूर्वपक्ष--सकल जगतूका उपादान होनेके कारण प्रधान अन्तर्यामी है। अथवा 
धर्म और अधर्मरूप कर्मोके -अनुष्ठटानद्वारा जगत॒का स्रश होनेस जीव अन्तयांमी है । 


सिः द्वान्त+- एप त आत्मान्तयां म्यमृतः ) इस श्रतिम उक्त जीवसे अभेद तथा 
अमृतत्व धर्म परमेश्वरमें ही उपपन्न होते हैं। अन्तर्यामी द्रश, श्रोता कहा गया है, अतः 
अचेतन प्रधान अन्तयांमी नहीं है। नियम्य होनेके कारण जीव भी अन्‍्तयांमी नहीं है, 
अतः परमेश्वर ही अन्तयामी 
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# निष्कष यह कि बृह्दारण्यकके पांचवें अध्यायमे याज्ववल्क्यका उद्दालकके प्रति वचन हे--- 
पृथिवीमन्तरों यमयत्येष त आत्मान्तयाम्यमृत:? । श्सका अर्थ है--अन्दर रहनेवाला जो पुरुष 
पृथिवीका नियमन करता दै, वद तुम्हारा आत्मा, अन्तर्यांमी और अमृत दे । 

यहां संशय द्ोता दे कि पृथिवी आदि जगत्‌का जो अन्‍्तयांमो श्रुति में कहा गया दे, वह प्रधान 
है या जीव द अथवा परमेश्वर हे 

पर्वेपक्षी कहता हे कि वह अन्तर्यामी प्रधान दे, क्‍योंकि प्रधान सम्पण जगत॒का उपादान कारण 
है, अत: अपने कायके प्रति नियामक दोता है । अथवा जीव अन्तयाँमी द्वो सकता है, क्योंकि जीव 
धंमं एवं अधर्मरूप कर्मोका अनुष्ठान करता दे । वह कमे फ्लू भोगनेके लिए फलभोगके साधनरूप इस 
जगत्‌को उत्पन्न करता है। अतः कमके छारा जगतका उत्पादक दोनेके कारण जीव अन्‍्तयांमी है । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि “एप त आत्माइन्तयांम्यसृतः” इस श्रृतिमें जावके साथ अभेद तथा 
अमृतत्व कहा गया है। और प्थिवी, आकाश आदि सब पदार्थोंके अन्तर्यार्माका उपदेश है, इससे 
सवेब्यापकत्व प्रतीत होता हे । इन कारणोंसे परमेश्वर दी अन्तर्यांमी है । “अदृशे द्रष्टा अश्नतः 
श्रोता' (वह दृष्ट नहीं दे, परन्तु द्रष्टा है, श्रुत नहीं है, किन्तु भ्रोता दे ) शत्यांदि श्षातियोंमें अन्तर्यामी, 
द्रष्टा ओता आदि कहा गया है । द्रष्ट्व्व, ओठृत्व आदि थम अचेतन प्रधानमें नहीं हैं, अत; प्रधान 
अन्तर्यामी नहीं है । “य आत्मानमन्तरों यमयंति” इस श्रुतिसे जीव नियम्य कद्दा गया है, अतः 
जीव भी अन्तयांमी नहीं है | इससे सिद्ध हुआ कि परमेश्वर ही अन्तर्यांमी हे । 


७० ब्रह्मसत्र [ अ७० ? पा७ रे 


मी 8 कर जा पक नल अ वन नमक जी ली अर किन जल आलम पलक कब हक बार आाक आम ााााअ कारक 
बा हे ढी भहछ छत कम अर ० बकरी अत 3 से 


अन्तयांम्यधिदेवादिषु तड़मेव्यपदेशात्‌ ॥ १८ ॥ 


पदच्छेद-- अन्तर्यामी, अधिदेवादिषु, तद्धर्मव्यपदेशात्‌ । 

पदार्थोक्ति--भषिदेवादिषु--“यः प्रथिव्यां तिष्ठन! इत्यादिश्रुतिषु [ श्रूय- 
माणः ), अन्तर्यामी-नियामकः, [ परमात्मैव, कुतः श्रुती ] तद्धमैव्यपदेशात्‌ू--- 
आत्मत्वाम्ृतत्वादिपरमात्मधमोणामुपदेशात्‌ । 

भाषार्थ---यः पृथिव्यां ०” इब्मादि श्रुतियोंमे प्रतीयमान नियमनकती अन्त- 
यामी परमात्मा ही है, क्योंकि श्रुतिमं आत्मत्य, अम्रृतत्व आदि परमात्माके धर्म 


कहे गये हैं | 





मनन कर लक 
भाष्य 

'य इमं च लोक॑ परं च लोक॑ सवोणि च भूतानि योअन्‍्तरो यमयति' 
इत्युपक्रम्प श्रूयते--'यः प्रथिव्यां तिष्ठन्‌ प्रथिव्या अन्तरो ये प्रथिवी न 
वेद यस्य प्थिवी शरीर यः एथिवीमन्तरों यमयत्येथ ते आत्मान्तर्याम्य- 
मृत: (बू० ३७७।१,२) इत्यादि। अत्राधिदेवतमधिलोकमधिवेदमधिय- 

भाष्यका अनुवाद 
'य;इमं च छोक॑ परं च०? (जो इस छोकका और परछोकका और सब भूतोंके 
भीतर रहकर उनका नियमन्त्रण करता है ) ऐसा उपक्रम करके श्रति प्रतिपादन 
करती है--य: प्रथिव्यां तिपष्ठन०' )! ( जो प्रथिवीमें रहकर प्रथिवीके भीतर है, 
जिसको प्रथिवीं नहीं जानती, जिसका हारीर प्रथिवी है, जो मीतर रहकर 
फ़थिवीका नियन्त्रण करता है यह अन्ययांमी तुम्हारा आत्मा अम्रत है ) इत्यावि । 


रत्नप्रभा 
बृहदारण्यकवाक्यम्‌ उदाहरति-य इति। अन्तयीमित्राह्मणे प्रतीयामानार्थ- 
माह-अन्रेति। “यः प्थिव्याम” (बृ० ३।७।३) इत्यादिना देवताः प्रथिव्याद्रा 
अधिकृत्य यमयिता श्रुयते । तथा यः सर्वेषु छोकेष्विति-अधिकोकम्‌ । यः सर्वेषु 
* बेदेषु इति-अधिवेदम्‌ । यः सर्वेषु यज्ञेषु इति-अधियज्ञम्‌ | यः सर्वेषु भूतेषु इति 
र्नप्रभाका अनुवाद 
बृहदारण्यवाक्यका उल्लेख करते हैं--यः” इत्यादिसि । अन्तयोमित्राह्मणमें निर्दिष्ट 
ब्रिषयका प्रतिपादन करते हैं--“अत्र' इत्यादिसे । “यः पृथिव्याम्‌ ! इत्यादिसे प्राथिवी आदि 
देवताओंका नियन्त्रणकत्तो प्रतीत द्वोता है। और “यः सर्वेदु लोकेषु” इत्यादिसे लोकोंका 


भाषि० ५ तूृ० १८) शाह्रभाष्य-रत्षप्रभा-माषानुवादसहित ४७१. 


भाष्य 
ज्मघधिभूतमध्यात्मं च कश्रिदन्तरवस्थितों यमयितान्तयामीति भ्रूयते । स 
किमधिदेवाद्यमिमानी देवतात्मा कश्रित्किंवा प्राप्ताणिमादेश्वयें!ः कश्निदयों- 
गी किंवा परमात्मा किंवा<थोन्तरं किश्रिदित्यपूर्वसंज्ञादशनात्‌ संशयः । 
के तावज्नः प्रतिभाति, 
संज्ञाया अप्रसिद्धत्वाद संशिना<प्यप्रसिद्धेनाइथोन्तरेण केनचिह्न- 
वितव्यमिति । अथवा नानिरूपितरूपमथान्तरं शक्यमस्तीति 
द भाष्यका अनुवाद 

देवता, छोक, वेद, यज्ञ, भूत और आत्मामें रहकर उनका नियन्त्रण करनेवाला 
कोई अन्तयोमी है, ऐसा उपयेक्त श्रतिसे प्रतीत होता है। वह क्‍या अधिदेव 
आदिका अमिमानी कोई देवतात्मा है अथवा अणिमा आदि ऐश्वयेको प्राप्त किया 
हुआ कोई योगी है. अथवा परमात्मा है अथवा कोई दूसरा ही पदार्थ है ! 
अन्तयोमीरूप अपूर्व नामके श्रवणसे ऐसा संशय होता है। साधारणतः क्या 
प्रतीत होता है ! 

पूर्वपक्षी--अन्तयौमीरूप नामके अप्रसिद्ध होनेसे अन्तयोमी नामक मी 


कोई एक अप्रसिद्ध अन्य पदार्थ होना चाहिए, ऐसा प्रतीत होता है । अथवा, यह 
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रतनप्रभा 

अधिभूतम्‌ । “यः प्राणे तिष्ठन” (बृ० ३॥७।१६ ) इत्यादि “य आत्मनि” 
इत्यन्तमध्यात्म॑ चेति विभाग: । अशरीरस्य नियन्तृत्वसम्भवासम्भवा्भ्याँ संशयः 
पूर्वत्रेश्वरस्याउक्षिस्थानवसिद्धये एथिव्यादिस्थाननिर्देशों दृष्ठानत उक्तः। ततस्य 


दृष्टान्तवाक्यस्य ईश्वरपरत्वम्‌ अन्नाउ5क्षिप्प समाधीयते इति आश्षिपसज्ञतिः। अतः 
क्‍ रत्नप्रभाका अनुवाद 

“यः सर्वेषु वेदेष!ः इत्यादिसे वेदोंका, “यः सर्वेषु यशेषु' इत्यादिसे यज्ञोंका, “यः सर्वेषु भूतेषु” 
इत्यादिसे भूतोंका, 'यः प्राणेषु तिष्ठन्‌” इत्यादिसे लेकर “य आत्मनि” इत्यादि तक आत्मा 
(शरीर ) की भीतरी वस्तुओंका नियन्त्रणकत्तो प्रतीत होता है ऐसा विभाग हे । 
अद्वरीरमें नियामकत्वका सम्भव और असम्भव होनेसे संशय द्वोता द्वे--पूर्वाधिकरणमें 
इश्वरका चक्षः स्थान दे इस बातको सिद्ध करनेके लिए दृशष्टान्तरूपसे इंश्वरके धथिवी आदि 
स्थान भी निर्दिष्ट किये गये हैं, अब वे दृष्यन्त वाक्य ईश्वरपरक केसे हैं ऐसा आक्षेप करके 
समाधान किया जाता है, इसलिए पूवोधिकरणसे इस अधिकरणकी आक्षिप सज्ञति है ।" 

(१) आठ सिद्धियोमेंसे एक । अणिमा, महिमा, रूधिमा, गारेमा, प्राप्ति, प्राकाम्य, 
शेशित्व और वशित्व ये भाठ सिद्दियां दे । अणिमा--अणु दोनेकी शक्ति, मद्दिमा--विभुत्वकौ शक्ति, 
छािमा--इल्‍ूका होनेकी शक्ति, गरिमा-भारी इोनेकी शक्ति, प्राप्ति--चन्द्र आदिका छूना, प्राकाम्य-- 
सत्यसकूत्पता, ईशित्व--सब भूतोंका स्वामी होना, वशित्व--सब भूर्तोकी वशर्से रखना । 

३० ' | 
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भाष्य 
अभ्युपगन्तुम । अन्तयांमिशब्दश्राउन्तयेमनयोगेन प्रवृत्तो नाउत्यन्तम- 
प्रसिद्रः । तस्मात्‌ प्रथिव्याद्यमिमानी कश्रिदेवोइन्तयोमी स्यात्‌ | तथा च 
श्रूयते---पृथिव्येव यस्यायतनमप्रिलेंको मनो ज्योति: (बृ० ३॥९।१०) 
इत्यादि। सच कार्यकरणव्तात्‌ प्रथिव्यादीनन्तस्तिष्ठन्यमयतीति युक्त 
देवतात्मनो यमयित॒त्वम्‌। योगिनो वा कखचित्‌ सिद्धस्य सर्वानु- 
प्रवेशेन यमयित्त्व॑ स्थात्‌ , न तु परमात्मा प्रतीयेत, अकायेकरणत्वादिति। 
भाष्यका अनुवाद 
सम्भव नहीं है कि जिसके रूपका निरूपण न हुआ द्वो ऐसे किसी दूसरे पदार्थका 
स्वीकार किया जाय । “अन्तयोमी” शब्द तो भीतर नियन्त्रण रखना, इस व्युत्प- 
त्तिसे सिद्ध हुआ हे, अतः अल्यन्त अप्रसिद्ध नहीं है । इसलिए प्रथिवी आदिका 
अभिमानी कोई एक देवता अन्तयोमी हो सकता है। प्रथिव्येव यस्या०! 
( प्रथिवी ही जिसका शरीर है, अप्नि नेत्र है ओर ज्योति मन है ) इत्यादि श्रुति 
भी इस कथनकी पुष्टि करती है | प्रथिवी आदिका अमभिमानी देवता शरीर और 
इन्द्रियोंसे युक्त होनेके कारण पृथिवी आदिके भीतर रहकर उनका नियन्त्रण 
करता है, इससे यह उपपन्न होता है कि देवतात्मा नियन्त्रण करनेवाला है 
अथवा कोई सिद्ध योगी सब पदार्थो्में प्रवेश करके उनका नियन्त्रण करता हुआ 
अन्तयोगमी हो सकता है । किन्तु परमात्माकी प्रतीति नहीं दो सकती, क्योंकि 
उसके न शरीर है ओर न इन्द्रियां ही हैं। 
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रलमभा 
पूर्वफलेनाउस्य फलवत्त्वमू । अवान्तरफलं तु पूर्व॑पक्षे अनीश्वरोपास्ति: सिद्धान्ते 
प्रत्यग्र्मशानमिति मन्तव्यम्‌। खयमेव अरुचि वदन्‌ पक्षान्तरमाह--अथवेति । 
अनिश्चितार्थे फठाभावेन अफलूस्य वेदाथत्वायोगादिति भावः। तथा च श्रूयते वेदे | 
प्रथिवी यस्य देवस्य आयतनं शरीरम्‌ , छोक्यतेडनेनेति लोक: चक्षु:, ज्योतिः सवोर्थ- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
शआक्षेपसज्ञति दोनेके कारण पूर्वाधिकरणका फल हीं इस अधिकरणका भी फल है और पूर्वपक्षमें 
इंश्वराभेन्न जीव आदिकी उपासना करना अवान्तर फल द ओर सिद्धान्तमें ब्रद्मका ज्ञान । 
स्वयं ही अरुचि-प्रदशन करते हुए पक्षान्तर कहते हैं--“अथवा”” इत्यादिसि। अनिश्चित 
अथमें फलका अभाव है ओर जो अफल है बह वेदाय नहीं हो सकता है। “तथा च श्रूयते” 
के बाद 'वेदे” ( वेदमें ) इतना शष दे । प्थिवी जिस देवका आयतन-शरीर है, [ अभि ] 
लोक--जिससे देखता दे, वह अथोत्‌ नेत्र है। ज्योतिः--सवांथे प्रकाशक मन है। उपकम 


आपि० ५ सू० १०८ ) शाह्रंभांष्य-रत्रप्रभो-भाषालुवादसदित ४७३े 


भाष्य 
एवं प्राप्त इृदमुच्यते--यो उन्‍्तयोम्यधिदेवादिषु श्रूयते स परमात्मेत 
स्यात्‌, नाउन्य इति | कुतः? तद्धमंव्यपदेशात्‌ । तस्य हि परमात्मनो धर्मा 
हृह निर्दिश्यमाना दृश्यन्ते । प्रथिव्यादि तावदधिदेवादिभेदभिन्न॑ समस्त 
विकारजातमन्तस्तिष्ठन्‌ यमयतीति परमात्मनो यमयित्त्व॑ धम उपपद्मते, 
सर्वविकारकारणत्वे सति स्वेशक्त्युपपत्तेः | एप त आत्मा्तयाम्यसतः' 
इति चा5ः5त्मत्वाम्ृतत्वे मुख्ये परमात्मन उपपद्येते। “य॑ पृथिवी न वेद 
इति च प्रथिवीदेवताया अविज्ञेयमन्तयामिणं ब्रवन॒ देवतास्मनो5न्यमन्त- 
भाष्यका अनुवाद 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हैँ--अधिदेव आदिमें जो अन्तयोमी- 
रूपसे सुना जाता है, वह परमात्मा ही है, अन्य नहीं है। क्योंकि उसके ही 
धर्मॉंका कथन है। निश्चय ही यहां उस परमात्माके ही धर्मोका निर्देश दिखाई 
देता है। अधिदेव आदि भेदसे भिन्न पृथिवी आदि समस्त विकार समूहके 
भीतर रहकर उनको नियन्न्रणमें रखना, यह नियन्त्रणकतृत्वरूप धर्म परमा- 
त्मामें ही संगत है, क्‍योंकि जो सब विकारोंका कारण है, उसमें सब शक्तियां 
उपपन्न होती हैं | 'एप त आत्मा०? ( यह तुम्हारा आत्मा अन्तयोंमी और अमृत 
है ) इस श्रुतिमें उक्त आत्मत्व ओर अमृतत्व ये दोनों धर्म प्रधानतया परमात्मामें 
संगत होते हैं। 'यं पृथिवी०” (जिसको पृथिवी नहीं जानती) यह श्र॒ति प्रथिवीरूप 
देवतासे अविज्ञेय अन्तयोमीको कहकर देवतात्मासे अन्य अन्तयोमीको दिखलाती 


5... नअकनशीनशणगाण पजशणणा 





रलगअभा 
प्रकाशक मन इत्यर्थ:। उपक्रमादिनाइन्तयीम्येक्यनिश्वयादनेकदेवपक्षो न युक्त 
इत्यरुचेराह-- योगिनों वेति। आगमन्तुकसिद्धस्यथ अन्तयीमित्वे अप्रसिद्धसाधन- 
कल्पनागौरवात्‌ नित्यसिद्ध एवं अन्तर्यामी इति सिद्धान्तयति--एवं प्राप्त इति । 
देवतानिरासे हेत्वन्तरमाह--यं प्रथिवीति। ईंश्वरो न नियन्ता5्शरीरत्वात्‌ 
त्नप्रभाका अनुवाद 
और उपसंहारस अन्तयोमी एक है, ऐसा सिद्ध हनेपर प्थिवी आदि अनेकदेवपक्ष युक्त 
नहीं है, इस अरुचिसे कद्दते हैं--“यागिनो वा” इत्यादि । योगी स्वतः सिद्ध नहीं हैं, उसे 
साधनोंस सिद्धिकी प्राप्ति द्वोती है, यदि उसे अन्तयामी मानें, तो अप्रसिद्ध साधनोंकी कल्पना 
करनेमें गौरव होगा, इस कारण नित्यसिद्ध परमेश्वर ह्वी अन्तयामी है, ऐसा गिद्धान्त करते हैं- 
“एवं प्राप्ते” इत्यादिसि। देवतापक्षके निराकरणमें दूसरा हेतु कहते हैं--“यं प्रथिवी”” 
इत्यादिसे । घंटके समान अक्षरीरी होनेके कारण ईश्वर नियन्ता नहीं हं--ऐएसा जो कहा गया 
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भाष्य 


योमिणं दशेयति । एथिवी देवता हाहमस्मि पृथिवीत्यात्मानं विजानीयात्‌। 
तथा “अदृष्टोउश्रतः' इत्यादिव्यपदेशों रूपादिविहीनत्वात्‌ परमात्मन उप- 
पद्यत इति । यत्तु अकायकरणस्थ परमात्मनो यमयित्त्व॑ नोपपद्यत 
इति। नेष दोषः, याज्नियच्छति तत्कायेकरणैरेव तस्य कार्यकरणवत्तो 


भाष्यका अनुवाद 

है। यदि पृथिवीकी अधिष्ठान्नी देवी ही “अन्तयोमी” होती, तो 'में पृथिवी 

हूँ” इस प्रकार अपनेको जानती। उसी प्रकार “अदृष्टो”” ( वह अरष्ट्र है 

और अश्रत है) इत्यादि व्यपदेश रूपादिहीन परमात्मामें ही घटता है। 

शरीर ओर इन्द्रियरहित परमात्मामें नियामकत्व युक्त नहीं है, ऐसा जो. दोष 
कहा गया है, वह युक्त नहीं है, क्योंकि जिनका वह नियन्त्रण करता है. उनके 





रतप्रभा 


घटवत्‌ इत्युक्त॑ निरस्यति--नेष दोष इति । नियम्यातिरिक्तशरीरशून्यत्वं वा 
हेतुः, शरीरासम्बन्धित्व॑ वा। आधे खदेहनियन्तरि जीवे - व्यभिचारः, द्विती 

यस्तु असिद्ध', ईइ्वरस्य स्वाविद्योपार्जितसर्वसम्बन्धित्वादित्याह--याशियच्छ- 
तीति। सशरीरो नियन्ता इति. लोकदृष्टिम्‌ अनुसत्येतदुक्तम्‌ । वस्तुतस्तु 

रत्वप्रभाका अनुवाद 

है, उसका निराकरण करते हैं--“नेष द्ोषः” इत्यादिसि। अशरीरत्व जो देतु कद्दा है उसका 
क्या अथे द्वे ? नियम्यसे भिन्न शरीरसे रद्दित द्ोना है अथवा शरीरसम्बन्धी न दवोना है? 
प्रथम पक्षमें स्वदेह नियन्ता जीवमें व्यभिचार द्वोता है। दूसरा पक्ष तो असिद्ध है, क्‍योंकि 


अपनी अविद्यासे उपा्जित देहादिके साथ. इंश्वरका सम्बन्ध दै ऐसा कहते हैं--“यात्रियच्छति” 
इत्यादिसे । नियन्ता सशरीर होना चाहिए, यद्द लोकदृश्कि अनुसार कह्दा दवे। वस्वुतः 


कने पट स्लीअनन 
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( १ ) साध्याभावके अधिकरणर्मे देतुका रहना व्यभिचार कहलाता है। प्रकृतमें “इंश्वरो न 
नियन्ता, अशरीरत्वात्‌ू, घटवत्‌, श॒पत अनुमानमें नियन्तृत्वाभाव साध्य है, अशरीरत्व देत है 
अशरीरत्वका अर्थ यदि नियम्यातिारंक्तशरीरशुन्यत्व॒( नियम्यसे अतिरिक्त शरीररद्दित होना ) है 
तो वह साध्याभावाधिकरणबृत्ति होता है। नियन्तृलाभाव साध्य है, साध्याभाव--नियमन्तृत्वाभावका 
अभाव अथांत्‌ नियन्तृत्व है, उसका अधिकरण जीव है श्स अधिकरणमें नियम्यातिरित्त 
शरीर शुन्यलवरूप देतु दें, क्योंकि जोंव केवल खदेहका नियमन करता है, अन्य देहका नहीं, अतः 
नियम्य ख्देइसे अतिरिक्त शरीररदित दे, इस प्रकार हेतु भ्यभिचार दोष है, पेसे दोषसे युक्त देत 
ब्यभिचरित कइलाता है । | 
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भाष्य 
पपत्तेः । तस्या5प्यन्यो नियन्तेत्यनवस्थादोषथ न संभवति, मेदाभावात्‌ । 
मेदे हि सत्यनवस्थादोषोपपत्ति! । तस्मात्परमात्मैवाउन्तयोमी ॥ १८ ॥ 
भाष्यका अनवाद 

शरीर ओर इन्द्रियों द्वारा ही वह शरीर और इन्द्रियोंबाला होता है। उसका भी 

अन्य नियन्ता हो इस प्रकार अनवस्था दोष सम्भव नहीं है, क्योंकि वस्तुतः 
ईश्वरसे भिन्न कोई नियन्ता नहीं है। यदि वास्तविक भेद हो तो अनवस्था दोष 
हो सकता है | इसलिए परमात्मा ही अन्तयोमी है।॥ १८ ॥ 
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रत्नम्रभा 
चेतनसुन्निध्याज्जडस्थ व्यापारों नियमनम्‌ , तच्छक्तिमत्त्वं नियन्तृत्वम्‌ । तच्चा5- 
चिन्त्यमायाशक्तेश्चिदात्मन: शरीरं विनेवोपपन्नममं | ननु देहनियन्तुर्जीवस्या5न्यो 
निमन्ता चेत्‌ तस्या5ीप्यन्यः, इत्यनवस्था इत्यत आह--तस्याञ्पीति | 
निरडकुश सव्वेनियन्तृत्वमीशवरस्य श्रतम्‌ | तस्थ नियमन्त्रन्तरानुमाने श्रतिबाध 
इति नाउनवस्थेत्मथें! । यहद्वा, इश्वराद्‌ भेदकल्पनया जीवस्य नियन्तृत्वोक्तेः 
सत्यमेदाभावात्‌ नाअनवस्थेत्यर्थं: ॥ १८ ॥ 
रत्नप्रभाका जनुवाद 

तो चेतनकी सन्निधि द्वोनेसे जो जड़का व्यापार वही जड़का नियमन है, नियमन शक्तिवाला 
होना नियन्तृत्व है । यह नियन्तृत्व अचिन्त्य मायाशक्तिवाल चिदात्मामें शरीरके बिना ही 
उपपन्न दे। यदि देहनियन्ता जीवका अन्य नियन्ता दो, तो उसका भी नियन्ता अन्य हो 
इस प्रकार अनवस्था हो जायग्री इसपर कहते हँ--“तस्याइपि”” इत्यादिसे । इंश्वरका 
सवनियन्तृत्व निरइुश हे, ऐसा श्रुतिमें प्रतिपादित है। इसके अन्य नियन्ताका अनुमान 
करनेमें श्रुतिछा बाध॑ होता हे, इसलिए अनवस्थादोष नहीं दे, यद्द तात्पय है । अथवा 
जीव जो लोकप्रसिद्ध नियन्ता है, वह परमात्मा द्वी है। उपाध्यवच्छेदसे भेद है। इंवरसे 


भेद मानकर जीवको नियस्तृत्व कह्ा है, सत्य भेद नहीं हे, इसलिए अनवस्था नहीं हे, यह 
एे 
अथ द्वे ॥१८॥ 


ब्रफ३'ु:० ५:-फ-कदाा 
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(१) कुछ पुस्तकोंमें इसके बाद “कायकरणसह्बातात्मको देंदो ग्राष्वग, तेन लिञ्देहस्य व्यावूत्ति:! 
इतना अधिक पाठ दे। उसका आशय यथदइ्द मालूम होता है कि 'सश्वरीरों नियन्ता! शत्यादिमें 
शरीरपदसे स्थूलशरारका अरदण करना चाहिए, क्योंकि नौ लिझड्शरीरस्वरूप दे, वह स्वयं 
सपना नियमन नहां करता है, किन्तु स्थूल शरीरका नियमन करता दे, अतः छिक्न शरीर 
नियन्तध्य न दोनेके कारण उसकी व्याथात्ति करन! आवश्यक दे, क्योंकि वह भी शरौर हे । 


४७६ ब्रद ये [ भ० ९ परा० ई 
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जी, 





न च स्मातेमतद्मामिलापात्‌ ॥ १९ ॥ 


पदच्छेद---न, च, स्मार्तम्‌, अतद्धमामिलापात्‌ । 

पदार्थोक्ति--स्माते च--साहुयस्मृतिकहिपतं प्रधाने तु, न--नाइन्तर्यामि 
[ कुतः ] अतद्धर्मामिलापातू--प्रधानभिन्नवृत्तिधर्माणां द्रष्ठवश्रोतृत्वादीनामिहा$- 
मिधानात्‌ । 

भाषा्थ---सांख्यशास्त्रमे कल्पित प्रधान तो अन्तयामी नहीं हो सकता, 
क्योंकि श्रुति प्रधानसे भिन्न चेतनमें रहनेवाले द्रृष्टटव, श्रोतृव आदि धर्म कहे 
गये हैं । 

कक... लक पल 
भाष्य 

स्वादेतत्‌। अदृश्त्वादयों धर्माः सांख्यस्मृतिकल्पितस्य प्रधानस्था5- 
प्युपपद्चन्ते, रूपादिहीनतया तस्य तेरभ्युपगमात्‌ | “अप्रतक्येमविज्लेयं 
प्रसुप्तमिव सवेतः” ( मनु० १।५ ) इति हि स्मरन्ति । तस्था5पि नियन्तृत्व॑ 
सर्वविकारकारणत्वादुपपद्यते | तस्मात्‌ प्रधानमन्तर्यामिशब्दं स्थात्‌ | 'ईश्ष- 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी--अदृष्टत्व आदि धर्म सांख्यशास्त्रोक्त प्रधानमें भी संगत हो सकते 
हैं, क्योंकि वे ( सांख्यसिद्धान्ती ) उसको ( प्रधानको ) रूपादिसे हीन मानते 
हैं। 'अप्रतक्‍्यमविज्ञेयं2* ( जो तकेका विषय नहीं हे, जिसका इन्द्रियोंसे ज्ञान 
नहीं होता है और जो चारों दिशाओंमें जड़तासे व्याप्त है ) ऐसा स्मृतिकार भी 
कहते हैँ । सब विकारोंका कारण होने से उसमें भी नियन्तृत्वधर्म युक्त होता 
है | इसलिए “अन्तयोमी” शब्दसे प्रधानका कथन है । 

रतप्रभा 

प्रधानं महदादिक्रमेण कर्थ प्रवर्तते इति तर्कस्याइविषय इत्याह--अप्रतक्य- 

मिति। रूपादिहीनत्वादू अविज्ञेय सर्वतों दिक्लु प्रसुप्तमिव तिष्ठति, जडत्वा- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रधान इस प्रकार मद्र्दादिरूपसे ही क्यों परिणत द्वोता है, अथांत्‌ प्रधानसे मदत्‌ और 

महतसे अद्दद्भार इसी प्रचार सृष्टि क्‍यों द्योती हे. दूसरी रीतिसे क्‍यों नहीं द्ोती! उक्त सष्टिमें 
इस प्रकारके तक नहीं किये जा सकते ऐसा कद्दते हं--“अप्रतक्‍्यम” इत्यादिसे । प्रधान 
ढपादिशद्वित द्वोनेसे अविशेय दे अथात्‌ चक्षुरादिस प्राह्म नहीं है, जड़ दोनेके कारण सब 
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भाष्य 
तेनोशब्दम्‌' (ब्र० ११५) इत्यत्र निराकृतमपि सत्‌ प्रधानमिहा5दृष्टत्वा- 
व्यपदेशसंभवेन पुनराशइन्‍क्यते । 
अत उत्तरमुच्यते--न च स्माते प्रधानमन्तयामिशब्द भवितुमहंति । 
कस्मात्‌ * अतडद्भमामिलापात्‌। यद्यप्यदष्टत्वादिव्यपदेशः प्रधानस्य 
संभवति तथापि न द्रष्टृत्वादिव्यपदेशः संभवति, प्रधानस्थाअ्चेतनत्वेन 
तैरभ्युपगमात्‌ । “अदृशो द्रष्टाअश्रुतः श्रोताउमतो मन्ताअविज्ञातो विज्ञाताँ 
( बृ०३|७।२३ ) इति हि वाक्यशेष इह भवति । आत्मत्वमपि न 
प्रधानस्योपपच्चते ॥ १९ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

“ईक्षतेनो०” इस सूत्रसे यद्यपि प्रधानका निराकरण हो चुका है, तो भी यहाँ. 
अदृष्टतव आदि व्यपदेशक सम्भवसे फिर शह्ढा होती है। 

सिद्धान्ती--इस इजक्लाका उत्तर कहते हें--स्मृत्युक्त प्रधान “अन्तयोमी' 
शब्दका वाच्य नहीं हो सकता है, क्योंकि उसमें न रहनेवाले धर्मोका व्यपदेश 
है। यद्यपि अदृष्टत्व आदि धर्म प्रधानमें भी हैं, तो भी द्रष्ट्रत्व आदि धर्म प्रधानमें 
नहीं हैं, क्‍योंकि वे ( सांख्यसिद्धान्ती ) प्रधान को अचेतन मानते हैं। यहां 
'अद्ृष्टो द्रष्टाउश्रुत:०” ( बह अरृष्ट है, परन्तु द्रष्टा है, अश्रुत दै, परन्तु श्रोता है, 
अमत है, परन्तु मन्ता है, अविज्ञात है, परन्तु विज्ञाता है ) ऐसा वाक्य शेष है । 
आत्मत्व धमम भी प्रधानमें नहीं है. ॥१९॥ 





रत्रममभा 

दित्यर्थ: । अतद्‌ अग्रधानं चेतन तस्य धर्माणाम अमिधानादिति हेलवर्थः ॥१९॥ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 

दिशाओंमें सोता हुआ-सा रहता दे । अतदमोभिलापात्‌ तदू--प्रधान, अतदू--अप्रधान 

चेतन उसके धर्मोका अभिधान द्वोनेसे [ प्रधान अन्तयांमी नहीं है ] ॥१९॥ 


अवरिशनन न पलपल धन. 





(१) यद्ञपि जैसे राजाके सब काय॑ करनेवाले भद्रसेनमें “ममात्मा भद्रसेन:” ( भद्र॒सेन मेरी 
आत्मा दे ) इस प्रकार जआत्मशब्दका प्रयोग द्वोता है, वैसे प्रधानमें भी आात्मशब्दका प्रयोग हो 
सकता है, तो भी बद गौण होनेस आदरणीय नहीं है। किंच, “यस्य पृथिवी शरीरम” इत्यादि 
निर्देश भी प्रधानमें संगत नहीं हो सकता दै, क्योंकि भोक्तुमोग्यभावरूप संबन्धकी विवक्षामें दी 
एसे प्रयोग हो सकते हैं । प्रधान तो भोक्ता नहीं है जिससे भोग्य धरथिवी उसका शरीर दो सके । 
परमात्मामें तो आत्मशब्दका प्रयोग मुख्य दी हे, और वह ( परमात्मा ) जीवरूपसे भोक्ता है, अतः 
उसमें 'यस्य पएृथिवी शरीरम! हत्यादि निर्देश भौ हो सकते हैं । 
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भाष्य 

यदि प्रधानमा त्मत्वद्रष्ट्ववाचसं भवा न्ान्तये मय भ्यु पग म्य ते, शारी रस्त- 
हांन्तयामी भवतु | शारीरों हि चेतनल्वादू द्रश्टा भ्रोता मन्‍्ता विज्ञाता च 
भवति, आत्मा च्‌॒ प्रत्यक्त्वात्‌। अमृतश्र, धर्माधमंफलोपभोगोपपत्तेः | 
अच्श्त्वादयश्र धर्माः शारीरे सुप्रसिद्धाः, दशनादिक्रियायाः कतैरि प्रवृत्ति- 
विरोधात्‌ । न दृष्टेद्रेशरं पश्येः ( बृ० ३।४।२) इत्यादिश्रुतिभ्यश्व | तस्य 
: नव कायकरणसंघातमन्तर्यमयितु शीलम्‌, भोक्‍तृत्वात्‌ । तस्माच्छारीरोञत- 
यामीति । अत उत्तरं पठति-- 

भाष्यका अनताद है 

यदि आत्मत्व, द्रष्ट्व आदि धर्मोके अभावसे प्रधान अन्तयोमी नहीं माना 
जाता है, तो शारीर--जीव अन्तयोमी हो । क्‍योंकि जीव चेतन दोनेसे द्र॒ष्टा, 
श्रोता, मन्ता, ब्रिज्ञाता है, प्रयकू--आशभ्यन्तर होनेसे आत्मा भी है और धर्म 
तथा अधर्मके फलका उपभोग करनेसे अमृत मी है। अदृष्टत्व आदि धमम भी 
जीवमें प्रसिद्ध हैं, क्योंकि दशेन आदि क्रियाकी प्रवृत्तिका कतोमें विरोध है 
अथोत्‌ दशैनकतों दशेनक्रियाका विषय नहीं हो सकता। और 'न दृष्टे०” 
( दृष्टिके द्रष्ठाको तुम देख नहीं सकोगे ) इत्यादि श्रुतियां हैं। तथा शरीर और 
इन्द्रियसमूहमें मीतर रहकर उनका नियत्रण करना उसका खभाव है, क्योंकि 

वह भोक्ता है। इसलिए जीव अन्तयोमी है । इसके उत्तरमें कहते हैँ--- 


#२ >> सरल पे नलेलिकिसे 2 र+ केक नलकक नज& अल -++ज--7-++-->> ही ५ चरमककनत ७ अ॑म4- 3-० ०कन्मकण>-ल 3.3» अ>क-- ल-+3क+केकनननल नाल मिनी ल जल गए 5! तन किन न-नबज नजनल जाओ नाजिसनन ८५२ बज, रब 2० हे चिफकननीण चला अिनाकी जी: 


रत्रग्रभा 


उत्तरसूत्रनिरस्यां शह्लामाह--यदि प्रधानमित्यादिना । अमृलथ्रेति । 
विनाशिनो देहान्तरभोगानुपप्त्तेरित्थथः | यथा--देवदत्तकतुंकगमनक्रियाया 
आमः कर्म न देवदत्तः, तथा55त्मकतंकदर्शनादिक्रियाया अनात्मा विषयः, न 


त्वात्मा, क्रियायाः कर्तेविषयत्वायोगादित्याहइ--कतैरीति | क्रियायां गुण 
कत्तो, प्रधानं कर्म, तत्र एकस्यां क्रियायामेकस्य ग्रुणत्वप्रधानतवयोः विरोधान्न कतु 
कर्मल्वमित्यथः । 
रत्नग्रभाका अनवाद 

उत्तर सूत्रमें जिस शड्भाका निराकरण करना है, उसे कहते हैं--““यदि प्रधानम”” इत्यादि 
से । “अम्ृतथ्व? । विनाशी जीवमें देहान्तरद्वारा उपभोग सम्भव नहीं है, इसलिए वह 
अमृत है। गमनक्रियाका कमे ग्राम है, नकि देवदत्त । उसी प्रक्नार आत्माकी दंशन 
आदि क्रियाका विषय अनात्मा दे, न कि आत्मा, क्योंकि क्तों क्रियाका विषय नहीं हो सकता । 
एक क्रियाका कत्तो उसी कियाका कमे नदीं हो सकता, ऐसा कहते हें--..“कत्तरि” इत्यादिसे । 
क्रियामें कस्तो गोण है और कमे प्रधान है, एक ही क्रियामें एक ही का गौण और प्रधान दोना 
विरुद्ध है, इसलिए कत्तों कर्म नहीं दे । 
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शारीरश्रोभयेडपि हि भेदेनेनमधीयते ॥ २० ॥ 

पदच्छेद-शारीरः, च, उभये, अपि, हि, भेदेन, एनम्‌, अधीयते । 

पदार्थेक्ति---शारीरश्व--जीवो5पि [ नाउन्तर्यामी ), हि--यत॥, उभयेडपि-- 
काण्वाः माध्यन्दिनाश्थ, एनम्‌--शारीरम्‌ , भेदेत-अन्तयामिणो भेदेन [अन्तयोमि- 
: नियम्यत्वेन ] अधीयते--पठन्ति [ अतः अधिदेवादिश्रतिषुप्रतीयमानः 
परमात्मेव ] | द 

भाषार्थ--जीव भी अन्‍्तर्यामी नहीं है, क्‍योंकि काण्व और माध्यन्दिन 
शाखावाले अन्तयामीसे नियम्य होनेके कारण जीवको अन्तयामीसे भिन्न कहते हैं । 
इससे सिद्ध हुआ कि अधिदेबादि श्रुतियोंम प्रतीयमान अन्तयामी परमात्मा ही है। 

"94२9 €१0/6- 
भाष्य 

नेति पूर्वक्त्रादनुवर्तते। शारीरश् नाउन्तयांमीष्यते | कस्मात्‌ ? यद्यपि 
द्ष्ट्र्वादयों धर्मास्तस्स सम्भवन्ति तथापि घटाकाशवदुपाधिपरिच्छिन्न- 
त्वान्न कार्त्स्न्यन एथिव्यादिष्वन्तरवस्थातु नियन्तुं च शक्‍नोति | अपि 
चोभयेडपिे हि शाखिनः काण्वा माध्यन्दिनाथ्राउन्तयोमिणो भेदेनेन॑ 
शारीरं एथिव्यादिवदधिष्ठानत्वेन नियम्यत्वेब चाउधीयते--“यो विज्ञाने 

भाष्यका अनुवाद 

“न! की पूवेसूत्रसे अनुवृत्ति होती है। शारीरका अन्तयोमी होना इृष्ट नहीं 
है, क्‍योंकि यद्यपि द्रष्ट््व आदि धर्म उसमें हैँ, तो भी घटाकाशके समान उपाधिसे 
परिच्छिन्न होनेके कारण सर्वतोभावेन पथिवी आदिके भीतर रहनेकी अथवा 
उनको नियंत्रणमें रखनेकी सामथ्य उसमें नहीं हे । दूसरी बात यह भी है कि 
काण्व ओर माध्यन्दिन दोनों शाखावाले अन्तयोमीके भेदसे जीवका पृथिवी 
आदिके समान अधिष्ठानरूपसे एवं नियम्यरूपसे अध्ययन करते हैं। काण्व “यो 
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रत्नपग्रभा 
दृष्टेद्रष्टरम्‌ आत्मानं तया दृश्यया दृष्टया न विषयीकुर्या इत्यादिश्रतेश्वा- 
दृष्टव्वादिधर्मा: शारीरस्य इत्याहई--नेति । अपिशब्दसूचितं हेतुमुक्त्वा कण्ठोक्तं 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
.._ हंष्ः ( लोकिरृदृष्टि--बुद्धिपरिणामके द्रष्टा आत्माको तुम उसी दृष्टिसे नहीं देख 
सकेंगे) इत्यादि श्रुतियोंक अनुसार अदृशत्व आदि धर्म जीवके ही हैं ऐसा कहते हैं--““न”” 
१-यह्द प्रतीक ४७८ एृष्ठकी छठ़ी पंक्ति के “न दृष्टेद्रेष्टारम्‌! का दे । 
९१ 
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भाष्य 

तिष्ठन! ( बृ० ३।७।२२ ) इति काण्वा;। “य आत्मनि तिष्टन! इति माध्य- 
न्दिनाः | 'य आत्मनि तिष्ठन इत्यस्मिस्तावत्‌ पाठे भवत्यात्मशब्दः शारीर- 
सस्‍्य वाचकः | यो विज्ञाने तिष्ठन्‌! इत्यस्मिन्नपि पाठे विज्ञानशब्देन 
शारीर उच्यते । विज्ञानमयो हि शारीरः । तस्माच्छारीरादन्य ईदवरो$- 
न्‍्तर्यामीति सिद्धम्‌। कथ पुनरेकस्मिन्‌ देहे दो द्रष्टारावुपपच्चेते, यश्रा5- 
यमीश्वरोउन्तयोमी यश्वाउयमितरः शारीरः। का पुनरिहाउन्ुपपत्तिः ! 
'नान्यो5तो5रित द्रष्टा' इत्यादि भ्रुतिवचन विरुध्येत । अत्र हि प्रकृतादन्त- 
यामिणोन्य द्रशरं,भ्रोतारं,मन्तारं,विज्ञातारं चा55त्मान प्रतिषेधति। नियन्त्र- 

भाष्यका अनुवाद 

विज्ञाने2” (जो विज्ञानमें रहकर ) ओर माध्यन्दिन य आत्मनि०” (जो 
आत्मामें रहकर ) इस प्रकार अध्ययन करते हैं। “य आत्मनि०” इस पाठमें 
आत्मशब्द शारीरवाचक है। “यो विज्ञाने”” इस पाठमें भी विज्ञानशब्दसे 
शारीरका कथन होता है, क्योंकि शारीर विज्ञानमय ऐै। इससे सिद्ध हुआ 
कि शारीरसे अन्य ईश्वर अन्तयोमी है। परन्तु अन्तयोमी ईश्वर और 
दूसरा शारीर दोनों द्रष्टा एक देहमें किस प्रकार रह सकते हैं ! 
दोनोंके रहनेमें अनुपपत्ति ही कया है ? अनुपपत्ति यह है कि 'नान्योडतो०? 
( इससे भिन्न द्रष्टा नहीं है ) इतद्यादि श्रुतिवचनोंसे विरोध होगा | क्योंकि यहां 
[श्रुति] प्रकृत अन्तयोमीसे अन्य द्रष्टा, श्रोता, मन्‍ता और विज्ञाता आत्माका 
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रत्नप्रभा 


हेतुमाह--अपि चोभयरेडपीति । भेदेनेति सूत्रात्‌ तात्त्विकमेदआन्तिं निरसितु 
शझते--कथमिति । नन्‍्वत्रेको भोक्ता जीवः, ईर्वरस्तभोक्‍ता इति, न 
विरोध इति शझ्ते--का पुनरिति। तयोमेंदः श्रुतिविरुद्ध इति पूर्व- 
वादी आह-नानन्‍्य इति । स एव श्रुल्मथमाह-अत्रेति । श्रतेरर्थान्तरम्‌ आशक्डब 
रत्वमभाका अनुवाद 
इत्यादिसि । “अपि! शब्दसे सूचित देतु कद कर शब्दतः उक्त हेतु कद्दते हें---“अपि 
चोभयेदपि” इत्यादिसे । 'भेदेन' इस सूत्रभागसे तात्त्विक भेदकी भ्र'न्ति न हो जाय, इसलिए 
इसका निराकरण करनेंके लिए शझ्का करते हें--““कथम्‌” इत्यादिसे । यहां केवल जीव भोक्ता 
है, इंश्वर भोक्ता नहीं है, अतः कोई विरोध नहीं है ऐसी शज्डामें शड्ा करते हैं--“का पुनः” 
इत्यादिसे । पूववादी “नान्यः” इत्यादिसे कद्दता हे कि इन दोनोंका भेद श्रुतिविरुद्ध है । 
स्वयं वही श्रुतिका अथ कहता है--“अन्र” इत्यादिसि । श्रुतिके दूसरे अ्थंकी आशझ्ढा 


भपि० ५ सू० २०) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसद्दिति ४८१ 
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भाष्य 
न्तरप्रतिषेधार्थमेतद्चनमिति चेत्‌, न; नियन्त्रन्तराप्रसड्ञादविशेषश्रवणात्र । 
अत्रोच्यते--अविद्याप्रत्युपस्थापितका यंकरणोपाधिनिमित्तो5य॑ शारीरान्त- 
यामिणोमेंद्व्यपदेशो न पारमार्थिकः | एको हि प्रत्यगात्मा भवति, न द्वो 
प्रत्यगात्मानो सम्भवतः। एकस्येव तु भेदव्यवहार उपाधिकृतः, 
यथा घटाकाशों महाकाश इति । ततश्र ज्ञातज्ञेयादिभेदश्रुतयः प्रत्यक्षा- 
दीनि च प्रमाणानि संसारानुभवो विधिग्रतिषेघशासत्र चेति सर्वमेतदुप- 
द * आघण्यका अनुवाद 
प्रतिषिध करती है । दूसरे नियन्ताके प्रतिषेधके लिए यह बचन है ऐसा कहना 
ठीक नहीं है; क्योंकि यहां दूसरे नियन्ताका प्रसज्ञ ही नहीं है और विशेषका 
श्रवण भी नहीं है। अथोत्‌ 'नान्योउतो०” इस श्रतिमें साधारणतः अन्य द्रष्टाका 
निषेध किया है, नियन्ताका निषेध नहीं किया है। इसपर कहते हैं--शारीर 
और अन्तयोमीकी यह भेदोक्ति अविद्याजनित शरीर ओर इन्द्रियरूप उपाधिकी 
अपेक्षासे है, वास्तविक नहीं है। वस्तुतः प्रत्यगात्मा एक ही है, दो प्रत्यगा- 
त्माओंका सम्भव नहीं है। एकका ही भेदव्यवह्ार उपाधिसे होता है, जैसे कि 
घटाकाश और महाकाझमें भेदव्यवहार होता है | इससे ज्ञातू, शेय आदिका भेद 
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रत्नग्रमा 
निषेधति--नियन्त्रन्तरेत्यादिना । न केवलम्‌ अप्रसक्तप्रतिषध:, किन्तु 
अविशेषेण द्र॒ष्टन्तरनिषेधश्रुतेः अन्त्याम्यन्तरनिषेधार्थत्वे बाधश्च इत्याह---अ वि- 
. शेषेति । तस्मात्‌ सूत्र “य आत्मनि तिष्ठन” इति श्रुती च द्रष्टरभेदोक्तिः अयुक्ता, 
“तान्यः” इति वाक्यशेषे भेदनिरासादिति प्राप्त, मेद उपाधिकल्पितः श्रुति- 
सुत्राभ्यामनूचते इति समाधत्ते--अन्नोच्यते हृति। भेदः सत्य: कि न स्यादत 
आह--एको हीति । गौरवेण द्वयोरहंधीगोचरत्वासम्भवात्‌ एक एवं तद्गोचरः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
करके निषेध करते हैं--''नियन्त्रन्तर” इत्यादिसि। केवल अप्रसक्तका प्रतिषध ही नहीं है, 
किन्तु साधारणतया अन्य द्रष्टाका निषेध करनेवाली श्रुतिका अन्य अन्तयोमी नहीं हे? इस 
प्रकार अथे माननेमें बाघ भी दे ऐसा कदते हं---“अविशेष” इत्यादिसे। इसलिए सूत्रमें 
और “य आत्मनि तिध्न' इस श्रुतिमें भी भिन्न द्रष्टा है, यद्द कथन ठीक नहीं हे, क्योंकि 
'नान्यो5तो$स्ति द्रष्च! इस वाक्यशेषमें भेदका निरास किया दे, ऐसा प्राप्त द्वोनेपर “अश्नोच्यते” 
इत्यादिसे समाधान करते हैं कि भेद उपाधि कल्पित द्वै और उसका श्रुति ओर सूत्र अनुवाद 
करते हैं। भेद सत्य क्यों नहीं दे ! इसपर कद्दते हैं--“एको दि” इत्यादिसे । 
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भाष्य 
पद्यते । तथा च भ्रुतिः--“यत्र हि द्वेतमिव भवति तदितर इतर पश्यति' 
इत्यविद्याविषये सबे व्यवहारं दशयति । “यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाभूत्तत्केन 
क॑ पश्येत्‌' इति विद्याविषये सबे व्यवहारं वारयति॥ २० ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियाँ, प्रद्यक्छः आदि प्रमाण, संसारानुभव और विधिप्रति- 
षेधशासत्र ये सब उपपन्न होते हैँ । उसी प्रकार “यत्र हि दैतमिव०? ( जहां 
द्वैत-सा होता है, वहां स्वयं अन्य होकर अन्यको ऐख़ता है ) यह श्रुति अविद्या 
कालमें सब व्यवहारोंकों दिखलाती है । “यत्र त्वस्य सवे०? ( परन्तु जिस ज्ञान- 
कालमें सब आत्मज्ञानीकी आत्मा ही हो गया, वहां कोन किसको किससे 
देखे) यह श्रुति विद्याकालमें सब व्यवहारोंका निषेध करती है ॥| २० ॥ 








रतलनग्रभा 
तदगोचस्य घटवदनात्मत्वादू न आत्मभेदः सत्य इत्यर्थः। ततब्चेति | कल्पित- 
मेदाज्लीकाराद्‌ भेदापेक्ष सबे युज्यते इत्यथः। तस्माद्‌ अन्‍्तर्यामित्राक्षण ज्ञेये 
ब्रह्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌॥ २० ॥ (५) ॥ 

रत्वप्रभाका अनुवाद 

“मैं” ऐसी बुद्धिके दो विषय नहीं हो सकते, क्योंकि ऐसा माननेमें गोरव दे । इससे एक द्वी इस 
खुद्धिका गोचर--विषय दै। इस शुद्धिका जो विषय नहीं है, वह धटके समान अनात्मक दे, इसलिए 
आत्माका भेद सत्य नहीं है, ऐसा अथ दे। “ततश्व” इत्यादि । कल्पित भेदका अज्लीकार 
करनेसे तो भेदकी अपेक्षा रखनेवाले सभी व्यवद्दार सन्नत होते हें । इससे सिद्ध हुआ कि 
अन्तयामी ब्राह्मणका शेय ब्रह्ममें समन्वय दे ।॥२०॥। 
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[ ६ अदच्य्यत्वाधिकरण छू० २१--२३ | 
भृतयोनि! प्रधानं वा जीवों वा यादे वेहवरः । 
आद्यो. पक्षावुपादाननिमित्तत्वाभिधानतः ॥१॥ 
ईश्वरों भूतयोनरिः स्यात्सवज्ञत्वादिकीर्तनातू । 
दिव्याधुक्तेन जीव: स्यान्न प्रधानं मिदोफितः ॥२॥ 


[ अधिकरणसार |] 

सन्देह--“तदव्ययं यद्‌ भूतयोनिं परिश्यान्ति धीरा: इस श्रुतिमें उक्त भूतयोंनि प्रधान 

ु है या जीव है अथवा परमेश्वर ! 

पूवेपक्ष--योनिशब्दके अर्थ ईँ---उपादानकारण ओर निमित्तकारण। अतः जगत्रूपसे 
परिणत होनेवाला प्रधान, जगत्‌का उपादानकारण होनेसे, भूतयोनि है। अथवा 
धर्म एवं अधर्म द्वारा जगत्‌का उत्पादक जीव भूतयोनि है । 

सिद्धान्त--'यः सर्वज्ः स्ंवित्‌” इत्यादि भ्रुतिमें स्वश्त्व, सर्ववेत्त्त्वः आदि 
ब्रह्मलिज्ञ कहे गये हैं, अतः परमेश्वर ही भूतयोनि हैं। भूतयोनि दिव्य, सर्व- 
व्यापक तथा जन्मराहित कद्दा गया दै, अतः परिच्छिन्न और जन्म आदि युक्त जीव 
भूतयोनि नहीं है। “अक्षरात्‌ परतः पर: इस श्रुतिमें भूतयोनि अक्षरशब्दवाच्य 
प्रधानसे भिन्न कहा गया है, अतः प्रधान भूतयोनि नहीं है। ओर ब्रह्म सकल 
जगत्‌का उपादान तथा निमित्तकारण है। इससे सिद्ध हुआ कि परमेश्वर 


ही भूतयोनि है । 


मुण्डकोपनिषद्‌के प्रथमाध्यायके प्रथमखण्डमें यह श्रुति दै--यद्‌ भूतयोनिं परिपश्यन्ति धौरा:! 
उसका अर्थ है कि जिसको विद्वान्‌ लोग भूतयोनि समझते है, वह अक्षर परविद्यासे गम्य है । 

इसमें संशय होता है कि वह भूतयोनि प्रधान है अथवा जीव है या इंश्वर है । 

पूर्वपक्षी कहता है कि प्रधान अथवा जीव भूतयोनि है, क्योंकि योनिशब्दके दो अर्थ इं-उपादान- 
कारण और निभित्तकारण । सम्पूर्ण जगतके भाकारमें परिणत द्ोनेवाला प्रधान जगत्‌का उपादान- 
कारण है। पुण्य और पाप कर्मांसे जगत्‌की उत्पत्ति होती है, उन कर्मोंका कर्तो जीव दे, अतः 
कर्म-दवरा जीव जगत॒का निमित्तकारण हे । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि “यः सर्वज्ञः सर्वविथस्य ज्ञानामयं तपः”ः (जो सामान्य रूपस सब 
पदार्थॉका ज्ञान रखनेके कारण सर्वज्ञ है, विशेषरूपसे सब पदार्थोंकी जाननेके कारण सव्वंवित्‌ है, 
जिसका तप केवल शानरूप ही है ) इस श्रुतिम सर्वेशत्व, सर्ववेत्तृत्त आदि बद्वालिज्न कह्दे गये हें, 
अतः भूतयोनि परमेश्वर ही दे। जीव भूतयोनि नहीं हो सकता है, क्योंकि 'दिश्यो छमूर्तः पुरुष: 
सबाह्याभ्यन्तरो श्ाजः? ( वद्द खप्रकाश, पूण, प्रत्यगात्मा, सर्वव्यापक एवं जन्मराहेत है ) इस प्रकार 
भूतयोनिर्मं सर्वव्यापकत्व, जन्मरहितत्व कद्दे गये हैं, वे परिच्छिन्न तथा जन्ममरण्युक्त जीवमें 
सम्भव नहीं हैं। प्रधान भी भूतयोनि नहीं हो सकता दै, क्‍योंकि “अक्षरात्‌ परतः पर: इस प्रकार 
अक्षरशब्द-वाच्य प्रधानसे भिन्न भूतयोनि पर-उत्कृष्ट कह्दा गया दै। अतः परमेश्वर दी भूतयोनि है । 
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अद्श्यवादिगुणको धर्मोक्तेः ॥ २१ ॥ 


पदच्छेद---अद्श्यत्वादिगुणकः, धर्मोक्तेः | 
पदार्थोक्ति--अदृश्यत्वादिगुणकः---यत्तदद्वेर्यमग्राश्चम्‌' इत्या दिश्रुत्युक्तादइय- 
त्वादिगुणविशिष्टः भूतयोनिः [ परमात्मैव, न प्रधानं जीवों वा, कुतः ] 
धर्मोक्तेः --'यः सर्वज्ञः स्वेविद! इत्यादिना सर्वज्ञत्वादिपरमेश्वरधर्माणां भूतयोनी 
निर्देशात्‌, [ प्रधाने जीवे वा ताहशधमाभावात्‌ )। 
भाषार्थ---“यत्तदद्रेशय ०' ( जो अद्इय है अग्राह्म है........उस अविनाशीको 
विद्वान्‌ लोग भूतयोनि कहते हैं ) इब्यादि श्रुतिमें उक्त अद्ययत्व आदि गुणवाला 
भूतयोनि परमात्मा ही है, प्रधान अथवा जीव भूतयोनि नहीं हैं, क्योंकि 'यः सर्वज्ञः” 
(जो सर्वज्ञ है और सर्ववेत्ता है) इत्यादि श्रुतिसे भृतयोनिमें सर्वज्ञव्व आदि परमेख्वरके 
धर्माका निर्देश किया गया है, प्रधानमें अथवा जीवमें वे स्वेज्ञत्व आदि धर्म नहीं हैं। 
कुररथयापर कुक ० _;-यकाईकाकान-न पक 


अथ परा यया तदध्षरमधिगम्यते', “यत्तदद्रेश्यमग्राह्ममगोत्रमवर्ण- 

मचश्लुःभ्रोत्रं तदपाणिपाद॑ नित्यं विभुं सर्वगत सुसूक्ष्मं तदव्ययय यद्‌ भूत- 
भाष्यका अनुवाद 

“अथ परा यया० “यत्तद्द्रेश्यमग्राह्म ” ( अपरा विद्याके कथनके बाद परा 

विद्या कही जाती है, जिससे वह अविनाशी ज्ञात होता है, जो अदृश्य, 

अग्राह्म, अगोत्र, अवर्ण, चक्षुश्रोत्रशून्य, पाणिपादरहित, नित्य, विभु, सर्वगत, 





रत्नत्रभा 


अद्श्यत्वादिगुणकी धर्मोक्ते:। मुण्डकवाक्यम्‌ उदाहरति--अशथेति। 
कर्मविद्यारूपापर विद्योक्‍्त्यन्तरम्‌ यया निगुण ज्ञायते परा सोच्यते, तामेव विष- 
योक्‍त्या निर्दिशति--यत्तदिति | अवद्वेश्यमू--अदहृह्य॑ ज्ञानेन्द्रिये, अग्राह्न 
कर्मेन्द्रिये:, गोत्रम्‌ वंशः, वर्ण :-ब्रह्मणत्वादिजातिः, चक्षुःश्रोत्रशुन्यम्‌ू--अचक्षु३श्रो- 
र्नप्रभाका अनुवाद 

“अद्श्यत्वादिगुणको धर्मोक्तेः” । “अथ” इत्यादिसे मुण्डकवाक्यको उद्छ्रत करते हैं। कर्म- 
विद्यारूप अपरविद्याका निरूपण करनेके पश्चात्‌ जिससे निगुणका ज्ञान होता है, वह परा विद्या कद्दी 
जाती दे । विषयके कथनद्वारा परां विद्याका निर्देश करते हैं-' यत्तद”” इत्यादिसे। अद्वेश्य-शर्नेन्द्रियोसे 
अद्ृरय अथात्‌ ज्ञानन्द्रियोंका अविषय, अग्माह्म-कर्मेन्द्रियोंचा अविषय, गोन्र-वंश [उससे रहित], 
वर्ण-ब्राद्मणत्वादि जाति [उससे शल्य), अचछ:श्रोत्न--नेत्रकर्णझल्य अर्थात्‌ शनेन्द्रियरद्दित, 


शाह्ुरभाष्य-रत्नप्रभा-सापानुवादस हित ९८५ 
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भाष्य 
योनि परिपश्यन्ति धीराः' ( मु० १।१।५,६) इति श्रयते । तन्न सेशय)-- 
किमयमदच्यत्वादिगुणकी भूतयोनिः प्रधान खातू, उत शारीरः, 
आहोस्वित्‌ परमेश्वर इति । 
तत्र, प्रधानमचेतन भूतयोनिरिति युक्तम, अचेतनानामेव तस्ख 
दृष्टान्तत्वेनोपादानात्‌ । 

“यथोर्णनामिः सृजते ग्रहते च यथा प्रथिव्यामोषधयः सम्भवन्ति । 
यथा सतः पुरुषात्‌ केशलोमानि तथाक्षरात्सम्भवरतीह विश्वम्‌ ।! 
भाष्यका अनुवाद 
सुसूक्ष्म और अविनाशी है, विद्वान्‌ लोग भूतोंके कारणरूपसे उसको देखते हैं ) 
यह श्रुति है। यहांपर सन्देह होता है. कि अदृश्यत्व आदि गुणवाला भूतयोनि 

क्या प्रधान है, या जीव है, या परमेश्वर ! 

पूर्वपक्षी--अचेतन प्रधान भूतयोनि हो सकता है, क्योंकि अचेतनोंका 
ही दृष्टान्तरूपसे ग्रहण किया है, जेसे कि “यथोर्णनामिः सजते०” ( जैसे 
मकड़ी तन्तुओंको उत्पन्न करती है ओर पीछे उन्हें निगल जाती है, जैसे 
प्रथिवीमें ओषधियां उत्पन्न होती हैँ एवं जैसे जीवित पुरुषोंसे केश और 
लोम उत्पन्न होते हैं, उसी प्रकार अक्षरसे यह सारा विश्व उत्पन्न होता है ) 


रत्नम्रभा 
त्रम, पाणिपादशून्यम्‌-अपाणिपादम, ज्ञानकर्मेन्द्रियविकलमित्यथेः । विभुमू-प्रभुम्‌ । 
सुसूक्ष्म दुर्शयत्वात्‌ । नित्याव्ययपदाभ्यां नाशापक्षययो: निरासः । भूतानां योनि 
प्रक्रृतिं यतू पश्यन्ति घीराः पण्डिता:, तदू अक्षर तद्विद्या परा इत्यन्वयः । 
अहृश्यत्वादिगुणानां ब्रक्षप्रधानसाधारणत्वात्‌ संशयः । पूर्ववद्‌ द्रष्ट्त्वादीनां 
चेतनधर्माणाम्‌ अन्न अश्र॒तेरस्तु प्रधानमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षयति--तत्रेति । 
पूर्वपक्षे प्रधानाद्ुपास्तिः, सिद्धान्ते निगुणधीरिति फलसम्‌॥ ऊर्णनामिः छताकीट:, 
रत्नअभाका अनुवाद 
ओर अपाणिपाद-हृस्तपादरद्दित अथोत्‌ कमन्द्रियरद्दित । विभु-प्रभु । दुर्शय होनेसे सुसूक्ष्म-- 
अतिशय सूक्ष्म । नित्य ओर अव्ययपदोंसे नाशर्राद्देत तथा अपक्षय (क्षीण होना) रद्दित सम- 
झना चाहिए । हस प्रकारके जिस भूतयोनिको पण्डित भूतोंके कारणरूपसे जानते हैं, वह अक्षर 
है और वद्द अक्षर जिस वियासे ज्ञात होता है, वह परा विद्या है ऐसा अन्वय है। अदृश्यत्व 
आदि धर्म ब्रह्म और श्रधान दोनोंमें साधारण हैं, इससे संशय होता दे । पूवेके ध्षमान द्रष्टृत्व 
आदि धमे यहां नहीं कद्दे गये हैं, इसलिए भूतयोनि अक्षर प्रधान द्वो इस श्रकार प्रत्युदाहरण 
संगतिसे पूवेपक्ष करते हैं--“तत्न” इत्यादिसि । पू्वेपक्षमें प्रधान आदिकी उपासना फल है, 
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भराष्य 

(पु० १।१।७) इति। ननूर्णनामिः प्रुषश्च चेतनाविह दृष्टान्तत्वेनोपात्तो। 
नेति ब्रमः । नहि केवलस्य चेतनस्य तत्र म्त्रयोनित्वं केशलोमयोनित्व॑ 
चा$स्ति । चेतनाधिष्ठितं हचेतनमूर्णनामिशरीरं स्त्रस्य योनि), पुरुष- 
शरीर च केशलोम्नामिति प्रसिद्धम। अपि च पूर्वत्रा<दृष्टत्वाद्यमिलाप- 
संभवेडपि द्र॒ष्टत्वाद्यमिलापासंभवात्॒ प्रधानमभ्युपगतम्‌ । इह त्व- 
इश्यत्वादयों धमोः प्रधाने संभवन्ति, न क्र5त्र विरुध्यमानों धर्म 
कश्निदभिलप्यते । ननु 'यः सर्वज्ञ। सर्ववितं (म० १।१॥९ ) इत्यय 
वाक्यशेषो5चेतने प्रधाने न सम्भवति, कर्थ प्रधान भूतयोनिः प्रतिज्ञायते 

भाष्यका अनुवाद 

किन्तु मकड़ी ओर पुरुष--इन दो चेतनोंका यहां दृष्टान्तरूपसे ग्रहण 
किया है। हम कहते हैं कि, नहीं। वस्तुतः केवल चेतन ही यहाँ तन्तुका 
कारण या केशलछोमका कारण नहीं हैं, किन्तु चेतनसे अधिष्ठित मकड़ीका 
शरीर तन्तुका कारण है ओर पुरुष-हरीर केश और लछोमोंका कारण 
है, यह सर्वेप्रसिद्ध है। किंच, पूर्व अधिकरणमें अदृश्यत्व आदि धर्मोंके 
अभिधानका सम्भव था, तो भी द्रष्ट्व आदि धर्मोके अभिधानका असम्भव 
होनेसे प्रधानका स्वीकार नहीं किया गया। यहां तो अदृश्यत्व आदि धर्म प्रधानमें 
सम्भव हैँ ओर किसी भी विरुद्ध धर्मका अभिधान नहीं है । यदि कोई कह्दे 'यः 
सर्वज्ञ: सर्ववित्‌ , ( जो सवेज्ञ ओर सववेत्ता है ) यह वाक्यशेष प्रधानमें 
सम्भव नहीं है, ऐसी अवस्थामें प्रधान भूतयोनि है यह प्रतिज्ञा किस प्रकार की 
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रत्नमभा 


तन्तून्‌ खदेहात्‌ रुजति उपसंहरति च इत्यथें)। सतः जीवतः । ननु पूवे 
निरस्त प्रधानं कथमुत्थाप्यते तन्राउइउह--अपि चेति। अत्न प्रधाने विरुध्य- 
मानो3सम्भावितों वाक्यशेषः श्रुत इति शझ्ृते--नन्ु य इति। पश्चम्यन्ताक्षर- 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्तमें निशुण ब्रह्मका ज्ञान फल है । यथोणनामि०--मकडी अपने देहसे तन्तुओंको उत्पन्न 
करती है एवं अपने देहमें ही उनका उपसंद्वार कर लेती है ऐसा अथ है । सत्‌--जीवित । 
यदि कोई कहे कि पूर्वमें निराकरण किये हुए ग्रधानकी शह्डा क्यों द्वोती है, इस शह्ायपर 
कद्दते हं--“अपि च”” इत्यादिसे । यहांपर ग्रधानमें विरुद्ध-असंगत वाक्यशेष दे, ऐसी 
शह्डा करते दें--““ननु यः” इत्यादिसे । “अक्षरात्‌ परतः परः” इसमें पंचम्यन्त अक्षर! शब्द 





कल पतन जे अनजयीितणा।।खजय जल आओ के. 





आधपि० ६ सू० २१] शाह्लरभाष्य-रत्नप्रभा-माषालुवादसद्दित ४८७ 


सकरपकयामा्रबकततकाप्शातरप प्रा दायएक पका १८क बा यता करत कप सता कलम दा वकर2 बज बा कएऋ का दाना फंड धधरणा कल लटका _कादपमत८ मत: बचा 5८००2 गदाललापतक बरगद ४02 तक मादाएत तक आप रदधपपर दर अकाल कक वाएरकपरतकरएदताजककदपप्र52९घ व म्तद् उन तताक॒प५6 0: एमए क वार एप करन; कप नि:करकवमि 4९7१९ ३४९४ एद॒ २5 ४फावाहकाक 
जता अर 3 3 3 3 अत हा 5 ट 55 यह धर ि5ट 53 जा 5 अधि ४5०2 छा बट अं का 53 फटी 5 5ध धर - 5 


भाष्य 
इति। अत्रोच्यते--'यया तदक्षरमघिगम्यते' 'यत्तदद्रेश्यस दौैत्यक्षर- 
शब्देनाउच्श्यत्वादिगुणक भ्रूतयोनिं श्रावयित्वा पुनरन्‍्ते श्रावय्िष्यति-- 
अक्षरात्परतः पर४ ( मरु० २।१।२ ) इति। तत्र यः परो३क्षराच्छुतः स 
सर्वज्: सर्ववित संभविष्यति । प्रधानमेव लवधरशब्दनिर्दि्ट भूतयोनिः । 
यदा तु योनिशब्दी निमित्तवाची तदा शारीरोष्पि भूतयोनिः खात, 

धमाधमोभ्यां भूतजातश्योपाजनादिति । 
एवं प्राप्तेईभिधीयते--योव्यमच्श्यत्वादिशुणको भृूतयोनिः स परमे- 
इवर एवं स्यान्नाउन्य इति । कथमेतदवगम्यते १ धर्मोक्तेः। परमेश्वरस्य 
हि धर्म इहोच्यमानों दृश्यते--“यः सर्वज्ञ सवेवित' हति | नहि प्रधान- 

भाष्यका अनुवाद 

गई ? इसपर कहते हँ---“यया तदक्षरमघिगम्यते” “यत्तदद्रेशयम! ( जिससे वह 
अविनाशी ज्ञात होता है, जो वह अदृश्य है ) इस प्रकार “अक्षर! शब्दसे 
अदृश्यत्व आदि गुणवाले भूतयोनिका प्रतिपादन करके अन्‍्तमें फिर श्रुति 
कद्देगी कि 'अक्षरात्‌०” ( सबसे उत्क्रष्ट अक्षरसे मी जो उल्डृष्ट है ) श्रुतिमें 
अक्षरसे जो पर कहा गया है, वह सव्वेज्ष और सवववेत्ता हो सकता है। 
अक्षरशब्दसे निर्दिष्ट भूतयोनि तो प्रधान ही है। यदि योनिशब्द निमित्त- 
वाचक माना जाय, तो शारीर भी भूतयोनि हो सकता है, क्‍योंकि जीवके धर्म 

ओर अधर्मसे भूतसमूहकी रृष्टि होती है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होने पर कहते हँ---अहृश्यत्व आदि गुणवाला जो 
' भूतयोनि है, वह परमेश्वर ही है, अन्य नहीं है | यह किस प्रकार समझा जाय ? 
धर्मके कथनसे। यहां “यः स्वेज्ञ: सवेवित' (जो सवेज्ञ एवं स्वेवेत्ता है) इत्यादिसे 


रतप्रभा 
श्रुत्या भूतप्रक्ृतेः प्रत्यभिज्ञानात्‌ प्रथमान्तपरशब्दोक्तस्य जगज्निमित्तेश्वरस्य सर्व 
जञत्वादिकमित्याह--अन्रोच्यत इति । “सन्दिग्धे तु वाक्यशेषात”'इति न्यायेन 
सिद्धान्तवति--एवं प्राप्ते हति । चेतनाचेतनत्वेन सन्दिग्धे भूतयोनीं यः सर्वज्ञ 
रब्रग्मभाका अनुवाद 
है, उससे भूतयोनि जो अक्षर है, उसका भ्रत्यभिज्ञान होता दे, इसलिए प्रथमान्त 'पर' 
शब्दप्रातिपादित, जगतके निमित्तकारण इंश्वरमें संवशत्व आदि धम संगत द्वोते हैं, ऐसा 
कटे हैं--“अन्नेषच्यते”” इत्यादिसे । '“संदिग्घे तु वाक्यशेषात्‌ः--संदिग्धविषयमें वाक्यशेषसे 
निणय करना चाहिए, इस न्यायसे सिद्धान्त करते हैं--“एवं श्राप्ते” इत्यादिसे। भूतयोनि 
;. ६२ 
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भाष्य 


स्या:चेतनस्प शारीरस्य वोपाधिपरिच्छिन्नत्ष्टेः स्ेज्ञत्व॑सर्ववित्त वा 
सम्भवति । नन्‍्वक्षरशब्दनिर्देशद्‌ भृतयोनेः परस्येव तत सर्वज्ञत्व॑ 
सवेवित्त॑ च न भूतयोनिविषयमित्युक्तम्‌ । अत्रोच्यते--नेव॑संभवति । 
यत्कारण “अक्षरात्‌ संभवरतीह विश्वम इति प्रकृत भूतयोनिमिह जायमान- 
प्रकृतित्वेन निर्शिश्या इनन्तरमपि जायमानप्रकृतित्वेनिव सर्वज्ञ निर्दिशति- 

यः सवेज्ञ। सवेविद्यस्य ज्ञानमयय तपः * 

तस्म्रादेतद्‌ ब्रक्ष नाम रूपमन्न च जायते ॥ इति। 

भाष्यका अनुवाद 

परमेश्वरके धर्म कह्दे गये हैं। अचेतन प्रधानमें अथवा उपाधिसे परि- 
चिछन्न दृष्टिवाले (अल्पज्ञ) जीवमें सर्वेज्ञत्व या सववेत्तृत्व सम्भव नहीं है । परन्तु 
अक्षर शब्दसे निर्दिष्ट जो भूतयोनि है, उससे परमें सर्वेज्षञव और सरव्ववेत्तत्व 
धमे हें, भूतयोनिमें नहीं है ऐसा पीछे कहा गया है। इसपर कहते हँ-ऐसा सम्भव 
नहीं है, क्‍योंकि “अक्षरात्‌ सम्भवतीह विश्वम! ( अक्षरसे यह विश्व उत्पन्न होता 
है ) इस प्रकार प्रस्तुत भूतयोनिका उत्पद्ममान जगत्‌के कारणरूपसे निर्देश कर 
उसके अनन्तर भी “थयः स्वेज्ञ: स्वबिद्‌ यस्य ०,” ( जो स्वेज्ञ और सवववेत्ता है, 
जिसका ज्ञानमय तप है, उससे यह [काये] त्रद्ष उत्पन्न होता है, उसी प्रकार नाम, 
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किन जलन तन नता+। 
वकधल नल नमन कलनन- नमक. 


रत्नमभा 
इति वाक्यशेषादू ईश्वरत्वनिर्णय इत्ययुक्तम्‌ , वाक्यशेषे भूतयोने: प्रत्यभिज्ञापका- 
भावादिति शझ्ते--नन्विति | “जनिकतुः प्रकृतिः” (पा० १।४।३०) इति 
सूत्रेण प्रकृति: अपादानसब्ज्ञायां पद्बमीस्मरणाद अक्षरात्‌ सम्मवतीति प्रकृतित्वे- 
नोक्ताक्षरस्थ भूतयोनेः वाक्यशेषे तस्मादिति प्रकृतित्वलिब्जेन प्रत्यमिज्ञानमस्तीति 
समाधत्ते--अत्रोच्यते इति। एतत्‌--कार्य अर्न सूक्ष्मात्मकम्‌ , नामरूपम्‌-स्थूलम्‌ , 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
चेतन है या अचेतन है, ऐसा संशय होनेपर 'यः सर्वज्ञ:” इस वाक्यशेषसे भूतयोनि ईश्वर 
दै ऐसा निणय करना ठीछ नहीं दे, क्‍योंकि वाक्यशेषमें भूतयोनिकी अत्यभिज्ञा करानेवाला 
कोई पद नहीं है, ऐसी शक्कर करते हैं--“नजु” इत्यादिसे । “जनिकतु:” (उत्पत्तिके आश्रयका 
हेतु अपादान होता है) इस पाणिनिसून्रके अनुसार प्रकृतिकी अपादान संज्ञा होनेपर पंचमी 
विभक्ति होती दे, “अक्षरात्‌ सम्मवति” इसमें “अक्षरात” यह पंचमीविभकत्यन्त है, अतः 
प्रकृतिरूपसे कथित भूतयोनि अक्षरका 'तस्मादेतद्‌ ब्रह्म' इस वाक्यशेषमें प्रकृतिबोधक पंचम्यन्त 
(तस्मात्‌'से अव्यभिज्ञान होता है, इस प्रकार समाधान करते दैं--“अन्नोच्यते” इत्यादिसे।. 
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भाष्य 


तस्मान्रिर्देशसाम्पेन प्रत्यभिज्ञायमानत्वात्‌ प्रकृतस्येवाउक्षरर्थ भूत- 
योनेः सर्वेज्ञत्व॑ सवेवित्य॑ च धर्म उच्यते हति गम्यते। '“अक्षरात्परतः 
पर इत्यत्रापि न प्रकृतादू भूतयोनेरक्षरात्परः कश्चिदभिधीयते । कथ- 
मेतदवगम्यते * 'येनाक्षरं पुरुष वेद सत्य प्रोवाच ता तत्तवतो ब्रह्मविद्याम्‌ 
( मु० १।२।१३ ) इति प्रकृतस्येवाउक्षरस्य भूृतयोनेरदश्यत्वादिगुणकस्य 
भाष्यका अनुवाद 
रूप ओर अन्न उत्पन्न होते हैं ) इस प्रकार श्रुति उत्पद्ममान जगतके कारण- 
रूपसे ही सर्वेक्षका निर्देश करती है। इससे प्रतीत होता है कि समान निर्देशसे 
प्रद्यभिज्ञा होनेके कारण प्रस्तुत अक्षर भतयोनिके ह्वी स्वेज्ञतच्त ओर सरव्ववेत्तृत्व 
धर्म कहे गये हैं । “अक्षरात्‌ परत: पर:” इसमें भी प्रस्तुत भृतयोनि अक्षरसे पर 
कोई है, यह अभिधान नहीं होता। यह केसे जानते हो ? “येनाक्षरं पुरुषम०” (जिस 
विद्यासे शिष्य अक्षर पुरुषको जाने, उस त्रह्मविद्याको आचाये शिष्यके लिए यथार्थ 
रूपसे कह्दे ) इस प्रकार प्रस्तुत भूतयोनि अदृश्यत्व आदि गुणोंसे सम्पन्न अक्षर 
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रत्वत्रभा 


ततोउन्न व्रीद्यादि इत्यर्थ: । यदुक्ते प्चम्यन्ताक्षरश्रुया भूतयोनेः प्रत्यभिज्ञानात्‌ 
अचेतनलवमिति, तत्रा5:ह--अक्षरात्परत इति । नाञयम्‌ अक्षरशब्दों भूतयोनि 
पराम्ृशति, परविद्याधिगम्यत्वेन उक्तस्थ अक्षरस्थ भूतयोनेः “अक्षर पुरुष वेद! 
इत्यक्षरश्रत्या वेचत्वलिज्ञवत्या पूर्वमेव बह्मत्वेन परामर्शाद्‌ इत्याह--येनेति | येन 
ज्ञानेन अक्षर भूतयोनि सर्वज्ञ पुरुष वेद तां बश्मविद्यां योग्याय शिष्याय प्रत्रुयात्‌ इत्युप- 
क्रम्य “अप्राणो छमनाः शुओ कबाक्षरात्परतः परः” (मु० २।१।२) इति उच्यमानः 
परो भूतयोनिरिति गम्यते हत्यर्थः | तर्हि पद्चम्यन्ताक्षरशब्दार्थं: क इत्याशझ्डय 
रलप्रभाका अनुवाद 
[तस्मदेतद्‌०]--पहले एतत्‌--कार्यत्रह्म सूक््मभूतरूप हिरिण्यगर्भ उत्पन्न द्वोता हे, फिर स्थूल- 
भूतात्मक नाम और रूप होते हैं, उनके बाद अन्न--ब्रीहि आदि उत्पन्न होते हैं । “अक्ष- 
रात” इस पंचम्यन्त श्रुतिसे भूतयोनिका प्रत्यभिज्ञान होता है, इससे भूतयोनि अचेतन हे, 
ऐसा जो कहा गया हे, उसपर कहते हैं-“अक्षरात्‌ परतः” इत्यादि । इसमें अक्षरशब्दसे 
भूतयोनिका परामशे नहीं होता हे, क्योंकि पहले ही “अक्षरं पुरुष वेद!” इस श्रुतिमें शेयत्व- 
लिश्से युक्त अक्षरभ्रुति द्वारा परविद्यासे प्राप्तव्य भूतयोनि अक्षर ब्रह्मत्वरूपसे परामृष्ट हे गया 
है यह कहते हैं--“येन” इत्यादिसे। जिस ज्ञानसे अक्षर भूतयोनि स्वेज्ञ पुरुष जाना 
जाता है, वह ब्रह्मविद्या योग्य शिष्यसे कह्दनी चाहिए ऐसा उपक्रम करके “अप्राणों छममनाः 
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भाष्य 
वक्तव्यत्बेन प्रतिज्ञातत्वात्‌ । कर्थ तहिं “अक्षरात्परतः परः” इति ज्यप- 
दिश्यत इति १ उत्तरसूत्रे तद॒क््याम:ः । अपि चाजउच्न द्वे विद्ये वेदितव्ये 
उक्ते--'परा चेवा5परा च' इति | तत्राउपरामग्वेदादिलक्षणां विद्याम्ुक्त्वा 
ब्रवीति--'अथ परा यया तदधक्षरमधिगम्यते इत्यादि । तत्र परस्या 
विद्याया विषयत्वेना5क्षरं श्र॒ुत्र । यदि पुनः परमेश्वरादनन्‍्यदरश्यस्वादि- 
गुणकमक्षरं परिकल्प्येत, नेय॑ परा विद्या स्थात्‌ । परापरविभागो हाय विद्य- 
योरमभ्युदयनिःश्रयसफलतया परिकरुप्यते। न च प्रधानविद्या निःश्रेयस- 

| भाष्यका अनुवाद 

उपदेश्य है, ऐसी प्रतिज्ञा की है। इससे ज्ञात होता है कि भूतयोनि अक्षरसे पर 
कोई नहीं है। तब “अक्षरात्‌ परत: पर:” यह कथन केसे सद्भत होगा ? इसका 
अग्रिम सूत्रमें स्पष्टीकरण करेंगे। दूसरी बात यह मी है कि यहां दो विद्याएँ जानने 
योग्य कद्दी गई हँ--'परा चाउपरा चः (परा और अपरा )। इनमें ऋगवेदादिको 
अपरा विद्या कह कर 'अथ परा यया०”? ( अपराके निरूपणके पश्चात्‌ परा विद्या 
कहते हैं, जिससे वह अक्षर जाना जाता है ) इत्यादि कहते हैं । श्रुतिमें परा 
विद्याके विषयरूपसे अक्षरका श्रवण होता है। परन्तु यदि परमेश्वरसे मिन्न 
अदृद्यत्व आदि गुणवाले अक्षरकी कल्पना करें, तो यह परा विद्या न 
होगी। निमश्चय, अभ्युदय ओर निश्रेयसरूप फलकी अपेक्षासे विद्याओंके 
परा ओर अपरा विभागकी कल्पना की गईं है। प्रधानविद्याका फल 

रन्नप्रभा ् 
अज्ञानमिति वक्ष्यते इत्याइ--कथमिति | परविश्वेति समाख्यया$पि तद्विषयस्य 
ब्रह्मलमित्याहइ--अपि चेति । ननु प्रधानविद्याईपि कारणविषयत्वात्‌ परा इत्यत 
आह--परापरविभागो हीति | अनित्यफरत्वेनाउपरविद्यां निन्दित्वा मुक्त्यर्थिने 
ब्रक्मविद्यां प्रोवाच इति वाक्यरोषोक्ते: इत्यथें:ः । अस्तु प्रधानविद्याडपि मुक्ति- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

इस प्रकार कहां गया पर भूतयोनि समझा जाता हे । तेषब पंचम्यन्त अक्षरशब्दका क्या अथे हे 
“कथम्‌” इत्यादिसे ऐसी आशझ्आा करके कद्दते ईं कि उसका अथे अज्ञान-अव्याकृत है यह अप्नमिम 
सूत्रमें कद्देंगे । ““अपि च” इत्यादिसे कद्दते हैं कि परा विद्या इस संज्ञासे भी विद्याका विषय बक्ष 
ही द्ोना चाहिए । यदि कोई कद्दे कि प्रधानविद्या भी तो जगत्कारणविषयक है, अतः वह 
भी परा विदा है, इस शड्डाका निराकरण करते हैं--“परापरविभागो हि” इत्यादिसे । तात्पर्य 


यद्द दे कि अपराविद्याका फल अनित्य हे, इसलिए उसकी निन्दा करके मोक्षामिलार्ष॑को 
परा वियाका उपदेश किया हे, इस प्रकार वाक्यशेषके द्वोनेके कारण [ विभागकी कल्पना दै ]। 
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भराष्य 
फला केनचिदभ्युपगम्यते । तिख्श्व॒विद्याः प्रतिन्वायेरन्‌, त्वत्पक्षे5क्षराद 
भूतयोने! परस्य परमात्मनः ग्रतिपादमानत्वात्‌ । दे एवं तु विद्ये वेदि- 
तन्ये हह निरदिष्ेे, 'कस्मिन्नु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं मवति' 
( मु० १।१॥३ ) इति चेकविज्ञानेन सर्वविज्ञानापेक्षण स्वोत्मके ब्रह्मणि 
विवक्ष्यमाणेड्बकर्प्यते, नाअचेतनमात्रेकायतने प्रधाने, भोग्यव्यतिरिक्ते 
वा भोक्तरि। अपि च 'स ब्रह्मविद्यां सर्वविद्याप्रतिष्ठामथवाय ज्येष्टपृत्राय 
भाष्यका अनुवाद 
निःश्रेयस है ऐसा कोई मी स्वीकार नहीं करता । ओर तुम्हारे पक्षमें भूतयोनि 
अक्षरसे पर परमात्माका प्रतिपादन किया जाता है इससे तीन विद्याओंकी 
प्रतिज्ञा की जानी चाहिये थी, परन्तु दो ही विद्याएं जानने योग्य हैं, ऐसा यहां 
निर्देश किया है। कस्मिन्नु भगवो०? (द्टे भगवन्‌ किसके जाननेसे यह सब 
जाना जाता है ) इस प्रकार एक विज्ञानसे सब विज्ञानोंकी इच्छा की गई है, 
वह तभी सम्भव हो सकती है जब कि सवोत्मक ब्रक्षकी विवक्षा हो । अचेतन- 
मात्रके एक आश्रय प्रधान अथवा भोग्यसे भिन्न भोक्ताकी विवक्षा होनेपर 
सम्भव नहीं है। ओर 'स ब्रह्मविद्यां०” ( उसने ज्येष्ठ पुत्र अथवेके लिए 
......_._............-.-.->झहझह5 रत्नअभा जि 
फलत्वेन परा इत्यत आह--न चेति | ननु यः सर्वैज्ञ हत्यग्रे परविद्याविषय 
उच्यते, अद्वेश्यवाक्येन तु प्रधानविद्या उच्यते इत्यत आह--तिखश्रेति | इतश्व 
भूतयोनेः ब्रह्मतमित्याहइ--कस्मिन्निति । अचेतनमात्रस्य एकायतनम्‌---उपादान 
' तज्ज्ञानात्‌ कार्यज्ञानेडपि तद॒कायाणाम्‌ आत्मनां ज्ञानं न भवति । एवं जीवे 
ज्ञाते तदकायेस्य भोग्यर्य ज्ञानं न भवतीत्यर्थः | ब्रश्मविद्याशब्दाब् भूतयोनिः 
ब्रह्म रत्याह--अपि चेति। स ब्रह्मा सर्वविद्यानां प्रतिष्ठां समाप्तिभूमिं ब्रक्षविद्यामु- 
रलप्रभाका अनुवाद 
परन्तु प्रधानविद्या भी तो मुक्तिदायक होनेके कारण परा हो सकती है ? इस शड्ढाकों दूर करते 
हें “न च” इत्यादिसे । यदि कोई कद्दे कि “यः सर्वेज्ञःः इस अभ्रिम वाक्यमें पराविदाका 
विषय कद्दा गया हे ओर अद्रेश्यवाक्यसे ( 'यत्तदद्रेश्यम्‌' इत्यादिसे ) प्रधानविद्याका विषय कद्दा 
गया दे इस शह्बका “तिस्रश्व” इत्यादिसे निराकरण करते हैं । भूतयोनि ब्रह्म ही है इसकी पुष्टि- 
के लिए दूसरा देतु कद्दते दँ---'कस्मिन” इत्यादिसे । अचेतन मात्रके एक आश्रय---उपादान 
प्रधानके ज्ञाससे उसके कार्येरूप भोग्यव्गंका ज्ञान होनेपर भी उसके अकायेरूप भोक्ता-- 
आत्माका ज्ञान नहीं द्वोता है। इसी प्रकार जीवका ज्ञान होनेपर उसका अकाये जो भोग्य है 
उसका ज्ञान नहीं होता दे ऐसा तात्पय॑ है । “अपि च” इत्यादिसे कहते हैं--अह्यवियां शब्दसे 
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प्राह ( घु० १।१।१ ) इति ब्रक्मविद्यां ग्राधान्येनोपक्रम्य परापरविभागेन 
परां विद्यामक्षराधिगमनीं दरशयंस्तस्या ब्रह्मविद्यात्व॑ं दशयति। सा च 
ब्रक्मविद्यासमाख्या तदधिगम्यस्था उक्षरस्याअअनक्षत्वे बाधिता स्थात्‌। 
अपरा ऋग्वेदादिलक्षणा कर्मविद्या ब्रह्मविद्योपक्रम उपन्यस्यते ब्रक्ष- 
विद्या प्रशसाये--- 

'घुवा झेते अद्ढा यज्ञरूपा अष्टादशोक्तमवरं येषु कर्म । 

एतच्छेयो येअमिनन्दन्ति मूढा जराम्ृत्युं ते पुनरेवापियन्ति ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

सबविद्याओंकी आश्रयरूपा ब्रह्मविद्याका उपदेश किया ) इस प्रकार ब्रह्मविद्याका 
प्रधानरूपसे उपक्रम करके, पर और अपर विभाग कर, परा विद्या 
अक्षरका ज्ञान कराती है, ऐसा दिखलाकर वह नत्रक्षविद्या है, ऐसा ( श्रुति ) 
दिखलाती है। वह ब्रह्मविद्या संज्ञा, उससे ज्ञेय जो अक्षर है, वह ब्रह्म न हो, 
तो बाघित हो जायगी । ऋग्वेद आदि अपरा कर्मविद्याका त्रह्मविद्याके उप- 
क्रममें ब्रक्मविद्याकी प्रशंसाके लिए उपन्यास किया है, क्‍योंकि “प॒वा पते 
अहदढा यज्ञरूपा०” ( ये विनाशी अस्थिर यज्ञरूप अठारह हैं, जिनमें कर्म 
अवर-हल्का कहा गया है, जो मूढ़ इनका श्रेयरूपसे अभिनन्दन करते 
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रज्रप्रभा 
वाच । ब्रह्मणि सर्वविद्यानां विद्याफलानां चान्तभांवाद्‌ बह्मविद्या सर्वविद्याप्रतिष्ठा । 
ननु अपरविद्या परप्रकरणे किमर्थमुक्ता इत्यत आह--अपरेति । बनते गच्छन्ति 
इति हवाः---विनाशिनः, अहृाः--नित्यफल्सम्पादनाशक्ता:, पोडश ऋत्विजः, 
पत्नी यजमानइचेति अष्टादश । यज्ञेन नामनिमित्तेन निरूप्यन्ते इति यज्ञरूपाः | 
तथाहि-ऋतुषु याजयन्ति यज्ञ कारयन्ति इति-ऋत्विजः | यजते इति यजमानः। 
रलप्रभाका अनुवाद 
यही सिद्ध द्वोता है कि भूतयोनि ब्रह्म ही है । ब्रह्मने अपने ज्येष्ठ पुत्रके लिए सब विद्याओंकी 
समाप्तिस्थानरूप ब्रह्मविद्यका उपदेश दिया । ब्रह्ममें सब विद्याए और उनके फल गताथ 
हैं, अतः ब्रह्मविद्या सब विद्याओंकी प्रतिष्ठा है। यदि कोई कहे कि पर और अपर विद्यामें 
इतना वेलक्षण्य द्ोनेपर परविद्याके श्रकरणमें अपरविद्या क्यों कही गई दै इसपर कहते हैं--- 
“अपरा” इत्यादि । 'छवा:--विनाशी । “अदृढाः--नित्यफल देनेमें असमर्थ । सोलह ऋषत्विक 
पत्नी ओर यजमान ये सब मिलाकर अठारह द्वोते हैं। अथांत्‌ यज्ञनामसे इनका निरूपण द्वोता है 
अतः ये यज्ञरूप हैं। जो ऋतुमें यश्ञ॒ कराते हैं, वे ऋत्विज कदलाते हैं। जो यश्ञ करता है 
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भाष्य 


(मृ० १।२।७) इत्येबमादिनिन्दावचनात्‌ । निन्दित्वा चापरां विद्यां ततो 
विरक्तस्थ परविद्याधिकारं दशयति-- 

परीक्ष्य लोकान कर्मचितान्‌ ब्राह्मणो निर्वेदमायान्नास्त्यकृतः कृतेन । 

तद्विज्ञानार्थ स गुरुमेवामिगच्छेत समित्पाणिः श्रोत्रियं ब्रह्मनिष्ठम ॥। 
(मु० १।२।१२) इति | यत्तक्तम--अचेतनानां प्रथिव्यादीनां रृष्टान्तत्वेनो 
पादानादार्शन्तिकेना5प्यचेतनेन भूतयोनिना भवितव्यम्‌ इति, तदयुक्तम्‌ । 
क्‍ भाष्यका अनुवाद 
हैं, वे फिर जरा और मसृत्युको प्राप्त होते हैं ) इत्यादि निन्दाका कथन है। 
श्रति इस प्रकार अपरा विद्याकी निन्‍्दा करके इससे विरक्त पुरुषका परा 
विद्यामें अधिकार दिखलछाती है। 'परीक्ष्य छोकान्‌ कम॑चितान०” ( कमंसे प्राप्त 
हुए लॉंकोंकी परीक्षा करके ब्राह्मण वेराग्यको श्राप्त द्वो कि कमेसे मोक्ष नहीं 
होता, उसके ( त्रह्मके ) विज्ञानके लिए उसको हाथमें समित्‌ लेकर श्रोत्रिय 
ब्रद्दनिष्ठ गुरुक पास जाना चाहिए ) | एथिवी आदि अचेतन पदार्थोंका दृष्टान्त- 
रूपसे ग्रहण करनेसे दाष्टोन्तिक भी अचेतन भूतयोनि होना चाहिए, ऐसा जो 








रलगमभा 


(पत्युनों यज्ञसंयोगे”! ( पा० 9।१।३३ ) इति सूत्रण पतिशब्द्स्य नकारोडन्ता- 
देशो यज्ञसम्बन्धे विहित इति पत्नी। एवम्‌ ऋत्विगादिनामग्रवृत्तिनिमित्त यज्ञ 
'इति यज्ञरूपाः। येषु अवरम्‌ अनित्यफलक कर्म श्रत्युक्तम्‌, एतदेव कर्म श्रेय: 
नान्‍्यत्‌ आत्मज्ञानमिति ये मूढाः तुष्यन्ति, ते पुनपुनःजेन्ममरणम्‌ आप्नुवन्ती- 
त्यथे: । तद्विज्ञानाथे-बल्मज्ञानाथे गुरुम्‌ अभिगच्छेद्‌ एवेति,नियमः । अश्ननिष्ठस्या5- 
पि अनधीतवेदस्य गुरुत्वं वारयति-श्रोत्रियमिति | कार्येम्‌ उपादानाभिन्नमित्यंशे 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
वह यजमान कहलाता है, यज्ञका फल भोगनेवाली पत्नी है, क्योंकि पत्युनों यज्ञसंयोगे? 
( यज्ञके सम्बन्धमें पति शब्दके इकारके स्थानमें “न” आदेश द्वोता हे ) इस सून्रसे 
यज्ञसंबन्धमें पतिशब्दके इककारके स्थानमें नकार विधान किया दे । इस प्रकार “ऋत्विग” आदि 
नामकी व्युत्पत्तिमें यज्ञ कारण है, अतः ऋत्विग्‌ आदि यज्ञरुप हैं। जिन अठरदोंमें अवर--- 
अनित्यफलदायक कम श्रुत्युक्त हैं ऐसा श्रुति कहती हैं। जो मूढ़ लोग यद्द मानकर सन्तोष 
करते हैं कि यह कमे ही श्रेय है, इससे भिन्न अर्थात्‌ आत्मज्ञान श्रेय नह है वे बारंबार 
जन्म-मरण प्राप्त करते हैं। उस ब्रह्मज्ञानके लिए ग्रुरुके पास जाना द्वी चाहिए, ऐस। 


४९४ प्रक्षसत् ( भ० ? पा० २ 
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भाष्य 
नहि दृष्टान्तदाषटोन्तिकयोरत्यन्तसाम्येन भ्वितव्यमिति नियमो5स्ति । 
अपि च स्थूलाः प्रथिव्यादयों दृष्टान्तत्वेनोपात्ता इति न स्थूल एव 
दाष्टीन्तिको भूतयोनिरभ्युपगम्यते । तस्माददश्यत्वादिगुणकी भूतयोनिः 
परमेश्वर एवं ॥ २१॥ 





भाष्यका अनुवाद 

पीछे कहा गया है, वह ठीक नहीं है। दृष्टान्त ओर दाष्टोन्तिककी सवोशमें 
समानता हो, ऐसा नियम नहीं है । स्थूल प्रथिवी आदि दृष्टान्तरूपसे लिये गये हैं, 
इसलिए स्थूछ ही दाष्टोन्तिक भूतयोनि नहीं माना जाता । इससे सिद्ध हुआ कि 


न, अमान ज-नजननलन जलन फैसकलनन मनन पान यमन नवाब ० पा सअन्‍न्‍म्क>--रव 





' रतनप्रभा 
दृष्टन्तः, सर्वसाम्ये तवापि अनिष्टापत्तेः इत्याह--अपि च स्थूला इति ॥२१॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
नियम दै। “श्रोत्रिय” पदसे कद्दते दें कि ब्रह्मनिष्ठ होनेपर भी जिसने वेदका अध्ययन 
नहीं किया है, वह गुरुपदके योग्य नहीं है। कार्य उपादानकारणसे भिन्न नहीं है, इतने 
अंशमें दी दृथन्त है, दृशन्त और दाशेन्तिकमें सब अंशोंमें समानता लेनेपर तुमको भी 
अनिष्ट आपत्ति होगी, ऐसा कहते हैं--““अपि च”” इत्यादिसे ॥२१॥ 


विशेषणभेदव्यपदेशाभ्यां व नेतरो ॥ २२ ॥ 

पदच्छेद---विशेषणमेदव्यपदेशाभ्यां, च, न, इतरो ! 

पदर्थोक्ति---विशेषण भेदव्यपदेशाम्यां च नेतरौ--दिव्यो बझ्मूर्तः पुरुष/ 
इत्यादिना भूतयोनेः दिव्यत्वादिविशेषणात्‌ न जीवः [ भूतयोनिः ), “अक्षरात्‌ 
परतः पर” इति अक्षरपरमात्मनोभेंदोक्तेः न प्रधानं [ भूतयोनिः, किन्तु 
परमात्मेव ] । 

भाषाथै---दिव्यो हामूर्त इत्यादि श्रुतियोंमें दिव्यत्व, अपरिच्छिल्नत्व, 
सर्वव्यापकत्व आदि विशेषण भृतयोनिके लिए कहे गये हैं, अतः ( जीवमें इन 
गुणोंके न द्वोनेके कारण ) जीव भूतयोनि नहीं है । “अक्षरात्‌०” इस श्रुतिमें अक्षर 
और परमात्मामें भेद कहा गया है, अतः प्रधान भतयोनि नहीं है, किन्तु परमात्मा 
ही भूतयोनि है । 
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भाष्य 
इतश्र परमेश्वर एवं भ्रतयोनिर्नेतरो--शारीरः प्रधानं वा | कस्मात * 
विशेषणभेदव्यपदेशाभ्याम्‌ । विशिनष्टि हि भ्रकृतं भ्ृतयोनिं शारीराद्दि- 
लक्षणत्वेन-- दिव्यो हयमूर्तः पुरुष: सबाह्याभ्यन्तरों द्जः। अग्राणो 
हमनाः शुभ्रःः ( मु० २।१।२ ) इति। नह्येतदिव्यत्वादिविशेषणमविद्या- 
प्रत्यपस्थापितनामरूपपरिच्छेदाभिमानिनस्तद्धमोन्‌ स्वात्मनि कल्पयतः 
शारीरस्योपपद्यते । तस्मात्‌ साक्षादोपनिषदः पुरुष इहोच्यते । तथा 
भाष्यका अनुवाद ह 
ओर इससे भी परमेश्वर ही भूतयोनि है, दूसरे दो--शारीर या प्रधान 
भूतयोनि नहीं हैं । किससे ? विशेषण और भेदके व्यपदेशसे । “दिव्यों छायमूते:०” 
( वही खय॑ज्योति, प्रत्यगात्मा, पूर्ण, स्थूल ओर सूक्ष्म पदार्थोंका अधिष्ठानरूप, 
अजन्मा, श्रुतिमें प्रसिद्ध, प्राणरद्दित, मनरहित, एवं शुश्न है ) यह श्रुति शारीरसे 
प्रकृत भूतयोनिको विलक्षण सिद्ध करनेवाले विशेषण देती है। निश्चय, ये दिव्यत्व 
आदि विशेषण अविद्याजनित नामरूपसे अपनेको परिच्छिन्न समझनेवाले ओर 
उनके धर्मोकी अपनेमें कल्पना करनेवाले जीवमें सद्भत नहीं होते हैं । 
इसलिए साक्षात्‌ वेदान्तवेय् पुरुषका ही यहां अमिधान है। उसी प्रकार 
रतप्रभा 
विशेषणात्‌ न जीवः, भेदोक्तेः न प्रधानमिति हेतुद्वयं विभज्य व्याचष्ट-- 
विशिनष्टि हीव्यादीना। दिव्यः-द्योतनात्मकः स्वयंज्योतिः, अमूर्त:-पूर्णेः, पुरुष:- 
पुरिशयः प्रत्यगात्मा, बाह्यम-स्थूलम्‌ , आभ्यन्तरम्‌ू--सकारणं सूक्ष्म ताभ्यां सह 
अधिष्ठानत्वेन तिष्ठतीति सबाद्याभ्यन्तरः, हि---तथा श्रुतिषु प्रसिद्ध इत्यथेः | अविद्या- 
कृत नामरूपात्मकं शरीरं तेन परिच्छेदो5रपत्वम्‌ | तस्य शरीरस्य धर्मान्‌ जाड्य« 
र्प्रभाका अनुवाद 
[ दिव्यत्व आदि ] विशेषणोंसे जीव भूतयोनि नहीं है ओर भेदके कथनसे प्रधान भी 
भूतयोनि नहीं दे, इस प्रकार दो द्ेतुओंका विभाग करके व्याख्यान करते हं--“विशिर्नाष्ट 
हि” इत्यादिसे । दिव्य:--प्रकाशस्वरूप अथोत्‌ स्वयंज्योति, अमूतः--सबमूर्तिवर्जित अथोत्‌ 
पूर्ण, पुरुष:--पुरिशय अथोंत्‌ देदमें शयन करनेवाला प्रत्यगात्मा, सबाह्याभ्यन्तरः--बाह्य 
अथोत्‌ स्थूछ ओर आशभ्यन्तर अर्थात्‌ कारणसद्दित सूक्ष्, उन दोनोंके साथ अधिष्ठानरूपसे 
रहनेवाला अथोत्‌ कार्यकारणरूपसे सब कल्पनाओंका अधिष्ठटान, द्वि--श्रुतिमें प्रसिद्ध । 
अल्पत्व अथोत्‌_ अविदयाजनित नामव्पात्मक शरीरसे परिच्छेद । उस शरीरके 
धरमें--जड़ता, मूतेत्व ( अल्पत्व ) आदि । “अक्षर! का अर्थ यदि प्रधान हो तो 
६३ 


४९६ ब्रह्मसत्र ( भ० ९ पा० २ 
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भाष्य 

प्रधानादपि प्रकृत॑ भ्रृतयोरनिं भेदेन व्यपद्शिति--“अक्षरात्परतः पर 

हति। अक्षरमव्याकृत नामरूपवीजशक्तिरूपे भूतमक्ष्ममीर्वराश्रय 
भाष्यका अनुवाद 

“अक्षरात्‌ परत: पर:? यह श्रुति प्रधानसे भी प्रस्तुत भूतयोनिको विलक्षण बतलछाती 

है । जो अव्याकृत नामरूपके कारण ईश्वरका शक्तिरूप है, जिसमें भूतोंके संस्कार 


अति -+>+---००3-->न- लत त-+-त--.+०७ेने वन ७०->क+-+मममकन-नकन++ननमन «-+-.. 
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मूतेत्वादीन्‌ इत्यथं: । ननु अक्षरशब्देन प्रधानोक्ती अशब्दत्वं प्रधानस्य प्रतिज्ञातं 
बाध्येत, तत्रा55ह--अश्षरमव्याकृतमिति । अशनोति व्याप्नोति खबिकारजात- 
मिति अक्षरम्‌ | अव्याकृतम्‌--अव्यक्तम्‌ , अनादि इति यावत्‌ । नामरूपयोः बीजस्‌ 
ईश्वरः, तस्य शक्तिरूपं परतन्त्रत्वाद्‌ उपादानम्‌ अपि शक्तिः इति उक्तम्‌ | भूतानां 
सूक्ष्माः संस्काराः यत्र तदू भूतसूक्ष्ममू। ईश्वरः चिन्मात्र आश्रयों यस्य तत्तथा । 
तस्थेव चिन्मात्रस्य जीवेश्वरभेदेषाधिभूतम्‌ । यत्तु ईश्वर आश्रयों विषयो यस्येति 
नानाजीववादिनां व्याख्यानम्‌ , तदू भाष्यबहिभूतम्‌ । “एतस्मिन्‌ खल्वक्षरे गार्गि 
आकाश ओतश्व प्रोतश्च” (बृ० ३॥८।११ ) इत्योतप्रोतभावेन अव्याकृतस्य 
चिदाश्रयत्वश्रुतेः आश्रयपदलक्षणाया निमूलत्वातू । नहि मूलप्रकृतेः भेदे किश्वित्‌ 
मानमस्ति। न च “इन्द्रो मायाभिः” (बृ०२।५।१९ ) इति श्रुतिमानम्‌, 
“अजामेकां” (इवे० ४।५) इत्याथनेकश्रतिबलेन छाघवतकेसहायेन तस्याः श्रुतेः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रधान श्रुतिप्रतिपाय नहीं है, ऐसी जो पीछे श्रतिशा की दे उसका बाध द्वोगा। इसपर 
कददते हें--““अक्षरमव्याकृतम” इत्यादि। अपने विकारसमूहको व्याप्त करनेवाला अक्षर 
कहलाता है, अव्याकृत--व्याकार न पाया हुआ--अव्यक्त अथात्‌ अनादि। न मरूपका 
बीज जो इंध्वर, ब्रह्म हैं, उसका शक्तिभूत । इंश्वरके अधीन दोनेके कारण मायारूप उपादान 
भी ईश्वरकी शक्ति है, ऐसा कद्दा है। भूतसूक्ष्म--जिश्वमें भूतोंके संस्कार सृक्ष्मरूपसे 
रदते हैं। इंशराश्रयम--अर्थात्‌ चिन्मात्र जिसका आश्रय है, उसी चिन्मान्नका उपाधि- 
भूत । अनेकजीववादियोंका जो यह व्याख्यान दे कि 'इंश्वर जिसका आश्रय अथोत्‌ विषय 
है ।” वह भाष्यसम्मत नहीं दे, क्योंकि “'एतस्मिन्‌ खल्वक्षरे! (हे गागि ! इसी अक्षरमें 
आकाश ओत-प्रोत है) इस प्रकार ओत-प्रोतभावसे अव्याकृतका आश्रय चेतन द्वे ऐसा श्रति कहती 
है, इसलिए आश्रय पदकी लक्षणा करनेमें कोई कारण नहीं है । सूल प्रकृतिकी अनेकतामें कोई 
प्रमाण नहीं है। “इन्द्रो मायाभिःः ( इन्द्र मायाओंसे अनेक-सा दाखता हे ) यह श्रुति भायामें 
अनेकत्वका निर्देश करती है, ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्‍योंकि लाघव रूप तकंके सद्दायसे 
युक्त 'अजामेकां! ( सत्त्व, रज, तमोगुणात्मक अपने सदश अशथात्‌ उन्हीं तीन गुणोंसे युक्त 
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भाष्य 


तस्येवोपाधिभूतं सर्वस्माद्विकारात्‌ परो योउविकारस्तस्मात्‌ परतः पर इति 
भाष्यका अनुवाद 
हैं, चिन्मात्र ईश्वर जिसका आश्रय है उसीका उपाधिभूत, स्वेविकारसे परे जो 
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रलप्रभा 
बुद्धिभिेदेन मायाभेदानुवादित्वात्‌ । तदुक्ते सुरेश्वराचार्ये:--“खतस्त्वविद्याभेदो5त्र 
मनागपि न विद्यते” इति। सांख्ययोगाचार्या: पुराणेतिहासकर्तारश्व मुलपक्ृत्येक्यं 
वदन्ति । ननु अविद्येक्ये बन्धमुक्तिव्यवथा कथम् | न च व्यवस्था नास्तीति 
वाच्यम्‌ , श्रवणे प्रवृत्त्यादिबाधापाताद इति चेत्‌; उच्यते--ये हि अविद्यानानात्व- 
मिच्छन्ति, तैरपि परिणामित्वेन सांशत्वम्‌ अविद्याया अदन्जीकार्यम | तथा च अन- 
थांत्मकर्वीयसड्डातात्मना परिणताविद्यांशोपहितजीवभेदाद्‌ व्यवस्था सिध्यति । 
यस्य ज्ञानम्‌ अन्तःकरणे जायते तस्य अन्तःकरणपरिणाम्यज्ञानांशनाशो मुक्तिरिति । 
एवं च श्रोतु: खरूपानन्दप्राप्तिः, श्रवणादी प्रवृत्ति, विद्वदनुभवः, जीवम्मुक्तिशास्त्र 
चेति सर्वमबाघितं भवति। न चैवं नानाजीवपक्षादविशेषः, मूलप्रक्ृतिनानात्वा- 
भावाद्‌ इत्यलम्‌ । परत्वे हेतुः---अविकार इति । ननु सृत्रकृता श्रुतों प्रधानाद 
रत्नप्रभाका' अनुवाद 


बहुविध प्रजाओंकी सष्टि करनेवाली अनादि माया एक है ) इत्यादि अनेक श्रुतियोंके बलसे 
सिद्ध द्ोता है कि “इन्द्रे मायाभिः' यह श्रुति बुद्धेके भेदसे मायाभेदका अनुवाद करती दे। इसी 
बांतकी सुरेश्वराचायेजीने वार्तिकमें 'स्वतस्त्वावेद्या०” ( स्वरूपतः अविद्याका कुछ भी भेद नहीं 
है ) इस प्रकार कहा दै। सांख्याचाये--कपिल, योगाचाय -पतञ्ञलि, पुराण और इतिहासकता- 
व्यास आदि मूलप्रकृतिको एक मानते हैं। यदि अविद्याको एक मानें, तों बन्ध ओर मोक्षकी 
व्यवस्था केसे होगी १ बन्ध ओर मोक्षकी व्यवस्था ही नहीं हे, यह नहीं कद्ट सकते, क्योंकि 
ऐसा माननेसे श्रवण आदिमें प्रद्ृत्ति रुक जायगी । इस शद्भापर कद्दते हं--जो अविद्याको अनेक 
मानते हैं, उनको भी परिणामशील द्दोनेसे अविद्या सावयव माननी होगी । तब अनथरूप अपने 
संघात ( कार्येसमूह ) रूपसे परिणत हुई अविद्याके अंशसे उपहित जीवके भेदसे बन्ध- 
मोक्षकी व्यवस्था सिद्ध होती है। जिस जीवके अन्तःकरणमें ज्ञान उत्पन्न द्वोता है, उस 
जीवके अन्तःकरणरूपस परिणत अविद्याके अंशका नाश मोक्ष कहलाता दै। इस प्रकार 
श्रेताकी अपने खरूपभूत आनन्दकी प्राप्ति, श्रवण आदियें श्रश्त्ति, विद्वानोंका अनुभव, 
जीवन्मुक्तिका प्रतिपादन करनेवाले शास्र, ये सब अबाघित होते हैं । तब नाना जीवपक्षसे 
एक जीव पक्षमें कोई विशेष नहीं है ऐसा कहना सम्भव नहीं है, क्‍योंकि मूलप्रकृतिकों अनेक 
न मानना इस पक्षमें विशेष हे । इतना ही पयाप्त दै। वह सब विकारोंसे पर है, इस विषयमें हेतु 
देते हं--“अविकार” । यदि कोई कहद्दे कि सूत्रकारने श्रुतिमें प्रधानसे इश्वरका भेद कह्दा है, 
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भाष्य 
मेदेन व्यपदेशात्‌ परमात्मानमिह विवक्षितं दशयति। नाउअन्र प्रधान 
नाम किंचित्स्वतन्त्र तत्तमभ्युपगम्य तस्माद्‌ मेदव्यपदेश उच्यते । कि 
तहिं ? यदि प्रधानमपि कल्प्यमान भ्रुत्यविरोधेना5व्याकृतादिशब्दवाच्यं 
भूतसूक्ष्म परिकरप्येत, परिकल्प्यताम । तस्माद भेदव्यपदेशात्‌ परमेर्वरो 
भूतयोनिरित्येतदिह प्रतिपाचते ॥ २२ ॥ 


कुतश्न परमेश्वरों भूतयोनि)-- 
भाष्यका अनुवाद 
अविकार--अक्षर हे उससे पर ईश्वर है, इस प्रकार ईश्वरका अक्षरसे भेद दिख- 
लानेके कारण परमात्मा ही यहां विवक्षित है, ऐसा यह श्रुति दिखलाती है । यहां 
प्रधान नामका कोई र्वतन्त्र तत्त्व मानकर उससे प्रथक्‌ ईश्वरका कथन है, 
ऐसा नहीं कहा गया है। तब कया कहा गया है ? यदि कर्प्यमान प्रधानकी 
श्रुतके अविरोधसे अव्याकृतादि शब्दवाच्य और भूतसूक्ष्मरूपसे कल्पना की 
जाती है तो ऐसी कल्पना करो। उससे भिन्नरूपसे व्यपदेश होनेके कारण 
भूतयोनि परमेश्वर है, ऐसा यहां प्रतिपादन किया है ॥ २२ ॥ 


ओर केसे परमेश्वर भूतयोनि है ? 
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रलप्रभा 
भेदव्यपदेश उक्तः, तत्र कथमज्ञानादू भेदोक्तिः व्याख्यायते तत्राह--नात्रेति । 
कार्यात्मना प्रधीयते इति प्रधानम्‌ अज्ञाममेव । ततोडन्यस्यथ अग्रामाणिकत्वात्‌ 
इत्यर्थ:। अतो&त्र अज्ञानमेव भृतयोनिरिति पूर्वपक्ष कृत्वा निरस्यते। तन्निरासेन 
अर्थात्‌ सांख्यकल्पितप्रधाननिरास इति मन्तव्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 
ऐसी स्थितिमें अज्ञानसे इंश्वरका भेद है, ऐसा व्याख्यान कैसे करते हो ! इस शहझ्लपरं कद्दते 
हैं--“नात्र” इत्यादि । कार्यहूपसे जो परिणत द्वोता है वह प्रधान अर्थात्‌ अज्ञान ही है, 
उससे अन्य प्रधान श्रमाणगम्य नहीं है, ऐसा तात्पये है। इससे यहां अज्ञान ही भूतयोनि 


है, ऐसा पूवेपक्ष करके उसका निरसन करते हैं, उसके निराकरणसे अर्थात्‌ सांख्यकल्पित 
प्रधानका निराकरण समझना चाहिए ॥२२॥ 


कब आ अंश बा 
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बन्‍ी धर 5 तट 5हध 5 जज... 


रूपोपन्यासाच ॥ २३ ॥ 
पदच्छेद--रूपोपन्यासात्‌, च | 


पदार्थोक्ति---रूपोपन्यासात्‌--“अभिमूर्धा' इत्यादिना भृतयोनेः सर्वात्मकत्व- 
कथनात्‌ , च-अपि [ परमात्मेव भूतयोनिः ] 


भाषार्थ---अम्निमृद्धो” इत्मादि श्रुतिसे भृतयोनि सवात्मक कहा गया है। इससे 
भी सिद्ध हुआ कि भृतयोनि परमात्मा ही है । 


ध्रककदु:> ८-:कका 











भाष्य 


अपि च अध्षरात्परतः परः इत्यस्था&नन्तरम्‌ 'एतस्माज़ायते प्राण: 

इति प्राणप्रभृतीनां एथिवीपयंन्तानां तत्तानां सगेमुक्‍्त्वा तस्येव भूतयोनेः 
सर्वविकारात्मक रूपमुपन्यस्यमान पश्यामः-- 

अग्निमृंधों चक्षपी चन्द्रसूयों दिशः श्रोत्रे वाग्विद्रताथ वेदाः 

वाय३ प्राणो हृदय विश्वमस्थ पद्भ्यां प्रथिवी होष सर्वभूतान्तरात्मा।।' 
भाष्यका अनुवाद 

'अक्षरात्‌ परतः पर:ः इसके अनन्तर 'एतस्माज्ञायते प्राण:” ( इससे 

प्राण उत्पन्न होता है ) इस प्रकार प्राणसे लेकर प्रथिवी पर्येन्त सब तत्त्वोंकी 

सृष्टि कह कर उस भतयोनिके सर्व॑विकारात्मक रूपका निर्देश किया गया है। 

_अभ्रिमेधो०” ( झुकोक जिसका सिर है, चन्द्रमा और सूर्य आँख हैं, दिशाएँ 

कान हैं, प्रसिद्ध वेद जिसकी वाणी है, वायु प्राण हे, विश्व हृदय है, और 

प्थिवी पांव है, वह देव सब भूतोंका अन्तरात्मा है) यह कथन परमेश्वरमें 


रत्नमभा 

वृत्तिकन्मतेन आदे सूत्र व्याचष्ट--अपि चेत्यादिना। “प्राणो मनः 
सर्वन्द्रियणि च खे वायुज्योतिरापः प्रथिवी” (मु०२॥१।३ ) इति श्रतिः । 
अग्मिः---बुडोकः “असौ वाव छोको गोतमाप्मिः” इति श्रुतेः | विबृताः वेदा 

रतप्रभाका अनुवाद 
पहले वृत्तिकारके मतानुसार सूत्रका व्याख्यान करते दें--“अपि च”! इत्यादिसे । 'एतस्मा- 
यते प्राण:' इत्यादि श्रुति है। “असौ वाव०? ( द्वे गौतम, यह छोक निश्चय अप दे ) इस 
श्रुतिक अनुसार अभि युलोक है विश्ृताः वेदा वाक्‌” विश्वत-प्रासेद्ध वेद जिसकी वाणी दे ऐसा 


निज रा ज धऔ.ट 5... धय 5... 5७0..५७...७.. ७.. 


५०० ब्रद्मयत्र [अ० ९१ पा०३ 


भाष्य 

(पु० २१४) इति | तन्च परमेश्वरस्येवोचितम्‌, सर्वविकारकारणत्वात्‌ । 
न शारीरसख तनुमहिम्नः । नापि प्रधानसा$यं रूपोपन्यासः सम्मवति, 
सर्वभूतान्तरात्मत्वासम्भवात्‌ । तस्मात्‌ परमेश्वर एवं भूतयोनिनेतरा- 
विति गम्यते | कथं पुनर्भूतयोनेरयं रूपोपन्यास इति गम्यते ? प्रकरणात्‌। 
'एपः' इति चप्रकृतानुकपेणात्‌ । भूतयोनिं हि ग्रकृत्य 'एतस्माजायते 
प्राण: एवं स्वेभूतान्तरात्मा' इति वचन भूतयोनिविषयमेव भवति | 
यथोपाध्यायं प्रकृत्येतस्मादधीष्वेष वेद वेदाड्ञपारग इति वचनमुपाध्याय- 

भाष्यका अनुवाद 

ही सद्गत होता है, क्योंकि वह सब विकारोंका कारण है । जीवमें उक्त धर्मोका 
सम्भव नहीं है, क्योंकि उसकी महिमा अल्प है। इसी प्रकार श्रधानमें भी 
इस रूपका उपन्यास सम्भव नहीं है, क्योंकि वह सब भूतोंका अन्तरात्मा 
नहीं हो सकता । इसलिए परमेश्वर ही भूतयोनि है, दूसरे दो ( शारीर और 
प्रधान ) भतयोनि नहीं हैं, ऐसा समझा जाता है। परन्तु यह किससे श्रतीत 
हुआ कि यह भूतयोनिके रूपका उपन्यास है ? प्रकरणसे । 'एष:” ( यह ) इस 
प्रकार प्रकृका अनुकषण है। भूतयोनिको प्रस्तुत करके 'एतस्माज्ञायते 
प्राण:” (एप सर्वभूतान्तरात्मा! ( इससे प्राण उत्पन्न होता है, यह सब भूतोंका 
अन्तरात्मा है ) यह कथन भूतयोनिमें ही सज्ञत होता है, जैसे कि उपाध्यायको 
उद्देश करके कहा गया 'एतस्मादधीष्व” एप वेदवेदाज्लपारग:” ( इसके पास 
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वागिति अन्वयः । पदुभ्यां पादी इल्यर्थ:। यस्‍्य इदं रूपं स एप सर्वप्राणिनाम 
अन्तरात्मा इत्यर्थ:। तनुमहिशन्न इति। अल्पशकतेः इत्यथें: । यथा कश्चिदू 
ब्रक्षवित्‌ खस्य सर्वात्मत्वप्रकटनाथेैम्‌ अहमन्नमिति साम गायति, न तु अन्नत्वादिकम्‌ 
रलप्रभाका अनुवाद 

अन्वय दै। पदभ्याम्‌०” अथांत्‌ दो पाद [अथांत्‌ प्रथिवी उसके दो पांव है] आशय यह कि जिसक। 
ऐसा रूप है, वह सब भूतोंका अन्तरात्मा है। “तनु महिसम्नः” अल्पशक्ति जीवका [ऐसा रूप सम्भव 
नहीं है] जैसे कोई ब्रह्मवेत्ता अपनी स्वात्मताकों प्रकट करनेके लिए 'अहमन्नम्‌०'(मैं अन्न हूँ) इस 
प्रकार साम गाता है, परन्तु अपनी आत्मामें अन्नत्व आदिकी विवक्षा नहीं करता, क्योंकि आत्मामें 

(१) श्री रत्नप्रभाकार और आनन्दगिरि तृतीया विभाक्ति को प्रथमाके अर्थमें मान कर अर्थ 


करते हैं---जिसके पैर घथिवी है, भाष्यकार श्री शेकरभगवत्पादाचार्य तो “यस्य पद्धयां जाता प्रथिवी 
( पृथिवी जिसके पैरोंसे उत्पन्न हुई दे ) ऐसा अर्थ करते हैं । 


अधि ० ६ (्‌०२१] शाहझ्लरभाष्य-रक्षप्रभा-भाषालुवादसहित ५०१ 


भाष्य 
विषय भवति तडत्‌ । कर्थं पुनरद्श्यत्वादिगुणकस्य भ्रूतयोनेविंग्रहवद्रपं 
संभवति । सवोत्मत्वविवक्षयेदप्रुच्यतें न तु॒विग्रहवच्तविवश्वयेत्यदोष 
अहमन्नमहमन्नादः' (ते० ३।१०।६) इत्यादिवत्‌ । 
अन्ये पुनर्मन्यन्ते नाये भूतयोने रूपोपन्यासः, जायमानत्वेनोपन्यासात्‌ । 
'एतस्माजायते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि च । 
खे वायुज्योतिराप: एथिवी विश्वस् घारिणी ॥॥ 
इति हि पूर्वत्र प्राणादिषृथिव्यन्त॑ तत्वजात॑ जायमानत्वेन निर- 
भाष्यका अनुवाद 
अध्ययन करो, यह वेद और वेदाड्भका पारंगत विद्वान है ) यह वचन उपाध्यायमें 
सड्भत होता है । परन्तु अहृश्यत्व आदि गुणवाले भूतयोनिका मूर्तिमान्‌ रूप 
कैसे सम्भव है ? सवोत्म॑त्वविवक्षासे यह कहा गया है, विग्रहवत्त्तवकी विवक्षासे 
नहीं कहा गया, इसलिए दोष नहीं हे । 'अहमन्नम०? ( में अन्न हूं, में अन्नभक्षक 
हूं ) इद्यादिके समान । 
किन्तु दूसरे कहते हैँ कि यह भूतयोनिके रूपका उपन्यास नहीं है, 
क्योंकि इसका उत्पाद्यरूपसे उपन्यास है। “एतस्माजञायते०? ( इससे प्राण, 
मन, सब इन्द्रियां, आकाश, वायु, ज्योति, जल और विश्वको धारण 
करनेवाली प्रथिवी उत्पन्न होती है ) इस प्रकार पूर्वमन्त्रमें प्राणसे आरम्भ करके 
प्रथिवीपयेन्‍्त तत्त्वसमूहका जायमानरूपसे श्रुतिने निर्देश किया है । आगे भी 


रत्नप्भा 
आत्मनो विवक्षति, अफल्त्वात, तथा इहापि इत्याह--अहमन्नमिति । 
वृत्तिकृद्वयाख्यां दूषयति--अन्ये पुनरिति । एप सवेभूतान्तरात्मा मृत्रात्मा 
एतस्मादू भूतयोनेः जायते इति श्र॒ुत्यन्वयेन हिरण्यगर्भस्याउत्र जायमानत्वेन 
उपन्यासाद्‌ इत्यथैः । निरदिक्षद्‌ अवोचद इत्यथ: । अग्नि: ब्ुठोको यस्य 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
अन्नत्वकी विवक्षा निष्फल है, उसी प्रकार यद्वां भी है, ऐसा कद्दते दैं--“अददमन्नम्‌०”” इतद्यदिसे । 
बृतिकारकी व्याख्याको दूषित करते हें--“अन्ये पुनः” इत्यादिसे। सब भूतोंका 
अन्तरात्मा यह सूत्रात्मा भूतयोनिश्ने उत्पन्न होता है, इस प्रकार श्रुतिके अन्वयसे यहां 
हिरण्यगभेका जायमानरूपसे उपन्यास है, ऐसा अथ है। निरदिक्षत्‌--कद्दा द्वे। अभि 





34.०५ ॑के सनथन--नन-न०- क्विज 


._ (१ ) भूतयोनि सबका आत्मा दे, ऐसा कहनेकी इच्छासे । 
( २ ) श्सके शरीर हें, ऐसा कइने कौ विवक्षासे । 


५०२ ब्रद्मसत्र [ भ० ? पा० रे 
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भाष्य 

दिश्वत्‌। उत्तरत्रापि च 'तस्मादप्रिः समिधो यस्य सूयेः” इत्येबमादि, 
अतश्र सर्वा ओपधयो रसाश्र' इत्यवेमन्त जायमानत्वेनेव निर्देहयति। इहेव 
कथमकसादन्तराले भूतयोने रूपमुपन्यसेत्‌ | सवोत्मत्वमपि सृष्टि परिसमा- 
प्योपदेक्ष्यति--पुरुष एवेद विश्वे कर्म! ( मु० २।१।१० ) हत्यादिना। 
श्रतिस्मृत्योश्र त्रैलोक्यशरीरस्थ प्रजापतेजन्मादि निर्दिश्यमानमुपलभामहे---- 

“हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे भ्ृतस्य जातः पतिरेक आसीतू । 
स दाधार एथिवीं द्यामुतेमां कस्मे देवाय हविषा विधेम ॥।' 
भाष्यका अनुवाद 

श्रुति 'तस्मादप्मि०” जिसका समिध सूये है, वह अग्नि ( बुलोक ) उसीसे उत्पन्न 
हुई) यहांसे लेकर “अतश्वथ० (और इससे सब ओषधियां और रस उत्पन्न हुए) 
यहां तक सबका जायमानरूपसे निर्देश करेगी। यहीं पर बीचमें एकदम 
भूतयोनिके रूपका किस प्रकार उपन्यास किया ? सवोत्मत्वका भी सृष्टिकी 
परिसमाप्ति करके पुरुष एवेदं०” ( पुरुष ही यह विश्व कर्म है ) इत्यादिसे निर्देश 
करेगी। जैलोक्य जिसका शरीर है, उस प्रजापतिके जन्मादिका निर्देश हम 
श्रुति और स्ट॒तिमें देखते हैं । “हिरण्यगर्भ०” ( पहले हविरिण्यगभे उत्पन्न हुआ, 
उत्पन्न होकर वह भूतोंका एकमात्र अधिष्ठाता हुआ, उसने घ्युछोक और प्रथिवीको 

रत्नप्रभा 

समिद्रुपः सूर्य: सो5पि चुलोकापिः । तस्मादजायतेत्यथं: । “तस्व आदित्य एव 
समित्‌” (छा० ५।9।१) इति श्रह्मन्तरातू । अतो मध्येडपि सृष्टिरेव वाच्या न 
रूपमिति भावः । यदुक्तमू-अभिमुर्धा' इत्यत्न भूतयोने: सवीत्मत्व॑ विवक्षितमिति, 
तन्न इत्याह-सर्वास्मत्वमपीति । ननु हिरण्यगर्भस्य जन्माउन्यत्राअनुक्ते कथमत्र 
वक्तव्यम्‌, तत्राह--श्रुतीति। अश्ने ़मवर्तत जातः सन्‌ भूतग्रामस्य एकः 
पतिः ईश्वरप्रसादादू अभवत्‌ । सः सूत्रात्मा द्यामिमां प्थिवीं च स्थूलं सर्वम- 

रलप्रभाका अनुवाद 

--युलेक सूर्य जिसका समित्रूप है, वह दरुलोकरूप अप्रि भी उससे उत्पन्न हुई दे, 
ऐसा अर्थ हैं, क्योंकि दूसरी श्रुतिमें भी “तस्थ आदित्य एवं समित्‌” ( सूर्य द्वी उसका समिधू 
है ) ऐसा प्रतिपादित हैं। जैसे पहले और अन्तमें सृष्टि कह्दी गई है, वैसे मध्यमें भी सृष्टि 
ही कहनी चाहिए, रूप नहीं। अभिमूथो' ( अप्ति मस्तक है ) इत्यादिमें भूतयोनिके सवो- 
त्मत्वरूपकी विवक्षा है, यद्द कथन युक्त नहीं दे, ऐसा कद्दते हैं--““स्वात्मत्वमपि” इत्यादिसे । 
यदि कोई कद्दे कि दविरिण्यगर्भका जन्म अन्यत्र कहीं नहीं कद्दा गया, यहां पर कैसे कहते हो ! 
इसंपर कहते हैं--.'श्रुति” इत्यादिसे । हिरण्यगर्भ पहले उत्पन्न हुआ और उत्पन्न द्वोकर बद 








साष्य 
(५ ऋ० सं० १०।१२१।१ ) इति । समवर्ततेत्यजायतेत्यर्थ/ । तथा 
ी जे उच 
स वे शरीरी प्रथमः स वे पुरुष उच्यते | 
आदिकर्ता स भूतानां ब्रह्माग्रे समवर्तत ॥ इति च । 
विकारपुरुषस्या5पि सर्वभूतान्तरात्मत्व॑ सम्भवति, प्राणात्मना सर्वभूताना- 
भाष्यका अनुवाद 


धारण किया, उस प्रजापतिदेवकी हविषसे परिचयाों करें ) 'समवत्तेतः का 
अर्थ है उत्पन्न हुआ। उसी प्रकार 'स वे शरीरी०? निश्चय वह प्रथम शरीरी 
एवं पुरुष कहलाता है, भ्रतोंका आदिकतता वह ब्रह्मा पहले-पहल उत्पन्न हुआ ) 
विकार पुरुष भी सब भतोंका अन्तरात्मा हो सकता है, क्‍योंकि वह प्राणरूपस 


ने अ»क-+3क3>>-को>कननन+मकेक०--ककक. -रनन्‍न- “के 


रत्नप्रभा 
धारयत्‌ । कशब्दस्य प्रजापतिसंज्ञात्वे सर्वनामत्वाभावेन सम इत्ययोगाद्‌ एकार- 
लोपेन एकस्मे देवाय प्राणात्मने हविषा विधेम परिचरेम इति व्याख्येयम्‌ , “कतम 
एको देव इति प्राण:” (बृ० ३॥९॥९) इति श्रुतेः | यद्वा, यस्मादू अय॑ जातस्तस्मे 
एकस्मे देवाय इत्यर्थ:। “एको देवः सर्वमूतेषु गूढः” ( इबे० ६।११ ) इति 
श्रुत्यन्ततातू । ननु तत्य भूतान्तरात्मत्॑ कथम्‌ तत्रा5पह--विकारेति । 
पूर्वकल्पे प्रकृष्टोपासनाकर्म समुच्चयानुष्ठानाद्‌ अस्मिन्‌ कल्पे सर्वप्राणिव्यष्टिलिज्ञानां 
व्यापक सर्वप्राण्यन्तगतं ज्ञानकर्मेन्द्रियप्राणात्मकं समष्टिलिज्नशरीरं जायते । तद्गूपरव 


रलप्रभाका अनुवाद 


इंश्वर-प्रसादसे भूतसमूहका एकमात्र पति हुआ। उस सून्नात्माने बुलेक, श्रथेवी ओर सब 
स्थूल पदार्थोकों धारण किया। “कस्मै'--यहँपर यदि प्रजापतिवाचक कशब्द लें, तो 
उसकी सवेनामसंज्ञा न होगी और उसके अन॑घ्तरैं आए हुए दे? प्रत्ययेक स्थानमें मे! 
नः होगा । इसलिए एकारका छोप मानकर 'कस्मे” का अथ एकस्मे करना चाहिए ओर एक देव 
अथांत्‌ परमात्माकी हृविषसे हम परिचर्या करें, ऐसी व्याख्या करनी चाद्दिए, क्योंकि 'कतम 
एको०” ( कोन एक देव है, प्राण है ) इस श्रुतिसे प्रतीत होता द्वैे कि भ्राणात्मा एक देव है । 
अथवा, जिससे यह्द उत्पन्न हुआ हैं, उस एक देवकी [ परिचयों करें ] ऐसा अथ करना चाहिए, 
क्योंकि 'एको देवः ध्र्वभूतेषु गूहःः ( एक देव सब भूतोंमें गूढ़ है ) ऐसी दूसरी श्रुति है । 
यदि कोई शझ्करा करे कि वह भूतोंका अन्तरात्मा किस भ्रकार है? इसपर कद्दते हैं--“विकार 

इत्यादिसि । पूवेकल्पमें उत्कृष्ट उपासना और कर्मोंके अनुष्ठानसे इस कल्पमें सब अ्राणियोंके 
व्यष्टिलिंगका व्यापक, सब प्राणियोंमें अन्तगंत एवं ज्ञनेन्द्रिय, कर्मन्द्रिय ओर प्राणात्मक 
समश्टरिप लिंगशरीर उत्पन्न होता दे । तद्रूप सूत्रात्माका सवेभूतोंका अन्तरात्मा द्वोना युक्त हे, 

१४ 
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मध्यात्ममवथ्थानात्‌ । अस्मिन्‌ पक्षे 'पुरुष एवेदं विश्व कर्म' हत्यादिसवे- 
रूपोपन्यासः परमेश्वरप्रतिपत्तिहेतुरिति व्याख्येयत्र्‌ ॥ २३॥ 

भाष्यका अनुवाद 
सब भूतोंके शरीरमें स्थित हे। इस पक्षमें 'पुरुष एदेदुं विहवं कर्म! ( पुरुष ही 
कर्म, तप, ज्ञान ओर इनके फलरूप यह सारा प्रपत्च है) इलादि सवोत्मकताका 
उपन्यास परमेश्वरकी प्रतिपत्तिके अर्थ है, ऐसा व्याख्यान करना चाहिए ॥ २३॥ 

रत्रप्रभा 

सूत्रात्मनः सर्वभूतान्तरात्मत्वं युक्तमित्यर्थ:। खपक्षे सूत्राथमाह-अस्मिन पश्षे इति। 
कर्म सफलं सवे औतस्मातादिक तपश्च पुरुष एवं इति सवीान्तरत्वरूपोपन्यासाच 
भूतयोनो ज्ञेये वाक्य समन्वितमित्यथेः ॥ २३ ॥ (६) ॥ 

रलप्रभाका अनुवाद 
ऐसा अर्थ है। अपने मतानुसार सूत्रका अर्थ करते हैं--“अस्मित्‌ पक्षे” इत्यादिसे । 
भरुति और स्मृतिमें प्रतिपादित फलसद्दित सब कम और तप पुरुष ही है इस प्रकार सर्वा- 
(मकताके उपन्य|ससे भी ज्ञेय भूतयोनिमें वाक्यका समन्वय है, ऐसा अर्थ हैं ॥ २३ ॥ 
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[ ७ वेश्वानराधिकरण छू० २४-३२ ] 
वेइवानर; कोक्षभृतदेवजीवेशवरेषु कः । वेहवानरात्मशब्दाभ्यामी शवरान्येषु कश्न । 
धयुमूर्थत्वादितो अह्मशब्दाचेशर हृष्यते। वेधानरात्मशब्दों तावीश्वरस्थापि वाचकों ॥ 


[ अधिकरणसार |] 
सन्देह---“आत्मानं वैश्वानरमुपास्ते! इस भ्षुतिमें उक्त वैध्वानर जठराग्नि है या भूतःरिन 
है या देवता है या जीव है अथवा परमेश्वर है ! 
पूर्वेपक्ष--वैश्वानर शब्द जठराग्निमें, भूताग्निमें एवं देवतामें रूढ है और आत्मशब्द 
जीवका वाचक है, इसालिए इंश्वरकों छोड़कर अक्त चारोंमेंसे कोई एक 
वैश्वानर शब्दसे कंहां गया है । 
सि द्वान्त--द्ुलोक उसका मस्तक है! इस तरहसे वेश्वानरके अवयवोंका वर्णन है और 
“को न आत्मा, कि ब्रह्म इस प्रकार उपक्रम हुआ है, अतः वेश्वानर ब्रह्म 
ही हैं। वेश्वानरशब्द योगवृत्तिसे ब्रह्ममें समन्वित होता है और आत्मशब्द 
तो मुख्यवृत्तिसे ही ब्रह्मका वाचक हैं | 
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छान्दोग्यके पंचम अध्यायमें वेशवानरविद्या्में यह भ्रुति हे--“'आत्मानं वेश्वानरमुपास्ते”” ( जो 
वश्वानरकी आत्मरूपसे उपासना करता दे ) । 

यहां संशय होता है कि 3 वेशइवानर उदरमें रहमेवा्ली आरिन है अथवा भूतारिन है 
या देवता है किंवा जीवात्मा दे या परमेश्वर दै 

पूवपक्षी कहता है कि वेशवानरशब्दके प्रयोगसे प्रथम तीन बेश्वानर हैं, क्‍योंकि “अयमप्नि- 
वंश्वानरो योध्यमन्तःपुरुष येनेदमन्न पच्यते” ( यह आपने वेइवानर दे जो कि शर्रारके भीतर है 
और जिससे खाया हुआ अन्न पचता देव ) श्स श्रुति वेश्वानरशब्द जठराशममें प्रयुक्त दे । पविश्वस्मा 
अंञं भुवनाय देवा वैश्वानरं केतुमह्बामकृण्वन्‌” ( देवताओंने सब भुवनोंके लिए वेइवानर अश्निको 
दिवसोंका चिह्न अर्थात्‌ सूर्य बनाया ) इस श्रतिमें वेश्वानरशब्द बाह्य अम्निमें प्रयुक्त है । 'वश्वामरस्य 
सुमतो स्थाम” ( वेश्वानरकी सुमतिमें हम लोग रहें अथोत्‌ इम छोगोंके प्रति वेशवानरकी झच्छी 
बुद्धि हो ) श्स श्रुतिमें वैश्वानरशब्द देवतामें प्रयुक्त दे। आत्मशब्दका प्रयोग दे, अतः जीकत्मा 
वैश्वानर हो सकता है, क्‍योंकि आत्मशब्द जीवमें रूढ हे । इंश्वर नहीं दो सकता है, क्योंकि 
उसका बोधक कोई शब्द नहीं है । 

सिद्धान्ती कदते हें कि वेश्वानर बद्बा है, क्योंकि घुलोक उसका मस्तक दे इत्यादि सुना जाता दै । 
व्तस्यं ह वा एतस्याडइचत्मनों वेश्वानरस्य मूर्चैव सुतेजा:ः ( उस वेश्वानर आत्माका मस्तक अति तेजस्वी 
है ) श्त्यादिस गुलोक भादि सम्पूर्ण जगत्‌ वैश्वानरके अवयवरूपसे निर्दिष्ट हें। सारे जगव॒का 
अवयवी शेश्वरसे अन्य कोई नहीं हो सकता। ओर “को न आत्मा, कि ब्रक्ष! इस प्रकार उपक्रम हुआ 
है | अद्मशब्द इंश्वरमें मुख्य है । वैश्वा नरशब्द योगवृत्तिसे अद्धाका बोधक होता दे ।विश्वश्वाइसो नर 
विश्वानरः” अथात्‌ सवात्मक पुरुष | विश्वानर दी वैश्वानर कहलाता हैं। आत्मशब्द जैसे जीवका 
बाचक है वैसे ब्रहका भी वाचक है, अतः वेश्वानर परमेश्वर ही है । 
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वैश्वानरः साधारणशब्दविशेषात्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद---वैरवानरः, साधारणशब्दविशेषात्‌ । द 
पदार्थोक्ति---वैश्वानरः---“यस्त्वेतमेवं प्रादेशमात्रमभिविमानमात्मानं बैद्वा- 
नरमुपास्ते” इत्यादिश्रुती प्रतीयमानः वेश्वानरः [ परमात्मैव, कुतः ] साधारण- 
शब्दविशेषात्‌---यद्यपि जाठरभूताग्न्यादित्यदेवतासु जीवपरमात्मनोश्व साधारणो 
वैश्वानरात्मशब्दे। तथापि 'मूर्चैव सुतेजा:”इति विशेषणस्य परमात्मनि एवं सम्भवात्‌। 
भाषार्थ---यस्त्वेतमेवं ०” ( जो प्रादेशमात्र, सर्वज्ष, आत्मा वैज्वानरकी उपा- 
सना करता है, उसे सब भोग प्राप्त होते हैं ) इत्यादि श्रुतिमें प्रतीयमान वैश्वानर 
परमात्मा ही है, क्योंकि यद्यपि वैज्वानरशब्द जठराग्नि, भूताग्नि और सूर्यका प्रति- 
पादक है एवं आत्मशब्द जीव तथा ब्रह्मका प्रतिपादक है, तो भी 'मूर्षेव सुतेजा:' 
यह विशेषण परमात्मामें ही सम्जत होता है । 
"करे €₹0-३- 
भाष्य 
'को न आत्मा किं ब्रह्म इति, आत्मानमेवेम वेश्वानरं संप्रत्यध्ये- 
भाष्यका अनुवाद 
'को न आत्मा किं त्रक्! ( हमारा आत्मा कोन है, ब्रह्म क्‍या है) ऐसा 
र्रप्रभा 
छान्दोग्यमुदाहरति-की न इति। प्राचीनशाल्सत्ययज्लेन्द्रयु्नननकबुडिला 
मिलित्वा मीमांसां चक्रः--“को न आत्मा कि ब्रक्ब” (छा० ५।११।१ ) 
इति । आत्मैव ब्रह्मेति ज्ञापनाथ पदद्वयम्‌ । ते पश्चाडपि निश्चयाथथम्‌ 
उद्दालकमाजम्मुः । सो5पि सम्यक्‌ न वेद इति तेन उद्दालकेन सह षडपि 
अश्वपर्ति कैकेये राजानमागत्य उच्चुः---“आत्मानमिति । “अध्येषि” 
रतप्रभाका अनुवाद 
“चबैज्वानरः साधारणशब्दविशेषात्‌” | छान्दोग्यवाक्यको उद्धृत करते हैं--''को नः” 
इत्यादिसे । उपमन्युपुश्न॒प्राचीनशाल, पुलुषके पुत्र सत्ययज्ञष, भाल्नविके पुत्र इन्द्रगुम्न, 
शकराक्षपुत्र जनक और अश्वतराइवके पुत्र बुडिल, इन पांचोंने मिलकर विचार किया--“को 
न आत्मा०” ( हमारी आत्मा कौन है, ब्रह्म क्या है )। आत्मा ही ब्रह्म है, यद्द सूचित करनेके 
लिए दो पद दिये गये हैं । निश्चय करनेकी इच्छासे वे पांचों अरुणपुत्र उद्दालकके पास गये । 
बह भी आत्मस्वरूपको ठीक ठींक नहीं जानता था | इसलिए उद्दालककों लेकर वे छहों अइ्वपति 
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भाष्य 
षि तमेव नो ब्रूहि' ( छा० ५।१११,६ ) इति चोपक्रम्य छुत्नयंवाय्वाका- 
शवारिपथिवीनां सुतेजस्त्वादिगुणयोगमेकेकोपासननिन्दया च वेश्वानरं 
भाष्यका अनुवाद 
ओर “आत्मानमेवेसं० (इस समय उस आत्मा वेश्वानरका ही तुम स्मरण करते हो 
उसीको हमसे कहो) ऐसा उपक्रम करके दा, सूये, वायु, आकाश, जर और 
प्रथिवीमेंसे एक एककी उपासनाकी निन्‍्दा कर, सुतेजस्त्व आदि गुणसम्बन्ध और 
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रत्नग्रभा 

( छा० ५।११।६ ) “समरसि तमेव नो ब्रूह” (छा० ५११६ ) इति। 
राजा तु तेषां आन्तिनिरासाथ तान्‌ प्रत्येकमप्तच्छत्‌-“क त्वमात्मानमुपास्से”” “कं 
त्वमात्मानमुपास्से”” (छ० ५।१२-१६।१) इति। ते च प्राचीनशालादयः ऋ्रमेण तं 
प्रत्येकमूचुः । “द्वमेव”” (छा००।१२।१) अहं वैश्वानरं वेजि । “आदित्यमेव” 
( छा०५।१३।१ ) अहं वेझि | “वायुमेव” ( छा० ५।१४।१ ) “आकाशमेव 
(छा० ५।१०।१) “अप एव” (छा० ५।१६।१) “प्ृरथिवीमेव” (छा० ५।१७।१) 
अहं वेहीति । ततो राजा दुसूरयोदीनां षण्णां यथाक्रमेण सुतेजस्त्वविश्वरूपत- 
प्रथम्वस्मात्मतवबहुलत्वरयित्वप्रतिष्ठात्वगुणान्‌ विधाय भवन्तो यदि मामप्ृष्ट्वा झसूया- 
दिषु भगवतो वेश्वानर॒स्य अक्लेष्वेव प्रत्येक वेश्वानरत्वदृष्टयो भवेयुः, तदा क्रमेण मूर्ध- 
पातान्धत्वप्राणोत्तमणदेहविशीणेत्ववस्तिभेदपादशोषा भवतां स्युरिति प्रत्येकोपासन 
| रलप्रभाका अनुवाद 

नामक केकेयके पास जाकर बोले--“आत्मानम्‌” इत्यादि । “अध्येषि'--तुम आत्माका ही 
स्मरण करते हो, उस आत्माक्ा हमें उपदेश करो । अश्वपति शाजाने उनका भ्रम दुर करनेके 
लिए उनमेंसे प्रत्येकसे पूछा--क त्वमात्मान०' ( तुम किसकी आत्मरूपसे उपासना करते 
हो, तुम किसकी आत्मरूपसे करते हें )। प्राचीनशाल आदिमेंसे प्रत्येकने क्रमसे उत्तर 
दिया-में ग्रलोककों ही वेश्वानर जानता हूँ, में आदित्यकों ही वेश्बानर जानता हूँ, में वायुको हीं 
वश्वानर जानता हूँ, में आकाशको ही वेशवानर समझता हूँ, में जलकों ही वेश्वानर समझता हूँ, 
प्रथिवीकी ही वेदवानर समझता हूँ । उसके उपरान्त राजाने ग्रुलोक, आदित्य, वायु, आकाश, 
जल और प्रथिवी, इन छःको क़मसे सुतेजस्त्व,--पुष्कल तेजवाला होना, विश्वरूपत्व--सर्वेस्वरूप 
होना, एथग्वत्मोत्मत्व--नानाविध गतिहूप स्वभाव, बहुलत्व--व्यापकपना, रयित्व--धनत्व 
और प्रतिष्ठात्व गुण बताकर कद्दा छि यदि तुम मुझसे न पूछते और भगवान वेश्वानरके 
अज्नभूत ग्र॒लोक, आदित्य आदि प्रत्येकको वेश्वानररूपसे जानते, तो तुमकी कमसे 
मूषपात, अन्धत्व, प्राणोत्कमण, देहविशीणत्व, वस्तिभेद, पादशोषरूप अनथकोी अभ्राप्ति 
होती । इस प्रकार प्रत्येफककी उपासनाका निन्‍दा करके सुतेजस्तवगुणवन ब्लाक इस 
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५०८ ब्रद्मयत् [ अं० $ पा है 
भाष्य 
प्रत्येषां मृधादिभावमुपद््या5$म्ना यते--'यस्त्वेतमेव प्रादेशमात्रममिवि- 
मानमात्मान॑ वेश्वानससुपास्ते स सर्वेषु लोकेषु सर्वेषु भूतेषु सर्वेष्वात्मसन्न- 
मत्ति तस्य ह वा एतस्था55त्मनो वेश्वानरस मूर्घेव सुतेजाअश्षु्विश्वरूपः 
भाष्यका अनुवाद 
वैधानरके प्रति इनके मूधोदिभावका उपदेश करके श्रुति--“यस्त्वेतमेवं प्रादेश- 
मात्र०' ( जो ऐसे प्रादेशमात्र अभिविमान वैधानरकी उपासना करता है, वह 
सब लछोकोंमें, सब भूतोंमें, सब आत्माओंमें अन्नका भक्षण करता है । उस आत्मा 
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वैश्वानरका मस्तक ही पुष्कल तेजवाला ( घुलोक ) है, चकश्लु विश्वरूप ( सूय्ये ) 
रत्नप्रभा 
निन्दित्वा, सुतेजस्तवगुणको दुलोके।उस्यात्मनो वेश्वानरस्यथ मुर्धी, विश्वरूपत्वगुणकः 
सो यस्य चश्लुरित्येवं चुसूर्यादीनां मृधादिभावमुपदिश्य समस्तवैश्वानरध्यानविधिरा- 
म्नायते-यस्त्वेतमिति | आभिमुरूयेन-अपरोक्षतया विश्वं विमिमीते-जानाति इति 
अभिविमानः, तम्‌-सर्वज्ञे, सः-तदुपासकः, सर्वत्र भोगं भुडक्ते इत्यर्थ: | छोका:- 
भूरादयः, भूतानि-शरीराणि, आत्मानः-जीवाः, इति भेदः। सुष्ठु तेजः कान्तिय॑स्य 
द्युलोकस्य स ॒सुतेजाः, विश्वानि रूपाणि अस्य सूर्यस्थ-“एप शुक्क एप नीलः” 
(छा० ८।६।१) इति श्रुते! । एथडः नानाविधं वरत्म गमनम्‌ आत्मा खभावो यस्य 
वायो:, स नानागतित्वगुणकोञ्षत्य प्राण: । बहुलत्वं व्यापित्व॑ तदूुगुण आकाश$, 
अस्य सन्देहो देहमध्यम्‌ । रयित्वं धनत्व॑ं तद्गुणा आपो यस्य, बस्ति:-मृत्र्थानम्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


आत्मा वेश्वानरका मस्तक हूं, विश्वरूपत्वगुणाविशिष्ट आदित्य उसका नेन्न दे इव्यादि 
प्रकारसे यु, सूये आदिका मस्तक, नेत्र .आदिके रूपसे उपदेश करके राजा समस्त--- 
संपूर्ण वैध्वानरकी ध्यानविधिका प्रतिपादन करता है--“यस्त्वेतम”” इत्यादिसि। आभि- 
विमानम्‌--प्रत्यक्षरूपसे विरवको जाननेवाला--सवेज्ञ । जो ऐसे तथोक्त दरुमूधादि अवयवविशिष्ट 
प्रादेशपरिमाण, अभिविमान आत्माको जानता है, वह बुलोक आदि सर्वलेकोंमें, स्थावर- 
जज्ञम भूतोंमें, देह, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, जीवरूप सब आत्माओमें अन्न भक्षण करता है 
अथात सर्वत्र भोग प्राप्त करता है। लोक--भूः आदि लोक, भूत--शरीर, आत्मा--जीव । 
जिसका ( झुलोकका ) तेज--कान्ति सुन्दर है वह सुतेजाः, विश्वरूप--सब रूप हैं जिसके--- 
सूयेके वह विश्वरूप, क्योंकि "एप शुक्र ०” ( यद्द सूर्य रवेत है, यह नील है ) इत्यादि श्रुति 
है, प्रथक--अनेक प्रकारका गमन--स्वभाव दे जिसका--वायुका, वह अनेक गतिवाला वायु 
इसका प्राण है, बहुलत्व--व्यापकता गुणवाला आकाश इसका मध्यदेह दे, रयित्वन-- 
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भाष्य 
प्राणः प्थग्वत्मोत्मा सन्देहों बहुलो बस्तिरेव रयिः प्रथिव्येव पादावुर 
एवं वेदिलोंमानि बर्हिंहँदर्य गाहंपत्यो मनोअन्वाहयेपचन आस्यमाहब- 
नीयः (छा० ५।१८।२) हइत्यादि। तत्र संशयः-किं वेशानरशब्देन 
जाठरो5ग्रिरुपदिश्यते, उत भूताम्रि, अथ तदभिमानिनी देवता, अथवा 
शारीरः, आहोस्वित्‌ परमेश्वर इति १ 'कें पुनरत्र संशयकारणम्‌ ? वेश्वानर 
इति जाटरभूतागप्रिदेवतानां साधारणशब्दप्रयोगादात्मेति च शारीरपरमे- 
श्वरयोः! । तत्र कस्योपादान न्याय्यम्र, कस्य वा हानमिति भवति 

संशयः | कि तावत्‌ प्राप्तम्‌ 

भाष्यका अनुवाद 
है, प्राण नाना प्रकारकी ग्तिवाला ( वायु ) है, देहका मध्यभाग आकाश है, 
मूत्रस्थान ही धन ( जल ) है, पाद प्रथिवी है, उरःस्थान वेदी है, लोम बर्दि 
हैं, हृदय गाहेपत्य अप्रि है, मन अन्वाहाये है ओर मुख आहवनीय है ) इत्यादि 
कहती है । यहां संशय होता है कि वेश्वानरशब्द्स जठराप्नमिका उपदेश किया 
जाता है अथवा भूताप्रिका अथवा उसके अभिमानी देवताका अथवा जीवका 
. अथवा परमेश्वरका । प्रश्न उठता हे कि यहां संशयका कारण क्या है ? जठ- 
रापि, भूवाप्ति और देवतामें समभावसे छागू होनेवाले वैश्वानरशब्दका प्रयोग 
एवं शारीर और परमेश्वरमें समभावसे लागू होनेवाले आत्माशब्दका प्रयोग हे । 
उनमेंसे किसका ग्रहण उचित हे और किसका ट्याग ऐसा संशय होता है .। तब 
क्या प्राप्त होता है ? 
कर . बन्षत्रभा.._्र्-यऱ््जफ+ः 
प्रतिष्ठात्वगुणा प्रथिवी तस्य पादो | तस्थ होमाधारत्वं सम्पादयति-उर एवेत्या- 
दिना । पूर्वमुपक्रमस्थाव्श्यत्वादिसाधारणधर्मस्य वाक्यशेषखसतंज्ञत्वादिलिक्लेन 
ब्रह्मनिष्ठत्वमुक्तम्‌ , तद्गदत्राउपि उपक्रमस्थसाधारणवैश्वानरशब्दस्य वाक्यशेषस्थहोमा- 
धारत्वलिज्रेन जाठरनिष्ठत्वमिति दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति-किं तावदित्यादिना । पूर्वो- 
रबग्रभाका अनुवाद 

धन होना, - यह ग्रुणवाले जल इसके मूत्रस्थान हैं, भ्रतिष्ठात्व गुणवाली प्थिवी इसके पाद हैं । 
“उर एव” इत्यादि वाक्यसे कहा है कि यह वैश्वानर होमका आधार द्वोता दै। जैसे 
पूव अधिकरणमें वाक्यके आरम्भमें ज्ञायमान अदृदयत्व आदि साधारण ( ब्रह्म ओर 
प्रधान दोनोंमें रहनेवाले ) धम वाक्यदेषमें स्थित सर्वशत्व आदि लिंगोंसे ब्रह्मपरक कहे 
गये हैं, उसी श्रकार यहां भी उपक्रममें स्थित साधारण वेश्वानरशब्द वाक्यशेषमें स्थित 
होमाधारत्वलिह्से जठराग्निपरक है, इस प्रकार दृशन्तसंगतिसे पूवेपक्ष करते हैं--““किं तावद” 
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भाष्य 


जाठरोउभिरिति । कुतः १ तत्र हि विशेषेण कचित्मयोगो दृश्यते- 
अयममगिर्वेश्वानरो योड्यमन्तः पुरुषे येनेदमर्ल पच्यते यदिदमश्चते' (झ्ु० 
५९१ ) इत्यादों । अभ्निमात्रं वा स्यात्‌, तत्सामान्येनाअपि प्रयोगदशनाव्‌ 
विश्वस्मा अग्निं शुवनाय देवा वेश्वानरं केतुमहामकृण्वन! ( ऋ० सं० 
१०।८८।१२ ) इत्यादों । अग्निशरीरा वा देवता स्थात्‌, तस्यामपि प्रयोग- 
दर्शनातू--वैश्वानरस्थ सुमतो स्थाम राजा हि क॑ आुवनानामभिश्री 

भाष्यका अनवाद 

पूबपक्षी--जठराप्मि प्राप्त होती है । किससे ? क्योंकि उसमें ही कहीं कहीं 
निश्चितरूपसे वेश्वानर शब्दका प्रयोग देखनेमें आता है--अयम म्रिवेंश्वानरों ०” ( यह 
अप्नि वैश्वानर है, जो इस पुरुषके अन्दर है, जिससे खाया हुआ अन्न पचता है) 
इद्यादिमें । अथवा भताप्ि हो सकती है, क्‍योंकि सामान्यतः अ भ्रिमें भी वेश्वानरका 
प्रयोग देखनेमें आता है--“विश्वस्मा अभि भुवनाय देवा०” ( सब भुवनोंके लिए 
देवताओंने वेधानर अप्रिको विवसका चिह्न बनाया ) इलादिमें। अथवा 
अग्निका अधिष्ठाता देवता हो सकता है, क्योंकि उसमें भी वेश्वानरशब्दका प्रयोग 
देखा जाता है-- वेश्वानरस्य सुमतो ०” ( हमें वेश्वानरकी सुमतिमें रहना चाहिए, 
क्योंकि वह सुख देनेवाला भुवनोंका राजा है और श्री उसके अभिमुख दे ) 
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र्नप्रभा 
त्तरपक्षयो: जाठरब्रह्मणोर्ध्यान॑ फलम्‌ । यदयते तदन्नमू, येन पच्यते सो<ये पुरुषे 
शरीरेडन्तरस्तीत्यर्थ: । पक्षान्तरमाह-अश्निमात्र वेति | विश्वस्मे भुवनाय विश्वा- 
नरम्‌ अभिम्‌ जहां केतुं चिहं सूये देवाः अकृप्वन्‌ कृतवन्तः । सूर्योदये दिन- 
व्यवहारादित्यर्थ: । स्वाद्विश्वानर इत्यनुषञ्रः | हि यस्मात्‌ क॑ सुखप्रदो भुवनानां 
राजा वैध्वानरोईमिमुखा श्रीरस्येति अभिश्रीः ईश्वरः तस्मात्तस्य वेशवानरस्य सुमतो 
वर्य स्थाम । तस्याउसद्विषया शुभमतिर्भवतु इत्यथेः | पक्षत्रयेडप्यरुचि बदन 

त्नप्रभाका अनुवाद 

इत्यादिसे । पूर्वेपक्षमें जठराग्निका ध्यान और उत्तरपक्षमें ब्रह्मध्यान फल हैं। जो खाया 
जाता है, वह अन्न जिससे पचता है, वह अग्नि पुरुषशरीरके भीतर है, यद्द अर्थ है। 
पक्षान्तर कहते हैं--“अग्निमात्रं वा” इत्यादिसे। देवताओंने सब भुवनोंके लिए वेशवानर 
अग्निको दिवसोंका चिह्न अथात्‌ सूर्य बनाया । दिवसोंका केतु सूर्य है, क्योंकि सूर्योदय द्ोनेपर 
दिन माना जाता है। “अग्निशरीरा वा देवता स्यात्‌? इसके बाद 'बेश्वानरःः इस पदकी 
अनुबृत्ति करनी चाहिए। क्योंकि भुवनोंका यद्द राजा खुखका हेतु दे, और अभिमुख है 
श्री जिसकी वह अभिश्रो कददलाता है। इसलिए उस वेश्वानरकी शुभ बुद्धिमें हम लोग रहें । 
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भाष्य 

( ऋ० सं० १॥९८।१ ) इत्येवमायायाः श्रतेदेवतायामेश्रयाद्यपेतायां सम्भ- 
वात्‌ । अथा55त्मशब्द्सामानाधिकरण्यादुपक्रमे च को न आत्मा किं 
ब्रह्म इति केवलात्मशब्दप्रयोगादात्मशब्दवशेन च वेश्वानरशब्दः परिणेय 
इत्युच्यते, तथापि शारीर आत्मा स्यात्‌, तस्य भोकतृत्वेन वेश्वानरसंनि- 
कषोंतें । प्रादेशमात्रमिति च विशेषणस्य तस्मिन्नुपाधिपरिच्छिन्े सम्भ- 
वातू । तस्मान्नेश्वरो वेश्वानर इति | 

एवं प्राप्ते तत इृदसुच्यते-वेश्वानरः परमात्मा भवितुमहंतीति । 

भाष्यका अनुवाद 

इत्यादि श्रुतिसे ऐश्वय आदिसे युक्त देवताके लिए वेश्वानरशब्दका प्रयोग संभव 
है। यदि आत्मगदब्दके सामानाधिकरण्यसे ओर आरम्भमें 'को न आत्मा किं 
ब्रह्म! ( कोन हमारा आत्मा है ब्रह्म क्या है ) इस प्रकार केवछ आत्मशब्दका 
प्रयोग होनेके कारण आत्मशब्दके अनुरोधसे वेश्वानरशब्द आत्मपरक है, ऐसा 
मान लिया जाय, तो भी वह जीवात्मापरक ही हो सकता है, क्योंकि भोक्ता 
होनेके कारण वह वैश्वानरके समीप है। ओर दूसरी बात यह मी है कि 
प्रादेशमात्र विशेषण उपाधिपरिच्छिन्न श्ारीरमें ही संगत होता है। इसलिए 
वेखवानर ईश्वर नहीं है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैँ--वैश्वानर परमात्मा ही है 


रत्नम्रभा 

कल्पान्तरमाह--अशेत्यादिना । “आत्मा वैश्वानर:” इति श्र॒तेरित्यथः। केवलुत्व॑ 
वैश्वानरशब्दशुन्यत्वम्‌ । अत्र जाठरो वैश्वानर इति मुख्यः पूर्वेपक्षः, प्राणामिहोत्र- 
होमाधारत्वलिज्ञात्‌ । तस्य देहव्यापित्वादात्मलम्‌ , श्रत्या चुमृधैत्वादिकल्पनया बृह- 
त््वाद ब्रह्मत्वमिति ध्येयम्‌ । 

सिद्धान्तयति---तत इृदमिति | साधारणश्रुत्योरुपक्रमस्थयोर्विशेषात्‌ प्रथम- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
अथांत्‌ हमपर वेशइ्वानरकी शुभ बुद्धि हो । तीनों पक्षोंमें अरूचि--असन्‍्तेष दिखलाकर दूसरा 
पक्ष कद्दते इं---““अथ” इत्यादिसे । अर्थात्‌ आत्मा वेश्वानर:' (आत्मा वैश्वानर हे) इस 
श्रुतिमें आत्मशब्दका वैद्वानरशब्दके साथ सामानाधिकरण्य हैं। केवल आत्मशब्दका प्रयोग 
अर्थात्‌ वैर्वानरशब्दके बिना केवल आत्मशब्दका प्रयोग । यहां प्राणाग्निहोत्रमें द्योमके 
आधाररूप लिज्लसे जठराग्नि वैदवानर है, यह मुख्य पूर्वपक्ष ह। वह देहवव्यापी है, इसलिए 
भत्मा है ओर श्रुतिने बुलोक मूधों है इत्यादि कल्पना की दे, इसलिए बृहत--महान्‌ होनेसे 
ब्रह्म दे, यह समझना चाहिए । 
३५ 


५१२ ब्रदा सत्र ( थ० है पा० २ 
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भाष्य 


कुतः ? साधारणशब्दविशेषात्‌ । साधारणशब्दर्योविशेष/। साधारणशब्द- 

विशेष! | यदप्येतावुभावष्यात्मवैश्वानरशब्दो साधारणशब्दो, वेधानर- 

गशब्दस्तु त्रयाणां साधारणः, आत्मशब्दअ इयोः, तथापि विशेषों दृष्यते, 

येन परमेश्वरपरत्व॑ तयोरभ्युपगम्यते, 'तस्थ ह वा एतस्थात्मनो वेश्वानरस्य 

मूचैंव सुतेजाः” इत्यादिः । अन्न हि परमेश्वर एवं दुमूधेत्वादिविशिष्टोव्व- 
भाष्यका अनुवाद 


क्योंकि साधारणशब्द होनेपर भी कुछ विशेष है। साधारण इब्दोंका विशेष 
साधारणशब्दविशेष कहलाता है। यद्यपि आत्मा ओर वेश्वानर ये दोनों शब्द 
साधारण हैं, वेधानरशब्द तो तीन अर्थोर्में साधारण है ओर आत्महब्द दो 
अर्थोर्में, तो मी 'तस्य ह वा०” ( उस आत्मारूप वैश्वानरका मस्तक ही अति- 
तेजस्वी है ) इयादि विशेष देखनेमें आता है. जिससे कि वे परमेश्वरपरक हैँ 
ऐसा स्वीकार किया जाता है। मालूम होता है कि युमूधेत्व आदि गुणविशिष्ट 


रलप्रभा 

श्रतमुख्यत्रैछोक्यशरीरलिख्ञात्‌ सर्वात्मकेश्वरपरत्व॑युक्तम्‌ । न चरमश्रुतकल्पित- 

होमाधारत्वलिझ्लेन जाठरपरत्वमित्यथ!। ननु निर्विशेषस्य कुतो विशेष इत्यत आह- 

अन्न हीति | अवस्थान्तरगतः-त्रैलोक्यात्मना स्थित इत्यथेः । जाठरस्याडपि ध्यानाथे 

विशेषकल्पनेति चेत्‌ू, न; असत्कल्पनापत्ते: | ईश्वरस्य तु उपादानत्वाद विशेषः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


सिद्धान्त कहते हँ--“तत इदम्‌” इत्यादिसि । आरम्भिक साधारण श्रुतियोंमें 
( अनेकार्थ वेशवानर और आत्मशब्दसे सम्बन्ध रखनेवाली श्रुतियोंमें ) स्थित 
वेशानर और आत्मशब्द विशेषसे--प्रथमप्रतिपादित सुख्य त्रैलोक्यशराररूप लिखसे 
(बुलोक मूधों है, आदिल्य नेत्र है, वायु आ्राण है, इस प्रकार वैश्वानरका शरीर त्रैलोक्य- 
रूप है, ऐसा अ्रतिपादन हुआ दे, इस लिज्नसे) सर्वात्मक ईश्वरपरक हैं, यद्द युक्त है। 
परन्तु श्रुतिके अन्तमें प्रतिपादित कल्पितहोमाधारत्वरूप लिझ्से ( “उर एवं वेदिः” जिसमें 
उरस्थानकी वेदीरूपसे कल्पना की गई दे, उस चरम श्रुतिके लिड्नसे) वेशवानरशब्द जठराग्निपरक 
नहीं है, ऐसा तात्पर्य है। परन्तु निर्विशेष ब्रद्ममें युलोक मूधो है, आदित्य चक्ष है 
इत्यादि विशेषकी कल्पना केसे हो सकती है, इस शझ्लाका निवारण करनेके लिए कद्दते हैं--“अन्न 
हि” इत्यादिसे । “अन्य अवस्थाको भ्राप्त हुआ'--त्रैलोक्यहूपसे रहा हुआ । परन्तु जठराग्नि- 
की भी ध्यानके लिए विशेष कल्पना हो सकती है, यद्द शह्आा ठीक नहीं है, क्योंकि 
असत्कल्पना करनी पड़ेगी। परन्तु ईइवरछा ता उपादान दोोनेसे विशेष (शुमूद्धत्वादिरूप) 
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भाष्य 
स्थान्तरगतः प्रत्यगात्मत्वेनोपन्यस्त आध्यानायेति गम्यते, कारणत्वात । 
कारणस्य हि सवोभिः कार्यगतामिरवस्थामिरवथावत्त्वाद्‌ चुलोकाद्रवयव- 
त्वमुपपद्चते । 'स सर्वेषु लोकेषु सर्वेषु भूतेषु सर्वेष्वात्मखन्नमत्ति' हति च 
स्वेलोकाद्या श्रय॑ फल श्रूयमाणं परमकारणपरिग्रहे सम्भवति | एवं हास्य 
सर्वे पाप्मानः प्रदूबन्ते! ( छा० ५।२४।३ ) इति च तढ्ठिदः सर्वपाप्म- 
प्रदाहभ्रवणम्‌ । 'को न आत्मा कि ब्रह्म इति चा55त्मब्रक्षशब्दाभ्यामुपक्रम 
इत्येबमेतानि लिज्ञानि परमेश्वरमेवाउवगमयन्ति । तस्मात्‌ परमेश्वर एव 

वेधवानरः ॥ २४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

अधिदेव-विराद्‌ अवस्थाको प्राप्त हुआ परमेश्वर ही ध्यानके लिए प्रद्यगात्म- 
रूपसे यहां कहा गया है, क्‍योंकि वह कारण है। बस्तुतः कारण 
कायेगत सब अवस्थाओंसे अवस्थावाला होता है, इसलिए परमेश्वरके ब्युछोक 
आदि अवयव हो सकते हैं । 'स सर्वेषु लोकेषु०” (वह सब लोकोंमें, सब भूतोंमें 
और सब आत्माओंमें अन्नभक्षण करता है ) इस प्रकार स्वे्ोकगत फलका 
श्रुति जो प्रतिपादन करती है, वह्‌ परम कारणके ग्रहणसे ही सम्भव होता है । 
'एवं हास्य सर्वे०”” ( निस्सन्देह इस प्रकार उसके सब पाप जल जाते हैं ) इस 
प्रकार भी उसके ज्ञाताके सब पापोंके नाशकी श्रुत और “को न आत्मा कि 
ब्रह्म' इस प्रकार आत्मा ओर न्द्बशब्दोंसे उपक्रम ये सब लिझ्न परमेश्वरका ही 
ज्ञान कराते हैं । इसलिए परमेश्वर ही वेश्वानर है ॥ २४ ॥ 


तर सकी कननानननमतानीपिनाक नानक कमक+ कक... बे ननकक. नक कक *बक नम ०++३0 ० लक० न जनिभनािजजओ ऑन 
यो +-+५ 5६ ७० +० -» +७ + +मन्_- “५ ननननवजननभनमणा 7 





02 "नमक नकल कीनन-म मन 3+अनन-ान--+-3 33-3७ 33५७७». “९७33७ काा७ का « १ 
बन जल नमन तन जीनन-भ->म+3 24 >मनमम>«»क, 


रत्नमभा 
सज्नेव ध्यानाथमुच्यतामित्याह--कारणत्वादिति । लिक्लान्तराणि आह--स 
सर्वेष्वित्यादिना । यथाइ5ग्ने विक्षिप्तमिषीकातू्ं दह्यते, एवं हास्य--विदुष 
इत्यथेः ॥ २४ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

सत्‌ दी हैं, वही ध्यानके लिए युमूधत्व आदिसे युक्त कहा जाता हैं, ऐसा कहते ई-+- 
“कारणत्वात्‌” इत्यादिसि । और वैश्वानर परमात्मा है, उसके दूसरे लिन कहते हैं--““स 
सर्वैषु” इत्यादिसि । जैसे अग्निमें डाले हुए मूंजडी रछई जल जाती है, उसी श्रकार 
इस विद्वानके सब पाप--कर्म जो अनथके हेतु हैं, वे जल जाते हैं यद्द "एवं हास्य सर्वे” 
इत्यादि श्रुतिका अथे है ॥२४॥ 


पकिमपवावा हद ए० एव 0कपतारकराआपानपी 
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स्मयमाणमनुमान स्यादिति ॥२५॥ 
पदच्छेद--स्मयमाणम्‌ , अनुमानम्‌ , स्थात्‌, इति । 
पदार्थोक्ति-स्मगमाणम्‌---यस्याभिरास्यं दोमूर्धा' इत्यादिस्मृत्युक्त त्रेलोक्या- 

त्मक॑ रूपम्‌, खमूलभतां श्रुतिमनुमापयत्‌ अनुमानम्‌ू---( परमात्मनः ) ज्ञापकम, 
स्यात्‌---भवति, इति--तस्मात्‌ ( वैश्वानरः परमात्मैव ) । 
भाषार्थ--“यस्याग्निरास्य ०” ( जिसका अग्नि मुख है, बुलोक मस्तक है ) 
इत्यादि स्मृतिसे प्रतिपादित जेलोक्यात्मक रूप अपनी मूलभूत श्रुतिका अनुमान 
कराता हुआ परमात्माका ज्ञापक है, अतः वैश्वानर परमात्मा ही है । 
6->व्मप्-गफीबूम जप कु पु .>ाएरष्लाा-+> नबी 


भाष्य 


इतश्व परमेश्वर एवं वेश्वानरः, यस्मात्‌ परमेश्वरस्येव “अभिरास्य 
दयोपूधा' इतीच्श त्रैलोक्यात्मक रूप स्मयेते-- 
'यस्थाभिरास्य द्योगूर्धा खे नाभिश्वरणो श्षिंतिः । 
सयथक्षुदिशः ओजत्र तस्मे लोकात्मने नमः” ॥ इति । 

( म० भा० शा० ४७।६८ ) 
तत्‌ स्मयमाणं रूप मूलभूतां श्रुतिमनुमापयदस्य वैश्वानरशब्दस्य 
परमेश्वरपरत्वे5नुमानं लिड्र गमक॑ स्यादित्यर्थ: । इतिशब्दो हेत्वर्थ! । 

ह भाष्यका अनवाद 
और इससे भी परमेश्वर ही वेश्वानर है, क्योंकि उसका अप्नि मुख है, 
ुछोक मस्तक है, इत्यादि परमेश्वरके ही त्रैलोक्यात्मक रूपका स्मृति प्रतिपादन 
करती है । “यस्याप्रिरास्यं”” (जिसका अप्मि मुख, थुलोक मस्तक, आकाश नापि 
प्रथिवी चरण, सूय नेत्र और दिश्ञाएँ कान हैँ, उस त्रेछोक्यात्माको नमस्कार है ) 
यह स्मयेमाण रूप मूलभूत श्रुतिका अनुमान कराता हुआ वैश्वानरके परमेश्वर- 
परक द्वोनेमें ज्ञापक है। सूत्रगत इति शब्दका हेतु अर्थ है। अथोत्‌ उक्त रूप 
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रत्नग्रभा 
स्मयेमाणमनुमान स्यादिति | ननु असदारोपेण अपि स्तुतिसम्भवाद न 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
यादि काई कह कि मिथ्या आरोपसे भा स्तुतिका सम्भव है, इसलिए मूलभुतिकी अपेक्षा 





भाप ० ७ ध्‌० २५] शाह्ररभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित. ५१५ 
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भराष्य 
यस्मादिदं गमक तस्मादपि वेश्वानरः परमात्मेवेत्यर्थ: | यद्यपि स्तुतिरियं 
'तस्मे लोकात्मने नमः इति तथापि स्तुतित्वमपि ना5सति मृलभूते वेद- 
वाक्ये सम्यगीदशेन रूपेण सम्मवति । 

यां मूर्धानं यस्य विश्रा वदन्ति ख॑ वें नाभि चन्द्रत्नयों च नेत्रे । 

दिशः शभ्रोत्रे विद्धि पादो क्षिति च सोउचिन्त्यात्मा सर्वभूतप्रणेता' ॥ 
इत्यतंजातीयका च स्मृतिरिहोदाहतंव्या ॥२०॥ 

भाष्यका अनुवाद 

ज्ञापक है, इससे भी वेश्वानर परमात्मा ही है। यद्यपि 'तस्मे लोकात्मने नम: 
( उस लोकात्माके लिए नमस्कार है ) यह स्तुति है, तो भी मूलभूत वेद- 
वाक्यके अभावमें उस रूपसे स्तुति भी नहीं हो सकती। या मूधोनं० 
( विद्वान द्यतोकको जिंसका मस्तक, आकाशको नाभी, चन्द्रसूयकों नेत्र, 
दिशाओंको कान प्रथिवीको पाद कहते हैं, वह अचिन्य आत्मा सब भूतोंका 
प्रणेता है, ऐसा जानो ) ऐसी स्मृति भी उदाहरणरूपसे यहां कहनी चाहिये ॥२०॥ 


जन जलन. 3-3>+>+ + 8» ४०--“++ 


रत्नत्रभा 
मूलश्रुत्यपेक्षा इत्याशइयाह-यच्पि स्तुतिरिति। तथापि इति पदमर्थतः पठति-- 
स्‍्तुतित्वमपीति । झ्ुमूर्धव्वादिरूपेण स्तुति: नरमात्रेण कतुमशक्या बिना श्रुति- 
मित्यर्थ: । सता रूपेण स्तुतिसम्भवाद्‌ नाउसदारोप इति भावः ॥ २५ ॥ 
रत्लप्रभाका अनुवाद े 

नहीं है, यह शड्ढा दूर करनेको कहते हैं--“यद्यपि स्तुतिः” इत्यादि। “स्तुतित्वमपि'' 
इससे 'तथापि' पद अ्थांत्‌ कद्दा गया है। आकाश जिसका मस्तक दें इत्यादि स्तुतिको 
श्रुतिके बिना सब मनुष्य नहीं कर सकते। सद्रूपसे स्तुतिका सम्भव हें, इसलिए असदारोप 
युक्त नहीं हे ॥२५॥ 
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गब्दादिभ्योडन्त प्रतिष्टानाच नेति चेन्न तथारृष्ट्यु 


पदेशादसंभवात्‌ पुरुषमापि चेनमधीयते ॥ २६॥ 


पदच्छेद--शब्दादिभ्यः, अन्तःप्रतिष्ठानात्‌ू, च, न, इति, चेत्‌, न, तथा, 
दृष्टयुपदेशात्‌, असम्भवात्‌ , पुरुषम्‌ , अपि, च, एनम्‌, अधीयते । 

पदार्थोक्ति--शब्दादिभ्यः--- वैश्वानरशब्दाभित्रेताकह्पनप्राणाहुत्याधारता- 
सद्जीत॑नेम्यः, अन्तःप्रतिष्ठानाच--अशरीरान्तःस्थितिश्रवणाच्च, न--न वैश्वानरः 
परमात्मा, इति चेत्‌ू, न, तथा--तस्मिन्‌ जाठरे, रृष्थ्युपदेशात्‌ू--परमात्मदृष्टे- 
रुपदेशात्‌ , असम्भवात्‌--जाठरे 'मूर्चव सुतेजाः' इत्यादेरसम्भवात्‌, च--किश्च, 
एनम्‌ू--वैश्वानरम्‌ , पुरुषमपि, अधीयते---पठन्ति [ वाजसनेयिनः, अतः बैश्वा- 
नरः परमात्मैवेति सिद्धम्‌ | । 

भाषार्थ--जाठराम्मि आदि अभ्रिमें वेश्वानरशन्द रूढ है, उसका हृदय गाई- 
पत्य है इस प्रकारसे तीन अग्नियोंकी कल्पना की गई है, वह प्राणाहतिका 
आधार कहा गया है और श्रुतिमें शरीरके अन्दर रहनेवाछा कहां गया है इन 
कारणोंसे वैश्वानर परमात्मा नहीं हो सकता | यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
जाठर अभ्रिमें परमात्मदष्टिका उपदेश है और उसका द्युलोक मस्तक और सूये नेत्र 
नहीं द्वो सकता एवं वाजसनेयी लोग वैश्वानरकों पुरुष कहते हैं, [ जाटराप्मि तो 
पुरुष नहीं है ] अतः वैश्वानर परमात्मा ही है । 

५8४78 
भाष्य 

अन्ना55ह--न परमेश्वरो वेश्वानरों भवितुमहंति | कुतः ? शब्दादि 

स्‍्यो3न्त!प्रतिष्ठानाचच । शब्दस्तावदेश्वानरशब्दो न परमेश्वरे सम्भवति, 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी--परमेश्वर वैधानर नहीं हो सकता है। किससे ? शब्दादिसे 

और अन्‍न्तःप्रतिष्ठानसे । _ओर अन्‍्तःप्रतिष्ठानसे । प्रथम तो शब्द--वैश्वानर शब्द का परमेश्वरके लिए तो शब्द--वैश्वानर शब्द का परमेश्वरके लिए 
ह रलप्रभा 
शब्दादीनां गति वक्तुमुक्तसिद्धान्तमाक्षिप्प समाधत्ते--शब्दादिभ्य इति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


शब्द आदियोंकी गति कद्दनेके लिए सिद्धान्तका दूसरे भ्रकारस आश्षेप करके समाधान 
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भाष्य 

अथोन्तरे रूढत्वात। तथाउप्रिशब्दः 'स एपोअउप्रिवेश्वानरः” इति। 
आदिशब्दात्‌ हृदय गाहपत्यः” ( छा० ५११८।२ ) हइत्याथप्ित्रेताप्रकल्प- 
नप्र। 'तथद्भक्त प्रथममागच्छेचद्वोमीयम! (छा० ५।१०।१) दत्यादिना 
च॒ ग्राणाहुत्यघिकरणतासंकीर्तनम्‌ । एतेभ्यो हेतुभ्यो जाठरों वेश्वानरः 
प्रत्येतव्यः । तथाअन्त/प्रतिष्ठानमपि श्रूयते-'पुरुषेडन्तःप्रतिष्ठितं वेद 

भाष्यका अनुवाद 

प्रयोग सम्भव नहीं है, क्योंकि वह अन्य अर्थमें रूढ है। उसी भ्रकार, स एषो5दप्रि- 
वैशवानर:” ( यह वेश्वानर अग्नि है ) इसमें अभिशव्दका परमेश्वरके लिए प्रयोग 
सम्भव नहीं है। ( शब्दादिके ) आदिशब्दसे “हृदय गाहेपत्य:” (हृदय गाहँपत्य 
है ) इत्यादि तीन अप्निओं की कल्पना की गई है और 'तथद्भक्तं०” ( उसमें जो 
अन्न प्रथम आवे, वह होमसाधन है ) इल्यादिसे प्राणाहुतिका ( वैश्वानर ) 
अधिकरण कहा गया है। इन द्देतुओंसे वेथश्रानरसे जठराप्रिका ग्रहण उचित है । 
उसी प्रकार अन्तःप्रतिष्ठान भी श्रुतिमें कहां गया है “पुरुषेउन्तःप्रतिष्ठित वेद” 


रत्नप्रभा 

“स एपोडमिवैंश्वानर:” ( शत० बा० १०।६।१।११ ) हत्यमिरहस्ये वेशानर- 
विद्यायां श्रुतोडमिशब्द ईश्वरे न सम्भवति इत्यन्वयः । सूत्रस्थादिशब्दार्थमाह--- 
आदिशब्दादिति। भक्तम---अन्नम्‌ , होमीयम्‌---होमसाधनम्‌ । तेन प्राणामिहोत्रे 
कार्यमित्यर्थ:। वाजसनेयिनामभिरहस्ये सप्रपश्चां वैश्वानरविद्यामुक्वा--““स यो 
'हैतमार्मि वैश्वानरं पुरुषविध पुरुषेन्तःप्रतिष्ठितं वेद स सर्वनत्रान्नमत्ति” ( शत० 
ब्रा० १०।६।१।११ ) इस्युक्ते देहान्तःखत्व॑ जाठरे सम्भवति प्रसिद्धेरित्याह-- 
तथेति । अन्न सूत्र आदिपदेन एवाइन्तःप्रतिष्ठानस्य ग्रहे सम्भवति प्रथगुक्तिः 

रबरग्रभाका अनुवाद 


करते हैं--“शब्दादिभ्य ०” इत्यादिसि । “एषो$परिवैश्वानर:' इस अभिरहस्यकी वेश्वानरविद्यामे 
पठित अभिशब्द परमेश्वरपरक नहीं है--ऐसा अन्वय दै। सूत्रगत आदि शब्दका अर्थ करते 
हैं--“आदिशब्दात्‌” इत्यादेसे । भक्त--अजन्न । होमीय-होमसाधन । भोजनकालमें जो अन्न 
प्राप्त हो, उससे प्राणामिद्दोत्र करना चाहिए। वाजसनेयी शाखाके अभिरहस्यमें वेश्वानरविद्याका 
विचारपूवेक विवेचन करके 'स यो द्ेतममिं” जो पुरुष इस वैद्वानर अभ्रिकी पुरुषसदृश पुरुषमें 
अन्तःप्रतिष्ठितरूपसे उपासना करता है वह सत्र अज्ञका भोग करता है--इस श्रुतिमें काथेत 
देहके भीतर रहना जठराभिमें ही सम्भव है, क्योंकि यह बात प्रसिद्ध है ऐसा कहते हैं-“तथा”” 
इत्यादेसि । यह्दां सूत्रस्थ आदि पदसे द्वी अन्तःप्रतिष्ठानका अद्वण संभावित है, तो भी जो 
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इति | तच जाठरे सम्भवति। यदसप्युक्तम्‌-मूधेंव सुतेजा हत्यादेविंशेषात्‌ 
कारणात्‌ परमात्मा वैश्यानर इति | अत्र ब्रूम/--कछुतो क्षेष निर्णयः, 
यदुभयथापि विशेषप्रतिभाने सति परमेश्वरविषय एवं विशेष आश्रयणीयों 
न जाठरविषय इति । अथवा भूताग्नेरल्तबेहिश्राउव तिष्ठमानस्येष निर्देशों 
भविष्यति । तस्थापि हि बघुलोकादिसम्बन्धो मन्त्रवणोदवरगम्यते--“यो 
भानुना एथिवीं द्यामुतेमामाततान रोदसी अन्तरिक्षम (ऋ० से० १० | 
भाष्यका. अनुवाद 
( पुरुषके भीतर स्थितको वह जानता है )। ओर वह जटठराम्मिमें संभव है । 
और 'मूर्चैव सुतेजा:ः ( मस्तक ही पुष्कल तेजवाला है ) इत्यादि विशेषरूप 
कारणसे वेश्वानर परमात्मा है, ऐसा जो कहा है, इसके लिए कहते हैं--ऐसा 
निर्णय केसे हो सकता है कि दोनों प्रकारके विशेषका प्रतिभान होने पर भी 
परमेश्वरविषयक विशेषका ही आश्रयण करना ओर जटराभप्रिविषयक विशेषका 
आश्रयण नहीं करना चाहिये। अथवा भीतर ओर बाहर रहे हुए अग्निका यह्‌ निर्देश 
होगा, क्योंकि उसका भी घ्युलोकादिके साथ सम्बन्ध इस मन्त्रवर्णसे जाना जाता है--- 
यो भालुना प्रथिबीं०? ( जिसने--भूताभिने इस प्रथिवी, ुदोक और अन्तरिक्षको 


न व मन 


रत्नग्रमा 

साधारणलिज्ञत्वद्योतनाथों । शब्दादिबलादिदमपि जाठर॑ गमयति इति अभ्युच्चयः | 
यद्यपि युमूद्धंत्वादिविशेषः ईश्वरपक्षपाती होमाधारत्वादि: जाठरपक्षपातीति 
प्रतिभानें समम्‌, तथापि पारमेश्वरो विशेषो जाठरे न सम्भवतीति बलवानित्यत 
आह--अथवेति । एपः--थुमूद्ध॑त्वादिनिर्देश इत्यथेः। इमाम्‌--प्रथिवीस , 
द्यामपि, ते एव द्यावाप्रथिव्यों रोदसी, तयोमैध्यम अन्तरिक्ष च यो भूताप्मिः, 

रत्लप्रभाका अनुवाद 

प्रथक कद्दा है, वह्द अन्तः प्रतिष्ठान भी वैश्वानरका अथ जठराप्मि लेनेमें साधारण लिड्न-ज्ञापक 
दे, यद्द बतानेके लिए हैे। शब्द आदिके बलसे अन्तःप्रातिष्ठाना भी जठरामिका गमक है, ऐसा 
समुच्यय है। यद्यपि युमूधेत्वादि विशेष ईश्वरपक्षपाती हैं, और होमाधारत्वादि विशेष 
जठरामि पक्षपाती हैं, इसलिए दोनों पक्षोंका समानरूपसे भान होता है, तो भी परमसेड्वरका 
जठरापिमं सम्भव नहीं है, इसलिए वह पक्ष बलवान्‌ है, इसलिए पूर्वपक्षी कहता है--“अथवा” 
इत्यंदि । 'यह'--थ्ुमूधेत्वादि निर्देश यह अर्थ है। यद्द ध्रिथेवी और बुलोक वे ही हुए रोंदसी-- 
य्वाप_्ंथिवी उनको, उनके मध्य अन्तरिक्षको जिस भूतामिने सूयरूपसे व्याप्त किया है, उसका 
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भाष्य 
८८।३) इत्यादों। अथवा तच्छरीराया देवताया ऐश्वयेयोगाद्‌ घलोका- 
दयवयवरत्व मविष्यति । तस्मान्न परमेश्वरो वेशवानर इति | 
अत्रोच्यते--न, तथारष्द्युपदेशादिति । न शब्दादिभ्यः कारणेभ्यः 
परमेश्वरस्य॒प्रत्याख्यान युक्तम। कुतः? तथा--जाठरापरित्यागेन 
हृष्ट्युपदेशात्‌ । परमेश्वरदष्टिंह जाठरे वेइवानर इहोपदिव्यते, 'मनों 
ब्रक्षेस्युपासीत'! ( छा० ३।१८।१ ) इत्यादिवत्‌ । अथवा जाटरबेश्वानरों 
पा५धिः परमेश्वर हह द्रष्टव्यत्वेनोपदिश्यते, 'मनोमयः प्राणशरीरो भारूपः' 
भाष्यका अनुवाद 
तेजसे व्याप्त किया ) इत्यादिमें । अथवा वह जिसका शरीर है, उस देवताके 
ऐश्वयेके योगसे झुलोकादि अवयव होंगे। इसलिए वेश्वानर परमेश्वर नहीं है । 
सिद्धान्ती--इसपर कहते हँ--नहीं, उपयुक्त कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
उस प्रकारकी दृष्टिका उपदेश है। शब्दादि कारणोंसे परमेश्वरका भ्रत्याख्यान युक्त 
नहीं है। क्योंकि उस प्रकारकी--जाठराप्रिका त्याग न करनेवाली दृष्टिका 
उपदेश है, कारण कि यहां परमेश्ररकी दृष्टिका जाठर वेश्वानरमें उपदेश 
किया है, जैसे “'मनो ब्रह्म” ( मनकी न्रद्वा्पससे उपासना करे ) इससें 
किया गया है। अथवा जाटर बेश्रानर जिसकी उपाधि है, उस परमेश्वरका 
यहाँ द्रष्टध्यरूपसे उपदेश है जेसे 'मनोमय:०? ( मनोमय, प्राणशरीर, भारूप ) 
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रत्नयम्रभा 

भानुरूपेण आततान-- व्याप्तवान्‌, स ध्यातव्य इल्मथेंः । जडमात्रस्य न ध्येयत्व- 
मित्यत आह--अथवेति | 

सिद्धान्वयति--न॒ तथार्ष्द्युपदेशादितीति । परमेश्वरद्ृष्ट्योपास्य- 
जाटरामिप्रतीकवाचकाभ्यामभिवेश्वानरशब्दाभ्यां. धुमूद्धंत्वादिमानीश्वरी. लक्ष्य 
हत्युक्वा कल्पान्तरमाह--अथवा जाठरेति | अस्पमिन्‌ पक्षे प्राधान्येन ईश्वरो- 
पास्यता, पूर्वत्र गुणतयेति मेदः। उपाधिवाचिभ्यां पदाभ्यामुपहितो लक्ष्य 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

ध्यान करना चाहिए, ऐसा अथ है। परन्तु जड़मात्नका ध्यानका विषय द्ोना सम्भव नहीं है, 
इसपर कद्दते हैं--““अथवा” इत्यादि | सिद्धान्त कहते हैं । परमेश्वरदशिसि उपास्य जाठरामिरूप 
प्रतीकके वाचक अभि और वैश्वानरशब्दोंसे लक्षणा द्वारा थुमूधेत्वादिमान्‌ इश्वरको लक्ष्य कहकर 
अन्य कल्प कद्दते हैं-““अथवा जाठर” इत्यादिसे । इस पक्षमें प्रधानरूपसे ईश्वर उपास्य है और 
पूवे कल्पमें गोणरूपसे उपास्य है, इतना भेद है। आशय यह कि उपाधिवाचक अभि और वेश्वानरपद- 
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भाष्य 


(छा० ३।१४।२) इत्यादिवत्‌। यदि चेह परमेश्वरो न विवश्ष्येत, केवल 
एवं जाटरो5प्रिविवक्ष्येत, ततो मूर्चेव सुतेजा इत्यादेविंशेषस्थाउसम्भव एव 
सात। यथा तु देवताभूताग्रिव्यपाश्रयेणा5प्ययं विशेष उपपादयितुं न 
शक्यते, तथोत्तरप्तत्रे वक्ष्यामः । यदि च केवल एवं जाठरो विवष्ष्येत , 
पुरुषेउन्तःप्रतिष्टितत्व॑ केवल तस्य स्यान्न तु पुरुषत्वम। पुरुपमपि चेनम- 
धीयते वाजसनेयिन/-'स एपो3ग्रिवेश्वानरों यत्पुरुष स यो हेतमेवमर्मि 
वेश्वानरं पुरुषविर्ध पुरुषेउन्तः प्रतिष्ठित वेद! (श०ब्रा० १०।६।१।११) इति । 
भाष्यका अनुवाद 


इत्यादिमें है। यदि यहा परमेश्वरकी विवक्षा न हो, केवल जठरामप्नमिकी ही 
विवक्षा हो, तो “'मूधैव सुतेजा ( मस्तक ही पुष्कल प्रकाशवाला है ) इत्यादि 
विशेषका असम्भव द्वी हो जायगा। जिस श्रकार देवता और भूताभिके संबन्धसे 
भी यह विशेष उपपन्न नहीं हो सकता वह प्रकार अगले सूत्रमें कहेंगे । यदि 
केवल जठाराभिकी ही विवक्षा हो, तो पुरुषमें मीतर रहनामात्र ही उसमें सम्भव 
हो सकेगा, पुरुषत्व सम्भव नहीं होगा । वाजसनेयी शाखावाले वैश्वानरका 
पुरुषरूपसे भी अध्ययन करते हैँं--“स एषोउप्रि०” (जो पुरुष है वही वेश्वानर 
अग्नि है, जो इस वेश्वानर अप्निको इस प्रकार पुरुषसद॒श ओर पुरुषके अन्द्र 
रहनेवाला जानता है, वह सब जगह भोग करता है )। सवोत्मक होनेसे 
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रत्नत्मभा 


त्यथेंः । लक्षणाबीजमसम्भवं व्याचष्ट--यदि चेति। पुरुषमपीत्यादिसूत्रशेषं 
व्याचष्ट--यदि च केवल इति। ईंश्वरप्रतीकवोपाधित्वशून्य इत्यर्थः । विवश्ष्येत 
तदेति शेष: । यदू-यः, पुरुष:-पूर्णः, स एषोउप्मिः वेश्वानरशब्दितजाठरोपाधिक 
इति श्र॒त्यथें! । यः वेद, स सर्वत्र मुडक्ते इत्यथें:। पुरुषत्वं पूर्णत्वमचेतनस्य 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
से उपाधिमान्‌ इंइ्वर लक्ष्य होता हैं । लक्षणाबीज जो असम्भव हैं, उसका व्याख्यान करते हैं-- 
“यदि च” इत्यादिसे । 'पुरुषमपि' इत्यादि सूत्रके शेष अशका व्याख्यान करते हैं--..यदि च 
केवलः”” इत्यादिसि । केवल अथात्‌ इंड्बरके प्रतीकत्व अथवा उपाधित्वसे रद्दित । 'विवशष्ष्येत 
के बाद तदा? इतना शेष है। जो पुरुष पू्े है, वह यद्द अमि है--वैश्वानरशब्दवाच्य 
जाठर अभि उसकी उपाधि है, यद्द श्रुतिका अर्थ है। जो ऐसा जानता है वह सवन्र भोग 
करता दै। अचेतन जाटरमें पुरुषत्व युक्त नहीं हे, ऐसा कहकर पाठान्तरमें पुरुषविधत्व-- 
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भाष्य 
परमेश्वरस्य तु सवोत्मत्वात पुरुषत्व॑ पृरुषेउन्तःप्रतिष्ठितत्व॑ चोमयमसुप- 
पद्यते । ये तु 'पुरुपषविधमपि चेनमधीयते' इति स्त्रावयव पठन्ति, तेषा- 
मेषो5थः-केवलजाटरपरिग्रहे पुरुषेअन्त!प्रतिष्ठितत्व॑ केवर्ल स्याज्न पुरुष- 
विधत्वम्‌ । प्ुरुषविधमपि चेनमधीयते वाजसनेयिनः--'पुरुषविध 
पुरुषेउन्तःप्रतिष्ठितं वेद! हति । पुरुषविधत्व॑ च प्रकरणाद्द्धिदेवत दम 
धेत्वादि एथिवीप्रतिष्ठितत्वान्तम्‌ , यच्चा5ध्यात्म प्रसिद्ध ्युमृधत्वादि चबुक- 
प्रतिष्ठितत्वान्त तत्‌ परिगृद्यते । २६ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

परमेश्वरमें तो पुरुषत्व ओर पुरुषके अन्दर रहना ये दोनों संगत होते हैं । 
जो छोग 'पुरुषविधं०” इस प्रकार सूत्रके अन्तिम भागका पाठ स्वीकार करते हैं, 
उनके मतमें यह अर्थ है--केवल जठराप्रिका ग्रहण करें तो उसमें पुरुषका 
अन्दर रहनामात्र ही सम्भव होगा, पुरुषसदृहात्व सम्भव नहीं होगा। और 
वाजसनेयी शाखावाले इसका पुरुषसद्शरूपसे मी अध्ययन करते हैं--- 
'पुरुषविधं ०” ( जो इसे पुरुषसटश ओर पुरुषके अन्द्र रहनेवाला जानता है ) 
णुमूधेत्वले लेकर प्रथिवीप्रतिष्ठितिव तक जो अधिदेव पुरुषसह्शत्व है 
और मूधोसे लेकर चुबुक तक जो अध्यात्म पुरुषसदशत्व प्रसिद्ध है, 
उस पुरुषसहदृशत्वका यहाँ प्रकरणसे ग्रहण किया जाता है॥ २६ ॥ 





जाठरस्य नेत्युक्त्वा पाठान्तरे पुरुषविधत्वं देहाकारत्वं तस्य नेत्याह--ये त्विति । 

ननु जाठरस्याडपि देहव्यापित्वात्‌ तद्विधत्वं स्यादित्तत आह--पुरुषविधत्व॑ च 
प्रकरणादिति | न देहव्यापित्व॑ पुरुषविधत्वम्‌ , किन्तु विराड्देहाकारत्वमधिदेव॑ 
पुरुषविधत्वमू, अध्यात्म चोपासकमूद्धांदिचुबुकान्तेषु अज्लेषु सम्पन्नत्वमीश्वरस्य 
पुरुषविधत्वमित्यथेः । इश्वरस्य अन्लेषु सम्पत्तिः अग्रे वक्ष्यते ॥ २६ ॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

देहाकारत्व भी उसमें युक्त नहीं हे, ऐसा कहते हैं--“ये तु” इत्यादिस। यदि कोई शंका करे 
क्रि देदव्यापी दोनेसे जाठर भी पुरुषविध हो सकता है, इसपर कहते हैं--“पुरुषविधत्वं च 
प्रकरणाद्‌” इत्यादि । पुरुषविधत्वका अथ देहव्यापित्व नहीं है, किंतु विराड्देहाकारत्व हे, यह 
अधिदैव पुरुषविधत्व है और उपासकके मस्तकसे लेकर चुबुक--ठोड़ी तक अंगोमें इश्वरसंपत्ति 
अध्यात्म पुरुषविधत्व है, ऐसा समझना चाहिए । अंगॉमें इंश्वरसम्पात्ति केसे होती है यह आगे 
कहेंगे ॥ २६ ॥ 


32300 कं आरा ए/* अब ज 


५२२ ब्रह्सन्र [ भ० है पॉ० है 


जा ली | नाक अटीए, आया», बट /“ >> ना ना जय शीश माल“ आज जि >लीय आय न शक अल 0 जि पक अमन पन्ना सन कम रन क्र 


अत एव न देवता भूत च ॥ २७ ॥ 
पदच्छेद--अतः, एव, न, देवता, भूतम, च । 
पदार्थोक्ति--अत एव---युमूर्धत्वादिधर्माणामसंभवादेव, भूतम्‌ू---भूताप्रि:, 


देवता च--अग्न्यमिमानिनी देवता वा, न--वैश्वानरशब्दार्थों न भवति, [ किन्तु 
जाठराग्न्युपाघिकः परमात्मेव ] । 


भाषाथ--भूताप्नि अथवा अग्न्यमिमानी देवता वैश्वानरशब्दवाच्य नहीं हैं, 
क्योंकि चुमृधत्व आदि धमका इनमें भी सम्भव नहीं है। किन्तु जठराग्नि-उपाधिक 
परमात्मा ही वेश्रानरशब्दवाच्य है | 
"9२ ६4 ६- 
भाष्य 


यत्पुनरुक्तमू--भूताभ्रेरपि मन्त्रवर्ण छुलोकादिसम्बन्धदर्नात्‌ मूर्चैव 
सुतेजा इत्याद्यययवकल्पन तस्येव भविष्यतीति, तच्छरीराया देवताया वा 
ऐड्व्ययोगात्‌ इति । तत्‌ परिहर्तव्यम्‌ | अत्रोच्यते---अत णवोक्तिभ्यो 
हेतुभ्यो न देवता वेश्वानरर । तथा भ्ूताभिरपि न वैधानरः। नहि 
भाष्यका अनुवाद 

श्रुतिमें भूताभिका भी घुलोक आदिके साथ संबन्ध देखनेमें आता है 
इसलिए 'मूर्थव सुतेजा:” ( मस्तक ही पुष्कल प्रकाशवाला है ) इद्यादि अवयव- 
९: >ज उसकी दी होगी अथवा बह जिसका दरीर है उस देवताकी ऐश्वये 

उक्त अवयवकल्पना होगी, ऐसा जो कह्दा है, उसका परिहार करना 
चाहिए। इसपर कहते हँ--उक्त हेतुओंसे ही वेश्वानर देवता नहीं है। उसी 
प्रकार वैश्वानर भूताप्रि मी नहीं है। क्योंकि उष्णता और प्रकाशमात्र जिसका 
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रतप्रभा 
एवं जाठरं निरस्य पक्षद्वय॑ निरस्यति--अत एवेति | सूत्र व्याचष्टे-- 
यत्पुनरित्यादिना। युमूद्ध्वादिः, सर्वलोकफलभाक्त्वम्‌, सर्वपाप्मप्रदाहः, आत्म- 
ब्रह्मशब्दोपक्रम एते उक्तहेतवः। तानेव सारयति--नहि भ्रृताप्रेरित्यादिना । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
जाठरपक्षका निरसन करके अन्य दे। पक्षोंका निरसन करते हैं--“अत एव” इत्यादिसे । 


सूत्रका विवरण करते हूँ-“यत्पुनः”” इत्यादिसे । ब्रुमूधेत्व आदि, सवेलेकफलभोगित्व, सर्वपाप 
नाश ओर आत्म तथा त्रह्मशब्दोंसे उपक्रम ये उक्त देतु हैं। उन्हीं देतुओंका स्मरण कराते हैं- 


हम 


शा आम या रन 
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आष्य 


भृताप्रेरोष्ण्यप्रकाशमात्रात्मकस्य द्युमूधत्वादिकल्पनोपपद्यते, विकारस्य 
विकारान्तरात्मत्वासम्भवात्‌ । तथा देवतायाः सत्यप्येश्वयेयोगे न 
द्युमृूधत्वादिकल्पना सम्भवति । अकारणत्वात्‌ परमेश्वराधीनेश्वयेत्वाच । 
आत्मशब्दासम्भवश् सर्वेष्वेषु पश्षेषु स्थित एव ॥ २७॥ 
भाष्यका अनुवाद 

स्वरूप है उस भूताभ्िमें द्युमूथेत्वादिकल्पना ठीक नहीं है, क्‍योंकि एक विकार अन्य 
विकारका खरूप नहीं दो सकता । उसी प्रकार ऐश्रयेयोगसे देवतामें धुमूधेत्वा- 
विकल्पना सम्भव नहीं दै, क्‍योंकि देवता किसीके प्रति उपादानकारण नहीं है 
ओर उसका ऐश्रये परमेश्वरके अधीन है। उक्त सभी पक्षोंमें आत्मशब्दका 
असम्भव तो है ही ॥ २७ ॥ 
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रत्रप्रभा 
“यो भानुना”! [ ऋ० सं० १०।८८।३ ] इति मन्त्रेण ईश्वरदृष्टया महिमा 
उक्त इति भावः ॥ २७ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 


“नहिं भूताग्ने:' इत्यादिस। आशय यह हैं कि यो भानुना' यह मंत्र इंश्वरहशिसि भूताप्रिका 
महिमा कहता हैं ॥२७॥ 
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साक्षादप्याविरोध॑ जामेनिः ॥ २८ ॥ 


पदच्छेद---साक्षादू, अपि, अविरोधम्‌ , जेमिनिः | 


पदार्थोक्ति--साक्षादु अपि--जाठररूपोपा्धि विना5पि, [ ब्रक्मणि 
बेशवानरशब्दस्य ) अविरोधसू--विरोधाभावमू, जैमिनिः--जैमिनिनामको 
महर्षि: [ मन्यते ] । 


भाषार्थ--जैमिनि महर्षिका मत है कि ब्रह्ममे जठराग्निरूप उपाधिके बिना भी 
वैश्वानरशब्दका विरोध नहीं है अर्थात्‌ वैश्वानरशब्द साक्षात्‌ ही बह्मवाचक है । 


"कीरओे 646- 


श री ढ हि 
५२४ ब्रह्म सत्र [ अ० १ पा० २ 
यापकथकाहरएपरनातअपपदतरकान्‍कन-हजराइलप्कण्शपपपयाफप का वास पनाएतरयल्यदापक्परटवकससनाह पचास पदुए भतए चल पदभाद दा राप ता नताउतादकतपल भव दकार कक कक पपकक तर र तकरार दा भधकद्ार पका जा ग5८ाए कक ४८० 0८२० परउ८मम्रााकर दब 20 परम (एप पक ताउ हद 2 ल्‍लपपादस्‍क जनक चदपश 5५2 का पत्र प॒त हक रककर्ापलरकयरप वर क दर इलाचणकापक दर सबंध ५ ९८ मक्रचएन्‍ भाप के पट पा असम फायर 
नी, >बा 5 _न्‍टा के, बी _> ज नञा, ,ढ१आटाओ का ७ (5 .5.ट 5 एल 3 5 6७ 5 ०6 5 .ध5लॉ5 ४053० 5०७ “ ७४.5 5, हा 5.5 वा लआए5 तर 5 ला 5 3 आज 3 35, >> धै35लओ #डि बा अत 


भसाष्य 

पूर्व जाठराग्रिप्रतीको जाठराग्न्युपाधिको वा परमेश्वर उपास्य इत्यक्त- 
मन्तःग्रतिष्टितव्वाधनुरोधेन । हृदानीं तु विनेव प्रतीकोपाधिकरपनाभ्यां 
साक्षादपि परमेश्वरोपासनपरियग्रहे न कश्रिद्विरोध इति जैमिनिराचार्यो मन्यते । 
ननु जाठराग्न्यपरिग्रहेउन्त!प्रतिपष्ठितत्ववचन शब्दादीनि च कारणानि 
विरुध्येरन्निति । अत्रोच्यते-अन्तःप्रतिष्ठितत्ववचन तावन्न विरुध्यते । 

भाष्यका अनुवाद 

पहले अन्तःप्रतिष्ठितव आदिके अनुसार कहा है कि जाठराप्रि जिसका 
प्रतीक है अथवा जाठराप्तमि जिसकी उपाधि है, ऐसा परमेश्वर उपास्य है । 
परन्तु अब जैमिनि आचाये कहते हैं कि प्रतीक ओर उपाधिकी कल्पनाके 
बिना मी साक्षात्‌ ही परमेश्वरकी उपासना स्वीकार करनेमें कुछ विरोध नहीं 
है। यदि कोई शंका करे कि जाठराप्निका स्वीकार न करें, तो ( परमेश्वरमें ) 
अम्त:प्रतिष्ठितव और शब्द आदि कारण असज्जञत हो जायंगे। इसपर कहते 
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रलप्रभा 
पूर्वमभिवैश्वानरशब्दी इंश्वरलक्षको इत्युक्तम्‌, अघुना प्रतीकापाधिपरित्यागेन 
विराट्पुरुपाकारस्थ भगवतो वेश्वानरस्थ अध्यात्ममूर्धादिचुबुकान्तेषु. सम्पाथ 
उपास्यत्वाज्लीकारेडपि न शब्दादिविरोध:, शब्दयोरीश्वरे योगबृत्त्या मुख्यत्वात्‌ , 
अन्तःस्थत्वादीनां च तत्र सम्भवादित्याह--साक्षादपीति | साक्षात्‌पदस्याअर्थ- 
माह--विनैवेति । जाठरामिसम्बन्ध विना ईश्वरस्य उपास्थत्वेषपि शब्दाद्य- 
विरोध जेमिनिर्मन्यते इत्यथः । इृदमन्तःसख्थत्वम्‌--उद्रखत्वरूप॑ नोच्यते, किन्तु 
नखादिशिखान्तावयवसमुदायात्मक पुरुषशरीरे मूधोंदिचुबुकान्ताज्ननि वृक्षे शाखावत्‌ 
प्रतिष्ठितानि, तेषु सम्पन्नो वेश्वानरः पुरुषेडन्तःप्रतिष्ठित इत्युव्यते, अतो यथा 
रत्नप्रभाका अनवाद 

पहले अमि ओर वेश्वानरशब्द इंश्वरलक्षक हें ऐसा कहां गया है। अब प्रतीक और 
उपाधिके त्यागसे विराड्पुरुषस्वरूप भगवान्‌ वेश्वानरका मस्तकसे लेकर ठोड़ी पर्यन्त अंगॉमें 
संपादन करके ध्यान [ अथात्‌ संपदुपासना ] करना चाहिए ऐसा स्वीकार करनेपर भी शब्द 
आदिका विरोध नहीं है, क्‍योंकि अमर ओर वैश्वानरशब्द योगवृत्तिसे इश्वरवाचक हैं. और भन्त:- 
स्थत्व आदि धमे परमेश्वरमें संभावित हें, ऐसा कहते हैं-“साक्षादपि” इत्यादिसे । साक्षात्‌ 
पदका अर्थ कद्दते हैं-“विनेव” इत्यादिसे। जेमिनिका मत है कि जाठरामिके साथ संबन्धके 
बिना इंश्वरकों उपास्य माननेपर भी शब्द आदिका विरोध नहीं है। यहां अन्तःप्रतिष्ठितर्वका 


अथे उदरंभ रहना नहीं है, किन्तु नखसे लेकर शिखापयनत अवयवसमुदायात्मक पुरुषशरीर- 
में मस्तकसे ठोड़ी पर्यन्त अंग बृक्षमें शाखाकी तरह प्रतिष्ठित हैं, उन अंगॉमें संपन्न वेश्वानर 
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जन नव लकलकनकनाओ नमन, 
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भाष्य 

नहींह 'पुरुषविध प्रुषे5न्तःप्रतिष्ठित वेद! इति जाठराग्रथमिप्रायेणेदमुच्यते । 
तस्था5प्रकृतत्वादसंशब्दितत्वाच् । कर्थ तरहिं ! यत्‌ प्रकृतं मृधादिचृबु- 
कान्तेषु पुरुषावयवेषु पुरुषविधत्व॑ कल्पितं तदभिप्रायेणेदमुच्यते---- पुरुष- 
वि पुरुषेउन्तः प्रतिष्ठित वेद'ं इति । यथा बृक्षे शाखां प्रतिष्ठितां पश्य- 
तीति तद़त्‌। अथवा यः प्ररृतः परमात्मा5ध्यात्ममधिदेवत॑ च पुरुष- 
विधत्वोपाधिस्तस्य यत्केवर्ल साक्षिरूप तदभिप्रायेणेदप्न॒ुच्यते---पुरुषेडन्तः- 
प्रतिष्ठित वेद! इति । निश्चिते च पूर्वापरालोचनवर्शेन परमात्मपरिशग्रहे 

भाष्यका अनुवाद 

हैँ--वैश्वानर अन्तःप्रतिष्ठित है, यह कथन तो असंगत नहीं है, क्योंकि यहां 
'पुरुषविध ०” ( पुरुषससद॒श और पुरुषके अन्दर रहनेवालेको जो जानता है ) यह 
जाठराक्षिके उद्देशसे नहीं कहा गया है, क्योंकि वह अप्रकृत है और अभि आवि 
शब्दवाच्य नहीं है । तब किसके उद्देशसे कहा गया है ? मस्तकसे लेकर चुबुकपयेन्त 
पुरुषके अवयवोंमें जो प्रकृत पुरुपसदृशत्व कल्पित है, उसके उद्देशसे 'पुरुषविधं०” 
यह कहा गया है। जैसे (वृक्षमें शाखाको प्रतिष्ठित हुआ देखता है” यह व्यवहार 
होता है उसी प्रकार [ पुरुषके अवयवोंमें रहनेवाला वेश्वानर पुरुषके अन्दर 
रहनेवाला कहा गया है ]। अथवा जिस प्रकृत परमात्माकी अधिदेव ओर 
अध्यात्म पुरुषसदृशत्व उपाधियां हैँ, उसका केवल जो साक्षिरूप है, उसके उद्देशसे 
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र्नप्रभा 

_ शाखास्थस्य पक्षिणो वृक्षान्तःस्थववम्‌ , तथा वैधानरस्य पुरुषान्तःखत्वमित्याह--- 

नहीह प्रुषविधमित्यादिना । अम्न्यादिशब्दस्य ईश्वरवाचित्वादू जाठराग्नेः 
असंशब्दितत्वम्‌ । अन्न ईश्वरस्य पुरुषावयवेषु सम्पादनात्‌ पुरुषविधत्वमन्तःस्थत्वं 
चेत्यथः । पक्षान्तरमाह--अथवेति । पुरुषविधत्व पूर्ववत्‌ । अन्तःस्थत्वम्‌ माध्य- 
स्थ्यम्‌ , साक्षित्वमित्यथेः | एवमन्तःस्थत्वमीश्वरे व्याख्याय शब्दादीनि व्याचष्टे-- 

रत्रप्रभाका अनुवाद 

पुरुषमें अन्तःप्रतिष्ठित है ऐसा कहलाता है । इसलिए जैसे शाखा पर बैठा हुआ पक्षी वृक्षके अंदर बैठा 
हुआ कहलाता है, उसी प्रकार वैश्वानर पुरुषमें अन्तःर्थित है, ऐसा कहते हैं--“नहीह 
पुरुषविधम”” इत्यादिसे । अप्नि आदि शब्द इंइबरवाचक होनेसे जठरामि असंशब्दित है--- 
अप्रिशब्दवाच्य नहीं है। यहां पुरुषके अवयवोंमें इंइबरकी संपत्तिसे वह पुरुषसदश और 
अन्तःस्थ है, ऐसा तात्पये है। दूसरा पक्ष कहते हैं--““अथवा”” इत्यादिसि । परुषविधत्व- 
का अथे पूवेकल्पके अनुसार मानना चाहिए। अन्तःप्रतिष्ठित-मध्यस्थ अथोत्‌ साक्षिरूप । इस 
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तद्विषय एवं वेश्वानरशब्दः केनचिद्योगेन वर्तिष्यते | विश्वश्वा5यं नरश्रेति, 
विश्वेषां वाउय नरः, विर्वे वा नरा अस्येति विश्वानरः परमात्मा, सवोत्म- 
त्वात। विश्वानर एवं वेश्वानरः। तद्ठितो3नन्यार्थः, राक्षसवायसा- 
दिवत्‌ । अग्मिशब्दोःध्प्यग्रणीत्वादियोगाअश्रयणेन परमात्मविषष एवं 
भाष्यका अनुवाद 
'पुर॒ुषे०” कष्टा गया है। पूवोपरपयोलोचनसे परमात्माका ही ग्रहण है. यह्‌ 
निश्चित होनेपर वेश्वानरशब्द मी योगवृत्तिसे परमेश्ररपरक ही होगा। “विश्व- 
श्वाउयं०” सकलप्रपंचरूप नर पुरुष, अथवा “विश्वेषां०” सबका कतो, “विश्वे नरा०? 
सब जीवॉका नियन्ता विश्वानर, अथोत्‌ परमात्मा, क्योंकि वह सवोत्मक है । 
“विशवानर०? विश्वानर ही वेश्वानर कहलाता है। यहांपर तद्धित प्रत्यय स्वाथेमें 
है राक्षस, वायस आदिके समान । अभ्रिशब्द भी अग्रणीत्व ( कमेफलकी प्राप्ति 
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रत्नमभा 


निश्चिते चेति। विश्वश्वाउय नरो जीवः च सवीत्मत्वात्‌। विश्वेषां विकाराणां 
वा नरः कर्ता । विश्वे सर्वे नराः जीवाः अस्य आत्मत्वेन नियम्यत्वेन वा सन्‍्तीति 
विशवानरः । रक्ष एवं राक्षस इतिवत्‌ स्तार्थे तद्धितप्रत्ययः | “नरे संज्ञायाम्‌!” 
(पा० सू० ६।३।१२९) इति पूर्वपदस्य दीधैता। अगिधातोरग्गत्यथेस्य निप्रत्य- 
यान्तस्य रूपमभिरिति । अज्ञयति गमयत्यग्रं कमफलं प्रापपतीति अभिरग्रणीरुक्त:। 
अमितोडगत इति वा अग्रिः। वैश्वानरोपासकस्या5तिथिभोजनात्‌ पूर्व प्राणामिहोत्र 
रत्नअ्भाका अनुवाद 
प्रकार अन्तःस्थत्व धमं इंव्वरमें हैं यह व्याख्यान करते हैं-''निश्चिते च”” इत्यादिसे। 
'विश्वश्वाउयं ० --सकलबश्रपंचरूप नर-जीव, क्योंकि वह सवोत्मक है। अथवा विश्वेषां०'-सब 
बिकारोंका कर्ता, क्योंकि विश्व--प्रपंच उसका विकार दहै। “विश्वे०” सब जीव उसके आत्म- 
रूप अथवा नियम्यरूप हैं, अतः वह विश्वानर कहलाता है। 'रक्ष एव राक्षस: इसमें जैसे 
स्वारथवाचक तद्धवित प्रत्यय हे, उसी ग्रकार “विश्वानर एव वैश्वानरः” इसमें भी स्वार्थवाचक 
तद्धित प्रत्यय दै। “नरे०” (संज्ञामें नरशब्द पर--आगे हे! तो पू्वपदका अत्य दर हो 
जाता है) इस सूत्रसे विश्वके अत्यका अकार दीर्घष हो गया है। नि? भ्रत्ययान्त गत्यर्थक 
'अगि! धातुसे अभिशब्द सिद्ध हुआ है। [परमात्मा] अग्न--कमेफल--उसको प्राप्त कराता 
है, अतः अभि है, इसी कारणसे “अग्रणी” भी कहलाता है। अथवा जो अभिमुख गमन करे 
वृहद अप्रि हे, अतिथि भोजनसे पहले विय्ाके अगरूपसे वेश्वानरके उपासकके लिए ग्राणा- 
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भाष्य 
भविष्यति । गाईपत्यादिकलपन ग्राणाहुत्यघिकरणत्व॑ च परमात्मनो5पि 
सवोत्मत्वादुपपद्यते ॥ २८ ॥ 

कथं पुनः परमेश्वरपरिग्रहे प्रादेशमात्र श्रुतिरुपपद्यत इति तां व्याख्या- 
तुमारभते--- 

भाष्यका अनुवाद 

कराना ) आदि योगका आश्रय करनेसे परमात्मामें ही छागू होता है । गाहेपत्य 
आदि कल्पना और प्राणाहुतिका अधिकरणत्व परमात्मामें भी युक्त है, क्योंकि 
बह सवोत्मा है | २८ ॥। 

परमेश्वरका परियग्रह करें तो प्रादेशमात्र श्रुति किस प्रकार संगत होगी ? 
इस प्रश्नकी संभावनासे श्रुतिका व्याख्यान करते हैं | 


)-५कन ७० --3 अनबन क्‍2-भ-- 4 जननी अनििनयल-ीनिक आना "कह *++5 नल हक अब आज 


रत्वप्रभा 
विद्याज्ञत्वेन विहितम्‌ । तदर्थममित्रेतादिकल्पनं प्रधानाविरोधेन नेतव्यम्‌ इत्याह-- 
गाहंपत्येति ॥ २८ ॥ 

रलप्रभाका अनुवाद 


मिद्ोश्रका विधान किया हैं, इसलिए गाद्दपत्य आदि तीन अम्रियोंकी कल्पना इस प्रकार करनी 
चाहिए कि मुख्य अथंमें विरोध न हो, एसा कद्दते हैं--“गाहेपत्य” इत्यादिसे ॥२८॥ 





अमभिव्यक्तेरियाश्मरथ्यः ॥२९॥ 


पदच्छेद--अभिव्यक्तेश, शति, आश्मरथ्यः । 

पदार्थोक्ति --अभिव्यक्तेः--[ उपासकानामनुग्रहाय हृदयाद्ुपासनास्थानेषु 
प्रादेशमात्रपरिमाणस्थैव परमेश्वरस्थ ] अभिव्यक्ते, इति--प्रादेशमात्रश्रुतिरुप- 
पद्यत इति, आश्मरथ्यः [ मनन्‍्यते ]। 

भाषा्थ--आरमरथ्य आचार्यका मत है कि परमेश्वर उपासकोंपर अनुग्रह 
करनेके लिए हृदय आदि उपासना स्थानोंमें प्रादेशमात्रपरिमाण अभिव्यक्त होता है, 
अतः परमेश्वरको प्रादेशमात्र कहनेवाली श्रुति उपपन्न द्वोती है । 





(१) अंगूठा और तजैनीके फेलानेसे जितनी जगह घिरे, उतनी जगहको प्रादेश कहते हैं । 
३७ 
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भाष्य 

अतिमात्रस्या5पि परमेश्वरस्य प्रादेशमात्रत्वममिव्यक्तिनिमित्त स्यात्‌ | 
अभिव्यज्यते किल प्रादेशमात्रपरिमाणः परमेश्वर उपासकानां झूते। 
प्रदेशविशेषेषु वा हृदयादिषृपलब्धिस्थानेषु विशेषेणाउमिव्यज्यते | अतः 
परमेश्वरेषपि प्रादेशमात्रश्रुतिरभिव्यक्तरुपपद्यते इत्याव्मरथ्य आचार्यो 
मन्यते ॥ २९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

नि:ःसीम परमेश्वरको प्रादेशमात्र कहना अभिव्यक्तिके निमित्त है। उपासकोंके 
निमित्त परमेश्वर प्रादेशमात्रपरिमाण अभिव्यक्त होता है। अथवा प्रदेशोंमें 
अथोत्‌ हृदय आदि उपलब्धिस्थानोंमें विशेषरूपसे अभिव्यक्त होता है । इसलिए 
परमेश्वरमें भी प्रादेशमात्र श्रुति अभिव्यक्तिके कारण संगत होती है, यह 
आदइमरथ्य आचायेका मत है ॥ २९॥ 


नि ..७छएााआ कल जआ ना अजनन >> न नी जिन तक ने ननाओ 


रत्नप्रभा 
अभिव्यक्तेरित्याइ्मरथ्य! । मात्राम-परिमाणम्‌ अतिक्रान्तो5तिमात्र: तस्य 
विभो: इत्यथेः । उपासकानां कतेडनुग्रहाय प्रादेशमात्रो5भिव्यज्यते, प्रदेशेषु वा 
मीयतेडभिव्यज्यते इति प्रादेशमात्र: ॥ २९ ॥ 
त्नग्रभाका अनुवाद 
मात्रा अथात्‌ परिमाण, जो परिसाणसे रहित द्वोता हे वह अतिमात्र कहलाता है, अतिमात्र 
अथात्‌ व्यापक । सरव्वव्यापक परमात्मा उपासकोंके ऊपर अनुग्रद्द करनेके लिए प्रादेशमाश्र 


अभिव्यक्त द्वोता है । अथवा प्रदेशों--हृदय आदि स्थानोंमें अभिव्यक्त होता है, अतः प्रादेशमात्र 
कहलाता है ॥ २९ ॥ 


अनुस्मृतेबोदरि! ॥ ३० ॥ 
पदच्छेद---अनुस्म॒तेः, बादरिः । 
पदार्थोक्ति--अनुस्मृतेः--प्रादेशमात्रहदयस्थेन मनसा ध्यानातू [परमेश्वरः 
प्रादेशमात्र इत्युच्यते इति] बादरिः आचाये। [ मन्‍्यते ]। 
भाषाथ--बादरि आचायैका मत है कि प्रादेशमात्रपरिमाणवाले हृदयमें 
स्थित मनसे ध्येय होनेके कारण परमेद्वर प्रादेशमात्र कहल्ता है। 


गरेक्री३छे €€३€- 


भीषे० ७ सू० ३० | शाह्रंभाष्य-रंत्ञप्रभा-माषानुवादसहित ५२९, 





भाष्य 
प्रादेशमात्रहदय प्रतिष्ठेब वाउय मनसा्ुस्मयंते तेन ग्रादेशमात्र 
इत्युच्यते । यथा प्रस्थमिता यवाः प्रस्था इत्युच्यन्ते, तदत्‌ । यद्यपि 
च यवेषु स्वग॒तमेव परिमाण प्रस्थसम्बन्धाद्‌ू व्यज्यते, न चेह परमेव्वर- 
गत किशखित्‌ परिमाणमस्ति यद्धृदयसम्बन्धाद व्यज्येत। तथापि 
प्रयुक्तायाः प्रादेशमात्रभुतेः सम्भवति यथाकथचिदनुस्मरणमालम्बन- 
मित्युच्यते । प्रादेशमात्रत्वेन वाउ्यमप्रादेशमात्रोउप्यनुस्मरणीयः प्रादेश- 
मात्रश्नत्यथवत्ताये। एवमलुस्मृतिनिमित्ता परमेश्बरे प्रादेशमात्रश्रति- 
रिति बादरिराचार्यो मन्यते ॥ २३० ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
अथवा प्रादेशमात्र हृदयमें रहनेवाले मनसे ( परमेश्वरका ) स्मरण किया 
जाता है, इसलिए ( परमेश्वर ) प्रादेशमात्र कहलाता है। जैसे कि प्रस्थसे नापे 
हुए यव प्रस्थ कहलाते हँ। यद्यपि यवोंका द्वी परिमाण प्रस्थके संबन्धसे 
अभिव्यक्त होता है और यहां परमेश्वरका कुछ भी परिमाण नहीं है जो हृदयके 
संबन्धसे व्यक्त हो, तो भी ( परमेश्वरका ) ध्यान, प्रयुक्त हुई प्रादेशमात्र 
श्रुतिका किसी प्रकारसे आलम्बन हो सकता है, इसलिए ऐसा कहा है । अथवा 
प्रादेशमात्र श्रुतिके सार्थक होनेके लिए प्रादेशमात्र न होनेपर भी उस परमेश्वरका 
प्रादेशमात्ररुपसे स्मरण करना चाहिए। इस प्रकार प्रादेशमात्र श्रति परमेश्रर- 
के ध्यानके निमित्त है, यह बादरि आचायेका मत है॥ ३० ॥ 
र्नप्रभा 
मतान्तरमाह---अनुस्मृतेरिति। प्रादेशेन मनसा मितः प्रादेशमात्र इत्यथेः। 
. यथाकथश्विदिति । मनःस्थं प्रादेशमात्रत्वं स्मृतिद्वारा स्मयेमाणे कहिपत श्रते 
रालम्बनमित्यथेः । सूत्रस्याइथौन्तरमाह--प्रादेशेति ॥ ३० ॥ 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
मतानतर कहते हें--“अनुस्म॒तेः” इत्यादिसे । प्रादेश परिमाण मनसे नापा हुआ 
प्रादेशमात्र कहलाता है। “यथाकथबच्रित”--तात्पय यद्द हे कि मनमें स्थित प्रादेशमात्रत्व 
स्मृतिद्वारा स्मयमाण परमेश्वरमें कल्पित होकर श्रुतिका आलम्बन-आश्रय है। सूत्रका दूसरा 
अथे कहते हें--“प्रादेश”? इत्यादिसे ॥३०॥ 

ह (१) “अश्टमु्टिभंवेद कुश्चिः कुनञ्नयोइष्टो तु॒पुष्कलम्‌ | पुष्कलानि न चत्वारि आढेक: परि- 
कीतितः ॥ ?” श्स मतके अनुसार २५६ मुष्टिका एक आढक द्वोता है, उसका चतुर्थाश पुष्कल प्रस्थ 
कईलाता है। किसीके मतमें १०२४ सु श्रेका एक आढक होता है, उसका चतुर्थाश २५६ 
मुश्किा एक प्रस्थ होता दे । “द्वादशप्रसतिमिः कुडव:, तच्नतुगुण: प्रस्थ/” अथीत्‌ ४८ प्रसाति--- 
अथवा जलिका एक प्रस्थ होता हे । 


अके क केक एा ४ - ओछ.. २ >>: माह न्क न जन 
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सम्पत्तेरिति जैमिनिस्तथाहि दशयति ॥ ३१॥ 


पदच्छेद--सम्पत्ते, इति, जैमिनिड, तथाहि, दर्शयति । 

पदार्थोक्ति-- सम्पत्तेः--मूर्धादिचुबुकान्तप्रादेशमात्रस्थाने सम्पत्त्या वैश्वा- 
नरस्योपास्यत्वात्‌ [ परमेइवरस्य प्रादेशमात्रत्वम्‌ ] इति जैमिनिः आचार्यः मनुते । 
तथाहि. दर्शबति--वाजसनेयित्राक्षणमपि वैश्वानरस्य प्रादेशमात्रत्वसम्पत्तिं व्यप- 
दिशति । 

भाषाथे--मस्तकसे लेकर ठोडी तक ग्रादेशमात्र स्थानमें सम्पत्तिसे बैश्वानर 
उपास्य है, अतः परमेर्वर प्रादेशमात्र कहलाता है, ऐसा जैमिनि आचाये मानते हैं। 
वाजसनेयित्राह्षण भी मस्तक आदि ठोडी पयन्त स्थानमें वैद्वानरकी संपत्तिका 
प्रतिपादन करता है । 


८ 8%>४78० 
भाष्य 

सम्पत्तिनिमित्ता वा स्वात्‌ प्रदेशमात्रश्रुतिः | कुतः ? तथाहि-समान- 
प्रकरण वाजसनेयित्राक्मणं युप्रभृतीन्‌ एथिवीपर्यन्तांखैलोक्यात्मनो वैदवानर- 
स्याउवयवानध्यात्ममूरप्रभृतिषु चुबुकपर्य॑न्तेष देहावणवेष सम्पादयत्‌ 
प्रादेशमात्रसम्पत्ति परमेश्वर दशयति---भ्रादेशमात्रमिव ह वै देवाः 

भाष्यका अनुवाद 
अथवा प्रादेशमात्र श्रुति सम्पत्तिनिमित्तक हो सकती है, क्योंकि समान- 
प्रकरणवाछा वाजसनेयित्राह्षण द्युलोकसे लेकर प्रथिवीपयेन्तत्रेलोक्यस्वरूप 
वेशवानरके अवयवोंको अध्यात्म मस्तकसे चुबुकतक देहके अवयबोंमें संपन्न 
करता हुआ परसमेश्वरकी प्रादेशमात्र संपत्ति विखलाता है--'प्रादेशमात्रमिव ह 
वे देवा:०” ( पहले देवताओंने अपरिच्छिन्न ईश्वरको भी संपत्तिसे प्रादेशमात्रके 


(९०७७ -3न--क» 4 -नाक-०क--५५-+-पााक-ाभ3३3>+..& ढया33... हर पदक>-कनक५+3> >>, 


रत्नप्रमा 
सम्पति श्रव्युक्तां प्रादेशमात्रश्रुतेगेतिमाह --- सम्पत्तेरिति । ब्राक्मण पठति--- 
प्रादेशमात्रमिवेति | अपरिच्छिन्नमपि ईश्वरं प्रादेशमात्रत्वेन सम्पक््या कहिपतं 
रत्रग्रभाका अनुवाद 
अब ॒प्रादेशमात्र भ्रुतिका श्रुतिसि ही समथन करते हैं--.““सम्पत्ते:” इल्यादिसे । 


ब्राह्मणवाक्यका उदब्ृत करते हैं--“प्रादेशमात्रमिव” इत्यादिसे । परमेश्वर यथ्पि अपरि- 
च्छिन्न--अनन्त है, तो भी संपीत्तिसे उसमें प्रदिशम।/त्र॒स्वकी कल्पना करके पूर्वकालमें देवताओंने 
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माष्य 

सुविदिता अभिसम्पन्नास्तथा ह्ु व एतान्‌ वक्ष्यामि यथा पश्रादेशमात्र- 
मेवाभिसंपादयिष्यामीति स होवाच, मूधोनमुपदिशन्लुवाच एप वा अतिष्ठा 
वेश्वानर इति । चक्षुपी उपदिशन्तुवाचेष वे सुतेजा वश्वानर इति! 
नासिके उपदिशन्लुवाचेष वे एथग्वत्मोत्मा वेश्वानर इति | मुख्यमाकाश- 

भाष्यका अनुवाद 

समान जानकर प्राप्त किया । जैसे में वैश्वानरको प्रादेशमात्र संपन्न कर सकूं, वैसे 
उनको ( ग्लोक आदि अवयवोंको ) कहूगा, ऐसा उसने कहा । मस्तकका उपदेश 
करके उसने कहा--निश्चय यह मेरा मस्तक भूरादि छोकोंसे अतिक्रान्त हुआ 
दलोक वेशवानर है। आंखोंका उपदेश करके कहा--निश्चय यह पुष्कल तेजवाला 
वेश्वानर है। नासिकाका उपदेश करके कहा--निश्चय यह्‌ भिन्न भिन्न गति 
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रतप्रभा 

सम्यग्‌ विदितवन्तो देवाः तमेवेश्वरम्‌ अभि-:प्रत्यक्त्वेन सम्पन्ना-प्राप्तवन्तः ह वें 
पूवेकाले, ततः वः युप्मभ्य तथा चुप्रभूतीनवयवान्‌ वक्ष्यामि, यथा प्रादेशमात्र 
प्रादेशपरिमाणमनतिक्रम्य मूर्धायध्यात्मज्लिषु वेश्वानरं सम्पादयिष्यामि इति ग्राचीन- 
शालादीन प्रति राजा प्रतिज्ञाय खकीयमूधोनमुपदिशन्‌ू--करेण द्शयन्‌ उवाच- 
एप वै मे मूर्धा भ्रादीन्‌ लोकानतीत्य उपरि तिष्ठतीति अतिष्ठा असो दुलोको 
वेधानरः । तस्य मूर्घेति यावत्‌ । अध्यात्ममूधोमेदेन अधिदेवमूर्धा सम्पाद्य ध्येय 
इत्यथः । एवं चक्षुरादिषु ऊहनीयम्‌ | खकीयचक्षुषी दशैयन्‌ एष वे सुतेजाः सूर्यो 
वेधानरस्य चक्षुरिति उवाच । नासिकापदेन तन्निष्ठः प्राणो रुक्ष्यते, तस्मिन्ना- 
ध्यात्मिकप्राणेडघिदेवप्राणस्थ वायोद॑ष्टिमाह--नासिके हति । अत्र सर्वत्र वेश्रा- 

रलप्रभाका अनुवाद 


उसका सम्यर्ज्ञान प्राप्त किया था और उसी इंश्वरकों प्रत्यक्स्वरूपसे--प्रत्यगात्मरूपसे प्राप्त 
किया था, इसलिए तुमसे उसके थुलेक आदि अवयव वेसे कहूँगा कि जैसे प्रादेशके बराबर 
शरीरके मस्तक आदि अंगोंमें वेश्वानरका सम्पादन कर सकूँगा। इस प्रकार अश्वपति राजा 
प्राचीनशाल आदिसे प्रतिज्ञा करके अपने मस्तककी ओर द्वाथसे इशारा करता हुआ बोला कि यह 
मेरा मस्तक भूरादि लोकोंके ऊपर स्थित है, अतः यद्द युलोक वेश्वानर दे अथोत्‌ वेश्वानरका 
मस्तक दे । आशय यह कि अध्यात्म मस्तकका, अधिदेव मस्तकके साथ संपत्तिसे अभद 
करके, ध्यान करना चाहिए। इसी प्रकार चक्षु आदिमें भी समझना चादहिए। अपने 
नेश्नकों दिखलाकर कह्दा कि यही पुष्कल तेजवाला सूर्य वैश्वानरका नेन्न है। लक्षणासे नासिका 


चर 


शब्दका अथे उसमें रहनेवाला प्राण समझना चाहिए । “'नासिके”” इश्यादिसे कहते हैं कि 
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साष्य 


मुपदिशन्तुबाचिष थे बहुलो वेश्वानर इति । झुख्या अप उपदिशन्‍्लु- 
वाचेष वे रसिवेश्वानर इति । चुबुकमुपदिशन्लुवाचेष वे प्रतिष्ठा वेश्वानर 
इति' । चुबुकमित्यधरं मुखफलकम॒च्यते । यद्यपि वाजसेनयके दयोरतिष्ठा- 
त्वगुणा समाम्नायते, आदित्यश्व सुतेजस्त्वगुणः । छान्दोग्ये पुनद्यों) सुते- 
जस्त्वगुणा समाम्नायते, आदित्यश्व विश्वरूपत्वगुणः | तथापि नेतावता 


भाष्यका अनुवाद 


स्वरूप वेशधानर है। मुखस्थ आकाशको बताकर कहा--निश्चय यह बहुल--व्यापक 
वैधानर है। मुखस्थ जलको बताकर कहा--निश्चय यह रयिस्वरूप वेश्वानर है । 
चुबुकको बताकर कहा--निश्चय यह प्रतिष्ठाखरूप वेश्वानर है ) चुबुक 
अर्थात्‌ नीचे का मुखफलक। यद्यपि वाजसनेयकमें बुोकको अतिष्ठात्व 
गुणवाठा कहा है और आदित्यको सुतेजस्व गुणवाढा कहा है, तथा 
छान्दोग्यमें घुलोकको सुतेजस्व गुणवाला ओर आदित्यको विदरूपत्व गुण- 
वाला कहा है, तो मी इतने विशेषसे कुछ हानि नहीं होती, क्यों कि प्रादेशमात्र श्रति 
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रत्नप्रभा 
नरशब्दः तदज्परः । मुखस्थं--मुख्य तस्मिन्नधिदेवं बहुलाकाशरंष्टिः, मुख्थ- 
लालारूपासु अप्सु रयिशब्दिततदीयवस्तिस्थोदकदृष्टि', चुबुके प्रतिष्ठा पादरूपा 
प्रथिवी द्र॒ष्टव्या । ननु गुणवैषम्येण विच्ययो: भेदादभिरहस्यश्रत्यनुसारेण छान्दो 
ग्यख्यप्रादेशमात्रश्रतिः कथ व्यास्येयेत्याशढक्या55ह--सयद्यपीत्यादिना । एतावता 
अल्पवेषम्येण बहुतरप्रत्यभिज्ञासिद्धं विश्वेक्य॑ न हीयते । शाखामेदेडपि सर्वशा- 


रत्नत्रभाका अनुवाद 


आध्यात्मिक प्राणमें वश्वानरके अधिदेव प्राणवायुकी दृष्टि करनी चाहिए। मुखस्थ अध्यात्म 
आकाशमें अधिदेव आकाशकी दृष्टि करंनी चाहिए | मुखस्थ लाररूप अध्यात्म 
जलमें वैश्वानरकी बस्तिमें स्थित अधिदेव जलकी दृष्टि करनी चाहिए। अध्यात्म चिबुकमें 
प्रतिष्ठा--पादरूप ध्रथिवौकी दृष्टि करनी चादिए। परन्तु बुलोक आदिके ग्रुणोंमें विषमता 
होनेसे छान्‍दोग्गगत और वाजसनेयकगत विद्याओंमें भेद है, इसलिये वाजसनेयकके 
अनुसार छान्दोग्यमें प्रादेशमानत्र श्रुतिका व्याख्यान केंसे किया जाय १ ऐसी आशझ्ा करके 
कहते हें---“थद्यपि”” इत्यादि । थोड़ीसी विषमताके कारण प्रचुरसाइ्श्यसे सिद्ध विद्याका 
ऐक्य नष्ट नहीं होता । शाखाभेद होनेपर भी सब शाखाओंमें विद्यमान वेश्वानर आदिकी 


३/७०+ क५०- ७-->०--१०+ वकनकन»-मन कक 32० ,अलकननाआक. 2. अननन उनके नाकाम न >-कनकक- पक 


आधि० ७ सृ० ३२] शाक्रभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसद्दित ५३३ 





विशेषेण किश्िद्धीयते, प्रादेशमात्र भ्रुतेरविशेषात्‌, सर्वशाखाग्रत्ययत्वाच । 

संपत्तिनिमित्तां प्रादेशमात्रश्रतिं युक्ततरां जमिनिराचार्यों मन्‍्यते॥ ३१॥ 
भाष्यका अनुवाद 

समान ही है ओर सब शाखाओंमें प्रतीयमान वेश्वानरकी उपासना समान 


है। अतः प्रादेशमात्र श्रुतिको संपत्तिनिमित्तक कहना ही विशेष युक्त है, 
यह जैमिनि आचायेका मत है ॥ ३१ ॥ 
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रत्नप्रभा 
खासु प्रतीयमान॑ वेश्वानराद्यपसनम्‌एकमिति न्यायस्य वक्ष्यमाणत्वाच्च | अति- 
ष्टात्वगुण: छान्दोग्ये उपसंहर्तव्यः। विश्वरूपत्वगुणश्र वाजिभिग्रौद्ला | तथा च 
द्ुसूययो: सुतेजस्त्व॑ समम्‌ अतिष्ठात्वविश्वरूपत्वयो: व्यवस्था । यद्वा, शाखाभेदेन 
गुणव्यवस्था5स्तु, न विद्याभेद इति भावः ॥ ३१ ॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 


उपासना एक ही हैं, यद्द न्याय गणोपसंद्वाराधिकरणमें कह्दा जायगा। अतिष्ठ/त्वगुणका 
उपसंद्ार छान्दोग्यमें करना चाहिए। वाजसनेयग्कमें विश्वरूपत्वगुणका उपसंहार करना 
चादिए। इस प्रकार परस्परोपसंदहारसे दु ओर सूयेमें सुतेजरत्वगुण उपपन्न होता है और 
अतिष्ठात्व तथा विश्वरूपत्वकी व्यवस्था भी होती द्वे। अथवा शाखाभेदसे गुणकी व्यवस्था 
भले ही हो, किन्तु विद्याभिद नहीं है ऐसा तात्पये है ॥३१॥ 
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आमनन्ति चेनमस्मिन्‌ ॥ ३२॥ 


पदच्छेद--आमनन्ति, च, एनम्‌, अस्मिन्‌ । 

पदार्थोक्ति--एनम्‌्--परमेश्वरम्‌, अस्मिनू-मृथ॑चिबुकान्तराले, आमनन्ति 
च--उपास्य बुवन्ति जाबालाः । 

भाषाथै--जाबाल कहते हैं कि मस्तक और ठोडीके बीचमें परमेश्वरकी 
उपासना करनी चाहिए । 


#हनकरोन्कदे डे है 8/422%-% 


५३२४ ब्रक्षसतत्र (भ७० ? पा० ३ 


भ्ाष्य 


आमनन्ति चेन॑ परमेश्वरमस्मिन्‌ मूधेचुबुकान्तराले जाबाला।--य 
' एपो5नन्तोडव्यक्त आत्मा सोथविमुक्ते प्रतिष्ठित इति। सोअविम॒क्तः 
कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित इति । वरणायां नाखां च मध्ये प्रतिष्ठित इति । का 
वे वरणा का च नासीति!। तत्र चेमामेव नासिकां या सर्वाणीन्द्रिय- 
कृतानि पापानि वारयतीति--सा वरणा, सर्वाणीन्द्रियक्रतानि पापानि 
नाशयतीति--सा नासीति वरणा नासीति निरुच्य पुनरामनन्ति-- 

भाष्यका अनुवाद 

जाबाल मस्तक ओर चिबुकके मध्यमें परमेश्वरका स्थान कहते हैं--“य 
एषो5नन्तोडव्यक्त ०” ( जो अनन्त, अव्यक्त आत्मा है वह जीवमें प्रतिष्ठित है । 
जीव किसमें गतिष्ठित है? वरणा और नासीके मध्यमें प्रतिष्ठित है। 
वरणा और नासी क्या हैं?) और वहां इस श्रृसद्तित नासिकाका 
ही वरणा नासी ऐसा निवेचन करके जो इन्द्रियकूत सब पापोंका 
वारण करती है वह वरणा है और इन्द्रियकृत सब पापोंका नाश 
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रत्नग्रभा 
प्रादेशत्वस्थ सम्पत्तिप्रयुक्तत्वे श्रृत्यन्तरं संवादयति--आमनब्तीति। य एपो- 
इनन्तः अपरिच्छिन्नः अतः अव्यक्तो दुर्विज्ेयः ते कर्थ जानीयाम इति अत्रेः प्रइने 
याशवरक्यस्य उत्तरम-स इंश्वरः अविमुक्ते कामादिभिवद्धे जीवे मेदकढुपनया प्रति- 
छितः उपास्यः । पुनरत्रिप्रभनः--स इति। उत्तम--वरणायामिति | णवं 
प्रशनोत्तरे अग्रेडपि ज्ञेये | तन्र च श्रुती इमामेव भ्रूसहितां नासिकां निरुच्येति 
भाष्ययोजना । सवोनिन्द्रियक्ृतान्‌ दोषान्‌ वारयतीति वरणा आः । सवोन्‌ दोषान- 
नाशयतीति नासी नासिकेति निवेचन श्रतम्‌ । नासाभ्रुवोः जीवद्वारा ईश्वरथानत्व- 
र्रग्रभाका जनुवाद 

संपत्तिस प्रादेशत्वकी कल्पना हैं, इसमें दूसरी श्रुतिकी सम्मति दिखलाते हैं--““आम- 
नन्ति” इत्यादिसे । जो यह प्रसिद्ध अनन्त--अपरिच्छिन्न अत एवं अव्यक्त--दुर्विज्ञेगय आत्मा 
है, उसको किस प्रकार जानें, अतन्रिके इस प्रश्नपर याज्ञवल्क्यका उत्तर है--वह इंश्वर अवि- 
मुक्त--काम आदिसे बद्ध जीवमें भेदकल्पनासे श्रतिष्ठित दै, उसकी उपासना करनी चाहिए । 
“सु” इत्यादि अत्रिका फिर प्रश्न है। “वरणायाम” इत्यादि उसका उत्तर है। इस प्रकारके 
प्रश्नोत्त आगे भी समझने चाहिएँ। और वहों अथोत्‌ भ्रुतिमें इसी भ्रृसद्चित नासिकाका 
निवेचन करके, ऐसी भाष्यकी योजना करनी चाहिए। जो सब इन्द्रियकृत दोषोंका वारण 
करती है वह वरणा--श्र्‌ हे ओर जो सब इन्द्रिय-दोषोंका नाश करती है वह नासी--नासिका है, 
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भाष्य 


'कतमच्चास्य स्थान भवतीति, श्रवोधोणस्य च यः सन्धि! स एप छलोक- 

स्य परस्य च संघधिभंवतीति' (जाबा० १)। तस्मादुपपन्ना परमेश्वरे 

प्रादेशमात्रश्रुतः!। अभिविमानश्वतिः प्रत्यगात्मत्वाभिग्नाया | प्रत्य- 

गात्मतया सर्वे! प्राणिभिरभिविमीयत दृत्यभिविमान! । अभिगतों वायें 

प्रत्यगात्मतवादिमानश्ल मानवियोगादित्यभिविमान/ । अभिविभिमीते 
भाष्यका अनुवाद 


करती है वह नासी है ऐसा कहकर फिर कहते हैं--“कतमच्चास्य स्थानं०? 
( उसका कौन-सा स्थान है ? भों और नासिकाकी जो संधि है वह इस द्यलोक 
ओर परकोककी संधि है )। इसलिए परमेइबरमें प्रादेशमात्र श्रति युक्त है। 
अभिविमान श्रुति प्रत्यगात्माके अभिप्रायसे है। प्रत्यगात्मरूपसे सब प्राणियोंको 
जिसका ज्ञान हो वह अमभिविमान है। अथवा प्रत्यगात्मरूपसे सर्वव्यापक 
तथा बिमान--मानरहित होनेके कारण वह अभिविमान है। अथवा सब जगत्‌का 
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रत्नप्रमा 
ध्यानात्‌ पापवारकत्वमिति मन्तव्यम्‌ । तयोर्मध्येडपि विशिष्य जीवस्य खान 
पृच्छति--कतमदिति । भुवोरिति उत्तरम्‌ । प्राणस्येति पाठेडपि प्राणस्थेत्यर्थः । 
स एप सन्धिः द्यलोकस्य स्वरगैस्य परस्य च ब्रक्मठोकस्य सन्धित्वेन ध्येय इत्याह- 
. स॒ एप इति । आभिमुख्येना5हं ब्रक्षेति विमीयते ज्ञायते इति अभिविमानः--- 
प्रत्यगात्मा। अभिगतश्चवासौ विमानश्व सर्वस्वरूपत्वे सति आनन्त्यात्‌ । मानमत्र 


रत्नप्रभाका अनुवाद 


इस श्रक्नार उस श्रतिमें वरणा और नासीका निवेचन हैं। जीवद्वारा इश्वरस्थान होनेके कारण 
ईश्वरस्थानत्वेन ध्यान करनेसे नासिका और श्र पापनिवारक हैं । उनके बीचमें भी जीवका 
विशिष्ट स्थान पूछते हैं---“कतमत्‌” इत्यादिसे । उत्तर हे--“अ्रुवोः” इत्यादि । “्राणस्य' 
के स्थानमें यदि “प्राणस्य” पाठ हों, तो भी यही अथे है। नासिका और शभ्रृकी संधिके 
स्थानका बुलोक--स्वगरेलेक और परलोक--ब्रह्मलेकके संधिस्थानरूपसे ध्यान करे, ऐसा 
कद्दते हैं--“स एप” इत्यादिसे । जो "में ब्रह्म हूँ” ऐसे अपरोक्ष ज्ञानका विषय द्वो, वह 
अभिविमान--प्रत्यगात्मा है। अथवा अभि अथात्‌ अभिगत--पश्राप्त और विमान--परिमाण- 
रद्दित, आत्मा सर्वस्वहृप और अनन्त द्वोनेके कारण श्राप्त तथा परिमाणरद्दित है! यहाँपर 
१८ 
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भाष्य 
वा सर्व जगत्‌॒कारणत्वादित्यमिविमानः । तस्मात्‌ परमेश्वर एवं वेश्वानर 
इति सिद्धम ॥ ३२ ॥ 
इति श्रीमच्छड्टरभगवत्पादकृतो शारीरकमीमांसाभाष्ये 
प्रथमाध्यायस्य द्वितीय! पादः ॥ २ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
कारण होनेसे वह सबका निमोता है इसलिए अभिविमान है । इससे सिद्ध 
हुआ कि वैश्वानर परमेश्वर ही है।॥ ३२ ॥ 

यातिवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथम अध्यायके द्वितीय पादके भाष्यका 

अनुवाद समाप्त । 
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रतमग्मभा ह 


परिमाणम्‌ । अभिविमिमीते-निर्मिमीते । तस्माद्‌ वैश्वानरवाक्यमुपास्ये ब्रक्षणि 
समन्वितमिति सिद्धमू ॥ ३२ ॥ ( ७ )॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्य श्रीमद्रो पालसरखती पूज्यपाद शिष्य - 
श्रीरामानन्द्सरखतीक्ृतो श्रीमच्छारीरकमीमांसदर्शन- 
भाष्यव्यारुयायां भाष्यरत्प्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
द्वितीयः पादः समाप्तत॥ १ ॥ २ ॥ 


जि अनशन ब अनिल *।> ने अनजनन्‍रन्‍नयननकान- न “जलाना कडडतन-क, 


रत्नप्रभाका अनुवाद 


मान! का अथ परिमाण है। अथवा जो सबका निर्माण करे वह अभिविमान दै। इससे 
सिद्ध हुआ कि वेश्वानरवाक्यका उपास्य ब्रह्ममें समन्वय है ॥३२॥ 


* यतिवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथमाध्यायके द्वितीय पादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त + 
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# 3» नमः परमात्मने 


प्रथमाध्याये तृतीयः पादः । 
[अन्राउस्पष्टब्रद्यलिज्ञानां प्रायो ज्ञेयत्रद्मविषयाणां विचार: ।] 


[ १ दभ्वायधिकरण सू० १-७ ] 
सूत्र प्रधानं भोक्तेशों धुभ्वाद्यायतनं भवेत्‌ । 
श्रतिस्मृतिप्रसिद्धिभ्यां भोक्‍्तृत्वाचेश्ररेतर: ॥/॥ 
नाथा पक्षावात्मशब्दान्न भोक्ता मुक्तगस्यतः । 
ब्रह्प्रकरणादीशः सर्वज्ञवादितस्तथा ॥२॥ 


[ अधिकरणसार | 

सन्देह---“यस्मिन्‌ द्यों: प्रथिवी ०” इत्यादि श्रुतिमें उक्त चुछाक, भूलाक आदिका 
आधार सूत्रात्मा [ हिरण्यगर्भ ] है, अथवा प्रधान है, अथवा जीव है या परमेश्वर है ! 

पूर्वपक्ष--श्रुतिप्रसिद्धि, स्म्ृतिप्रसिद्धि ओर आत्मशब्दस माल्म होता है कि 
इृश्वरको छोड़कर सूत्रात्मा या प्रधान अथवा जीव द्य, भू आदिका आधार है । 

सिद्धान्त--भ्र॒तिम आत्मशब्द है, इससे सूत्रात्मा या प्रधान यू, भू आदिका 
आधार नहीं हो सकते हैं। जीव भी नहीं हो सकता है, क्योंकि उक्त आधार मुक्त 
पुरुषोंसे प्राष्य कहा गया है, यह प्रकरण ब्रह्मका है तथा सर्वशत्व आदि धर्म बह्ममें 
ही युक्त हो सकते है, अतः ब्रह्म ही दर, भू आदिका आधार है। 
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मुण्डकापानषदमें “यस्मिन्‌ यो: प्रथिवी चाइन्तरिश्षमोतं॑ मन: सह प्राणैड्च सर्वे: । तमबैक्क 
जानथा55त्मानमन्या वाचो विमुन्नथासृतस्थष सेतु:” यह श्रुति है। इसका अर्थ दै कि जिसमें 
बुुलोक, प्राथेवी, आकाश, मन और सब इन्द्रियाँ आश्रित हैं, उस एक आधारको ही आत्मा जानो, 
आश्रित थ, पृथिवी आदिको नहीं । अनात्मप्रतिपादक त्कंशास्त्र आदि वाणियोंको छोडो, क्योकि 
वे पुरुषाथप्रद नहों हें, यही जह्मका प्रापक है । 

इसमें संशय होता है कि थु, भू आदिका आश्रय सृत्नात्मा है अथवा प्रधान है अथवा जीव 
है या अक्ष ? 

यहां पूर्वपक्षी कहता है कि सबका आश्रय सत्रात्मा है, क्योंकि “वायुना वे गौतम सज्नेणाय 
लोक: परश्व लोकः सर्वाणि च भूतानि संदृब्धानि भवन्ति” ( दे गौतम ! सूत्नात्मा वायुसे ही यह 
लोक, पर लोक और सब भूत गूँथे गये हैं ) इस श्रुतिसे स्पष्ट मालूम होता है कि सश्नात्मा वायु 
थु, भू आदिका आश्रय है। अथवा प्रधान आश्रय दो सकता है, क्‍योंकि सांख्यस्मृतिस प्रधान 
सब पदार्थाका आधार जाना जाता है। अथवा भोक्ता--जीव हो सकता है, क्योंकि ““तमेवैके 
जानथाइइत्मानम्‌”” इसमें आत्मशब्द है । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि वायु तथा प्रधान आधार नहीं हो सकते हैं, क्योंकि श्रतिमें उक्त 
आत्मशब्दसे उनका बोध नहीं हो सकता है। जाँव भी आधार नहीं द्वो सकता, क्योंकि 
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सभ्वायायतन स्वशब्दात्‌ ॥ १॥। 
पदच्छेद--बुभ्वाद्यायतनम्‌ , स्वशब्दात्‌ । 
पदार्थोक्ति-द्युभ्वाद्यायतनम्‌--'यस्मिन्‌ दोः प्थिवी चान्तरिक्षमोतम्‌” इत्या- 

दिश्वती प्रतीयमानं युभ्वादीनामघिष्ठानं [तक्षेव, कुत:] स्वशब्दात्‌--परअक्षवाचका- 
त्मशब्दस्य श्रुती विद्यमानत्वात्‌ । 
भाषाथे--यस्मिन्‌ दयोः०' (जिसमें थुठोक, भूलोक, अन्तरिक्ष आदि कछ्पत 
हैं) इत्यादि श्रुतिमें प्रतवमान बलोक, भूलोक आदिका आश्रय परब्रह्म ही है, 
क्‍योंकि ब्रह्मका वाचक आत्मरब्द श्रुतिमें है | 
“>३०२०४०८४४ ४ १: ४-०-१-- 
रत्नप्रभा 
द्ृभ्वोतमूमपदमक्षरमीक्षणीयं॑ श्रीराममल्पह्मदे भान्तमधीशितारम्‌ । 
इन्द्रादिवेध्माखिलस्य च॑ शातितारं ज्योतिर्नभःपदमानिद्रमजं भजे5हम॑ ॥१॥ 
एवं रूढिपदबहुलानां प्रायेण सविशेषवाक्यानां समन्वयो द्वितीयपादे दर्शितः। 
अधुना योगिकपदबहुलानां निर्विशेषप्रधानानां वाक्यानां समन्वय वक्‍तुं तृतीय: 
रत्नत्रभाका अनुवाद 
टु और भू आदि जिसमें ओत--युंथे हुए हैं, भूमा--मद्दान्‌, अक्ष र-अविनाशी, साक्षात्कर- 
णीय, दहदर--हृदयकमलमें भासित द्वोनेवाले, अधीश्वर, इन्द्र आदि देवताओंके भी ध्येय 
सबके शासक, ज्योति ऑर आकाशपदवाच्य, दा जागरूक और जन्मराहेत श्रीरामचन्द्र- 


जीका में ध्यान करता हूँ । 
दूसरे पादमें रूढपदप्रचुर सविशेषे वाक्योंका ब्रह्ममें समन्वय दिखलाया गया दे अब 
यौगिकपदप्रचुर निर्विशेषैवाक्योंका ब्रह्ममें समन्वय करनेके लिए तीसरा पाद प्रारम्भ होता है । 


अकसकिनती. 35 नम शब्मकक पिन आइजिणकििशण शा ए..... 
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८४ तदा विद्वान्‌ पण्यपापे विधूय निरञक्षनमः परम॑ साम्यमपेति”” ( तब ब्रह्मश्ञानी पण्यपापसे मक्त हो 
कर परमात्माको प्राप्त करता दै ) इस प्रकार यु, भू आदिका आधार मुक्त पुरुषोंसे प्राप्य कद्दा 
गया है, भोक्ता जीव मुक्तोंसे प्राप्प नहीं हो सकता है। “'कािमन्नु भगवों विज्ञाते सर्वाभिदं 
विज्ञातं भवति”” ( दे भगवन्‌ ! किसके शात होनेपर यद्द सब विज्ञात दो जाता है ) इस प्रकार 
एकके ज्ञानसे सबके ज्ञानका उपक्रम दे, “ब्रद्ध वेद ब्रद्ैव भवति” ( बरह्मको जाननेवाला 
ब्रह्म हो हो जाता है ) इस प्रकार उपसंद्वार किया गया है, अतः यह प्रकरण ब्रक्षका है एवं भूत- 
योन्यधिकरण ( ११२।६ ) में उक्त सवेश्ञत्व आदि धर्म ब्रद्ममें ही संगत दो सकते हैं, इसालेए थ॒ु, 
भू आदिका आधार ब्रह्मा ही दे । 

( १) इस तृतोय पादमें प्रतिपाथ सब अधिकरणोंका सार इस होकमें वर्णित है। 

( २ ) सगुणब्रह्मपतिपादक । (३ ) निगुंणब्रह्मप्रतिपादक । 


भाषि० १ सू० !). शाह्रंभाष्य-रत्नप्रंभा-मापानुवाद्सहित. ५३९ 
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भाष्य 

हद श्रयते-- 

'यर्मिन्‌ दयोः एथिवी चान्तरिक्षमोत मनः सह प्राणेश्व स्वेः । 

तमेंवेक जानथ आत्मानमन्या वाचो विमुश्चथास॒तस्येष सेतु! ॥' 
( घरु० २२५ ) इति । अत्र यदेतद य॒ुप्रभृतीनामोतत्ववचनादायतन 

भाष्यका अनुवाद 

“यरिमिन्‌ ओ: प्रथिवी०” (जिसमें द्यलोक, प्रथिवी और अन्तरिश्ष गुंथे हुए हैं 

और सब इन्द्रियोंके साथ मन भी जिसमें कल्पित है, उसी एकको आत्मा जानो 


पबनन- जा ५ +-- जन ऑयल + न अ चमक. लनजनओ+ रन 
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रतेग्रभा 
पादः आरभ्यते । अतोडत्र अधिकरणानां श्रृत्यध्यायपादसन्नतयः । तत्र पूर्व- 
मुपक्रमस्थसाधारणशब्दस्य वाक्यशेषसखयुमूद्धत्वादिना अक्षपरत्वमुक्तम्‌ । तद्वद्‌ 
अन्नापि उपक्रमथसाधारणायतनत्वस्थ वाक्यशेषस्थसेतुश्रत्या वस्तुतः परि- 
च्छिन्ने प्रधानादों व्यवस्था इति दृष्टान्तलक्षणाधिकरणसक्ञतिः । पूर्वपक्षे 
प्रधानायपास्तिः. . सिद्धान्ते निर्विशेषत्रक्षपारिति फलम्‌ । मुण्डकवाक्य- 
मुदाहरति--इृदमिति । यस्मिन्‌ लोकत्रयात्मा विराट्‌ प्राणिः सर्वे! सह 
मनः---सूत्रात्मकम्‌, चकारादू अब्याकृतं कारणम्‌ ओतम्‌ कलिपितं तदपवादेन 
तमेव अधिष्ठानात्मानं प्रत्यगभिन्न जानथ श्रवणादिना, अन्याः अनात्मवाचों 
विमुश्चथ विशेषेण निरशोषं त्यजथ, एषः-वाखिमोकपूर्वकात्मसाक्षात्कार:, अम्ृतस्य- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
इस पादमें बेदान्तवाक्योंका समन्वय किया गया हें, अतः इस पादके अधिकरणोंकी श्रुति, 
अध्याय और पादके साथ संगतियां हैं। जमे पूवराधिकरणमें उपक्रमस्थ साधारणशब्द 
वाक्यशेषस्थ दुमूधत्व आदिके बलसे ब्रह्मपरक कहा गया है, उसी प्रकार यहां भी उपक्रमस्थ 
साधारण आयतनत्व वाक्यशेषमें आये हुए सेतुशब्दके श्रवणस परिच्छिन्न प्रधानादिपरक हें 
ऐसा पूर्वपक्ष है, अतः पूवाधिकरणसे इस अधिकरणकी दृष्टन्तसंगति है। पूवेपक्षमें प्रधान 
आदिकी उपासना फल है और सिद्धान्तमें निर्विशेष ब्रह्मका ज्ञान फल है। मुण्डकवाक्यको 
उद्धृत करते हैं--“इृदम्‌” इत्यादिसे। जिसमें सकलजगत्स्वरूप विराट, सब प्राणोंके 
साथ सूक्ष्म मन, ओर चकारसे अव्याकृत कारण कल्पित हैं, उन कल्पित पदार्थोंका 
अपवाद करक्के उसी अधिष्ठानभूतको श्रवणादिसे आत्मा जानो अथथांत श्रत्यगात्मासे अभिन्न 
जानो ओर अन्य अनात्माओंका प्रतिपादन करनेवाली बातोंको बिलकुल छोड़ दो। इस 
प्रकार अनात्म-बातोंके त्यागपूवंक हुआ आत्मसाक्षात्कार असारं, अपांर और दुवोर संसार- 
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( १) जहा और जाठराप्नि आदिमें समान भावसे लागू होनेवाले वेश्वानर, अभि आदि शब्द | 


५९४० ब्रेद्षसत्रे [ अ७ ? पा० ३ 
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भाष्य 
किश्विदवगम्यते, ततू कि परं ब्रह्म खादाहोस्विदथान्तरमिति सन्दिश्वते । 
तत्राउथान्तरं किमप्यायतरन स्यादिति ग्राप्तम्‌। कस्मात्‌ १ “ अमृत- 
स्पेष सेतु: इति श्रवणात्‌ | पारवान्‌ हि लोके सेतु प्रख्यातः | न च 
भाष्यका अनुवाद 
अन्य बातोंको छोड़ो, वह मोक्षका सेतु है ) ऐसी श्रुति है। यहां बलोक आवि 
कलिपत हैं इस कथनसे उनका कोई एक आश्रय प्रतीत होता है, वह परत्रह्म है 
या कोई अन्य पदार्थ है, इस तरह सन्देह होता है । 
पूवेपक्षी--कोई अन्य पदाथे ही उनका आश्रय है ऐसा प्रतीत होता है, 
क्योंकि श्रति कहती है कि 'अम्रत०” ( यह अमृत का सेतु है )। यह प्रसिद्ध 
है कि लोकमें सेतु परतीरसे संबद्ध-मयोदित होता है। परत्रह्म मयोदित 


बनते । वन ऑन ले लक 6 लनिकनन जि मना» लिन --न तन >बणकाफ के ५ अलनाने >०ल “ '>कमरमल>मकमन७. नन- 











रत्रप्रभा 
मोक्षस्य असारापारदुर्वारसंसारवारिधे! परपारस्य सेतुरिव सेतुः--प्रापक इति 
मातृवत्‌ श्रुतिः मुमुक्षनुपदिशति । तत्र आयतनत्वस्थ साधारणधर्मस्य दर्शनात्‌ 
संशयमाह--तत्किमिति । अम्ृतस्य--ब्रक्षणः सेतुरिति पष्ठ्या ब्रह्मणो भिन्नत्वेन 
सेतोः श्रुतत्वाद्‌ एपशब्दपरामृष्टे द्रुभ्वाद्यायतनम्र्‌ अन्नक्नेव सेतुरिद सेतुरित्याह--- 
अमृतस्येति । भेदअ्रवणात्‌ , सेतुरिति श्रवणाश्र इत्यथेः । तत्र भेदअ्रवर्ण व्या- 
ख्यातम्‌। सेतुश्रव्णं स्वय॑ विवृणोति--पारवानिति । अनन्त कारूतः, अपारं 
देशतः। जलविधारकमुख्यसेतोः अहणासम्भवाद्‌ गौणसेतुग्रहे कर्तव्ये मुख्यसेत्व- 
विनाभूतपारवत्त्वगुणवानेव कश्चिदू आद्यः, न तु मुख्यस्य अनियतविधारणगुणवान्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


साभरका सेतुकी तरह परपार--मोक्षकों आ्राप्त करनेवाला है, इस तरह श्रुति माताके समान 
मुमुछुओंकों उपदेश करती है। इस श्रुतिमें आयतनत्वरूप साधारण धर्म दिखाई देता है, 
इसलिए संशय दशाते हैं--““तत्किम” इत्यादिसे । “अम्ृतस्य--ब्रह्मणः सेतु” इस षष्ठीसे सेतु 
ब्रह्मसे भिन्न प्रतीत होता है, इस कारण 'एषः” शब्दसे परामृष्ट युलोक आदिका आयतन 
अब्रह्म ही सेतुसद॒श सेतु हे ऐसा “अम्रृतस्थ” इत्यादिसे कहते हैं। “अम्रृतस्य' ( अम्वृतका ) 
इस प्रकार भेदका श्रवण है और 'ेतुः पदका श्रवण है, इसलिए ऐसी योजना करनी 
चाहिए । सेतु ब्रह्मसे किस प्रकार भिन्न है, इसका व्याख्यान किया गया। सम्श्रति सेतुभ्रुतिका 
स्वयं व्याख्यान करते हैं--“पारवान” इत्यादिसे । अनन्त--कालसे अपरिच्छिन्न । 
अपार--देशसे अपरिश्छिन्न । जलविधारक मुख्य सेतुका ग्रहण असंभव इनेसे गोण 
सेतुके प्रहणमें मुख्य सेतुसे नित्यसबद्ध पारवत्त्व शुणवाले किसी पदार्थका ग्रहण करना 


भाषि० ? सू० ?] शाक्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसदित ५४१ 
न्ख्क््स्ल्स्ख्स्ल्ख्ल्ल्ख्यत्ल्स्स्ल्न्ल्ाड्चलिलिल्स्टाटलियजडजलल्लिजजड्स्चस्स्लह्चल्ल्टिच्टा 
भ्राष्य 
परस्य ब्रक्षण; पारवत्तं शकक्‍्यमभ्युपगन्तुम , अनन्तमपारम' (बृ० २।४।१२) 
हति श्रवणात्‌। अथान्‍्तरे चाउब्यतने परिगृद्ममाणे स्म्ृतिप्रसिद्ध 
प्रधान परिग्रहीतव्यम, तस्य हि कारणत्वादायतनत्वोषपत्तेः । श्रतिग्रसिद्धो 
वा वायु स्यात्‌, 'वायुर्वें गोतम तत्‌ सत्र वायुना वे गौतम सत्रेणाउयं च 
लोकः परश्र लोकः सवाणि च भूतानि सन्दब्धानि भवन्ति' (बु० ३।७।२) 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं माना जा सकता, क्योंकि श्रुति कहती है--“अनन्त०” ( वह अनन्त एवं 
अपार है )। अन्य पदार्थको आश्रय मानना अभीष्ट हो तो स्मृतिप्रसि द्ध प्रधान- 
का स्वीकार करना उचित है, क्योंकि वह कारण होनेसे सबका आश्रय हो 
सकता है। अथवा श्रुतिश्रसिद्ध वायु आश्रय हो सकता है, क्योंकि “वायुर्वे 
गौतम०? ( हे गोतम ! वायु ही वह सूत्र है, दे गौतम ! वायुरूप सूत्रसे ही 
यह छोक, पर छोक और सब भूत गंथे हुए हैं ) इस प्रकार श्रुतिमें वायु भी 


रत्नम्रभा 


इंश्वर इति भावः | यथा लछोके मणयः सूत्रेण ग्रथिता एवं हे गोतम समष्टि- 
लिझ्ात्मकवायुना स्थूलानि सवाणि संहब्धानि ग्रथितानि भवन्तीति श्रत्यथेः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


चादिए, परन्तु मुख्यका जो अनियत॑ विधारणरूप गुण है, उस गुणबाले इंश्वरका 
ग्रहण करना युक्त नहीं दे, यह पूवेपक्षका तात्पये है । जैसे लोकमें मणियां सूतमें 
गुंथी रहती हैं, वेसे ही दे गौतम ! समश्लिज्ञात्मक वायुमें सब स्थूल पदार्थ गुंथे 
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(१) मुख्य सेतुका पारवत्त्व नियत छिह्ड दे विधारण अनियत दे क्‍योंकि अदृढ सेतुर्में विधारण 
नहीं रहता हद । 

( २ ) यदि अमृतसे भिन्न पारवत्तत गुणवाला सेतु माना जाय तो सांख्यस्मृतिकल्पित 
प्रधानकी दी सतु मानना उचित है। वद्द अपनो कार्यरूप उपाधिसे मर्यादित हानेके कारण पुरुषको 
प्राप्त नहीं हो सकता, इसलिए पारवाला है और झुलोक, भूलोक आदिका आयतन भी दै, क्योंकि 
उनकी प्रकृति है । प्रकृति विकारोंकी आयतन होती ही है । प्रधान आत्मा भी है, क्‍योंकि भात्मशब्द 
स्वभाववाचक हे जैसे “प्रकाशात्मा प्रदीप” श्समें स्पष्ट है, उसी प्रकार प्रधानका शान भी मोशक्षमें 
उपयोगी है, क्योंकि उसका ज्ञान न हो तो “प्रधानसे पुरुष भिन्न है! यह शान न इोनेसे अपवर्ग 
प्राप्त नहीं होगा । यदि प्रमाणके अभावसे प्रधानकों आयतन आदि माननेमें परितोष न हो तो 
नामरूपके बीज इ्श्वरके शक्तिभूत अन्याकृत भूतसूक्म्को आयतन मानों । भूतसूक्ष्म प्रमाणगम्य है, 
अतः उसमें सब सम्भव हो सकते हें । यदि साक्षाद्‌ श्रुतिके कद्दें हुए आयतनका ही स्वीकार 
करते द्वो, तो वायुवैं ०? इत्यादि श्रृतिके अनुसार वायुकों स्वीकार करो, यह तात्पर्य है । 
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हति वायोरपि विधारणत्वश्रवणात्‌। शारीरो वा स्यात, तस्यथाअपि 
भोवत् त्वाद्‌ भोग्य प्रपश्च॑ं प्रत्यायतनत्वोपपत्तेरिति । 

एवं प्राप्त इृदमाह--घुभ्वाद्यायतनमिति । द्योथ भूथ घुशुवों, 
युशुवावादी यस्य तदिद युभ्वादि । यदेतदस्मिन्‌ वाक्ये थोः 
पृथिव्यन्तरिष्षो मनः प्राणा इत्येवमात्मक जगदोतत्वेन निर्दिष्ट 
तस्याउज्यतन परं ब्रक्ष भवितुमहेति । कुतः ? स्वशब्दात्‌, 
आत्मशब्दादित्यर्थथ । आत्मशब्दों हीह भवति--'तमेवेके जानथ 
आत्मानम्‌' इति। आत्मशब्दश परमात्मपरिग्रहे  सम्यगवकल्पते, 

भाष्यका अनुवाद 

विधारक कहा गया है । अथवा जीव आश्रय हो सकता है, क्योंकि वह भी भोक्ता 
होनेसे भोग्य प्रपचका आयतन हो सकता है। 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हँ--“थभ्वाद्यायतनम्‌! इत्यादि । 
लोक ओर भूलोक थभुवो” हैँ। वे जिसके आदि हैं, वह यभ्वादि है। 
इस वाक्यमें ( “यरिमिन द्यौ:” इत्यादि वाक्यमें ) झलोक, प्रथिवी, अन्तरिक्ष, 
मन, प्राण आदि खरूप जो जगत्‌ गंथा कहा गया है, उसका आश्रय परत्रक्ष ही हो 
सकता है; क्योंकि खदब्दसे अथोत्‌ आत्मशब्दसे | यहां 'तमेवैक०” (उस एक- 
को ही आत्मा जानो) इस श्रुतिमें आत्मशब्दका प्रयोग है ओर आत्मशब्द 

रलप्रभा 

आत्मशब्दात्‌ पक्षद्वयमपि अयुक्तम्‌ इत्यत आह--श्चारीरों वेति। सद्दितीयत्वेन 
सेतुशब्दोपपत्तेश्व इत्यथेः । 

ननु आत्मशब्दो जीवे सम्भवतीत्यत आह--आत्मशब्दब्ेति । उपाधि- 
परिच्छिन्नस्य जीवस्य सर्चेवस्तुप्रत्यक्त्वं मुख्य नास्तीत्य्थं!। उपक्रमखसाधारणा- 
यतनत्वस्थ गोणसेतुत्वलिज्त्‌ प्रथमश्रुतात्मश्र॒त्या ब्रक्मत्वनिश्वय इति भाव: । 

र्नप्रभाका अनवाद 

हुए हैं, ऐसा श्रुतिका अथ द्वे। श्रुतिमें आत्मशब्द है, अतः प्रधान या वायु बुलेक 
आदिका आयतन नहीं हो सकता है, इसपर कददते हैं--“शारीरो वा”? इत्यादि । सद्दितीय 
होनेके कारण शारीरमें सेतुशब्द भी उपपन्न होता हैं । 
' आत्मशब्द तो जीवमें संभव है, इस शब्बपर कहते हैं--'आत्मशब्दश्व'' 
इत्यादि । जीव उपाधिपरिच्छिन द्वोनेके कारण मुख्यहूपसे सब वस्तुओंका 
आन्तर नहीं द्वो सकता। इस श्रकार निश्चय होता है कि उपक्रमस्थ साधारण 
आयतनशब्द गौणसेतुत्वलिशिसि और  अथम पठित आत्मशब्दसे ब्रह्ममाचक 
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भाष्य 


नाअर्थानतरप रिग्रहे । क़चिच्॒ स्वशब्देनेव ब्रक्षण आयतनलं श्रयते-- 
सन्मूलाः सोम्येमाः सवा: प्रजाः सदायतनाः सत्पतिष्ठाः' (छा० ६।८।४) 
हति। स्वशब्देनेव चेह पुरस्तादुपरिष्टाच ब्रह्म संकीत्येते--'पुरुष एवेद॑ 
विद्वं कर्म तपो ब्रह्म पराम्तम' ( घु० २।१।१० ) इति। बद्लेवेदमसत 
पुरस्ताहुछ पश्चाहष्य दक्षिणतश्रोत्तेण' (मु० २।२।११) इति च। तत्र 
त्वायतनायतनवद्भावश्रवणात्‌ 'सर्व ब्रह्म इति च सामानाधिकरण्यात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
परमात्माके ग्रहण करनेमें ही ठीक ठीक उपपन्न होता है, दूसरे पदार्थके स्वीकार 
करनेमें उसकी ठीक ठीक उपपत्ति नहीं होती । कहीं कहीं श्रुतिमें खदब्दसे 
ही ब्रह्म आश्रय कहा गया है, जेसे--“सन्मूला: सोम्येमा:०” (हे सोम्य ! सत्त्‌ 
इन सब प्रजाओंका मूल है, सत्‌ ही आयतन है ओर सत्‌ ही प्रतिष्ठा है ) 
इत्यादिमें । यहां भी “पुरुष एवेदं ०” ( पुरुष ही यह सब कमे ओर तप है, ब्रह्म है, 
पर अमृत है ) और “ब्रद्मेवेदमम्र॒तं ०” ( ब्रह्म ही यह अमृत है, आगे त्रद्म है, पीछे 
ब्रह्म है, दक्षिणमें और उत्तरमें ब्रह्म है ) इन श्रुतियोंमें पहले और पीछे खदब्द्से 
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रत्नप्रभा 
खशब्दाद्‌ इत्यस्य अर्थान्तमाह--क्वचिच्रेति । प्रजानाम्‌ उत्पत्ती सदेव मूलम्, 
स्थितों आयतनम्‌ , छये प्रतिष्ठेति ब्रह्मवाचिसत्पदेन छान्दोग्ये ब्रक्षण आयतनस्व- 
श्रुतेः अत्रापि तथा इत्यर्थ: | अर्थान्तरमाह--खशब्देनेवेति । 'यस्मिन्‌ ययो?इति 
-वाक्यात्‌ पूर्वोत्तववाक्ययोः पुरुषब्रह्मादिशब्देन ब्रह्मसज्लीर्तनादू मध्येडपि अश्म 
ग्राक्ममित्यर्थः | पुरुष इति पूर्ववाक्यम्‌ , ब्रद्नेवेति उत्तरवाक्यम्‌ , सर्वासु दि्षु स्थित 
स्व अद्षेवेत्यथे! | उत्तरेण-उत्तरस्यां दिशि । उदाह्तवाक्यस्य सविशेषत्रह्मपरत्वमा- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
ही दे। सूत्रगत 'स्वशब्दात”' का दूसरा अथ कद्दते हें--“क्वचिच्र” इत्यादिसे। सत्‌ ही 
प्रजाकी उत्पत्तिमें कारण है, स्थितिमें आश्रय द्वे और लयमें प्रतिष्ठा है, इस प्रकार छान्दोग्यमें 
ब्रह्मवाचक सत्पदसे ब्रह्म आयतन कहा गया है, इसलिए यहाँ भी वैसा दी है ऐसा अथे 
है। उक्त पदका फिर अन्य अथ करते हैं---“स्वशब्देनेव”” इत्यादिसे । तात्पये यह है कि 
“यर्मिन्‌ यो:०” इस वाक्यसे पूवे ओर उत्तर वाक्योंमें पुरुष, श्रह्म आदि शब्दोंसे ब्रह्मका 
सड्जीतेन किया है, इसलिए मध्यगत इस वाक्यमें भी ब्रह्मका ही भ्रदण करना चाहिए, पुरुष 
एवेदं०” यद्द पूर्व वाक्य है। “ब्रह्मेवेदमस्रतम्‌०” यद्द उत्तर वाक्य है। सब दिल्लाओंमें 
स्थित सब पदाथे ब्रह्महूप ही हैं, ऐसा अथे है। 'उत्तरेण'--उत्तर दिश्वामें। 'पुरुष एवदं०' 
३९ 


५४४ ब्रद्मसत्र [ भ० है पा० हे 


बज ला नल जल * अं आह ढ़ तक 2 05, आज ० 3, हज 5 35 5. 6 ता 5 5 ता, 5 ता 5 तट अटल त 55.9 या 5.# ६.6 5 


भाष्य 


यथा बनेकात्मको वृक्ष! शाखा स्कन्धो पूल चेति, एवं नानारसो विचित्र 
आत्मेत्याशड्व सम्भवति, तां निवर्तयितुं सावधारणमाह--“तमेबैक॑ जानथ 
आत्मानमर इति। एतदुक्त भवति--न कार्य्रपश्वविशिष्टो विचित्र 
आत्मा विज्ञेयः । कि तहिं ! अविद्यारृतं कार्य्रपश्च॑ विद्यया प्रवि- 
लापयन्तस्तमेवेकमायतनभूतमात्मानं जानयैकरसमिति । यथा यस्मि- 
मास्ते देवदत्तस्तदानयेत्युक्त आसनमेवा55नयति न देवदत्तम्‌ , तद्॒दायतन- 
भूतस्येवेकरसस्या55त्मनो. विज्ेयत्वमुपदिब्यते । विकारानृतामि- 
भ्राष्यका अनुवाद 
ही ब्रह्मका सद्छीर्तन है । इन श्रुतियोंमे,ं आधार आधेय भावसे ब्द्य 
श्रुत है और “सब ब्रह्म! ( सब त्ह्मरूप है) ऐसा सामानाधिकरण्य है इसलिए 
जैसे शाखा, स्कन्‍न्ध और मूलके भेदसे वृक्ष अनेक खरूपवाला है, बैसे 
भिन्न भिन्न खरूपवाला विचित्र आत्मा है, ऐसी शक्का होती है, उसका निराकरण 
करनेके लिए निम्चयपूर्वक [ श्रुति ] कहती है--“तमेदैक०” । तात्पये यह है कि 
कार्यप्रपंचसे विशिष्ट विचित्र आत्मा ज्ञेय नहीं है, किन्तु अविद्याजन्य कार्य- 
प्रपंचका विद्यासे बाध करके आयतनभूत उसी एकको एकरस आत्मा जानो । 
जैसे 'जिस पर देवदत्त बैठा है उसे छाओ' ऐसा कहने पर मनुष्य आसनको 
ही लाता है, देवदत्तको नहीं छाता, वैसे ही आश्रयभूत एकरस आत्मा ही विज्ञेय 
है, ऐसा उपदेश किया गया है। मिथ्याकल्पित विकारमें जिसे अभिमान है, 
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रत्नमभा 


शह्बय वाक्य व्याचष्ट--तत्रेत्यादिना । सामानाधिकरण्यात्‌ विचित्र आत्मेति 

सम्बन्ध: । यस्मिन्‌ सर्वम्‌ ओतं तमेवैकम्‌ इत्येवकारेकशब्दाभ्यां निर्विशेष जश्ेयम्‌ इत्यु- 

क्त्वा हेत्वन्तरमाह--विकारानृतेति । विकारे अनृते कहिपते अभिसन्धो5भिमानो 

यस्य तस्य अनथेभाक्त्वेन निन्‍्दाश्रुतेश्व कूट्थसत्यं ज्ञेयम्‌ इत्यथः | कर्थ तर्हिं 
रलप्रभाका अनुवाद 


इत्यादि उदाहदत वाक्य सविशेष--सग्रुण ब्रह्मपरक हैं, ऐसी आशा कर उसका निराकरण 
करनेके लिए वाक्यका विवरण करते हैं--“तत्र” इत्यादिसे । 'सामानाधिकरण्यात्‌” का “विचित्र 
आत्मा' के साथ संबन्ध है। “यस्मिन्‌'' *““तमेवैक! ( जिसमें सारा जगत्‌ कल्पित दे उस 
एकको द्वी ) इस प्रकार एव”! और “एक” शब्दोंसे निर्विशेष ब्रह्म ज्ञातव्य है यह कहकर 
दूसरा हेतु कहते हैँं--“विकाराहत” इत्यादिसे। विकार--अचुत अभथातू कल्पित अनात्म 
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भाष्य 
सन्धस्य चाउपवादः श्रूयते--'मृत्यो! स सृत्युमाप्नोति ये हह नानेव 
पद्यति' ( का० २।४।११ ) इति। 'सर्वे ब्रह्म! इति तु सामानाधिकरण्य 
प्रपश्चप्रविकापनाथे नाउनेकरसताप्रतिपादनाथेम्‌ , 'स यथा सेन्धवघनो5- 
नन्तरो<्वाह्यः कृत्स्नो रसघन एवेवं वा अरेष्यमात्मानन्तरो<्बाह्यः 
कृत्लः प्रज्ञानपन एवं ( बृ० ४।५।१३ ) इत्येकरसताभश्रवणात्‌ । तसाद 
युभ्वाद्यायतन परं ब्रह्म | यत्तक्तम्‌-सेतुभ्रुतेः सेतोश्व पारवन्तोपपत्तेत्रह्मणों 5- 
भाष्यका अनुवाद 
उसकी 'मृत्यो: स मृत्यु०” ( जो एकरूप ब्रह्ममें भेद-सा देखता है वह जन्म- 
मरणपरम्परामें पड़ता है ) इस प्रकार निन्‍्दा सुनी जाती है। 'सवे ब्रह्म! ( सब 
ब्रह्मरूप है ) यह सामानाधिकरण्य तो प्रपंचके बाधके लिए है, तब्रह्मके अनेकरूप 
प्रतिपादन करनेके लिए नहीं है, क्योंकि 'स यथा सैन्धवघनो०” ( जैसे लूवण- 
पिण्ड भीतर बाहर सर्वत्र छवणेकरस है, उसमें दूसरे रसका गन्ध नहीं है, 
उसी प्रकार है भेत्रेयि ! यह आत्मा मीतर बाहर सर्वन्र ज्ञानेकरस है, इसमें 
दूसरे रसका स्पश नहीं हे ) इस प्रकार आत्मा एकरस सुना जाता है । इसलिए 
झयुछोक, भूलोक आदिका आश्रय ब्रह्म है। वह सेतु कहा गया है और सेतु 
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रतलग्रभा 


सामानाघिकरण्य॑ तत्राह--सववे ब्रक्मेति। यश्वोरः स ख्ाणुरितिवद्‌, यत्सवे 
तदू्‌ बअक्लेति सर्वोह्दिशेन ब्रक्षत्वविधानादू बाधनार्थम्‌, न तु यदू ब्रक्ष तत्‌ सर्वम्‌ इति 
नानारसत्वार्थम्‌ इत्यथैः | तत्र नियामकमाह--स यथेति । लवणपिण्डो5न्तबेहिश्व 
रसान्तरशून्यः सर्वों लक्‍वणैकरसो यथा, एवमरे मेत्रेयि चिदेकरस आत्मा इत्यर्थः । 
यद्यपि पारवत्त्वसावयवत्वादिक मुख्यसेत्वव्यभिचारि, तथापि सेतोः जलादिबन्धन- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
पदार्थमें जिसका अभिमान है, वह दुःखी होता है, इस प्रकार भेद--प्रपंचको रात्य माननेवालेकी 
श्रातिमें निन्दा की गई दे, अतः कूटस्थ सत्य ब्रह्म द्वी शेय है ऐसा अथ है | तब सामाना- 
घिकरण्यकी क्या गति होगी ? इसपर कहते द्ें--“सव्‌ ब्रह्म” इत्यादि । जो चोर है वह स्थाणु 
है, इसके समान जो सकलप्रपंच हे वह ब्रह्म हे, इस प्रकार सबके उद्देशसे ब्रह्मत्वका विधान 
किया है, यह प्रपंचके बाधके लिए दे, जो ब्रह्म हे वह प्रपंच है, इस प्रकार ब्रह्मके भित्च-मिन्न 
स्वरूपोंके प्रतिपादनके लिए नहीं हे । इसमें नियामक श्रुति कद्ते हैं--“स यथा” इत्यादिसे । 
अथोत्‌ जैसे लवणपिण्ड भीतर और बाहर रसान्तररदित हे, सब लवणेकरस द्वी-खारा 
दी है, वेसे द्वी दे मेत्रेयि ! आत्मा शनेकरस है। यश्यपि पारवत्त्, सावयवत्व आदि मुख्य 
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भाष्य 

थान्तरेण चुभ्वाद्यायतनेन भवितव्यम्‌ इति । अत्रोच्यते - विधारणल्व- 
मात्रमत्र सेतुश्रुत्या विवक्ष्यते, न पारवक्तादि । नहि मृद्दारुमयो लोके 
सेतुरृंष्ट इत्यत्रापि मुदारुमय एवं सेतुरभ्युपगम्यते | सेतुशब्दार्थोडपि 
विधारणल्वमात्रमेव न पारवत्ततादि, षिजो बन्धनकर्मंणः सेतुशब्दव्यत्पत्तेः | 

भाष्यका अनुवाद 

पारवान्‌ ही होता हे, अतः घुलोक, भूछोक आदिका आश्रय ब्रद्मसे अन्य पदार्थ 
होना चाहिए, ऐसा जो कहा है; उसके उत्तरमें कहते हँ--यहां सेतुश्रुतिसे उसमें 
विधारणत्वकी ही विवक्षा हे, पारवत्व आदिकी विवक्षा नहीं है । लोकमें 
मिट्टी ओर छकड़ीका बना हुआ सेतु देखनेमें आता है, इसलिए यहां भी मिट्टी 
ओर लकड़ीका ही बना हुआ सेतु स्वीकार नहीं किया जा सकता | सेतुशब्दका 
अर्थ भी विधारण करना मात्र ही हे, पारवक््त आदि उसका अर्थ नहीं है, 
क्योंकि बन्धनार्थक “'षिञ धातुसे सेतुशब्द निष्पन्न होता हे । 
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रलप्रभा 
रूपं यद्‌ विधारणं तदेव व्यमिचारित्वेषपि सेतुपदार्भकदेशत्वाद्‌ गुणत्वेन आश्चम्‌ , 
न तु सेतुपदा्थबहिभत पारवत्त्वादिकमित्याह --अन्नोच्यते इति। दृष्टल्वात्‌ 
तद्गहेडतिप्रसक्षमाह--नहीति । अन्न--श्रुती, परेणेति शोषः। विधारणस्य 
शब्दार्थतई॑ स्फुटयति--षिज इति । सिनोति बध्नातीति सेतुपदारथैकदेशो 
विधारणम्‌ इत्यथेंः । तथा चाइमृतपदस्य भावप्रधानत्वादमृतस्य सेतु: विधारकं 
ब्रक्ष, अस्येव अमृतत्वं नाअन्यस्येत्यर्थः । 


त्नप्रभाका अनुवाद 

सेतुके अव्यभिचारी गुण हू ओर सेतुका जलादिबन्धनरूप जो विधारण है वह व्यभिचारी 
गुण है, तो भी यह व्यभिचारी ग्रुण सेतुपदके अथेका एकदेश--भाग होनेस गुणरूपसे प्राह्य 
है और सेतुपदार्थके बह्विभूत पारवत्त्त आदिका गरुणरूपसे स्वीकार नहीं करना चाहिए, ऐसा 
कहे हैं--“अतन्नोच्यते”” इत्यादिसे । दृष्ट होनेके कारण पारवत््व आदि धर्मोंके प्रहणमें 
आपत्ति दिखलाते दैं--“नहि” इत्यादिसे । अन्न--पश्रुतिमें । “अभ्युपगम्यते” के पहले “परेण” 
इतना शेष समझना चाहिए । विधारण सेतुशब्दका अर्थ है, यह स्पष्ट करते हैं--“बिजः”” 
इत्यादिसे । 'सिनोति बध्नाति! ( बाँधता है ) इस प्रकार सेतुपदके अर्थका एकदेश विधारण 
है, ऐसा अथोत्‌ है। उसी प्रकार “अमृतस्थ' इसमें “अमृत! पदको भावप्रधान ( अम्ृतत्व 
जिसमें प्रधान है ऐसा ) माननेसे अम्ृतत्वका सेतु--विधारक ब्रह्म है, अथवा इसामें अमृ- 
तत्व है, दूसरेंमें नहीं है ऐसा अथ द्वोता है । 


के 7, 
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भस्राष्य 


अपर आह--तमेवर्क जानथ आत्मानम इति यदेतत्सड्लीतितमात्म- 
ज्ञानम्‌, यच्चेतत्‌ 'अन्या वाचो विम्ुश्च हति वाग्विमोचनम्‌ , तदत्रा5- 
मृतत्वसाधनत्वात्‌ अमृृतस्येष सेतु: इति सेतुश्रुत्या संकीत्येते, न तु 
द्युभ्वाद्यायतनम्‌ । तत्र यदुक्तम्‌--सेतुश्रुतत्रह्मणो 5थान्तरेण छुभ्वाद्यायतनेन 
भवितव्यमिति, एतदयुक्तम्‌ ॥ २ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

दूसरा कहता है--“तमेबैकं०” इस प्रकार जे आत्मज्ञानका संकीर्तन किया 
है और “अन्या वाचो०”? इस प्रकार जो अन्य वाणियोंके व्याग का संकीर्तन 
किया है, यहां उसका अम्नतत्वके साधन होनेसे “अमृतस्यैष०” ( यह अमृृतका 
सेतु है ) इस श्रुति द्वारा सेतुरूपसे संकीर्तन होता है, चुकोक, भूलोक आदिके 
आश्रयका संकीर्तन नहीं होता । इसलिए सेतुश्रुतिसि द्युलोक, भूलोक आबिका 
आयतन ब्रह्मससे अन्य पदार्थ होना चाहिए, ऐसा जो कहा है, वह युक्त 
नहीं है ॥ १ ॥ 
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रत्नग्रभा 
यद्वा द्रभ्वाद्याधारों ब्रह्म न सेतुशब्दाथः, किन्तु अव्यवहितं ज्ञानमित्याह--- 
अपर इति | फलितमाह--तत्र यदुक्तमिति | ज्ञाने सेतों ग्रहीते सति 
इत्यथेः ॥ १ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
| अथवा बुलोक आदिका आधार ब्रह्म सेतुशब्दका अथ नई हे, किंतु अव्यवद्दित ज्ञान 
है, ऐसा कद्दते हैं---“अपरः” इत्यादिसे । सेतु शब्दका अनात्मवाणीके त्यागपूर्वक आत्म- 
ज्ञान अथ है, ब्रह्म अथे नहीं है, ऐसा माननेपर फलित अथ कहते हँ--“ततन्र यवुक्तम” 
इत्यादिसे । अथांत ज्ञानकों सेतु माननेपर ॥१॥ 
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मक्तोपसप्यव्यपदेशात्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थोक्ति-- मुक्तो पसृप्यव्यपदेशात्‌--“तथा विद्वान नामरुपाद्विमुक्तः” 
इत्यादिश्रुतों अ््मणो मुक्तप्राप्यत्वेन व्यपदिश्यमानत्वात्‌ [चुभ्वाद्यायतनं ब्द्नेव ] । 
भाषाथे--“तथा विद्वान ०” ( उसी प्रकार ब्रह्मज्ञानी नामरूपोंसे मुक्त होकर 
अथात्‌ अविया और उसके कार्योंसे छुटकारा पाकर परसे भी पर अयांत्‌ सर्वोत्कृष्ट 
दिव्य पुरुषको प्राप्त करता है ) इस श्रुतिम ब्रह्म मुक्तोंसे प्राप्प कहा गया है, अतः 
यु, भू आदिका अधिष्ठान ब्रह्म ही है । 
*9 ९२) ६१७ 6+ 
भाष्य 
इतश्र परमेव ब्रह्म द्युभ्वाद्यायतनम्‌, यस्मान्युक्तोपसप्यताउस व्य- 
पद्श्यमाना दृ॒ह्यते। मुक्तेरुपसूप्यम्‌ मुक्तोपसृप्यम्‌ । देहादिष्वना- 
त्मखहमस्मीत्यात्मबुद्धिरविद्या, ततस्तत्पूजनादी रागः, तत्परिभवादों च 
द्ेष), तदुच्छेददशनादू भय मोहसश्रेत्येवमयमनन्तमभेदो3उनर्थवातः सन्‍्ततः 
सर्वेषां नः प्रत्यक्ष; । तहिपयेयेणाउविद्यारागद्रेषादिदोपम्रुक्तेरुपसप्यमुप- 
गम्यमेतदिति द्युभ्वाद्यायत्न प्रकृत्य व्यपदेशो भवति | कथम्‌ ? 
'मिचते हृदयग्रन्थिडिछचन्ते सर्वसंशयाः । 
भाष्यका अनवाद 
इससे भी झलोक, भूठोक आदिका आयतन परत्रहक्म ही है, क्योंकि 
वह मुक्तोंसे प्राप्प कहा गया है। मुक्तोंसे प्राप्त होनेबाला मुक्तोपसृप्य कहलाता 
है। देह आदि अनात्म पदार्थोमें 'में हूं” ऐसी आत्मबुद्धि अविद्या है। उससे 
उनके ( देह आदिके ) संमानमें राग, अपमान आवदिमें द्वेष, उनके नाशके 
दशेनसे भय ओर मोह आदि अनन्त भेदवाछा अनर्थसमुदाय सर्वत्र फेला हुआ 
हम सबको प्रत्यक्ष दिखाई देता है। उससे विपरीत यह अविद्या, राग, हेष 
आदि दोषोंसे मुक्त पुरुषोंसि उपसप्य--गम्य है, इस प्रकार व्यपदेश ब्लोक, 
भूलोक आविके आयतनके प्रकरणमें है। किस प्रकार ? मिद्यते हृदयग्रन्थि०” 
रनप्रमा रे 
मुक्ते: उपसृप्यमू-प्रत्यक्ववेन प्राप्यं यद्‌ ब्रक्म तस्य अत्रोक्तेरिति सूत्रार्थः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
मुक्त पुरुषोंसे उपस॒प्य अर्थांत्‌ प्रत्यकुरूपसे प्राप्य ब्रह्मका यहों कथन दै, ऐसा 
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भाष्य 

क्षीयन्ते चास्य कमाणि तस्मिन्‌ दृष्टे पंरावरे ॥ (मु० २।२।८) 
इत्युक्त्वा ब्रवीति--तथा विद्वान्नामरुपादिसुक्तः परात्परं पृरुषम्रंपति 
दिव्यम । (मु० ३।२।८) इति | ब्रक्मणश्र मुक्तोपसू प्यत्वं प्रसिद्ध शाख्र-- 

“यदा सर्वे प्रमुच्यन्ते कामा येड्य हृदि श्रिताः । 

अथ मत्यों5मृतो भवत्यत्र ब्रह्म समश्नुते ॥ ( बृ० ४।४।७) 

भाष्यका अनुवाद 

( उस सर्वश्रेष्ठ परमात्माका ज्ञान दोनेपर इस-पुरुष की हृदयग्न्थि टूट जाती 
है, सब संशय नष्ट हो जाते हैं और सब कर्म क्षीण हो जाते हैँ ) ऐसा कह कर 
[श्रुति] कहती है--“तथा विद्वान०!(उसी प्रकार नाम रूपसे विमुक्त होकर विद्वान 
परसे पर दिव्य पुरुषको प्राप्त द्योता है )। ब्रद्मका मुक्त पुरुषोंसे प्राप्य होना 'यदा 
सर्वे प्रमुच्यन्ते०” ( हंदयमें रहनेवाली सब अमिलाषाएं जब समूल नष्ट हो 
जाती हैं, तब मनुष्य अम्रत हो जाता है, इसी शरीरमें रहता हुआ ही ब्द्ष- 





रत्वम्भा 


मुक्तिप्तियोगिनं बन्ध॑ दर्शयति-देहादिष्विति । तद्विपययेणेति । उक्तपश्च- 
क्लेशात्मकबन्धनिवृत्त्यात्मगा खितमित्यथे: । यथा--नद्ः: गन्ायाः नामरूपे 
विहाय समुद्रात्मना तिष्ठन्ति, तथा ब्रह्मात्मविदपि संसारं विहाय परात्‌ कारणा- 
दव्यक्तात्‌ पर॑ पूर्ण खयंज्योतिरानन्दं प्रत्यक्त्वेन प्राप्प तिष्ठति इत्याहइ--तथा 
विद्वानिति । इदं प्रधानादे: कि न स्यादत आह--ब्रह्मणश्रेति । अस्य 
मुमुक्षो, हृदीति पदेन आत्मधर्मत्वं कामानां निरस्तम्‌ , यदा कामनिवृत्ति: अथ--- 
तदा अमृृतो भवति, मरणहेत्वभावात्‌ न केवरूमनथनिवृत्तिः, किन्तु अन्र देहे तिप्ठन्लेव 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
सूत्राथ हे । मुक्तिके प्रतियोगी बन्धकों दिखलाते हैं--“देहादिषु” इत्यादिसे । 
“तद्विपयेयेण” इत्यादि । अर्थात्‌ अविया, राग, द्वेपष, भय और मोह इन पॉच कछ्लेशात्मक 
बन्धोंकी निशृत्ति जिसकी द्वो गई है ऐसे आत्मस्वरूपसे स्थित । जैसे गन्ना आदि नदियाँ नाम 
और रूपको छोडकर समुद्ररूप दो जाती हैं, उसी प्रकार ब्रद्मवेत्ता भी संसारको छोड़कर पर 
अथोतू कारणसे--अव्यक्तसे पर पूर्ण, ज्योतिःस्वरूप आत्माको प्रत्यक्‌-स्वरूपसे प्राप्त होता 
है, ऐसा कहते हैं-““तथा विद्वान” इत्यादिसे । प्रधान आदि मुक्त पुरुषोंसे गम्य क्यों नहीं 
हैं? इसपर कद्दते हैं--“ब्रह्मणश्र” हृद्यादिसे । अस्थ'--मुमुक्के । 'हृदि' ( हृदयमें ) इस 
पदसे काम आत्माके धमम नहीं हैं ऐसा कद्दा गया। जब समस्त कामनाएँ निश्वत्त हो जाती हैं 
अर्थात्‌ ब्रह्ववेत्तेके सब काम समूल नष्ट हो जते हैं, तब पुरुष मुक्त दो जाता है, क्योंकि 
मरणके द्वेतु जाते रहते हैं। केवल अनर्थकी निवात्ति द्वी नहीं द्ोती दे, किन्तु जीवनावस्थामें 
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भ्राष्य 


इत्येवमादों । प्रधानादीनां तु न कचित्‌ मुक्तोपसूप्यत्वमस्ति प्रसिद्धम । 
अपि च तमेवेक॑ जानथ आत्मानमन्या वाचो विमुश्वथामतस्येष सेतु: 
इति वाग्विमोकपूर्वक विज्येयत्वमिह द्यभ्वाद्यायतनस्योच्यते । तब श्रृत्यन्तरे 
ब्रह्मणो दृष्टमू--तमेव धीरो विज्ञाय प्रज्ञा कुर्वीत बाह्मणः । 

नानुध्यायाह्॒हंइछब्दान्‌ वाचो विग्लापन हि तत्‌ ॥।' 
(बू० ४।४।२१) इति | तस्मादपि चमभ्वाद्यायतन परं ब्रह्म ॥ २॥ 

भाष्यका अनुवाद 

भावको प्राप्त होता है ) इत्यादि शासत्रमें प्रसिद्ध है। ओर प्रधान आबिका मुक्त 
पुरुषोंसे प्राप्य होना कहीं मी प्रसिद्ध नहीं है। “तमेवेक॑ जानथ०” इस 
प्रकार वाणीके ट्यागपूर्वक द्य, भ्‌ आदिका आश्रय यहां विज्ञेय रूपसे कहा गया है 
ओर “तमेव धीरो विज्ञाय०” ( उसे ही जानकर धीमान त्राक्षण वाक्यार्थ-ज्ञानका 
संपादन करे, बहुत शब्दोंका विचार न करे, क्योंकि वह वाणीके लिए श्रमकारक 
है ) इस दूसरी श्रुतिसे ब्रह्म विज्ेय है, ऐसा जाननेमें आता है। इससे भी 
सिद्ध हुआ कि धु, भू आदिका आयतन परत्रह्म है॥ २॥ 
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रत्नम्रमा 
ब्रक्ष आनन्दम्‌ अरनुते इत्यथः । लिड्नान्तमाह--अपि चेति | धीरः विवेकी 
तमेव आत्मानं विज्ञाय विशुद्धं लक्ष्यपदाथ ज्ञात्वा वाक्यार्थज्ञानं कुर्यात्‌ । ज्ञाना- 
थिनो ज्ञानप्रतिबन्धककर्मकाण्डादेबैमुख्यमाह--नेति । बहूनित्युक्तया अरुपान्‌ 
वेदान्तशब्दानब्रीकरोति। “अष्टो स्थानानि वर्णानामुरः कण्ठः शिरस्तथा । 
जिहामूलं च दन्ताश्व नासिकोष्ठो च ताडु च ॥ 

(पा० शिक्षा १३) इति एतानि वागिन्द्रियस्थानत्वाद्‌ वाकुशब्देनोच्यन्ते। तेषां शोष- 
णमात्रम्‌ अनात्मशब्दोचारणफलम्‌ , तद्ध्यानादू मनसो ग्लानिमात्रमित्यर्थः ॥२॥ 
रत्रअभाका अनुवाद 
ही ब्रह्मानन्दका अनुभव करता दै। अन्य हेतु कहते हैं--“अपि च” इत्यादिसे । विवेकी 
पुरुषकों चाहिए कि आत्माको विश्ुद्ध लक्ष्यपदार्थ जानकर वाक्याथज्ञान भ्राप्त करे । मुमुक्षको 
ज्ञानके प्रतिबन्धक कमंकाण्ड आदिसे विमुख रहना चाहिए, ऐसा कहते हें---“न” इत्यादिसे । 
बहुत शब्दोंका प्रतिषेध करनेसे आत्माके प्रतिपादक स्वल्प वेदान्तशब्दोंका अंगीकार किया 
है | हृदय, कण्ठ, सिर, जिहामूल, दोत, नासिका, ओठ और ताछ ये आठ वागिन्द्रियके स्थान 
हैं, भतः 'वाक्‌”शब्दसे कद्दे जाते हैं। अनात्मविषयक बहुत शब्दोंके उच्चारणसे उन स्थानोंका 
केवल शोषण द्वोता है ओर अनात्माके ध्यात़से मनको केवल ग्लानि द्वोती है, ऐसा श्रर्थ है ॥२॥ 
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नानुमानमतच्छब्दात ॥ ३ ॥ 

पृदच्छेद--न, अनुमानम्‌, अतच्छब्दात्‌ । 

पदार्थोक्ति--अनुमानम्‌-सांख्यस्मृतिकल्पितं प्रधानम्‌, न-न घ्यम्वाय्यायतनम्‌ , 
[कुतः] अतच्छब्दात्‌--यस्मिन्‌ थोः ०” इत्यादिश्रतो प्रधानप्रतिपादकशब्दा श्रवणात्‌ । 

भाषार्थ--सांख्यमं कल्पित प्रधान घु, भू आदिका आश्रय नहीं है, क्‍योंकि 
“स्मिन्‌ द्यो:! इत्यादि श्रुतिम प्रधानवाचक शब्द नहीं है । 

माष्य 

यथा ब्रह्मणः प्रतिपादको वेशेषिकों हेतुरुक्तो नेवमथान्तरस वबेशे-. 
पिको हेतुःप्रतिपादको 5स्तीतव्याह-ना55नुमानिकम्‌-साह्ुथ स्मृतिपरिकल्पित॑ 
प्रधानमिह द्ुभ्वाद्यायतनत्वेन प्रतिपत्तव्यम्‌ । कस्मात्‌ ? अतच्छब्दात्‌ । 
तस्थाब्चेतनसथ प्रधानस्य प्रतिपादकः शब्दस्तच्छब्दः, न तच्छब्दोष्त- 
च्छब्दः । न ब॒त्राचेतनस्य प्रधानस्य प्रतिपादकः कश्निच्छब्दो5रित, येना- 
ब्वेतन. प्रधान कारणत्वेनाउयतनत्वेन वाडवगम्येत। तद्विपरीतस्य 
चेतनस्य प्रतिपादकशब्दो-उत्रास्ति-“यः सर्वज्ञ! सर्ववित्‌! ( मु० १।१॥९ ) 
इत्यादि! । अत एवं न वायुरपीह द्यभ्वाद्यायतनत्वेना55श्रीयते ॥ ३ ॥ 

भाष्यका अनवाद 

जैसे बत्रह्मका प्रतिपादन करनेवाला असाधारण द्वेतु कद्दा हे, बेसे दूसरे 
पदार्थका प्रतिपादन करनेवाला असाधारण हेतु नहीं है, इसलिए कहते हैं. कि 
आनुमानिक--सांख्यस्मृतिमें कल्पित प्रधानको यहां थु, भू आदिका आश्रय 
समझना ठीक नहीं है। किससे ? अतच्छब्द्स । उसका अथात्‌ अचेतन प्रधान- 
का प्रतिपादक शब्द तच्छब्द है, तच्छब्द्स भिन्न अतच्छब्द है। यहाँ अचेतन 
प्रधानका प्रतिपादक कोई शब्द नहीं है जिससे अचेतन प्रधान कारणरूप अथवा 
आयतनरूप समझा जाय । उसके विपरीत “यः सर्वज्ञ:०” (जो सर्वज्ञ और 
सर्ववेत्ता है ) इत्यादि चेतनका प्रतिपादक शब्द यहाँ है। इसी कारण वायु भी 
यहां थ, भू आदिका आयतनरूप नहीं माना जा सकता ॥ ३॥ 


रत्नप्रभा 
वैशेषिक इति | असाधारण आत्मशब्दादिः इत्यर्थ:। अतच्छब्दादू इत्यस्या- 
<र्थान्तस्माह--तद्विपरीतस्येति । अत एब--अतच्छब्दादेव ॥ ३ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“बवैशेषिक'”---असाधारण अर्थात्‌ आत्मशब्द आदि। “अतच्छब्दात्‌” पदका दूसरा अथे 
कद्दते हैं--“तद्विपरीतस्य”” इत्यादिसि । “अत एव! भ्रथात्‌ अतच्छब्दसे दी ॥ ३ ॥ 
- ३९५ 
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प्राणभृच्च | ४ ॥ 
पदच्छेद--प्राणभृत्‌ , च । 
पदार्थोक्ति--प्राणभृत्‌-शारीरः, च-अपि न युभ्वाद्याश्रयः, [ कुतः 'यस्मिन्‌ 
दो” इत्यादिश्र॒ुती जीववाचकशब्दाभावात्‌ ] 
भाषा थ---जीव भी द्यु, भू आदिका आश्रय नहीं है, क्योंकि “यस्मिन्‌ थौः” 
इत्यादि श्रतिमें जीवका प्रतिपादक शब्द नहीं है । 
भाष्य 
यद्यपि प्राणभृतों विज्ञानात्मन आत्मत्व॑ चेतनत्व॑ च सम्भवति, तथा- 
प्युपाधिपरिच्छिन्नज्ञानस्य सर्वज्ञत्वाद्यसम्भवे सत्यस्मादेवा5तच्छब्दात्‌ प्राण- 
भृदपि न दरुभ्वाद्यायतनत्वेनाइउश्रयितव्यः । न चोपाधिपरिच्छिन्नस्या3- 
विभोः प्राणभृतो हुम्वाद्यायतनत्वमपि सम्यक्‌ सम्भवति। प्रथग्योग 
करणम॒त्तरार्थम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुतश्व न प्राणभृद्‌ दभ्वाद्यायतनत्वेना55श्रयितव्य।--- 
भाष्यका अनुवाद 
यद्यपि प्राणभ्त्‌ अथोत्‌ जीवमें आत्मत्व और चेतनत्व सम्भव है, तो मी 
जिसका ज्ञान उपाधिसे परिच्छिन्न है, उसमें सर्वेक्षव आदिका संभव न होनेके 
कारण इससे अथोत्‌ अतच्छब्दसे ही जीवात्माका भी दु, भू आदि के आयतन- 
रूपसे ग्रहण करना ठीक नहीं है। और उपाधिपरिच्छिन्न, अविभु, विज्ञानात्मा 
ृु, भू आदिका आश्रय भी नहीं हो सकता। अग्रिम सूत्रमें केवल प्राणश्रत॒का 
ही सम्बन्ध हो, इसलिए इस सूत्रकी परथक्‌ रचना की गई है ॥४॥ 
और किस कारणसे जीवको थु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ? 
रत्रप्रभा 
प्राणभृच्चेति--संत्र चकारः पूर्वसृत्रस्थनमो5नुषज्ञाथे!। सर्वज्ञपद्समाना- 
घिकरण:ः आत्मशब्दों न जीववाची इति अतच्छब्दस्तस्मादित्यथेः । ननु “नानु- 
मानप्राणभृतावतच्छब्दात्‌”” इति एकमेव सूत्र किमथे न कृतम्‌, उभयनिरासहेतो- 
रेकत्वात्‌ इत्यत आह--प्रथगिति । योगः--सूत्रमू, उत्तरसूत्रस्थहेतुनां 
जीवमात्रनिरासेनाउन्वयेडपि सुबोधार्थ प्राणभृच्च इति प्थक्‌ सूत्रकरणमित्यर्थः ॥४॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“प्राणमृच्च” सूत्र चकार पूृवेसूश्रस्थ न” की अनुबृत्तिके लिए दै। सर्वेज्ञपदका 
समानाधिकरण आत्मशब्द जीववाचक नहीं दे, इसलिए जीवात्मा अतच्छब्द होनेसे यु, भू 
आदिका आयतन नहीं है। यदि कोई शड्भा करे कि “नानुमानप्राणभृतावतच्छब्दात? ( प्रधान 
और जीव यु, भू आदिके आयतन नहीं हैं, क्योंकि भ्रुतिमं तद्रिपरीत ब्रह्मपाचक शब्द है ) 
ऐसा एक द्वी सूत्र क्यों नहीं किया, क्योंकि दोनोंका निराकरण करनेका देतु एक द्वी दे, इसपर 


कद्दते हैं--..प्ृथगू”” इत्यादि | योग--सृत्र । उत्तर सूत्रगत देतुओंका जीवमात्रके निरासमें 
समन्वय द्वोनेपर भी बोधसौकर्यके लिए 'प्राशरुच' यद पएृथक्‌ सूत्र रचा है ॥ ४ ॥ 
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भेद॑व्यपदेशात्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थोक्ति--भेद्व्यपदेशात्‌--“तमेवैक॑ जानथ” इति श्रुती ज्ञातृज्षेयभावेन 
जीवपरयोर्भदेन व्यपद्श्यमानत्वात्‌ [ न जीवः द्युम्याद्याश्रयः ] । 
भाषार्थ--/तमेबैक॑ ०” ( उसी एक आत्माकों जानो ) इस प्रकार श्रतिमें 
ज्ञाता और ज्ञेयरूपस जीव और परमात्माका भेदसे कथन किया गया है, अतः 
जीव थु, भू आदिका आश्रय नहीं है। 
*# कीउडे ६86« 
भाष्य 
मेदव्यपदेशश्रेह भवति--तमेवेक जानथ आत्मानम इति ज्लेयज्ञात॑- 
भावेन । तत्र प्राणभृत्तावत्‌ मुमुक्षुत्वाज्ञाता, परिशेषादात्मशब्दवा्च्य 
ब्रह्म ज्ेयं चुभ्वाद्ययतनमिति गम्यते, न प्राणभृत्‌ ॥ ५ ॥ 
कुतश्व न प्राणभूद्‌ चुभ्वाद्यायतनत्वेना55भ्रयितव्य;- 
भाष्यका अनुवाद 
(तमेमैक॑ं०”” ( उसी एक आत्माकों जानो ) इस प्रकार यहाँ ज्ेय और 
ज्ञातभावसे भेदका व्यपदेश है । उनमें जीव मुमुक्षु होनेके कारण ज्ञाता है 
और अवशिष्ट आत्मशब्द्वाच्य ज्ञेय ब्रह्म गुरु, भू आदिका आश्रय है, यह ज्ञात 
होता है; जीव [ आश्रय ] नहीं है ॥ ५ ॥ 
और किस कारणसे जीवको झु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ? 


न्‍कशलननननननीनानयाणाय न न पननंन न लिमिट न निदान नम. 





रत्नप्रभा 
तानेव हेतून्‌ आकाइक्षाद्वारा व्याचष्ट--कुतश्र नेत्यादिना। यद्यपि विशुद्धः 
प्रद्मगात्मेव अतन्र ज्ञेयः, तथापि जीवत्वाकारेण ज्ञातुः ज्ञेयाद्‌ भेदात्‌ न शेयरूपलम्‌ 
इत्यथेः । एवं च जीवल्वलिज्नविशिष्टत्वेन जीवस्य दुभ्वादिवाक्याथेत्व॑ निरखते, 
न शुद्धरूपेण इति मन्तव्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


उन्हीं कारणोंका आकोाक्षाके द्वारा विवरण करते दें--“कुतथ्च न” इलत्यादिसे। यद्यपि 
विज्ञुद्ध प्रत्मगात्मा द्वी यहांपर श्ैेय है, तो भी ज्ञाताका शेयसे भेद होनेके कारण वह जावरूपसे 
ज्ञेय नहीं है, ऐसा अथ दे । तात्पय यह है कि इस भ्रकार जावत्वरूपलि#विशिष्ट जीव यु, भू 
आदिका आयतन नहीं है, किन्तु विशुद्ध आयतन है ॥ ५॥ 


५५७ प्रदत्त .... [ थ० ? पा० ३ 
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प्रकरणात्‌ ॥ ६ ॥। 
पदार्थोक्ति--प्रकरणात्‌---कस्मिल्ुु, भगवो विज्ञाते ०” इत्युपक्रमादू ब्रक्मण 
एवेदं प्रकरणम्‌ , तस्मात्‌ ( न जीवो दुभ्वाद्याश्रयः ) । 
भाषाथथ--कस्मिन्नु ०” ( हे भगवन्‌ ! किसके ज्ञात होनेपर यह सब विज्ञात 
हो जाता है ) इस प्रकार आरम्भ होनेके कारण यह प्रकरण ब्रह्मका ही है, अतः 
जीव यु, भू आदिका आश्रय नहीं है । 
भाष्य 
प्रकरण चेदं परमात्मनः, 'कस्मिन्तु भगवो विज्ञाते स्वेमिदं विज्ञातं 
भवति' (मु० १।१।३) इत्यकविज्ञानेन सर्वेविज्ञानापेक्षणात्‌ । परमात्मनि 
हि स्वात्मके विज्ञाते सर्वेमिदं विज्ञातं स्थात्‌” न केचले प्राणभृति ॥ ६ ॥ 
कुतश्र न प्राणभृद्‌ बुभ्वाद्यायतनत्वेना55श्रयितव्य/-- 
भाष्यका अनुवाद 
यह प्रकरण भी परमात्माका ही है, क्योंकि “करिमिन्सु भगवो०? (हे भगवन ! 
किसका विज्ञान होनेपर इस सबका विज्ञान हो जाता है ? ) इस प्रकार एकके 
विज्ञानसे सबके विज्ञानकी अपेक्षाकी गई है। निश्चय सवेस्वरूप परमात्माके 
ज्ञान होनेपर यह सब विज्ञात हो जाता है, केवल जीवका ज्ञान होनेपर सबका 
विज्ञान नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 
ओर किस कारणसे जीवको द्यु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ? 


स्थियदनाम्यां च ॥ ७॥ 

पदच्छेद--स्थित्यदनाभ्याम्‌, च । 

पदार्थोक्ति--स्थित्यदनाभ्याम--द्वा सुपर्णा” इति मन्त्रे औदासीन्‍्यपूर्वक- 
स्थिति-करमफल्भोगाभ्यां परक्षेत्रज्ञयोभेंदनिर्देशात्‌ , च-अपि [ न जीव: द्ुभ्वाद्याश्रयः, 
किन्तु बक्मेव | | 

भाषार्थ--द छुपणा” ( सदा एक साथ रहनेवाले, समान आख्यानवाले 
दो पक्षी एक शरीरमें रहते हैं, उनमें एक (जीव) मघुर कर्मफलोॉंका भोग करता है, 
दूसरा ( ईंख़र ) भोग नहीं करता किन्तु केवल साक्षीरूपसे देखता रहता है ] 
इस मन्त्रम औदासीन्थसे स्थिति और कर्मफलभोगसे ईश्वर और क्षषेत्रज्ञमें भेद 
कहा गया है, इससे भी सिद्ध होता है कि थु, भू आदिका आश्रय जीव नहीं हैं, 
किन्तु ब्रह्म ही है । 
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द्यभ्वाद्यायतन च प्रकृत्य 'द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया' (मु० ३।१।१) 
इत्यत्र स्थित्यदने निर्दिब्येते 'तयोरन्यः पिप्पर्ल स्वाद्ृत्ति' इति कर्मफला- 
शनम्‌, “अनश्नन्नन्योडईमिचाकशीति' हत्योदासीन्येनावस्थानं. च। 
ताभ्यां च स्थित्यदनाभ्यामीश्वरक्षेत्रज्ञो तत्र शह्ेते। यदि चेश्वरो 
द्ुभ्वाद्यायतनत्वेन विवक्षितः, ततस्तस्य प्रकृतस्येश्वरस्य क्षेत्रज्ञात्‌ एथग- 
वचनमवकल्पते अन्यथा श्प्रकृतचनमाकस्मिकमसम्बद्ध स्पात्‌। ननु 
तवाअपी क्षेत्रज्ञस्येश्वरात्‌ एथग्वचनमाकस्मिकमेव प्रसज्येत, न, तस्या5वि- 

भाष्यका अनुवाद 

थ, भू आविके आश्रयको प्रस्तुत करके '्वा सुपणो०” इस मंत्रमें स्थिति 
और अदन ( भक्षण ) का निर्देश किया गया है। “तयोरन्य:०? ( उनमेंसे एक 
(जीव) मधुर कर्मफछका भोग करता है ) इसमें कर्म फलका उपभोग निर्दिष्ट है 
ओर “अनभन्नन्यो०” ( दूसरा ईश्वर भोग न कर केवल भ्रकाशमान रहता है ) 
इसमें उदासीनतापूवेक स्थितिका निर्देश किया गया है। इस स्थिति ओर 
अदनसे वहों ईश्वर और जीवका ग्रहण किया जाता है। यदि ईश्वर थ, भू 
आदिके आश्रयरूपसे विवक्षित हो, तब उस प्रकृत ईश्वरका क्षेत्रज्षसे प्रथक्‌ 
बचन उपपन्न होता है, नहीं तो यह अप्रकृत वचन, आकस्मिक ओर असंबद्ध 
हो जायगा | परन्तु तुम्दारा मी श्षेत्रज्ञका ईश्वरसे प्रथक्‌ कथन आकरिमक ही 


लिीलनी न नह टन तन अशिकडिन न जन टलल। 


रत्नम्रभां 

ननु स्थित्या ईंश्वरस्थ अदनादू जीवस्य 'द्वा सूपणा' हत्यत्रोक्तावपि ईश्वर आय- 
तनवाक्येन किमथ आश्य इत्यत आह-यदि चेश्वर इति। अन्न चेहवरः शुद्धचिन्मात्रो 
ग्राह्म,, न सर्वजश्ञत्वादिविशिष्ट:, तस्य अन्न अगप्रतिपाशथ्त्वात्‌ | तथा च अप्रतिपाद्ा- 
थैस्य अकर्मान्मध्ये वचनासम्भवादाद्यवाक्येन अहर्ण कार्यमित्यमिसन्धिः | तमज्ञा- 
त्वाउड्शइ़ते-नन्ल॒ तवापीति । बश्नस्वरूपप्रतिपादनाथेमकस्मादप्रकृतस्याउपि 

रत्वत्रभाका अनुवाद 
द्वा सुपणो” इत्यादिमें स्थितिसे इंश््वका और अदन ( भअक्षण ) से जीवका निदेश है 
तो भी आयतन वाक्यमें इंश्वरका ही क्‍यों प्रहदण होता है, इसपर कहते हैं--““यदि चेश्वरः”” 
इत्यादि । आशय यह दे कि यहाँपर ईश्वरपदसे शुद्ध चिन्मात्रका प्रहण करना चाहिए। 
सर्वेज्ञत्व आदि गुणविशिष्टका नहीं, क्योंकि वह यहाँ प्रतिपाद नहीं है, इसलिए अप्रतिपाथ 
अथेका अकस्मात्‌ मध्यम कथन असंभावित दोनेके कारण आश्ववाक्यसे उसीका भ्रहण 
है। उसको जाने बिना शंका करता दे--'मनु ,तवापि” इत्यादिसे । ब्रह्मस्वरूपका प्रतिपादन 


५५६ प्रहमतत्र . [ भ० ९ पा० रै 
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भाष्य 
वक्षितत्वात्‌ । क्षेत्रज्ञो हि कतेस्वेन भोकत्त्वेन च प्रतिशरीरं बुद्ध याद्य- 
' पाधिसम्बद्धों लोकत एवं पसिद्धः नाउसो श्रुत्या तात्पर्येण विवक्ष्यते । 
इश्वरस्तु लोकतो उप्रसिद्धत्वाच्छत्या तात्पयेण विवध्ष्यत हति न तस्या$<- 
कस्मिक वचन युक्तम्‌। '“गुहां प्रविष्ववात्मानो हि! हृत्यत्राउप्येतदर्शित 
द्वा सुपर्णा' इत्यस्यामचीरवरक्षेत्रज्ञाचुच्येते हृति। यदापि पेड़-थुपनिषत्कृतेन 
व्याख्यनिना5स्थाम्चि सक्तक्षेत्रज्ञाव॒च्येते तदापि न विरोध! कथ्रित्‌। 
कथम्‌ $ प्राणभृद्धीह घटादिच्छिद्रवत्‌, सक्ताथ्र॒ुपाध्यभिमानित्वेन प्रतिशरीरं 

भाष्यका अनुवाद 

है? नहीं, क्योंकि जीव अविवक्षित है। श्षेत्रज्ञ तो कती और भोक्तारूपसे 
प्रतिशरीरमें बुद्धि आदि उपाधियोंसे संबद्ध है और छोकमें प्रसिद्ध है, इसलिए 
उसके प्रतिपादनमें श्रुतिका तात्पये नहीं है । ईश्वर तो छोकप्रसिद्ध नहीं है इस 
कारण उसीके ग्रतिपादनमें श्रुतिका तात्पये है, इसलिए उसको आकस्मिक 
कहना ठीक नहीं है। “गुहां प्रविष्टा०' इस सूत्रमें भी यह द्खिलाया गया है 
कि 'द्वा सुपणो०” इस ऋचामें ईश्वर और क्षेत्रज्ञ कहे गये हैं। यद्यपि पैज्नी 
उपनिषद्के व्याख्यानके अनुसार इस ऋकूमें सत्त्व ओर क्षेत्रज्ञ कद्दे गये हैं, 
ऐसा मानें, तो मी कुछ विरोध नहीं है। क्‍योंकि यहां घटादिछिद्रके समान 


रत्नग्रभा 
लोकप्रसिद्धस्य जीवस्य अनुवादसम्भव इति परिहरति-नेति। ननु द्वा सुपणा! 
हत्यत्न बुद्धिजीवयो: उकते: कथमिदं सूत्रमित्वत आह--शुहामिति । स्थित्यदना- 
भ्यामीश्वरक्षेत्रशयोरनुवादेनेक्य दार्शितमित्यथ:। नन्वत्र जीवेशो नाइनुवाद्यों पैज्निव्या- 
ख्याविरोधात्‌ , अतः सूत्रासंगतिरित्यत आह--यदापीति । तदापि सूत्रस्य असंगतिः 
. नस्तीत्यर्थ: । अदनवाक्येन बुद्धिमनूद्य स्थितिवाक्येन बुद्धयादिविरक्षण- 
रलप्रभाका अनुवाद 
करनेके लिए अकसस्‍्मात्‌ अप्रकृत भी लोकप्रसिद्ध जीवका अनुवाद संभावित है, इस तरह 
शंकाका परिहार करते हैं--“न” इत्यादिसे। यदि कोई कद्दे कि 'द्वा सुपणों' इत्यादिमें बुद्धि 
ओर जीव कहद्दे गये हैं, ऐसी अवस्थामें यह सूत्र किसलिए है, इसपर कहते हैं--“गुहाम”” 
इत्यादि । अथोत्‌ स्थिति और अदन द्वारा ईश्वर और क्षेत्रशक्का अनुवादसे ऐक्य दिखलाया 
है। परन्तु यहाँ जीव और इंस्वर अनुवाद्य नह हैं, क्योंकि पेक्निब्याख्याके साथ विरोध 
होता है, अतः सूत्र असन्नत है, इसपर कहते हैं--'यदापि” इत्यादि । 'तदापिः--तो भी 
सूत्रकी असज्तति नहीं दे। अदनवाक्यसे,बुद्धिकआ अनुवाद करके स्थितिवाक्यसे बुड़ि 
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गृह्ममाणो चुभ्वाद्यायतनं न भवतीति ग्रतिषिध्यते । यस्तु सर्वशरीरेषू- 
पाधिभिविनोपलक्ष्यते परमात्मेव स भवति। यथा घटादिच्छिद्राणि 
घटादिमिरुपाधिमिर्विनोपलक्ष्यमाणानि महाकाश एवं भवन्ति, तद॒त्पाण- 
भूतः परस्मादन्यत्वानुपपत्तेः प्रतिषेधो नोपपद्यते। तस्मात्‌ सचाद- 
पाध्यमिमानिन एवं थ्र॒ुभ्वाद्यायतनत्वप्रतिषेध!। तस्मात्‌ परमेव ब्रह्म 
धुम्वाद्यायतनम्‌ । तदेतत्‌ 'अदृश्यत्वादिगुणको धर्मोक्तेः' इत्यनेनेव सिद्धू, 
तस्येव द्वि भूतयोनिवाक्यस्य मध्य हद पठितस, 'यर्मिन्‌ दयोः प्रथिवी 
चान्तरिक्षम! इति | प्रपश्चार्थ तु पुनरुपन्यस्तम्‌ ॥ ७॥ 

भाष्यका अनुवाद 

सत्त्व आदि उपाधियोंका अमिमानी होनेके कारण प्रतिशरीरमें प्रतीत होनेवाला 
विज्ञानात्मा थु, भू आदिका आश्रय नहीं है, ऐसा निषेध किया गया है । परन्तु 
जो सब शरीरोमें उपाधिके बिना उपलछक्षित. होता है, वह परमात्मा ही है । 
जैसे घटादि उपाधिके बिना उपलछक्षित होनेवाले घटादिके छिद्र महाकाश ही 
हैं, वेसे ही विज्ञानात्मा परमात्मासे अन्य नहीं है। इसलिए उसका थु, भू 
आदिके आश्रयरूपसे प्रतिषेध करना ठीक नहीं है। अतः सत्त्त आदिके अमभि- 
मानीका ही थु, भू आदिके आश्रयरूपसे प्रतिषेध है। इससे सिद्ध होता है 
कि परतद्म ही थु, भू आदिका आश्रय है। यह विषय “अदृद्यत्वादि०” इस 
सूत्रसे ही सिद्ध है। उसी भूतयोनिवाक्यके मध्यमें “यस्मिन्‌ यो:०” यह मंत्र है । 
तो भी उसीका विस्तारके लिए फिर निरूपण किया गया ॥ ७॥ 

ः रतप्रभा ह 

' शुद्धप्रत्यमक्मणो ज्ञेयस्य उक्तेः चुभ्वादिवाक्ये तदेव ग्राश्व॑ न बुद्धयुपहितो जीव इति 
सूत्रसंगतिमाह--कथमित्यादिना । ननु अन्नाइनुपहितो जीव उक्तो न परं ब्रह्म 
इत्यत आह--यस्त्विति । पोनरुक्त्यं शह़ते--तदेतदिति | धरुभ्वादिवाक्यस्य 
ब्रक्षपरत्वमित्यर्थ: | समाधत्ते--प्रपश्चार्थमिति | सेतुशब्दव्यास्यानेन भूतयोनेः प्रत्य- 
गात्मत्वस्फुटीकारंणार्थमित्यर्थ:। तस्मात्‌ मुण्डकोपनिषद्‌ ब्रह्मणि समन्वितेति सिद्धम]॥७॥ 

क्‍ रतनग्रभाका अनुवाद 

आदिसे विलक्षण शुद्ध प्रत्यग्बह्मकी शेय कहा है, इसालेए युभ्वादिवाक्यमें वहीं ग्राध्य है, 
बुद्ध्यायुपाधिक जीव प्ाश्य नहीं है, इस प्रकार सूत्रकी संगति कहते हैं--“कथम्‌” इत्यादिसे । 
यदि कोई शंका करे कि यदहॉाँपर उपाधिरद्दित जीव कहा गया है, परत्रह्म नहीं कद्दा गया है, 
इसपर कहते हैं-“यस्य”” इत्यादि । पुनरुक्तिको शह्ला करते हैं--“तंदेतत” इत्यादिसे । 
_तदेतत्‌'-थु, भू आदिका ब्रह्मपरत्व। समाधान करते हैं--“अपश्वार्थभ” इत्यादिसे । 


अथात्‌ सेतुशब्दके व्याख्यानसे भूतयोनि प्रत्यगात्मा है, यद्द स्पष्ट करनेके लिए। इससे मुण्डक 
उपानिषदका ब्रहमसें समन्वय सिद्ध हुआ ॥ ७॥ 
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भूमा शणः परेशों वा महनप्रत्युक्तिवर्जनातू । 
अनुवर्त्याविवादित्व॑ भूमोक्तेवायुरेव सः ॥१॥ 
विच्छिद्येष त्िति प्राणं सत्यस्योपक्रमात्तथा । 
महोपक्रम आत्मोक्तेरीशो5यं द्वतवारणात्‌ #॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


.. सन्देह--“त्र नान्यत्यश्याति नान्यच्छणोति' इत्यादि वाक्यमें प्रतीयमान भूमा 
प्राण है*या परमात्मा है ! 


पूवेपक्ष--प्राणके उपदेशके अनन्तर उससे आधिक्यका प्रश्न और उत्तर नहीं 
है और अतिवादित्वकी अनुबृत्ति करके भूमाका उपदेश है इस कारण भाूमा प्राण है। 

सिद्धान्त--'एब तु वा अतिवदति' इसमें “तु” शब्दसे प्रकरणका विच्छेद होता 
है, “यः सत्येनातिवदति' इसमें सत्य शब्दस अग्रिम अवान्तर प्रकरणका आरम्म है 
प्रकरणके आरम्भमें आत्मशब्द है एवं “यत्र नान्यत्पश्यति? इस प्रकार द्वैतका निषेध किया 
गया है, अतः भूमा परमात्मा ही है। 





'# छान्दोग्यके सप्तम अध्यायमें नारदके प्रति सनत्कुमारने नाम आदिस अधिकाधिक बहुत तस्त्वोंका 
उपदेश करके अन्तमें “यत्र नान्यत्पइ्यति नान्यच्छुणोति नान्यद्विजानाति स भूमा” ( जहाँ दूसरेको 
नहीं देखता, दूसरेकों नहीं सुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है ) इस प्रकार निरतिशय 
भूमाका उपदेश किया है । 

यहां पर संशय होता दे कि “भूमा” पदका अर्थ प्राण दे या परमात्मा है १ 

पूवेपक्षी कहता दे कि प्राण भूमा दे, क्योंकि पहले प्रतिपादित नाम भादि तत्त्वोमं नारदने 
पद-पद पर पूछा है कि हे भगवन्‌ ! इससे भो बडा है १? सनत्कुमारने उत्तर दिया हद कि “हां! । 
इसी प्रकार प्रश्ष ओर उत्तरपूवेक नामते लेकर प्राणतक तस्वोंका उपदेश कर प्राणके बाद प्रश्न एवं 
उत्तरके बिना दी भूमाका उपदेश किया है, अतः प्राण और भूमाके बीचमें प्रकरणका विच्छेदक कोरे नहीं 
है। ओर प्राणका उपदेश करके प्राणके उपासकमें अतिवादेत्वरूप उत्कर्ष कदकर बादमें प्रकरण 
विष्छेदकी शक्कर न हो शसालेए उसी अतिवादित्वकी अनुवात्ति करके भूमाका उपदेश किया है, 
इससे प्रतात होता है कि प्राण दी भूमा है। 

सिद्धान्ती कहते हैं कि भूमा परमेश्वर हे, क्‍योंकि “एप तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदाति' 
( परन्तु वही अतिवादी दे जो सत्यसे अतिवादी दे ) श्समें अतिवादित्वके कारणभूत प्राणोपासनाकी 
“तु? शब्दसे व्यादात्ति करके मुख्य अतिवादित्वके कारणभूत जद्यका सत्य शब्दसे उपक्रम किया 
है एवं प्रकरणके भारम्भमें “तरति' शोकमात्मावित” (आत्मश शोकसे मुक्त हो जाता है ) श्स' 
: प्रकार परमात्माकों वेच्य कद्दा दै। और “यत्र नान्यत्पश्यति! इत्यादिसे द्वैतके निषेषसे भूमाका रुक्षण 
कद्दा दै। अतः सिद्ध दे कि अद्वितीय परमात्मा दी भूमा दे । 


बापि० ३ तू०८) शाह्लरभाष्य-र्नप्रभा-माषानुवादसहित. ५५९ 
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भूमा संप्रसादादध्युपदेशात्‌ ॥ < ॥ 
प्दच्छेद--भूमा, सम्प्रसादादू, अधि, उपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति--भूमा--“भूमा त्वेव विजिज्ञासितव्यःः इतिश्रुव्युक्तो भूमा 
% [ परमात्मैव, कुतः ] सम्प्रसादादधि--प्राणोपदेशानन्तरम्‌, उपदेशात्‌ू---उपदिश्य- 
मानत्वात्‌ । 
भाषा्थै--भूमा त्वेव ०” ( भूमा ही जानने योग्य है ) इस श्रुतिम उक्त भूमा 
परमात्मा ही है, क्योंकि प्राणके उपदेशके अनन्तर उसका उपदेश दे । 
"केक €0- 
भाष्य 
इृद समामनन्ति--- भूमा त्वेव विजिज्ञासितव्य' इति, 'भूमानं भगवों 
विजिज्ञास' इति । “यत्र नान्यत्पश्याति नान्‍्यच्छृणोति नान्यद्विजानाति स 
भ्रमा5थ यत्रान्यत्पश्यत्यन्यच्छुणोत्यन्यद्विजानाति तदल्पम्‌, (छा०७9।२३२४), 
इत्यादि । तत्र संशय;-किं पश्राणो भूमा स्यातू, आहोस्वित्‌ परमात्मेति। 
भाष्यका अनुवाद 
छान्दोग्य उपनिषद्म कहा है--“भूमा त्वेव ०? ( भूमा ही जिज्ञासाका विषय 
है। हे भगवन ! मैं भूमाको ही जानना चाहता हूँ। जिसमें स्थित पुरुष दूसरेको 
नहीं देखता, दूसरेकों नहीं सुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है, जिसमें 
अन्यको देखता है, अन्यको सुनता है, अन्यको जानता है, वह अल्प है ) 
इत्यादि । यहां पर संशय होता दै. कि प्राण भूमा दै या परमात्मा ? सेशय क्‍यों 
। रत्नप्रभा 
_भूमा । छन्दोग्यमुदाहरति--हृदमिति । नाउल्‍पे सुखमस्ति भूमैव सुखम्‌ 
तस्मात्‌ निरतिशयसुखार्थिना भूमव विचाये इति नारदं प्रति सनत्कुमारेणोक्ते सति 
नारदों ब्रते--भूमानमिति । भूम्नो लक्षणम्‌ अद्वितीयत्वमाह--यत्रेति । 
भूमलक्षणम्‌ परिच्छिन्नलक्षणोकत्या रफुटयति---अथेति। अत्र संशयबीज प्रइ्नपूर्वकम्‌ 
र्नप्रभाका अनुवाद 
छान्‍्दोग्यवाक्यकी उद्धत करते हैं--“इदम” इत्यादिसे । अल्पमें सुख नहीं है, भूमा दी 
सुख है, इसलिए निरतिशय सुखकी इच्छावालेको भूमाका द्वी विचार करना चाहिए, जब इस 
प्रकार सनत्कुमारन नारदसे कटद्दा तब नारद कहने लगे-- भूमानम्‌” इत्यादि । भूमाका 
अद्वितीयत्वरूप लक्षण कहते हैं--यत्रुः इत्यादिसे । परिच्छिन्न वस्तुका लक्षण कहकर 
भूमाका लक्षण स्पष्ट करते हैं--“अथ” इत्यादिसें। भ्र श्षपूतेक संशयका बीज कद्दते है-« 


१ | 
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 कुतः संशयः ? भूमेति तावद्वहुत्वमभिधीयते, बहोलेंपो थ्र्‌ च बह्ोः 
_ ( पा० ६।४।१५८ ) इति भूमशब्दय  भावश्रत्ययान्ततास्मरणात्‌ । 
किमात्मक॑ पुनस्तद्धह॒त्वमिति विशेषाकान्नायां 'प्राणो वा आशाया भूयान 
(छा० ७।१५।१) इति संनिधानात्‌ प्राणो भूमेति प्रतिभाति | तथा 'श्रृतं 
हेव मे भगवद्रशेभ्यस्तरति शोकमात्मवित!' इति, 'सो5ह॑ भगवः 
शोचामि ते मा भगवान्‌ शोकस्स पारं तारयतु! (छा० ७।१॥३ ) इति 
प्रकरणोत्थानात्‌ परमात्मा भूमेत्यपि प्रतिभाति। तत्र कस्योपादाने 
भाष्यका अनुवाद 
होता है ? भूमाशब्दका मुख्य अर्थ तो बहुत्व है, क्योंकि 'बदोलॉपो०” इस सूत्रसे 
'भूमा' शब्द भावप्रद्ययान्त कहा गया है। उस बहुत्वका क्‍या आत्मा--आश्रय 
है, ऐसी विशेष आकांक्षा होने पर “प्राणो वाव॒०? (प्राण ही इच्छासे बड़ा है) 
इस प्रकार संनिधि--सामीप्यसे प्राण भमा है, ऐसा जाना जाता है। इसी 
प्रकार 'श्रुत क्षेव मे०” ( मैंने आप जैसोंसे सुना है कि आत्मवेत्ता पुरुष शोकसे 
निमेक्त हो जाता है। दे भगवन्‌ ! में शोक युक्त हैँ, शोकमें मम्न हुए मुझे 
शोकसे निर्मुक्त कीजिए ) इस श्रकार प्रकरणसे परमात्मा मी भूमा है, ऐसा 


रलगभा 
आह--कुत इत्यादिना । बहोभाव इति विग्रहे “प्रथ्वादिम्य इमनिज्वा” 
(पा० सू० ५।१।१२२) इतीमनिच्प्रत्यये कृते “बहोलोपो भू च बहोः” इति 
सूत्रेण बहोः परस्येमनिच्यरत्ययस्यादेरिकारस्व छोपः स्यादू बहोः स्थाने भूरित्यादेशश्र 
स्यादित्युक्तेः भूमन्निति शब्दों निष्पन्नः। तस्य भावार्थकेमनिच्य्रत्ययान्तत्वादू बहुत्व॑ 
वाच्यम । तत्किंधर्मिकमित्याकाडइक्षायां सन्निहितप्रकरणखः प्राणो धर्मी भाति । 
वाक्योपक्रमस्थ आत्माडपि स्वप्रतिपादनापेक्षो धर्मित्वेन भातीति सन्निहितव्यवहि- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
कुतः” इत्यादिसे । 'बहो०” ( बहुतका भाव ) ऐसे विप्रद्में 'प्रथ्वादिभ्यः०” इस सूत्रसे 
इमनिच्‌ अत्यय करने पर “बद्दोलोपो०” इस सूत्रस “बहुसे पर “इमनिच्‌” प्रत्ययके आदि 
इकारका लोप द्वोता है और “बहु'के स्थानमें “भू” आदेश द्वोता है, इस प्रकार 'भूमन! शब्द 
निष्पन्न दोता है। इमनिच्‌” प्रत्यय भाववाचक होनेसे “इमनिच्‌' प्रत्ययान्त 'भूमन” शब्दका 
अथ बहुत्व द्वोतोा है। उसका धर्मी कोन है, ऐसी आकांक्षा होनेपर प्रतीत द्ोता है 


कि निकटवर्ताी प्रकरणमें स्थित प्राण धर्मी है। उद्बी प्रकार वाक्यके आरम्भमें स्थित अपने 
प्रतिपादनकी अपेक्षा रखनेवा्या आत्मा माँ घर्मी प्रतीत: होता हैं। इस प्रकार संनिद्दित तथा 
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आधष्य 


न्‍्याय्यं कस्य वा हानमिति भवति संशयः । कि तावत्‌ प्राप्तम्‌ ! 

... ग्राणो भूमेति । कस्मात्‌ ? भूयः प्रश्नप्रतिवचनपरंपरादर्शनात्‌ यथा 

हि अस्ति भगवों नाम्नो भूयः' इति, वाग्वाव नाम्नो भूयसी' इति, तथा 

अस्ति भगवों वाचों भूय/ हति, 'मनो वाव वाचों भूयः हति च 

भाष्यका अनुवाद 

जान पडता है। उनमेंसे किसका ग्रहण करना चाहिए और किसका परित्याग 
करना चाहिए इस प्रकार संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है ? क्‍ 

पूर्वपक्षी--प्राण भूमा है. यह प्राप्त दोता है, क्योंकि इसके बाद आधिक्यके प्रश्न 

ओर उत्तरकी परंपराका दशन नहीं होता है । जैसे 'अस्ति भगवो०” ( हे भगवन ! 

क्या नामसे अधिक कुछ है ) 'वाग्वाव०”? ( वाणी ही नामसे अधिक है ) ओर 

अस्ति भगवो०? ( दे भंगवन्‌ ! वाणीसे कोई अधिक है ) 'मनो वाव०” ( मन 
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रत्नम्रभा 
तप्रकरणाभ्यां संशय इत्यथेः | पूर्वमात्मशब्दात्‌ यरुभ्वाद्ायतनं ब्रल्नेत्युक्तम्‌ | 
तदयुक्तम्‌। “तरति शोकमात्मविद्‌”” (छा० ७१॥३ ) इति अश्रक्षण्यपि 
आत्मशब्दप्रयोगादेति  आश्षेपसब्त्या. पूर्वपक्षयति--प्राणो भूमेति । 
धर्मधर्मिणो: अमेदात्‌ सामानाधिकरण्यं द्रृष्टव्यम्‌ । पूर्वोत्तरपक्षयों: प्राणो- 
 पास्तिः अक्कज्ञान च फल क्रमेण मन्तव्यम्‌ ॥ अन्न अध्याये भूयःप्रइनोत्तर- 
भेदाद्‌ अथैमेदों दृश्यते । भूमा तु, प्राणात्परं भूयःपरन॑ विनेवोक्तललिब्लेन, 
प्राणाद्‌ अभिन्न इत्याहइ--कस्मादित्यादिना | प्राणादू भूय इति, न हृश्यत 
इति पूर्वेण सम्बन्ध: । नन्वेष तु वा अतिवदतीति तुशब्देन प्राणप्रकरण- 
रलप्रभाका अनुवाद 
व्यवहित प्रकरणोंसे संशय द्वोता है । पूर्वाधिकरणमें आत्मशब्दके प्रयोगसे ग्र, भू आदिका! 
आयतन ब्रह्म है, ऐसा जो निणय किया गया है, वह युक्त नहीं हैं, क्‍योंकि 'तराति शाक०! 
इस श्रुतिसे प्रतीत होता है कि आत्मशब्दका ब्रह्ममिन्नमें भी प्रयोग है। इस प्रकार 
आक्षेपसंगतिसे पृव॑पक्ष करते हैं--'प्राणो भूमा” इत्यादिसे। धर्म और धर्माके अभेदसे 
'प्राणो भूमा! यह सामानाधिकरण्य कद्दा गया है। पूव॑पक्षमें प्राणकी उपासना फल है 
और छिद्धान्तमें ब्रह्मत्ान फल दे । इस अध्यायमें कोन किससे अधिक हैँ, इस तरह अधिक्यके 
प्रश्नेश्तरोंस भिन्न भिन्न पदार्थोंकी प्रतीति द्वोती दें । प्राणके अनन्तर आधिक्य भ्रश्नके बिना 
ही भूमा कहा गया हे, इस कारण भूकप्राणसे अभिन्न हे, ऐसा कहते हँ---“कस्मात्‌”” 
इत्यादिसे । 'प्राणाद्धुय ईति' इसका पूर्वोक्त "न हृश्सते” इसके साथ संबन्ध हें । यदि कोई 
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भाष्य 
: नामादिश्यो दया प्राणाद्‌ भूय!प्रश्नप्रतिवचनप्रवाहः प्रवृत्तः। नेव 
प्राणात्‌ परे भूय!प्रश्नप्रतिवचन॑ दृश्यते-अस्ति भगवः श्राणाद्‌ भूय 
इत्यदो वाव प्राणाद्‌ भूय इति। प्राणमेव तु नामादिभ्य आशान्तेम्यो 
भूयांसम्‌ 'प्राणो वा आशाया भूयान हत्यादिना सम्रपश्चमरुक्त्वा, प्राण- 
दर्शिनश्राउतिवादित्वम््‌-अतिवाद्यससीति अतिवाद्यस्मीति ब्रयात्नापहलन्रुवीत 
इत्यभ्यनुज्ञाय 'एप तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदतिं हति प्राणब्रत- 

* भाष्यका अनवाद 
ही वाणीसे अधिक है ) इस प्रकार नामसे लेकर प्राण तक अधिकताके प्रश्न 
और प्रतिवचनका प्रवाह चलता गया है, किन्तु प्राणके आगे हे भगवरन ! 
प्राणससे अधिक कुछ है ? निश्चय अमुक प्राणसे अधिक है, इस प्रकार आधि- 
क्यका प्रश्न और प्रतिवचन नहीं दीखता। परन्तु 'प्राणो वा०? (प्राण ही 
आशासे अधिक है ) इत्यादिसे विस्तार-पूवेक ग्राणको ही नामसे लेकर आशा- 
पर्येन्त पदार्थोंसे बड़ा कह कर “अतिवाद्यसी०” (तुम श्रेष्ठवादी हो ? किसीके 
ऐसा प्रश्न करने पर में श्रेष्ठवादी हूँ ऐसा कहे, अपने श्रेष्ठवादी होनेका अपहृब 
न करे ) इस प्रकार प्राणदर्शीमें श्रष्ठवादित्वका स्वीकार करके 'एप तु वा०' 
( निश्चय यह अश्रेष्ठवादी होता है, जो सलसे अ्रेष्ठबादी होता है ) इस प्रकार 





रत्नमभा 
विच्छेदाद न प्राणो भूमेत्वत आह--प्राणमेवेति । नामाद्याशान्तान्‌ उपास्थान्‌ 
अतीत्य प्राण श्रेष्ठ वबदतीति-अतिवादी प्राणवित्‌, ते प्रति अतिवादी असीति 
केनचित्‌ प्रइने कृते अस्मीति त्रुयातू, नाहमतिवादीति अपइृवं न कुर्यादिति 
उक्तम्‌ | प्राणविदम्‌ “एपः” इति परास्ृश्य सल्यवचनध्यानमननश्रद्धादिधमंपरम्परां 
विधाय भूमोपदेशात्‌ न प्रकरणविच्छेदः । तुशब्दो नामाद्युपासकस्या5तिवादित्व- 
र्नमभाका अनुवाद 
शक्ल करे कि "एप तु वा०” ( यद्द तो निश्चय श्रेष्ठवादी है ) इसमें 'तु'” शब्दसे प्राण॑प्रकरणका 
विच्छेद होनेसे प्राण भूमा नहीं है, इसपर कद्ते हैं--.प्राणमेष” इत्यादि | नामसे लेकर * 
आशातक उपास्य पदार्थीका उलघंन कर प्राणको श्रेष्ठ कदनेवाला अतिवादी श्राणघेत्ता है। 
उस पुरुषसे कोई प्रश्न करे कि तुम अतिवादी द्वो, तो उसे हों? कहना चाहिए । में श्रेष्ठवादी 
« नहीं हूँ इस प्रकार इनकार नहीं करना चाहिए, यह कहा है। उक्त प्राणवेत्ाका 'एष तु वा० 
इत्यादिके 'एपः फ्दसे परामश करके सत्यवचन, ध्यान, मनन, श्रद्धा आदि भर्मोकी 
परंपरास भूमाका उपदेश किया है, इसलिए प्रकरणका विच्छेद नह! द्वोता। 'तु' शब्द तो 
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भाष्य 
मतिवादित्वमनुक्ृष्याउपरित्यज्येव प्राणं सत्यादिपरम्परया भूमानमव- 
तारयन्‌ प्राणमेव भूमानं मन्यत हति गम्यते | कर्थ पुनः प्राणे भूमनि 

व्याख्यायमाने “यत्र नान्‍्यत्‌ पश्यति' हत्येतद्‌ भूम्नो लक्षणपरं वचन 
व्याख्यायेतेति । उच्यते--सुषुप्त्यवख्थायां प्राणग्रस्तेषु करणेषु दशेना- 
दिव्यवहारनिश्वत्तिदशनात्‌ सम्भवति प्राणस्यापि “यत्र “नान्यत्पश्यति' 
इत्येतरलक्षणम्‌ । तथा च श्रुतिः--"न थ्रणोति न पर्यति' इत्यादिना 
सर्वकरणव्यापारमत्यस्तमयरूपां सुपुप्त्यवस्थामुक्त्वा 'प्राणाप्नय एवेतस्मिन 
पुरे जाग्रतिं! ( प्र० ४।२।३ ) इति तस्यथामेवाउवस्थायां पश्चवृत्तेः प्राणस्य 
जागरण ब्रुवती प्राणप्रधानां सुषुप्त्यवस्थां दशयति । यचेतद्‌ भ्ूम्नः सुखत्वं 

भाष्यका अनुवाद 

श्रेष्नवादित्वरूप प्राणश्रतंकी अनुवृत्ति करके प्राणका परित्याग किये बिना ही सत्य 
आदि परम्परासे भूमाका अवतरण करते हुए सनत्कुमार प्राणको द्वी भूमा मानते 
हैं, ऐसा प्रतीत होता है । यदि प्राण भूमा है. ऐसी व्याख्या करो तो “यत्र नान्‍्य०” 
( जहां दूसरेको नहीं देखता ) भूमाके लक्षणका निर्देश करनेवाले इस वाक्यका 
किस प्रकार व्याख्यान करोगे ? इस आहशज्कापर कहते हँ--सुषुप्ति अवस्थामें 
इन्द्रियोंके प्राणमें लीन होनेपर दशेन आदि व्यवहार निवृत्त हो जाते हैं, इस- 
लिए ५यत्र नान्यत्पश्यति” यह प्राणका मी लक्षण हो सकता है, क्‍योंकि “न 
शणोति०? ( सुनता नहीं, देखता नहीं ) इत्यादिसे श्रुति सुषुप्ति अवस्था, ( जिसमें 
सब इन्द्रियोंके व्यापार अस्त हो जाता हैं ), को कहकर 'प्राणाग्नय०? ( प्राणरूप 
अग्नियां ही इस शरीरमें जागती हैं ) इस प्रकार उसी अवस्थामें पांच 
वृत्तिवाले प्राणका जागरण कह्दती हुई प्राणप्रधान सुषुप्ति अवस्थाको दिखलाती है । 
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रत्नत्रभा 
निरासार्थ इत्यर्थ:। भूम्नो लक्षणवचन सुखत्वममृतत्व॑ च॒प्राणे प्रश्नपूर्वक 
योजयति--कथ्थ पुनरित्यादिना । प्राणअस्तेषु-प्राणे लीनेषु न श्रणोति, सुषुप्तः 
पुरुष इति शेषः । “गार्ईपत्यो है वा एषो5पानो व्यानोडन्वाहायंपचन आहवनीयः 
रत्नमभाका गनुवाद 
नाम आदिका उपासक अतिवादी नहीं हे, इस बातको दशोनेके लिए हे | भूमाके लक्षण--.. | 
सुखत्व ओर अमृतत्वकी प्राणमें प्रइनपूवक योजना करते हैं---“कथ पुनः” इत्यादिसे 4 
प्राणभ्रस्त--प्राणमें लीन । “न श्रणोतिं' के अनन्तर 'सुषुप्तः पुरुष:” इतना शेष समझना 
चाहिए। "गाहपत्यो द ब०” ( यह अपान गाइपत्य है, व्यान अन्वाद्याय है और प्राण 
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भाष्य 
श्रतमू--यो वे भूमा तत्सुखम ( छा० ७/२३।१ ) इति, तदप्यविरुद्धम्‌ 
अन्रेष देवः स्वप्नान्न पश्यत्यथ यदेतर्मिइछरीरे सुखं भवति' ( प्र० ४६ ) 
इति सुषुप्त्यवथ्ायामेव सुखश्रवणात्‌ । य्च--यो वे भूमा तदसृतम्‌! 
( छा० ७।२४।१ ) इति, तदपि प्राणस्था5विरुद्धमू, 'प्राणा वा अप्रृतम' 
( कौ० ३॥२ ) इति श्रुतेः। कथं पुनः प्राणं भूमान॑ मन्यमानस्थ 'तरति . 
शोकमात्मवित्‌' शत्यात्मविविदिषया प्रकरणस्योत्थानमुपपथ्वते ? प्राण 
एवेहा55त्मा विवक्षित इति ब्रमः । तथाहि--'प्राणो ह पिता प्राणो माता 
प्राणो भ्राता प्राणः स्वसा प्राण आचायेः प्राणा ब्राह्मण: (छा०७।१५।१) 
भाष्यका अनुवाद * 
और “यो वे भूमा०” (निश्चय जो भूमा है वह सुख है) इस प्रकार जो श्रुति भूमाको 
सुखरूप कहती है, वह भी विरुद्ध नहीं हे, क्योंकि “अन्नेष देव: ( सुषुप्तिमें यह 
जीवरूप देवता स्वप्न नहीं देखता, तब इस शरीरमें यह सुख होता है ) इस प्रकार 
सुषुप्ति अवस्थामें ही सुख सुना जाता है। ओर “यो वे भूमा०” (निश्चय जो भूमा 
है, वह अम्रत है) ऐसा जो कहा है वह अमृतत्व भी प्राणमें विरुद्ध नहीं है, क्‍योंकि 
'प्राणो वा०? ( प्राण ही अमृत है ) ऐसी श्रुति है, परन्तु प्राणको भूमा मानने- 
वालेके पक्षमें 'तरति शोक०” ( आत्मवेत्ता शोकसे मुक्त हो जाता है ) इस 
आत्मविज्ञानकी इच्छासे प्रकरणका आरम्भ केसे उचित होगा ? प्राण ही यहां 
आत्मरूपसे विवक्षित है ऐसा हम कहते हैँ, क्‍योंकि 'प्राणो ह पिता०” ( प्राण 
ही पिता, माता, आता, बहिन, आचाये और ब्राह्मण है ) यह श्रुति प्राणको 
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प्राण:” इति श्रृतेः प्राणा-अग्नयः इह-पुरे शरीरे जाग्रति सव्यापारा एवं तिष्ठ- 
न्तीत्यथः । देव:--जीवः, अथ-तदा-खप्नादर्शनकाले सुखश्रवणात्‌ प्राणस्य 
सुखत्वम्‌ अविरुद्धमित्यन्वयः | आत्मपदेन उपक्रमविरोध परिहरति--प्राण एवेति । 
प्राणस्य आत्मत्वं कथमित्याशड्य श्रुतत्वादित्याहइ--तथा हीति | सब समर्पित- 
रलप्रभाका अनुवाद 
आहवनीय है ) ऐसी श्रुति हैं, इसलिए प्राणरप अभ्रियाँ इस शरीरमे स्वापावस्थामें मी जागते 
हैं--.ध्यापार करते रद्दते हैं, ऐसा अर्थ है। देव-जीव। जब स्वप्रका दर्शन नहीं द्वोता है, 
उस समय अथात्‌ सुघुप्त्यवस्थामें सुखका श्रत॒ण है, इस कारण प्राणको सुख कहना विदद्ध 
'नहीं है, ऐसा अन्वय समझना चाहिए | इस प्रकरणका उपक्रम आत्मपदस है, अतः संभावित 
उपकम विरोधका परिहार करते हैं--“प्राण एव” इत्यादिमे। प्राण आत्मा कैसे है, 
यह झाह्ला करके श्रृतिसे प्रतिपादित द्वोनके कारण [ प्राण आत्मा है ] ऐसा कहते हैं-- 
“तथा हि” इत्यादिस । “सर्व समर्पितम्‌' ( प्राणमे सब समर्पित है ) यह श्रुति प्राणको सबका 


भाष० २१०८) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसद्वित ५६५ 


४2922 ब2नबटम2बडब2ट 2224: 4:224:4:3: 44:44: 44:4८ :छ2:222 2: ७ 
भाष्य 
इति प्राणभेव सर्वात्मानं करोति । यथा वा अरा नाभों समर्पिता एच- 
मस्मिस्पाणे सर्वे समर्पितम! इति च सववात्मत्वारनाभिनिदशेना भ्यां 
चं सम्भवति वेपुल्यात्मिका भूमरूपता प्राणस्य । तस्मात्‌ प्राणों 
भूमेत्येव पराप्तम्‌ । 
तत इदमुच्यते--परमात्मेवेह भ्रूमा भवितुमहेति, न प्राण । 
कस्मात्‌ ? सम्प्रसादादध्युपदेशात्‌ । सम्प्रसाद इति सुपषुप्तं खानमुच्यते, 
सम्यक्प्रसीदत्यस्मिन्निति निवेंचनात्‌ू, इहृदारण्यके च खम्नजागरितखा- 
नाभ्यां सह पाठात्‌ | तसयां च सम्प्रसादावश्थायां प्राणो जागतीति 
हि भाष्यका अनुवाद 
ही स्वेस्वरूप कहती है। और “यथा वा अरा नाभो०” ( जैसे नाभिमें अर 
अर्पित हैं, उसी प्रकार इस प्राणमें सब अर्पित है) इस भ्रकार सबोत्मत्व और 
अर-नाभिके दृष्टान्तसे प्राणमें विपुलसखरूपता ( भूमरूपता ) संभव है । इसलिए 
प्राण भूमा दे, ऐसा प्राप्त दोता है । 
सिद्धान्ती--इसपर कहते हैं कि परमात्मा ही यहां भूमा है, प्राण भूमा 
नहीं है। क्योंकि संप्रसादके अनन्तर भूमाका उपदेश किया गया है। संप्रसादसे 
सुषुप्तिस्थानका अभिधान होता है, क्‍योंकि जिसमें यथार्थरूपसे प्रसन्न होता है, 
ऐसी व्युत्पत्ति है | बृहदारण्यकमें स्वप्न और जाप्रतू स्थानोंके साथ इसका पाठ है 
ओर उस संप्रसाद अवस्थामें प्राण जागता है, इसलिए यहां संप्रसादका अर्थ 
रत्नअभा 
मिति च सर्वाधिष्ठानं प्राणं॑ स्वीकरोति श्रतिरित्यन्वयः॥ अत आत्मत्वं प्राणेडपि 
मुख्यमिति भावः | भूमरूपत्व॑ योजयति--सर्वास्मत्वेति । 
सम्प्रसादशब्देन प्राणं लक्षयितुं मुख्याथं द्शयति-सम्प्रसाद इति | “स 
वा एप एतस्मिन्‌ सम्प्सादे स्थित्वा पुनराद्रवति” (बृ० ४।३।१५) इति 
प्रयोगाच्व तत्पदं सुषुप्तिवाचकमित्याह-बृहदिति । वाच्यार्थसम्बन्धात्‌ प्राणो रक्ष्य 
त्वप्रभाका अनुवाद 
अधिष्ठान मानती है, ऐसा अन्वय है। इसलिए प्राणमें भी आत्मत्व मुख्य हे। शआणमें भूम- 
रूपत्वका संभव कहते हे--' सर्वात्मत्व”” इत्यादिसे । 
लक्षणसे आणरूप अथे प्रतिपादन करनेके लिए संप्रसाद शब्दका मुख्य अर्थ . 
दिखलाते हैं--“सम्प्रसाद:” इत्यादिसि। 'स वा एष०' (वह इस संप्रसादमें--- 
सुधुप्त्यवस्थामें रहकर पुनः स्वप्तावसथाकों लोट आता है) इस प्रकार प्रयोग भी 
दे, अतु: वद्द संप्रसादपद सुधुप्तिका वाचक है, ऐसा, कहते हैं--“बृहत”” दत्यादिसे । 





कल अनजान 





भाष्य 

प्राणोउत्र सम्प्रसादो5भिग्रेयते प्राणादूध्वे भूम्त उपदिश्यमानत्वादित्यर्थ! । 
प्राण एवं चेद्‌ भूमा ख्वातू, स एवं तस्मादूर्ध्वम्रपदिः्येतेत्य्लिश्मेवै- 
तत्‌ स्यात्‌ । नहि नामैव नाम्नो भूय इति, नाम्न ऊध्वेम्र॒पद्ष्टम्‌ | किं 
तहिं ? नाम्नोअन्यदथोन्तरघ्रुपदिष्ट वागारू्यम्रू--वाग्वाव नाम्नो भूयसी' 
इति | तथा वागादिश्यो5प्या प्राणाद्थोन्तरमेव तम्न तत्रोध्वेमुपदिश्म , 
तद्॒त्‌ प्राणादध्वेमुपदिश्यमानो भूमा ग्राणादर्थान्तरभूतो भवितुमहंति । 

नन्विह नास्ति प्रश्न: अस्ति भगवः प्राणादू भूय हति, नापि प्रति- 

भाष्यका अनुवाद द 

प्राण है। प्राणके अनन्तर भूमाका उपदेश किया गया है. इससे, ऐसा अर्थ है । यदि 
प्राण ही भूमा हो, तो वही उसके अनन्तर उपदिष्ट हो, यह असंगत हो जायगा । 
क्योंकि नाम ही नामसे अधिक है, इस प्रकार नामके अनन्तर नामका ही उपदेश 
नहीं है । किन्तु नामसे अतिरिक्त वागू नामक अथोान्‍्तरका “वाग्वाव०” ( वाणी ही 
नामसे अधिक है) इस प्रकार उपदेश है। इसी प्रकार वागादिसे लेकर प्राणतक तत्‌ 
तत्‌ स्थलूपर अन्यान्य पदार्थ ही अधिक है, ऐसा उपदेश किया है। उसीके 
समान प्राणके अनन्तर उपद्श्यमान भूमाका भी प्राणसे अतिरिक्त होना युक्त है । 
परन्तु यहां हे भगवन्‌ ! प्राणसे अधिक क्या है ? ऐसा प्रश्न नहीं है और 
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रत्नप्रभा 
, बत्याह--तस्यां चेति | अन्न-सूत्रे हत्यर्थ:। भूमा प्राणाद्‌ भिन्नः, अन्न अध्याये 
तस्मात्‌ ऊर्ध्वमुपदिष्टत्वात्‌ नामादे: ऊध्वैम्‌ उपदिष्टवागादिवदित्यर्थ: । विपक्षे हेतृच्छेद 
बाधकमाह--प्राण एवं चेदिति | स्वस्थेव स्वस्माद्‌ ऊध्व॑म्‌ उपदिष्टत्वम्‌ अयुक्तं 
नामादिषु अद्ृष्ट चेत्यर्थः । 
हेत्वसिद्धि शहृते-नन्विषहेति । प्रकृतप्राणवित्परामर्शक एषशब्दो न भवति, 


तत्नग्रभाकाो अनुवाद 

वाच्याथेसे सुंबन्ध द्दोनेके कारण प्राणको संगप्रसाद शब्दका लक्ष्य अथ हैं यद्द कद्दते हैं--““तस्यां 
च” इत्यादिसे। “अजन्न!--इस सूत्रमें । भूमा प्राणसे भिन्न हें, क्योंकि इस अध्यायमें प्राणके 
अनन्तर उपदिष्ट हे [ जो जिसके .अनन्तर उपदिष्ट द्दोता ता है, वह उससे भिन्न द्वोता है ] 
नाम आदिके अनन्तर उपदिष्ट वागू आदिके समान, ऐसा आशय है। विपक्षमें द्ेत्वभावरूप 
बाधक कद्दते हें--“प्राण एवं चंद” इत्यादिसे । स्वयं ही अपनेसे अनम्तर उपदिष्ट द्वो, 
यह संगत नहीं है और नाम आदियें देखा भी नहीं गया है अथात्‌ नामके बाद नाम.ही 
जपदिष्ट नद्दीं हे, किन्तु नामसे भिन्न वाग्‌ आदि उपदिष्ट हैं। .. | 
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भाष्य 
वचनमस्ति--प्राणाद्ाव भूयोउस्ति' इति, कथथ प्राणादधि भूमोपदिश्यत 
ऑत्युच्यते । प्राणविषयमेव चा5तिवादित्वमृत्तरत्राउनुकृष्पमाणं पव्यामः- 
'एप तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवद॒ति' इति । तस्मान्नास्ति प्राणा- 
दध्युपदेश इति। अभ्नोच्यते--न तावत्‌ प्राणविषयस्येवा$तिवादित्वस्थे- 
तदलुकर्षणमिति शकक्‍्य वक्‍तुम, विशेषषादात्--“यः सत्येनातिवदति' इति। 
नञ्ु विशेषवादोप्यर्य प्राणविषय एवं भविष्यति । कथम्‌ * यथे- 
पो5प्रिहोत्री यः सत्य वदतीत्युक्ते न सत्यवदनेनाअग्निहोश्रित्वम, केन 
भाष्यका अनुवाद 
प्राणसे अमुक बड़ा है, ऐसा भ्रतिवचन भी नहीं है, तो प्राणके अनन्तर भूमाका 
उपदेश है, यह कैसे कहा जाय, तथा 'एष तु वा०? ( जो सलसे अ्रेष्ठवादी है 
वही श्रेष्ठवादी है) इस तरह प्राणविषयक श्रेष्ठवादित्वकी ही आगे अनुवृत्ति 
देखी जाती है, इसलिए प्राणके अनन्तर किसी द्वितीय पदार्थका उपदेश नहीं है। 
इस प्रश्रपर उत्तर कहते हँ--प्राणविषयक श्रेष्ठवादित्वकी ही यह अनुबृत्ति है, यह 
नहीं कहा जा सकता, क्‍योंकि “यः सत्येना०”' ( जो सलसे श्रेष्ठवादी है ) इस 
प्रकार विशेषवाद है । 
परन्तु यह विशेषवाद भी प्राणविषयक ही होगा । किस प्रकार ? जैसे कि 
“वह अभ्निदोत्री है जो सत्य बोलता हे” ऐसा कहनेसे सत्यवादसे अभ्मिहोत्रित्व 
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रत्नत्भा 
- तस्य यच्छब्दपरतन्त्रत्वेन सत्यवादिवाचित्वातू, अतः प्राणप्रकरणं विच्छिन्नमिति 
हेतुसिद्धिरित्याह-अत्रोच्यते इति । सत्येनाइतिवादित्व॑ विशेष), तद्तो य एप 
इत्युक्तेः न पूर्वानुकर्ष इत्यर्थः | द 
य एप प्राणविद्तिवदति इत्यनुद्य स सत्य वदेदिति विधानातू न प्राण- 
प्रकरणविच्छेद: इति दृष्टान्तेन शहृते-नन्विति । सत्यशब्दो श्बापिते रूढहः 
| त्नप्रभाका अनुवाद 
हेतु असिद्ध हे, ऐसी शझ्ला करते हैं--““नन्विह” इत्यादिसि। 'एषः' शब्द श्रकृत 
प्राणवेत्ताका परामश करनेवाला नहीं है, क्‍योंकि “यत” दब्दके परतंत्र द्ोनेके कारण सत्यवादी- 
रूप अथेका अतिपादन करता है, इसलिए प्राणका अ्रकरण समाप्त है, अतः दवेतु सिद्ध है, 
ऐसा कद्दते हैं--““अश्नोच्यते” इत्यादिसे । सत्यसे अतिवादी होना विशेष है और अतिवादके 
लिए “य॒ एप” कह्दा गया है, इसलिए पूतेका ( प्राणवेत्ताका ) अनुकर्ष नहीं है, यह तात्पर्य है । 


परन्शु 'य॒ एप प्राण०” (/जो' यह आणवेत्ता श्रष्ठवादी है ) _स अकार अनुवाद करके 
९२ 
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भाष्य 
तहिं ? अगिहोत्रेणेव, सत्यवदन त्वग्रिहोत्रिणो विशेष उच्यते । तथा 'एप 
तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति' इत्युक्ते न सत्यवदनेना5तिवा- 
दित्वमू, केन तहिं  प्रकृतेन प्राणविज्ञाननिव । सत्यवदन तु प्राणविदो 
विशेषो विवक्ष्यत इति। नेति ब्रमः, श्रत्यथेपरित्यागप्रसड्भात्‌ । श्र॒त्या 
दत्र सत्यवदनेनाउतिवादित्व॑ प्रतीयते--'यः सत्येनातिवदति सो5ति- 
वदति' इति । नाअन्न प्राणविज्ञानस्य संकीतेनमस्ति । प्रकरणात्तु प्राण- 
विज्ञान सम्बध्येत । तत्र प्रकरणानुरोधेन श्रुति! परित्यक्ता स्यात्‌ | 

भ्राष्यका अनुवाद 
नहीं होता, किन्तु अग्निहोत्रसे ही होता है, सत्यवाद तो अभ्रिद्दोत्रीकी विशेषता 
है । उसी प्रकार 'एष तु वा०” ( जो सलसे श्रेष्ठवादी है, वह निश्चय श्रेष्ठवादी है ) 
ऐसा कहनेसे सत्यवादसे श्रेष्ठवादित्व नहीं है, किन्तु प्रकृत प्राणविज्ञानसे ही 
है, स्वाद तो प्राणवेत्ताकी विशेषतारूपसे विवश्षित है। हम कहते हैं कि नहीं, 
क्योंकि श्रुत अर्थका परित्याग हो जायगा । श्रुतिद्वारा सद्यवादसे श्रेष्वादित्वकी 
प्रतीति होती है--“यः सत्येना०” ( जो सलसे श्रेष्ठवादी है, वह श्रेष्ठवादी है ) 
यहां प्राणविज्ञानका संकीर्तन नहीं है। प्रकरणसे तो भले द्वी प्राणविज्ञानका 
संबन्ध हो । ऐसी अवस्थामें प्रकरणके अनुरोधसे श्रुतिका परिद्याग हो जायगा । 
........... रलत्मा हु ः 
ब्रक्मगाचकः, तदन्यस्य मिथ्यात्वात्‌ । सत्यवचने त्ववाधिताथेसम्बन्धातू लाक्षणिक 
इति नाउत्र लक्ष्ययचनविधिरित्याह-नेति त्रूम इति | किश्च, सत्येन ब्रक्मणाउति- 
बदतीति तृतीयाश्रुत्या ब्रक्षकरणकमतिवादित्वं॑ श्रुतमू, तस्य प्रकरणाद्‌ बाघों न 
युक्त इत्याह--श्र॒त्या हीत्यादिना । नात्रेति । सत्यवाक्ये इत्यर्थ: । एवं सत्ये- 
नेति श्र॒ुत्या प्रकरणं बाध्यमिति उक्त्वा तुशब्देनाईपि तहाधमाह--प्रकृतेति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

स॒सत्यं”” (वह सत्य. बोले ) ऐसा विधान दॉनेसे प्राणप्रकरणकी समाप्ति 
नहीं है, दृष्टान्तपूवक यह शंका करते हैं--“ननु” इत्यादेसे । अबाधितमें रूढ 
सत्यशब्द ब्रह्मवाचक है, क्योंकि ब्रह्मसे भिन्न वस्तु मिथ्या दे। सत्यवचन तो 
अबाधित अथंके साथ संबद्ध होनेसे सत्यशब्दका लक्ष्याथ दे। यहां लक्ष्यवचनकी 
विधि नहीं है, ऐसा कहते हैं---“निति ब्रूमः” इत्यादिसि। और “सत्येन०” ( सत्य-बह्मसे 
श्रष्ठवादी होता दै ) इसमें तृतीयाका श्रवण है, इसलिए ब्रह्मकरणक अतिबाद श्रुतिश्रतिपादित 
है, उसका प्ररुरणसे बाश्र द्वोना युक्त नहीं है, ऐसा कहते हैं--“श्रुत्या हि” इत्यादिसे । 
“जान्र” । अतन्र' अथोत्‌ सत्यवाक्यमें । इस श्रकार 'सत्येनः इस श्रुतिसे प्रकरण बाधित 
होता है, ऐसा कहकर 'तु? शब्दसे भी उसका बाघ कहते हैं--“ग्रकृत” इत्यादिसे । 
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भाष्य 


प्रकृतव्यावृक््यथेश्व तुशब्दी न सञ्भच्छेत 'एप तु वा अतिवदति' इति। 
सत्यं स्वेव विजिज्ञासितव्यम' ( छा० ७।१६ ) इति च प्रयत्नान्तर- 
करणमथर्थान्तरविवक्षां सचयति । तसादथेकवेदप्रशंसायां प्रकृतायामेष तु 
महाब्राक्षणो यश्वतुरों वेदानधीत इत्येकवेदेभ्यो5थान्तरथूतश्रतुर्वेदः प्रशस्यते 
ताइगेतद्‌ द्रष्टव्यम्‌ । न च प्रश्नप्तिवचनरूपयेवा5थान्तरविवक्षया भवि- 
भाष्यका अनुवाद 
और “एष तु वा०” ( परन्तु यह श्रेष्ठवादी है ) इसमें प्रकरणभेदक 'तु' शब्द 
संगत नहीं होगा ओर 'सत्य॑ त्वेवब०” ( विशेषतः सद्यको ही जाननेकी इच्छा 
करनी चाहिए ) इस प्रकार अन्य प्रयह्लनका विधान अन्य अर्थकी विवक्षाकी 
सूचना करता है, इसलिए जेसे एक वेदकी प्रशंसा प्रस्तुत होनेपर जो चार बेदोंका 
अध्ययन करता है वह महात्राह्मण है, इसमें एक वेदके पढ़नेवाले ब्राह्मणोंस 
चतुर्वेदवेत्ताकी प्रशंसा होती है, इसी प्रकार यहां भी समझना चाहिए। और 
प्रश्न ओर प्रतिवचनके रूपमें ही अथोन्‍्तरकी विवक्षा हो, यह नियम नहीं है, 


न >+. 3०सकओ % -७-+ ++-। 


रत्नप्रभा 


विजिज्ञास्यललिम्ञाच पूर्वोक्ताद्‌ भिन्नमित्याहइ--सत्यं त्वेवेति । प्रकरणविच्छेदे 
दृष्टान्तमाह--तस्मादिति । श्रतिलिबड्गबढूद एतत सत्य प्रकृतात प्राणात्‌ प्राधा 
न्येन भिन्न द्रष्टव्यमित्यथः। एवमतिवादित्वस्य ब्रह्मसम्बन्धोक्त्या प्राणलिज्ञत्वं 
. निरसतम्‌ । यत्त-प्रइन॑ विनोक्तत्वलिब्ाद भूमा प्राण-इति । तन्न, तस्या5प्रयोजक- 
त्वादित्याह-न चेति। प्रश्नमेदादर्थमेद इति न नियमः, एकस्या5त्मनो मेत्रेय्या 
बहुशः प्रष्ठत्वात्‌ प्रश्नं विनोक्त चतुर्वेदस्य प्रकतेकवेदाद्‌ भिन्नलदशनाच्चेत्यथः । 
रत्प्रभाका अनुवाद 
विजिज्ञास्यत्वरूप लिह्से भी पूर्वोक्त वस्तुसे भिन्न वस्तुका प्रतिपादन द्ोता है, ऐसा कहते हैं-- 
“सत्य त्वेव” इत्यादिसे। प्रकरणकी समाप्तिमें दश्न्त देते हँं--“तस्माद” इत्यादिसे । 
तात्पये यह कि श्रुति और लिब्नके बलसे यह सत्य ग्रकृत प्राणसे श्रेष्ठ एवं भिन्न है। इस 
प्रकार अतिवादित्वका ब्रक्षके साथ संबन्ध स्थापित करनेसे अतिवादित्वमें प्राणलिज्ञ्ताका 
निरास किया गया। अब प्रइनके बिना कहे जानेके कारण भूमा श्राण है, यह कथन युक्त 
नहीं है, क्योंकि प्रइन प्रयोजक नहीं है, ऐसा कहते हैं--“न च” इत्यादिसे । प्रइन 
भेदसे अथ भेद द्वो, यह नियम नहीं दे, क्योंकि एक द्वी आत्माके बारेमें मैश्रेयीने बहुत- 
बार प्रश्न किया है और पभ्रइनके बिना उक्त चुर्वेदवत्ता प्रकृत एकवेदशसे भिन्न है, ऐसा 


५७० अद्षसश्र [ भ॑० है पां० है 


भाष्य 


तव्यमिति नियमोउस्ति, प्रकृतसम्बन्धासम्भवका रितत्वादर्थान्तरविव- 
क्षाया।। तत्र प्राणान्तमनुशासन श्रुत्वा तृष्णीभूत नारदं खयमेव सन- 
त्कुमारो व्युत्पादपति | यत्‌ भ्राणविज्ञानेन विकारानृतविषय्रेणातिवादि- 
त्वमनतिवादित्वमेव तत्‌ 'एप तु वा अतिवदति यश सत्येनातिवदति' हति । 
तत्र सत्यमिति परं ब्रह्मोच्यते, परमाथेरूपत्वात्‌ , सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रक्ष' 
(तै० २।१ ) इति च्‌ श्रत्यन्तरात्‌। तथा व्युत्पादिताय नारदाय 
सो5ह भगवः सत्येनातिवदानि' हत्येव॑ प्रवृत्ताय विज्ञानादिसाधनपर- 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि अथीन्तरकी विवक्षा भ्रकृत पदाथका संबन्ध न होनेसे होती है। पदाथो- 
न्‍्तरकी विवक्षा रहनेपर भी नामसे लेकर प्राणतक उपदेश सुनकर नारद 
चुप हो रहे, उन्हें सनत्कुमार खय॑ं ही इस प्रकार चेताते हैँ कि विकार और 
असल्य जिसका विषय दै उस आणविज्ञानसे जो श्रेष्ठवादित्व है, वह अश्रेष्ठ- 
वादित्व ही है, 'एप तु वा०” ( परन्तु जो सलसे श्रेष्ठचादी है, वहीं श्रेष्ठबादी 
है) इसमें सत्यशाब्द्से परत्रद्म्म अभिधान है, क्‍योंकि वह परमाथैरूप है 
और 'सत्य ज्ञान०” ( ब्रह्म सत्य, ज्ञान ओर अनन्त है ) ऐसी दूसरी श्रुति 
है। [ सत्य परमात्मा है ] यह जानकर सावधान हुए और “सो5हं भगवः०” 
( है भगवन ! में सलसे श्रेष्ठवादी होऊं ) इस तरह प्रवृत्त हुए नारदको विज्ञान 


७.५... ... ९... ७०७५-०७. ०क ७ +५3-+- सरबनका--&-० 3-०) “कल-न-१-- ५५+-न०-कीनन-- +कमत3-०4७3, 4 ५+ब७> ०3० 3०-०० ०++७ “»जलनना क>-3०-++०७॥-+--.--.७०--२७० “कलाम कक ०-3 म9+4+मक का >-आक अपन हककक+ “न. “अप 2०-१४ म सी) ४+-नकआ&. 
जन “>जककिलीवनमम--फिकननीननानमकज-> (>> 


रत्नअभा 


तत्र यथा चतुर्वेदलस्य प्रकृतासम्बन्धादथमेद:, एवमिहापीति स्फुटयति--तत्रें त्या- 
दिना | सत्यपदेन प्राणोक्तिरित्यत आह-तत्र सत्यमितीति। विज्ञानम्‌ू--- 
निदिध्यासनम्‌ | आदिपदात्‌ मननश्रद्धाश्रवणमनरशुद्धिनिष्ठातद्वेतुकर्माणि गरह्मन्ते । 
इमानि अपि श्रवणादीनि शेयर्य सत्यस्य ब्ह्मत्वे लिझ्गानि | एवं श्रुतिलिस्गेः 


र्रप्रभाका अनुवाद 


दिखाई देता दै। वहां जैसे चतुवेदवेत्तत्वका प्रकृतके साथ संबन्ध न होनेसे अथभेद है, 
ऐसे ही यहां भी है, यह स्पष्ट करते हैं--“तत्र” इत्यादिसे। सत्यपदसे प्राण ही कह्दा गया 
है, इसपर कहते हं--“तन्न सत्यम्‌” इत्यादिसे । विज्ञान--निदिध्यासन । आदिपदसे मनन, 
श्रद्धा, श्रवण, मनःशुद्धि, निष्ठा ओर निष्ठाके हेतु कर्मोका भ्रहदण दे । ज्ञेय जो सत्य हे, 
बह बढ़ा है, ऐसा प्रतिपादन करनेमें श्रत्रण आदि भी लिज्न-साधन हैं । इस प्रकार श्रुति और 
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माष्य 


म्परया थूमानम्ुपद्शिति । तत्र यत्‌ पराणादधि सत्य वक्तव्य प्रतिन्ञातम्‌ , 
तदेवेह भूमेत्युब्यत हति गम्यते | तस्मादस्ति प्राणादधि भ्ूम्र उपदेश 
हत्यतः प्राणादन्‍्यः परमात्मा भ्रूमा भवितुमहति । एवं चेहात्मविविदिषया 
प्रकरणस्योत्थानप्रुपपत्म॑ भविष्यति । प्राण एवेहा55त्मा विवक्षित इत्येत- 
दपि नोपपच्चते । नहि प्राणस्थ म्ुरूयया वृक्त्या5:त्मत्वमस्ति । न चाइन्यत्र 
परमात्मज्ञानाच्छोकविनिदृत्तिरस्ति, 'नान्यः पन्था विद्यतेड्यनाय' 
( श्वे० ६। १५ ) इति श्रत्यन्तरातू। 'त॑ं मा भगवान शोकसख पारं 
भाष्यका अनुवाद 

आदि साधनपरम्परासे भूमाका उपदेश करते हैँ । भूमाका उपदेश प्रस्तुत होने 
पर प्राणके अनन्तर जिस सत्यको कहनेकी प्रतिज्ञा की गई है, वही यहां भूमा 
कहा गया है, ऐसा प्रतीत होता है। इसलिए प्राणके अनन्तर भूमाका उपदेश 
होनेसे प्राणसे भिन्न परमात्माका भमा होना उचित है । इस अकार यहां आत्माका 
विज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छासे हुआ प्रकरणका आरम्भ संगत द्वोता है। प्राण ही 
यहां आत्मरूपसे विवक्षित है, यह कथन भी युक्त नहीं है, क्योंकि आत्मशब्द 
मुख्यब्त्तिसे प्राणका प्रतिपादन नहीं कर सकता है। परमात्माके शानके सिवा 
अन्य किसी प्रकारसे शोककी निवृत्ति भी नहीं हो सकती, क्योंकि 'नान्‍्य: 

पन्‍्था०? ( मोक्षप्राप्तिके लिए दूसरा मागे नहीं है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। “त॑ मा 
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रत्नम्रभा 


प्राणस्य अवान्सरप्रकरण बाधिस्वा ग्रस्तुतं सत्य ब्रह्म भूमपदोक्तबहुत्वधर्मि इत्याह-- 
तत्र यदिति | फिंच, “सब्निहितादपि व्यवहितं साकाछक्षं बलीयः” इति न्यायेन 
सन्निहितं निराकाडक्ष॑ प्राणं दष्टवा वाक्योपक्रमस्थ आत्मा स्वप्रतिपादनाय भूमवा- 
क्यापेक्ष इह भूमा आश्य इत्याह--एवं चेति। किंच, “शोकस्य पारम्‌” 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
लिज्लोंसे प्राणके अवान्तर प्रकरणका बाध करके प्रस्तुत सत्य ब्रह्म ह्दी भूमपदसे प्रतिपादित 
बहुत्वधमवाला है, ऐसा कहते हैं--“तत्र यद्‌” इत्यादिसे । किश्व सं॑निद्िित-निकटवर्तीकी 
अपेक्षा व्यवद्दित साकांक्ष विशेष बलवान्‌ होता हद, इस न्यायसे सनिदित भी निराकांक्ष प्राणको 
देखकर वाक्यके उपक्रममं आया हुआ आत्मा अपने प्रतिपादनके लिए भूमवाक्यकी अपेक्षा 
रखता है, . इसलिए यहां भूमाको आत्मा समझना चाहिए, ऐसा कहते हँ--'एवं च” 
इत्यादेसे। ओर 'शोकस्य ०” ( शोकका पार ) ऐसा उपक्रम करके 'तमसः” ( तमका पार ) 





५७२ प्रदत्त [ भर० है पा० रे 
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भाष्य 


तारयतु! ( छा० ७। १। ३ ) इति चोपक्रम्योपसंहरति-'तस्मे मसृदित- 
कषायाय तमसः पारं दशेयति भगवान्‌ सनत्कुमारः ( छा० ७।२६।२ ) 
हति । तम इति शोकादिकारणमविद्योच्यते। प्राणान्ते चानुशासने न 
प्राणयाअन्या यत्ततोच्येत । आत्मनः प्राण: (छा० ७। २६ । १ ) इति 
च ब्राक्षणम्‌ | प्रकरणान्ते च परमात्मविवक्षा भविष्यति, भूमा तु प्राण 
एवेति चेतू , न, 'स भगवः कस्मिन्प्रतिष्ठित इति स्वे महिसम्नि! ( छा० 
भाष्यका अनुवाद क्‍ 

भगवान०! ( मुझे भगवान शोकसे मुक्त करें ) ऐसा उपक्रम करके “तस्मे म्द्ति- 
+ केषायाय०! ( राग, देष आदि दोषोंसे रहित नारदकों भगवान्‌ सनत्कुमार 
अविद्याका पार दिखलाते हैं ) ऐसा उपसंहार करते हैंँ। तमस्‌ शब्दसे शोका- 
दिकी कारणभूत अविद्याका अभिधान होता है। यदि प्राणप्येन्त ही उपदेश होता, 
तो प्राण अन्यके अधीन है यह न कहा जाता, किन्तु “आत्मन: प्राण:” ( आत्मासे 
प्राण उत्पन्न हुआ ) ऐसा ब्राह्मण है। प्रकरणके अन्तमें परमात्माकी विवक्षा 
होगी, भूमा तो प्राण ही है, ऐसा कहो तो यह कथन ठीक नहीं है।“स भगव: 
कस्मिन्‌०” ( हे भगवन्‌ ! वह भूमा किसमें प्रतिष्ठित है?! अपनी महिमामें 
रब्नप्रभा 

(छा० ७।१॥३ ) हत्युपक्रम्य “तमसः पारम्‌” (छा० ७२६) इत्युपसंहारात्‌ 
शोकस्य मूलोच्छेद विना तरणायोगाश्च शोकपदेन मूलतमों गृह्यते, तन्निवतेक- 
ज्ञानगम्यत्वलिब्गाद्‌ आत्मा ब्रक्केत्राह-न चान्यत्रेति | ब्राक्षणमात्मायत्तत्व॑ 
प्राणस्य वदतीति सम्बन्ध: | ननु इदं चरम॑ ब्राक्षणं ब्रह्मपरमस्तु, ततः प्रागुक्तो 
भूमा प्राण इति शझते--प्रकरणान्ते इति। तच्छब्देन भूमानुकर्षात्‌ मेव- 
मित्याहइ--नेति ॥ ८ ॥ 

रलप्रभाका अनुवाद 

ऐसा उपसंहार किया है और शोकका मूल कांटे बिना पार उतरना अशक्य है, इसलिए 
शोकपदस मूल तमका भ्रदण है, उसका निवतेक ज्ञान है, तद्नम्यत्वरूप लिश्से आत्मा ब्रह्म 
है, ऐसा कहते हैं--..“न चान्यत्र” इत्यादिसे । प्राण आत्माधीन है, ऐसा ब्राह्मण कहता है, 
यह संबन्ध हैं। परन्तु यह अन्‍्तका ब्राह्मण ब्रह्मपरक हो, उससे पूर्व कद्दा हुआ भूमा तो 
प्राण है, ऐसी शह्॥ करते ढेें--'प्रकरणान्त” इत्यादिसे । “तत? शब्दसे भूमाकी अनुबृत्ति 
होती है, उससे ऐसा नहीं है, यह कद्दते दं--'“न” इत्यादिसे ॥ ८ ॥ 
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जज 


भाष्य 
७२४१ ) इत्यादिना भूम एवं आप्रकरणसमाप्तेरनुकर्षणात्‌ । वैषुर्यात्मि- 
का च भूमरूपता सर्वकारणत्वात्‌ परमात्मनः सुतराम्मपप्चते ॥ ८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 


प्रतिष्ठित है.) इत्यादिसे श्रकरणकी समाप्ति तक भूमाकी ही अलुवृत्ति है। विपुलता 
रूप जो भूमा है, वह मी सबका कारण होनेसे परमात्मामें भरी भांति 


उपपन्न द्ोती है ॥८।॥। 
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धर्मोपपत्तेश् ॥ ९ ॥ 


पदच्छेद--धर्मोपपत्ते, च । 

पदार्थोक्ति--धर्मोपपत्ते: --“यत्र नान्यत्पश्यति' इत्यादिनोक्तानां सर्वव्यव-* 
हाराभावादिभूमधर्माणां परमात्मन्येवोपपत्ते१, च--अपि [ भूमा परमात्मैव ] 

भाषार्थ--“यत्र नान्‍्यत्पश्यति! ( जहां दूसरेको नहीं देखता, दूसरेको नहीं 
छुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है ) इत्यादि श्रुतिसि कथित दशेन, श्रवण 
आदि सबेब्यवहाराभावरूप भूमधर्म परमात्मामें ही उपपन्न हेते हैं, इससे भी भृमा 
परमात्मा ही है । 
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भाष्य 

.. अपि च ये भृज्नि श्रूयन्ते ध्मास्ते परमात्मन्युपपथन्ते । 'यत्र नान्‍्यत्‌ 
पश्यति नान्यच्छूणोति नान्यद्विजानाति स भूमा' हृति दर्शनादिव्यवहा- 
राभाव॑ भूमन्यवगमयति । परमात्मनि चाय दशनादिव्यवहाराभावो5- 

भाष्यका अनुवाद 
दूसरी बात यह है कि भूमाके जो धर्म श्रतिमें कह्टे गये हैं, वे परमात्मामें 
उपपन्न होते हैँ। “यत्र नान्यत्पइ्यति०” ( जहां दूसरेको नहीं देखता, दूसरेको 
नहीं सुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है ) इस प्रकार श्रुति भूमामें दशेन 
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रत्रममभा 
भुम्नो अश्मत्वे लिड्गान्तमाह--धर्मेति स्त्रस | यदुक्त भूम्नो लक्षणं 
रत्नमभाका अनुवाद 
भूमा ब्रह्म दे इस बातकों सिद्ध करनेके लिए दूसरा देतु देते हें--“घर्मोपपत्तेब” । 
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भाष्य 
वगतः, 'यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाउभूत्तत्केव क॑ पश्येत! ( बृ० ४।५।१५ ) 
इत्यादिश्रत्यन्तरातू। योउप्यसों सुषुप्तावथायां दर्शनादिव्यवहाराभात्र 
उक्तः सोडप्यात्मन एवाञसइृत्वविवक्षयोक्तत,, न प्राणखभावविवश्षया, 
परमात्मप्रकरणात्‌ । यदपि तस्यामवसथायां सुखपुक्तम्‌ , तदप्यात्मन एव 
सुखरूपत्व विवक्षयोक्तम्‌ | यत आह---'एपो5स्य परम आनन्द एत- 
स्येवानन्दस्यान्यानि भूतानि मात्राम्पजीवन्ति' ( बृ० ४ | ३। ३२ ) 
इति | इहापि यो वे भरूमा तत्सुखं नाल्‍पे सुखमस्ति भूमेव सुखम इति 

भाष्यका अनुवाद 

आदि व्यवहारका अभाव दिखलाती है। “यत्र त्वस्य सवे०” ( जहां इसके लिए 
सब आत्मा ही हो गया, वहां किससे किसको देखे ) इस दूसरी श्रुतिसे 
परमात्मामें दशन आदि व्यवहारका अभाव प्रतीत होता है। सरुषुप्त अवस्थामें 
जो दशन आदि व्यवहारका अभाव कहा है, वह भी आत्मा असजन्ञ है, इस 
विवक्षासे कहा गया है, न कि प्राणखभावकी विवक्षासे, क्‍योंकि प्रकरण 
परमात्माका है । उस अवस्थामें जो सुख कहा गया है, वह भी आत्मा सुखरूप है, 
इस विवक्षासे कहा गया है, क्योंकि कहते हैं कि 'एपो5स्य परम आनन्द्‌०” ( यह 
इसका परम आनन्द है, अन्य भूत इसी आनन्दके अंशका अनुभव करते हैं ) । 
यहां मी यो वे भूमा०” ( निए्चय जो भूमा है वह सुख है, अउ्पमें सुख नहीं है, 
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रत्नप्रभों 
सुखत्वम्‌ अमृतत्व॑ च प्राणेषु योज्यमिति, तदनूद्य विधटयति--योअप्यसा वित्या- 
दिना। सति बुद्धयाद्रुपाधावात्मनो द्रष्ट्वादिः, तदभावे सुषुप्तो तदभाव 
इत्यसड्गत्वज्ञानाथ प्रश्नोपनिषदि “न श्रणोति न पश्यति” [ प्र० 8२ ] इति 
परमात्मानं प्रकृत्य उक्तम्‌ | तथा तत्रैवा5उत्मनः सुखत्वमुक्तम, न प्राणस्य । यतः 
श्रुत्यन्तरमात्मम एवं सुखलमाह, तस्मादित्ययं:। आमयः--नाशादिदोष:, 
: ₹लप्रभाका अनुवाद 
भूमाके लक्षण---सुखत्व और अम्तत्वकी प्राणमें जो योजना की गई दे, .उसका अनुवाद 
करके निराकरण करते दै--“योअप्यसो”” इत्यादिसे । बुद्धि आदि उपाधिके रहनेपर आत्मा द्रषग 
आदि होता है, सुषुप्तिमें उपाधिके न रहनसे उप्में द्रष्ट्व आदि नहीं रइता । इस प्रकार 
आत्माको असन्न साबित करनेके लिए प्रदनोपनिषद्में परमात्माको लक्ष्य करके 'न श्शणोति०! 
(न सुनता है और न देखता है) कद्दा दै। ओर वद्दीं आत्माकों सुखरूप कह्दा है, 
प्राणको सुखरूप नहीं कद्दा, क्योंकि अन्य श्रुति भो आत्माकों ही सुखरूप कहती है।. आमय 
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भाष्य 
इति सामयसुखनिराकरणेन ब्रद्केव सुखं भूमानं दर्शयति। यो वे भूमा 
तदसतम्‌' इत्यमृतत्वमपीह श्रूयमा्ं परमकारणं गमयति, विकाराणाम- 
मृतत्वस्या55पेक्षिकतवात्‌, “अतोड्न्यदार्तम! (बृ० ३। ४७। २ ) इति 
च श्रत्यन्तरातू । तथा च सत्यत्वं खमहिमग्रतिष्ठितत्व॑ सवेगतत्व॑ सवोत्म- 
स्वमिति चेते धर्मों: श्रयमाणाः परमात्मन्येवोपपद्यन्ते, नाउन्यत्र । तस्मादू 
भूमा परमात्मेति सिद्धम ॥ ९ ॥ 
भाष्यका अनवाद 

भमा ही सूख है ) इस प्रकार सामय सखके निराकरणसे त्रह्म ही सुखरूप भमा 
है, ऐसा [ श्रुति |] दिखलाती है। “यो वे भमा०” ( निम्वथ्य जो भूमा है, वह 
अमृत है ) इस श्रतिमें प्रतिपादित अम्ृतत्व भी परम कारणका ज्ञान कराता है, 
क्योंकि विकारका अमृतत्व किसीकी अपेक्षासे होता है कयोंकि' अतोउन्य ०? (इससे 
अन्य नश्वर है) ऐसी दूसरी श्रुति है । इस प्रकार श्रुतिप्रतिपादित सत्यत्व, अपनी 
महिमामें प्रतिष्ठा, सर्वगतत्व और सबात्मत्व ये धर्म परमात्मामें ही उपपन्न होते 
हैं, दूसरेमें उपपन्न नहीं होते । इससे सिद्ध हुआ कि भूमा परमात्मा ही है ॥९॥ 
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रल्ग्रभा 
तत्सहित॑ सामयम्‌ । आरतमू--नश्वरम्‌ | “स एवाधस्तात्‌ स उपरिष्टात्‌” [ छा० 
७।२५।१ ] इति सर्वगतत्वम, “स एवेदं सर्वम” [छा० ७।२५।१] इति सर्वा- 
त्मत्व॑ च श्रुतम्‌ । तस्माद्‌ भूमाध्यायो निर्गणे समन्वित इति सिद्धम्‌ ॥९॥ (२)॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 
अथोत्‌ नाश आदि दोष, उन दोषोंसे जो युक्त हो वह सामय कहलाता है। आते--विनाशी, 
नश्वर । 'स एवाध०? ( वह नीचे है और वही ऊपर है ) इस प्रकार आत्माका स्वेगतत्व ओर “स 
एवेदं०? ( वहदी यह सब दे ) से स्वात्मत्व श्रुतिप्रतिपादित है । इससे सिद्ध हुआ कि भूमाध्याय 
निगुण ब्रह्ममें समन्वित है ॥ ९ ॥ 
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[ ३ अक्षराधिकरण सू० १०-१२ | 


अक्षरं प्रणव कि वा त्रह्म लोके5क्षरामिधा । 
वर्णे ॥सिद्धा तेनाउन्र प्रणव। स्यादुपास्तये ॥ १ ॥ 
अव्याक्ृताधारतोक्ते:ः सर्वधर्मानिषेषतः । 
शासनाद द्रष्टवादेश्व अह्मेवाउक्षरमुच्यते+# ॥२॥ 





[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--एतद्ढे तदक्षरं गार्गि ब्राक्षणा अभिवदन्त्यस्थूलमनण्वहस्वम' इत्यादि वाक्यमें 
पठित “अक्षर पद ऑकारका वाचक है अथवा ब्रह्मका ! 

पूर्वपक्ष--लोकमें “अक्षर! पद वर्ण--ओंकारमें प्रसिद्ध है, इससे ज्ञात होता है कि 
वक्त वाक्यमें “अक्षर से ओऔकार ही उपास्यरूपसे कहा गया है । 

सिद्धान्त--“अक्षर' अव्याकृत---आकाशका आधार, सब धर्मोंसे शूल्य, सकल जगत्‌का 
शासक एवं द्रष्टा कहा गया है, इससे प्रतीत होता है कि अक्षर ब्रक्मका ही 
वाचक है। 
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# निष्कृष यद दे कि बृहृदारण्यकके पांचवे अध्यायमें गागींके प्रति याशवल्वयने कहा दै--“एतहै 
तदक्षरम्‌ ०? अर्थात्‌ दे गार्गि ! यह वहीं अक्षर हे जिसे ब्राक्षण न स्थूल कहते हैं, न सूक्ष्म कहते हैं और न 
हस्व । यद्वां पर सन्देद्द होता ई कि उक्त भ्रुतिमें पठित अक्षरशब्द ओंकारका प्रातिपादन करता है 
अथवा ब्रह्मका १ 

पूवंपक्षी काइता दे कि अक्षरशब्दस ओंकारका ही बोध होता दे, क्‍योंकि “येनाक्षरसमात्नाय- 
मधिगम्य मद्देश्वरात” इत्यादि स्थलोंमें अक्षरशब्दकी वर्णमें ही प्रसिद्धि देखी जाती है ओर यहांपर 
ओऑकार उपास्यरूपसे कद्दा गया है । 

सिद्धान्ती कहते हँ--अक्षरशब्द ब्रद्मका दी वाचक है, क्योंकि 'एतस्मिज्नक्षरे गार्गे आकाश 
ओतश्व! ( दे गागें ! इस अक्षरमें आकाश--अव्याकृत ओत-प्रोत दे ) इस श्रुतिम अक्षर! आकाश- 
शब्दवाच्य अव्याकृतका आधार कहा गया है। ओंकार--वर्ण उसका आधार नहीं हो सकता । 
“अस्थूलमनण्वहस्वम्‌' श्रुतिसे अक्षरमें सांसारिक सब घर्मोंका निषध किया गया है, “एतस्थैवाक्षरस्थ 
प्रशासने गार्गि सूर्याचन्द्रमसो विधृता तिष्ठत:? (दे गागि ! सूर्य और चन्द्रमा उसी भक्षरके शासन--- 
आश्ञामें विशेषरूपसे स्थित रहते हैं ) श्स तरह सारे जगत॒के ऊपर शासन करनेबारू, भी वही 
अक्षर कद्दा गया है एवं 'तद्बा एतदक्षर गाग्य॑दृष्ट द्रष्ट अश्रतं श्रोत्‌! ( हे गागि ! वद अक्षर द्रष्ट है 
किन्तु उसे कोई देख नहों पाता, वह श्रोता दे परन्तु उस कोई सुन नहीं पाता ) इत्यादि श्र॒ति से 
वह द्रष्टा, श्रेता ओर प्रत्यक्षादि प्रमाणोंसि पर कहा गया दै। यदि अक्षरका ओंकारका वाचक मानें, 
तो उसमें पूर्वोक्त कोई भी धर्म संगत नहीं होगा । इससे सिद्ध हुआ कि अद्ष ही अक्षर है। 
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अक्षरमम्बरान्तघृते! ॥ १० ॥ 

पदच्छेद--अक्षरम्‌, अम्बरान्तघृतेः । 

पदार्थोक्ति-- अक्षरम--'एत्त्वे तदक्षरं गार्गि” इति श्रुव्युक्तमक्षरं [ अक्षेव, 
कुतः ] अम्बरान्तघृतेः--एटथिव्यादेराकाशान्तस्य विकारजातस्य घारणातू । 

भाषार्थ--एतद्दे तदक्षरं०” ( हे गार्गि ! यह वही अक्षर है, जो न स्थूल 
है, न अणु है ) इस श्रुतिम उक्त अक्षर ब्रह्म ही है, क्‍योंकि वही प्रथिवीसे 
लेकर आकाशतक सब विकारोंको धारण करता है । 

८9-४९ 
भाष्य 

'कस्मिन्नु खस्वाकाश ओतश्र प्रोतश्रेति । स होवाचेंतदें तदक्वरं 
गार्गि ब्राक्षणा अभिवदन्त्यस्थूलमनणु' (बु० ३।८।७,८) इत्यादि भ्रूयते । 
तत्र संशय/ः--किमक्षरशब्देन वर्ण उच्यते कि वा परमेश्वर इति । 
भाष्यका अनुवाद 

“कस्मिन्नु खल्वाकाहा०” ( गार्गी पूछती है--आकाश किसमें ओत-प्रोत है ? 
याक्षवल्कय उत्तर देते हैं, हे गार्गि ! जिसे तू पूछती है, उसीको ब्रह्षवेत्ता अक्षर 


कहते हैं, वह न स्थूछ है, न सूक्ष्म है ) इत्यादि श्रुति है । यह्मांपर संशय द्वोता है 
कि अध्षरशब्दसे वर्णका कथन है या परमेश्वरका ? 
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सत्ग्मभा 


अक्षरमम्बरान्तधते; । बृहदारण्यकं पठति--कस्मिन्निति । “यदू भूतं च 
भवज्च भविष्यश्च” [ बृ० ३।८।३ ) तत्‌ सर्वे कस्मिन्‌ ओतमिति गार्ग्यो पृष्टेन 
मुनिना याज्वस्क्येन अव्याकृताकाशः कायेमात्राश्रय उक्त: । आकाश? कस्मिन्‌ 
ओत इति द्वितीयप्रइने सः मुनिस्वाच । तत्‌--अव्याक्ृतस्या5घिकरणम्‌ , 
एतदक्षरम--अस्थूलादिरूपमित्यर्थ: । उभयत्र अक्षरशब्दप्रयोगात्‌ संशयः । यथा 

रत्नअभाका अनुवाद 
“कस्मिन्नु'” इत्यादि बृहदारण्यकवाक्यकों उद्धृत करते हैं। जो भूत, वर्तमान और भविष्यत्‌ 
पदार्थ हैं, वे सब किसमें ओत-अआश्रित हैं, गार्गीके इस प्रश्नके उत्तरमें याश्वल्क््यने कद्दा कि सब 
कार्योके आश्रय, अव्याकृत--आकाशमें वे सब आश्रित हैं। फिर गार्गीने प्रश्न किया कि अव्या- 
कृतसंज्ञक आकाश किसमें आश्रित द्वे 2 इसपर याज्वल्क्य कद्दते हैं कि दे गार्गि ! अध्याकृत-- 
आकाशका .अधिकरण वह अक्षर है, जो न स्थूल है; न सूक्ष्म है। वर्ण ओर परमात्मा दोनोमें 


न 
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माष्य 

तत्राउक्षरसमाम्नाय हत्यादावक्षरशब्दस्थ वर्णे प्सिद्धत्वात, प्रसिद्ध/थति 
क्रमस चाथ्युक्तत्वात्‌, “कार एवेदं सर्वम/ ( छा० २।२३।३ ) इत्यादों 
च श्रुत्यन्तरे वर्णस्या5प्युपास्यत्वेन सवोत्मकत्वावधारणात्‌, वर्ण एवा5क्षर 
शब्द दति | 

एवं प्राप्त उच्यते--पर एवाउ55त्मा उक्षरशब्दवाच्य/ः । कस्मात्‌ ! 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी--'अक्षरसमाम्नाय” इलत्यादिमें अक्षरशब्द वर्णमें प्रसिद्ध है, 
प्रसिद्धिका उल्लंघन करना ठीक नहीं है ओर “ऑकार एवेदं०” यह सब ओंकार 
ही है ) इद्यादि अन्य श्रतियोंमें वर्ण उपास्य कहा गया है, इससे प्रतीत होता 
है कि वह सवोत्मक है, इसलिए अक्षरशब्द वर्णवाचक ही है | 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हँ--परमात्मा ही अक्षर शब्दवाच्य 
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रत्नग्रभा 
सत्यशब्दो ब्रह्मणि रूढ इति ब्रह्म भूमा इत्युक्तम , तथा अक्षरशब्दो वर्ण रूढ इति 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षः। तत्र ओज्भारोपास्तिः फलम्‌ , सिद्धान्ते निगुणन्रश्नधीरिति 
विवेकः । ननु न क्षरतीति--अचलत्वानाशित्वयोगाद्‌ ब्रक्मण्यपि अक्षरशब्दो 
मुख्य इत्यत आह--प्रसिद्धथतिक्रमस्येति | “रूढियोंगमपहरति”” इति न्याया- 
दित्यर्थ:। वर्णस्य--ओड्डारस्य सर्वाश्रयत्व॑कथमित्याशडक्य ध्यानार्थमिदम , 
यथा श्र॒त्यन्तरे सवोत्मवमित्याहइ--3३“कार इति। प्रश्नप्रतिवचनाभ्याम्‌ आका- 
शान्तजगदाधारत्वे तात्पयेनिश्चयात्‌ न ध्यानार्थता, अतः तल्लिज्ञबलाद रूढढिं 
रतत्नम्रभाका जनवाद 
अक्षरशब्दके प्रयोगसे संशय होता दे । जेसे सत्यशब्दके ब्रह्ममें रूढ़ दोनेके कारण भमा ब्रह्म 
है, यद्द कद्दा गया है, उसी प्रकार अक्षरशब्दके वणमें रूढ़ होनेसे प्रकृतमें वर्ण ही अक्षरपदवांच्य 
है, इस प्रकार दृष्टान्तसे पूवरपक्ष करते हैं। पू्वपक्षमें ओंकारकी उपासना फल है, सिद्धान्तमें 
निगुण ब्रह्मका ज्ञान फल है, ऐसा समझना चाहिए। यदि कोई कटद्दे कि 'न क्षरति' (जो न 
विचलित होता है और न नष्ट होता है) इस प्रकार अचलत्व और अविनाशित्वके योगसे 
अक्षर शब्दका ब्रह्म भी मुख्य अथ द्वो सकता है, इसपर कहते हैं---'प्रसिद्धथतिक्रमस्य”” 
इत्यादिस । क्योंकि 'रूढियोंग०” ( रूढ़ि योगसे बलवती दै ) ऐसा न्याय -है। आकार वणे 
सवोश्रय कैसे हो सकता हे यह आशड्डा करके " “ओंकारः” इत्यादिसे कहते हैं कि ध्यानके 
लिए जेसे दूसरी श्रुतिमें सर्वात्मत्व कहा गया है, बसे द्वी यहां भी सवोश्रयत्व कहा गया है । 
प्रश्न और प्रतिवचनसे ब्रह्ममें आकाशान्त जगतके आधारत्वका तात्पयैनिश्वय द्ोता है, इससे 
प्रतीत होता है. कि ओंकारमें सवाश्रयत्व ध्यानके लिए नहीं है, अतः तात्पय॑निश्चयरूप लिश्के 
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भाष्य 
अम्बरान्तप्तेः-प्थिव्यादेराकाशान्तस्य विकारजातस्य धारणात्‌ | तत्र 
हि प्रथिव्यादें! समस्तविकारजातस्य कालत्रयविभक्तय “आकाश एव 
तदोत च ग्रोत॑ च' हृत्याकाशे प्रतिष्टितत्वमुक्त्वा 'कस्मिन्नु खल्वाकाश 
ओतश्च प्रोतश्र” इत्यनेन प्रन्‍्नेनेदमक्षरमवतारितम्‌ । तथा चोपसंहतम- 
एतस्मिन्नु खल्वक्षरे गाग्योकाश ओतश्र प्रोतश्वां इति । न चेयमम्बरान्त- 
धृतित्रेक्षणो उन्‍्यत्र॒ सम्भवति । यदपि-“<“कार एवेदं सर्वम! इति, तदपि 
ब्रह्मप्रतिपत्तिसाधनत्वात्‌ स्तुत्यथ द्रष्टव्यमू । तस्मान्न क्षरत्यस्नुते चेति 
नित्यत्वव्यापित्वाभ्यामक्षरं परमेव ब्रह्म ॥ १० ॥ 
स्यादेतत्‌ कार्येस्थ चेत्‌ कारणाधीनत्वमम्बरान्तध्वतिरभ्युपगम्यते, 
प्रधानकारणवादिनो5पीयमुपपद्यते, कथमम्बरान्तध्॒तेब्रह्मत्वप्रतिपत्तिरिति, 
अत उत्तरं पठति-- 
भाष्यका अनुवाद 
है, क्योंकि वह आकाशपयेन्तको धारण करता है अथात्‌ प्रथिवीसे लेकर आकाहा- 
तक सब विकारसमूहको धारण करता दै। तीन काढोंमें विभक्त हुए प्रथिवी 
आदि समस्त विकारसमूहको “आकाश एब०? ( आकाझमें ही वह ओत-प्रोत 
है ) इससे आकाझमें प्रतिष्ठित कहकर “कस्मिन्नु खल्वाकाश०” ( आकाश 
किसमें ओत-प्रोत है ) इस प्रश्नसे इस अक्षरका उपनिषद्में अवतरण किया है 
ओर एतरिमन्नु०”? ( हे गार्गि ! इस अक्षरमें आकाश ओतम-प्रोत है ) इस प्रकार 
उपसंहार किया है। इस आकाशपयेन्तको धारण करना ब्रह्मको छोड़कर दूसरेमें 
संभव नहीं है। “ऑकार एवेदं०” ( ओऑकार ही यह सब हे ) यह कथन भी ओम 
ब्रह्मनज्ञाकका साधन है, इसलिए उसकी स्तुतिके लिए है, ऐसा तात्पय है । 
इसलिए न क्षरसब्नुते” ( नष्ट नहीं होता ओर सर्वव्यापक है ) इस व्युत्पत्तिसे 
निश्चित होता है कि नित्य और व्यापक होनेके कारण अक्षर परत्रह्म ही है ॥१०॥ 
कारणके अधीन कायेका रहना ही यदि अम्बरान्त धृतिका ( आकाझान्त- 
घारणका ) अर्थ है यह स्वीकार किया जाय, तो प्रधानकारणवादियोंके 
प्रधानमें मी अम्बरान्तश्ृति उपपन्न हो सकती है। आकाशान्तधारणसे अक्षर 
ब्रद्दा ही है, यह केसे समझा जाय ? इस श्ंकाका समाधान करते हैं-- 
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ह रत्नमभा 
बाधित्वा योगवृत्तिः आश्चा इति सिद्धान्तयति--एवमित्यादिना ॥ १०॥ 
रत्नअ्रभाका अनुवाद 
बलसे रूढिका बाध करके योगश्ञतिका प्रहण करना द्वी ठीक है, ऐसा सिद्धान्त करते हैं--- 
“एबम्‌”” इत्यादिसे ॥१०॥ 
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सा च प्रशासनात्‌ ॥ ११ ॥ 

पदच्छेद--सा, च, प्रशासनात्‌ । 

पदार्थोक्ति--सा च-अम्बरान्तभ्तिश्व॒ [ परमेश्वरस्थेब कर्म ना3चेतनस्य, 
कुतः ] प्रशासनात्‌ू--एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि ! सूर्या चन्द्रमसो विधृतो 
तिष्ठत/ इत्यादिना प्रशासनश्रवणात्‌ । 

भाषार्थ--आकाशान्त पदार्थोका धारण करना तो परमेह्बरका ही कर्म है, 
अचेतन प्रधान आदिका नहीं, क्योंकि “एतस्थ वा!० ( इसी अक्षर परमात्माके 
प्रशासन--आज्ञामें सूये और चन्द्रमा विशेषरूपसे स्थित रहते हैं ) इत्यादि श्रतिमें 
प्रशासनका कथन है । 
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भाष्य 


सा चाउम्बरान्तश॒तिः परमेश्वरस्पेव कर्म । कस्मात्‌ ? प्रशासनात्‌ । 
प्रशासन हीह श्रूयते-एतश्य वा अक्षरख प्रशासने गारगिं स्याचन्द्रमसो 
विध्वतों तिष्ठतः' ( बृ० ३।८।९ ) इत्यादि | प्रशासन च पारमेश्वरं कर्म, 
भाष्यका अनुवाद 
यह आकाझपयेन्तका धारण करना परमेश्ररका ही कर्म है। किससे ? 
प्रशासनसे । क्योंकि 'एतस्य वा अक्षरस्य०? ( हे गार्गि ! इस अक्षरके अनुशा- 
सनमें सूय ओर चन्द्रमा रहते हैं ओर वद्दी उनका धारण करता है ) इत्यादि 
प्रशासनकी श्रुति है। प्रशासन परमेश्वरका कर्म है। अचेतन शासक नहीं हो 
रत्नप्रभा 


आकाश भूतं कृत्ता शक्ते--खादेतदिति । चेतनकर्तृ॑कशिक्षाया अन्न 

श्रुतेः मैवमित्याह--सा चेति | सूत्र व्याचष्टे--सा चेति । चकार आकाशस्य 
भृतत्वनिरासार्थ: । भूताकाशस्य कार्यान्‍तःपातिनः अ्रृतसर्वकार्याश्रयत्वायोगाद्‌ 

र्रप्रभाका अनुवाद 

आकाशको भूताकाश मानकर शझ्भा करते हैं--“स्यादेतत्‌” इत्यादिसे । श्रुतिमें उक्त 
शिक्षाका कती चेतन है, इसलिए अचेतन अ्रधानमें अम्बरान्तभ्ति संभव नहीं है, यह कहते 
हैं-“सा च” इत्यादिसे । सूत्रका व्याख्यान करते हैं--“'सा च” इत्यादिसे । सूत्रस्थ च- 
कारका तात्पये यह दे छि 'आकाशपदसे भूताकाशका ग्रहण नहीं करना चादिए', क्योंकि कार्यवर्गके 
भातर रहनेबाला भूताकाश श्रुतिक कथनानुतार सब कायोका आश्रय नहीं हो सकता, इसालिए 
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भाष्य 
नाअ्चेतनस्य प्रधानरय प्रशासन संभवति। नद्यचेतनानां घटादिकारणानां 
मदादीनां घटादिषिषयं प्रशासनमस्ति | ११ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
सकता, क्योंकि घट आदिके कारण अचेतन मृत्तिका आदि घट आदिके शासक 
नहीं देखे जाते ॥११।॥ 
ः रत्नप्रमा 
अव्याकृतम्‌ू--अज्ञाममेव आकाशः ग्रधानशब्दित इति तदाश्रयत्वाच्व अक्षरं न 
प्रधानमित्यथः । विधृतौ---विषयत्वेन धृतों ॥ १ १॥ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 


प्रधानसंशक अव्याकृत अज्ञान हीं आकाश है। उसका आश्रय होनेसे अक्षर प्रधान नहीं है, 
ऐसा अथ हैं । “विधृतो”” अथात्‌ विषयरूपसे धारण किये गये ॥११॥ 
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अन्यभावन्यावृत्तेश् ॥ १२॥ 
पदच्छेद-- अन्यभावव्याबृत्तेः. च । 
पदार्थोक्ति--अन्यभावव्याबृत्ते:--प्रधानादिधर्म मूताचेतनत्वरहितत्वातू, च- 
अपि [ न अक्षर प्रधानादि, किन्तु ब्रह्मेव ] । 
भाषार्थ--अक्षरम प्रधान आदिका धर्म अचेतनत्व नहीं है | इससे मी अक्षर 
प्रधान आदि नहीं है, किन्तु ब्रह्म ही है । 


“-०+44%59 444 +4-२+- 


भ्राष्य 
अन्यभावव्याबृत्तेश्व कारणाद्‌ ब्रद्दोवाउक्षरशब्दवाच्यम्‌, तस्येवा5म्ब- 
रान्तशूतिः कर्म, नान्यस्य कस्यचित्‌ | किमिदमन्यभावव्याजृत्तेरिति १ 
अन्यस्य भावोज्न्यभावस्तस्माद्‌ व्यावृत्तिरन्यभावव्यावृत्तिरेति तस्या। । 
भाष्यका अनुवाद 
अम्यभावव्यावृत्तिरूप कारणसे भी ब्रह्म ही अक्षरशब्दवाच्य है। 
आकाशान्त धारण उसीका कमे है, दूसरेका नहीं । यह अन्यभावव्यावृत्ति क्या 
है? अन्यका भाव अन्यभाव है, उससे जो भेद है, उसे अन्यभावश्याबृत्ति 
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एतदुक्त भवति--यदन्यह्रक्षणो5क्षरशब्दवाच्यमिहा5ःशइछूथते तद्भावादि- 
दमम्बरान्तविधारणमक्षरं व्यावर्तवति श्रुतिः-तद्दा एतदथ्षरं गाग्यद्ट 
द्रष्टश्रुत॑ श्रोत्रमत मन्त्रविज्ञातं विज्ञात' ( बृ० ३।८।११ ) इहति। 
तत्रा5दृष्टत्वादिव्यपदेशः प्रधानस्थाईपि संभवति, द्रष्टत्वादिव्यपदेशस्तु 
न संभवत्यचेतनत्वात्‌ । तथा 'नान्यदतो<स्ति द्रष्ट्‌ नान्यदतोस्ति श्रोत 
नान्यदतो5स्ति मन्‍्तू नानन्‍्यदतो3स्ति विज्ञात' इत्यात्मभेदप्रतिषेधात | न 
शारीरसा 5प्युपाधिमतो5क्षरशब्दवाच्यवम्‌, 'अचश्षुष्कमश्रोत्रमवागमनः' 
भाष्यका अनुवाद 
कहते हैँ । तात्पय यह है कि अक्षरशब्द ब्रद्मसे अन्य अर्थ--प्रधानमें प्रयुक्त है, 
ऐसी जो यहां आशक्लका की जाती है, श्रुति उसके--प्रधानके स्वरूपसे उस 
आकाशान्तका धारण करनेवाले अक्षरमें भेद दिखलाती है--“तद्वा एतदक्षरं 
गाग्येद४ ०? ( हे गार्गि | वह अक्षर किसीसे भी रष्ट नहीं है परन्तु खय द्रष्टा है, 
किसीसे श्रुत नहीं है किन्तु खय श्रोता है, उसका कोई मनन नहीं कर सका 
परन्तु खयं मननकतो है ओर किसीसे विज्ञात नहीं है परन्तु खयं विज्ञाता है ) 
इनमें अदृष्टत्व आदि धर्म प्रधानमें भी संभव हैं, परन्तु द्रष्ट्र्व आदि धमे 
उसमें संभव नहीं हैँ, क्योंकि वह अचेतन है । उसी प्रकार “नान्यद्तो5स्ति द्रष्टू ० 
( उससे अन्य द्रष्टा नहीं है, उससे अन्य श्रोता नहीं है, उससे अन्य मननकतो 
नहीं है और उससे अन्य विज्ञाता नहीं है ) यह श्रुति आत्मासे भिन्न वस्तुका 
प्रतिषिथध करती है, इसलिए उपाधियुक्त जीव भी अक्षरशब्दवाच्य नहीं है 
क्योंकि 'अचक्षुष्क ०” ( उसके आंख नहीं है, श्रोत्र नहीं है, वाणी नहीं है ओर 
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रत्नम्रभा 
प्रश्नपूर्वक सूत्र व्याकरोति--किमिदम्मिति । घटत्वादू व्यावृत्तिरिति आनिति 
निरस्यति--एतदिति । अम्बरान्तस्य आधारम्‌ अक्षरं श्रतिरचेतनत्वात्‌ व्यावर्त- 
यतीत्यथेः । जीवनिरासपरत्वेनाडपि सूत्र योजयति--तथेति । अन्यभावः --मभेदः, 
तन्निषेधादिति सूत्रा्थं:। तहीं शोघितो जीब एवं अक्षरं न पर इत्यत आह--- 
स्रम्भाका अनवाद 

प्रश्नपूवेक सूत्रका विवरण करते हूँ---''किमिदम्‌”! इत्यादिसे । अन्यभावव्यावृत्तिपदका 
“घटत्वसे व्याबृत्ति' यह भी अर्थ द्वों सकता दे, इस आरन्तिका निराकरण करते हैं--“एतद”” 
इत्यादिसे । श्रुति आकाशान्तके धारण करनेवाले अक्षरमें अचेतनसे भेद दिखरूाती है, यह 
तात्पये है। जीवनिरास पक्षमें भी सूत्नकी योजना करते हैं---““तथा” इत्यादिसे । अन्यभाव 
क्र्थात्‌ भेद, उसके निम्वेधसे, यह सूत्नका अर्थ दहै। तब शोधित जीव ही अक्षर है, परमात्मा 
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भाष्य 
(बू० ३।८।८) इति चोपाधिमत्ताप्रतिषेधात्‌ | नहि निरुपाधिकः शारीरो 
नाम भवति | तस्मात्‌ परमेव ब्रक्म अक्षरमिति निश्रयः | १२ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
मन नहीं है ) इस प्रकार अक्षरमें उपाधिका प्रतिषेध किया है। उपाधिके 
बिना जीवत्व संभव नहीं है। इससे निश्चित होता है कि अश्षरशब्दवान्य 
परब्रद्ष ही है | १२ ॥ 
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रत्नप्रभा 
नहीति | शोषिते जीवत्व॑ नास्तीत्यर्थ: । तस्माद्‌ गार्मित्राक्षण निर्गुणाक्षरे 
समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥१२॥ ( ३ ) ॥ 

रत्यग्रभाका अनवाद 
नहीं, इसपर कदते हैं--नदि” इत्यादे । शोधितमें जीवत्व ह्वी नहीं दे अथात्‌ जांव 
उपाधिरद्दित नहीं है और जो शोधित--निरुपाधिक है, वह जीव नहीं दे । इससे सिद्ध हुआ 
कि गार्गिब्राह्मग निगुण अक्षरमें समन्वित दे ॥१२॥ 





हे 
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[ ४ ईश्षतिकर्मव्यपदेशाधिकरण सू० १३ ] 
त्रिमात्रप्रणवे ध्येयमपरं ब्रह्म वा परम्‌ । 
ब्रह्मलोकफलोक्तयादेरपरं ब्रह्म गम्यते ॥१॥ 
ईक्षितव्यों जीवधनात्परस्तत्रत्यभिज्ञया । 
| भवेद्धेयं परं ब्रह्म क्रमम॒क्तिः फालिष्यति# ॥२॥ 
[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---यः पुनरेतं त्रिमात्रेणोमित्येतेनेवाक्षरेण परं पुरुषमभिध्यायीत' इस श्रुतिमें 
उक्त तीन मात्रावाले ऑकारका अपरब्रह्मरूपसे ध्यान करना चाहिए या 


परब्रह्मरूपसे ! 
पूर्वपक्ष--अद्मठोकगमनरूप सीमित फलके कथनसे प्रतीत होता है कि यहापर अपर 
ब्रह्म ध्येय है । 


सिद्धान्त--वाक्यके अन्तमें सर्वोत्कृष्ट विराट्रूप हिरण्यगर्भसे भी उत्कृष्ट साक्षात्करणीय 
कहा गया है, पर और पुरुष शब्दोंसे उसीकी प्रत्यभिशा होती है । ब्रह्मध्यान- 
का ब्रह्मछोकप्रास्तैमात्र फल नहीं है, किन्तु अन्तमें मुक्ति होती है। 
इससे सिद्ध हुआ कि ब्रह्म ही ध्येय है । 
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# तात्पय यद्द कि प्रश्नोपनिषद्में वाक्य है--“यः पुनरेतं त्रिमात्रेणोमित्येतेनैवाक्षरेण परं पुरुष 
ममिध्यायीत” अर्थात्‌ जो इस तीन मात्रावाले ऑकारका परपुरुषरूपसे ध्यान करता दै। यहांपर 
सन्देद्द होता हे कि इस वाक्यमें ध्येयरूपसे जो कट्दा गया है, वह अपर जह्य--हिरण्यगर्भ है अथवा 
पर ब्रह्म 

पूवे पक्षी कहता दे कि उक्त वाक्यमें अपर अक्ष ध्येय कहा गया है, क्‍योंकि 'स सामभिरुज्नायते 
बद्धलोकम्‌? ( वह--उपासक पतामद्ारा अक्षलोकमें पहुँचाया जाता दै ) इस श्रुतिम उपासकके प्रति 
ब्रह्मलोकप्राप्तिरूप फल कहा गया है। परबह्यका ध्यान परमपुरुषार्थरूप है, उसका फल केवल 
ब्रह्मलोकप्राप्ति दो यद सम्भव नहीं हे . ओर श्रुतिमें उक्त पर” विशेषण भी अपर ब्रह्ममें संगत 
हो सकता है, क्‍योंकि वह ओरोंको अपेक्षा पर है । 

सिद्धान्ती कहते ऐं---यहां परज्ह्म दी ध्येय है, क्योंकि जो साक्षात्करणीय कहा गया है, उसीकी 
ध्येयरूपसे प्रत्यभिज्ञा होती है। वाक्यके अन्तमें कद्दा गया दै--“स एतस्माज्जीवधनात्पराष्परं पुरिशयं 
पुरुषमीक्षते! इसका अर्थ दे कि जो उपासक उपासनाद्वारा ब्रद्धालोकमें पहुँचता है, वद्द विराट्रूप-- 
जीवसमष्टिरूप सबसे उत्कृष्ट दिरण्यगर्भसे भी उत्कृष्ट ओर सबके घट शमें वास करनेवाले 
परमात्माको देखता है । श्ससे प्रतीत होता दे कि वाक्यके अन्त जो परमात्मा साक्षात्करणीय कहा 
गया है, वाक्यके आरम्प्रमें उसीका ध्येयरूपसे कथन है। पर और पुरुष शब्दोंसे उसीकी प्रत्यभिज्ञा 
होती दे । केवल जद्यालोकप्राप्तिमात्र ही उसका फल नहीं हे, क्योंकि उसके अनन्तर क्रममुक्तिकी 
संभावना दे । इससे सिद्ध दुआ कि ब्रह्म ही ध्येय दे । 
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ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌ सः ॥ १३ ॥ 


पदच्छेद--ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌, सः । 

पदार्थोक्ति---स+-यः पुनरेत॑ त्रिमत्रेणोमित्येतेनेवाक्षरेण परं पुरुषमभिध्या- 
यीत' इति श्रतो ध्येयत्वेनोपदिष्टः [ परमात्मेब, नापरं ब्रह्म, कुतः ] ईक्षतिकर्म- 
व्यपदेशात्‌-'परात्‌ परं पुरिशय पुरुषमीक्षते' इति वाक्यशेषे ध्येयस्य दर्शनविषय- 
त्वेन व्यपदेशात्‌ [ कल्पितस्य दशैनविषयत्वासम्भवात्‌ ] | 

भाषार्थ--“यः पुनरेत॑ं०” ( जो तीन मात्रावांले ओंकारका परपुरुषरूपसे 
ध्यान करता है ) इस श्रतिमें ध्येयरूपसे उपदिष्ट पर ब्रह्म द्वी है, अपर ब्रह्म 
नहीं है, क्योंकि 'परात्‌ परं०” ( परसे पर, शरीरप्रविष्ट पुरुषको देखता है ) इस 
वाक्यशेषमें ध्येय दशनविषय कहा गया है, कलिपत पदार्थ इष्टिगोचर नहीं 
हो सकता है । द 

"फेक रे 6३३७० 
माष्य 


'एतदें सत्यकाम परं॑ चापरं च ब्रह्म यदोह्लारस्तस्मादिद्वानेतेनेवाय- 
नेनेकतरम रेत॑ हर त्रेणो त्येते चर 
तनेनेकतरमन्वेति' इति प्रकृत्य श्रुयते--“यः पुनरेतं त्रिमात्रेणो मित्येतेन- 
भाष्यका अनुवाद 


'एतद्ठे स्मकाम०” ( हे सद्यकाम ! जो ओंकार है, वह पर और अपर ब्रह्म 
है, इसलिए विद्वान इसी ऑकारध्यानरूप प्राप्तिसाधनसे दोनॉंमेंसे एकको प्राप्त 
करता है ) इस तरह उपक्रम करके श्रुति कहती है--“य: पुनरेतं०” ( तीन 











रत्नग्रभा 
ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌ सः | प्रश्नोपनिषदमुदाहरति-- एतदिति । पिप्प- 
लादो गुरु: सत्यकामेन प्रृष्टो ब्रंते---हे सत्यकाम | परमू-निगुणम, अपरम्‌--सगुर्ण 
च ब्रह्म एतदेव योडयमोड्लारः | स॒हि प्रतिमेव विष्णोस्तस्थ प्रतीकः, तस्मात्‌ 
प्रणवं ब्रक्नात्मना विद्वान एतेनेव ओझ्भारध्यानेन, आयतनेन--प्राप्तिसाधनेन 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

“एतद” इत्यादिसे प्रश्नोपनिषद्के वाक्यकी उद्धृत करते हैं। ग्रुरु पिप्पलाद सत्य- 
कामके प्रइनका उत्तर देते हैं--दे सत्यकाम | पर अथोत्‌ निगेण और अपर अथोत्‌ सग्रुण ब्रह्म 
बह्दी है जो कि यह ओंकार है, क्योंकि ऑकार विष्णुकी प्रतिमाके समान पर त्रह्मका प्रतीक है, 
इसलिए ओंकारको त्रह्मस्वरूपसे जाननेवाला इसी ओंकारध्यानरू्प आयतम--प्राप्तिसाधन द्वारा 


५८६ ब्रझंदेत [ भं० १ पा० है 





साष्य 
वाक्षरेण पर पुरुषममिध्यायीत' (प्र० ५।२,५) इति । किमस्मिन वाक्ये 
पर ब्रह्माभिध्यातव्यमुपदिश्यति, आहोस्विदपरमिति | एतेनैबा5यतनेन 
परमपरं वेकतरमन्वेतीति प्रकृतत्वात्‌ संशयः । 

भाष्यका अनुवाद 
मात्रावाले इसी अक्षरका जो परपुरुषरूपसे ध्यान करता है )। क्‍या इस 
वाक्यमें परत्रह्मका ध्येयरूपसे उपदेश किया गया है अथवा अपर ब्रद्मका ? 


यहांपर प्रकरण यह है कि इसी प्राप्तिसाधनद्वारा पर और अपर दोनोंमेंसे एक 
ब्रह्मको प्राप्त करता है, इसलिए संशय होता है । 
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रत्नम्रभा 


यथाध्यानं परमपरं वा अन्वेति--प्राप्नोतीति प्रकृत्य मध्ये एकमात्रद्विमात्रोह्वारयो: 
ध्यानमुक्ताा ब्रवीति--यः पुनरिति। दहृत्थम्भावे तृतीया, अश्योद्भारयोर- 
मेदोपक्रमात्‌। यो श्वकारादिमात्नात्रये एकस्या मात्राया अकारस्य ऋष्यादिकं 
जाग्रदादिविभूति च जानाति, तेन सम्यग्‌ ज्ञाता एका मात्रा यस्य ओड्वारस्य 
स॒ एकमात्र: । एवं मात्राह्ययस्य सम्यग्विभूतिज्ञाने द्विमात्रः तथा त्रिमात्रः । 
तमोझ्ारं॑ पुरुष योडमिध्यायीत, स 3३“कारविभूतित्वेन ध्यातैः सामभिः 
सूर्यद्वारा अश्नलोकं गत्वा परमात्मानं पुरुषम्‌ ईक्षते हत्यथंः। संशय तदबीज 
चा55ह--किमित्यादिना । अस्मिन्‌ू--न्रिमात्रवाक्ये हत्यर्थ:। पूर्वत्र पूर्व- 
र्नप्रभाका अनुवाद 


ध्यानानुसार पर या अपर ब्रह्मओ प्राप्त होता हें। इस प्रकार ओंकारके प्रकरणमें एकमात्र 
और द्विमान्र ओंकारके ध्यानका वर्णन करते हैं--““यः पुनः” इत्यादेसे । तृतीया इत्थम्भाव 
अथात्‌ अभेदमें दे, क्योंकि आरम्भमें ब्रह्म और ओंकारका अभेद दशाया गया है। जो अकार 
आदि तीन मात्राओंमें अकाररूप एक मान्राके ऋषि आदि ओर जाप्रद आदि बिभूतियोंका 
जानता दे, उसके द्वारा जिसकी एक मात्रा अच्छे प्रकार जानी गई वह एक मात्रावाल्ा ओंकार 
कहलाता है। इसी प्रकार जिसकी दो मात्राएँ विभूति आदिके ज्ञानपूवंक भली भाँति जानी गई 
बह द्विमात्रक ऑकार कद्दलाता है, इसी प्रकार त्रिमात्रकको भी जानना चादिए। जो तीन 
मात्रावाले ऑकारका परमपुरुषरूपसे ध्यान करता है, वह ओऑकारकी विभूतिरूपसे ध्यान किये 
हुए सामसे सूयेद्वारा ब्रद्मलोकमें जाकर परम पुरुषको देखता है, ऐसा अर्थ है। संशय और 
संशयके देतुको कहते हैं--“किम्‌”” इत्यादिसे । इस वाक्यमें--्रिमातश्रवाक्यमें । पू्वे अधि- 
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१ यहां 'लिड' लद्के अभ्थंमें दे । 
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भाष्य 

तत्राउपरमिदं त्रक्षेति प्राप्तम। कस्मात्‌ * 'स तेजसि सूर्य सम्पत्नः' 
'स सामभिरुत्नीयते ब्रद्मलोकम' हति च तद्विदों देशपरिच्छिन्नस फलस्यो- 
च्यमानतात | नहि परबक्षविद्‌ देशपरिच्छिन्नं फलमश्जुवीतेति युक्तम्‌, 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी--ऐसा संशय होनेपर प्रतीत होता है कि यह ऑकार अपर भ्रक्ष 
है। किससे ? 'स तेजसि०” ( उपासक सूयलोकमें पहुंचता है) और “स 
साममि०? ( वहांसे वह सामद्वारा ब्ह्मलोकमें पहुँचाया जाता है ) इस प्रकार 
ओऑकारको जाननेवालेके लिए सूयेलोक और ब्रद्मठोकगमनरूप सीमित फल 
कहा गया है, इसलिए [ ओंकार अपर ब्रद्म है ]। पर ब्रह्मको जाननेवाला 


जी मर जी आल कक नर 


रलप्रमा. 
पक्षत्वेन उक्ते ३*कारे बुद्धिस्थं ध्यातव्यं निश्वीयते इति प्रसंगसंगतिः । यद्ठा, 
पूर्वत्र वर्ण रूढस्य अक्षरशब्दस्य लिड्ाद्‌ ब्रक्मणि वृत्तिरुक्ता, तद्गदन्राउपि ब्रक्मलोक- 
प्राप्तिलिज्ञात्‌ परशब्दस्य॒हिरण्यगर्भे वृत्तिरिति दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--तत्रापर- 
मिति। कार्यपरअक्षणोः उपास्तिः उभयत्र फलम्‌। सः--उपासकः । सूर्ये 
सम्पन्न:ः--प्रविष्टः । ननु वसुदान ईइवर इति ध्यानाद्‌ “विन्दते वसु” 
(बृ० ४ | 9 | २४ ) इति अल्पमपि फल ब्रह्मोपासकस्य श्रुतमित्पत आह--- 
नहीति । अन्यत्र तथात्वेषपि अन्न परवित्‌ परम्‌ अपरविदपरमन्वेतीति उप: 
क्रमात्‌ परविदो5परपाप्तिस्‍्युक्ता, उपक्रमविरोधात्‌ । न चाअत्र परपापिरेवोक्तेति 
वाच्यम्‌, परस्य सर्वग॒तत्वात्‌ अत्रैव प्राप्तिसम्भवेन सूयद्वारा गतिवैयथ्यात्‌ । तस्मादू 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
करणमें पूवपक्षरूपसे उक्त ओंकारमें बुद्धिस्थ परमात्माका ध्यान करना चाहिए, एसा इस अधि- 
करणमें निश्चय होता है, अतः इसकी पूवे अधिकरणके साथ प्रसंगसंगति दें । अथवा पूर्व अधि- 
करणमें अक्षरशब्द व्ेमें रूढ था, तो भी जगदायतनत्वरूप छिंगसे योगबृत्तिका आश्रय करके 
उसकी ब्रह्ममें ग़ते कद्दी थी, उसी प्रकार यद्वा देशपरिच्छिन्नफलश्रुतिरूप लिंगसे परशब्दकी 
दिरण्यगर्भमें ब्ाति है, इस प्रकार दृष्टान्तसे पूवेपक्ष करते हैं--“तत्नापरम” इत्यादिसे । पूवपक्षमें 
कायब्रह्मकी उपासना ओर सिद्धान्तमें पर ब्रह्मकी उपासना फल है। 'सः-..-उपासक सूयमें 
सपन्‍न अर्थात्‌ सूयलेकमें पहुंचता दै। यदि कोई शंका करे कि इंश्वर ऐश्वर्य देनेवाला है, 
ऐसी भावनासे उपासना करनेवालेके लिए “विन्दते०” (धन पाता है) इस प्रकार धनप्राप्तिरूप 
अल्प फल कहा गया दे, इसपर कद्दते हैं---“नदि” इत्यादि । दूसरे स्थछो्में भले ही एसा हो, 
किन्तु यहां तो परको जाननेवाला परको प्राप्त होता हे, अपरका जाननेवाला अपरको प्राप्त होता है, 
ऐसा उपक्रम है, अतः परवेत्ता अपरको प्राप्त द्वोता है, यह कद्दना अयुक्त है, क्‍योंकि ऐसा 
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भाष्य 
सर्वगतत्वात्‌ परस्त ब्रक्षणफः | नन्‍्वपरत्रह्मपरिग्रहे पर पुरुषमिति विशेषणं 
नोपपद्यते | नेष दोष), पिण्डापेक्षया प्राणस्य परत्वोषपत्तेः । 
इत्येवं प्राप्तेमभिधीयते--परमेव ब्रह्मेहामिध्यातव्यप्रुपद्र्यते | कस्मात्‌ 
ईक्षतिकमेव्यपदेशात्‌ । ईक्षतिदेशनम्‌, दरशशनव्याप्यमीक्षतिकर्म, ईक्षति- 
कमेत्वेनाउस्याउमि ध्यातव्यस्थ पुरुषस्य वाक्यशेषे व्यपदेशों भवति--“स 
एतस्माजीवधनात परात्परं पुरिशय पुरुषमीक्षते' इति | तत्राउभिध्यायतेर- 
भाष्यका अनुवाद 
देशपरिच्छिन्न फलका भोग करे यह युक्त नहीं है, क्योंकि पर त्रह्म सर्वव्यापक है । 
यदि अपर ब्रह्मका ग्रहण करें तो पर पुरुषम' यह विशेषण संगत नहीं होगा ? 
यह दोष नहीं है, क्‍योंकि पिण्डकी अपेक्षासे प्राण भी पर है, इस प्रकार 
उपयुक्त विशेषण संगत हो सकता है । 
खिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हैं--पर बत्रक्षका ही यहां ध्येयरूपसे 
उपदेश किया गया है, क्‍योंकि वह ईक्षणका कमे कहा गया है । ईक्षति अथोत्‌ 
दुशेन । ईक्षतिकम अथोत्‌ दशनविषय है। इस ध्येय पुरुषका वाक्यशेषमें दशन- 
विषयरूपसे व्यपदेश है--'स एतस्माज्जीव०? ( उपासक इस जीवधघन-- 
हिरण्यग्भरूप परसे पर, दारीरमें प्रविष्ट हुए पुरुष--परमात्माको देखता है ) । 
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रत्नमभा 
उपक्रमानुग्रहीतात्‌ अपरआप्तिरूपात्‌ लिझ्नात्‌ परं पुरुषमिति परश्रुतिः बाध्या हत्यथः। 
परश्रुतेः गतिं प्च्छति--नन्विति । पिण्डः--स्थूलो विराट | तदपेक्षया सूत्रस्य 
परत्वमिति समाध्यथै: | सूत्र सशब्द इंश्वरपर इति प्रतिज्ञातत्वेन त॑ व्याचष्टे-- 
परमेवेति । सः---उपासक एतस्मादू--हिरण्यगर्भात्‌ पर॑ पुरुष ब्रह्म अहमिती- 
क्षते इत्यथंः | ननु इक्षणविषयो5पि अपरोअस्तु तत्राह--तत्राअमिध्यायतेरिति । 
(त्वग्रभाका अनुवाद 

माननपर उपक्मसे विरोध होगा। यहांपर ब्रह्मकी प्राप्ति ही कही गई है, ऐसा नहीं 
कटद्ट सकते, क्योंकि पर ब्रह्म सवंगत द्वोनेके कारण यहीं प्राप्त है, तो सूयद्वारा गमन व्यर्थ 
है। अतः उपक्रमसे अनुग्ृह्दीत अपरश्राप्तिरूप लिंगसे पर पुरुष! यह परश्रुति बाध्य 
है, ऐसा अर्थ है। परश्रुतिकी गति पूछते हैं--““ननु” इत्यादिसे । पिण्ड--स्थूलदेह--- 
विरादू, उसकी अपेक्षा सूज्जात्मा पर है, ऐसा समाधानका आशय है। सूत्रमें 'सः” शब्द 
इंश्वरपरक है, ऐसी प्रतिज्ञा की गई है, उसकी व्याक्या करते हैं---'“परमेव” इत्यादिसे । 
श्ुतिका अथे यह है कि उपासक इस दिरण्यगर्भसे पर पुरुषकों मैं ब्रह्म हैँ 

प्रछार देखता हैं। यदि कोई शंका करें कि इक्षणका कमें--विषय अपर बढ़ा क्‍यों नहीं 
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भाष्य 
तथाभूतमपि वस्तु कमे भवति, मनोरथकल्पितस्या उप्यभिध्यायतिकम- 
थे | 
त्वात्‌ । ईक्षतेस्तु तथाभूतमेव वस्तु लोके कमे दृष्टमित्यतः परमास्मेवार्य 

( 
सम्यग्दर्शनविषयभूत ईक्षतिकर्मत्वेन व्यपदिष्ट इति गम्यते । स एवं चेह 
प्रपुरुषशब्दाभ्यामभिध्यातव्यः प्रत्यभिज्नायते | 
नन्‍्वमिध्याने परः पुरुष उक्तः, ईक्षणे तु परात्पर', कथमितर हतरत्र 
प्रत्यभिज्ञायत इति । अन्नोच्यते-परपुरुषशब्दोी तावदुभयत्र साधारणी। न 
भाष्यका अनुवाद 
अतथाभूत--ऋल्पित वस्तु भी ध्यानविषय होती है, क्योंकि मनोरथसे कल्पित 
वस्तुका भी ध्यान किया जाता है, परन्तु ईक्षणका कम सत्य पदार्थ ह्वी होता 
है, यह लोकमें प्रसिद्ध है। इसलिए प्रतीत होता है कि साक्षात्करणीय परमात्मा 
ही दशेनकमेरूपसे कहा गया है। और वही यहां 'पर' ओर “पुरुष! शब्दोंसे 
ध्येय कहा गया है । 
परन्तु अभिध्यानमें पर पुरुष कहा गया है ओर दशेनमें परसे पर कहा 
गया है, ऐसी अधस्थामें एककी अन्यत्र प्रयमिज्ञा कैसे हो सकेगी ? इसपर कहते 
हैं---पर ओर पुरुष शब्द दोनों वाक्योंमें समान हैं । यहां 'जीवघन' शब्दसे 
रलप्रभा 
ननु ईक्षणं प्रमात्वात्‌ विषयसत्यतामपेक्षते इति भवतु सत्यः पर ईक्षणीय:, ध्यातव्य- 
स्तु असत्यो5परः कि न स्थादित्यत आह--स एवेति | श्रतिभ्यां प्रत्यभिज्ञानात्‌ स 
एवायमिति सौनत्र: सशब्दो व्याख्यातः। अत्रैवं सूत्रयोजना--३»कारे यो ध्येय: 
सः पर एवं आत्मा, वाक्यशेषे ईक्षणीयत्वोक्तेः, अन्न च श्रुतिप्रत्यभिज्ञानात्‌ स 
एवाउयमिति। ननु शब्दमेदाज्न प्रत्यमिज्ञा इति शझते--नन्विति | परात्पर 
इति शब्दभेदम्‌ अज्जीकृत्य श्रतिभ्याम्‌ उक्तप्रत्यमिज्ञाया अविरोधमाह- 
र्नप्रभाका अनुवाद 

है, इसपर कद्दते हैं--“तत्राभिध्यायते:” इत्यादिसे । कोई कट्दे कि इंक्षण प्रमा होनेसे सत्य 
विषयकी अपेक्षा रखता है, इसलिए सत्य परत्ह्म इक्षणका विषय हो, असत्य अपर ब्रह्म ध्यान- 
का विषय क्यों नहीं है ! इसपर कहते हैं--“स एव” इत्यादि । श्रतियोंसे श्रत्यभिज्ञा होती है, 
इसलिए वह यही है, इस प्रकार सूत्रके 'सः” शब्दका व्याख्यान किया है। यहां सूत्रकी योजना! 
ऐसी करनी चाहिए--ओकारमें जो ध्येय है, वह परमात्मा ही है, क्योंके वाक्यशेषमें वही 
साक्षात्करणीय कद्दा गया है. और यह श्रतियोंसे प्रत्यमिशा होती है, अतः वद्द यह है। 
शब्दभेदसे श्रत्यभिज्ञा नहीं होती हद, ऐसी शंका करते हैं--“ननु” इत्यादिसे। “परः” 
और 'परात्पर:” शब्दोंमें भदका अं्गाकार करके श्रुतियोंसे केंद्र हुई अत्यभिज्ञाका अविरोध कहते 
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भाष्य 
चाउमत्र जीवधनशब्देन प्रकृतो5भिध्यातव्यः परः पुरुपः परामृइ्यते, येन 
तस्मात्‌ परात्परो यमीक्षितव्यः पुरुषोडन्यः ययात्‌ । कर्तहिं जीवधन इति 
उच्यते ! घनो मूर्तिः, जीवलक्षणो घनो जीवघनः, सेन्धवखिल्यवद्‌ 
यः परमात्मनो जीवरूपः खिल्यभावः उपाधिकृतः परथ्व विषये- 
न्द्रियेभ्यः सो$त्र जीवघन इति । अपर आह--स सामभिरुभीयते ब्रह्मलो- 

भाष्यका अनुवाद 

प्रकृत ध्येय पर पुरुषका परामशे नहीं होता, जिससे कि उस परसे पर--यह 
ईक्षणीय पुरुष भिन्न हो । तब जीवघन कोन है ? कहते हँ--घन अथोत्‌ मूर्ति । 
जीवलक्षण घन जीवघन । लवणपिण्डके समान परमात्माका उपाधिसे किया हुआ 
जीवरूप अल्पभाव जो विषय ओर इन्द्रियोंसे पर है, वही यहां जीवधन कहलाता 
है। दूसरा कहता है--'स साममिरु०”? (वह सामद्वारा ब्रह्मोकमें पहुँचाया जाता 
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रत्नमभा 


अन्नेति । ननु एतस्मात्‌ जीवधनात्‌ परात्‌ इत्येतत्पदेन उपक्रान्तध्यातव्यपरा- 
मर्शात्‌ ईक्षणीयः परात्मा ध्येयात्‌ अन्य इत्यत आह--न चाअ्ब्रेति। ध्यानस्य 
तत्फलेक्षणस्य च लोके समानविषयत्वाद्‌ ध्येय एवं इंक्षणीयः। एवं चोपक्रमो- 
पसंहारयो: एकवाक्यता भवतीति भाव: । “स॒ सामभिरुन्नीथते ब्रक्षछोकं॑ स 
एतस्माज्जीवधनाद” [ प्र० ५। ५ ] इत्येतत्पदेन सन्निहिततरो ब्रक्मलोकस्वामी 
परामृइयते इति प्रइनपूर्वक॑ व्याचष्ट--कस्तहींत्यादिना । “मूर्तों घनः” 
[ पा० सू० २।०।७७ ] इति सूत्रादिति भावः। सेन्धवखिल्यः---लूवणपिण्डः, 
खिल्यवत्‌ अल्पो भावः परिच्छेदों यस्य सः खिल्यभावः | एतत्पदेन ब्रक्षठोको 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
हैं-अन्र”” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि 'एतस्माज्जीवघनात्परात्‌” इसमें 'एतत्‌” पदसे 
उपकान्त ध्येय पदार्थेका परामर्श होता है, अतः साक्षात्करणीय परमात्मा ध्येयसे भिन्‍न है, इसपर 
कद्दते हैं-““न चात्र” इत्यादि । आशय यहद्द है कि ध्यान ओर ध्यानके फल इंक्षणका विषय लोकमें 
समान द्वोता है, इसलिए जो ध्यानका विषय दे वही इक्षणका विषय है। इसी प्रकार उपक्रम 
और उपसंदारकी एकवाक्यता होती दै। 'स सामाभिः०” इसमें एतत्पद्स निकटवर्ती 
जीवघन, ब्रह्मलेकस्वार्माका परामश द्वोता हे, ऐसा भ्रश्नपूवेक व्याख्यान करते हैं--- 
“'कर्स्ताई”” इत्यादिसि । “मूतों घनः” इस सूत्नसे घनका अथ मूर्ति समझना चाहिए | सैन्धव- 
खिल्य---लवणपिण्ड । पिण्डके समान अल्पभाव--परिमाण दै जिसका वह खिल्यभाव 
कुदुलाता है ' अथवा 'एतव! पदसे ब्रह्मलेकका परामर्श द्ोता हे, ऐसा कहते हें--“अपरः” 
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भाष्य 

कम! श्त्यतीतानन्तरवाक्यनिर्दिशे यो ब्रह्मकोक!ः परथ्र लोकान्तरेभ्यः 

सो5त्र जीवधन हृत्युच्यते । जीवानां हि सर्वेषां करणपरिव्वतानां सर्वकर- 
णात्मनि हिरण्यगर्भ ब्रक्षकोकनिवासिनि संघातोपपत्तेभेवति अल्मलोको जीव- 
घनः | तस्मात्‌ परो यः पुरुषः परमात्मेक्षणकर्मभ्रूतः स एवाउमिध्या- 
नेडपि कमेभ्ूत इति गम्यते | परं॑ पुरुषमिति च विशेषणं परमात्मपरिग्रह 
एवाउवकल्पते । परो हि पुरुष! परमात्मेव भवति यस्‍स्मात्‌ पर॑ किंचिद- 
न्यन्नास्ति, 'पुरुषान्न पर॑ किंचित्सा काष्ठरा सा परा गतिः इति च 
श्रत्यन्तरात्‌ । 'परं चापरं च॒ ब्रह्म यदोड्भार/ इति च विधज्याउनन्तर- 

भाष्यका अनुवाद 

है ) इस अव्यवहित पूर्ववाक्यसे निर्दिष्ट ब्रद्मलोक जो अन्य लोकोंसे पर है, वही 
यहां जीवधघन कहलाता है। ब्रह्मठोकनिवासी सर्वेन्द्रियात्मक हिरण्यग्भ इन्द्रियोंसे 
घिरे हुए सभी जीवोंका समष्टिरूप है, इसलिए ब्रह्मठोक जीवघन है। उससे 
पर जो परमात्मा दशेनक्रियाका कमे है, वही अभिध्यानक्रियाका भी कम है, 

ऐसा जाना जाता है। ओर पर पुरुषम” ( पर पुरुष ) यह विशेषण परमात्माका 
ग्रहण करनेसे ही संगत होता है, क्योंकि पर पुरुष परमात्मा ही है, जिससे पर 

कुछ नहीं दे, 'पुरुषान्न परं० (पुरुषसे पर कुछ नहीं हे वह परम अवधि है, 

वह परम गति है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। 'परं चापरं च०? ( जो ओंकार है, 

किक ॥ मी जय कक 777४: 
वा परामृइयत हत्याह---अपर इति । जीवघनशब्दस्य ब्रह्मलोके लक्षणां दर्श- 

यति--जीवानां हीति । व्यष्टिकरणाभिमानिनां जीवानां घनः संघातो यस्मिन्‌ 

 सर्वेकरणाभिमानिनि स जीवघनः तत्स्वामिकत्वात्‌ परम्परासम्बन्धेन लोको रक्ष्य 
इत्यथं! । तस्मात्‌ परः--सर्वलोकातीतः शुद्ध इत्यर्थ:। परपुरुषशब्दस्य 

परमात्मनि मुख्यत्वाध्च स एवं ध्येय इत्याह--परमिति । यस्मात्‌ परं नापर- 

मस्ति किचित्स एव मुख्यः परः, न तु पिण्डात्‌ परः सूत्रात्मेत्यर्थं: | किंच, 

रत्नग्रभाका अनुवाद 

इत्यादेसे । जीवधमशब्दकी ब्रह्मलेकम लक्षणा दिखलाते हैं---“जीवानां हि” इत्यादिसे ॥ 

व्यश्रूप इन्द्रियोंके अभिमानी जीवोंके घन अथोत्‌ संघात सब इन्द्रियोंक अभिमानी जिस 

हिरण्यगर्भमें है, वह जीवघन है और ब्रह्मठोकका खामी होनेसे परम्परासंबन्धस लोक 

लक्ष्याथे है। उससे पर--सब लोकोंसे अतीत अथोत्‌ शुद्ध । पर पुरुषशब्दका परमात्मा ही 

मुख्य अर्थ है, इसलिए वही ध्येय हे, ऐसा कहते हैं---““परम्‌” इत्यादिसे । तात्पर्य यह कि 

जिससे पर दूसरा कोई न हो, वही मुख्य पर है, पिण्डसे पर जो सूत्नात्मा है, वह पर नहीं 

4 है 
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भाष्य 
मोझ्षारेण पर पुरुममभिध्यातव्य ब्रवन्‌ परमेव ब्रक्ष पर॑ पुरुष गमयति। 
“यथा पादोदरस्त्वचा विनिमुच्यते एवं ह वे स पाप्मना विनिमेच्यते' इति 
पाप्मविनिर्मोकफलवचन परमात्मानमिहामिध्यातव्य॑ प्चयति । अथ 
यदुक्तमू--परमात्माभिध्यायिनो न देशपरिच्छिन्न फल युज्यत इति। 
अत्रोच्यते--त्रिमात्रेणोह्लारेगा55लम्बनेन परमात्मानमभिष्यायतः फल 
ब्रक्षकोकप्राप्तिः क्रमेण च सम्यग्दशैनोत्पत्तिरिति क्रमसुकत्यभिप्रायमेतत्‌ 
भविष्यतीत्यदोषः ।। १३ ॥ 
भ्राष्यका अनुवाद 

वह पर ओर अपर ब्रह्म है ) ऐसा विभाग करके ओंकारद्वारा पर पुरुषका 
अभिध्यान करना चाहिए, ऐसा कहती हुई श्रुति पर त्रद्मको ही पर पुरुष कहती 
है। “यथा पादोदरस्त्वचा०” ( जैसे सर्प केंचुलसे विनिमुक्त होता है, इसी प्रकार 
वह पापसे छुटकारा पा जाता है ), इस प्रकार पापसे विनिमुक्तिरूप फलका 
कथन यहां परमात्मा ध्येय है ऐसा सूचित करता है। परमात्माका ध्यान करने- 
वालेके लिए देशपरिच्छिन्न फल युक्त नहीं है, यह जो पीछे कहा गया है, उसपर 
कहते हँ--तीन मात्रावाले ऑकाररूप आलम्बनस परमात्माका अभिध्यान करने- 
वालेको ब्रह्मछोकप्राप्ति और ऋमसे सम्यग्द्शनकी उत्पत्ति फल मिलता है, ऐसा 
ऋममुक्तिमें यहां अभिशप्राय है, इसलिए कोई दोष नहीं है ॥ १३ ॥। 
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रत्रप्रभा 
परशब्देन उपक्रमे निश्चित पर ब्रह्मेवाउन्र वाक्यशोषे ध्यातव्यमित्याह--परं चापरं 
चेति । पापनिवृत्तिलिज्ञाच्च इत्याह--यथेति । पादोदरः--सपपः । 3»कारे 
परत्रक्षोपासनया सूयेद्वारा बह्मलोक॑ गत्वा परत्रह्म इईक्षित्वा तदेव शान्तम्‌ अभय 
पर॑ं प्राप्नेतीति अविरोधभमाह--अतन्रोच्यते इति । एवम्‌ एकवाक्यतासमर्थन- 
प्रकरणानुग्रही तपरपुरुषश्रुतिभ्यां परब्रह्नप्रत्यभिज्ञया ब्रह्मलोकप्राप्तिलिड बाघित्वा 
वाक्य प्रणवध्येये ब्रक्षणि समन्वितमिति सिद्धम ॥ १३ ॥ (9 )॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

है। ओर पर शब्दसे उपक्रममें निश्चित हुआ पर ब्रह्म द्वी वाक्यशेषमें ध्यातव्य दे, ऐसा कद्दते 
हैं--“परं चापरं च” इत्यादिसे । पापनिशत्तिहप लिंगसे भी वाक््यशेषमें पर ब्रह्म दी ध्यातव्य 
है ऐसा कहते है---यथ।'” इत्यादिसे । पादोदर--सर्प । ऑकारमें पर ब्रहद्मकी उपासनासे सूये 
द्वारा ब्रद्मलेकमें जाकर, पर ब्रह्मका दशन करके उसी शान्त अभय परको प्राप्त करता है, 
ऐसा अविरोध दिखलाते हैं---“अन्नोच्यते'”” इत्यादिसे । इस तरह जिसमें एकवाक्यताका समथन 
है, उस प्रकरणसे अनुग्॒द्दत पर ओर पुरुषशब्दकी भ्रुति--श्रवण द्वारा पर ब्रह्मकी श्रत्यभिशा 
द्वोनेसे ब्रद्मलेकप्राप्तिरूप लिंगका बाध करके वाक्यका प्रणवध्येय ब्रह्ममें समन्वय सिद्ध हुआ ॥१३॥ 
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[५ दहराधिकरण स्ू० १४-२१ |] 
दहर; को वियज्ञीवों ब्रह्म वाइ5काशशब्दत: 
वियत्स्यादथवाउल्पत्श्रुते्जीवीं भविष्यति ॥ १ ॥ 





बाह्याकाशोपमानेन द्युभूम्यादिसमाहितेः । 
आत्मापहतपाप्मत्वात्सेतुत्वात्चा परेश्वरः# ॥ २ ॥ 
[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--“अथ यादिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डर्राकं वेश्म! इस श्रुतिमें उक्त दहर 
भूताकाश है या जीव हैं अथवा ब्रह्म है ! 
पूर्वपक्ष--दहर भूताकाश हो सकता है, क्‍योंकि श्रुतिमें (आकाश शब्द पढ़ा गया है 
और आकाशशब्द भूताकाशमें रूढ हैे। अथवा परिच्छिन्न जीव दहर 
हो सकता है, क्‍योंकि श्रतिमें वह अल्प कहा गया है | 
सिद्धान्त--बाश्य आकाशके साथ उपमा देने, दुु, भ्‌ आदिका आधार कहने, आत्मत्व, 
पापराहित्य आदि धर्मोंसे एवं लछोकमर्यादाका संस्थापक होनेसे दहर 
परमेश्वर ही है । 


्लन्ीन+ “डी पाता «5 
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# तात्पय यह कि छान्दोग्य उपानिषद्के आठवें अध्यायमें श्रुति ह--यादिदमस्मिन्‌ ब्रक्षपुरे दहरं 
पुण्डरीक॑ वेश्म दददरोइस्निन्नन्त राका शस्तस्मन्यदन्तस्तदन्वेष्टव्यम्‌ तद्बाव विजिज्ञासितव्यम्‌! अर्थात्‌ इस 
ब्रह्मपुररमे जो छोटा-सा द्ृदगकमलरूप गृह है, उसमें छोटा-सा आकाश हे, उसके मध्यमें जो है, उसका 
अन्वेषण करना चाद्ििए ओर विशेषरूपसे जिज्ञासा करनी चाहिए । ब्रद्षाकी उपलब्धिका स्थान होंनेसे 
शरीर अद्व पुर कददलाता है, उसमें हृरयकमलरूप छोटा घर है, उस घरमें छोटा-ला आकाश दे । उक्त 
आकाश सन्देदद दोता है के वद्द भूताकाश दे या जीव दे अथवा जद्दा है ! 

पूवपक्षी कहता दे कि वह भूताकाश दी है, क्‍योंकि आकाश शब्द भूताकाशमे रूढ दे । अथ॑वों 
दददरशब्दसे उक्त आकाश अल्पताके कथनसे वह परिच्छिन्न जीव हो सकता हे, ब्रह्म तो 

 कंदापि नहीं दो सकता । 

सिद्धान्ती कद्दते हैं कि बरद्य ही आकाशशब्दवाच्य दे क्‍योंकि “यावान्‌ वा अयमाकाशस्ता* 
वानेषोडन्तदूंदय आकाश:”” ( जितना बडा यद्द बाह्य आकाश दे उतना दही बडा भौतरंका आकाश 
दे ) इस श्रतिमं प्रसिद्ध बाह्य आकाशसे उसकी उपमा दी गई दे। आकाशको ही आकाशसे 
उपमा दी जाय यह संभव नहीं है। परिच्छिन्न ( छोटे-सले ) जीवकों भी विशालतम भाकाशसे 
उपमा नहीं दी जा सकती । जो यद्द कदते हो कि आकाश शब्द भूताकाशरमें रूढ हे, उक्त लोकिक 
रूढिका श्रुतिप्रसिद्धेसि परिद्ार हो जाता है। ओर दूसरी बात यह भी है कि “उभे भस्िन्‌ द्यावी- 
पृथिवी. अन्तरेव समाहिते” श्त्यादि श्रुतिद्वारा ददराकाश थु, ए_थिवी आदि सकल जगत्‌का आधार 
कहा गया है, “'अयेष आत्मापद्ठतपाप्मा”” शत्यादि श्रुतिसे उसमें आत्मत्व ओर पापराहित्य धर्म कहे 
गये हें ओर ““य आत्मा सेतुर्विश्वतिः” इत्यादि श्रुतिद्वारा वद जगत॒की मर्यादाकी तदइस-नइस न 
होने देनेके लिए घारणकता सेतु कहा गया है। उक्त हतुओंस प्रतीत होता है कि दहराकाश 
परमात्मा ही है। 
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दहर उत्तरेम्यः ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद---दहरः, उत्तरेभ्यः । 

पदार्थोक्ति--दहरः--“अथ यदिदमस्मिन्‌ ब्रक्षपुरे दहर॑ पुण्डरीकं वेश्म 
दहरोउस्मिन्नन्तराकाशः” इत्यादिश्रुता प्रतयमानो दहराकाशः [परमात्मैव, कुतः] 
उत्तरेभ्यः---वाक्यशेषगतेमभ्यथ. आकाशोपमानत्वद्यावाप्रथिव्यधिष्ठानत्वात्मत्वापहत- 
पाप्मत्वादिहेतुभ्यः । 

भाषाथै--'अथ यदिदमस्मिन०' ( इस ब्रह्मपुर---शरीरम स्थित अल्प 
हृदयकमलके अन्दर जो दहराकाश है ) इच्यादि श्रुतिंम प्रतीत हेनेवाला दहरा- 
काश परमात्मा ही है, क्‍योंकि वाक्यशेषमें आकाशका उपमेय हेना, बुलोक 
और प्रथिवीका अधिष्ठान हाना, आत्मा होना और सकलपापशून्य होना आदि 


ब्रह्मके लिल्न हैं । 


(फहउुजकाअकफ़ 
कि 9 मी जे जाह, कण मा 





"कक ह06- 
भाष्य 

अथ यदिदमस्मिन ब्ह्मपुरे दहर॑ पुण्डरीक वेश्म दहरो5स्मिन्नस्तरा- 
काशस्तस्मिन्‌ यदन्तस्तदन्वेष्टव्य तद्वाव विजिज्ञासितव्यम (छा० ८।१।१) 

भाष्यका अनुवाद 
'अथ यदि्द्मस्मिन्‌ ब्रद्यपुरे०” (इस ब्रद्मपुर-शरीरमें जो अल्प हृदय- 
कमलरूप घर है, उसमें अल्प अन्तराकाश है, उस आकाशञमें जो है उसकी 
खोज करनी चाहिए, उसका ही विशेष ज्ञान प्राप्त करना चाहिए ) श्रुतिमें 
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रलप्रभा 
दहर उत्तरेभ्यः। छान्दोग्यस्‌ उदाहरति--अथेति | भूमविद्यानन्तरं 
दहरविद्याप्रारम्भाथों3थशब्दः । अ्क्षणो3भिव्यक्तिस्थानत्वाद्‌ अह्पुरं शरीरम । 
अस्मिन यत्‌ प्रसिद्ध दहरम्‌ अरुपं हृत्पझ तस्मिन्‌ हृदये यद्‌ अन्तराकाशशब्दितं 
ब्र्म तदू अन्वेष्टव्यम्‌--विचार्य ज्ञेयम्‌ इत्यर्थ:। अत्र आकाशो जिज्ञास्यः 

र्नग्रभाका अनुवाद 

छान्दोग्यवाक्यकों उद्ज्ृत करते हैं--“अथ” इत्यादिसे। अथशब्द भूमविद्याके बाद 
दहरविद्याके आरम्भके सूचित करता है। ब्रह्मकी अभिव्यक्तिका स्थान द्दोनेके कारण शरीर 


ब्रहापुर है। इसमें जो प्रसिद्ध अल्प हृदयकमल है, उस हृदयमें जो अन्तराकाशनामक ब्रह्म 
है, उसका विचारपूवक ज्ञान प्राप्त करना चाहिए, ऐसा श्रुतिका अर्थ है। यहां पहले 
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माष्य 

इत्यादिवाक्य समाम्नायते | तत्र यो5्यं दहरे हृदयपृण्डरीके दहर आकाश: 
श्रतः, स के भूताकाशो5थ विज्ञानात्मा5:थवा परमात्मेति संशय्यते । 
कुंतः संशयः १ आकाशत्रक्वपुरशब्दाभ्याम्‌ । आकाशशब्दो श्वय भूताकाशे 
परस्मिश्र ब्रक्मणि प्रयुज्यमानो दृश्यते। तत्र कि भूताकाश एवं दहरः 
स्यात्‌, किं वा पर इति संशयः | तथा बक्षपुरमिति कि जीवो5त्र ब्रक्ष- 
नामा तसस्‍येदं पुर शरीर ब्रह्मप्रम, अथवा परस्येव ब्रह्मणः पुर ब्रह्मपुरमिति। 
तत्र जीवस्य परस्य वान्यतरस्य प्रखामिनो दहराकाशत्वे संशय: । 

तत्रा55काशशब्दस्य भ्रूताकाशे रूढत्वाद्‌ भूताकाश एवं दहर- 

। भाष्यका अनुवाद 

इत्यादि वाक्य है । यहांपर अल्प हृदयकमलमें जो यह अल्प आकाहा कद्दा गया 
है, वह क्या भूताकाझ है या विज्ञानात्मा है अथवा परमात्मा है, ऐसा संशय 
दोता है। संशय क्‍यों होता है ? इससे कि श्रुतिमें आकाश और बत्रह्मपुर शब्द 
कट्दे गये हैं। आकाशशब्दका भूताकाश ओर परत्रह्ममें प्रयोग देखा जाता है । 
इससे संशय होता है. कि दहर भूताकाश है या परत्रद्म । उसी प्रकार “त्रह्मपुर' 
में ब्रह्म जीववाचक है, उसका पुर होनेसे यह शरीर त्रह्मपुर कहल्यता है या पर- 
ब्रह्मका पुर होनेसे त्रद्मपुर है । ऐसा संशय होता है। उक्त संशय होनेपर यह 
संशय होता है कि जीव और परत्रह्ममेंसे कोन दृहराकाश है ? 
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रत्नग्रभा 
तदन्तःस्थं वेति प्रथम संशय: करुप्य:। तत्र यदि आकाशः, तदा संशयद्वयम्‌ । 
तत्र आकाशशब्दादेक॑ संशयम्‌ उक्त्वा ब्रह्मपुरशब्दात्‌ संशयान्तरमाह--तथा 
ब्रक्षप्रमितीति | अन्न--शब्दे । जीवस्य ब्रह्मणो वा पुरमिति संशयः | तत्र 
तस्मिन्‌ संशये सतीति योजना । परपुरुषशब्दस्य त्रक्षणि मुख्यलाद्‌ अक्ष ध्येयम्र्‌ 
इत्युक्तम्‌, तथेद्ठापि आकाशपदस्य भूताकाशे रूढत्वादू भूताकाशो ध्येय इति 
रन्रप्रभाका अनुवाद 
इस सशयकी कल्पना करनी चाहिए कि दह्दराकाश जिशास्य दे या उसके भीतर रहनेवाला 
अन्य पदार्थ जिशञास्य द्वैे । यदि आकाश जिज्ञास्य द्वो तब दो संशय उपस्थित द्वोते हैं। उनमें 
आकाशशब्दसे एक संशय कहकर ब्रह्मपुरशब्दसे दूसरा संशय कहते हैं--““तथा बह्मपुरमिति” 
इत्यादिसे । “यहाँ'-अद्यपुरशब्दमें जीव पुर या ब्रह्मका पुर ऐसा संशय होता दे । "ततन्न”- 
उस संशयके होनेपर, ऐसी योजना करनी चाहिए । परपुरुषशब्द ब्रह्ममें रूढ़ दोनेके कारण ब्रह्म 
द्वी व्यय दे, एसा पूवाधिकरणमें कद्दा गया है, उसी ग्रकार यहां भी आकाश पद भूताकाशमें रूढ 
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आष्य 


शब्द इति प्राप्म । तस्य च दहरायतनापेक्षया दहरत्वम्‌ | “यावान्वा 
अयमाकाशस्तावानेषोन्तडृदय आकाशः,” इति च बाह्याभ्यन्तरमावक्ृत- 
मेदस्योपमानोपमेय भावः द्यावाएथिव्यादि च तस्समिन्नन्तः समाहितस्‌, 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी-आकाशशब्द भूताकाझमें रूढ़ है, अतः दहरशब्द भूताकाशका ही वाचक 
है, ऐसा प्राप्त होता है। उसका स्थान अल्प होनेसे वह दहर कहलाता है । 'यावान्‌ 
वा०” (जितना भूताकाश है, उतना ही हृदयके भीतर यह दृहराकाश है) इस प्रकार 
बाह्य ओर आभ्यन्तर भेदकी कल्पनासे भेद मानकर उपमसानोपमेयभाव 


रत्नप्रभा 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति-तत्राकाशेत्यादिना । दहरवाक्यस्य अनन्तरप्रजापति- 
वाक्यस्थ च सगुणे निर्गुणे च समन्वयोक्तिः श्रत्यादिसंगतयः | पूर्वपक्षे भूता- 
काशाद्युपास्तिः, सिद्धान्ते सगुणब्रक्षोपास्त्या निर्गुणचीरिति फलभेद:। नच 
“आकाशस्तहिलब्लाद” ( १।१।२२ ) हइत्यनेन अस्य पुनरुक्तता शझ्नीया । 
अन्न “तस्मिन्यदन्तस्तदन्वेष्टटयम!” (छा० ८।१।१) हइत्याकाशान्तःस्थस्याडन्वेष्ट- 
व्यत्वादिलिड्वान्वयेन दहराकाशस्य ब्रक्मत्वे स्पष्टलिन्नाभावाव्‌। ननु भूता- 
काशस्या5हपत्व॑ं कथम्‌ ! एकस्य उपमानत्वस्‌ उपमेयत्व॑ च कथम्‌ ? “उमे अस्मिन्‌ 
द्यावापृथिवी अन्तरेव समाहिते उभावमिश्र वायुश्र'” (छा० ८।१।३) इत्यादिना 
श्रुतसर्वाअ्रयत्व॑च कथम्‌ ? इत्याशइुथ क्रमेण परिहरति--तस्थेत्यादिना । 
हृदयापेक्षया अल्पत्वम्‌ , ध्यानाथे कह्पितमेदात्‌ साहश्यम्‌, स्वत एकत्वात्‌ सर्वा- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
है, अतः भूताकाश द्वी ध्येय है, इस प्रकार दृष्न्तसे पूर्वपक्ष करते हैं--““तत्राकाश” 
इत्यादिसे । दददरवाक्यका सग्रुण ब्रह्ममें ओर अनन्तर कथित प्रजापतिवाक्यका निगुण ब्रह्ममें 
समन्वय किया गया हैं, अतः इस अधिकरणकी श्रुति आदिके साथ संगतियाँ हैं । पूव॑पक्षमें 
भूताकाश आदिकी उपासना फल है, सिद्धन्तमें सगुण ब्रह्मकी उपासनासे निग्गुण ब्रह्मका ज्ञान 
फल है। “आकाशस्तल्लिन्नात्‌!र इस सूत्रसे गताथ द्ोनेके कारण यह सूत्र पुनरुक्त है, ऐसी 
शंका नहीं करनी चाहिए, क्योंके यहों 'तस्मिन्‌ यदन्त०” ( उसमें जो भीतर है, उसका 
अन्वेषण करना चाहिए ) इस प्रकार आकाशके भीतर रहनेवालेका अन्वेष्टव्यत्व आदि लिंगोंके 
साथ अन्वय होनेसे दद्दर ब्रह्म द्वी हे, इसमें स्पष्ट लिंग नहों है । परन्तु भूताकाश अल्प किस 
प्रकार हे ? 'उभे अस्मिन्‌ द्ावाप्रथिवी०” (इसमें स्वगे और प्थिवी दोनों अन्दर ही रहते हैं एवं 
अग्नि और वायु दोनों अन्दर रदंते हैं ) इस तरद्द आकाश सबका आश्रय किस प्रकार है * 
ऐसी आशंका करके क्रमशः उसका परिद्दार करते हैं “'तस्य” इत्यादिस। तात्पय यह कि दहृदयरूप 
आश्रयकी अपेक्षास बह अल्प है, ध्यानके लिए भेदका कल्पना की गई है, अतः साहश्य हैं 
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भाष्य 


अवकाशात्मना55काशस्येकत्वात्‌ । अथवा जीवो दहर इति ग्राप्तम, अक्म 
प्रशब्दात्‌ । जीवस्य हीदं पुरं सच्छरीरं ब्र्मपुरमित्युच्यते, तस्य खकर्मणो 
पाजितत्वात्‌ । भकत्या च तस्य ब्रक्षशब्दवाच्यवम्‌ | नहि परस्य अह्मणः 
शरीरेण खखामिभावः सम्बन्धो5स्ति । तत्र प्रखामिनः प्रेकदेशे>बस्थानं 
दृष्टमू, यथा राज्नः | मनउपाधिकश्व जीवः, मनश्र प्रायेण हृदये प्रतिष्ठित- 
मित्यतो जीवस्येवेद हृदयेअन्तरवस्थानं स्थात्‌ । दहरत्वमपि तस्येव आरा- 
ग्रोपभितत्वादवकटपते । आकाशोपमितत्वादि च॒ ब्रह्मामेदविवक्षया भवि 
भाष्यका अनुवाद 
है और आकाश और प्रथिवी आदि उसमें स्थित हैं, क्योंकि अबवकाइस्वरूप 
होनेसे आकाहझ एक है। अथवा जीव दहर है, ऐसा प्राप्त होता है, क्‍योंकि ब्रह्म- 
पुरशब्द है। जीवका शरीर होनेसे शरीर ब्रद्मपुर कहलाता है, क्योंकि जीव 
उसे अपने कर्मसे प्राप्त करता है और गोणीवृत्तिसे जीव ब्रह्मशब्दवाच्य है। पर- 
ब्रद्यका शरीरके साथ खस्वामिभावसम्बन्ध नहीं है। व्यवहारमें देखा जाता है 
कि नगरका सखामी नगरके एक भागमें रहता है, जेसे राजा राजधानीके एक भाग 
राजगृहमें रहता है । मन जीवकी उपाधि है ओर मन प्राय: हृदयमें रहता है, 
इसलिए जीवकी ही हृदयमें स्थिति हो सकती है। दृहरत्व भी उसीमें घटता 
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रखअभा 


श्रयत्वमित्यथं: । ननु “एव आत्मा” इत्यात्मशब्दो भूते न युक्त इत्यरुचेराह--- 
अथवेति । भक्त्येति । चेतन्यगुणयोगेन इत्यथेः। मुख्य ब्रह्म गृद्मतामित्यत 
आह--नहीति । अस्तु पुरस्वामी जीवः, हृदयस्थाकाशस्तु ब्रह्म इत्यत आह--- 
तत्रेति । पुरस्वामिन एवं तदन्तःस्थत्वसम्भवात्‌ न अन्यापेक्षा इत्यथैः । व्यापिनो<- 
न्‍्तःस्थत्वं कथमित्यत आह--मन इंति । आकाशपदेन दहरमनुकृष्य उत्तो- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
और आकाश स्वयं एक दहोनेसे सबका आश्रय है। परन्तु 'एप आत्मा' इसमें आत्मशब्द 
भूताकाशमें संगत नहीं दो सकता, इस अरुचिसे कहते हैं--'“अथवा” इत्यादि । “भक्‍्त्या”- 
चैतन्यरूप गुणके सबन्धसे । यदि कोदे कद्दे कि मुख्य ब्रह्मका प्रहण करों, इसपर कदते 
हैं... 'नहि” इत्यादि । यदि कोई शंका करे कि पुरस्वामी जीव हो, हृदयस्थ आकाश तो 
ब्रह्म है, इसपर कहते हैं--“तत्र” इत्यादि । अथोत्‌ पुरस्वामीका पुरमें रहना संभव है, 
उससे अन्यकी अपेक्षा नहीं हे । जीवात्मा तो व्यापक है, वह हृदयके भीतर केसे रद्द सकता 
है, इस शझ्आापर कहते हैं---“मन' इत्यादि । आकाद्ापदसे दहरकी अनुर्ब्त्ति करके कथित 
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भाष्य 
प्यति | न चाउन्र दहरस्या55काशस्या3्वेश्टव्यत्व॑ विजिज्ञासितय्यत्व॑ं च 
श्रूयते, 'तस्मिन्‌ यदनन्‍्तः इति परविषयत्वेनोपादानादिति । 
अत उत्तर ब्रूम:--परमेश्वर एवाउत्र दहराकाशों भवितुमईति न 
भ्ाष्यका अनुवाद 
है, क्योंकि आरके अग्रसे उसकी उपमा दी गई है। आकाशके साथ उसकी 
उपमा तो ब्रह्मके साथ अभेदकी विवक्षासे होगी। श्रुतिमें दददराकाश अन्वेषण- 
योग्य है ओर विशेषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, ऐसा नहीं कहा गया है, 
किन्तु 'तस्मिन०” ( उसमें जो है ) इस प्रकार आभ्यन्तर वस्तुके आधाररूपसे 
दहराकाशका ग्रहण किया गया है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हँ--यहां परमेश्वर ही दहराकाश 
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रत्नप्रभा 
पमादिक ब्रह्मामेदविवक्षया भविष्यतीत्याहइ--आकाशेति । ननु जीवस्य आकाश- 
पदार्थैम्‌ अयुक्तमित्याशइक्य तहिं भूताकाश एवं दहरोस्तु तस्मिन्‌ अन्तःस्थं 
किंचिद्‌ ध्येयमिति पक्षान्तरमाह--न चात्रेति। परम्‌- अन्तःस्थं वस्तु, तद्विशेषण- 
त्वेन--आधारत्वेन दहराकाशस्य तच्छब्देन उपादानादित्यथेंः: । यद्वा, अन्वेष्य- 
त्वादिलिज्ञाद दहरस्य त्श्मत्वनिश्चयाद्‌ “आकाशस्तहिलिब्नाद” (१।१।२२) इत्यनेन 
गतायल्वमिति शह्ढ5त्र निरसनीया । अन्वेष्यत्वादेः परविशेषणत्वेन ग्रहणात्‌ 
दहरस्य ब्रह्मत्वे लिम्जं नास्तीत्यथः । 
अपहृतपाप्मत्वादिलिड्गोपेतात्मश्रुत्या केवलाकाशश्रुतिः बाध्या इति सिद्धान्त- 
यति--परमेश्वर इत्यादिना । आकाशस्य आक्षेपपूर्वकमिति सम्बन्धः । 
त्नप्रभाका अनुवाद 
उपमा आदि ब्रह्मऊे साथ अभेदकी विवश्ञासे हो सकते हैं ऐसा कहते हैं--“आकाश" इत्यादिसे 
परन्तु जीव आकाशशब्दका अथ नहीं दो सकता दे, ऐसी आशझह्ड| करके तब भूताकाश ही दहर 
हो उसक अन्दर रहनेवाला कोई ध्येय हे, ऐसा पक्षान्तर कहते हैं---'“न चात्र” हत्यादिसे । 
[परविशेषणत्वेनोपादानातू-] पर अर्थात्‌ भीतर रहनेवाला जो पदार्थ, उसके विशषणरूपसे- 
आधाररूपसे दहदराकाशका तत्‌? शब्दस अहण होनेके कारण। अथवा अन्वष्यत्व आदि 
लिजोंसे ददर ब्रह्म है, यह निश्चय दोनेके कारण 'आकाहा०” सूत्रसे यह सूत्र गता्थ है यहदद 
शद्डा यहाँ निरसनीय है, अतः 'परविशेषणत्वेनोपादानात्‌” इसका अर्थ यह है कि अन्वेध्यत्व 
आदिका अन्यके विशेषणरूपसे प्रहण होता है इससे “दर ब्रह्म है” इसमें कोई लिज्ञ नहीं है । 
पापराहित्य आदि लिज्नोंसे युक्त आत्मश्रुतसि केवल आकाशश्रुतिका बाध करना योग्य दै, 
ऐसा सिद्धान्त करते हैं--'परमेश्वरः” इत्यादिसे । “आकाशस्य' का 'आक्षे पपू्वकम! के साथ 
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म्ाष्य 
भूताकाशों जीवो वा। कस्मात्‌ ? उत्तरेभ्यों वाक्‍्यशेपगतेम्यों हेतुभ्यः ! 
तथाहि--अन्वेश्व्यतया5मिहितस्य दहरस्या55काशस्य 'ते चेद्‌ ब्लयुः 
इत्युपक्रम्य (कि तदत्र विद्यते यदन्वेश्टव्यं यद्वाव विजिज्ञासितव्यम्र हत्येव- 
माक्षेपपूर्वक प्रतिसमाधानवचने भवति । 'स ब्रूयाद्यावान्‌ वा अयमाकाश- 
स्तावानेषोउन्तदुंदय आकाश उमे अस्मिन्‌ द्यावापथिवी अन्तरेव समाहिते' 
(छा०८।१।३) इत्यादि । तत्र पुण्डरीकददरत्वेन प्राप्ददरत्वस्या5:काशस्य 
प्रसिद्धाकाशोपम्येन दहरत्वं निवर्तयन्‌ भूताकाश््य॑ दहरस्या55काशस्य निव- 
भाष्यका अनुवाद 
है, भूताकाश या जीव दद्दराकाश नहीं है, क्योंकि वाक्यशेषमें कट्दे गये द्ेतुओंसे 
यही प्रतीत होता है। अन्वेष्टव्यरूपसे कहे हुए दहराकाशका "ते चेद्‌ ब्रयु:” (आचायसे 
शिष्य यदि कहें ) ऐसा उपक्रम करके “कि तदत्न विद्यते०” ( यहां बह क्या है जो 
अन्वेषण करने योग्य है ओर विशेषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है) इस प्रकार 
आक्षिपपूर्वक समाधान करते हँ---'स ब्रयाद्यावान्‌ वा०” (वह कट्दे कि जितना बड़ा 
' यह बाह्य आकाश है, उतना ही हृदयमें यह आशभ्यन्तर आकाझ है, खगे ओर 
प्रथिवी दोनों उसके अन्द्र स्थित हैं ) | इस वाक्यसे प्रतीत होता है कि कमलके 
अल्पत्वसे जिसको अल्पत्व प्राप्त हुआ है, उस आकाशकी प्रसिद्ध आकाशके 
साथ उपमा देकर उसके अल्पत्वकी निवृत्ति करते हुए आचाये दृदराकाशमें 
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रत्नमभा 
तम्‌ू--आचार्य प्रति यदि ब्रुयुः हृदयमेव तावदरुपम्‌ तत्रत्याकाशो5ल्‍्पतरः, 
- कि तदत्र अल्पे विद्यते, यद्‌ विचाये ज्ञेयम्‌ इति, तदा स आचारय्ों 
बयाद्‌ आकाशस्यथ अल्पतानिवृत्तिम्‌ इत्यथेः । वाक्यस्य तात्पर्यमाह--- 
तत्रेति। निवर्तयति आचाये इति शेष: । ननु आकाशशब्देन रूव्या भूता- 
काशस्य भानात्‌ कर्थ तन्निवृत्तिः इत्याशडक्या55ह--यद्यपीति | ननु “रामरावण- 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
सम्बन्ध दे । यदि आचायेसे शिष्य पूछें कि पहले तो हृदय द्वी छोटा दे, उसमें रहनेवाला 
आकाश उससे भी छोटा है, उस आकाझमें कौन-सा तत्त्व है, जिसका विचारपूर्वक 
ज्ञान प्राप्त करना चाहिए ! तब आचारय आकाशकी अल्पताकी निश्वत्ति करें अर्थात्‌ आकाश 
अल्प नहीं है, ऐसा कहें । वाक्यका तात्पये कद्दते है--“तन्र” इत्यादिसे । “निवतेयति'के 
पहले आचाये? इतना शेष समझना चाहिये । यदि कोई कहे कि आकाशशब्दकी 
भूताकाशमें प्रसिद्ध है, अतः उससे भूताकाशका द्वी भान द्वोता है, तो दद्दराकाझमें भूताकाश- 
७५६ 


६०० बस्तर [ भ० ९ पा० ३ 
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तेयववीति गम्यते। यद्यप्याकाशशब्दों भूताकाशे रूढः, तथापि तेनेव 
तस्योपमा नोपपद्यत इति भ्रूताकाशश्भा निवर्तिता भवति । 

नन्वेकस्या 5प्याकाशस्य बाह्याभ्यन्तरस्वकल्पितेन भेदेनोपमानोपमेय- 
भावः सम्भवतीत्युक्तम्‌ । नेव॑ सम्भवति । अग॒तिका हीये गतिः, यत्काल्प- 

भाष्यका अनुवाद 

भूताकाझत्वकी भी निवृत्ति करते हँ। यद्यपि आकाशशब्द भूताकाझमें रूढ है, 
तो मी उसीके साथ उसकी उपमा नहीं बन सकती है, इससे दृहर भूताकाश है, 
इस शकाकी निवृत्ति होती है । 

एक ही आकाशके बाह्य ओर आभ्यन्तर भेदकी कल्पनासे भेद सानकर 
उपमानोपमेयभाव हो सकता है, ऐसा जो पूर्वपक्षीने कहा है, वह संभव नहीं 
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रलप्रभा 
योयुद्ध रामरावणयोरिव” इत्यमेदेडप्युपमा दृष्ट इति चेत्‌, न, अमेदे साहह्यस्य 
अनन्वयेन युद्धस्य निरुपमत्वे तात्ययात्‌ अयमनन्वयालुंकार इति काव्यविदः । 

पूर्वोक्तम्‌ अनुद्य निरस्यति--नन्दित्यादिना । “सीताश्िष्ट इवा55भाति को- 
दण्डप्रभया युतः” इत्यादौ प्रभायोगसीता छेषरूपविशेषणमेदाद्‌ भेदाश्रयणम्‌ एक- 
स्थैव श्रीरामस्य उपमानोपमेयभावसिद्ध थैम्‌ अग॒त्या कृतमिति अनुदाहरणं द्रष्टव्यम्‌ । 
नैवमत्राउ5श्रयणं युक्तम्‌, वाक्यस्य अर्पत्वनिवृत्तिपरत्वेन गतिसद्भावात्‌ । किश्व, 
हारदांकाशस्या55न्तरत्वात्यागे अरपत्वेन व्यापकबाक्याकाशसाहर्य न युक्तमित्याह- 


रत्नप्रभाका अनुवाद 

त्वकी निद्गत्ति कैसे हो सकती है ऐसी आशझा करके कद्दते हैँं--“यशद्यपि” इत्यादि । परन्तु 
'रामरावण०” ( राम और रावणका युद्ध राम ओर रावणके युद्धेके सदश है ) इस प्रकार 
अभेदमें--उपमान और उपमेयभाव देखा गया है, बह शड्डला युक्त नहीं हैं, क्योंकि 
अभेदमें सादश्यका अन्वय न दॉनेसे युद्धकी निरुपमतामें तात्पये दे, अतः उसे काव्यवेत्ता 
अनन्वय अलझ्लार कहते हैं । * 

पूर्वोक्त विषयका अनुवाद करके निरास करते हँ--.ननु” इत्यादेसे । 'सीताश्लिष्ट इवा०! 
( धनुषकी प्रभासे युक्त राम सीतासे आलिज्ञित जैसे माद्ठम पड़ते हैं ) हत्यादिमें प्रभायोग 
और सीताछेषरूप विशेषणोंके भेदस एक ही श्रीराममें उपमानोपमेयभाव सिद्ध करनेके 
लिए अग॒त्या भेद माना गया है, यह उदाहरण ठीक नहीं है। इस प्रकार यहाँ भेद मानना 
ठीक नहीं है, क्योंकि आकाशमें अल्पत्वकी निब्रत्ति करनसे वाक्य साथक है। और हृदयस्थ 
आकाशके आन्तरत्वका त्याग नद्टीं हो सकता, इसलिए वह अल्प है ओर अल्प हानेसे व्यापक 
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निकमेदाश्रयणम्र्‌ । अपि च कल्पयित्वाउपि भेदमुपमानोपमेय भाव॑ वर्णयतः 

परिच्छिन्नत्वादभ्यन्तराकाशस्य न बाह्याकाशपरिमाणत्वम्रुपप्चेत । 

नतु परमेश्वरस्याअपि 'ज्यायानाकाशातद' (श० ब्रा० १०।६।३।२) इति 
श्र॒त्यन्तरा भेवा55काशपरिमाण त्वमुपपद्चते । नेष दोषः। पुण्डरीकवेश्टन- 
प्राप्दहरत्वनिवृत्तिपरत्वाद्ाक्यस्थ न तावच्षगप्रतिपादनपरत्वम्‌ । उभय- 
प्रतिपादने हि वाक्य भिद्येत । न च कल्पितभेदे पृण्डरीकवेष्टिते आकाशेक- 
देशे द्यावाप्रथिव्यादीनामन्तःसमाधानप्रुपपद्यते । 'एप आत्मापहतपाप्मा 

भाष्यका अनुवाद 

है, क्योंकि काल्पनिक भेद उपायान्तरके अभावसें ही माना जाता है | और दूसरी 
बात यह भी है कि भेदकी कल्पना करके उपमानोपमेयभावका वर्णन करनेवालेके 
मतमें आभ्यन्तर आकाश परिच्छिन्न होनेसे बाह्य आकर्शिके बराबर नहीं हो सकेगा । 

परन्तु ज्यायानाकाशात” ( आकाञझसे बड़ा ) इत्यादि दूसरी श्रतिसे परमे- 
शवरका भी आकाशके परिमाणके बराबर परिमाण नहीं हो सकता है। यह दोष 
नहीं है, क्योंकि यह वाक्य पुण्डरीकके वेश्टनसे प्राप्त हुए अल्पत्वकी केवल निवृत्तिहदी 
करता है, भूताकाशके बराबर परिमाणका प्रतिपादन नहीं करता। दोनोंके 
प्रतिपादनमें वाक्यभेद हो जायगा । और काल्पनिक भेद्वाले पुण्डरीकसे वेष्टित 
आकाहाके एकदेशमें खरे, प्रथिवी आएिका रहना नहीं घटता। “एप आत्मा- 
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रलमग्रभा 

अपि चेति। आन्तरत्वत्यागे तु अत्यन्ताभेदात्‌ न साइश्यमिति भावः। 

ननु हार्दाकाशस्य अल्पत्वनिषृत्तो तावत्त्वे च तात्पये कि न स्थादित्यत आह--- 
उभयेति । अतो5₹पत्वनिवृत्तावेव तात्पयैमिति भावः | एवम्‌ आकाशोपमितत्वाद 
दहराकाशो न भूतमिति उक्तम्‌। सर्वाश्रयत्वादिलिल्लेभ्यश्व॒ तथेत्याह--न चेत्या- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

बाह्य आकाशके साथ उसका साहइय ठीक नहीं है, एसा कहते है--''अपि च” इत्यादिसे 
हृदयस्थ आकाशके आन्तरत्वका त्याग करनेपर दोनों आकाशॉमें अत्यन्त अभद होनेसे 
सादहय ही नहीं बन सकता, ऐसा तात्पय॑ है । 

यदि कोई शझ लक करे कि हृदयस्थ आकाशके अल्पत्वकी निदृत्ति ओर भूताकाशके बराबर 
परिमाण, इन दोनोंमें वाक्यका तात्पये क्‍यों न हो! इसपर कहते हैं--“उभये” इत्यादि । 
इसलिए अल्पत्वनिद्त्तिमें ही तात्पये है, ऐसा अथ द्वे। इस प्रकार बाह्य आकाशके पदहरश 
होनेके कारण दहराकाश भूताकाश नहीं है, ऐसा कहा गया। अब सवाश्रयत्व आदि लिख्ञोंसे 
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भाष्य 


विजरो विम्ृत्युविश्ञेको विजिधत्सोषपिपासः सत्यकामः सत्यसंकल्पः' हति 
चा55त्मत्वापहतपाप्मत्वादयश्र गुणा न भ्रूताकाशे सम्भवन्ति | यद्प्या- 
त्मशब्दों जीवे सम्भवति तथापीतरेभ्यः कारणेभ्यो जीवाशह्लापि निवर्तिता 
भवति । नह॒पाधिपरिच्छिन्नस्ा55राग्रोपमितस्य जीवस्य पुण्डरीकवेष्टनकृत॑ 
दहरत्वं शकय निवर्तयितुम्‌ । ब्रह्माभेदविवक्षया जीवस्य सर्वग॒तत्वादि विव- 
ध्येतेति चेत्‌ १ यदात्मतया जीवस्य सर्वगतत्वादि विवश्ष्येत, तस्येब अक्षणः 
साक्षात्‌ स्वेगतत्वादि विवश्यतामिति युक्तम्‌। यदप्युक्तम--अक्षपुरमिति 
जीवेन पुरस्योपलक्षितत्वाद्रान्न इव जीवस्येवेदं पुरस्वामिनः प्रेकदेशवर्तित्व- 
मस्तु इति--अत्र ब्रूमः परस्येवेदं ब्रक्मणः पुरं सत्‌ शरीर बक्षपुरमित्युच्यते, 
भाष्यका अनुवाद 
पहतपाप्मा०” ( यह आत्मा है, पापसे विमुक्त, जरा, मरण ओर शोकसे रहित, 
भूख ओर प्याससे मुक्त, सत्यकाम और सत्य संकल्प है ) इस प्रकार आत्मत्व, 
पापराहि त्य आदि गुण भूताकाझमें नहीं रह सकते। यद्यपि आत्मशब्दका 
जीवमें अ्रयोग हो सकता हे, तो मी दूसरे कारणोंसे जीवविषयक आशंका की भी 
निवृत्ति हो जाती है। उपाधिसे परिच्छिन्न और आरके अग्रभावसे उपमित जीबमें 
पुण्डरीकके वेष्टनसे प्राप्त हुए अल्पत्वकी निवृत्ति नहीं की जा सकती । ब्रह्मके 
साथ अभेदकी विवक्षासे जीवके सवेगतत्व आदि धर्मोकी विवक्षा होगी, ऐसा 
यदि कहो, तो ब्रह्मके साथ ऐक्य मानकर जीवके स्वेगतत्व आदि धर्मोंकी विवक्षा 
करनेसे यही ठीक दे कि साक्षात्‌ त्रद्षके सबैगतत्व आदि धर्मोकी विवक्षा करो । 
'द्वपुर'में जीवसे पुरका संबन्ध होनेसे राजाके समान पुरस्ामी जीवका ही 
पुरके एक भागमें रहना संभव है, ऐसा जो कहा है, उसपर कहते हैं--यह 
दिना | विगता जिधत्सा--जग्धुमिच्छा यस्थ सो<यं विजिधत्स:--बुसुक्षाशुन्य 
इत्यर्थः । प्रथमश्रतत्रक्षशब्देन तत्सापेक्षचरमश्रतषष्टीविभक्तयथ: सम्बन्धो नेयः, न 
तु ब्रक्षणः पुरमिति षष्ठ्य4:ः खखामिभावो म्राश्यः, 'निरपेक्षेण तत्सापेक्ष बाध्यम्‌!इति 
(तग्रभाका अनुवाद 
भी ददराकाश भूताकाश नहीं है, ऐसा कहते दैं--““न च” इत्यादिसे । “विजिघत्सः'---जिसको 
खानेकी इच्छा नहीं है अथात्‌ बुभुक्षाइल्य । '“ब्रह्मणः पुरम! इसमें अ्रथमश्रुत निरपेक्ष 
ब्रह्मशब्दके अनुसार ब्रह्मशब्दर्की अपेक्षा रखनेवाली अनन्तरश्रत पष्ठीविभक्तिका अर्थ संबन्ध- 
सामान्य लेना चाहिए न कि स्वस्थामिभावरूप विशेषसम्बन्ध, क्‍योंकि निरपेक्षसे सापेक्षका 
: : (७७७७७७७॥७७७७७४७७७छ७#छछछऋ 
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माष्य 
ब्रह्मशब्दस्य तस्मिन प्ुख्यत्वात्‌ । तस्याउप्यस्ति पुरेणा&नेन सम्बन्धः, 
उपलब्ध्यधिष्ठा नत्वात्‌ । 'स एतसासीवघनात्‌ परात्परं पुरिशर्य पुरुषमीक्ष- 
ते! (प्र० ५५५) 'स वा अयं पूरुषः सर्वांसु पूर्ष पुरिशयः (बृ० २।५।१८) 
इत्यादिश्वुतिभ्प;। अथवा जीवपुर एवाउस्मिन्‌ ब्रह्म संनिदहितमुप- 
लक्ष्यते यथा शालग्रामे विष्णु: सब्निहित इति तद्बत्‌। 'तथथेह कर्मचितो 
लोकः क्षीयत एवमेवाउमुत्र पृण्यचितों लोकः क्षीयते' ( छा० ८।१।६ ) 
भाष्यका अनवाद 
झरीर परन्रह्मका ही पुर होनेसे ब्रह्मपर कहलाता है, क्योंकि ब्रह्मशब्दका परत्रद्माही 
मुख्य अर्थ है । उसका भी इस पुरक साथ संबन्ध है, क्योंकि उसकी उपलब्धिका 
यह स्थान है, कारण कि 'स एतस्माजजीवधनात्‌ ०” (उपासक इस पर हिरण्यगभेसे मी 
पर उत्कृष्ट और शरीरमें प्रविष्ट हुए परमात्माको देखता है) और “सवा अयं०” (वह 
पुरुष सब शरीरोंमें वतेमान हृदयमें रहनेके कारण पुरुष कहलाता है ) इत्यादि 
श्रुतियों हैँ। जेसे शाल्म्राममें विष्णु संनिहित हैं, वेसे इस जीवपुरमें ही ब्रह्म 
संनिहित है, ऐसा उपलक्षित होता है । 'तदथेह कर्मचितो०” ( यहां जेसे कर्मसे 
सम्पादित फल क्षीण हो जाता है, उसी प्रकार परलोकमें पुण्यसे उपार्जित फल 
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रलप्रभा 
न्यायाद्‌ इत्याह-अत्र ब्रम इति । शरीरस्य ब्रह्मणा तदुपलढूब्धिखानत्वरूपे 
सम्बन्धे मानम्‌ आह---स इति | पूर्ष शरीरेषु, पुरि हृदये शय इति पुरुष: 
इत्यन्वयः । ननु ब्रह्मशब्दस्य जीवेडपि अन्नादिना शरीरबृद्धिहेती मुख्यत्वात्‌ न 
पष्ठयर्थ: कथचित्‌ नेय इत्यत आह--अथवेति | बंहयति देहमिति ब्रक्म--जीवः, 
तत्स्वामिके पुरे हृदय ब्रक्मवेश्म भवतु, राजपुरे मैत्रसआझवदित्यर्थ:। अनन्तफल- 
रतनप्रभाका अनुवाद 
बाघ द्वोता है यद्द न्याय है, ऐसा कहते हैं--“अन्न ब्रूमः” इत्यादिसे । झरौर ब्रह्मकी 
उपलब्धिका स्थान है, इसालिए शरीरका ब्रह्मक साथ संबन्ध है, इसमें प्रमाण कहते हैं--“'स”” 
ध््यादिसे । 'पूषु'--शरीरोंमें, 'पुरिशयः--हृदयमें रहनेवाला पुरुष कहलाता है, ऐसा अन्वय 
है । यदि कोई कद्दे कि जीव भी अन्न आदिसे शरीरकी श्द्धि करता है, इसालेए ब्रह्मशब्दका 
मुख्य अथे जीव भी दो सकता है, अतः षष्टीका अथे अपनी मनमानीसे नहीं करना 
चादिए, इसपर कहते है--“अथवा” इत्यादि । “बूंहयति०” जो देहकी द्द्धे करता है, वह 
ब्रह्म अर्थात्‌ जीव है, वह जिस पुरका स्वामी है, उसमें हृदय बअ्रक्मगृंद द्वो सकता है, जेसे 
कि र/जाके नगरमें मैत्रका घर होता है। अनन्त फलरूप लिश्से भी दहर परमात्मा हे, ऐसा 
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भाष्य 
हृति थे क्मणामन्तवतफलत्वमुक्त्वा अथ ये इहात्मानमनुविद्य अजन्त्ये- 
तांथ सत्यान्कामांस्तेषां सर्वेषु लोकेषु कामचारों भवति' इति प्रकृतददरा- 
काशविज्ञानया5नन्तफ़लत्व वदन्‌ परमात्मत्वमस्य सचयति । यदसप्येत- 
दुक्तरु-न दहरखा55काशसस्‍्याअन्वेष्टव्यत्व॑ विजिज्ञासितव्यत्वं च भ्रुतम्‌ , पर- 
विशेषणत्वेनोपादानात हृति । अन्न ब्रम:--यद्याकाशो ना3न्वेश्व्यस्वेनोक्तः 
स्थात्‌ यावान्वा अयमाकाशस्तावानेषोन्तहृंदय आकाश हत्याद्याकाशस्व- 

रूपप्रदशर्न नोपपद्चेत । 

भाष्यका अनुवाद 

क्षीण हो जाता हे ) इस प्रकार कर्मोका फल नश्वर बतछाकर “अथ य इहात्मानं०! 
(जो यहां आत्माका और इन सत्य कामोंका आचार्यके उपदेशानुसार 
ध्यानसे अनुभव कर परलोकमे जाते हैँ, उनका सब लोकोंमें स्वेच्छाविद्ार होता 
है ) इस प्रकार प्रकृत दहराकाशके विज्ञानका फल अनन्त कहकर श्रुति दृहदर 
परमात्मा ही है, ऐसा सूचित करती है । दृहराकाश अन्वेषण करने और विशेष- 
रूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, ऐसा श्रुतिमें नहीं कहा गया है, क्योंकि परके 
विशेषणरूपसे उसका ग्रहण किया गया है, ऐसा जो पीछे कद्दा है, उसपर कद्दते 
हैं । यदि आकाश अन्वेष्टव्यरूपसे न कहा गया होता, तो 'यावान्‌ वा०” ( जितना 
बड़ा यह बाह्य आकाश है, उतनाही हृदयके भीतर यह दृदराकाश है ) इत्यादि 
आकाइके सखरूपका प्रदशान उपयोगी न होता । 
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र्नप्रभा 
लिज्लादपि दहरः परमात्मा इत्याह---तद्यथेति । अथ-कर्मफलादू वैराग्यानन्तरम्‌ 
इह-जीवद्दशायाम्‌ आसमान दहरं तदाश्रितांश्व सत्यकामादिगुणान्‌ आचारयोंपदेशम्‌ 
अनुविद्य--ध्यानेनाड्नुभूय ये परछोक॑ गच्छन्ति, तेषां सर्वैकोकेषु अनन्तमैश्वये 
स्वेच्छया संचलनादिकं भवति हत्यर्थ:। दहरे उक्तलछिब्नलानि अन्यथासिद्धानि 
तेषां तदन्तःखगुणत्वाद्‌ इत्युक्ते सारयित्वा दूषषति--यदपीत्यादिना । 

र्वप्रभाका अनुवाद 

कहते हैं--““तथथा” इत्यादेसि। अथ'--कर्मफलसे वेराग्य दोनेके अनन्तर, “हृद'--.- 
जीवद्दशामें आत्मां--ददरका और उसके आश्रित सत्यकाम आदि गुणोंका आचायेके 
उपदेशानुसार ध्यानसे अनुभव करके जो परलेक जाते हैं, उनको सब लोकोंमें अनन्त 
ऐश्वर्य प्राप्त होता है और वे स्वेच्छासे सवेत्र विचरण करते हैं, ऐसा अर्थ है। अन्वेष्यत्व आदि 
लिब़् दहदरमें लागू नहीं द्वो सकते हैं, क्‍्योंके वे ददरमें रहनेवालेके शुण हैं, ऐसा जो कह्दा 
गया है, उसका स्मरण कराकर दृषण देते हैं--.यदपि”” इत्यादिसे । 


आधि० ५६० ?४) शाह्रभाष्य-सक्षप्रभा-मापानुवादसहित ६०५ 
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ग्राष्य 

नन्वेतदप्यन्तर्व॑तिंवस्तुसड्भावप्रदशनायेतर प्रदर्येते 'त॑ चेदू ब्रयुय॑- 
दिदमसिन्‌ ब्रक्षपुरे ददरं पृण्डरीकं वेश्म दहरो5खित्नन्तराकाशः कि तदत्र 
विद्यते यदन्वेष्टव्य॑ यद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌ दृत्याक्षिप्य परिहारावसर 
आकाशोपम्योपक्रमेण द्यावाएथिव्यादीनामन्तःसमादितत्वदशनात्‌ । नेत- 
देवम । एवं हि सति यदन्तःसमाहित द्यावापृथिव्यादि तदम्पेश्व्यं 
विजिज्ञासितव्यं चोक्तं स्थात्‌ तत्र वाक्यशेषों नोपप्चेत | अस्मिन्‌ कामाः 
समाहिता;, एप आत्मा उपहतपाप्मा' इति हि प्रकृत द्ावाएृथिव्यादिसमा- 

भाष्यका अनवाद 

परन्तु यह भी अन्दर रहनेवाली वस्तुके सद्भावप्रद्शनके लिए ही दिखलाया 
गया है, क्योंकि 'त॑ चेद्‌ श्रयुयेदिदमस्मिनू०” ( यदि शिष्य आचायेसे पूछे कि 
इस ब्रह्षपुरमें जो अल्प पुण्डरीकवेश्म है, उसमें अल्प अन्‍्तराकाश् है, उसमें 
वह क्‍या है कि जो अन्वेषण करने योग्य हैं और विशेषरूपसे जिज्ञासा करने 
योग्य है ) ऐसा आश्षेप करके परिहार करते समय उपक्रममें आकाझकी उपमा 
देकर सगे, प्रथिवी आदि उसमें स्थित हैं, ऐसा दिखलाया हैं। नहीं, ऐसा 
नहीं है । यदि ऐसा होता, तो खगे प्रथिवी आदि जो अन्दर स्थित हैं, उनका 
अन्वेषण करना चाहिए और विशेषरूपसे जिज्ञासा करनी चाहिए, ऐसा अर्थ 
होता । ऐसी स्थितिमें वाक्‍्यशेष संगत नहीं होगा । “अस्मिन्‌ कामा:०”? ( इसमें 
अमिलाषाएँ अभ्तर्हित हैं ) 'एब आत्मा०” ( यह आत्मा पापविमुक्त है) इस 


,&-«-....--२२००५००-»झ-५>>+नन«म---पर नाक 2० ल्मलल-->०- -++-->+००+०- नजजजञ जल 
न >5न« 35 शननकनकम-क कनाडा > ७७. (नर पलक ७»>++ >+-3+->ल (0म०»+-.. नब-न्‍-बब_>-+> 





आाशिननाओ लत जन कक नओणा रचा 


रत्नप्रभा 
. उत्तरत्र आकाशखरूपप्रतिपादनान्यथानुपपत्त्या पूवे तस्याउन्वेष्यत्वादिक- 
मित्यत्राउन्यथोपपत्ति शह़ते--नन्विति । एतद्‌ आकाशखरूपमाक्षेपबरीजमाका- 
शस्या5हपत्वमुपमया निरस्थाउन्तःखवस्तृक्ते:ः तदन्तःखमेव ध्येयमित्यथे: । तर्िं 
जगदेव ध्येय॑ स्थाद्‌ इत्याहइ--नेतदेवमिति। अस्तु को दोषः, तत्राह-- 
रलग्रभाका अनवाद 


आंगे आकाशके स्वरूपका भ्रातिपादन किया है, वह आकाशको शेय कहनसे ही उपपन्न 
होता है अन्यथा उपपन्न नहीं होता, इस कारण पहले आकाशको अन्वेष्य कहना चाहिए, 
इस विषयमें उस प्रतिपादनकी अन्यथा भी उपपत्ति हो सकती है, ऐसी शझक करते 
हैं-.ननु” इत्यादिसे। 'यह'--आकाहास्वरूप । तात्पय यह कि आश्षिपके कारणभूत 
आकाशके अल्पत्वका साहश्य-प्रदशोनपृवक निरसन करके आकाहके अन्दर रहनेवाला 
पदार्थ कहा गया दे, अतः वह अन्तःस्थ ही भ्येय हैं। तब ज़गत्‌ ही ध्येय द्वोगा, ऐसा 


६०६ ... प्रह्मसत्र ... [थभ० ९ पा०३ 
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भमाष्य 


धानाधारमाकाशमारृष्य 'अथ य इहात्मानमनुविय व्रजन्त्येतांश सत्यान्‌ 
कामान्‌_ इति समुचयार्थेन चशब्देना55त्मान कामाधारमाश्रितांथ कामान्‌ 
विज्वेयान्‌ वाक्यशेषों दर्शयति | तस्माद्क्योपक्रमेडपि दहर एवा55काशो 
हृदयपुण्डरीकाधिष्ठानः सहान्तःस्थेः समाहितेः प्थिव्यादिभिः सत्येश्र 
कामविज्ञेय उक्त इति गम्यते। स चोक्तेभ्यों हेतुभ्य! परमेश्वर इति 
स्थितम्‌ ॥ १४॥ 


भाष्यका अनुवाद 


प्रकार प्रकृत खग, प्रथिवी आदि जिसमें स्थित हैं, उस आकाशकी अनुवृत्ति 
करके “अथ य इहात्मान०” (यहां जो आत्माका ओर इन सत्य कामोंका 
आचार्यके उपदेशानुसार ध्यानसे अनुभव करके परलोकमें जाते हैं ) इस प्रकार 
वाक्यशेष समुश्चययवाचक 'च” झब्दसे कामोंके आधार आत्माको और उसके 
आश्रित कार्मोको विज्ञेयरूपसे दिखलाता है । इससे प्रतीत होता है. कि वाक्यके 
उपक्रममें मी हृदयकमल जिसका अधिष्ठान है, वह दहराकाश ही अन्दर 
रहनेवाले प्रथिवी आदिके साथ और सत्य कार्मोंक साथ विज्ञलेयरूपसे कहा 
गया है । उक्त देतुओंसे सिद्ध होता है कि दहराकाश परमेश्वर ही है ॥१४॥ 
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रत्नप्रभा 


तत्रेति। सर्वनामभ्यां दहराकाशमाहृष्यात्मत्वादिगुणानुक्तवा गुणैस्सह तस्थेव 
ध्येयत्व वाक्यशेषो बूते, तद्विरोध इत्यथेंः । “तस्मिन्यदन्तः” ( छा० ८११ ) 
इति तत्पदेन व्यवहितमपि हृदय योग्यतया ग्राह्ममित्याह--तस्रादिति । यद्दा, 
आकाशः तस्मिन्‌ यदन्तस्तदुभयमन्वेष्टव्यमिति योजनां सूचयति--सहाग्तः 


स्थेरिति ॥ १४ ॥ 


रत्रप्रभाका अनुवाद 


कद्दते हैं--“'नेतदेवम्‌”' इत्यादिसे । ऐसा हो, क्या दोष है, इसपर कहते हे--“तत्नर” इत्यादि । 
तात्पये यदद-कि सर्वनामोंसे ( अस्मिन! ओर 'एषः” इन सवनामोंसे ) दहराकाशकी अनुवृत्ति 
करके आत्मत्व आदि गुणोंकी कहकर गुणोंके साथ वहीं ध्येय है, ऐसा वाक्यशेष कहता है, 
उससे विरोध होगा । 'तस्मिन्‌ यदन्तः” इसमें 'तद्‌” शब्दसे यद्यपि हृदय व्यवहित है, तो भी 
उसीका योग्यतासे प्रहण करना चाददिए, ऐसा कहते हँ--“तस्माद्‌” इत्यादिसे। अथवा 
आकाश और उसके अन्दर जो दे, उन दोनोंका अन्वेषण करना चाहिए, इस योजनाको 
सूचित करते हैं--“सददान्तःस्थेः” इत्यादिसे ॥ १४ ॥ 
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गतिदब्दाभ्यां तथाहि दृष्ट लिड्ं व ॥ १५ ॥ 


पदच्छेद--गतिशब्दाभ्याम्‌, तथाहि, दृष्टम्‌, लिम्नलमू, च । 

पदार्थोक्ति--गतिशब्दाभ्यां--'इमाः सर्वा; प्रजा अहरहगच्छन्त्य एत॑ 
ब्रज्चछेके न॒ विन्दन्त' इति दहरवाक्यरोषोक्तप्रत्यहगमनत्रक्षकोकशब्दाम्यां 
[ प्रतीयते दहरः बद्वेवेति, किज्च ] तथाहि दृष्टमू--“सता सोम्य तदा सम्पन्नो 
भवति' इति दृष्ट श्रत्यन्ते । छिड्ल च--प्रत्यहं॑ हिरण्यगर्भलोकगमना- 
सम्भवाद्‌ ब्रह्मम छोक हति सामानाधिकरण्यपरिग्रहे अहरहगैमन निषाद- 
स्थपतिन्यायश्व हेतुः । 

भाषार्थ--इमाः सवा: प्रजा” ( ये सब जीव इस हृदयाकाशरूप बअह्मछोकमे 
प्रतिदिन जाते हैं, परन्तु उसको जानते नहीं हैं ) इस दहरवाक्यके शेषमें कथित प्रति 
दिन गमन और ब्रह्मलोकराब्दसे माछम होता है कि दहर ब्रह्म ही है। और “सता 
सोम्य०! ( हे शुभदरान ! सुषुप्तिकालमें जीव ब्रह्ममें संपन्न हो जाता है ) इस 
प्रकार अन्य श्रुति मी जीवगम्यको ब्रह्म कहती है । अह्मलोक” पद श्रह्मका छोक' 
ऐसा षष्ठीसमास नहीं है, किन्तु “त्रह्म ही लोक” ऐसा सामानाधिकरण्य ही 
है, क्योंकि प्रतिदिन गमन श्रतिमें प्रतिपादित है, हिरण्यगभके छोंकमें जीव प्रति- 
दिन नहीं जा सकता । और निषादस्थपतिन्यायसे भी सिद्ध हेता है कि 'द्म- 
लोक” पदम सामानाधिकरण्य है । 





भाष्य 
दहरः परमेश्वर उत्तरेभ्यो हेतुभ्य इत्युक्तम्‌। त एवोत्तरे हेतव 
हदानीं प्रपञध्च्यन्ते । इतथ् परमेश्वर एवं दहरः, यस्माद्‌ दहरवाक्यशेषे 
परमेश्वरस्पेव प्रतिपादको गतिशब्दी भवतश--इमाः सर्वा प्रजा अहर- 
भाष्यका अनुवाद 


वाक्यशेषगत हेतुओंसे दहर परमेश्वर ही है, ऐसा कहा गया है। अब उन्हीं 
हेतुओंका विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है। इससे भी दृहर परमेश्वर ही 
है, क्योंकि वाक्यशेषमें उक्त गति ओर शब्द परमेश्वरके ही प्रतिपादक हैं...- 


रलप्रभा 
दृहराकाशस्य ब्रह्मत्वे हेत्वन्तरमाह--गतीति | प्रजा जीवा एतं हृदयस्थं 


रलप्रभाका अनुवाद 


दद्दराकाश ब्रह्म द्वी है इस विषयमें दूसरे हेतु दशाते है--““गति” इत्यादिसे । स्वापकालमें 
से 


६०८ ब्रद्मसत्र [ अ७ ? पा७० ३ 
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भाष्य 
हगेच्छन्त्य एतं बह्चमलोक॑ न विन्दन्ति' ( छा० ८।३॥२) इति। तत्र प्रक्ृत॑ 
दहरं ब्रह्मलोकश ब्देनाईभिधाय तहिषया गतिः प्रजाशब्दवाच्यानां 
जीवानामभिधीयमाना दहरस्य ब्रह्मतां गमयति । तथाद्हरहजीवानां 
सुषुप्तावस्थायां ब्रह्मविषयं गमने दृष्ट श्रत्यन्तरे--'सता सोम्य तदा सम्पन्नो 
भवति' ( छा० ६।८।१) इत्येवमादों। लोके5पि किल गाढं सुषुप्तमा- 
चक्षते--'ब्रक्मी भूतो ब्रह्मतां गतः! इति । तथा बह्मलोकशब्दो$पि प्रकृते 
दहरे प्रयुज्यमानो जीवभूताकाशशर्ड्ां निवर्तयन्‌ ब्रह्मतामस्य गमयति | 
भाष्यका अनुवाद 
“इमाः सवा: प्रजा०?” ( ये सब प्रजाएँ इस हृदयाकाशसंज्ञक ब्रद्मलोकमें सुघुप्ति- 
कालमें प्रतिदिन जाती हैं, किन्तु उसको जानती नहीं हैं )। इसमें प्रकृत दृहरका 
ब्रद्चलोकडाब्दसे अभिधान कर उसमें प्रजाशब्दवाच्य जीवॉकी जो गति कही गई 
है, वह “दहर बत्रद्या हे? ऐसी प्रतीति कराती है, क्‍योंकि प्रतिदिन सुषुप्ति अवस्थामें 
जीवोंका ब्रह्ममें जाना दूसरी श्रतिमें देखा जाता है--“सता सोम्य०? ( हे 
सोम्य ! जब जीव सोता है, तब ब्रह्मके साथ एकीभूत होता है ) इत्यादि । 
व्यवहारमें मी गाढ सुप्त पुरुष ब्रह्मीभूत, त्रह्मताको प्राप्त हुआ कहा जाता है । 
उसी प्रकार प्रकृत दृहरमें प्रयुक्त हुआ त्रद्मछोकशब्द भी दहरमें जीव और 
रत्नप्रभा 
द॒हर॑ ब्रह्मस्वरूपं लोकम्‌ अहरहः प्रत्यहं स्वापे गच्छन्त्यः तदात्मना स्थिता अप्य- 
नृताज्ञानेना3ब्वृताः तन जानन्ति, अतः पुनरुत्तिष्ठन्ति इत्यर्थः । नन्वेतत्पदपरामृष्ट - 
दहरस्य स्वापे जीवगम्यल्वेडपि ब्रह्मत्वे किमायातमित्याशइ्य तथाहि दृष्टमिति 
व्याचष्ट---तथाहीति । लोकेडपि दृष्टमित्यर्थान्तरमाह--लोके5पीति । गति- 
लिड़्गं व्याख्याय शब्द व्याचष्ट --तथेति । जीवभूताकाशयोः ब्रक्मलोकशब्दस्य 
रलग्रभाका अनुवाद 
यद्यपि सब जीव हृदयकमलके अन्दर रहनेवाले दहराकाशरसंज्ञक ब्रह्मह्प लोकको प्राप्त दोकर तद्गप हो 
जाते हैं, तो भी अनादि अवियारूप अन्धकारसे आश्वत द्वोनेके कारण उसको कोई नहीं जान पाते, 
इससे पुनः जागते हैं, यह भ्रुतिका अथ है। 'एत॑ ब्रह्मलोकम' में 'एतत्‌” पदसे पराम्ृष्ट ददरमें स्वाप- 
कालमें जीव जावे, किन्तु इस कथनसे “वह ब्रह्म है” यह कैसे सिद्ध हुआ ऐसी शझ्डा करके सूत्रगत 
“तथाहि दृष्म' का व्याख्यान करते हैं--“तथाहि” इत्यादिसे । 'तथादहि दृष्म' का लेकमें भी 
देखा गया है, ऐसा दूसरा अथ करते हैं--“लोके<पि” इत्यादिसि। गतिरूप लिड्की व्याख्या 
करके शब्दकी व्याख्या करते हैं--““तथा”” हश्यादिसे । तात्पये यह कि जाव ओर भूताकाशमें 


आधि० ५ सू० १५] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-माषासुवादसहित ६०९ 


ध॒०फ्ररटहक्ररमगराक््रए०मएण््रन्टरम%रणनपरह्णरकमहण-परनकन्क्ररननाएन््रइनगरन्गमूण्पाननकानजइनपइनटाकन2णनपक्प वन रन्2 चुन चल्ल्खटू्कटाररडस्कार2रककर - ६.7 ६ 





ल्टरन्करण्लनपाएन्क्ररन्टालन्टारणटचरनरह्रन्‍कररणटरइन्ाइन्ट्रन्दाएन्साइन्सारण्टासनर दखल 


भाष्य 


ननु कमलासनलोकमपि बअद्यलोकशब्दों गमयेत्‌, गमग्रेथदि बक्षणो ोक 
भराष्यका अनुवाद 

भूताकाशकी आहशज्डाको निवत्त करके 'दहर त्रह्म है! ऐसी अवगति कराता है । 

परन्तु ब्र्मोकशब्द तो दिरिण्यगभलोककी भी अवगति कराता है। हां, अवश्य 


रलग्रभा 
अप्रसिद्धेरिति भावः । ब्रह्मणि अपि तस्य अप्रसिद्धि शझ़ते--नन्विति । निषाद - 
स्थपतिन्यायेन समाधत्ते--गमयेदिति । पष्ठे चिन्तितम्‌ “स्थपतिर्निषादः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ब्रह्मलेकशब्दका प्रयोग अ्सिद्ध न द्ोनेके कारण जीव ओर भूताकाश दहर नहीं हूँ । ब्रहममें 
भी ब्रह्मलेकशब्द अग्रसिद्ध है, ऐसी शझ्डा करते हं--ननु” इत्यादिसे । निषादस्थपतिन्यायसे 
इसका समाधान करते हैं--““गमयेद्‌” इत्यादिसे । मीमांसादशनके छठे अध्यायमें इसका विचार 
किया गया है--'स्थपतिर्निषादः०? ( स्थपति निषाद हे, क्योंकि निषादशब्दकी शक्ति निषादमें 


जन अजियए+ 5 


(१) वास्तुप्रकरणमें रोह्टेष्टिका विधान दै, जिससे रुद्र सन्तुष्ट द्ोकर प्रजाओंको शान्ति देता दे । 
उसमें कद्दा है--'एतया निषादस्थ्पर्ति याजयत” ( निषादस्थपतिसे रोद्रेष्टि करानी चादिए )। श्स 
वाक्यमें संशय द्ोता है कि निषादस्थपाति कौन है ? यशज्ञ्मे अधिकृत त्रेवर्णिकोमेंसे कोई दे अथवा 
उनसे भिन्न निषाद दे ? 

पूर्वपक्षी कद्दता दे कि जैवार्णेकॉमेंसे अन्यतम दे, क्योंकि विद्धतता ओर अप्नि होनेके कारण 
बंद समर्थ है । अतः “निषादस्थपति” शब्दसे “निषादोंका स्थपाति” श्स षष्ठी समासद्वारा त्ैवर्णिकका 
ही ग्रहण करना चाहिए | स्थपति--खामी । 

सिद्धान्ती कद्दते दैं कि स्थपाति निषाद ही है, क्योंकि निषादशब्द निषादमें शक्त हे। “निषादों- 
का स्थपति” यद्द अथे तो लक्षणासे करना पडता है। शक्ति और लक्षणामेंसे जब शक्तिसे अर्थ उपपन्न 
हो रद्दा है तब लक्षणासे अथ करना ठौक नहीं दै। यदि कोई कहें कि “निषाद” शब्दका अर्थ निषाद 
दी है, पष्ठीका अथ संवम्ध हे, अतः “निषाद! पदकी लक्षणाकी आवश्यकता नहीं है, यद्द कथन युक्त 
नहीं है, क्‍्योंके षष्ठीका श्रवण नहीं दे । यदि कोई कद्दे कि यहां पष्ठीका लोप हुआ दे, लोपसामर्थ्यसे 
अथका ज्ञान होता दे। ठीक है, अर्थका ज्ञान तो होता हे, परन्तु लोपसामर्थ्यसे नहीं 
होता है, किन्तु “निषाद” शब्दकी लक्षणासे होता है। और यह पहले दी कद्द दिया दे कि लक्षणासे 
अर्थ करना ठीक नहीं है । समानाधिकरण समास तो बलवान है, क्योंकि किसी पदकी लक्षणा नहीं 
करनी पड़ती है। “निषादस्थपाति” में जो द्वितीयाविभाक्ते है, वह निषाद ओर स्थपाति, श्न दोनों 
पर्दोस सबन्ध रखती है । श्ससे निषादाभिन्न स्थपातेसि याग कराना चादिए, यह अर्थ द्ोता है । 
अतः निषाद ही स्थपाति है। और रोद्रेष्टिमें दक्षिणाप्रकरणमें कद्दा दे 'कूर्ट दाक्षेणा! ( दक्षिणारूपमें 
लोहमुहर देना चाहिए ) लोहमुद्वर निषारदोंका उपकारक पदार्थ है, यद्द उन्होंके पास रहता दे, 
त्रैवर्णिकोंके पास उसके रदनेकी आवश्यकता नहीं है। इससे भी सिद्ध होता हे कि निषाद ही 
रौद्रेशिमें अधिकारी माना गया है। यह निषादस्थपातिन्याय कदृछाता है । 








भाष्य 


इति पष्ठीसमासबृत्त्या व्युत्पाधेत । सामानाधिकरण्यबृक्त्या तु॒व्युत्पाध- 
मानो बक्षेत्र लोको ब्रह्मलोक हति परमेच ब्रक्ष गमयिष्यति। एतदेव चा5ह२- 
इजेहलोकगमन द॒र्श ब्क्कोकशब्दस्य सामानाधिकरण्यवृत्तिपरिग्रहे लिक्षम । 
नहाहरहरिमाः प्रजा) कार्यत्रक्मलोक॑ सत्यलोकारूय गच्छन्तीति शकयं 
कल्पयितुम्‌ ॥ १५ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
करा सकता है, यदि 'ब्रह्मका लोक” इस प्रकार षष्ठीसमाससे यह शब्द व्युत्पन्न 
किया जाय । किन्तु 'ब्रह्मरूप जो छोक वह ब्रद्मलोक है? इस प्रकार सामानाधि- 
करण्यव्युत्पत्तिसे व्युत्पन्न हुआ ब्रह्मलोकशब्द परन्रह्मका ही बोध कराता है । 
प्रतिदिन त्ह्चछोक गमन ही ब्रह्मलोकशब्दकी सामानाधिकरण्यव्युत्पत्ति माननेमें 
हेतु है। प्रतिदिन ये जीव सत्यछोकसंज्ञक कार्य्रद्मलोकमें जाते हैं, ऐसी कल्पना 
नहीं की जा सकती ॥ १५॥ 


, क-जकम कम ०3 ७>3>0 
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रलप्रभा 

स्याच्छब्दसामर्थ्यात्‌” ( जै० सू० ६।१।५१ ) रौद्रीमिष्टि विधाय एतया निषाद- 
स्थपतिं याजयेदिति आज्नायते । तत्र निषादानां स्थपतिः स्वामी इति पषष्टीसमासेन 
शैवर्णिको गआश्चः, अभिविद्यादिसामर्थ्यात्‌। न तु निषादश्चारौ स्थपतिरिति कर्म- 
धारयेण निषादो आश्यः, असामथ्यादिति प्राप्ते सिद्धान्तः--निषाद एवं स्थपतिः 
स्थात्‌, निषादशब्दस्य निषादे शक्तत्वातूं। तस्य अश्रुतपष्ठ्यर्थसम्बन्धरुक्षकत्व- 
कल्पनायोगात्‌ श्रुतद्वितीयाविभक्तेः पूर्वपदसम्बन्धकलपनायां छाघवात्‌, अतो 
निषादस्य दृष्टिसामथ्यमात्रं कल्प्यमिति | तद्गद्‌ ब्रक्षकोकशब्दे कर्मधारय हत्यर्थः । 
कमधारये लिज्न चास्तीति व्याचष्ट--एतदेवेति | सत्रे चकार उक्तन्याय- 
समुचार्थ: ॥ १५ ॥ 

रत्नम्रभाका अनुवाद 
हे ) इस सूत्रमें । रुद्रदेवताक इष्टि करके 'एतया निषाद०? ( इससे निषादस्थपतिकों यज्ञ करावे ) 
ऐसी श्रुति है। इसमें “निषादानां०” अथोत्‌ निषादोंका स्वामी ऐसा षष्ठीसमास मानकर 
अवर्णिकका अरहण करना चाहिए, क्योंकि उसमें आग्नि, विद्या आदि सामथ्ये है, परन्तु निषाद- 
रूप स्थपति-यद्द अर्थ नहीं मानना चाहिए, क्योंकि उसमें सामथ्ये नहीं दे ऐसा आप्त होनेपर 
सिद्धान्त किया दे कि निषादरूप स्थपतिका दी अहण करना चाहिए क्योंकि निषादशब्द निषाद- 
रूप अर्थमें रूढ़ है। जो पष्ठीविभक्ति अश्रुत है, उसके अर्थ-संबन्धका “निषाद” पद लक्षक है, 
यह कल्पना ठी5 नहीं है। जो द्वितीयाविभक्ति श्रुत है, उसछा पूवपदके साथ संबन्ध माननेमें छाघव 
है। इसालिए इश्मिं निषादके अधभिकारमात्रकी कल्पना करनी ठीक है। उसी प्रकार ब्रह्मलेकशब्दमें 
कमंधारय है ओर कमेधारयसमास माननेमें देतु भी दे ऐसा कददते हैं---“एतदेव” इत्यादिसे । 
सूत्रगत चकार उक्त ( निषादस्थपति ) न्‍्यायका समुज्ञायक दे ॥ १५ ॥ 
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धतेश्न माहिम्नोउस्यास्मिन्नुपलब्धेः ॥ १६ ॥ 


पदच्छेद--धतेः, च, महिद्नः, अस्य, अस्मिन्‌, उपलब्धेः । 
पदार्थोक्ति--शतेश्व--“अथ य आत्मा स॒सेतुर्विध्वति” इति श्रताया 
धृतेरपि हेतोः दहराकाशः परमात्मेव, अस्य महिद्न:--अस्य च सर्वेोक- 
विधारणलक्षणमहिन्न:, अस्रिनू--परमात्मनि, उपलब्धे:--'एप भृतपारू एप 
सेतुर्विधरण:” इत्यादिश्रुत्यन्तरेडप्युपलब्धेः [ अन्न ध्रृतिः परमात्मन एवं ]। 
भाषाथै--अथ य आत्मा०” ( उक्तलक्षण जो आत्मा है, वह सेतु है, 
सबका धारण करनेवाछा है ) इल्मादि श्रतिमे उक्त धृतिरुूप कारणसे मी प्रतीत 
होता है कि दहर परमात्मा ही है। सब लोकोंको धारण करना, यह महिमा एप 
भूतपाल: ०! ( यह परमात्मा भूतोंका पालक है, सेतु है, सबको धारण करनेवाल्य 
है ) इत्मादि दूसरी श्रुतिसे भी परमात्मामें ही है, ऐसा माछम होता है, अतः यहां- 
पर भी धृति परमात्माकी ही है। 
"49२9 ६१५७ 6० 
भाष्य 
पतेथ हेतो! परमेश्वर एवाउयं दहर/। कथम्‌ ? 'दहरो5स्मिन्नन्तरा- 
काशः' इति हि प्रकृत्याउडकाशोपम्यपूर्वक॑ तस्मिन्‌ सवेसमाधानपुक्त्वा 
तस्मिन्नेत चाउ5त्मशब्द प्रयुज्याउपहतपाप्मत्वादिगुणयोग॑ चोपदिश्य 
भाष्यका अनुवाद 
धृतिरूप देतुसे भी दहर परमेश्वर ही है, क्योंकि 'दृहरोउस्मिन्न०” ( इसमें 
दहर अन्तराकाश है ) इस तरह आरम्भ करके आकाइके साथ साहर्य विखा- 
कर, उसमें सब वस्तुएँ प्रतिष्ठित हैं, यह कहकर, उसीमें आत्मशब्दका प्रयोग करके, 
रत्रप्रभा 
सर्वजगद्धारणलिड्राच दहरः पर इत्याह--ध्तेरिति । ननु अथशब्दादू 
दहरप्रकरणं विच्छिय श्रता ध्तिन दहरलिमज्नमिति शह्ते--कथमिति। य आत्मेति 
र्नप्रभाका अनुवाद 
सवंजगत्‌धारणकतृत्वरूप लिज़्से भी दहर परमात्मा ही है, ऐसा कद्ते हैं--.ध्ृते:”” 
शत्यादिसे । परन्तु श्रुतिमें 'अथ' शब्दसे सूचित दहरप्रकरणकी समाप्तिके बाद जो ध्रति कही 


गई है, वह 'दहर परमात्मा है” इस विषयमें लिक् नहीं हो सकती है, ऐसी शड्डा करते हैं- 
“कथम्‌” से । “य आत्मा” इस प्रकार प्रकृतकी ही अनुशृत्ति की गई है, इसलिए 'अथ' शब्द 
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भाष्य 


तमेवाइनतिबृत्तप्रकरण निर्दिशति--अथ य आत्मा स सेतुर्विश्वतिरेषां 
लोकानामसम्मेदाय॑ ( छा० ८।४।१ ) इति। तत्र विधृतिरित्यात्मशब्द- 
सामानाधिकरण्यादू विधारयिता उच्यते, क्तिचः कर्तरि स्मरणात्‌ | यथो- 
दकसन्तानस्य विधारयिता लोके सेतुः क्षेत्रसम्पदामसम्मेदाय, एवमयमा 
त्मेषामध्यात्मादिभेदमिन्नानां लोकानां वर्णाश्रमादीनां च विधारयिता 
सेतुरसम्मेदायाउसंकरायेति । एवमिह प्रकृते दहरे विधरणलक्षणं महि- 
भाष्यका अनुवाद 
पापराहिय आदि गुणोंका संबन्ध दिखाकर प्रकरण समाप्त होनेके पहले उसीका 
अथ य आत्मा०” ( जो आत्मा है, वह सेतु है, इन लोकोंकी मयोदाका साड्डये 
न हो, इसलिए सबका विधारक है ) इस प्रकार श्रति निर्देश करती है। उसीमें 
विध्ृतिशब्दका आत्मशब्दके साथ सामानाधिकरण्य होनेसे “विधारण करने- 
वाला” ऐसा अर्थ है, क्योंकि 'क्तिच्‌” प्रद्यका कताके अर्थमें विधान है। जैसे 
उदकसन्तानका विधारण करनेवाला सेतु छोकमें श्षेत्रसंपत्तिका मिश्रण न होनेके 
लिए है, उसी प्रकार यह आत्मा अध्यात्म आदि भेदसे भिन्न लोकोंका और वर्ण, 
आश्रम आबिका विधारण करनेवाला सेतु असम्भेदके लिए--सछूर न होनेके 
लिए है। इस प्रकार यहां प्रकूत दहरमें विधारणरूप महिमा श्रुति दिखलाती है 
रत्रप्रभा 
प्रकृतापफर्षादथशब्दो दहरस्य ध्तिगुणविधिप्रारम्भा्थे इत्याह--दहरो5स्मिन्नि- 
त्यादिना । श्रुतो विधतिशब्दः कतृवाचित्वात्‌ क्तिजन्तः | सूत्रे तु महिम- 
शब्दसामानाधिकरण्यादू धृतिशब्दः क्तिन्नन्ती विधारणं ब्रेते। “स्रियां क्तिन्‌” 
(पा०सू०३।३।९४) इति भावे क्तिनो विधानादिति विभागः। सेतु: असह्रहेतुः, 
विधृतिस्तु॒स्थितिहेतुरित्यपोनरुक्त्यमाह--यथोदकेति । सूत्र योजयति-- 
रतप्रभाका अनुवाद 
दहरमें धरतिरूप गणविधानका प्रारम्भवाचक हैं, ऐसा कद्दते हैं--“ददरो5स्मिनः” इत्यादिसे । 
श्रुतिमें 'विश्वति” शब्द कतृंवाचक है, इसलिए “किचू? प्रत्ययान्त है। सूत्रमें तो 'माहिम' शब्दके 
साथ सामानाधिकरण्य द्वोनेसे 'शति” शब्द 'क्तिन! प्रत्ययान्त है और विधारण-बाचक है, 
क्योंकि 'ज्ियां क्तिन' इससे भावमें किन! प्रत्ययका विधान है। सेतु असझ्भरका कारण अर्थात्‌ 
मिश्रण न हो, उसमें कारण है और विधृति स्थितिका देतु है, इस प्रकार पुनरुक्ति नहीं है, 


!+38-> कमा ७ %...3>-+8+ 3-3 ७ +0 - 0-4७ 2७७०५» नक-3कक॥ »+« अप 2७ &-3.3. 43५ «-#प०-कनावकन कम कक ५७-3७ ०मभ०»+तकम जज मिन्मन-न. बनना 
व्कन, है + ७+७०-००२७०२)०४) ५०-8४ फककान «० -++ “नमक प०क 9७-2७. नसामकमना5 » 2३० पड खाक ७७ ३४ «१३७ -ब॥०००७०० कक "२०७3 ३७३५» क वाभकान > 














वनडे “सन «सन धान अफकाथ७+कर ७-3० -बमनथनसा-.0नका८>काउाजनमकार | सबक 


( १ ) जरूका अविच्छिन्न प्रवाइ । 
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भसाष्य 


माने दशेयति । अय॑ं च महिमा परमेश्वर एवं श्रत्यन्तरादुपलभ्यते, 
'एतस्य वा अध्रस्य ग्रशासने गार्गि स्र्याचन्द्रमसो विध्वतती तिष्ठतः' 
इत्यादे! । तथाइन्यत्रा5पि निश्चिते परमेश्वरवाक्ये श्रूयते-'एप सर्वेदवर 
एप भृताधिपतिरेष भूतपाल एप सेतुर्विधरण एपां लोकानामसम्मेदाय' 
हति । एवं धतेश्व हेतो! परमेश्वर एवाउय दहर; ॥ १६॥ 
भाष्यका अनुवाद 

ओर यह महिमा 'एतस्य वा अक्षरस्य०” (हे गार्गि ! इसी अक्षरकी आज्ञामें 
सूये और चन्द्रमा हैं, उनका यही विधारक है ) इत्यादि दूसरी श्रुतिसे परमेश्वरमें 
ही उपलब्ध होती है। इसी प्रकार दूसरे स्थलपर “एप सर्वेश्वर एप०” ( यही 
सर्वेश्वर है, भूतोंका पालक है, सेतु है, इन लोकॉकी मयोदाका संकर न हो, 
इसलिए विधारक है ) इत्यादि असन्दिग्ध परमेश्वरवाक्यमें सुना जाता है। इस 
प्रकार सिद्ध हुआ कि धृतिरूप देतुस दहर परमेश्वर ही है ॥ १६॥ 


रनप्रभा 
एवमिहेति । धतेश्व दहरः परः अस्य घृतिरूपस्य नियमनस्य च महिम्नः अस्मिन्‌ 
परमात्मन्येव श्र॒त्यन्तरे उपलब्धेरिति सूत्रार्थ:। ध्रतेश्वेति चकारात्‌ सेतुपदोक्त- 
नियामकत्वलिज्जं गआद्यम्‌ । तत्र नियमने अ्र॒त्यन्तरोपलब्धिमाह-इतरेति। तो 
तामाह--तथेति ॥ १६ ॥ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 


ऐसा कहते हैं --“यथोदक” इत्यादिसे | सूत्रकी योजना करते हैं--एवमिद” इत्यादिसे । 
धतिसे दहर परमात्मा है, क्योंकि यह ध्रृतिरूप नियमन जो मद्दिमा दे उसकी इस परमात्मामें 


ही दूसरी श्रुतिमें उपलब्धि है ऐसा सूत्राथ दै। 'धतेश्व” में चकारस सेतुपदसे उक्त नियाम- 
कत्वरूप लिश्नका भी ग्रहण करना चाहिए। इस नियमनके लिए दूसरी श्रुति दे, ऐसा कद्दते हैं- 


“एतस्थ” इत्यादिसे । शतिमें अन्य श्रुति कद्दते हँ-““तथा” इत्यादिसे ॥१६॥ 
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: प्रसिद्धेश ॥ १७ ॥ 
पदच्छेद--पसिद्धेः, च । 
पदार्थोक्ति--प्रसिद्धेः--“आकाशो वे नाम नामरूपयोर्निवैहिता” इत्यादि- 
श्रुती आकाशशब्दस्य परमात्मन्येव प्रसिद्ध, च--अपि [दहराकाशः परमात्मैव] । 

भाषार्थ--“आकाशो वे०” ( प्रसिद्ध आकाश ही नाम और रूपका निर्माण 
करनेवाला है ) इल्यादि श्रतिमें आकाशराब्द परमात्मामें ही रूढ है, इससे भी 
प्रतीत होता है, कि दहराकाश परमात्मा ही है । 

४4५३३ :25%7%९७- 
भाष्य 

इतश्र परमेश्वर एवं 'दहरो5स्मिन्नन्तराकाशः इत्युद्यते । यत्कारण- 
माकाशशब्दः परमेश्वरे प्रसिद्ध । आकाशो वे नाम नामरूपयोर्निय- 
हिता' (छा० ८।१४।१), 'सर्वाणि ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव ससुत्प- 
चन्ते! (छा० १।९।१) इत्यादिप्रयोगदशनात्‌ । जीवे तु न क्चिदाकाश- 
शब्दः प्रयुज्यमानो दश्यते। भूताकाशस्तु सत्यामप्याकाशशब्दप्रसिद्धा- 
वुपमानोपमे यभावाद्यसम्भवान्न ग्रहीतव्य हत्युक्तम्‌ ॥ १७ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

वक्ष्यमाण हेतुसे भी 'दहरोडस्मि०” इस वाक्यमें परमेश्वर ही कद्दा गया है, 
क्योंकि 'आकाशो वे नाम०” ( श्रुतियोंमें आकाशनामसे प्रसिद्ध आत्मा नाम 
ओर रूपका निर्माण करनेवाला है ) 'सवोणि ह वा०” ( ये सब भूत आकाशसे 
ही उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि प्रयोगोंको देखनेसे माल्म होता है कि आकाशशब्द 
परमेश्वरका वाचक है | जीवके लिए तो आकाशहठब्दका प्रयोग किसी स्थरूपर 
भी देखनेमें नहीं आता। यद्यपि भूताकाशमें आकाशशब्दकी भ्रसिद्धि है, तो 
मी उपमानोपमेयभाव आदिके असामञ्जस्यसे उसका ग्रहण करना उचित नहीं है, 
ऐसा पीछे ( १४ वें सूत्रमें ) कद्दा गया है ॥ १७॥ 





ह०>त-++>-- 'अकलक जाकर ८ज, 


रलप्रभा _ 
प्रसिद्धेश्व । आ समन्तात्‌ काशते दीप्यत इति खर्यज्योतिषि ब्रह्मण्या- 
काशशब्दस्य विभुत्वगुणतो वा प्रसिद्धिः प्रयोगप्राचुयम्‌ ॥ १७ ॥ 
रतत्नप्रभाका अनुवाद 


चारों ओर जो श्रकाशित द्वोता दै, वह आकाश है, इस व्युत्पत्तिसे अथवा विभुत्वगुणसे 
स्वयंज्याति ब्रह्ममें आकाशशब्दकी प्रसिद्धि--प्रयोगबाहुल्य है ॥ १७ ॥ 
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इतरपरामर्शात्‌ स इति चेन्नासम्भवात्‌ ॥ १८ ॥ 

पदच्छेद--इतरपरामशौत्‌ , सः, इति, चेत्‌, न, असम्भवात्‌ । 

पदार्थोक्ति--इतरपरामर्शात्‌--एप सम्प्रसाद/ इति सम्प्रसादशब्देन 
अखिन्‌ प्रकरणे इतरस्य--जीवस्य परामर्शात्‌, सः--जीवः [दहराकाशः] इति 
चेत्‌, न, असम्मवात्‌--आकाशोपमेयत्वापहतपाप्मत्वादिधर्माणां जीवेइसम्भवात्‌ । 

भाषाथैं--“एप सम्प्रसाद”ः इस प्रकार इस ग्रकरणम सम्प्रसादशब्दसे 
जीवका परामशे हेता है, इसलिए जीव दहराकाश है, यह कथन युक्त नहीं है, 
क्योंकि आकाशका उपमेय होना, पापरहित होना आदि धर्म जीवमें सम्भव 
नहीं हैं । 


उालथदाप्या: >व्यपाम-पपोदय छ 





माष्य 
यदि वाक्यशेपबलेन दहर इति परमेश्वरः परिग्ृह्मेता5स्ति हीतरखा5पि 
जीवस्म वाक्यशेपे परामशः--अथ य एप सम्प्रसादो5स्माच्छरीरात 
सप्तुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणाउमिनिष्पद्यत एप आत्मेति 
होवाच! (छा० ८।३।४) इति। अन्न हि सम्पसादशब्दः श्र॒त्यन्तरे सुषुप्ता- 
भाष्यका अनुवाद 
वाक्यश्षेषके बलसे यदि यह स्वीकार किया जाय कि दृहरशब्दसे परमेश्वरका 
ग्रहण है तो 'अथ य एष सम्प्रसादो०”” ( ज्ञो यह जीव इस शरीरसे उठकर पर 
ज्योति प्राप्त करके अपने स्वरूपसे अभिव्यक्त होता है, वह आत्मा है, ऐसा प्रजा- 
पतिने कटद्दा है ) इस वाक्यशेषमें दूसरेका अथोत्‌ जीवका भी परामशे होता है । 
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रत्नग्रभा 

यदि “एप आत्माड्पहतपाप्मा”” (छा०८।१।५) इत्यादिवाक्यशेषबलेन दहरः 

परः, तहिं जीवो5पीत्याशडक्य निषेधति--इतरेति । जीवस्याडपि वाक्यरेषमाह-- 
अथेति । दहरोक्त्यनन्तरं मुक्तोपरृप्यं शुद्ध ब्रह्म उच्यते । य एप सम्पमसादः--- 

रतवप्रभाका अनुवाद 

“एप आत्मा०? ( यह आत्मा है, पापावैमुक्त हे ) इत्यादे वाक्यशेषके बलसे यदि दद्दर 
परमात्मा है, तो जीव भी है, ऐसी आशक्ला करके निषेघ करते दैं--““इतर” इत्यादिसे । 
जीवके प्रातिपादक वाक्यशेषका दिखलाते हैं---““अथ”” इत्यादिसे । ददरके कथनके अनन्तर 
मुक्तोंसे गम्य शुद्ध ब्रह्म कद्दा गया है। जो यद्द सम्प्रसाद--जीव हैं, वह इस 


५८ 
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भाष्य 


वस्थायां दृश्त्वात्‌ तदवस्थावन्त जीव शकनोत्युपस्थापयितुम्‌ , नाथान्तरम्‌ । 
तथा शरीरव्यपा श्रयस्येव जीवस्थ शरीरात्‌ समन॒त्थानं सम्भवति | यथा5$काश- 
व्यपाश्रयाणां वाय्वादीनामाकाशात्‌ सम्ुत्थान तदृत्‌। यथा चाड5्दशेड- 
पि लोके परमेश्वरविषष आकाशशब्दः परमेश्वरधर्मसमभिव्याहारात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
दूसरी श्रुतिमें सम्प्रसादशब्दका सुषुप्ति-अषस्थारूप अर्थमें श्रयोग है, इसलिए वह 
यहां उस अवस्थावाले जीवको ही जता सकता है, दूसरेको नहीं जता सकता । 
जैसे आकाशमें रहनेवाले वायु आदिका आकाशसे निकलना सम्भव है, उसी 
प्रकार शरीरमें रहनेवाले जीवका शरीरसे उठना सम्भव है। जैसे लोक- 


जीवः, अस्मात्‌--कार्यकरणसंघातात्‌ सम्यगू उत्थाय--आत्मानं तस्माद्‌ विविच्य 
विविक्तम्‌ आत्मान॑ स्वेन ब्रक्षरूपेण अभिनिष्पथ्य--साक्षात्कृत्य तदेव प्रत्यक्‌ परं 
ज्योति: उपसम्पद्मयते--प्राप्नोतीति व्यास्येयम्‌ | यथा मुखं व्यादाय स्वपितीति 
वाक्य सुप्त्वा मुखं व्यादत्ते इति व्याख्यायते तद्बत्‌ । ज्योतिषो5नात्मत्वं निरस्यति--- 
एप इति | “सम्प्सादे रत्वा चरित्वा” (बृ०४।३|४७) इति श्रुत्यन्तरम्‌ | 
अवस्थावदुत्थानमपि जीवस्य लिज्लमित्याह--तथेति । तदाश्रितस्य तस्मात्‌ 
समुत्थाने दृष्टान्तः--यथेति । ननु क्वा5पि आकाशशब्दो जीवे न दृष्ट इत्याशरूक्य 
उक्तावस्थोत्थानलिबज्नबलात्‌ करुप्य इत्याहइ--यथा चेति। 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

देहेन्द्रिय समूहसे समुत्थान करके---उससे आत्माका विवेक करके विविक्त आत्माका स्वरूपसे--- 
ब्रह्मरूपसे साक्षात्कार करके उसी श्रत्यक्‌ पर ज्योतिको श्राप्त करता है, ऐसी श्रुतिकी व्याख्या 
समझनी चाहिए। जैसे “मुख व्यादाय०” इस्र वाक्यका अथ--'सोकर मुख खोलता है'--.- 
किया जाता है, वेसे द्वी 'पर॑ ज्योतिरुपसम्पद्य ०” का अथे--अपने रूपका साक्षात्कार करके 
पर ज्योति प्राप्त करता दे--करना चाहिए। ज्योति अनात्मा है, इस शाहड्का निरसन 
करते हैं--“एष”” इत्यादिसे । 'सम्प्रसादे रत्वा०? ( सुघुप्त्यवस्थामें रमणकर, चलकर ) इत्यादि 
दूसरी भ्रुति है । सम्प्रसाद अवस्था जैसे जीवका लि७झ्न है, वेसे उत्थान भी जीवका लिज्ज है, 
ऐसा कहते हैं--“तथा” इत्यादेसे। जो जिसके आश्रित रहता है, वह उससे उठता है, 
इसमें दृष्टन्त देते हैं--““यथा” इत्यादिसे । परन्तु किसी भी स्थलूपर आकाशशब्द जीवमें 
प्रयुक्त नहीं देखा गया, ऐसी आशड़ा करके ऊपर कद्दी गई अवस्था और उत्थानरूप लिशसे 
इस अरथंकी कल्पना करनी चाहिए, ऐसा कहते हैं--“यथा च” इत्यादिसे । 





“आकाशो थे नाम नामरूपयोनिरहिता' इत्येवमादी परमेश्वरविषयोसभ्यु- 
पणत एवं जीवविषयो5पि भविष्यति । तस्मादितिरपरामशात्‌ 'दहरो 5स्मि- 
अन्तराकाश' इत्यत्र स एवं जीव उच्यत इति चेत | 

नेतदेव खात्‌। कस्मात्‌ * असम्भवात्‌। नहि जीवो बुद्ध्या- 
द्युपाधिपरिच्छेदाभिमानी सन्नाकाशेनोपमीयेत। न चोपाधिधमानभि 
सन्‍्यमानस्याउपहतपाप्मत्वादयो धमोः सम्भवन्ति । प्रपश्चितं चैतत 
प्रथमसत्रे । अतिरेकाशहूपरिहारायाअत्र तु पुनरुपन्यस्तम्‌ । पठिष्यति 
चोपरिश्ात्‌ 'अन्यार्थश्र परामशेः” ( ब्र० १।३।२० ) इति ॥ १८ ॥ 

भाष्यका अनवाद 

वे नाम०? ( श्रुतियोंमें आकाशनामसे प्रसिद्ध आत्मा नाम ओर रूपका निमोण 
करनेवाला है) इत्यादिमें परमेश्वरके धर्मका निर्देश होनेके कारण आकाइहाब्द पर- 
मेश्वरवाचक माना जाता है, उसी प्रकार जीवका वाचक भी माना जा सकता है, इस- 
लिए अन्यके अथोत्‌ जीवके परामशेसे 'दहरो5स्मि०' वाक्यमें जीव ही कहा गया है । 

यह कथन ठीक नहीं है। किससे ? असम्भवसे | क्योंकि बुद्धि आदि 
उपाधियोंके अभिमानी जीवको आकाझकी उपमा नहीं दी जा सकती और उपाधिगत 
धर्मोके अमिमानीमें पापराहिय आदि धमं सम्भव नहीं हैं। इस अधिकरणके 
प्रथम सूत्रमें इसका विस्तारसे वर्णन किया जा चुका है, यहां तो वल्ष्यमाण 
अधिक शह्कके परिहारके लिए इसका पुनः उपन्यास किया है और आगे 

'अन्यार्थश्व०” सूत्रमें जीवपरामशका प्रयोजन कहेंगे ॥ १८ ॥ 

. करन मन नकल. ३ जन बट 

नियामकाभावाद्‌ जीवो दहरः कि न स्यादिति प्राप्त नियामकमाह--नैत दित्या- 
दिना। दहरे श्र॒ुतधर्माणामसम्भवाद्‌ न जीवो दहर हत्यथः | तर्हि पुनरुक्ति:, तत्राह-- 
अतिरेकेति। उत्तराच्वेत्यधिकाशह्वानिरासार्थ मित्यथ:। का तहिं जीवपरामशैस्य गतिः, 
तत्राह-पठिष्यती ति। जीवस्य स्वापस्थानभूतब्क्नज्ञानार्थो 5य॑ परामर्श इति वक्ष्यते।। १ ८॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

यदि कोई नियामक ही नहीं तो दहरका अथ जीव क्‍यों न हो, ऐसा प्राप्त होनिपर नियामककां 
प्रातिपादन करते हैं--नेतद” इत्यादिसे । श्रुतिप्रतिपादित दहरके धर्मोक्रा जावमें संभव न॑ होनेसे 
जीव दहर नहीं है, यह अर्थ हे । तब पुनरुक्ति है, इसपर कहते हं--“अतिरेक” इत्यादिं । 
तात्पय यह कि उत्तराच्चे०' इस सूत्रसे कद्दी जानेवाली अधिक शह्भाका निरास करनेके लिए है । 
तब जीवका जो परामश दै, उसकी कया गति द्वोगी इसपर कहते हैं---“परिष्यति” इत्यादि । 
जीवके स्वापस्थानभूत ब्रह्मके ज्ञानके लिए यह परामश है, ऐसा कहेंगे ॥ १८ ॥ 








उत्तराच्वेदाविभूतस्वरूपस्तु ॥ १९ ॥ 

पदच्छेद--उत्तराद, चेद, आविर्भुतस्वरूपः, तु । 

पदार्थोक्ति--उत्तराद---'य॒एषो5क्षिणि पुरुषों हृश्यते” इत्यायुत्तरपजा- 
पतिवाक्याद्‌ [जीवेडपहतपाप्मत्वादिधर्मोक्ते: जीव एवं दहराकाश इति] चेत्‌ , तु- 
नैतदेवम्‌ [यतः] आविर्भुतस्वरूप:---आविर्भूतपरमार्थस्वरूप: [ जीव एवं तत्र 
विवक्षितः, न तु जीवत्वविशिष्टः, अतः जीवो न दहरः किन्तु ब्ह्नैव ] । 

भाषाथे---“य एषोउक्षिणि०” ( यह जो आँखमें पुरुष दीखता है, वह आत्मा 
है ) इत्मादि अग्रिम प्रजापतिवाक्यस जीवमें अपहृतपाप्मत्व आदि धर्म कहे गये हैं, 
अतः जीव ही दहराकाश है, ऐसा यदि कोई कहे, तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
उस वाक्यमें परमार्थस्वरूप-ब्ह्मभत जीव ही विवक्षित है, जीवत्वधर्मविशिष्ट जीव 
विवक्षित नहीं है, अतः जीव दहराकाश नहीं है, किन्तु ब्रह्म ही दहराकाश है | 


के, जलन +«+-+ -लअननननन -िता+ अजननरनर2भनानमगन«-«%-क कन--- >ककमानननननान न “जनक +कन-»--कल4ककना +-कनकनफिनक- नमी कन- +वओ- ऑरिनगज>+--+केककन ७3. >म अमन जनन>स>-नम०म»न नमन. >> ७ +>++ विनर >+कनज+न फनी >++याक के-3७+स-++०#क-१कनजनकक, न 





3५ « “+2०-अककक-»- कम पवन बन 3 हे 


१. वैयासिकन्यायमाछा, ब्रह्मविद्याभरण आदिको देखनेसे प्रतीत होता है कि शस सूत्से पृथक 
आपैकरण आरम्भ द्वोता है, किन्तु भाष्य एवं रत्नप्रभाके अनुसार प्थक आधिकरणकी प्रतीति 
नहीं होती । श्सलिए पृथक्‌ आधेकरण न देकर पाठकोंके अवग्मनके लिए टिप्पणीरूपसे आधैकरण 
सार आदिका निर्देश किया जाता है-- 

[ उत्तराधिकरण ] 
यः प्रजापातिविद्यायां स कि जीवोडथवेड्वरः । 
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तोक्तेस्तदानू जीव इहोचित। ॥१॥ 
आत्माइउपहतपाप्मेति प्रक्रम्यान्ते स उत्तमः । 
पुमानित्युक्त ईशोथ5्त्र जाग्रदाधवबुद्धये ॥२॥ 
[ अधिकरणसार |] 
सन्देह--प्रजापतिविद्रा में उक्त पुरुष जीव है अथवा ईइबर ! 


पूर्वपक्ष--जाग्रत्‌, स्वप्न और सुषुत्ति अवस्थाएँ कही गई हैं, अतः उन अवस्थाओंसे 
युक्त जीवका ही उक्त विद्यार्मे प्रतिपादन है । क्‍ 

सिद्धान्त--श्रतिमं “य आत्माउपहतपाप्मा' ऐसे ब्रह्मका उपक्रम करके “स उत्तमः 
पुरुष: इस प्रकार उपसंहारमें भी परमात्माका कथन है, अतः वह पुरुष परमेश्वर ही 
है | जाग्रत्‌ आदि अवस्थाओंका उपदेश परमेश्वरके बोधके लिए ही है 
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भाष्य 
इतरपरामशोद्‌ या जीवाशड्ला जाता साउसम्भवान्निराकृता । अथेदानीं 
मृतस्येवाउम्नतसेकात्‌ पुन! ससुत्थानं जीवाशह्ायाः क्रियते उत्तरस्मात्‌ 
प्राजापत्याद्वाक्यात्‌ । तत्र हि 'य आत्मा5पहतपाप्मा' इत्यपहतपाप्मत्वा- 
भाष्यका अनुवाद 
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अन्यके परामशसे जो जीवकी आशशज्जा उत्पन्न हुई थी, उसका परिहार जीवमें 
पापराहिय आदि धर्मॉके असम्भवसे किया जा चुका हे । अब अमृत छिड़क- 
नेसे जैसे मरा हुआ जी जाता है, वेसे ही अनन्तरोक्त प्रजापतिवाक्‍्यसे जीवकी 
शक्लकाका पुनः उत्थान करते हैँ। क्योंकि वहां “य आत्मा०” (जो आत्मा है 
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रत्नम्भा 
असम्भवादिति हेतोः असिद्धिमाशइुथ परिहरति--उत्तराच्ेदिति । निरा- 
कृताया जीवाशडकायाः प्रजापतिवाक्यबल्त्‌ पुनः समुत्थानं क्रियते। तत्र जीवस्थेव 


रत्लप्रभाका अनुवाद 
पूवे सूत्रमें असम्भवरूप द्वेतु कद्दा गया हद, वह असम्भवरूप देतु असिद्ध हे ऐसी शह्डा 
करके उसका परिद्दार करते हैं--“उत्तराचेत्‌” इत्यादेसे । पूवमें निराकृत जीवकी शझ्झाकां 
प्रजापतिवाक्यके बलसे पुनः उत्थान किया जाता है। प्रजापतिवाक्यमें पापराद्दित्य आदि 
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अर्थात्‌ दहरावैयाके अनन्तर उक्त प्रजापति विद्यार्मे इन्द्र, वरोीचन और प्रत्रापतिके संवादमे “पय 
एपोइक्षिणि पुरुषों दृश्यते एप आत्मेति दोवाच”? ऐशवी श्रुति दे । श्रातिका अर्थ दे कि यह जो आँखरमें 
पुरुष दीखता दै, बद आत्मा हे, ऐसा प्रजापतिन कहा । उक्त श्रुति प्रतिपादित पुरुष जाव है अथवा 
परमेश्वर ! यद्द सन्दे€ द्वोनेपर पूर्वपक्षी कहता दे कि 'आक्षिणि पुरुष:' ( आँखमें जो पुरुष है ) इस 
प्रकार जाग्रदवस्थाका “ये एब स्वप्ने मद्दीयमानइचराति” ( यह जो स्रप्नमें वासनामय विषयोंसे 
पूज्यमान विचरता है ) इस प्रकार स्वप्नावस्थाका 'सुप्तः समस्त: सम्प्रसन्नः स्वप्नं न विजानाति! 
( जब पुरुष गाढ निद्रामें सोता है, उप्तकी सब इन्द्रियाँ अपना अपना व्यापार त्याग देंती हैं, प्रप्तन्न 
रहता है, स्वप्नकों नहीं देखता दे ) श्स प्रकार सुघुप्ति अवस्थाका उपन्यास है, अतः उक्त वाक्य उन 
अवस्थाओंसे विशिष्ट जावका ही प्रतिपादन करता है । 


सिद्धान्ती कहता है कि यहाँ इंइवरका ही भदण करना चाहिए, क्योंकि 'य आत्मा5पद्दतपाप्मा 
विजरो विशृत्यु:! ( जो आत्मा पापराहित, जराशुन्य, मरणराहित है ) इस प्रकार उपक्रममें परमात्मा 
को कहकर “स उत्तमः पुरुष: ( वह श्रेष्ठ पुरुष दे ) इस प्रकार उपसंदारमें भी परमात्माका ही प्रति- 
पादन किया दे। जाग्मदू आदि अवस्थाओंका उपन्यास तो शाखानचनद्वन्यायसे परमात्माके बोधके 
लिए ही है | श्सलिए आश्षिपुरुष परमात्मा ही है । 





आष्य 


दिगुणकमात्मानमन्वेष्टव्य विजिज्ञासितव्य च प्रतिज्ञाय 'य एषोउक्षिणि 
पुरुषों दृश्यत एप आत्मा (छा० ८।७।४) इति ब्रवन्नक्षिस्थं द्रष्टारं जीव- 
मात्मान निर्दिशति । 'एतं त्वेव ते भरूयोउनुव्याख्यास्यामि'ं (छा०८।९।३) 
इति च तमेव पुनः पुनः परासृइय 'य एप खभे महीयमानश्ररत्येप आत्मा 
(छा० ८।१०।१) इति, 'तचत्रेतत्‌ सुप्तः समस्तः सम्प्रसन्नः स्वप्न॑ न वि- 
भाष्यका अनुवाद 

पापविमुक्त है ) इस वाक्यसे पापराहित्य आदि धर्मवाला आत्मा अन्वेषणयोग्य 
है, विशेषरूपसे जिज्ञासायोग्य है, ऐसी श्रतिज्ञा करके “य एषोउक्षिणि०” 
( आँखमें जो यह पुरुष दीखता है, वह आत्मा है ) ऐसा कह्दते हुए प्रजापति 
आँखमें रहनेवाले द्रष्टा जीवका आत्मरूपसे निर्देश करते हैं। 'एतं त्वेब ते०” 
(इस आत्माको ही में छुमसे फिर कह ता हूँ) इस प्रकार उसीका बारंबार परामशे 
करके “य एष स्वप्ने०” ( स्वप्तमें जो यह वासनामय विषयसे पूज्यमान विचरता 
है, यह आत्मा है) 'तदन्रेतत्सुप्त:० (सुषुप्ति अवस्थामें पूर्वोक्त जो पुरुष गाद निद्रामें 
सोया रहता है, जिसकी सब इन्द्रियां अस्त रहती हैं, कलछुषता नष्ट हो गई रहती है, 


जननी अरनन्‍ने. >िलनन++ 
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रत्नम्रभा 
अपहतपाप्मत्वादिग्रहणेन असम्भवासिद्धिरित्यर्थं: । कर्थं तत्र जीवोक्ति:, तत्राह--- 
तत्रेत्यादिना । यद्यप्युपक्रमे जीवशब्दो नास्ति, तथापि अपहतपाप्मत्वादिगुण- 
कमात्मानम्‌ उपक्रम्य तस्थ जाग्रदाद्यवस्थात्रयोपन्यासादू अवस्थालिज्लेन जीवनिश्चयात्‌ 
तस्थेव ते गुणा: सम्भवन्तीति समुदायार्थ:। इन्द्र प्रजापति: ब्रते-य एप इति । 
प्राधान्याद्‌ अक्षिग्रहणम्‌ सर्वेरिन्द्रियिविषयद्शनरूपजाग्रदवस्थापन्नमित्याह--द्रश्टा- 
रमिति । महीयमानः वासनामयैर्विषयेः पूज्यमान इति स्वप्नपर्याये, तथत्रेति 
सुधुप्तिपयाये च जीवमेव प्रजापतिः व्याचण्टे इत्यन्वयः। यत्र काले ततू--एतत्‌ स्वपरन 
रत्नअभाका अनुवाद 
जीवके द्वी धम कद्दे गये हैं, अतः असम्भव सिद्ध नहीं द्ोता, यह शह्लाका अथे है। ये 
धममं जीवके किस प्रकार कहद्दे गये हैं, इसपर कद्दते हैं---“तत्न” इत्यादि । यद्यपि उपक्रममें 
जीवशब्द नहीं है, तो भी पापराद्दित्य आदि ग्रुणोंसे युक्त आत्माका उपक्रम करके जाग्रदादि 
तीन अवस्थाओंका उपन्यास किया है, इसलिए अवस्थारूप लिज्नसे जीवका निश्चय होता है, 
उसके ही पापराहित्य आदि ग्रुण दो सकते हैं, यह तात्पय्ये है। इन्द्रस प्रजापति कहते हैं-- 
“य एष०” इत्यादि । भ्रधान इन्द्रिय द्वोनेके कारण श्रुतिमं अक्षिका श्रहण हे । “द्रष्टारम” से 
भाष्यकार यद्द दिखलात हैं कि जिस अवस्थामें सब इन्द्रियां अपने अपने विषयका ग्रहण 
करती हैं, उस जाप्रदवस्थाको प्राप्त हुए जीवका भ्रुतिमें कथन हैं।  मद्दीयमान:--वासनामय 
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माष्य 
जानात्येपष आत्मा' इति च जीवमेवाअवस्थान्तरगत व्याचष्टे । तस्येव 
चा5पहतपाप्मत्वादि दर्शयति--'एतदमृतमभयमेतद्‌ बरक्क! हति । 'नाह 
खत्वयमेव॑ सम्प्रत्यात्मानं जानात्ययमहमस्मीति नो एवेमानि भूतानि' 
(छा० ८।११।१, २) इति च सुषुप्तावस्थायां दोषस्ुपलभ्य 'एत॑ं त्वेष ते 

भाष्यका अनुवाद 

स्वप्रको नहीं जानता वह यह आत्मा है ) इस प्रकार अन्य अवस्थाको प्राप्त हुए 
जीवका ही व्याख्यान करते हैं, 'एतद्मृत०” ( यह अमृत है, यह अभय है, यह 
ब्रह्म है ) इस प्रकार उसीको पाप आदिसे रहित बताते हैं। “नाह खल्वयमेबं०” 
( निश्चय यह सुषुप्ति अवस्थामें यह में हूं” इस प्रकार न आत्माकों जानता है 
और न प्राणियोंको ही जानता है ) इस प्रकार सुषुप्ति अवस्थामें दोष देखकर 
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रत्नग्रभा 
यथा ख्ात्तथा सुप्तः सम्यग्‌ अस्तो निरस्तः करणग्रामो यस्य स समस्तः, अत एवं 
उपसंहतकरणत्वात्‌ तत्कृतकालष्यहीनः--संप्रसन्न:, स्वम्म॑ प्रपञ्॑चम्‌ अज्ञानमात्रत्वेन 
विल्ञापयति, अतोऊज्ञानसच्वाद्‌ मुक्ताद्‌ विलक्षण: प्राज्ञ एपः स्वचेतन्येन कारण- 
शरीरसाक्षी तस्य साक्ष्यस्य सत्तासफूर्तिप्रदत्वात्‌ आत्मेत्यर्थ:। चतुर्थपर्याये अश्नोक्ते: 
तस्यैव अपहतपाप्मत्वादिगुणा इत्याशड्क्य तस्थाउपि पर्यायस्य जीवपरल्वमि- 
त्याइ--नाहेति । अहेति--निपातः खेदार्थे। खिद्यमानों हि इन्द्र उवाच न 
खल सुप्तः पुमान्‌ अय॑ सम्प्रति सुषुप्त्यवस्थायाम्‌ अय॑ देवदत्तोडहमिति एवम्‌ 
आत्मानं जानाति, नो एव--नेव इमानि भूतानि जानाति, किन्तु विनाशमेव प्राप्तो 
सत्रमभाका अनवाद 
विधयोंसे पूज्यमान इस भ्रकार स्वप्न पर्यायमें और “तथन्न' इस भ्रकार सुघुप्ति पयायमें जाविका ही 
प्रजापति उपदेश करते हैं, ऐसा अन्वय दहै। जब पुरुष गाढ़ निद्रामें रहता है तब उसका सब 
इन्द्रियाँ अपने व्यापारसे सवंथा रहित हो जाती हैं, इन्द्रियोंके व्यापारशज्य होनेके कारण ही 
विषयके सम्पकेस होनेवाली कलछुषतासे रहित--संप्रसन्न होता हैं ओर स्वप्नरूप प्रपञज्चका अज्ञान- 
मात्रमें लय. करता है, इसालिए अज्ञान द्वोनेके कारण मुक्तसे विलक्षण यह श्राज्ञ स्वरूपभूत 
चैतन्यसे कारणदेदका साक्षी है ओर साक्ष्यकोी सत्ता और स्फूर्ति देनेके कारण आत्मा कहलाता 
है--यह श्रुतिका अथे है । चतुथ पयायमें ब्रह्म कहां गया है, इसालिए उसीके पापराहित्य 
आदि गुण हैं, ऐसी आशड्डा करके वह पयोय भी जीवका द्वी प्रतिपादन करता है, एसा कहते 
हैं नाह” इत्यादिसि। “अह” खेदसूचक निपात है। खिन्न होकर इन्द्र कहता हें--निश्य 
सुप्त पुरुष सुषुप्ति अवस्थामें "में देवदत्त हूँ” इस प्रकार अपनेको नहीं जानता इसी प्रकार 
इन भूतोंकों भी नहीं जानता, किन्तु विनाशको दी प्राप्त द्ोता है । में इसमें कुछ भ्रोग्य 





--ननसकननन “पिमनन-पन-ननत-सीन नाक पएटर अमलन्‍म “पलक >---+-+>अ--७७ ०७क-»बक-+-»०->;के पेन >>«3५१०4-०-+--+२कऋन+ »+ -८ब७०->--+- न “7 जा आप >> 


६२२ ब्रह्म सत्र | [( थ० ? पा० ३ 


कान आपक कक ऋ कफ आप. 3 ऋ २ ऋ काक 0 का ७ आए कक इक 6 पक $ कक कक आा।2 आल 2 सुर पक-- पक: आह: कम पक पा>प>>जसुफ--सा-सााछ+“याुण्पलुदाय न जा बल कक सा नृलपराकरए कट पाल रतरकादाउ कब दफा (कप फरपपतल कप दा प ० पक "१ २ाकारतप्रदापर पार सपाकक ८१० 
हक पा काका इक क पक पक पक पता 26 आए पड पक 8० धआ ओ 3 रा छा ९. ३ ४ 6 आह ; 3 च.ह ४. पका चना हर हर $ आग # ४ ८४६./६ ४/5६४_/5६ ४5 ८४६ ८६ /६७_/ जे 3,» 


भाष्य 
भूयोउन्नुव्याख्यास्यामि नो एवाउन्यग्रेतस्मातर हति चोपक्रम्य शरीरसम्बन्ध- 
निन्द्रापर्वकम एप सम्प्रसादो 5सस्‍माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पय 
स्वेन रूपेणाउमिनिष्पद्यते स उत्तमः पुरुषः हृति जीवमेव शरीरात्‌ सप्नुत्यित- 
मुत्तम पुरुष दशयति । तस्मादस्ति सम्भवों जीवे पारमेश्वराणां धर्मा- 
णाम। अतः 'दहरोउस्मिन्नन्तराकाशः” हति जीव एवोक्त इति चेत्‌ 
कश्रिद्‌ ब्रयात्‌ । 

त॑ प्रति ब्रूयातू--“आविशभृतस्वरूपस्तु' इति । तुशब्दः पूर्वपश्चव्या- 

भाष्यका अनुवाद 

“ एत॑ त्वेब ते भूयो०” ( इसीको ही में तुमसे फिर कहता हूँ, इससे अन्यको 
नहीं ) ऐसा उपक्रम करके शरीरसंबन्धकी निन्दापूर्वेक 'एष सम्प्रसादो०” ( यह 
जीव इस शरीरसे उठकर पर ज्योति प्राप्त कर अपने स्वरूपसे अभिव्यक्त होता 
है ) इस प्रकार शरीरसे उत्थित जीव ही उत्तम पुरुषरूपसे दिखलाया गया है। 
इसलिए जीवमें परमेश्वरके धर्माका संभव है। इस कारण 'दहरो०” इससे 
जीव ही कहा गया है, ऐसा यदि कोई कह्दे । 

तो उससे कहना चाहिए कि “आविभूत०? । इस सूत्र में तु” शब्द पू्वेपक्षकी 
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रत्नमभा 
भवति । नाहमतन्न भोग्ये पश्यामि इति दोषमुपलभ्य पुनः प्रजापतिम उपससाद । 
त॑ दोष श्रुत्वा प्रजापतिराह--एतमिति । शतस्मात्‌ प्रकृतादात्मनः अन्यत्र अन्य 
न व्याख्यास्थामीति उपक्रम्य “मघवन्मत्ये वा इदं शरीरम”” (छा०८।१२।१) इति 
निन्दापूर्वक जीवमेव दरशयतीत्यथेः । तस्मातू--प्रजापतिवाक्यात्‌ | अतः--अस- 

म्भवासिद्धिः । 
सिद्धान्तवति--त॑ प्रतीति। अवस्थात्रयात्‌ शोधनेन आविर्भूतत्वमू- शोघितत्वम्‌ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

नहीं देखता । इस प्रकार दोष जानकर इन्द्र फिर प्रजापतिके पास शिष्यरूपसे गया। उन दोषों- 
को सुनकर प्रजापतिने कहा--“एतम्‌” इत्यादि । आशय यहद्द है कि इस प्रकृत आत्मासे 
अन्यका में व्याख्यान नहीं -करता हूँ, ऐसा उपकम करके “मघवन्‌ मर्त्ये०” (हे इन्द्र ! यह 
शरीर नइ्वर है ) इस तरह निन्दापूवेक जीवकी हा दिखलाते हैं। “तस्मात्‌ः---भ्रजापतिके 

वाक्यसे । 'अतः:'--असम्भवके सिद्ध न दोनेसे । 
सिद्धान्त कहते हें--“तं प्रति” इत्यादिसि। तीनों अवस्थाओंस शोधित द्वोनेके कारण 
भआविभूत अर्थात्‌ वाक्‍्यस उत्पन्न हुई इत्तित अभिव्यक्त हुआ अथे। ज्ञानसे जीवत्वकी 
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भाष्य 
वृश्य्थं/ । नोत्तरस्मादपि वाक्यादिह जीवस्था5शह्ला सम्मवतीत्यर्थ! । 
कस्मात्‌ १ यतस्तत्राउप्याविभृतस्वरूपो जीवों विवक्ष्यते । आविशभेतं स्वरूप- 
मस्येत्याविभृतस्वरूप: । भूतपूर्वगत्या जीववचनम्‌ । 
एतदुक्त भबति--'य एपोउश्षिणि' हत्यक्षिलक्षितं द्रश्टारं निर्दिश्यो- 
दशरावब्राक्षणनेन शरीरात्मताया व्युत्थाप्य 'एतं त्वेव ते! इति पुनः पुन- 
भाष्यका अनुवाद 
व्यावृत्तिके लिए है। अथोत्‌ उत्तरवाक्यसे मी यहां जीवकी आशजझ्ला नहीं हो 
सकती | क्योंकि उसमें भी आविशेतस्वरूप जीवकी विवक्षा है। जिसका 
स्वरूप आविभूत हुआ है, वह आविभूतस्वरूप कहलाता है। भूतपू्े जीवत्वकी 
अप्रेक्षासे यह कथन है । 
तात्पये यह है कि “य एषो5क्षिणि! इस प्रकार आँखसे उपलछक्षित द्रष्टाका 
निर्देश कर उदशरावत्राह्षणठारा शरीरसे इस जीवकों अलहूग करके “एत त्वेव 


रत्नप्रभा 
अर्थस्य वाक्योत्थवृत्त्यभिव्यक्तलवमित्यथः । तर्हि सूत्रे पुल्िलिब्गेन जीवोक्ति: कथम्‌ ! 
ज्ञानेन जीवत्वस्थ निवृत्तत्वादित्वत आह--भूतपूर्वेति । ज्ञानात्‌ पूर्वमविद्या- 
तत्कायप्रतिबिम्बितत्वरूपं जीवत्वम॒ अभूदिति कत्वा ज्ञानानन्तरं ब्ह्मरूपोडपि जीव- 
नाम्ना उच्यते इत्यथः ॥ 
विश्वतैजसप्राज्ञतुरीयपर्यायचतुष्टयात्मकप्रजापतिवाक्यस्य तात्पय॑माह-- एतदि- 
ति। जन्मनाशवत्त्वात्‌ प्रतिबिम्बबत्‌ बिम्बदेहो नात्मा इति ज्ञापनाथे प्रजापतिः इन्द्र- 
: विरोचनो प्रत्युवाच--“उदशरावे आत्मानमवेक्ष्य यदात्मनो न विजानीथस्तन्मे 
प्रत्र॒तम!” (छा०८।८।१) इल्यादिब्राह्मणेन इत्याहइ--उदशरावेति । उदकपूर्णे 
शरावे प्रतिबिम्बितमात्मानम्‌ देह दृष्टवा स्वस्य अज्ञातं यत्तत्‌ मश्म॑ वाच्यमिति उक्त- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
निवृत्ति तो दो ही गई, तब सूत्रमें पुल्लिज्सि जीवका निर्देश केसे किया गया ? इसपर कहते 
हैं-“ भूतपूर्व” इत्यादि । आशय यह है कि ज्ञान होनेसे पहले अविदा औरं उसके कार्येमें 
प्रतिबिम्बतत्वरूप जीवत्व था, इसलिए ज्ञान होनेके बाद ब्रह्मरूप दोनेपर भी वह जीव कहलाता है । 
विश्व, तैजस, प्राश्ष और तुरीम बोधक चार पयायरूप प्रजापतिके वाक्यका तात्पये 
कहते हैं--“एतद्‌” इत्यादिसि । जन्म-मरणश्शाल द्वोनेके कारण अ्तिबिम्बरे समान बिम्ब 
देह भी आत्मा नहीं है। यद्द समझानेके लिए प्रजापतिने 'उदशरावे' इत्यादि ब्राझणसे 
इन्द्र और विरोचनके प्रति कद्दा, ऐसा कहते हँ--“उदशराव” इत्यादिसि। ड्रदकपूर्ण 
७५९ 
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भाष्य 


स्तमेव व्याख्येयत्वेना55कृष्य स्वम्नसुषुप्तोपन्यासक्रमेण 'परं ज्योतिरुपसम्पथय 
स्वेन रूपेण5भिनिष्पद्यते'! हृति यदस्थ पारमार्थिकं स्वरूप परं ब्रह्म तद्रप- 
तयैन जीव॑ व्याचष्टे न जैवेन रूपेण । यत्परं ज्योतिरुपसम्पत्तव्यं 
श्रत तत्पर ब्रक्य, तचाअपहतपाप्मत्वादिधर्मकम््‌, तदेव च जीवस्य पार- 
मार्थिके स्वरूपम्‌ 'तक्तमसि' इृत्यादिशाखभ्यः, नेतरदपाधिकल्पितम । 
भाष्यका अनुवाद 
ते०” ( इसको ही तुमसे फिर कहता हूँ ) इस तरह बारंबार उसीका व्याख्या- 
योग्यरूपसे ग्रहण करके स्वप्न ओर सुषुप्तिके उपन्यासके ऋमसे “परं ज्योतिरुपसं- 
पद्म०? इस प्रकार जीवका पारमार्थिक स्वरूप जो परत्रह् है, उस रूपसे इस जीवका 
व्याख्यान करते हैं, जीवके रूपसे नहीं करते । प्राप्त करने योग्य जो परज्योति 
श्रुतिप्रतिपादित है, वह परत्रद्म है । वह पापशन्यत्व आदि धर्मवाला 
है और वह जीवका “तक्वमसि” इत्यादि शास्त्रोंसे ज्ञात होनेवाला पार- 
मार्थिक स्वरूप है, इससे भिन्न उपाधिकल्पित स्वरूप पारमार्थिक नहीं है । 
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श्रुत्यथः । व्युत्थाप्य---विचाज्य। अभिनिष्पते इत्यत्र एतदुक्त भवतीति सम्बन्धः । 
किमुक्तमित्यत आह---यदस्येति । जीवत्वरूपेण जीव न व्याचष्ट छोकसिद्धत्वात्‌ , 
किन्तु तमनुद्य परस्परव्यभिचारिणी भ्यो3वस्थाभ्यो विविच्य ब्रह्मस्वरूपं बोधयति। 
अतो यद्‌ ब्रक्ष तदेव अपहतपाप्मत्वादिधर्मक न जीव इलत्युक्तं भवति, शोधितस्य 
ब्रह्मा मेदेन तद्धमेक्तिरित्यथ:। एवमवस्थोपन्यासस्य विवेकाथेत्वात्‌ न जीवलिज्ञल्वम्‌ , 
एतद्मृतमभयमेतद्‌ ब्रह्म इति लिक्लोपेतश्रतिविरोधादिति मन्तव्यम्‌। ननु जीवलब्रह्म- 
त्वविरुद्धघधमेवतोीं! कथममेदः, तत्राह--तदेवेति । अन्वयव्यतिरेकाभ्यां जीव- 
र्नपग्रभाका अनुवाद 
दरावमें प्रतिबिम्बित देहको देखकर उसमें तुमको जोन जान पड़े वह मुझसे कद्दना, ऐसा 
श्रुतिका अर्थ है। <व्युत्याप्य'--अलूग कर। एतदुक्त भवति” का “अभिनिष्पयते इति'-- 
यहांपर संबन्ध दे । क्या कहद्दा गया है ! यह कहते हैँं--“यदस्य” इत्यादिसे। प्रजापति 
जीवत्वरूपसे जीवका व्याख्यान नहीं करते हैं, क्योंकि वह लोकसिद्ध है, किन्तु उसका 
अनुवाद करके परस्पर विलक्षण अवस्थाओंसे विवेचन करके ब्रह्मस्वरूपका बोध कराते हैं, 
इसलिए जो ब्रह्म है, वही अपहतपाप्मत्व आदि धमंवाला है, जीव नहीं है, ऐसा 
तात्पय है। जीवकां शोधित स्वरूप ब्रह्मस भिन्न नहीं है, इसलिए पापरादत्य आदि 
धमम जीवके कद्दे गये हैं। इस अकार अवस्थाओंका उपन्यास ब्रह्मस्वरूपका बोध 
करानेके लिए है, इसलिए वे जीवप्रतिपादक नहीं हैं, क्योंकि ब्रह्मलिज्ञयुक्त 'एतदमत०! 
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भाष्य 
यावदेव हि स्थाणाविव पुरुषबुद्धिं द्वेतलक्षणामविद्यां निवर्तयन्‌ कूटस्थ- 
नित्यटक्खरूपमात्मानमहं ब्रह्मास्मीति न प्रतिषयते तावजीव्स जीव- 
त्वम्‌ । यदा तु देहेन्द्रियमनोबुद्धिसब्बातादू व्युत्थाप्य श्रुत्या प्रतिबोध्यते- 
नासि त्वं देहेन्द्रियमनोबुद्धिसब्ञातः, नापि संसारी, किं तहिं ? तथत्सत्य॑ 
स आत्मा चेतन्यमात्रस्वरूपस्तल्वमसीति । तदा कूटठस्थनित्यटक्खरूप- 
मात्मान प्रतिबुध्याउस्माच्छरीराध्मिमानात्‌ समुत्तिष्ठनू स एवं छूटस्थ- 
नित्यटक्खरूप आत्मा भवति । 'सयोह वे तत्परम ब्रह्म वेद बह्षेव 
भवति' ( मु० ३।२।८ ) इत्यादिश्रतिभ्यः । तदेव चाउ5स्य पारमा्थिकं 
खरूप॑ येन शरीराद समुत्थाय स्वेन रूपेणाउमिनिष्पथवते । 

भाष्यका अनुवाद 
जब तक स्थाणुमें पुरुषबुद्धिफे समान द्वैतलक्षण अविद्याकी निवृत्ति करके 
कूटस्थ और नित्यज्ञानस्वरूप आत्माको "में ब्रह्म हूँ” इस प्रकार नहीं जान लेता, 
तमी तक जीवका जीवत्व है। परन्तु जब देह, इन्द्रिय, मन ओर बुड्धिके 
संघातसे अछग करके तू देह, इन्द्रिय, मन ओर बुद्धिका संघात नहीं है, तू 
संसारी नहीं है, किन्तु जो सत्य, चैतन्यमात्रस्वरूप आत्मा है, वह तू है, इस 
प्रकार श्रुतिद्वारा बोधित होता है, तब कूटरथ और निल्यज्ञानरवरूप आत्माको 
जानकर, हरीर आदिके अभिमानकों छोड़कर वही कूटस्थ ओर निल्यज्ञानस्वरूप 
आत्मा हो जाता है, क्‍योंकि “स यो ह बे०” (जो उस परम त्रद्मयको जानता है, वह 
निस्सन्देह त्रद्ष ही हो जाता है) इत्यादि श्रुतियां हँ। शरीरसे अछग होकर जो 
अपना स्वरूप प्राप्त करता है, वही उसका पारमार्थिक स्वरूप है । 

रत्न्रभा 
त्वस्थाइविद्याकल्पितत्वादविरोध इति मत्वा दृष्टान्तेव अन्वयमाह--यावदिति। व्यति- 
रेकमाह-यदेति। अविद्यायां सत्यां जीवत्व॑ं वाक्योत्थप्रबोधात्‌ तन्निवृत्तो तन्निवत्तिरि- 
त्याविद्यकं तदित्यथः | संसारित्वस्य कल्पितत्वे सिद्ध निगमयति--तदेव चा स्येति | 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

इत्यादि श्रुतेसि विरोध द्वोगा। परन्तु जीवत्व और ब्रह्मात्वरूप विरुद्ध धमंवाले दो पदार्थोका 
अभेद किस प्रकार हों सकता है, इसपर कहते हैं-“तदेव” इत्यादि । अन्वय और 
व्यतिरिंकसे प्रतीत होता दै कि जीवत्व अविद्याकल्पित है, इसलिए विरोध नहीं दे, ऐसा मानकर 
दृष्टान्तकथनपूर्वक अन्वय कहते हैं--““यावद्‌” इत्यादेसे । व्यतिरेक कहते हं--“यदा” 
इत्यादिसि । जब तक अविया रहती दे तभी तक ही जीवत्व रहता है ओर श्रुतिवाक्योंसे श्ञान 
होनेपर जब अविद्या निशृत्त हो जाती है, तब जावत्व भी निशत्त दो जाता है, इसालिए जीवत्व 


६२६ ब्रह्मउत्र [५१०९१ १० है 
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भाष्य 

कर्थ पुनः स्व॑ च रूप स्वेनेव च निष्पद्यत इति संभवति कूटल- 
नित्यस्थ | सुवर्णादीनां तु द्रव्यान्तरसंपकौदमिभूतरवरूपाणामनभिव्यक्ता- 
साधारणविशेषाणां क्षारप्रक्षेपादिभिः शोध्यमानानां स्वरूपेणामिनिष्पत्तिः 
सात्‌। तथा नक्षत्रादीनामहन्यभिभूतप्रकाशानामभिभावकवियोगे रात्रों 
स्वरूपेणा5भिनिष्पत्तिः स्यात्‌। न तु तथा55त्मचेतन्यज्योतिषो नित्यस्य केन- 
चिदभिभवः संभवत्यसंसगित्वाद्‌ व्योम्न इव, रृष्टविरोधाच। दृष्टिश्रुतिमति- 

द भाष्यका अनुवाद 

परन्तु अपने ही रूपको आप ही प्राप्त करना कूटस्थ निलमें किस प्रकार 
संभव है ? अन्य द्रव्यके संसगेसे जिनके स्वरूपका अमिभव हो गया है अथांत्‌ 
जिनका असाधारण विशेषगुण अभिव्यक्त नहीं है, उन सुबण आदिकी तो खार 
आदिसे शोधनद्वारा अपने स्वरूपसे अभिव्यक्ति होती है। इसी प्रकार दिनमें 
जिनके प्रकाशइका अभिभव हो जाता है, उन नक्षत्र आदिकी, रात्रिमें अभिभव 
करनेवालेके अभावमें, स्वरूपसे अभिव्यक्ति द्ोती है, परन्तु आत्मचैतन्यरूप निदय 
उ्योतिका इस प्रकार किसीसे अभिभव नहीं हो सकता है, क्‍योंकि आकाशकी 
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रलप्रभा 

समुत्थाय पर ज्योतिरुपसंपय्य स्वेन रूपेणामिनिष्पद्यते! [छा० ८।१२॥२ ] 
इति श्रति व्याख्यातुमाक्षिपति--कर्थ पुनरित्यादिना | कूट्खनित्यस्य स्वं रूपम्‌ 
इत्यन्वयः । मलसक्ञलिनो हि क्रियया मलनाशादमभिव्यक्ति:, न तु कूट्॑स्थ असंगिन 
इत्याह--सुवर्णति। द्वव्यान्तरम्‌--पार्थिवो मरः। अभिभूतेति अस्य व्याख्यानम- 
अनमिव्यक्तेति । अंसाधारण:--भास्वरघ्वादि! । अभिभावकः--सौराछोकः । 
जीवस्वरूपस्य अभमिभवे बाधकमाह--दृष्टेति। “विज्ञानघन एवं” [बृ०२॥४।१२] 

रलप्रभाका अनुवाद 

अविद्ाजन्य दे । जीवत्वक्े कल्पित सिद्ध दोनेपर जो निष्कषे निकला उसका निगमन कद्दते हैं- 
“तदेव चा5स्य” हत्यादिसे । 

“समुत्थाय परं०” इस श्रुतिका व्याश्यान करनेके लिए आक्षेप करते दवं--“कथं पुनः” 
इत्यादिसे । 'कूटस्थ नित्यस्य” का 'स्वं रूप! के साथ अन्वय दे । संस्कारसे मलनाश होनेपर 
मलिन वस्तुकी अभिव्यक्ति द्वोती हे, परन्तु असंग कूटस्थ नित्य वस्तुकी अभिव्याक्तै किस 
प्रकार दोंगी, ऐसा कहते हैं--“खुवण”” इत्यादिसे । “अन्य द्रव्य!--पीतल आदि । “अनभिव्यक्त' 
इत्यादि 'अभिभूतस्वरूपाणाम्‌” का व्याख्यान है। असाधारण--भास्वरत्व आदि। अभिभव करने 
बाला--सूर्यका तेज आदि। जीवके रवरूपका अभिभव माननेमें बाधक कहते हैं-'“हृष्ट”” इत्यादिसे। 


भाषि० ५ सू० १९] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालंवादसहित.. ६२७ 


> ७००८ ./यधि७,/#7चक 








भाष्य 


विज्ञातयो हि जीवस्य स्वरूपम्‌ | तथ् शरीरादसप्रुत्यथितस्याउपि जीवस्य 
सदा निष्पन्ममेव दृश्यते। सर्वों हि जीवः पह्यन्‌ श्ृण्वन्‌ मन्वानों 
विजानन्‌ व्यवहरत्यन्यथा व्यवहारात्ुपपत्ते: । तच्ेच्छरीरात सम्मुत्थितस्य 
निष्पद्येत, प्राक्सप्लुत्थानाद्‌ दृष्टो व्यवहारों विरुष्येत । अतः किमात्मकमिदं 
शरीरात समृत्थानम्‌, किमात्मिका वा स्वरूपेणाउभिनिष्पत्तिरिति | 
भाष्यका अनुवाद 

तरह वह संसगेरहित है और प्रट्यक्षविरोध मी है। क्योंकि दरीन, श्रवण, 
मनन ओर विज्ञान ये जीवके रवरूप हैं। शरीराभिमानी जीवमें मी ये सदा 
देखे जाते हैँ, कारण कि सभी जीव देखते, सुनते, विचार करते और समझते 
हुए ही व्यवहार करते हैं, अन्यथा व्यवहार ही नहीं हो सकता। उक्त स्वरूप 
यदि शरीराभिमान छोड़नेके बाद निष्पन्न होता हो, तो समुत्थानसे पहले देखा 
गया व्यवहार विरुद्ध हो जायगा, इसलिए इस शरीरसे समुत्थानका स्वरूप क्या 
है और स्वरूपसे अभिव्यक्तिका स्वरूप क्‍या है ? 
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रलप्रभा 
इति श्रुत्या चिन्मात्रस्तावदात्मा, त्चैतन्यं चश्लुरादिजन्यवृत्तिव्यक्त दृष्टयादिपद- 
वाच्यं संद्‌ व्यवहाराड्गं जीवस्य खरूपं भवतीति तस्य अभिमभूतत्वे दृष्टो व्यवहारों 
विरुष्येत । हेत्वभावाद्‌ व्यवहारों न स्यादित्यर्थ:। अज्ञस्याउपि खरूपं वृत्तिषु 
व्यक्तम्‌ इत्यड्गीकार्यम्‌ , व्यवहारदरशनादित्याह-- तचेति । अन्यथरेत्युक्ते सफुटयति- 
तचेदिति। खरूप॑ चेद्‌ ज्ञानिन एवं व्यज्येत ज्ञानात्‌ पूबे व्यवहारोच्छित्तिरित्यर्थः। 
' अतः-सदेव व्यक्तखरूपत्वाद्‌ इत्यथेः । 


रत्प्रभाका अनुवाद 
'बिज्ञान०? इस श्रातिसे प्रतीत होता है कि आत्मा चिन्मात्र है, वद्द चेतन्‍्य चक्षु आदि जन्य जृत्तिमें 
व्यक्त होता है ओर दृष्टि आदि पदसे वाच्य द्ोकर व्यवद्दारका अज्ञ एवं जीवका स्वरूप 
होता हैं, इसलिए जीवके दृष्टि आदि स्वरूपका अभिभव हो जायगा तो जो व्यवहार प्रत्यक्ष 
दिखाई देता है, उसका बाध द्वो जायगा। अथोत्‌ देतुके अभावसे व्यवद्दार द्वी न होगा। 
अश पुरुषका भी स्वरूप दारत्तेमें व्यक्त होता दे, यद्द अज्लीकार करना चाहिए, क्योंके 
उसका व्यवहार देखनेमें आता है, ऐसा कहते हैं--“तज्ञ” इत्यादिसे । अन्यथा इत्यादिसे 
कथित विषयको ही स्पष्ट करते हैं--“तचेद” हत्यादिसे | यदि ज्ञान द्वोनेके बाद द्वी जीवका 
स्वरूप अभिव्यक्त हो तो ज्ञान दोनेसे पहलेका व्यवद्दार उच्छिन्न हो जायगा, ऐसा अथ है। 


3 ३. के 


'अतः'-सवेदा जीवके व्यफ्तस्वरूप होनेके कारण । 
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साष्य 


अन्नोच्यते-प्राग्विवेक विज्ञानोत्पते!ः शरीरेन्द्रियमनोबुद्धिविषयवेद- 
नोपाधिभिरविविक्तमिव जीवस्य दृश्थादिज्योतिःस्वरूप॑ भवति। यथा 
शुद्धस्य स्फटिकस्य स्वाच्छःयं शोकल्य च स्वरूप प्राग्विवेकग्रहणाद्‌ रक्तनी- 
लाद्य॒पाधिभिरविविक्तमिव भवति | प्रमाणजनितविवेकग्रहणात्‌ तु पराचीनः 
स्फटिकः स्वाच्छयेन शोक्ल्येन च स्वेन रूपेणा5भिनिष्पद्यत इत्युच्यते 
प्रागपि तथेव सन्‌; तथा देहाद्यपाध्यविविक्तस्येव सतो जीवस्य श्रुतिद्ृ्त 
भाष्यका अनुवाद 
इसपर कहते हँ--जैसे शुद्ध रफटिककी स्वच्छता और शुक्र रूप विवेकज्ञान 
होनेके पूवे रक्त, नील आदि उपाधियोंसे संसृष्ट-सा होता है, उसी प्रकार विवेक- 
ज्ञानकी उत्पत्तिके पूवे शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, विषय, वेदनारूपी उपाधियोंसे 
जीवका दशेन आदि ज्योतिःरवरूप संरृष्ट-सा होता है । यद्यपि पूबेमें मी रफटिक 
बैसा ही था तो भी प्रमाण आदिसे उत्पन्न हुए विवेकज्ञानके अनन्तर वही 
र्फटिक अपने स्वच्छ ओर शुकृरूपसे प्रकट हुआ कहलाता है, उसी प्रकार देह 
आदि उपाधियोंसे संस्ष्ट जीवका मी श्रुतियोंसे उत्पन्न हुआ विवेकज्ञान ही 
रतनप्रभा 
सदा वृत्तिषु व्यक्तस्य वस्तुतो5संगस्थ आत्मन आविद्यकदेहायविवेकरूपस्य 
मलसंगस्य सत्त्वात्‌ तद्विवेकापेक्षया समुत्थानादिश्रुतिरित्युत्तमाह-अत्रेति। वेदना- 
हर्षशोकादि! । अविविक्तमिव इति तादात्म्यस्य संगस्य कल्पितत्वमुक्तम्‌ | तत्र 
कल्पितसंगे दृष्टान्तः-यथेति । श्रुतिक्रतमिति । ल्वंपदार्थश्रुत्या “यो5यं विज्ञान- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
यद्यपि वस्तुतः असन्ञ आत्मा सदा चछु आदिजन्य वृत्तियोंमें व्यक्त है, तो भी अविद्यासे 
उत्पन्न देद्दादि-अभेदज्ञानहप मलका संबन्ध दोनेके कारण देद्द आदिसे आत्माके विवेककी 
अपेक्षासे समुत्यानश्रीत है ऐसा उत्तर कद्दते ढ्वैं--“अन्न” इत्यादिसे । 'वेदना'--हषे, शोक 
आदि । “अविविक्तमिव' से कद्दा गया है कि तादात्म्य संबन्ध कल्पित द्वैे । काल्पित संबन्धका 
दृष्टान्त देते दहै--“यथा” इत्यादिसे। “श्रुतिकृतम” । अथात्‌ “योध्यं विज्ञान०” इत्यादि 
(१) उत्तरका अभिप्राय यह हे--उपनिषदोंका पूर्वापर संबन्ध देखनेसे शात होता दे कि 
शुद्ध, बुद्ध, मुक्त, अप्रपंच अरद्म एक है, उससे भिन्न सब उसका विवर्त दे जैसे कि रज्जुका विबते सर्प 
है । ब्रह्म दी अविद्याकश्पित देह, इन्द्रिय आदि उपाधियोंसे संसृष्ट-सा प्रतीत होकर जीव कदलाता है। 
उपाधि-संसृष्ट होनेके कारण जीवमे अपदतपाप्मत्व आदि धर्म नहीं हैं | वह्दी जीव निरुपाथेक दोनेपर 


पापरादित्य आदि धर्मोंसे युक्त होता है, क्योंकि निरुपायैेक जीव दी शरक्ष है । निरुपाषिक होना दी 
उसकी स्वरूपाभिव्यक्ति है । 


भाप ० ५ सू० १९] शाह्लरभाष्य-रत्रप्रभा-भाषालुवादसहित ६२९ 
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भाष्य 
विवेकविज्ञानं शरीरात्‌ समुत्थानम, विवेकविज्ञानफर्ल स्वरूपेणाउभि- 
निष्पत्ति: केवलात्मस्वरूपावगति! । तथा विवेकाविवेकमात्रेणेवा55- 
त्मनो5शरीरत् सशरीरत्व॑ च मन्त्रवणात्‌ अशरीरं शरीरेषु 
(का० १।२२२) इति, 'शरीरस्थो5पे कोन्‍्तेय न करोति न लिप्यते' 
(गी० १३।३१) इति च सशरीरत्वाशरीरत्वविशेषाभावसरणात्‌ । तसादू 


विवेकविज्ञानाभावादनाविभूेतस्वरूपः सन्‌ विवेकविज्ञानादाविश्ृंत- 
भाष्यका अनुवाद 

शरीरसे समुत्थान है ओर इस विवेकज्ञानका फछ--आत्मस्वरूपका साक्षात्कार 

होना ही सखरूपाभिव्यक्ति है । इसी प्रकार विवेक ओर अविवेकसे ही 

आत्मा अशरीर ओर सशरीर है, क्योंकि “अशरीरं०” और “शरीरस्थोषपि०? ( हे 

कौन्तेय ! वह शरीरस्थ है तो भी वह न कुछ करता है, न किसी कर्मसे लिप्त 

दोता है ) इन श्रुति और स्मृतियोंसे सशरीरत्व और अश्वरीरत्वमें कोई विशेष-- 
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रत्नग्रभा 
मयः प्राणेपु” (बृ० ४।४।२२) इत्याथया सिद्धमित्यर्थः | प्राणादिभिन्नशुद्धत्वम्पदा- 
थैज्ञानस्त वाक्यार्थसाक्षात्कारः फलमित्याह---केवलेति । सशरीरत्वस्य सत्यत्वात्‌ 
समुत्थानम्‌--उत्क्रान्तिरिति व्याख्येयम्‌, न विवेक हत्याशडक्या55ह--तथा 
विवेकेति | उत्तश्रुत्यनुसारेणेत्यर्थ: । “शरीरेष्वशरीरम्‌ अवखितम्‌” इति श्रतेः 
अविवेकमात्रकल्पितं सशरीरत्वमू, अतो विवेक एवं समुत्थानमित्यथः। ननु 
खकमाजिंते शरीरे भेगस्य अपरिहायत्वात्‌ कर्थ जीवत एवं खरूपाविभाव 
: इत्यत आह--शरीरखो<5पीति । अशरीरवत्‌ शरीरखस्या5पि बन्धाभावस्मृतेः 
जीवतो मुक्तियुक्ता इत्यथः । अविरुद्धे श्रुत्यर्थे सूत्रशेषो युक्त इत्याह- तस्रादिति । 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
त्वंपदा्थभुतिसे सिद्ध । प्राणादिस भिन्न शुद्ध त्वंपदार्थके ज्ञानका फल वाक्यार्थका साक्षात्कार है, ऐसा 
कद्दते हैं--केवल”” इत्यादिसे । सशरीरत्व सत्य है, इसलिए समुत्यानका अर्थ करना चाहिए--- 
उत्कान्ति अथांत्‌ शरीरसे निकलना, उसका विवेक अथे नहीं करना चाहिए, ऐसी आशड्डा करके 
कहते हं--तथा विवेक” इत्यादिसे । “तथा'--उक्तश्रुतिके अनुसार । 'शर्रीरेष्व०” ( अशरीर 
आत्मा शरीरोंमें अवस्थित दे ) इस प्रकार भुतिमें कद्टे जानेके कारण सशरीरत्व केवल अविवेकसे 
कल्पित है, इसलिए विवेक ही समुत्थान है । परन्तु स्वकर्मसे सम्पादित देहमें दुःख आदिका 
भोग अनिवार्य है, इसलिए जीते जी स्वरूपका आविर्भाव किस प्रकार हो सकता है, इसपर कहते 
हैं-..“शरीरस्पोअपि” इत्यादि। स्मृति अशरीरके समान दरीरस्थमें भी बन्धनाभावका प्रतिपादन 
करती है, इसलिए जीते जी मुक्त होनेमें कोई विरोध नहीं दै। शुत्यथंके अविरुद्ध सिद्ध होनेपर 
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भाष्य 
स्वरूप हत्युच्यते | न त्वन्यादशावाविभोवानाविभावों स्वरूपस्य सम्भवतः 
स्वरूपतादेव । एवं मिथ्यानज्ञानकृत एवं जीवपरमेश्वरयोभेंदों न वस्तुकृतः, 
व्योमवदसझ्त्वाविशेषात्‌ । कुंतश्रेतदेव प्रतिपत्तव्यम्‌ । यतो 'य एपो5क्षिणि 
पुरुषो दश्यते' हत्युपद्िश्य 'एतदसतमभयमेतहुक्ष' इृत्युपद्िशिति। योउश्षिणि 
क्‍ भाष्यका अनुवाद 
कर जीव विवेकज्ञानसे अभिव्यक्तखरूप कहलाता है। अन्य प्रकारसे खरूपकी 
अभिव्यक्ति और अनभिव्यक्ति नहीं हो सकती, क्‍योंकि वह खरूप है। उसी 
प्रकार जीव ओर परमेश्वरका भेद मिथ्याश्ञानजन्य ही है, वास्तविक नहीं है, क्‍्यों- 
कि आत्मा आकाशके समान असहृ है। परन्तु यह केसे जाना जाय ? इससे 


रत्नम्भा 
अन्यादशी सत्यावित्यथः । ज्ञानाज्ञानकक्षतता आविर्भावतिरोभावाविति खिते भेदो- 
5प्यशाशिव॒क्ृतो निरत इत्याह--एव्मिाति । अंशादिशुन्यत्वम्‌ असंगत्वम्‌ । 
आत्मा द्रव्यलव्याप्यजातिशून्यः, विशभुत्वात्‌ व्योमव॒त्‌ इति आत्मेक्यसिद्धें: भेदो 
मिथ्या इत्यथः । प्रजापतिवाक्याश्व॒ भेदो मिथ्या इति आकांक्षापू्वकमाह----कुतथ्े- 
त्यादिना । एतदू---मेदस्य सत्यत्वमू, एवम्‌--नास्तीति, कुत इत्यन्वयः । 
त्वप्रभाका अनुवाद 
सूत्रशेष संगत है, ऐसा कहते हैं--“तस्माद” इत्यादिसे । “अन्यादइश'--सत्य । आविर्भाव और 
तिरोभाव ज्ञान और अज्ञानसे द्वोते हैं यद्द सिद्ध होनेपर अशत्व और अंशित्वसे कल्पित भेदका भी निरास 
दवोता है, ऐसा कद्दते हैं-- “एवम” इत्यादिसे। अश आदिसे रहित होना द्वी आत्माका असंगत्व है । 
आकाशके समान विभु दोनेके कारण आत्मा द्रव्यत्वव्याप्यजातिरद्ित है, इस अनुमानसे आत्माका ऐक्य 
सिद्ध होता है, अतः भेद मिथ्या दै, ऐसा तात्पये है । “कुतइच”” इत्यादिसे आकांक्षापूवंक यह 
कद्दते हैं कि प्रजापतिवाक्यरों भी भेद मिथ्या हे। भेद सत्य नहीं दे, ऐसा क्‍यों मानना चाहिए, ऐसा 


(१) नैयायिकोंके मतमें नौद्रव्य इं--प्रथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश, कार, दिकु, 
आत्म और मन। इश्न नवोंमें रइनेवाली जाति द्वब्यत्व कहलाती है। प्ृरथित्री ादि 
प्रत्येक रहनेवाली परथिवीत्व, जलत्व आदि जातियाँ द्र॒व्यत्वव्याप्यजातियाँ हैं, क्‍योंकि द्र॒व्यत्वकी 
अपेक्षा अव्पदेश!रम रहती हैं । नेयायिक आकाश, काल, दिकू, और आत्माको विभ मानते हैं। 
इनमें आकाश, काऊ, और दिकूके। एक एक दी मानते हें, किन्तु आत्माओंकों तो अनेक मानते हैं। 
आकाश आदि तीन अखण्ड हैं, अतः उनमें रहनेवाले आकाशत्व आदि पर्मो को जाति नहीं मानते 
हैं। अतः वेदान्ती नेयायिकोंके मतके अनुसार ही आत्माको द्रव्य मानकर अनुमान द्वारा उसमें 
द्रम्यत्वव्याप्यजातिके संभवका निराकरण करते दें अथांत्‌ श्स अनुमानसे भारमा एक हो है, अनेक 
नहीं, ऐसा सिद्ध करते हैं । 
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भाष्य.. 
प्सिद्धो द्रश द्रष्ट्स्वेन विभाव्यते सोउम्ृताभयलक्षणाद्‌ ब्क्षणो न्यबत्‌ स्थात्‌ 
ततो5मसृताभयत्रद्मसामानाधिकरण्य न स्यात्‌। नाउपि प्रतिच्छायात्माड्यमक्षि- 
लक्षितो निर्दिश्यते, प्रजापतेमंप्रावादित्वप्रसज्भात्‌ । तथा द्वितीयेडपि पर्याये 'य 
एप स्वप्ने महीयमानश्ररति' इति न प्रथमपर्यायनिर्दिष्टाद क्षिपुरुषाद्‌ द्रष्ड्रन्यो 
निर्दिष्ट!, 'एतं त्वेव ते भूयो5नुव्याख्यास्यामिँ इत्युपक्रमात्‌ | किश्व, अह- 
मद्य स्वप्ने हस्तिनमद्राक्ष नेदानीं ते पश्यामीति दृष्टमेव प्रतिबुद्ध प्रत्या- 
भाष्यका अनुवाद 
कि “य एषो5श्षिणि०” ( आँखमें यह जो पुरुष दीखता है ) ऐसा उपदेश करके 
'एतद्स्त०” ( यह अमृत है, अभय है, यह ब्रह्म है) ऐसा उपदेश किया है । 
आँखमें जो प्रसिद्ध द्रष्टा द्रष्टाहपसे बताया जाता है, यदि वह अमृत ओर 
अभयस्वरूप ब्रद्मसे अन्य हो, तो अमृत ओर अभयरूप ब्रक्षके साथ उसका 
सामानाधिकरण्य न होगा। उसी प्रकार आँखमें लक्षित छायात्माका मी 
निर्देश नहीं है, क्‍योंकि प्रजापति असत्यवादी हो जायेंगे। इसी प्रकार 'य 
एप महीय ०? (स्प्नमें जो यह वासनामय विषयोंसे पूज्यमान विचरता है ) इस 
द्वितीय पयोयमें मी प्रथम पयोयमें निर्दिष्ट अक्षिस्थ पुरुषरूप द्रष्टासे भिन्न 
द्रष्टाका निर्देश नहीं है, क्योंकि 'एतं त्वेव ते०”” (इसीको में तुमसे फिर कहता 
हूँ ) ऐसा उपक्रम है। और आज मैंने स्वप्तमें हाथी देखा था, किन्तु अब 
उसको में नहीं देख रहा हूँ, इस प्रकार देखे हुएका ही जागकर निषेध करता 
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रत्रग्मभा 
_ छायायां बक्षदृष्टिपमम्‌ इद वाक्यम्‌ू, न अमेदपरम्‌ इत्यत आह--ना<पीति । 
यस्‍्य ज्ञानात्‌ कृतकृत्यता सर्वकामप्राप्ति तम्र॒ आत्मानम्‌ अन्विच्छाव इति 
प्रवत्तयो: इन्द्रविरोचनयो: यद्यनात्मच्छायां प्रजापतिः ब्रूयात्‌ तदा म्रषावादी 
स्यादित्यथें: । प्रथमवद्‌ द्वितीयादिपयोये व्यावृत्तात अवस्थासु अनुस्यूतात्मा 
ब्रह्मत्वेनोक्त इत्याहइ--तंथेति । अवस्थामेदेइपि अनुस्यूतोी युक्तिमाह--- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
अन्वय है। यह्द वाक्य तो छाथयामें ब्रह्मदश्टिका उपदेश करता है, अभेदका प्रतिपादन नहीं करता, 
इस शड्ढ/पर कहते हैं--“नाइपि” इत्यादि । जिसके ज्ञानसे कृताथेता और सब कामनाओंकी प्राप्ति 
होती हे, उस आत्माकी खोज करनी चाहिए, इस अभिप्रायसे प्रवृत्त हुए इन्द्र और विरो- 
चनके प्रति यदि प्रजापति आत्माके बदले अनात्मारूप छायाका उपदेश करें, तो असल्यवादी 
द्वा जायंगे । प्रथम पयोयके समान द्वितीय आदि पयायोंमें भी भिन्न भिन्न अवस्थाओंमें 
अनुस्यूत आत्मा ब्रह्म कद्दा गया है, ऐसा कहते हैं--तथा” इज्यादिसे । अवस्थामेद होनेपर 
८० 


६३२ प्रहसत्र [ भ० ९ पा० है 


ण्स्ख्छ्स्क््क्ख्च्त्टख्स्ल्स्क्य्क्ष्ट्ल्य््सत््स्ख्र्य्ल्स्ख्च्ल्स्ल्छ््स्कच्क्य्क्ट्सकश्इकरटरन्टच्स्टरप्सकटटररपटररलरनपराइनटनरनइनडाटन्टपसन्काइल 
भाष्य 
चष्टे । द्रश्टारं तु तमेव प्रत्यभिजानाति-य एवाह स्वप्नमद्रा्ष स एवा5ईह 
जागरित॑ पद्यामि--हति । तथा तृतीयेडपि पाये 'नाह खल्वयमेद॑ संग्र- 
त्यात्मानं जानात्ययमहमस्मीति नो एवेमानि भूतानि' हति सुषुप्तावश्थायां 
विशेषविज्ञानाभावमेव दशयति न विज्ञातारं प्रतिषेधति । यत्तु तत्र 'विना- 
शमेवापीतो भवति' इति, तदपि विशेषविज्ञानविनाशाभिप्रायमेव, न वि- 
ज्ञातृविनाशाभिपायम्‌, “नहि विज्ञातुर्विज्ञातेविपरिलोपो विद्यतेडविनाशि- 
त्वात' ( बृ० ४।३।३० ) इति श्रुत्यन्तरात्‌। तथा चतुर्थेडपि पाये एत 
त्वेव ते भूयोअ्तुव्याख्यास्यामि नो एवान्यत्रेतसात' हृत्युपक्रम्य 'मघवन्‌ 
भाष्यका अनुवाद 

है। द्रष्टा तो वही है, क्‍योंकि जिस मेंने खप्न देखा था, वही में जागरण देख 
रहा हूँ, ऐसी उसे प्रतीति होती दै। इसी श्रकार तीसरे पयायमें “नाह 
खल्वयमेवं०” ( निस्सन्देह यह खेदका विषय है कि “यह में हूँ! इस प्रकार 
न यह आत्माकों जानता है और न इन प्राणियोंको ही जानता है ) इस तरह 
श्रुति सुषुप्त अवस्थामें विशेष विज्ञानका अभाव दिखलाती है, विंज्ञाताका प्रतिषेध 
नहीं करती। उसमें “विनाशमेबा०” ( वह विनाशको ही प्राप्त होता है ) 
यह जो कहा गया है, उसका अभिप्राय विशेषविज्ञानके विनाझमें है, विज्ञाताके 
विनाशझमें नहीं है, क्योंकि 'नहि विज्ञातुविज्ञाते०”” ( विज्ञाताकी विज्ञानशक्तिका 
कभी नाश नहीं होता, क्योंकि वह अविनाशी है ) यह दूसरी श्रुति है। इसी 
प्रकार चौथे पयोयमें मी “एतं त्वेव ते” ( इसीको में तुमसे फिर कहता हूँ, 
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रत्रञमभा 
किंचेति । सुपुप्तो ज्ञातुरव्यवृत्तिम आशड्क्याउ55ह--तथा तृतीय इति। सुपुप्तो 
निर्विकल्पज्ञानरूप आत्मा अस्ति इत्यत्र बृहदारण्यकश्रतिमाह--नहीति।। बुद्धेः 
साक्षिणो नाशो नास्ति, नाशकाभावाद्‌ इत्यथेंः। एवंम्र अवस्थाभिः असन्नत्वेन 
उक्त आत्मेव तुरीयेडपि ब्रह्मत्वेन उक्त इत्याह--तथेति । 
त्वप्रभाका अनुवाद 

भी अवस्थाओंमें अनुस्यूत एक ही है, इस विषयमें युक्ति दिखलाते हं---''किश्व”” इत्यादिसे । 
सुषुप्तिमें ज्ञाता भिन्न है, ऐसी आशइ्आा करके कहते हैं--“तथा तृतीय” इत्यादिसे । सुघुप्तिमें 
निर्विकल्पकज्ञानरूप आत्मा है, इस विषयमें प्रमाणरूप बृहदारण्यक श्रुति उद्धृत करते हैं-- 
“नहि” इत्यादिसे । साक्षीकी विज्ञानशक्तिका विनाश नहीं होता, क्योंकि उसका कोई बाधक 
नहीं दें । इस प्रकार अवस्थाओं द्वारा असन्नरूपसे वर्णित आत्माका ही चौथे पर्यायमें अद्मरूपसे 
वर्णन किया गया है ऐसा कहते हैं--“तथा” इृत्यादिसे । 
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भाष्य 
मत्यं वा इदं शरीर इत्यादिना प्रपश्चेन शरीराद्यपाधिसम्बन्धप्रत्याज्यानेन 
सम्प्रसादशब्दोदित जीव 'स्वेन रूपेणामिनिष्पद्यते” इति ब्रह्मस्वरूपापन्न 

दर्शयन्न परसाद्‌ ब्रक्षणोअसृताभयस्वरूपादन्य जीव दर्शयति । 

केचित्तु परमात्मविवक्षायाम्‌ 'एवं त्वेव ते! इति जीवाकषेणमन्याय्य 
मन्यमाना एतमेव वाक्योपक्रमसचितमप्हतपाप्मत्वादिगुणकमात्मान ते 
भूयोउल्लुव्याख्यास्यामीति कल्पयन्ति | तेषामेतमिति संनिहितावलम्बिनी 
सर्वनामश्रुतिर्विप्रकृष्पेत ॥ थ्ूयःश्रुतिश्रोपरुष्येत, परयायान्तरामिह्ितस्य 

भाष्यका अनुवाद 

इससे अन्यको नहीं ) ऐसा उपक्रम करके 'मघवन्‌ मत्ये०? ( हे इन्द्र ' यह 
शरीर निश्चय मरणशील है ) इत्यादिसे विस्तारपूबंक शरीर आदि उपाधियोंके 
सम्बन्धका निषेध करके “सम्प्रसाद” शब्दसे निर्दिष्ट जीवमें 'स्वेन रूपेणा०” ( अपने 
र्वरूपसे अभिव्यक्त होता है) इससे ब्रह्मस्वरूपप्राप्तिस कहकर प्रजापति 
अमृत ओर अभयस्वरूप परत्रह्मसे जीव अन्य नहीं है, ऐसा दिखलाते हैं । 

कई एक आचाये तो परमात्माकी विवक्षामें 'एतं त्वेव>ः इससे जीवकी अनुवृत्ति 
करना अनुचित समझकर वाक्यके उपक्रममें दिखाये गये पापविमुक्तत्व आदि 
गुणवाले इसी आत्माको में तुमसे बारंबार कहता हूँ, ऐसी अर्थकी कल्पना 
करते हैँ । उनके मतमें सन्निद्दितता बोध करानेवाला 'एतं०” सबेनाम 
दूरान्वित हो जायगा । ओर 'भूय:” श्रवणका बाध भी द्वोगा, क्योंकि एक पयोयमें 
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रत्वग्रभा 
श्रुतेरेकदेशिव्याख्यां दूषणति--केचित्तिति । जीवपरयोभेंदादू इति भावः । 
: अतिबाधाद्‌ मैवमित्याह--तेषामिति । सन्निहितो जीव एवं सर्वनामार्थ इत्यर्थः | 
उक्तस्य पुनरुक्ती भूय इति युज्यते । तब तु उपक्रान्तपरमात्मनश्रतुर्थ एवोक्ते: 


तदूबाध इत्याह--भूय इति। लोकसिद्धजीवानुवादेन ब्रक्मत्व॑ बोध्यत इति 
रत्नयभाका अनुवाद 

एकदेशी द्वारा किये गये श्रुतिके व्याख्यानकों दूषित करते इं--“कंचित्त” इत्यादियों । 
जीव इश्वर भिन्न भिन्न हैं, इसलिए जीवकी अनुबृत्ति करना उचित नहीं है, यह एक- 
देशीका मत हैं। स्वेनामश्रुतिका बाघ होता है, इसलिए वह व्याख्यान ठी% नहीं हैं, ऐसा 
कद्दते हं--“तेषाम्‌” इत्यादिसे । संनिद्दित जीव ही सवनामका अर्थ ६दे। दूसरी बात 
यह भी है कि जब उक्तकी ही पुनरुक्ति होती हे तभी 'भूयः पदका प्रयोग किया 
जाता है। तुम्दारे--एकदेशीके मतमें तो उपक्रान्त परमात्माका चतुर्थ पर्यायमें ही कथन 
है, अतः उसका ( 'भूय/ धुतिका ) बाघ होता है, ऐसा कहते हँ--भूयः” इत्यादिसे । 
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भाष्य 

पयायान्तरेणाउनभिधीयमानत्वात्‌। 'एत॑ त्वेव ते! इति च प्रतिज्ञाय प्राक्‌ 
चतुथोत्‌ पयोयादन्यमन्य व्याचक्षाणस्य प्रजापतेः प्रतारकत्वं प्रसज्येत । 
तसाददविद्याप्रद्युपथ्ापितमपारमार्थिक॑ जेवं रूपं कतृत्वभोकतृत्वरागद्वेषा- 
दिदोषकल॒षितमनेकानथेयोगि तद्विलयनेन तद्विपरीतमपहतपाप्मत्वादिगु- 
ण्॒क पारमेश्वरं स्वरूप विद्यया प्रतिपाथते, सपादिविलयनेनेव रज्ज्वादीन । 

अपरे तु वादिनः पारमाथिकमेव जेवं रूपमिति मन्यन्तेडसदीयाश्र 
केचित्‌। तेषां सर्वेषामात्मेकत्वसम्यग्दशनग्रतिपक्षभूतानां प्रतिषेधायेद॑ 
शारीरकमारब्धम्‌ । एक एवं परमेश्वरः कूट्थनित्यो विज्ञानधातुरविद्यया 

भाष्यका अनुवाद 

जिसका कथन है, उसका दूसरे पयोयमें कथन नहीं रहा । ओर 'एत॑ त्वेव ते” ऐसी 
प्रतिज्ञा करके चतुथे पयोयके पूवेतक अन्यान्य पदार्थोका व्याख्यान करनेवाले 
प्रजापति प्रतारक हो जायंगे। इसलिए जेसे सपेके बाधसे रस्सीके पारमार्थिक 
सखरूपका प्रतिपादन होता है, उसी प्रकार अविद्याजन्य कतेत्व, भोक्‍्तृत्व, राग, द्वेष 
आदि दोषोंसे मलिन ओर अनेक अनर्थो्से युक्त जीवके अपारमार्थिक खरूपका 
बाघ करके विद्या उससे विपरीत पापराहित्य आदि गणवाले परमेश्वरके 
स्वरूपका प्रतिपादन करती है । 

परन्तु दूसरे वादी ओर हमारे पक्षके भी कुछ लोग जीवका रूप पारमार्थिक 
है, ऐसा मानते हैँ । आत्मा एक है. इस बातको न माननेवाले उन सभी वादियोंके 
निराकरणके लिए इस श्ारीरक शास्ल्‍रका आरम्भ किया गया है। जिसमें 





रत्नप्रभा 
खमतमुपसंहरति--तस्मादिति । व्याख्यानान्तरासम्मवादित्यथेंः । विलयनं--- 
शोधनम्‌ विद्यया---महावाक्येन इति यावद्‌ । 
ये तु संसारं सत्यम्‌ इच्छन्ति, तेषाम्‌ इृदं शारीरकमेव उत्तरम्‌ इत्याह--- 
अपरे त्वित्यादिना । शारीरकस्य अथ संक्षेपण उपदिशति---एक एवेति । 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
लेकसिद्ध जीवका अनुवाद करके उसीका ब्रह्मरूपसे बोध होता हे--इस अपने मतका 
उपसंद्वार करते दवैं--“तस्माद्‌” इत्यादिसे । “तस्मात्‌ अथोत्‌ अन्य व्याख्यानोंके सम्भव 
न द्वोनेसे । विलक्‍यनसे--शो धन श्े । विद्यासे--मद्दावाक्यसे । 
जो संसारको सत्य मानते हैं, उनके लिए यह शारीरक दी उत्तर है ऐसा कहते हैं-- 
“अपरे तु” इत्यादिसे । शारीरक ( शास्र ) का अथ संक्षेपसे दिखलाते हैं--“एक एव” 
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भाष्य 
मायया मायाविवदनेकधा विभाव्यते नान्‍्यो विज्ञानधातुरस्तीति । यक्तिदं 
परमेश्वरवाक्ये जीवमाशड्ुथ प्रतिषेधति सत्रकार;--नासम्भवात्‌! 
(बर०१।३।१८) इत्यादिना | तत्राउयमभिग्राय/--नित्यशुड्ध बुद्धमुक्तस्व भा वे 
कूटथनित्ये एकसिन्नसड्गे परमात्मनि तद्विपरीतं जैव रूप व्योम्लीव तलम- 
लादि परिकल्पितम । तदात्मैकत्वप्रतिपादनपरेवाक्यर्न्यायोपेतेद्रैतवाद प्रति- 
पेघेश्वाउपनेष्यामीति परमात्मनो जीवादन्यत्वं द्रदयति | जीवस्य तु न पर- 
भाष्यका अनुवाद 
परमेश्वर एक ही है, वह कूटस्थ नित्य है, विज्ञानस्वरूप है, किन्तु ऐन्द्रजालिकके 
समान मायासे अनेक प्रकारका प्रतीत होता है, उससे अन्य विज्ञानरूप कोई 
वस्तु नहीं है, ऐसा प्रतिपादन किया गया है । परमेश्वरवाक्यमें जीवकी आशज्ढा 
करके सूत्रकार “नासम्भवात्‌' इत्यादिसे जो प्रतिषेध करते हैँ, इसका अभिप्राय यह 
है कि--निल, शुद्ध, बुद्ध और मुक्तखरूप कूटस्थ नित्य, एक, असंग परमात्मामें 
उससे विपरीत जीवरूप, आकाशमें भूतलकी मलिनता आदिके समान, परिकल्पित 
है। न्यायसे युक्त आत्माका एकत्ब प्रतिपादन करनेवाले और द्वेतका प्रतिषेध 
करनेबाले वाक्यों द्वारा उसको दूर करूँगा, इस आहशायसे परमात्माका जीवसे 
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स्‍्नप्रभा 
अविद्यामाययो: भेद निरसितु सामानाधिकरण्यम्‌ । आवरण विश्षेपशक्तिरूपशब्दु- 
प्रवृत्तिनिमित्तमेदात्‌ू सहप्रयोगः, बक्षेव अविद्यया संसरति, न ततोडन्यों जीव 
इति शारीरकाथेः इत्यथेः। तार्हि सूत्रकारः किमिति भेदं ब्रृते ! तम्राइ5ह--- 
यक्षतिविति | परमात्मनो5संसारिववसिद्धयथ जीवाद भेदं द्वढद्यति । तस्य असंसा- 
रिववनिश्रयाभावे तदमेदोक्तावपि जीवस्य संसारित्वानपायाद्‌ इत्यथेः। अधि- 
छानस्य कल्पिताद्‌ मेदेडपि कल्पितस्थ अधिष्ठानान्न पए्थक्‌ सत्त्वमि- 

त्नप्रभाका अनुवाद 

इत्यादिसि। अविद्ा और मायामें किसीको भेद्प्रतीति न हो, इसलिए दोनोंका सामानाधिकरण्य 
दिखलाया है। शब्दशबृत्तिके निमित्तभूत आवरणशक्ति ओर विक्षेपशक्तिके भेदसे 
दोनोंका एक साथ प्रयोग किया गया दै । ब्रह्म ही अवियासे संसारी द्वोता हे । 
जीव उससे अन्य कोई वस्तु नहीं है, ऐसा शारीरक शास्रका प्रतिपाद्य अथ है । 
तब सूत्रकार दोनोंमें भेद केसे दिखलते हैं ! इसपर कहते हैं--“यत्तु” इत्यादि । 
परमात्मामें असंसारित्वकी सिद्धिके लिए वद्द जीवसे भिन्न कहा गया दे । परमात्मा असंसारी 
है जब तक ऐसा निश्चय नहीं हो जाय, तब तक उससे जांव अभिन्न दे ऐसा कहनेसे भी 
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भाष्य 
सादन्यत्व॑ प्रतिपिपादयिषति किन्त्वनुवदत्येवाउविद्याकल्पितं लोकप्रसिद्धं 
जीवभेदम्‌। एवं हि स्वाभाविककतृत्वभोक्‍्त्त्वानुवादेन प्रवृत्ताः कर्मविधयो 
न विरुध्यन्त इति मन्यते | प्रतिपायं तु शास्रार्थमात्मेकत्वमेव दर्शयति -- 
आाख्रद्ष्टया तृपदेशो वामदेववत्‌! ( ब्र० १।१।३० ) इत्यादिना | वर्णित- 
श्राउसामिविंद्दपिद्दद्धेदेन कर्मविधिविरोधपरिहारः ॥१९॥ 
भाष्यका अनुवाद 

भेद हृढ करते हैं। जीवका परमात्मासे भेद्प्रतिपादन करना नहीं चाहते, किन्तु 
अविद्यासे कल्पित लोकप्रसिद्ध जीवभेदका केवल अनुवाद करते हैं। इस 
प्रकार स्वाभाविक कतृत्व और भोक्‍तृत्वका अनुवाद करनेसे प्रवृत्त हुई कर्म- 
विधियां विरुद्ध नहीं होतीं ऐसा मानते हैं। आत्माका एकत्वरूप जा 
शाख्रार्थ-शास््र प्रतिपाद्य है, उसका सूत्रकार 'शास्रदृष्य्या तृपदेशों वामदेववत' 
इत्यादिसे प्रतिपादन करते हैं, हमने विद्वान और अविद्वानके भेदसे कर्मविधिके 
विरोधके परिह्ारका वर्णन किया है ॥ १९॥ 
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रत्नग्रभा 
त्याइ---जीवस्य त्विति । कल्पितमेदानुवादस्य फलमाह---एवं हीति । 
सूत्रष अमेदो नोक्त इति आन्ति निरस्यति--प्रतिपाद्यममिति । “आत्मेति 
तुपगच्छन्ति ग्राहयन्ति च” (ब्र० ४।१॥३ ) इत्यादिसूत्राणि आदिपदाथ: | 
ननु अद्वितस्य शास्त्रार्थत्वे द्वेतापेक्षविधिविरोधः, तन्ना55ह---बर्णित श्रेति । अद्वैतम- 
जानतः कहिपतद्वैताश्रया विधयो न विदुष इति सर्वम्‌ उपपन्नमित्यथः ॥१९॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 

जीवका संसारित्व नहीं मिट सकता । अधिष्ठ.नका कल्पित पदार्थसे भेद है, तो भी कल्पितका 
अधिष्ठननसे प्थक्‌ अत्तित्व नई है, ऐसा कहते हं---' जीवस्य तु" इत्यादिसि । कल्पित भेदके 
अनुवादका फल कहते हैं--“एवं हि” हत्यादिसे। सूत्रोंमे अभेद नहीं कद्दा गया है, 
इस अआन्तिका निराकरण करते हँ--“'प्रतिपाद्मम” इत्यादिसि । आदिपदसे “आत्मति 
तूप०' इत्यादि सूत्नोंका प्रहण करना चाहिए। यदि कोई कद्दे कि भद्वित ही यदि शाख्रतात्पये- 
विषय दो, तो द्वैतकी अपेक्षासे दोनेवाली विधिका विरोध होगा, इसपर कद्दते हैं--“वार्गतश्व! 
इ्यादे । अद्वैतको न जाननेवालेके लिए ह्वी कल्पित द्वैतक्ी अपेक्षा रखनेवाली विधियाँ हैं, 
विद्वानके लिए नहीं हैं, इस प्रकार सब उपपन्न द्वाता हैं ॥ १९ ॥ 
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अन्यार्थश्र परामशः ॥२०॥ 


पदच्छेद--अन्याथेः, च, परामशः । 


पदार्थोक्ति--परामशै श्व-- सम्प्साद:” इति जीवपरामश॑स्तु, अन्यार्थ:--- 
परमात्मप्रतिपादनपरः [ न जीवप्रतिपादनपरः ] | 
भाषार्थ--श्रतिमें 'सम्म्साद शब्दसे जो जीवका परामश किया है, वह 
परमात्मप्रतिपादनपरक है अथोत्‌ परमात्माका प्रतिपादक है, जीवका प्रतिपादक 
नहीं है | 
"09% 9 है? +९- 
भाष्य 
अथ यो दहरवाक्यशेषे जीवपरामशों दर्शितः--'अथ य एप सम्प्र- 
सादः” ( छा० ८।३।४ ) इत्यादिः, स दहरे परमेश्वरे व्याख्यायमाने न 
जीवोपासनोपदेशो न॒प्रकृतविशेषोपदेश इत्यनथेकत्व॑ ग्राप्नेत्तीति। अत 
आह-अन्यार्थ: | अर्य जीवपरामर्शों न जीवस्वरूपपयंवसायी, किं ता 
भाष्यका अनुवाद 
अब जे। दहरवाक्यके शोषमें “अथ य एष०! इत्यादिसि जीवका परामशे 
दिखलाया गया है, वह--यदि दहर परमेश्वर है ऐसा मानें, तो जीवकी 
उपासनाका उपदेश न करने ओर प्रकृत दहराकाहरूप विशेषका मी उपदेश 


न करनेके कारण--अनर्थक हो जायगा। इसलिए कहते हैं कि जीवका 
. परामशे अन्यार्थ है, जीवके सखरूपमें इसका पयवसान नहीं द्ोता; किन्तु 
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रसत्रग्मभा 
एवं प्रजापतिवाक्ये जीवानुवादेन ब्रह्मण एवाइपहतपाप्मल्वायुक्ते: जीवे 
तदसम्भावाद न जीवे दहर इत्युक्तम्‌ , तर्हिं जीवपरामशेस्य का गतिरित्यत आह--- 
अन्याधेश्रेति । सूत्र व्याचष्टे---अथेत्यादिना | प्रकृते दहरे विशेषों गुणः 
त्नप्रभाका अनुवाद 

इस प्रकार भ्रजापतिवाक्यमें जीबवके अनुवादसे ब्रह्मके द्वी पापराहित्य आदि धम कहे गये 

हैं ओर जीवमें इन धर्मोका असम्भव है, इसलिए जीव दहर नहीं है, ऐसा कहा है । तब 
दददरवाक्यशेषमें जो जीवपरामश किया गया है, उसकी क्‍या गति द्वोगी? इसपर कहते हैं-- 
“अन्यापंश्व” इत्यादि । प्रकृत दहरके विशेष--गुणका भी उपदेश नहीं हे ! दहरवाक्यशेषरूप 
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भाष्य 
परमेश्वरस्वरूपपयेवसायी । कथम्‌ १ सम्प्रसादशब्दोदितों जीवो जागरित- 
व्यवहारे देहेन्द्रियप्नरा ध्यक्षो भूत्वा तद्वासनानिर्मितांश स्वप्तान्नाडीचरो 5- 
नुभूय श्रान्तः शरण प्रेप्सुरुमयरूपादपि शरीराभिमानात्‌ समुत्याय 
सुपुप्तावखायां परं ज्योतिराकाशशब्दितं परं ब्रह्मोपसम्पद्य विशेषविज्ञानवच्त 
च परित्यज्य स्वेन रूपेणाउभिनिष्पद्यते। यदस्योपसम्पत्तव्य परं ज्योतिः येन 
स्वेन रूपेणा5यम भिनिष्पच्चते, स एप आत्मा5पहतपाप्मत्वादिशुणः उपास्य 
इत्येवर्था5य जीवपरामशेः परमेश्वरवादिनो5प्युपपच्यते ॥२०॥ 

भाष्यका अनुवाद 
परमेश्वरके खरूपमें पयेवसान होता है । किस प्रकार ? 'संप्रसाद' शब्दसे वक्त 
जीव जाग्रदवस्थामें देह और इन्द्रियोंके पंजरका अध्यक्ष होकर, नाडीमें जाकर, 
उसकी वासनाओंसे उत्पन्न हुए खप्तका अनुभव करके जब थक जाता है, तब 
विश्राम-स्थान प्राप्त करनेकी इच्छासे दोनों तरहके शरीरामिमानसे उठकर 
सुषुप्त अवस्थामें परज्योति आकाशहशब्दसे उक्त परत्रद्गाकों प्राप्त कर, विदेष 
विशज्ञानवत्त्वका परितद्याग करके अपने खरूपसे अभिव्यक्त होता हैं । जो इसके 
प्राप्त करनेके योग्य परम ज्योति है ओर जिस पारमाथिक खरूपसे अभिव्यक्त 
होता है, वह आत्मा अपहतपाप्मत्व आदि गुणवाला उपास्य है; इस आशयसे 
कथित जीवका परामशे परमेश्वरवादीके मतमें मी उपपन्न होता है ॥२०।॥ 








रत्नम्रभा 
तदुपदेशोडपि नेत्यथः । तत्र दहरवाक्यशेषरूपं सम्प्रसादवाक्यम्‌ आशज्डापूर्व॑क 
दहरअक्षपरत्वेन व्याचष्ट--- कथमित्यादिना ॥ २० ॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
जो सम्प्रसादवाक्य है, उसका “कथम्‌” इत्यादिसे आशंकापूवेक व्याख्यान करते हैं कि वह 


वाक्य ददरबद्षका प्रतिपादक है ॥ २० ॥ 


नल जभाभिनाना ऑिलजकलीई गलत 
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( १ ) सूक्ष्मशरीराभिमान ओर स्थूलशरीराभिमान, इस प्रकार शरीराभिमान दो तरहका है 
अथवा तादात्म्याभिमान ओर सम्बन्धामिमान, इस रूपस शरीराभिमान दो तरहका है । इस आभिमानफा 
त्याग करना दी शरीराभिमानसे उठना है । 
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अयश्ुतेरिति चेत्तदुक्तम ॥२१॥ 


पदच्छेद--अल्पश्ुतेः, इति, चेत्‌, तत्‌, उत्तम । 
पदार्थोक्ति--अल्पश्वुतेः---“दहरो3स्मिन्नन्तराकाशः” इत्यह्पत्वश्रवणात्‌ [ न 
दहरः परमात्मा, किन्तु जीव एवं ] इति चेत्‌, तदुक्तम्‌--तत्-तत्र उक्तम्‌ समा- 
धानम्‌ अर्भकौकस्त्वादित्यत्र [ अतः दहराकाशः परमात्मेव ] । 
भाषार्थ---“दहरोडस्मि ०” ( इस हृदयमें अल्प अन्तराकाश है ) इस वाक्यमें 
आकाश दहर--अल्प कहा गया है, अतः दहर परमात्मा नहीं है, किन्तु जीव ही है, 
ऐसा यदि कोई कहे तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि इसका समाधान “अभेकौ- 
कस्त्वात्‌०” ० १।२।७) सूत्रम कहा गया है, इस कारण दहराकाश परमात्मा ही है। 
भाष्य 
यदप्युक्तम-'दहरो5स्मिन्नन्तराकाशः इत्याकाशस्या5स्पत्वं श्रूयमाण 
. परमेश्वरे नोपपद्यते, जीवस्य त्वाराग्रोपमितस्या5ल्पत्वमवकल्पत इति, तस्य 
परिद्ारों वक्तव्यः । उक्तो दस्य परिहारः-परमेश्वरस्ता55पेक्षिकमल्पत्वम- 
७ आ कर यत्वादेव॑ 
वकल्पत इति, 'अभेकोकरत्वात्तद थपदेशाच्च नेति चेन्न निचा 
व्योमवच्च' (त्र ०१।२।७) इत्यत्र।स एवेह परिहारो5नुसन्धातव्य इति 
सूचयति । श्त्येव चेदमस्पत्वं प्रत्युक्त प्रसिद्धेनाउडकाशेनोपमिमानया 
भयावान्वा अयमाकाशस्तावानेषो5न्तहेंद्य आकाश: इति ॥ २१ ॥ 
भ्राष्यका अनुवाद 
“दृहरो5स्मिन्नन्तराकाश:” इस प्रकार आकाश के विषयमें श्रुतिद्वारा प्रतिपादित 
अल्पत्व परमेश्वरमें उपपन्न नहीं होता किन्तु आरके अग्र भागके सदृश जीवमें 
तो अल्पत्व उपपन्न होता है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसका परिहार करना 
. चाहिए। इसका परिहार “अभेकोकरत्वात्तद्‌ू०”? इस सूत्रमें कहा गया है कि पर- 
मेश्वरका अल्पत्व अपेक्षाकृत है, उसी परिहारका अनुसन्धान यहां भी करना 
चाहिए, ऐसा सूत्रकार सूचित करते हैं। और 'यावान वा अयमाका०”? (जितना 
बढ़ा यह बाह्य आकाश है, उतना ही यह आकाश हृदयमें हे) यह श्रुति ही प्रसिद्ध 
आकाश से उपमा देकर अल्पत्वका निरास करती है ॥२१॥ 
रत्नग्रभा 
«५ उपास्यत्वादू अल्पत्वम्‌ उत्तमिति व्याख्याय अुत्या निरस्तमित्यथान्तरमाह--- 
श्रुत्येव चेदमिति । एवं दहरवाक्य प्रजापतिवाक्य च सगुणे निर्ुणे च समन्वि- 
तमिति सिद्धम्‌ू ॥ २१ ॥ 
रतप्रभाका अनुवाद 


उपास्य द्ोनेके कारण दद्दराकाश अल्प है, ऐसा व्याख्यान करके श्रतिने अल्पत्वका निरसन 
किया दे, ऐसा अन्य अथे कद्दते हैं--“श्र॒त्येव चेदम्‌” इत्यादिसे । इस श्रकार दद्दरवाक्य और 
प्रजापतिवाक्यका क्रमशः सगुण और निगुणमें समन्वय सिद्ध हुआ ॥ २१ ॥ 
०१ 
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[ ६ अनुकृत्यधिकरण स्ू० २२-२३ ] 


न तत्र सूर्यों भातीति तेजोइन्तरमुतापि चित्‌। 
तेजोडभिभावकत्वेव तेजोन्तरामिदं महत्‌ ॥१॥ 

चित्स्यात्य्याधभास्यत्वात्‌ ताइक्‌ तेजो5प्रसिद्धितः । 
सर्वस्मात्पुरतों भानात्तद्भासा चान्यभासनात्‌# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार |] 

सन्देह--“न तन्न सूर्यों भाति न चन्द्रतारकम! इत्यादि श्रुतिमें प्रतिपादित जग- 
द्धासक सूर्य आदिसे अतिरिक्त कोई दृष्टिगोचर तेजस्वी पदार्थ है अथवा 
चेतनरूप ब्रह्म ! 

पूर्वपक्ष--धूर्य आदि तेजका आभिभावक होनेके कारण वह यू आदिसे अतिरिक्त 
कोई विपुल तेज ही हों सकता है । 

सिद्धान्त--सूय आदिसे भास्य न होने, सूर्य आदिको अभिभूत करनेवाले किसी 
दूसरे तेजके प्रसिद्ध न होने, सबसे पहले भान द्ोने एवं अपनी भासे 
अन्य सबको भासित करनेके कारण उक्त श्रतिमें कथित जगद्धासक 
चैतन्यरूप ब्रह्म ही है । 











# निष्कप यद कि मुण्डकोपनिषद्‌की श्रुति दे कि “न तत्र सूथों भाति न चन्द्रतारक नेमा वि्वुतों भान्ति 
कुतोडयमग्नि: । तमेव भान्तमनुभाति सर्व तस्य भासा सवोमभिदं विभाति ॥? “अथौत्‌ पूव प्रस्तुत सब 
ज्योतियोंकी ज्योतिके सामने सूर्य आदिका प्रकाश फीका पड़ जाता है। इतना ही नहीं 
किन्तु सयँ आदि सब ज्योतियोंके भासक उप्त अलौकिक पदार्थके पहले भासित होने- 
पर ही सारा जगत्‌ भासित होता दै। जगत्‌ अपनी प्रकाशमान दशामें अपने स्वतन्त्र 
प्रकाशसे प्रकाशित नद्वीं होता, बल्कि उसी सर्वभासक पदार्थेकी भासे दी प्रकाशित होता दे ।” यहां- 
पर सन्देद दोता दे कि उक्त वाक्‍्यमें प्रतिपादित जगद्भासक, सूये आदिके समान दृष्टिगोचर होने- 
बाला कोई अतिरिक्त तेज दे, या चेतन्यरूप ब्रह्म दे ! 

पूर्व पक्षी कहता दे कि वद्द अन्य तेज ही है, क्यों।कि वह सूर्य आदिके तेजको अभिभूत करनेवाका 
कहा गया है, स्थंके सामने दीपकी तरह बड़े तेजके दी सामने छोटा तेज अमिभूत होता है। 
इससे प्रतीत होता दे कि सूर्य आदिकों अभिभूत करनेवारा सूर्य आदिसे अधिक कोई अतिरिक्त 
तेज दी दे । 

सिद्धान्ती कहते हें कि जो पदार्थ सूये आदिसे अभास्य कहा गया है वह चैतन्यरूप 
ब्रह्म दी है, क्योंकि प्रथम तो सूर्य भादिका अभिभावक कोई वविपुल तेज प्रासतिद्ध दी नहीं है, दूसरे 
“'तमेव भान्त मनुभाति” के अनुसार सबसे पहले भासना चेतन्यरूप ब्रह्मका दी धर्म दे, तीसरे प्रकाश 
और अप्रकाशरूप सारे जगव॒का भासक द्वोना भो चैतन्यका द्वी धर्म है। श्ससे सिद्ध हुआ कि उक्त 
वाक्यमें चैतन्यरूप ब्रह्म ही क॒द्दा गया है। 
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अनुक्ृतेस्तस्य च ॥२२॥ 
पदच्छेद-- अनुकृतेप, तस्य, च । 
पदार्थोक्ति--अनुकृतेः--[ “न तत्र सूर्यों भाति न चन्द्रतारकम! इत्यादि- 

मन्त्र प्रतीयमानं वस्तु न तेजोविशेषः, किन्तु ब्रक्षेव, कुतः] सर्वपदार्थानां तत्तेजोड- 
नुकरणात्‌ , तस्य च--ब्रह्मणो भासिव सर्वेषां भास्यत्वावगमात्‌ । 
भाषार्थ--न तत्र सूर्यो ०, (न उसको सूर्य प्रकाशित कर सकता हैं, न चन्द्रमा, 
नक्षत्र, बिजुली आदि ही प्रकाशित कर सकते हैं, इस अप्निकी तो कथा ही क्या है अथोत्‌ 
: अग्नि भी उसे प्रकाशित नहीं कर सकती है । ये सब उसीके प्रकाशका अनुकरण करते 
हैं, उसीके प्रकाशसे यह सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है) इत्यादि स्थल्म प्रतीयमान 
वस्तु कोई तेजोविशेष नहीं है, किन्तु ब्रह्म ही है, क्योंकि श्रुतिम कहा है कि 
उसके प्रकाशका ही सबं॑ अनुकरण करते हैं, और श्रुतिसे यह भी प्रतीत होता 
है कि ब्रह्मके प्रकाशसे ही सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है । 
भाष्य 
न तत्र सर्यो भाति न चन्दतारक॑ नेमा विद्यतों भान्ति कुतोड्यमग्निः | 
तमेच भान्तमनुभाति सर्वे तस्य भासा सबेमिदं विभाति ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
न तत्र सूर्यो भाति०” ( उस स्वात्मभूत ब्रक्षको न सूये, चन्द्रमा तथा तारे 
प्रकाशित कर सकते हैं. और न बिजुलियां ही प्रकाशित कर सकती हैं, अग्निकी 
तो कथा ही क्‍या है ? उसी परमेश्वरके प्रकाशित होनेके अनन्तर सब प्रकाशित 
होते हैं, उसके प्रकाशसे यह सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है ) ऐसी श्रुति है। उक्त 
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रत्नम्रभा 

अनुकृतेस्तस्य च। मुण्डकवाक्यम्‌ उदाहरति--न तत्रेति | तस्मिन्‌ ब्रह्मणि 

विषये न भाति, ते न भासयति इति यावत्‌ । यदा चण्डभारकरादिन भासयति, 
तदा अल्पदीप्तेः अग्नेः का कथा इत्याह--क्ुत शति । किश्च, सर्वस्य सूर्यादेः 

रत्रप्रभाका अनुवाद | 

“न तन्न” इत्यादि मुण्डकवाक्यकी उद्धृत करते हैं। सूय उस ब्रह्ममें नहीं प्रकाशता 
अथोंत्‌ सूये ब्रह्मछो प्रकाशित नहीं कर सकता। जब प्रचण्ड भास्कर आदि ब्रह्मक्ो प्रकाशित नहीं 
कर सकते, तो जिसका प्रकाश बहुत थोड़ा है, बह अग्नि उसे केसे भ्रकाशित कर सकेगी, 
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भाष्य 
(प०२।२।१०) इति समामनन्ति | तत्र ये भान्तमलुभाति सर्वे यस्य 
च भासा सवेमिदं विभाति, स कें तेजोधातुः कश्निदुत प्राज्ञ आत्मेति 
विचिकित्सायां तेजोधातुरिति तावत प्राप्तम्‌। रुतः १ तेजोधातूनामेव सर्या- 
भाष्यका अनुवाद 

धाक्यमें जिसके प्रकाशित होनेसे ये सब सूये, चन्द्र आदि चमकते हैं और 
जिसके प्रकाशसे यह सारा जगत प्रकाशित होता है, उसके विषयमें सन्देह 
होता है कि क्‍या वह कोई तेजस्वी पदार्थ है अथवा परमात्मा है ? 

पूर्वपक्षी--वह तेजखी पदार्थ है, क्योंकि सूये आदि तेजखी पदार्थोंके ही 


रत्नपम्रभा 
तदूभास्यतवादू न तद्‌भासकत्वमित्याह--तमेवेति । अनुगमनवद्‌ अनुभानं स्वगत- 
भानकृतमिति शझ्जां निरस्यति--तस्थेति । तत्रेति सप्तम्याः सति विषये च साधा- 
रण्यात्‌ संशयमाह--तत्रेति | पूर्वन्र आत्मश्र॒त्यादिषकाद्‌ आकाशशब्दस्थ रूढि- 
ध्यागाद ईइवरे वृत्तिराओञ्निता, तथा इहाडपि सतिसप्तमीबलादू वर्तमानार्थत्यागेन 
यस्मिन्‌ सति सूर्यादयो न भास्यन्ति, स तेजोविशेष उपास्य इति भविष्यदर्थे 
वृत्ति[श्॑यणीया | अधघुना भासमाने सूर्यादी न भातीति विरोधादू इति दृष्टान्तेन 
पूर्वपक्षयति--तेजोधातुरिति । तेजोध्यानं निगुणस्वयंज्योतिरात्मज्ञानमिति 
उमयत्र फलम्‌ । तेजोधातुत्वे लिज्नगाह--तेजोधातूना मेवेति । यत्तेजसो 5भिभावकं 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
ऐसा श्रुति कहती दै--कुतः” इत्यादिसि। और “तमेव” इत्यादिसे कहती दै--सूये आदि 
सब पदार्थोका भासक ब्रह्म है, इसलिए उसका भासक कोई नहीं है। जेसे कोई अपनी 
गतिसे अनुगमन करता है, उसी प्रकार स्वगत भान--प्रकाशसे अनुभान करता द, ऐसी 
आशक्काको दूर करनेके लिए श्रुति कहती है--तस्य” इत्यादि । 'तन्न” यह सप्तमी सतिसप्तमी और 
विषयसप्तमी दोनों हो सकती है, अतः सन्देह करते द्वं--“तत्र” इत्यादिसे । पूषे अधिकरणमें 
आतस्मश्रुति आदिके बलसे रूढ़िका त्याग करके आकाशशब्द इंश्वरवाचक माना गया है, 
उसी प्रकार यद्वां भी सतिसप्तमीके बलसे वतेमानरूप अथंका परित्याग करके जिसकी सत्तामें 
सूर्य आदि प्रकाशित नहीं होंगे, वह तेजोविशेष उपासनायोग्य दे, इस श्रकार भविष्यदर्थमें 
बत्तिका आश्रयण करना चाहिए, क्योंकि जिस वत्तेमान समयमें सूये आदि भ्रक्राशमान हैं उस 
समय “नहीं भासते हैं” यह कहना विरुद्ध हे, इस प्रकार दृष्टान्तसे पूवेपक्ष करते हैं-- 
“तेजोधातु” हत्यादिसे । पूव॑पक्षमं तेजेविशेषका ध्यान फल है और सिद्धान्तमें नि्ेण स्वयंज्योति 
आस्माका ज्ञान फल है। तेजोधातुको स्वीकार करनेमें हेतु देते हं--“तेजोधातूनामेव” 
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भाष्य 
दीनां भानप्रतिषेधात्‌ । तेजःस्व्रभावकं हि चन्द्रतारकादि तेजःस्रभावक 
एवं सूर्ये भासमाने5हनि न भासत इति ग्रसिद्धण्भ , तथा सह सूर्येण सर्वमिदं 
चन्द्रतारकादि यस्मिन्न भासते, सो5पि तेजःस्वभाव एवं कशथ्रिदित्यव- 
गम्पते। अनुभानमपि तेजःस्वभावक एवोपपद्यते, समानस्त्र भावकेष्वनुका र- 
दर्शनात्‌ , गच्छन्तमनुगच्छतीतिवत्‌। तस्मात्‌ तेजोधातुः कश्नित्‌। 

हत्येव॑ प्राप्ते श्रम/-प्राज्ञ एवाउयमा त्मा भवितुमहंति । कस्मात्‌ ? अनु- 

भाष्यका अनुवाद 

भानका प्रतिषेध किया है। दिनमें जब कि तेजस्वी सूर्य प्रकाशमान रहता 
है, तब तेज:रवभाववाले चन्द्र, तारे आदि नहीं चमकते हैं, यह प्रसिद्ध 
है। उसी प्रकार सूययेके साथ चन्द्र, तारे आदि ये सब जिसके सामने फीके 
पड़ जाते हैं, वह मी तेज:स्वभाव ही है, ऐसा समझा जाता है। अनुभान मी 
तभी संगत होता है, जब कि तेज जिसका स्वभाव है, ऐसा कोई पदार्थ हो, 
क्योंकि समान स्वभाववालेमें ही अनुकरण दिखाई देता है, जैसे कि जाते 
हुएके पीछे जाता है? इसमें स्पष्ट है। इससे प्रतीत होता है कि वह कोई एक 
तेजस्वी पदार्थ ही दै । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हँ--वह परमात्मा ही है, क्योंकि 


रत्नग्रभा 
तत्तेज इति व्याप्तिमाहई--तेजःस्वभावकमिति | यरिमिनू सति यन्न भाति 
. तदनु तद्‌ भातीति विरुद्धमित्तत आह--अन्वुभानमपीति । ततो निक्ृष्ठभानं 
विवक्षितमिति भाव: । 
मुख्यसम्भवे विवक्षानुपपत्तेः मुख्यानुभानलिज्ञात्‌ सवैभासकः परमात्मा स्वप्रकाश- 
को-त्र ग्राह्म इति सिद्धान्तमाह--प्राज्ञ इति । प्राशवम-स्वप्रकाशकत्वं मासक- 
रलभभाका अनुवाद 
जो तेजका अभिभावक दे, वह तेज द्वे, ऐसी व्याप्ति कहते हैं--““तेज:स्वभावकम”” इत्यादिसे । 
जिसके रहते जो प्रकाश नद्दीं करता वह उस तेजःपदार्थके पीछे प्रकाश करे यह विरुद्ध है, 
इसपर कहते हैं---“अनुभानमपि” हत्यादि। अथांत्‌ उस अतितेजस्वी पदाथके भानकी 
अपेक्षा निकृष्ट भान विवक्षित हे .। 
मुख्य अनुभानका सम्भव होने पर गोण निकृष्ट भानकी विविक्षा अनुपपन्न दे, इसलिए 
मुख्य अनुभानलिज्से सवभासक और स्वप्रकाश परमात्मा ही यहाँ प्राद्म है, ऐसा सिद्धान्त करते 
हैं... प्राज्ष एव” इत्यादिसे । प्राश-स्वप्रकाशक । आत्मा स्वप्रकाशक है, यह दिखलानेके 
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भाष्य 


कृतेट। अनुकरणमत्ुकृति!। यदेतत्‌ 'तमेव भान्तमनुभाति सर्वे 
इत्यनुभानमू, तत्‌ प्राजपरिग्रहेउयकल्पते । “भारूपः सत्यसड्डल्पः' 
(छा० ३३१४२) इति हि प्राज्मात्मानमानन्ति, न तु तेजोधातुं कश्वित्‌ सर्या- 
दयो पनुभान्तीति प्रसिद्ध । समत्वाच तेजोधातूनां सूर्यादीनां न तेजोधातु- 
मन्य॑ प्रत्यपेक्षाईस्ति ये भान्तमनुभायु! | नहि प्रदीपः प्रदीपान्तरमनुभाति। 
यदप्युक्तमु-समानस्वभावकेष्वनचुकारो दृश्यत-हति। नाअयमेकान्तो 
नियमः, भिन्नसभावकेष्वपि छनुकारो दृश्यते, यथा सुतप्तो5यःपिण्डो *ग्न्य- 
भाष्यका अनुवाद 

अनुकृति कही गई है। अनुकृति अथात्‌ अनुकरण। 'तमेव भान्त०? 
यह अनुभान परमात्माके ग्रहण करनेपर ही संगत हो सकता है। 
“'भारूप:०” ( दीप्रि--चैतन्य लक्षण जिसका खरूप है ओर जिसका संकल्प 
सत्य है ) इल्यादि श्रुतिमें परमात्मा खरयप्रकाशखरूप और सत्यसंकल्प कहा 
गया है भोर किसी तेजस्वीके प्रकाशके अनन्तर सूये आदि का चमकना 
प्रसिद्ध नहीं है। सूये आदि तेजरवी पदार्थ सब समान हैं अतः उनको अन्य 
तेजस्वीकी अपेक्षा नहीं है कि जिसके चसमकने पर वे चमकें | प्रदीप 
किसी अन्य प्रदीपके प्रकाशके अनन्तर नहीं प्रकाशता। ओर पीछे यद्द जो 
कहा गया है कि जिनका ख॒भाव समान है, उनमें अनुकरण दिखाई देता है, 
ऐसा कोई एकान्तिक--अटल नियम नहीं है, क्‍योंकि भिन्न खभाववालोंमें भी 


रलप्रभा 

व्वार्थमुक्तम्‌ , तत्र श्रुतिमह--भारूप इति। मानाभावाश्च तेजोधातुन आश्च 

इंत्याह --न ल्विति। किल्च, सूर्यादयः तेजोडन्तरभानमनु न भान्ति, तेजस्त्वात्‌ 

प्रदीपवदित्याह--समत्वाचेति | योडयम्‌ अनुकरोति स तज्जातीय इति नियमों 

नाउस्तीत्याहइ--नायमेकान्त हति । पौनरुक्त्यम्‌ आशड़क्‍्य उक्तानुवादपूर्वक 
र्नप्रभाका अनुवाद 


लिए प्राशशब्द कह्दा है। उसकी पुष्टिके लिए प्रमाणरूपसे श्रति उद्धृत करते हैं--““भारूप:” 
इत्यादि । प्रमाणके अभावसे भी तेजोध'तुका ग्रहण नहीं करना चाहिए, ऐसा कहते हैं- 
“न तु” इत्यादिसि। और सूय आदि पदार्थ तेज द्वोनेके कारण प्रदीपके समान दूसरे तेजके 
प्रकाशसे नई प्रकाशते, ऐसा कद्दते ढें-“समत्वाच्च” इत्यादेसि। जे! जिसका अनुकरण 
करता है, वह उसी जातिका द्वो, यह नियम नहीं है, ऐसा कहते हैं--“नायमेकान्तः”” इत्यादिसे 
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साष्य 


नुकृतिरप्तिं दहन्तमनुदहति, भोम॑ वा रजो वायुं वहन्तमनुवहृततीति । अनु- 
कृतेरित्यनुभानमसुसूचत्‌ | तस्य चेति चतुथे पादमस्य इलोकस्य सूचयति। 
“तस्य भासा सर्वमिदं विभाति! इति त्भेतुकं भान॑ सयोदेरुच्यमार्न 
प्राक्षमात्मानं गसयति । “तद्देवा ज्योतिषां ज्योतिरायुहरोपासते3मृतम 
( बृ० ४।४।१६ ) इति हि प्राज्ञमात्मानमामनन्ति । तेजोन्तरेण तु स्यौ- 
दितेजा विभातीत्यप्रसिद्धं बिरुद्ट च, तेजोन्तरेण तेजेन्तरस्य प्रतिघातात्‌ । 


भाष्यका अनुवाद 


अनुकरण देखनेमें आता है, जैसे कि भरी भांति तपा हुआ छोहे का गोला 
अग्रिका अनुकरण करता है अथात्‌ जलते हुए अभिके पीछे जलता है. अथवा 
प्रथिवीकी रज बहते हुए वायुके पीछे चलतीं हैं । “अनुकृते:” यह सूत्रभाग 
अनुभानको सूचित करता है। “तस्य चः यह सुूत्रभाग उक्त ग्छोकके चोथे 
पादको सूचित करता है। “तस्थ भासा०? ( उसके प्रकाशसे यह सब प्रकाशित 
होता है ) इस प्रकार तस्‍्कृत जो सूये आदिका प्रकाश श्रुतिमें कहा गया है, वह 
भी परमात्माकी अवगति कराता है । “तहंवा ज्योतिषां०” ( वह ज्योतियोंका 
ज्योति जो अमृत है, उसकी देव आयुरूपसे उपासना करते हैं ) इस प्रकार श्रुति 
परमात्माको कद्दती है। सूये आदि तेज अन्य तेजसे प्रकाशित होते हैँ, यह 
अप्रसिद्ध है ओर विरुद्ध भी है, क्योंकि एक तेज दूसरे तेजका प्रतिघात करता 


रत्नग्रभा 
सत्रोक्त हेल्वन्तरं व्याचष्ट--अनुकृतेरितीति । तमेव भान्तमिति एवकारोक्त 
. तद्मभान विना सर्वस्य प्रथग्भानाभावरूपमनुभानमनुकृतेरित्यनेन उत्तम । तस्य चेति 
सर्वभासकल्वमुक्तमित्यपोनरुत्तयमित्यथं: ।  आत्मनः सूर्यादिभासकल्वं श्रुत्यन्तर- 
प्रसिद्धमविरुद्ध॒॑चेत्याइ--तद्देवा इति । सर्वशब्दः प्रकृतसूयादिवाचकत्वेन 
रनप्रभाका अनुवाद 
पुनर्क्तेकी आशंका करक पूवे कथितका अलुवादपू्वक सूत्रमें कद्दा हुआ दूसरा हेतु 
कहते हैं--“अनुकृतेरिति” इत्यादिसि । “'तमेव०” इसमें एवकारसे सूचित उसके प्रकाशके 
बिना सबका प्रृथक्‌ प्थक्‌ प्रकाशाभावरूप अनुभान “अनुकझृते:” इस सूत्रभागसे कद्दा गया है 
ओऔर “तस्य च” इस सूत्रभागसे “वह स्वेभासक है” ऐसा कहद्दा है, इसलिए पुनराक्ते नहीं हे, 
यह्द तात्पये दै। आत्मा सूये आंदिका भासक है, यद्द अन्य श्रृतिमें प्रसिद्ध हे ओर अविरुद्ध 
भी है, ऐसा कहते हैं--“तहेवाः” इत्यादेसे । “सवेमिदं०” में 'सबे” शब्द प्रकृत सूये आदिका 
बाचक है, ऐसा व्याख्यान किया गया है, अब उसकी असंकुचित बवृत्ते मानकर अथान्तर 


६४६ प्रत्मत्नत्र [ भ० ? १७ हे 
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भाष्य 
अथवा न सू्यादीनामेव इलोकपरिपठितानामिदं तद्ेतुकं विभानप्रुच्यते । 
किं तर्हि ! 'सर्वमिदर्म! इत्यविशेषश्नतेः स्वेस्येवाउस्य नामरूपक्रियाकारक- 
फलजातस्य या5मिव्यक्तिः, सा ब्रक्मज्योतिःसत्तानिमित्ता । यथा सूर्यादि- 
ज्योतिःसत्तानिमित्ता सवेस्य रूपजातस्याउभिव्यक्तिः तद्त्‌ | 'न तत्र सूर्यो 
भाति' इतिच तत्रशब्दमाहरन प्रकृतग्रहणं दशेयति। प्रकृतं च ब्रह्म यस्मिन्‌ 
दो; पृथिवी चान्तरिक्षमोतम! (मु०२।२।५) इत्यादिना । अनन्तरं च 

'हिरण्मये परे कोशे विरज ब्रह्म निष्कलम्‌ । 

तच्छुश्न॑ ज्योतिषां ज्योतिस्तच्दात्मविदों विदुः ॥ इति ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

है अथात्‌ अभिभावक है। अथवा होकमें पढे हुए सृये आदि ही उससे 
प्रकाशित नहीं होते, किन्तु जैसे सूयेज्योतिसे ही सब रूपसमुदायकी अभि- 
व्यक्ति होती है, वेसे ही सर्वमिद्म! इस साधारण श्रुतिसे नाम, रूप, क्रिया, 
: क्वारक और फलसमुदायकी अभिव्यक्ति ब्रह्म ज्योति की सत्ता से ही होती है। 
“न तत्र०? इसमें “तत्र” शब्दका कथन करती हुई श्रुति प्रकृतका ग्रहण दिखलाती 
है ओर “यर्मिन्‌ द्यो:०” ( जिसमें लोक, प्रथिवी और अन्दरिक्ष कल्पित हैं ) 
इत्याविसे ब्रह्म ही प्रकृत है, ओर तदन्तर 'हिरण्मये परे कोशे० ( जिसको 
आत्मवेत्ती जानते हैं, वह ज्योतिर्मय आनन्दमय श्रेष्ठ कोशमें स्थित अबि- 
दादि दोषवर्जित निरबयव नद्म है, वह शुद्ध एवं ज्योतियोंका ज्योति है) 


रत्नम्रभा 
व्याख्यातः, सम्प्रति तस्याइसंकुचद्वृत्तितां मत्वाइथान्तरमाह--अथवेति । तत्रेति 
सर्वनामश्र॒त्या प्रकृतं अश्ष ग्राह्ममित्याह-न तत्र सूये इति। किर्च, स्पष्टअक्ष- 
परपूर्वमन्त्राकाडक्षापूरकत्वाद्‌ अय॑ मन्त्रो ब्रह्मपर इत्याह-अनन्तरं चेति। हिरण्मये 
ज्योतिमिये, अन्नमयाद्रपेक्षया परे कोशे-आनन्दमयारुये पुच्छशब्दित ब्रह्म 
र्रप्रभाका अनुवाद 
कहते हैं अथवा” इत्यादिसे । "तत्र” इस सर्वनामसे श्रक्ृत ब्रह्म ग्राह्य है, ऐसा कद्दते 
हैं. न तत्र सूयेः” इत्यादिसे । और पूब मंत्रमें ब्रह्म स्पश्टतया प्रतीत द्वोता है और यह 
मंत्र उप्र मन्‍त्रकी आकांक्षा पूरी करता है, इसालिए यह भी ब्रह्मपरक है, ऐसा कहते हैं-- 
“अनम्तरं च” इत्यादिसे । दि्रिण्यमय अर्थात्‌ ज्योतिमेय, पर अर्थात्‌ अज्षगय आदि कोशोंसे 
पर जो आनन्दमय कोश दे, उसमें ब्रह्म पुच्छ०” ऐस। जो पुच्छशब्दप्रतिपाथ ब्रह्म है, वह 
बिरज दै अर्थात्‌ आगन्तुक मलसे झत्य है, निष्कल अर्थात्‌ निरवयव है और शुश्न अर्धात्‌ 


भाषि० ६सू० २२] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसहित ६४७ 


भाष्य 


कथ तज्ज्योतिषां ज्योतिरित्यत इृदघु॒त्थितम--“न तत्र सूर्यों भाति' 
हति | यदप्युक्तम--सूर्यादीनां तेजसां भानप्रतिषेधस्तेजे।धातावेवाउन्य- 
स्मिम्नवकल्पते स्ये इवेतरेषाम्‌ इति | तत्र तु स एवं तेजोधातुरन्यो न 
सम्भवतीत्युपपादितम्‌ । ब्रक्मण्यपि चेषां भानप्रतिषेधोड्वकल्पते, यतो 
यदुपलभ्यते तत्‌ सर्वे ब्रह्मणेव ज्योतिषोपलभ्यते, ब्रह्म तु नाधन्येन ज्योति- 
पोपलभ्यते स्वयंज्योतिःस्वरूपत्वातू, येन सूयादयस्तर्म्िन्‌ भायुः | 
भाष्यका अनुवाद 
इस श्रुतिसे त्रह्म ही कहा गया है। वह ज्योतियोंका ज्योति किस प्रकार है ? इस 
शंकाके उत्तरमें 'न तत्र०” इत्यादि मंत्र कहा गया है। सूयमें अन्य तेजोंके प्रतिषेधके 
खमान सूये आदि तेजोंके प्रकाशका प्रतिषेध तभी बन सकता है जब कि कोई 
अन्य तेजस्वी पदार्थ हो, ऐसा जो पीछे कद्दा गया है, उसके उत्तरमें वह त्रह्मही तेज 
है उससे अन्यका सम्भव नहीं है, ऐसा उपपादन किया जा चुका है। न्रक्ममें भी 
इन तेजोंके प्रकाशका प्रतिषेध संभव है, क्योंकि जो उपलब्ध होता है, वह्‌ सब ब्रह्म- 
रूप ज्योति द्वारा ही उपलब्ध होता है । यदि त्रद्म अन्यभास्य होता तो सूये आदि 
उसके भासक हो सकते, किन्तु ब्रद्य अन्य ज्योतिसे उपलब्ध नहीं होता, क्योंकि 





रत्नप्रमा 
विरजम्‌ू-आगसन्तुकमल्शून्यम्‌ू, निष्कलमू--निरवयवम्‌ , शुभ्रम--नेसर्गिकमल: 
शून्य स्र्यादिसाक्षिभूतं अह्मवित्मसिद्धमित्यथें:। सतिसप्तमीपक्षमनुवद्ति-यदपीति | 
सूर्याचभिमावकतेजोधाति प्रामाणिके तस्येह ग्रहणशझ्ञा स्थात्‌ न तत्र प्रमाणमस्ति 
इत्याह--तत्रेति । सिद्धान्ते तत्रेति वाक्‍्याथेः कथमित्याशडक्याह-न्रह्मण्यपीति । 
सतिसप्तमीपक्षे न भातीति श्रुत वर्तमानत्वं त्यक्वा तस्मिनू सति न भास्यन्ति 


रत्नप्रभाका अनुवाद 


स्वाभाविक मलसे शत्य है, ज्योतियोंका अर्थात्‌ सूये आदिका ज्योति--साक्षिभूत है एवं 
ब्रह्मवेत्ताओंमें प्रसिद्ध दे, यह श्रुतिका अथ द्े। सतिसप्तमीपक्षका अनुवाद करते हैं-- 
“यदपि” इत्यादिसि । सूये आदिका अभिभव करनेवाल्ा कोई तेजोधातु प्रमाणस सिद्ध हो तो 
उसका ग्रहण करें या न करें, ऐसा विचार द्वो, परन्तु उस तेजोधातुके अस्तित्वमें ही प्रमाण नह्दीं 
है, ऐसा कहते हैं--“तन्न” इत्यादिसे । सिद्धान्तमें 'तत्र” इत्यादि वाक्यका क्या अथ है, ऐसी 
आइईका करके कहते हैं-- ब्रह्मण्यपि?” इत्यादि । सतिसप्तमीपक्षमें “न भाति' ऐसा जो वरतमान 
काल श्रुत है, उसका त्याग करके “तस्मिन०? वह द्वो तो प्रकाश नहीं करेंगे, ऐसे अश्रुत 
८२ 
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भाष्य 
ब्रह्म दन्यद्‌ व्यनक्ति, न तु ब्रह्म अन्येन व्यज्यते 'आत्मनेवार्य ज्योतिषास्ते' 
( बृ० ४।३।६ ) अग्ृद्यो नहि गृहते! (बृ० ४२४ ) हत्यादि- 
श्रतिभ्य! ॥ २२॥ 
भाष्यका अनुवाद 

वह स्वयंज्योतिःस्वरूप है। त्रक्ष अन्य पदार्थीको व्यक्त करता है, परन्तु अन्यसे 
व्यक्त नहीं होता, क्योंकि “आत्मनेवायं०” ( आत्मरूप ज्योतिसे ही यह प्रकाशित 
है ) 'अगृद्यो नहि०, ( यह अगृद्य है, क्योंकि ग्रहण नहीं किया जा सकता ) 
इत्यादि श्रुतियां हैं ॥ २२॥ 


रत्नमभा 
इति अश्रतभविष्यत्त्वं कल्पनीयं प्रत्यक्षविरोधनिरासाय, विषयसप्तमीपक्षे तु न भासयति 
इत्यश्रुतणिजध्याहारमात्र॑ कल्प्यम्‌ू, न श्रुतत्याग इति रछाघवम्‌ , अतो ब्रक्षणि 
विषये सूर्यादेमासकत्वनिषेधेन ब्रह्मभास्यत्वमुच्यते इत्यथः। येनाइन्यभास्यत्वेन 
हेतुना सू्यादयस्तस्मिन्‌ ब्रह्मणि विषये भासकाः स्यु), तथा तु ब्रह्म अन्येन 
न उपलुश्यते स्वप्रकाशत्वादिति योजना । उत्तमेव श्र॒त्यन्तरेण द्रद्यति-ब्रह्मति । 
स्वप्रकाशत्वे अन्याभास्यत्वे च श्रुतिद्वयम्‌ | अहणायोग्यत्वादू अग्माह्य इत्यथः ॥२२॥ 
हु रलप्रभाका अनुवाद 

. भृविष्यत्‌ काछकी कल्पना करनी पड़ेगी, क्योंकि इस कल्पनासे ही श्रत्यक्ष विरोधका अथाव्‌ जो 
विरोध प्रत्यक्ष है कि प्रत्यक्ष प्रकाशित होनेवाला सूय “नहीं प्रकाशता है? इस कथनका निरास 
दोगा। और विषयसप्तमीपक्षमें तो “न भासयति” प्रकाश नहों करता' ऐसे अश्रुत 'णिच्‌' 
के अध्यादारकी द्वी कल्पना करनी पढ़ेंगी, और श्रतका त्याग नहीं है, ऐसा लाघव है, इसीलए 
ब्रद्मक विषयमें सूय आदिके भासकत्वके निषेधसे वे ब्रह्मसे भारय हैं, ऐसा कद्दा गया, यह अर्थ 
है। यदि ब्रह्म अन्यभास्य द्ोता तो सूये आदि उसके भासक होते, ब्रह्म तो अन्यभास्य नहीं 
है, क्योंकि स्वप्रकाश है, ऐसी योजना करनी चाहिए। उक्त अथको द्वी अन्य श्रुतिसे हृढ़ करते 
हैं--ब्रह्म” इत्यादिसे । ब्रह्म स्वप्रकाशक है और अन्यसे भास्य नहीं है, इस विषयमें दो श्रुतियाँ 
हैं। ब्रह्म भदण करने योग्य नहीं है, इसलिए अग्राह्य है, यह श्रुतिका अर्थ है ॥२२॥ 
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अपि च स्मय॑ते ॥ २३ ॥ 

पदच्छेद--अपि, च, स्मयंते । 

पदार्थोक्त--अपि च--किञ्च, स्मर्यते--इंद रूपम---'न तदू भासयते 
सूर्य” 'यदादित्यगतं तेजो” इत्यादिभगवद्दीतास्वपि ब्रक्मण एवं स्मयते । 

भाषा्थ--और “न तद्भासयते०” (न उसको सूय प्रकाशित करता है, न 
चन्द्रमा और न अप्लनि ) “यदादित्य०” (आदितद्यम॑ रहनेवाला जो तेज 
है, वही इस सारे जगत्‌को प्रकाशित करता दै ) इत्यादि भगवद्गीतामें भी यह 
पूर्वोक्त रूप ब्रह्मका ही कहा गया है । 

“०२०२-४५ ६ $4%-+-१-- 
भाष्य 

अपि चेदग्स्पत्व॑ प्राज्मस्येवाउ5त्मनः स्मयेते भगवद्गीतासु-- 

"न तद्‌ भासयते सर्यो न शशाडकी न पावकः । 

यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते तद्‌ धाम परम मम ॥ (गी० १५।६) इति, 

'यदादित्यगत तेजो जगदू भासयते5खिलम । 

यचन्द्रमसि यत्चाअम्रों तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥' ( गी० १५।१२ ) 


इति च ॥ २३॥ 
भ्ाष्यका अनुवाद 

ओर भगवदूगीतामें भी ऐसा स्वरूप परमात्माका ही कहा गया है “न तद्भा- 
सयते सूर्यो न०” ( उसको न सूये ओर चन्द्रमा प्रकाशित करते हैं ओर न अम्नि 
ही प्रकाशित करती है, जिसको प्राप्त करके पुरुष पीछे नहीं छोटता, वह मेरा 
. परम धाम है ) ओर “यदादित्यगतं०” ( आदितद्यगत जो तेज सम्पूर्ण जगत॒को 
प्रकाशमान करता है ओर जो तेज चन्द्रमामें है और जो अभिमें है वह तेज 
मेरा ही जानो )॥२३॥ 





रत्रप्रभा 
णिजध्याहारपक्षे स्मृतिबलमप्यस्ति इत्याह-अपि चेति । सूत्र व्याचष्टे- 
अपि चेति | अभास्यत्वे सर्वभासकत्वे च इलोकद्ठर्य द्रष्टव्यम्‌ । तस्माद अनुभान- 
मन्त्रो ब्रक्षणि समन्वित इति सिद्धमू ॥ २३॥ ( ७)॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“अपि च” इत्यादिसे कहते हैं कि 'णिच्‌! के अध्याहार पक्षमें स्घृतिका भी बल हे। 
सूत्रका व्याख्यान करते हैं--“अपि च”” इत्यादिसे । ब्रह्म अन्यभास्य नहीं दे ओर - सबेभासक 
है, इन दो विषयोंमें दो इलोक हैं। इससे अलुभानमंत्रका ब्रह्ममें समन्वय सिद्ध हुआ ॥२३॥ 
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[ ७ प्रमिताधिकरण सू० २४-२५ ] 


अड्गुष्ठमात्रों जीव! स्पादीशों वाउल्पप्रमाणतः । 
देहमध्ये स्थितेश्रेग जीवो भाषितुमहति ॥१॥ 
भूतभव्येशता जीबे नास्त्यतो5साविहेशवरः । 
स्थितिप्रमाणे ईशेडपि स्तो हृग्रस्योपलब्धितः% ॥२॥ 





[ अधिकरणसार |] 


सन्देह--अड्गुष्ठमात्र: पुरुषों मध्य आत्मनि तिष्ठीत' इस श्रुतिमें उक्त अड्गुष्ठ- 
मात्र पुरुष जीव है अथवा इंश्वर ! 


पूर्वपक्ष--अंगूठेके बराबर अब्प प्रमाण होने एवं देहके मध्यम रहनेके कारण 
उक्त पुरुष जीव ही हो सकता है । 


सिद्धान्त--जीव भूत ओर भंविष्यत्‌ जगत॒का शासक नहीं हो सकता, इसालिए, वह 
इंइवर ही है। हृदयमें ईश्वरकी उपलब्धि होती है, अतः द्ृदयमें रहना, अँगूठेके 
बराबर होना इंश्वरमें भी संभव है | इसलिए, उक्त वाक्यमें ईश्वर ही कद्दा गया है। 


# निष्कर्ष यद्द दै कि कठोपनिषतकी चौथी वछ्ीमें--+“अड्युष्ठ मात्र: पुरुषो मध्य आत्माने तिष्ठति। 
इंशानो भूतभव्यस्थ न ततो विजुगुप्सते ॥” यह श्रुति है। श्सका अथ॑ दे कि अँगूठेके बराबर पुरुष 
देहके मध्यमें रहता है, वह भूत और भविष्यत्‌का स्वामी है, उसके ज्ञात देनिंके बाद जीव अपना 
रंक्षण करना नहीं चाइता, क्योंकि वह अप्रयको प्राप्त दो जाता है। यहांपर सन्देद्द होता दे कि 
अढ्गुष्ठमात्र जो पुरुष कद्दा गया हे, व जीव है अथवा इंश्वर ? 

पूर्वपक्षी कहता है कि उक्त अडग्युष्ठमात्र पुरुष जीव दी हे, क्योंकि अँगूठेके बराबर अस्प प्रमाण 
एवं देहके मध्यमें स्थिति जीवकी दी दो सकती दे । 

सिद्धान्ती कहते दं कि अड्गुष्ठमात्र परमात्मादी है, क्‍योंकि 'इंशानों भूतभव्यस्थ” से श्रुति 
उसे भूत और भविष्यत्‌ रूप सारे जगत्‌का नियन्ता कहती दे । जीव तो स्वयं नियम्य है, अतः उसमें 
जगन्नियन्तृत्व सम्भव नहीं दै। अआंगूठेके बराबर अल्प परिमाण तथा देहके मध्यमें स्थिति इंश्वरमें 
भी संभव दै। इंश्वरकी अल्प रृदयकमलमें उपलाब्धि होती है, अतः अल्प परिमाण और देहमध्यमें 
अवस्थितिका यहां संकीतैन दे । इससे सिद्ध हुआ कि अडगुष्ठमात्र परमेश्वर दी है। 
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जि की की जी आजा का पा काया कक आयकर पाक आकर का 


दब्दादेव प्रमितः ॥ ३४ ॥ 

पदच्छेद--शब्दाद्‌ , एव, प्रमितः । 

पदार्थोक्ति--प्रमित:---“अड्गुष्ठमात्रः पुरुषो ज्योतिरिवाधूमक:ः । ईशानो 
भूतभव्यस्य” इति प्रमितवाक्यप्रतिपादः [जीवामिन्नः परमात्मैव, कुतः] शब्दादेव--- 
श्रती इंशानशब्दसत्त्वादेव । 

भाषार्थ--/अड्युष्ठमात्र: ०” (अड्गुष्ठमात्र पुरुष जो धूमरहित ज्योतिके समान 
है, वह भूत एवं भषिष्यत्‌का शासक है) इत्यादि प्रमितवाक्यसे प्रतिपाद्य अड््युष्ठमात्र 
जीवसे अभिन्न परमात्मा ही है, क्योंकि श्रुतिमें 'इशान' शब्द आया है। ईशान--- 
सबका शासक परमात्मा ही है । 





बी जी डा5भ2ट5टध रा 5.2 











भाष्य 

अड्यगुप्ठमात्रः पुरुषों मध्य आत्मनि तिष्ठति' इति भ्रयते । तथा 

अड्गुष्ठ मात्र: पुरुषो ज्योतिरिवाधूमकः | ईशानों भूतभव्यस्थ स एवाद्य स 
भाष्यका अनुवाद 

अज्जुष्प्मात्र: पुरुषो०” ( अँगूठेके बराबर पुरुष देहके मध्यमें रहता है ) 

ओर अक्लुघ्ठमात्र: पुरुषो. ज्योति०” ( अँगूठेके बराबर पुरुष धूमरद्वित ज्योति-सा 

है, भूत ओर भविष्यत्‌का खामी है, वही आज है, वही कल रहेगा, यही बह 











शब्दादेव प्रभित) । काठकवाक्यं पठति--अड्ग्ुप्ठेति । पुरुषः पूर्णोडपि 
आत्मनि देहे मध्ये अड्गुष्ठमात्रे हृदये तिष्ठति इत्यड्गुष्ठमात्र इत्युच्यते । तस्येव 
परमात्मलवादिवाक्यान्तरमाह-- तथेति । अधूमकमिति पठनीयम्‌ । योडड्गुष्ठ 
मात्रो जीवः, स वस्तुतो निधृमज्योतिरवेत्‌ निर्मेलप्रकाशरूप इति त्वमथे संशोध्य 
तस्य ब्रह्मतमाह--ईहैशान शति। तस्य अद्वितीयत्वमाह--स एवेति। कालत्रये5- 
रलप्रभाका अनुवाद 
काठकवाक्यको उद्धृत करते हैं--“अड्युष्ठ”” इत्यादिसे । पुरुष अथात्‌ व्यापक भी देहके 
मध्यभागमें अँगूठेके बराबर हृदयमें रहता हे, इसलिए अड्युष्ठमात्र कहलाता हे । _उसीका 
परमात्मरुपसे प्रतिपादन करनेवाला दूसरा वाक्य कद्दते हैं--““तथा” इत्यादिसि । “ज्योतिः? 
पद नपुंसकलिज है, अतः “अधूमकः” के स्थानमें “अधूमकम्‌' पढ़ना चाहिए । अगूंठेके बराबर 
जो जोब है, वह्द वस्तुतः धुमरद्दित ज्योतिके समान निर्मल प्रकाशरूप है, इस प्रकार त्वंपदार्थका 
शोधन करके वह ब्रह्म है, ऐसा कहते हैं--“इंशानः” इत्यादिस । वह अद्वितीय है, ऐसा 
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- माष्य 
उ श्व एतद्दे तत (का० ३।४।१३ ) इति च। तत्र योड्यमड्गुष्ठमात्रः 
पुरुष! श्रयते स कि विज्ञानात्मा कि वा परमात्मेति संशयः। तत्र 
परिमाणेपदेशात्‌ तावदू विज्ञानात्मेति प्राप्तम्‌ | नद्यनन्तायामविस्तारस 
परमात्मनो5डग्गुप्ठपरिमाणत्वशुपपच्चते ।  विज्ञानात्मनस्तृपाधिमच्ात्‌ 
सम्भवति कयाचित्‌ कल्पनया5हुगुष्ठमात्रत्वम । स्मृतेश् -- 

भाष्यका अनुवाद 
नचिकेताके प्रश्नका विषय त्रह्म है) ये दो श्रुतियां हैं। उन श्रुतियोंमें जो अद्जुष्ठमात्र 
पुरुष कहा गया है, वह विज्ञानात्मा-जीव है या परमात्मा है ? ऐसा संशय होता है । 
पूर्वपक्षी--उक्त वाक्यमें परिमाणके कथनसे प्रतीत होता है कि वह विज्ञा- 
नात्मा है। क्योंकि जिसके दीघेत्व ओर विस्तारकी इयत्ता नहीं है, वह 
परमात्मा अँगूंठेके बराबर हो, यह युक्त नहीं है। सोपाधिक होनेसे विज्ञा- 
नात्मा तो किसी न किसी प्रकार अगूठेके बराबर हो सकता है। और 
रब्प्रभा 
पि स॒ एवाइस्ति ना5न्यत्‌ किड्चित्‌, यत्‌ नचिकेतसा प्रृष्टे ब्रह्म, तत्‌ एतदेवेत्यर्थः । 
परिमाणेशानशब्दाभ्यां संशयमाह-तत्रेति। यथा अनुभानादिलिड्ग|त्‌ णिजध्याहारेण 
सर्यो्यगो चरो बक्म इति उत्तम, तथा प्रथमश्रुतपरिमाणलिञ्ञात्‌ जीवप्रतीती 'ईशानो5स्मि 
इति ध्यायेत्‌” इति विध्यध्याहारेण ध्यानपरं वाक्यमिति पूर्वपक्षयति--तत्र 
परिमाणेति | पूर्वपक्षे ब्रह्मदष्टया जीवोपास्तिः, सिद्धान्ते तु प्रत्यमक्नेक्यज्ञानं 
फलमिति मन्तव्यम्‌। आयामः-दैर्ध्यम्‌ , विस्तार:--महत्वम्‌ इति भेदः | कयाचि- 
दिति। अड॒गुष्ठमात्रहदयस्य विज्ञानशब्दितबुद्ध्यमेदाध्यासकर्पनया हत्यर्थः। 
रन्नप्रभाका अनुवाद 

कहते हैं--स एव” इत्यादिसि । अथांत्‌ वरतेमानकालमें वही है, भविष्यतकालमें वही रहेगा 
और भूतछालमें वही था, उससे अन्य कोई नहीं है, नचिकेताने अन्यतन्न धम्मादन्यत्राघमोत्‌” 
इत्यादिसे जो ब्रह्म पूछा है, वह यद्दी है। परिमाणक्थन और इंशानशब्दप्रयोगसे संशय कहते 
हैं-“ततन्न” इत्यादिसे । पूवे अधिकरणमें अनुभान आदि लिज्ञोंसे विषयसप्तमी मानकर “णिच्‌! 
का भ्रध्याद्दार करके ब्रह्म सूये आदिके अगोचर है, ऐसा प्रतिपादन किया दे, उसी प्रकार यहाँ 
भी प्रथम श्रुत॒परिमाणलिज्से जीवकी प्रतीति करके इंशाने।०” ( 'मैं नियन्ता हूँ? ऐसा ध्यान 
करे ) इस प्रकार विधिका अध्याद्वार करके इस वाक्यकों ध्यानपरक समझना चाहिए, ऐसा 
पूर्वपक्ष करते द्ै--“तत्र परिमाण” इत्यादिसे । पृव॑पक्षमें ब्रह्मदश्सि जीवकी उपासना फल है 
और सिद्धान्तमें प्रत्यगात्मा और ब्रह्मका ऐक्यशान फल है । “भायाम! अथोव लम्बाई और 
(विस्तार! अथात्‌ महत्त्व । ,“कयाचिद्‌” इत्यादि । अर्थात्‌ अद्गुष्ठमात्र हृदयके साथ विशान- 
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भाष्य 
अथ सत्यवतः कायात्‌ पाशबद्धं वश गत | 
अड्गुष्ठ मात्र पुरुष निश्रक्षे यमो बलात्‌ ॥' 
( म० भा० ३३२९७।१७ ) इति।  नहि परमेश्वरो बलाद यमेन 
निष्क्रष्दु शक्यः, तेन तत्र संसायेड्गुष्ठटमात्रो निश्चित! स एवेहाउपीति । 
एवं प्राप्ते ब्रूमः--परमात्मेवाब्यमड्णशुप्टमात्रपरिमितः पुरुषों भवि- 
तुमहेति । कस्मात्‌, शब्दात्‌ू-ईशानो भूतभव्यस्याँ हइति। नहन्यः 
परमेश्वराद्‌ भूतभव्यस्य निरदकुशमीशिता | 'एतद्ने तत' इति च ग्रक्ृर्त 
भाष्यका अनुवाद 
अथ सतद्यवतः०? ( इसके बाद यमने सत्यवानके शरीरसे अपने पाशोंसे बंधे हुए 
और कर्मवशी भूत अर्लुष्टमात्र पुरुषको बलपूर्वक खींच लिया ) यह स्वृति मी है। 
परमेश्वर यमसे बलपूर्वक कदापि नहीं खींचा जा सकता, इसलिए स्मृतिर्में जीव 
ही अँगूठेके बराबर कहा गया है, वही यहां भी अर्लुष्ठमात्र कहा गया है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होने पर कहते हैँ । यहां अक्लुष्ठामात्र परिमाण पुरुष 
परमात्मा दी है। किससे ? 'ईशानो०” (भूत और भव्यका खामी ) इस 
अुतिसे भूत और भव्यका निरझुश नियन्ता परमेश्वरसे अन्य नहीं दो सकता। 


रत्नप्रभा 

स्मृतिसंवादादपि अड्गुष्ठमात्रो जीव इत्याह--स्मृतेश्चेति । अथ-मरणानन्तरम्‌, 
यमपाशैब॑द्धम्‌, कर्म प्राप्तमित्यर्थ: | तत्राउपि ईश्वरः कि न स्थादित्यत आह--- 
न हीति। “प्रभवति संयमने ममापि विष्णु” इति यमस्य ईइवरनियम्यत्व- 
स्मरणादिति भावः । 

भूतभव्यस्य इति उपपदात्‌ साधकात्‌ बाधकाभावाच्च ईशान इतीशत्वशब्दात्‌ 
निरहकुशमीशिता भाति इति श्रुत्या लिक्न बाध्यमिति सिद्धान्तयति-परमात्मेबेति। 

रलप्रभाका भनुवाद 

शब्दप्रतिपादित बुद्धिके अभेदाध्यासकी कल्पनासे । स्थृतिक्के संवादसे भी अड्गुष्ठमात्र जीव हे, 
ऐसा कहते हैं---“स््तेश्व” इत्यादिसि। अथ-मरनेके अनन्तर, पाशबद्धम--यमपाशोंसे 
बैंधा हुआ, वश गतमू--कर्मोके अधीन । इस स्म्ृतिमें भी इंश्वर द्वी कद्दा गया है, ऐसा क्‍यों 
न माना जाय, इसपर कहते हैं--“नदि” इत्यादि । 'प्रभवति०? ( विष्णु मुझे भी नियममें 


रखनेकी शाक्ते रखते हैं ) इस स्म्तिसे ज्ञात होता दे कि यम ईश्वरसे नियम्य है, इसालिए 
यहाँ इंश्वर प्रतिपाय नहीं दे । 


'भूतभव्यस्थ” इस उपपदसे “इशानः” इस श्रुतिमें 'इंश” शब्दसे और कोई बाधक न 
होनेसे निरद्कुश शासक प्रतीत होता है, इसलिए श्रुतिस लिज्ञका बाध होता है, ऐसा सिद्धान्त 
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भाष्य 
पृष्ठटमिहाउनुसन्‍्दधाति । एतंद्वे तथ्यत्‌ पृष्ट अक्षेत्यथे! । पट चेह अक्ष-- 
अन्यत्र धर्मोदन्यत्राधमोदन्यत्रास्मात्‌ कृताकृतात । 
अन्यत्र भूताच् भव्याच यत्तत्पश्यसि तद्॒द' (का० १।२।१४) इति। 
शब्दादेवेत्यभिधान श्रुतेरेवेशान इति परमेश्वरोअवगम्यत हत्यथेः ॥२४॥ 
कर्थ पुनः सर्वगतस्य परमात्मनः परिमाणोपदेश हत्यत्र ब्रूम!-- 
भाष्यका अनुवाद 
'एतद्वे ०” ( यही वह है ) इस प्रकार प्रकृृत पूछे हुएका ही यहां श्रुति अनुसन्धान 
करती है । जो त्रह्म पूछा गया है, वह यही है, ऐसा अर्थ है। और यहां “अन्यत्र 
धमो» ( धर्मसे अन्य, अधर्मसे अन्य, काये ओर कारणसे अन्य एवं भूत, भवि- 
ध्यत्‌ तथा वर्तमानसे भिन्न जिसको आप देखते हो, उसे कहो ) इस भ्रकार ब्क्ष 
पूछा गया है। शब्दसे ही अथोत्‌ 'ईशान:” इस अभिधान श्रुतिसे ही यह पर- 
मेश्वर है ऐसा ज्ञात होता है ॥ २४ ॥ 
सर्वत्र व्याप्त परमेश्वरके परिमाणका उपदेश केसे करते. हैं ? इसपर सूत्रसे 
उत्तर कहते हैं-- 











रत्नक्भा 
प्रकरणाश्च ब्रह्मपरमिद वाक्यमित्याह--एतदि्ति। शब्दः--वाक्य लिज्नादू दुर्बल- 
मित्याशडक्या5:--शब्दादिति ॥ २४ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
करते हैँं---“परमात्मैंव”” इत्यादिसे । प्रकरणसे भी यह वाक्य ब्रद्मपरक दी है, ऐसा कहते हैं -- 
“एतद्‌” इत्यादिसे । शब्द अथोत्‌ वाक्य लिज्लसे दुबंल दे, यह आशइ्ला करके कदते हैं-- 
“शब्दात्‌” इत्यादि ॥२४॥ 


के 
"भंग; ००० अं आाआआा 5 
4९ 


हयपेक्षया तु मनुष्याधिकारतात ॥ २५ ॥ 


पदच्छेद--हृदि, अपेक्षया, तु, मनुष्याधिकारत्वात्‌ । 
पदार्थोक्ति--मनुष्याधिकारत्वात्‌ू-श|खस्य मनुण्याधिकारलात्‌ , हथपेक्षया- 
मनुष्याणां हृदयस्य अड्गुष्ठमात्रत्वात्‌ तदपेक्षया [ परमात्मनो5ड्गुष्ठमात्रत्वमुक्तम ] । 
भाषारथ--शास्त्रमें मनुष्य ही अधिकृत हैं, मनुष्योंका हृदय अँगूठेके बराबर 
है, उस हृदयम रहनेके कारण उसकी अपेक्षासे परमेश्वर अड्ष्ठगुमात्र कहा गया है । 
"909 ३6० 
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माष्य 
सर्वगृतस्याउपि परमात्मनों हृदयेज्वस्थानमपेक्ष्या5हग्गुष्ठमात्रत्वमिदसु- 
च्यते आकाशस्येव वंशपर्वापेक्षमरत्निमात्रत्वम्‌ । नद्यज्लसा5तिमात्रस्येव 
परमात्मनो5ड्गुष्ठ मात्र त्वपुपपद्यते । न चाउन्यः परमात्मन हृह ग्रहण- 
महेतीशानशब्दादिशभ्य इत्युक्तम्‌ । 
ननु प्रतिप्राणिमेदं हदयानामनवखितत्वात्‌ तदपेक्षमप्यडूशुष्ठमात्रत्व॑ 
नोपपद्यत इत्यत उत्तरप्तुच्यते--मनुष्याधिकारत्वादिति । शा्तरे ह्मविशेष- 
प्रवत्तमपि मनुष्यानेवाउघिकरोति, शक्तत्वात्‌ , अर्थित्वात्‌, अपैयुदस्तत्वात्‌ , 
भाष्यका अनुवाद | 
जैसे बांसके पर्वमें रहनेके कारण आकाश अरत्नि-हाथभरका कहक्वाता है, 
वैसे ही हृदयमें रहनेके कारण सर्वव्यापक परमेश्वर अडगुष्ठपरिमाण कहा जाता 
है | क्योंकि परिमाणातीत परमेश्वर वस्तुत: अक्लृष्ठपरिमाण नहीं हो सकता है 
और ईशानशब्द आदि कारणोंके सद्भावसे परमेश्वरसे अन्यका ग्रहण भी यहां 
नहीं किया जा सकता, ऐसा पीछे कह चुके हैं । 
परन्तु प्रत्येक प्राणीका भिन्न भिन्न परिमाणवाला हृदय होता है एक-सा नहीं 
होता, अतः उसकी अपेक्षासे भी परमात्माका अक्ुष्ठपरिमाण युक्त नहीं है, 
इसके उत्तरमें कहते हँ--“मनुष्याधिकारत्वात्‌! । यद्यपि शासत्र सामान्यरीतिसे 
प्रवृत्त है, तो भी अपनेमें त्रेवर्णिकोंका ही अधिकार बतलछाता है, क्‍योंकि वे 
समर्थ हैं, कामना विशेषसे युक्त हैं, श्रुत्युक्त कर्मके अनुष्ठानमें निषिद्ध नहीं हैं 
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रत्नग्रभा 
हयपेक्षया तु मनुष्याधिका र॒त्वात्‌--करः सकनिष्ठिक:---अर रिनिः । मुख्या- 
ड्युष्ठमात्रो जीवो गृद्मतां कि गोणग्रहणेन इत्यत आह--न चान्य इति। सति सम्भवे 
मुख्यग्रहो न्‍्याय्यः । अन्न तु श्रुतिविरोधादसम्भव इति गौणग्रह इत्यर्थः । 
मनुष्यानेवेति । त्रेवर्णिकानेव इत्यर्थ:। शक्तत्वादिति अनेन पथ्ादीनां 
देवानाम्‌ ऋषीणां च अधिकारो वारितः । तन्र पश्चादीनां शाखार्थज्ञानादिसामग्रय- 
रत्नप्रभाका अनुवाद. 
कनिष्ठिकासे सहित कर अरत्नि अर्थात्‌ कुदनीसे लेकर छिगरुनी अगुलीके सिरे तक । तब 
अड्गुष्ठमात्रका मुख्या्थ जीवका भप्रदण करो, गौण इंइवरका ग्रहण क्‍यों करते द्वो ! इसपर कद्दते 
हैं--“न चान्यः” इत्यादि । सम्भव द्वो तो मुख्यका ग्रहण करना उचित ही है, किन्तु यहाँ 
तो श्रुतिविरोधसे मुख्य अथेका ग्रहण नहीं किया जा सकता, इसलिए गौणका ग्रहण किया है । 
“मनुष्यानिव””-- जैवर्णिकोंका ही अथात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्यका ही । 'शक्तत्वात! 
4ड्े ः 
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भाष्य 
उपनयनादिशास्राच्रेति वार्गेतमेतद्घिकारलुक्षणे ( जै० ६।१ )। मनुष्याणां 
भाष्यका अनुवाद 
और उपनयन आदि शास्त्र उन्हींसे संबन्ध रखते हैं, ऐसा अधिकारके लक्षणमें 


रलप्रभा 

भावात्‌ कर्मणि अशक्तिः। इन्द्रादेः स्वदेवताके कर्मणि स्वोद्देशेन द्वव्यत्यागायोगादू 
अशक्ति: । ऋषीणामार्षेयवरणे ऋष्यन्तराभावाद्‌ अशक्तिः | आर्थित्वादति अनेन 
निष्कामानां मुमुक्षूणां स्थावराणां चाइघिकारो वारितः। तत्र मुमुक्षूणां झुद्धय- 
थित्वे नित्यादिषु अधिकारों न काम्येषु । शुद्धचित्तानां मोक्षार्थित्वे श्रवणादिषु 
व्यज्ञकेषु अधिकारों, न कमसु इति मन्तव्यम्‌ | शूद्वस्य अधिकार निरस्यति--- 
अपयुदस्तत्वादिति । “शूद्वो यज्ञेडनवक्कूप्तः” (तै० सं० ७११६) इति 
परयुदासातू, “उपनयीत” “तमध्यापयीत” इति शाख्रात्च न शूद्ग॒स्य वैदिके 
कमेणि अधिकारः। तस्य एकजातित्वस्मतेः उपनयनप्रयुक्तद्विजातित्वाभावेन 
वेदाध्ययनाभावात्‌। अन्न अपेक्षितो न्‍्यायः पष्ठाध्याये वर्णित इत्याह-वर्णितमिति। 
“खर्गकामो यजेत” इत्यादिशाखस्य अविशेषेण सर्वान्‌ फलार्थिनः प्रति प्रवृत्तवात्‌ 

रलप्रभाका अनुवाद 


इस शब्दसे पशु आदिका, देवताओं और ऋषियोंका अधिकार नहीं है, ऐसा सूचित किया है । 
इनमें पश्चु आदियें शात्राथेज्ञान आदि सामश्री नहीं दे, इसलिए कर्म करनेमें वे असमर्थ हैं । 
यज्ञ आदि कम देवताओंके उद्देशसे द्वोते है और अपने उद्देशसे द्वव्यत्याग--द्वोम नहीं हो 
सकता, इसलिए देवता भी कम करनेमें असमथ हैं। अआर्षेय ऋषियोंके वरणमें तथाभूत अन्य 
ऋषियेंके न द्ोनेसि ऋषि कर्मानुष्ठानमें असमर्थ हैं। “अर्थित्वात्‌” इस शब्दसे सूचित द्वोता है 
कि कामनारद्दित मुमुछुओं और स्थावरोंका कमोनुछ्ठानमें अधिकार नहीं है। इनमें मुमुछ्ठ यदि 
चित्तशुद्धि चाहते द्वों तो उनका नित्य, नेमित्तिक कर्मोमें अधिकार द्, काम्य कममें नहीं है। 
जिनका चित्त शुद्ध है, यदि वे मोक्ष चाइते हैं, तो उनका मोक्षके अभिव्यम्जक श्रवण आदियें 
अधिकार है, कर्ममें नहीं है, ऐसा समझना चाहिए । “अपयुदस्तत्वात्‌” इससे श॒द्वोंका श|ख्रमें 
अधिकारका अभाव सूचित करते हैं। 'शद्ठो यज्ञे०” ( शूद्र यज्ञके योग्य नहीं है ) ऐसा निषेध 
होनेस और “उपनयीत” “तमध्यापयीत! (उसका उपनयन करे और अध्यापन करे) इस शाख्त्रसे 
शूदका वैदिक कमेमें अधिकार नहीं है। क्योंकि शूद्र द्विज नहीं है, स्म॒तिमें कहा .है कि वह 
एकजाति है, इसलिए उपनयनप्रयुक्त द्विजातित्॒केक अभावसे उसको वेदाध्ययनका अधिकार 
नहीं है। यहाँ जिस न्‍्यायकी अपेक्षा है, उसका पूव॑मीमांसाके छठे अध्यायमें वर्णन है, ऐसा 
कहते हैं--“वर्णितम्‌” इत्यादिसे । तात्पये यद्ट कि 'स्वगंकामो०” ( स्वर्गछी कामनावाला 
यज्ञ करे ) इत्यादि शास्त्र सामान्य रीतिसे सभी सुखाभिलाषियोंके प्रति प्रदत्त होता है और 





च नियतपरिमाणः कायः, औचित्येन नियतपरिमाणमेव चेषामडुष्ठमात्र 
हृदयम्‌ । अतो मनुष्याधिकारत्वाच्छाख्रय मलुष्यहदयावस्थानापेक्ष- 
मद्ाप्ठमात्रत्वसुपपन्न परमात्मनः । यदसप्युक्तम-परिमाणोपदेशात्‌ स्प॒तेश्व 
संसायेवाउयमडशुष्ठमात्रः प्रत्येतव्य इति, तत्प्रत्युद्यते--स आस्मा 
भाष्यका अनुवाद 

जैमिनिने वर्णन किया है । मनुष्योंके शरीरका परिमाण निमगश्चित है, इसलिए उनके 
हृदयका भी परिमाण निमश्चित--अर्जुष्ठमात्र होना चाहिए। इससे सिद्ध हुआ 
कि शास्रमें मनुष्यॉंका अधिकार होनेसे मनुष्यके हृदयमें रहनेके कारण परमात्मा 
अर्जुष्ठमात्र है। परिमाणके उपदेशसे ओर स्मृतिसे यह अक्लुष्टमात्र जीव ही है, 
ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसका निराकरण करते हँ--'स आत्मा०” ( वह 


ह रलगम्भा 
प्राणिमात्रस्य सुखाथित्वाच्च फलार्थ कर्मणि पश्चादीनामपि अधिकार इत्याशडक्य 
उक्तरीत्या तेषां शक्तत्वाचभावात्‌ खगैकामपदं मनुष्यपरतया संकोच्य मनुष्या- 
पिकारत्वे स्थापिते चातुर्वण्यौधिकारित्वमाशडुक्य “वसन्ते ब्राह्मणो5मीनादघीत 
ग्रीष्मे राजन्यः शरदि वेदयः” इति त्रयाणामेवाउमिसम्बन्धश्रवणात्‌ तेषामेवा- 
पिकार इति वर्णितमित्यर्थः । अस्तु प्रस्तुते किमायातम्‌, तत्राह-मनुष्याणाओति। 
प्रायेण सप्तवितस्तिपरिमितो मनुष्यदेह हइत्यर्थः। एवमड्गुष्टशब्दः हत्परिमाण- 
वाचकः तत्रस्थे ब्रह्म लक्षयतीति उत्तम । सम्प्ति तच्छब्देना$ड्गुप्ठमात्र जीवमनूदय 
अयमीशान इति ब्रह्माभेदो बोध्य इति वकक्‍्तुमुक्तम्‌ अनुबदति--यदपीति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्राणिमात्र सुखकी इच्छा करते हैं, अतः फलके लिए निर्दिष्ट कममें पश्लु आदिका भी अधिकार 
है, ऐसी आशझ्डा करके पूर्वोक्तानुसार उनकी कमोनुष्ठानमें सामथ्ये आदि न हेोनेके कारण 
'स्वगंकाम! पद मनुष्यपरक है, ऐसा अरथंसंकोच करके केवल मनुष्यका अधिकार स्थापित 
करनेपर उक्त अधिकार चारों वर्णोपर लागू द्वोता है, ऐसी आशइ्ला करके “वसन्ते ब्राह्मणो०” 
( बसन्तमें ब्राह्मण, ग्रीष्ममें क्षन्नेय ओर शरदमें वेशय अग्नियोंका आधान करे ) इस प्रकार 
तीन द्वी वर्णाका अभिसंबन्ध श्रुतिनिर्दिष्ट होनेके कारण उनका ही शास्त्रमें अधिकार है, ऐसा 
वर्णन किया है । अस्तु, इससे प्रस्तुतमें क्या लाभ हुआ, इसपर कहते हैं--“मनुष्याणां च” 
इत्यादि । अथांत्‌ प्रायः मनुष्यशरीर सात बालिइतका होता है । इस प्रकार हृदयके परिमाणका 
वाचक अद्गुष्ठशब्द हृदयमें रहनेवाले ब्रह्मका लक्षक है, ऐसा कटद्दा हे। अब उस दब्दसे 
अडगुष्ठमात्र जीवका अनुवाद करके “अयमीशानः? ( यद्द नियन्ता है ) इस प्रकार उसका 
ब्रह्मसे अभेद जतानेके लिए पूर्वोक्ततका अनुवाद करते हैं--“यदपि” इत्यादिसे । प्रतिपाय 
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भ्राष्य 
तचमसि' इत्यादिवत्‌ संसारिण एवं सतो5झणुष्ठमात्रस्य बद्मत्वमिदमुपद्रियत 
इति | द्विरूपा हि वेदान्तवाक्यानां प्रवृत्तिः---क्चित्‌ परमात्मस्वरूपनिरूपण- 
परा, क्चिद्‌ विज्ञानात्मनः परमात्मेकत्वोपदेशपरा । तदत्र विज्ञानात्मनः 
परमात्मनेकत्वश्नुपद्श्यते, ना5डशुष्ठमात्रत्व॑ कस्यचित्‌ । एतमेवार्थ परेण 
स्फूटीकरिष्यति--“अडुगुष्ठ मात्र: पुरुषोअन्तरात्मा सदा जनानां हृदये संनि- 
विष्ट! । ते खाच्छरीरात प्रवृहेन्मुज्ञादिवेषीकां पेयेण ते विद्याच्छुक्रम- 
मृतम्‌ ।। (का० २।६।१७) इति ॥ २५॥ 

भाष्यका अनुवाद 

आत्मा है, वह तू है) इत्यादिके समान यह अद्भुघ्॒मात्र संसारी ही परमात्मा यहांपर 
कहा गया है, क्योंकि वेदान्तवाक्य दो प्रकारसे प्रवृत्त हैं, कहींपर परमात्माके स्वरूप- 
का निरूपण करते हैं ओर कहींपर विज्ञानात्मा परमात्मासे अभिन्न है, ऐसा उपदेश 
करते हैं । यहां विज्ञानात्माका परमात्मासे अभेद दिखलाया है, किसी में अर्लुछ्- 
मात्र परिमाणका उपदेश नहीं है। इसी अर्थकोी “अज्जुष्ठमात्र: पुरुषो०” ( अंगूठेके 
बराबर अन्तरात्मा पुरुष छोगोंके हृदयमें सदा संनिविष्ट है, जैसे मूँजसे भूआ-रूई 
को प्रथक्‌ करते हैं, उसी प्रकार पेयेसे अन्तरात्माको अपने शरीरसे प्रथक्‌ करे । 
उसको शुद्ध और अविनाशी जाने ) इस उत्तरवाक्यसे स्पष्ट करेंगे ॥२५॥ 

.............“7हऋत््रमा.... 
प्रतिपाद्यभेदविरोधादू अनुवाद्याडगुष्ठमात्र्व॑बाध्यम्‌ , तात्पयोर्थस्य बलवत्त्वादू 
इत्याहई--तदिति । कचिदू-अस्थूलमित्यादी । कचित्‌-तत्त्वममसीत्यादी | एक- 
स्वार्थ वाक्यशेषमनुकूछझयति--एतमिति । श्रुतिः यमो वा कर्ता द्रष्टव्यः । 
तम्‌-जीवम्‌ , मरवृहेत्‌-प्रथक्‌ कुर्यात्‌, घेर्येंण बलवदिन्द्रियनिग्रहादिना, तम्‌- 
विविक्तमात्मानम्‌, शुक्रम-खप्रकाशम्‌, अम्ृतम्‌-कूटस्थ ब्रह्म जानीयादित्यर्थः । 
तस्मात्‌ कठवाक्य प्रत्यम्रह्मणि ज्ञेगे समन्वितमिति सिद्धमू ॥ २५ ॥ (७) 

र्प्रभाका अनुवाद 

परमात्माके साथ अभेदके विरोधसे अनुवाद जीवका अड्गुप्ठपरिमाण बाध्य है, क्योंकि तात्पय॑ 
बलवान है, ऐसा कहते हें--“तद्‌” इत्यादिखे । “कट्दीपर'--“अस्थूलम! इत्यादि स्थलमें । 
'कहीपर'--तस्त्वमसि इत्यादिमें । जीव ब्रह्मसे अभिन्न हे, इस विषयमें वाक्यशेष भी अनुकूल 
है, ऐसा कदते हैं--“एतम्‌” इत्यादिसे । श्रुतिवाक्य या यमकों इफुटोऋरणका कक्तो समझना 
चाहिए । तम'--जीवको, '्रश्ृदेत--एथक्‌ करे । 'घेयेण”--बलवान. इन्द्रियोंके 
निमप्नद आदिसे । 'तम्‌'--श्थक्‌ कृत आत्माको 'शुक्रम'--स्वप्रकाश, “अमृतम्‌'--कूटस्थ ब्रह्म 
समझना चाहिए । इसलिए काठकवाक्यका समन्वय शेय ब्रह्ममें सिद्ध हुआ ॥२५॥ 
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नाधिक्रियन्ते विद्यायां देवा। किंवाइघिकारिणः । 
विदेहत्वेन सामथ्यहानेनेषामापिक्रिया ॥ १॥ 
अबिरुद्धा थवादादिमन्त्रादे देह सत्ततः । 
अर्धिलादेश्व सोल्भ्याद देवाद्ा अधिकारिण/# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार |] 
सन्देह--अक्वविद्यांम देवताओंका अधिकार है या नहीं! 
पूर्वपक्ष--शरीर और सामथ्य आदिके न होनेके कारण उनका ब्रह्मविद्यामें 
अधिकार नहीं है । 
सि द्वान्त--प्रमाणान्तरसे अविरुद्ध अथंवाद आदि और मंत्र आदैसे ज्ञात होता है कि 
देवताओंका शरीर है ओर देवता आदिमें अ्थित्व भी सुलभ है,अतः उनका ब्रह्मविद्यामें 
अधिकार है। 


ना 


# निष्कर्ष यह है कि बृददारण्यकमें “तथो यो देवानां प्रत्यवुद्ध्यत स एव तदभवत्‌ , तथषीणाम? 
यह श्रुति है। उसका अथ दे--देवताओंमसे एवं ऋषियोंमेंसे जिस जिसने ब्रह्मको जान लिया, 
बह बह्य दी दो गया । 

यहाँपर पू्वपक्षी कहता है कि देवता ओर ऋषियोंकों ब्रह्माविद्यामें अधिकार नहीं हे, क्योंकि 
“अर्थी समर्थों विद्वाज्शास्तरणापयुंदस्तोइघिक्रियते”! इस प्रकार कथित अधिकारके कारण--अर्थित्व, 
सामथ्य, विद्त्ता और शाखसे अनिषिद्ध दोना अशरीर देवताओंमें संभव नहीं है । यह नहीं 
कद्द सकते कि मंत्र, अथवाद आदिसे देवताओंका सशर्रारत्व जाननेमें आता है, क्योंकि विधिके 
साथ एकवाक्यताकों प्राप्त हुए मंत्र आदिका स्वाथर्मे तात्पये नहीं हो सकता । 

सिद्धास्ती कहते हैं कि अथवाद, तीन प्रकारका दै--गुणवाद, अनुवाद और भूतार्थवाद । 

“पविरोधे गुणवादः स्यादनुवादोडवधारिते । 
भूताअंवादस्तद्धानादथवादखिघा मतः ॥”? 

“आदित्यो यूप:” ( सूर्य यूप--यशस्तम्भ है ) 'यजमानः प्रस्तर:? (यजमान प्रस्तर-कुशमुष्टि हे) 
इत्यादि अथयादोंमें प्रत्यक्ष विरोध है, क्योंकि स्तम्भ आदित्य नहीं हो सकता और कुशमुष्टि यजमान 
नहीं दो सकती, अतः आदित्य आदि शब्दसे आदित्य आदिके समान यागका निवांइ करणरूप गुण 
लाक्षित होता दे, इसलिए ये गुणवाद हें । “अग्निद्िमस्थ भेषजम्‌! ( अप्नि जाडेकी ओषाधिे दे ) 
धायुवें क्षेपिष्ठा देवता? ( वायु शीघ्र जानेवारा देवता दे ) इत्यादि अर्थवादोंमें प्रत्यक्ष आदि अन्य 
प्रमाणोंसे सिद्ध अथेका अनुवाद है, अतः ये अनुवाद दें। उक्त गुणवाद और अनुवादका स्वार्थम 
तात्पर्य जले ही न हो किन्तु “इन्द्रो वृत्राय बज़मुदयच्छत” ( इन्द्रने वृत्रासुरको वज़से मारा ) श्त्यादि 
प्रत्यक्ष आदि प्रमाणान्तरसे अविरुद्ध एवं प्रत्यक्ष आदिसे शायमान अर्थका अनुवाद न करनेवाले 
भूतायंवादेंके स्वतः प्रामाण्य एवं स्वार्थमें तात्पयेका कोई निराकरण नहीं कर सकता। भूताथवाद 
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तदुपयेपि बादरायणः सम्भवात्‌ ॥ २६ ॥ 


पदच्छेद--तदुपरि, अपि, बादरायणः, सम्भवात्‌। 
पदार्थोक्ति-- तदुपर्यपि--मनुष्यादुपरिष्टाद्‌ ये देवादयस्तेषामपि, सम्भवात्‌ू-- 
आर्थित्वसामथ्योद्यघिकारकारणसम्भवात्‌ [अक्षविद्यायामधिकारोउ5स्तीति] बादरायणः 
[ आचार्यों मनुते ] । 
भाषार्थ--मनुष्यसे श्रेष्ठ देवता आदिम अर्थित्व, सामथ्य आदि अधिकारके 
कारण हैं, अतः वे भी ब्रह्मविद्यामं अधिकारी हैं, ऐसा बादरायण आचार्य 
मानते हैं । 





००००० ०>.ड 
भाष्य 


अडयष्ठमात्रश्ुतिर्मनुष्यहदयापेक्षा, मनुष्याधिका रत्वाच्छासस्पेत्युक्तम , 
भाष्यका अनुवाद 
अद्भुघ्रमात्र श्रुति मनुष्यके हृदयके साथ संबन्ध रखती है, क्‍योंकि शाख्रका 
रत्वगत्रभा 
शाखस्य मनुष्याधिकारत्वे देवादीनां ब्रक्मविद्यायामपि अनधिकारः स्वादि- 
त्याशडक्या55ह--तदुपयपि बादरायणः सम्भवादिति। ननु समन्वयाध्याये 
अधिकार चिन्ता न सह्नता इत्यत आह--अड्गुष्ठेति। स्मृतस्थ उपेक्षानहैत्व॑ प्रसन्नः | 
रलग्रभाका अनुवाद 
शास्त्रमें यदि मनुष्योंका ही अधिकार हो तो देवता आदिका ब्रह्मविद्यामें भी अधिकार नहीं 
दोगा, ऐसी आशक्का करके कद्दते हें--“तदुपरयंपि वादरायणः सम्भवात्‌” । यदि कोई कह्दे कि 
देव और ऋषियोंका ब्रह्मविद्यामें अधिकार है या नहीं, यह विचार समन्वयाध्यायमें असज्जत है, 
पदैकवाक्यतास स्वार्थमें अवान्तर तात्पयेका प्रातिपादन करके वाक्येकवाक्यतासे विधिमें महतात्पयेका 
प्रतिपादन करते दें । मंत्रोंमें भी इसी न्‍्यायकी योजना करमी चाहिए। इस प्रकार मंत्र आर 
अयवादोंसे देवता आदि सशरीर दें यह सिद्ध होने पर वेदास्तक्वण आदिमें उनकी सामथ्ये सुकृम 
ही दे। ऐश्वर्य नदवर एवं सातिशय दै, यह ज्ञान होनेके कारण मोक्ष एवं उसके साधन अक्ष- 
विद्या्में उनकी कामना हो सकती हे। उनके उपनयन, वेदाध्ययन आदि न होनेपर भी वेदका 
स्वतः भान होनेंके कारण उनमें विद्वत्ता मी दे । इसलिए विद्यार्मे देवताओंका अधिकार किसौसे नहीं 
रोका जा सकता । यद्यपि अन्य आदित्य आदि देवताभोके न होने एवं आदैत्यत्वादेप्राप्िरूप 
विद्याफलके छघिद्ध होनेंके कारण आदित्य आदि देवताओंका आदित्यादिध्यानामेश्रित सगुणब्श्चो- 
पासनामें अधिकार न दो, तो भी निगुणबक्षविद्यामें उनका अधिकार माननेमें कोई दोष नहीं हे, 
इससे सिद्ध हुआ के ब्रद्विद्यामें देवताओंका अधिकार है । 





भाषे० ८ (१० २६) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसहित ६६९१ 





भाष्य 

तत्प्सइनेदसुच्यते । बाढ़ मन्ुष्यानधिकरोति शाखम्‌, न तु मलुष्यानेवे- 
तीह ब्रक्कज्ञाने नियमो5स्ति, तेषां मन्ुष्याणाग्ुपरिष्टाद्‌ ये देवादयर्तानप्य- 
घिकरोति शाखत्रमिति बादरायण आचार्यो मन्यते | कस्मात्‌ | सम्भवात्‌ । 
सम्भवति हि तेषामप्यथित्वाथधिकारकारणम्‌ । तत्राअथित्व॑ तावन्मोश्ष- 

भाष्यका अनुवाद 

अधिकारी मनुष्य है, ऐसा पीछे कद्दा है, उसीके सि लसि लेमें यह कहा जाता 
है। अवश्य मनुष्य शालरका अधिकारी है, परन्तु त्रद्मज्ञानमें मनुष्य ही अधिकारी 
है, ऐसा नियम नहीं है । बादरायण आचायेका मत है कि उनसे अथोत्‌ मनुष्यों- 
से श्रेष्ठ देवता आदि भी शाखके अधिकारी हैं | किससे ? सम्भवसे। अधिकारके 

कारण कामना आविका उनमें मी संभव है। उन कारणोमें मोक्षार्थी होना देवता 
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रत्नपअभा 

अन्न मनुष्याधिकारलोक्तया स्मृतानां देवादीनां वेदान्तश्रवणादो अधिकारो5स्ति 
न वा इति सन्देहे भोगासक्तानां वैराग्यायसम्मवात्‌ नेति प्राप्ते सिद्धान्तमाह--- 
बाठमिति । एवमधिकारविचारात्मकाधिकरणद्वयस्य प्रासक्‍्किकी सक्जतिः। अन्न 
पूर्वपक्षे देवादीनां ज्ञानानधिकारादू देवतवप्राप्तिद्वारा ऋममुक्तिफलासु दहराद्यपा- 
सनासु क्रभमुक्तयर्थिनां मनुष्ियाणाम्‌ अप्रवृत्तिः फलम्‌, सिद्धान्ते तु प्रवृत्ति: । 
उपासनाभिः देवल्वं प्राप्तानां श्रवणादिना ज्ञानाद्‌ मुक्तिसम्भवादिति सफलो$य॑ 
विचारः । ननु भोगासक्तानां तेषां मोक्षार्थित्वाभावात्‌ न अधिकार इत्यत आह- 

अधित्व॑ं तावदिति । विकारत्वेन अनृतविषयसुखस्य क्षयासूयादिदोषदृष्टया निर- 
। रब्रप्रभाका अनुवाद 
इसपर कहते हैं--“अद्युष्ठ” इत्यादि । स्म्शातिपथारूढ़ विषयकी उपेक्षा न करना प्रसक्ञ हैं। 
यह्वां मनुष्यकछा अधिकार कह्दा दे, इसालिए स्म्नतिपथारूढ़ देवता आदिका वेदान्तश्रवण भादियमें 
आधिकार दे या नहीं, ऐसा सन्देह दोनेपर वे भोगासक्त हैं, अतः उनमें वैराग्य आदि साधन 
सम्पात्तियोंका संभव नहीं हे, इसलिए वे श्रवण आदिके अधिकारी नहीं हैं, ऐसा प्राप्त होनेपर 
सिद्धान्त कहते हं---““बाढम्‌'” इत्यादिसे । इस प्रकार दोनों अधिकरणोंमें अधिकारका विचार 
दोनेसे इस अधिकरणकी पूर्व अधिकरणझे साथ प्रसन्न संगति है। यहां पूत्रपक्षमें देवता आदिके 
शानमें अनधिकारी होनेके कारण देवत्वश्राप्ति द्वारा कममुक्तिके साधन दहर आदि उपासनाओंमें 
क्रममुक्तिक्नी अपेक्षा करनेवाले मनुष्योंकी अप्रग्नात्ति फल है, रीद्धान्तमें तो उनमें प्रश्नात्ति फल 
है । उपासनासे देवत्वको प्राप्त हुए ल्लेगोंको श्रवण आदिसे ज्ञानद्वारा मुक्ति हो सकती है, इसलिए 
यद्द विचार ( देवताओंका ज्ञानमें अधिकार है या नहीं यह विचार ) साथक है। यदि कोई 
शड्डा करे कि विविध विचित्र आनन्दभोगमें आसक्त देवताओंमें वैराग्य न द्वोनेसे मोक्षक्ती इच्छा 
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भाष्य 
विषय देवादीनामपि सम्भवति विकारविषयविभृत्यनित्यववालोचनादिनिमि- 
तम्‌ । तथा सामथ्येमपि तेषां सम्भवति, मन्त्रार्थवादेतिहासपुराणलोके- 
भ्यो विग्रहवत्ताधवगमात्‌ | न च तेषां कथित प्रतिषधो5स्ति । ने चोप- 
नयनादिशास्रेणेषामधिकारो निवर्त्यत, उपनयनस्थ वेदाध्ययनाथंलात , 
भाष्यका अनुवाद 

आदिमें मी संभव है। देवताओंको यह ज्ञान होता है कि हमारा ऐश्वये परिणामशी छ 
एवं अनितय है, इससे वे मी मोक्षार्थी हो सकते हैं। उसी प्रकार सामथ्ये मी उनमें 
संभव है, क्योंकि मंत्र, अर्थवाद, इतिहास, पुराण और छोकानुभवसे अवगति 
होती है कि वे शरीरी हैं। ओर उनके लिए किसी कर्ममें निषेध नहीं है। और 

उपनयन शाखसे उनका अधिकार निवृत्त नहीं होता, क्योंकि उपनयन वेदाध्ययनके 


रत्नग्रभा 
तिशयसुखमोक्षार्थिल्र॑ सत्त्वप्रकृतीनां देवानां सम्मवतीत्यथेः। ननु इन्द्राय खाहा 
इत्यादी चतुथ्येन्तशब्दातिरिक्ता विग्नहवती देवता नास्ति, शब्दस्य च असामथ्यौत्‌ 
न अधिकार हत्यत्र आह--तथेति | अर्थित्ववद्‌ इत्यर्थः। अपयेदस्तवमाह-- 
न च तेषामिति | “श॒द्रो यज्ञेडनवक्‍्लूप्तः” (तै० सं० ७१।१।६ ) इतिवद्‌ 
देवादीनां विद्याधिकारनिषेधो नास्तीत्यर्थ: | ननु विग्रहवत्त्वेन दृष्टसामर्थ्ये सत्यपि 
उपनयनाभावात्‌ शाख्रीयसामथ्ये नास्तीत्यता आह--न चेति। जन्मान्तराध्ययन- 
बलात्‌ खयमेव प्रतिभाताः स्घृताः वेदाः येषां ते तथा तद्भावादित्यथेः | 


रत्नप्रभाका अनुवाद 


नहीं हो सकती, इसलिए उनका ब्रह्मवियामें अधिकार नहीं हे, इसपर कहते हैं--“अर्थित्वं 
तावद” इत्यादिसि । अचृत--मिथ्याभूत विषयसुखमें विकार द्वोनेसे क्षय, इष्यो आदि दोष 
देखकर निरतिशयसुखरूप मोक्षमें सत्त्वप्रकृतिवाले देवताओंकी भी कामना हो सकती है। यदि 
कोई कद्टे कि इहन्द्राय स्वाद! इत्यादि चतुथ्येन्त शब्दसे भिन्न कोई शरौरवाला देवता 
प्रतीत नहीं द्वोता है, शब्दमें तो ज्ञानके साधनके अनुष्ठानकी सामथ्य नहीं है, अतः इन्द्र आदि 
देवताओंकी अधिकार नहीं है, इसपर कहते हें “तथा” इत्यादि । 'तथा'---अर्थित्वके समान । 
पर्युदासका अभाव कहते हैं--“न च तेषाम्‌” इत्यादिसे। “शूट्ठो यश्ेजनवक्लृप्त:? इसमें जेसे 
शुहका कम्ममें निषेध कहा गया है; वैसे देवता आदिके अधिकारका निषेध नहीं दै। यदि 
कोई शड्ड। करे कि शरीरी दोनेके कारण यद्यपि देवताओंमें ज्ञानसम्पादन करनेकी सामथ्ये है, 
तो भी उपनयन न दोोनेसे उनमें शास्त्रीयसामथ्य नहीं दे इसपर कदते हैं--'“न च” इत्यादि । 
अन्य जन्मक्रे अध्ययनक्के बलसे उन्हें वेदका स्मरण स्वयं द्वी हो जाता है। बालक आदिमें 
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भाष्य 

तेषां च खयंप्रतिभातवेदत्वात । अपि च एपां विद्याग्रहणाथ ब्रक्नचयादि 
दशयति--'एकशर्त ह वे वर्षाणि मधवान्‌ प्रजापतो ब्रक्षचयेम्रुवास' (छा० 
८।११।३), “भृणगुर्ते वारुणिः वरुणं पितरम्ुपससार अधीहि भगवों अक्ष 
(तै० ३१ ) इत्यादि । यदपि कर्मस्वनधिकारकारणसुक्तम्‌--'न देवानां 
देवतान्तराभावात' हृति, “न ऋषीणामर्पषियान्तराभावात्‌' (जै० ६।१।६,७) 
इति, न तद्वियास्वस्ति नहीन्द्रादीनां विद्याखधिक्रियमाणानामिन्द्राय्देशेन 

भ्राष्यका अनुवाद 

लिए है और उनको वेदका प्रकाश स्वयं ही होता है। और “एकशतं ह०” ( एक 
सो एक वे तक इन्द्र प्रजापतिके पास ब्रद्बचयेपूर्वक रहा ), 'भ्रगुर्वें वारुणि:०” 
(वरुणका पुत्र भ्रगु अपने पिता वरुणके पास गया और उसने कहा कि हे भगवन्‌ ! 
मुझे ब्रद्मज्ञानका उपदेश कीजिए ) इत्यादि श्रुतिवाक्यसे प्रतीत होता है कि विद्या- 
ग्रहणके लिए देवता आदि भी त्रह्मचये आदि धारण करते हैं। “न देवानां०” 
( देवताओंका कर्ममें अधिकार नहीं है, क्‍योंकि अन्य देवताओंका अभाव है ) 

और “न ऋषीणा०? ( ऋषियोंका कर्ममें अधिकार नहीं है, क्योंकि दूसरा ऋषि- 


रम्ग्मभा 
बालादिषु प्रविष्टपिशाचादीनां वेदोद्धोपदशनात्‌ । देवयोनीनां जन्मान्तरस्मरणम््‌ 
अस्तीति स्मृतवेदान्तानामथविचारो युक्त इत्यथेः। देवानां ऋषीणां च विद्या- 
धिकारे कारणम्‌ अर्थित्वादिकम्‌ उक्त्वा श्रोते गुरुकुलवासादिलिज्ञम्‌ आह--अपि 
चेति। ननु बह्मवि्या देवादीन्‌ू न अधिकरोति, वेदायेत्वादू, अभ्निहोत्रवद्‌ इत्यत 
- आह--यदपीति । देवानां कर्मसु नाइंथिकारः देवतान्तराणाम्‌ उद्देश्यानाम्‌ 
अभावादिति प्रथमसूत्राथः | ऋषीणाम्‌ अनधिकारः ऋष्यन्तराभावात्‌ ऋषियुकते 
कर्मणि अशक्तेरिति द्वितीयसूत्राथः। असामथ्येम्‌ उपाधिरिति परिहरति-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रविष्ट हुए पिशाचादि द्वारा वेदका उद्धोष देखा जाता दे, इसालिए देवता आदिको अन्य जन्मका 
स्मरण दे, इसलिए स्मरण किए हुए वेदान्तोंका अर्थविचार युक्त है, ऐसा अर्थ दै। देवों और 
ऋषियेंके विद्याधिकारमें कामना आदिको कारण कट्द कर ग्रुरुकुलवास आदि श्रुतिमें कद्टे हुए लिंग 
कद्दते हैं--“अपि च”” हत्यादिसि । यदि कोई कद्दे कि अग्निद्दोन्रके समान वेदाथ द्ोनेके कारण 
ब्रह्मवियामें देवादिका अधिकार नहीं हे, इसंपर कद्दते हैं--“यदपि”” इत्यादि । देवताओंका 
कम्ममें अधिकार नहीं है, क्‍योंकि जिनके उद्देश्गसे देवता कर्म करें, ऐसे अन्य देवता 
हैं ही नहीं, ऐसा पभ्रथम सूत्रका अर्थ है । ऋषियोंको कममें आधिकार नहीं है 
क्योंकि अन्य ऋषियोंके न दोनेसे ऋषियुक्त कममें उनकी शक्ति नहीं है यद्द दूसरे सुश्रका 
८४ 
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भाष्य 
किश्वित्कृत्यमस्ति, न च भृग्वादीनां भुग्वादिसगोत्रतया । तस्माहेवांदी- 
नामपि विद्यास्यधिकारः केन वायेते । देवाद्यधिकारेउप्यडुगशुप्ठ मात्र श्रुतिः 
स्वाडुगुष्ठापेक्षया न विरुष्यते ॥ २६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
समूह नहीं है ) इत्यादिसे जे देवता आदिका कर्ममें अनधिकारका द्वेतु कह्दा है, 
वह विद्यार्में नहीं है। वस्तुतः विद्याओंमें अधिक्रत इन्द्र आदिका कोई भी कृत्य 
इन्द्र आदिके उद्देशसे नहीं है ओर भ्र॒गु आदि ऋषियोंका भी कोई कृत्य भ्ृगु 
आदिके सगोत्रके उद्देशसे नहीं है । इस कारण देवताओंका मी विद्याओंमें अधि- 
कार कोन रोक सकता है ? देवता आदिके अधिकारमें मी अक्लुष्ठमात्र श्रुति 
उनके अकह्कुष्ठकी अपेक्षा रखती है, अतः विरुद्ध नहीं है ॥२६॥ 
रलप्रभा 
न तदिति। असामथ्यरूपं कारणमित्यथ:। नहि अस्ति, येन असामथ्ये स्यादिति 
शेषः । “तथद्यो यो देवानां प्रत्यबुध्यत स एवं तदभवत्‌, तथर्षीणाम्‌”” इति वाक्य- 
बाधोडपि अनुमानस्य द्रष्टव्यः। ननु देवादीन्‌ प्रति अड्णुष्ठमात्रश्नतिः कथम्‌ ! 
तेषां महादेहत्वेन हृदयस्य अस्मदड्गुष्ठमात्रत्वाभावात्‌ । लतः श्रुतिषु तेषां 
नाधिकार इत्यत आह--देवाद्यधिकारे5पीति ॥ २६ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

अथ है। असामथ्ये उपाधि है, इस प्रकार शझ्जाका परिद्ार करते हैं---““न तद्‌” इत्यादिसे । 
'तद्‌”-- असामथ्यरूप कारण । & “नहि'“' ““अस्ति? के बाद “येनासामर्थ्य स्थात्‌* ( जिससे 
उनमें असामथ्ये दो) इतना शेष समझना चाहिए 'तथो यो देवानां०” (देव, ऋषि और मनुष्योंमें 
जिस जिसने यद्द जान लिया कि 'में ब्रह्म हूँ” वद ब्रह्म ही हो गया ) इस वाक्यसे पूर्वोक्त 
अनुमानका बाघ भी द्वोता दे, यद्द समझना चाहिए। यदि कोई कद्दे कि अड्गुष्ठमात्र श्रुति 
देवताओंके पक्षमें किस प्रकार संगत होगी १ क्योंकि उनके विपुलकाय द्वोनेके कारण हमारे 
अगूठके बराबर उनका हृदय नहीं है, इसलिए श्रुतिमें उनका अधिकार नहीं हे, इसपर 
कद्दतें हैं-- दिवाद्याधिकारेइपि” इत्यादि ॥ २६ ॥ 


(१) “ब्रह्मविथा देवादीज्नाधिकरोति, वेदार्यत्वात्‌, आग्नद्वेन्रवत! इस अनुमानमें “अखामर्थ्य! 
उपाधि है, क्योंकि वद्द साध्यका व्यापक तथा साधनका अव्यापक है, देवादि जहां जहां ( कर्म 
आदिमें ) अनपिकृत हैं, वहां वद्द अनधिकार असामथ्येरूप कारणसे ही है, इस प्रकार भसामर्थ्य 
साध्यका व्यापक दै। वेदाय॑त्वरूप देतु ब्रद्यशानमें भी है, वहां देव आदिका असामथ्मे नहीं हे, 
क्योंकि श्रतिति शात होता है कि देव आदिको भी जअद्याशान होता है, और वे मुक्त हो जाते हें, 
इस प्रकार साधनका अव्यापक है। भतः उक्त अनुमान उपाधिग्रस्त होनेके कारण बक्कज्ञानमें देवता 
आदिका अनधिकार सिद्ध नहीं कर सकता है । 





विरोध कमंणीति वेन्नानेकपरतिपत्तेदेशनात ॥२७॥ 


पदच्छेद--विरोधः, कर्मणि, इति, चेत्‌, न, अनेकप्रतिपत्तेः, दर्शनात्‌ । 

पदार्थोक्ति--कर्मणि विरोध:---[इन्द्वादीनां विग्रहव््ते एकस्य शरीरस्या5- 
नेकत्र कर्मणि युगपत्सन्निधानासम्भवात्‌] कमेणि विरोधः प्रसज्येत, इति चेत्‌, न, 
अनेकप्रतिपततेः--एकस्या<प्यनेकशरीराणां युगपत्‌ प्राप्ते,, दर्शनाव--“स एकथा 
भवति त्रिधा भवति! हत्यादिश्र॒ुता दर्शनात्‌। [अथवा] अनेकप्रतिपत्ते;--- 
अनेकत्र कर्मणि एकस्या5ज्लभावस्य दर्शनात्‌, [इन्द्रादीनामपि अनेकत्र हवि- 
ग्रेहणमुपपचते] । 

भाषाथ--न्‍द्र आदि देवताओंके भी यदि शरीर द्वों तो एक शरीर अनेक 
स्थलोंम होनेवाले कर्ममें एक दी समय उपस्थित नद्वीं हे सकता, इसलिए कर्ममें 
विरोध हेगा अथीत्‌ यज्ञ आदि कमानुष्टान असम्भव हा जायगा, ऐसा कहना 
ठीक नहीं है, क्योंकि 'स एकधा०” ( वह एक प्रकारका होता है, तीन प्रकारका 
हेता है पाँच प्रकारका होता है ) इत्यादि श्रुतिमें एक ही समय एकका ही अनेक 
शरीरोंका ग्रहण करना देखा जाता है । अथवा अनेक कममें एक ही पदार्थ- 
का अछ्छ होना छोकमें देखा जाता है, अतः इन्द्र आदिका भी अनेक स्थदोंमें 
हवि अंहण करना उपपन्न होता है । 

"मकर 6३6० 
भाष्य 
स्यादेतत्‌, यदि विग्रेहवत्तायभ्युंपगमेन॑ देवादीनां विद्यास्वधिकारो 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसा होता परन्तु हो नहीं सकता है, क्योंकि यदि शरीरवत्त्व आदि स्वीकार कर 





रत्नप्रभा 

ननु मन्त्रादीनां प्रतीयमानविग्रहवत्त्वे तात्पयं कल्पयित्वा देवादीनामधिकार 

उक्त, स च अयुक्तः, अन्यपराणां तेषां प्रत्यक्षादिविरोधेन खार्थे तात्पयकरुपना- 

नुपपत्तेरिति आक्षिप्य सूत्रचतुष्टयेन परिहरति--विरोधः कर्मणीत्यादिना । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

सशरीर देवताओंमें मंत्र आदिके तात्पयेकी कल्पना कर श्रह्मवियामें देवता आदिका 


अधिकार कट्दा गया है, वह ठीक नहीं है, क्योंकि प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे विरोध द्लोनेके कारण 
उन मंत्रोंकी अन्याथपरक मानना पड़ेगा, अतः स्वार्थमें उनके तात्पयेंकी कल्पना नहीं हो 


अत लीन व > नी नननय 
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साष्य 


वर्ण्येत विग्रहवष्त्ताइत्विगादिवदिन्द्रादीनामपि स्वरूपसंनिधानेन कर्माज्जन- 

भावोडस्युपगम्येत, तदा च विरोध: कमंणि स्यात, नहीन्द्रादीनां स्वरूपसेनि- 

धानेन यागे5ड्रभावों दृश्यते, न च सम्भवति, बहुषु यागेषु युगपदेकस्ये- 
भाष्यका अनुवाद 


देवता आदिका विद्यामें अधिकार कहा जाय तो शरीरी होनेसे ऋत्विक्‌ आदिके 
समान इन्द्र आदिका भी सखरूपके संनिधानसे कर्ममें अद्भभाव स्वीकार करना 
पड़ेगा, तब कर्ममें विरोध होगा । क्योंकि यागमें स्वरूपके संनिधानसे इन्द्र आदि- 
का अंगभाव देखनेमें नहीं आता है। और हो मी नहीं सकता, क्योंकि बहुतसे 

यागोमें एक ही समय एक इन्द्रकी स्वरूपसे उपस्थिति दो नहीं सकती है, ऐसा 


रत्रभा 
बण्येंत तहींति रोष: । खरूपम्‌--विग्रहः । अभ्युपगमे प्रत्यक्षेण देवता दृर्येत, न च 
इश्यते, अतो योग्यानुपलब्ध्या देवताया विग्नहवत्या अभावात्‌ सम्प्रदानकारकाभावेन 
कर्मनिष्पत्ति; न स्थादित्याहइ--तदा चेति | विग्रहस्य अडूगत्वम्‌ अनुपलब्धि- 
बाधितम्‌, युक्तया च न सम्भवतीत्याह--न चेति | तस्माद्‌ अर्थोपहितशब्द एवं 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

सकेगी, ऐसा आक्षेप करके “विरोध: कमोणे” इत्यादि चार सूत्रोंसे उसका परिद्दार करते हैं । 
“व्ण्येत' के बाद 'तहिं' ( तो ) यह शेष समझना चाहिए । खरूप अथोत्‌ शरीर । ऐसा खीकार 
करनेपर देवताओंका प्रत्यक्ष दशन होना चाहिए, किन्तु द्वोता नहों, इसलिए योग्यानुपल॑ब्धि 
रूंप प्रमाणसे प्रतीत होता द्वे कि देवता शरीरयुक्त नहीं हैं, अतः सम्प्रदानकारकके न द्वोनेके 
कारण कमकी निष्पत्तिं नहीं हों सकेगी, ऐसा कहते हेँं--“तदा च” इत्यादिसे । शरीरका 
यागमें अग दोना अनुपलब्धि प्रमाणसे बाधित दे और थुक्तिसे भी संभव नहीं है, ऐसा कहते 
हैं-.न च” इत्यादिसे । इसलिए अर्थोपदहित शब्द ही देवता है, अचेतन द्वोनेके कारण 
विद्यामें उसका अधिकार नहीं है, यह शद्जाका अथ हे । 


(१) वेदान्तियोंके माने हुए छः प्रमाणोंमें अनुपलब्धि एक प्रमाण दै। प्रमाण वद कहलाता दै 
जो प्रमा-यथाथोनु भवका करण-असाधारण कारण द्वों। ज्ञानरूप कारणसे अजन्य, अभावके 
अनुभवका करण अनुपलब्धि हे, श्सलिए वह प्रमाण है। अनुपलाब्धि प्रमाणते अतीन्द्रिय धर्म, 
अपमे आदिका अभाव गृद्दीत नहीं होता है, शइसलिएं योग्य अनुपरुब्धि ही अभावानुभवमें कारण है। 
इससे यद्दी कद्दा गया कि घट आदिके ज्ञानका अम्राव घटाभावानुभगमें कारण दे । पुष्कक आलोक 
आदिसे युक्त भूतलमें यदि यहां घट द्वोता तो उपलब्ध होता, उपलब्ध नहीं होता है, श्सालिए नहीं 
है, इस प्रकार आपादन आदिसे जो घटाभावका ज्ञान दोता है, वह योग्य अनुपलारुप 
प्रमाणसे दोता दे । 
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हु भ्राष्य. ४ 
: न्द्रस्यस्वरूपसंनिधानानुपपत्तेरिति चेत्‌; नाउयमस्ति विरोध । 
कस्मात्‌ ? अनेकप्रतिपत्ते: | एकस्या5पि देवतात्मनो युगपदने- 
करवरूपप्रतिपत्ति: सम्भवति । कथमेतदवगम्यते ? दशेनात । 
तथाहि--कति देवा हइत्युपक्रम्य त्रयश्व त्री च शता त्रयश्र त्री च 
सहस्रा' इति निरुच्य 'कतमे ते' इत्यस्यां पच्छायाम्‌ 'महिमान एवेषामेते 
त्रयस्त्रिशत्वेव देवा: ( बृ० ३॥९।१,२ ) इति ब्रुवती श्रुतिरेकेके्स 
भाष्यका अनुवाद 
कीई आश्षिप करे, तो यह आशक्षिप नहीं हो सकता । किससे ? अनेक प्रतिपत्ति 
होनेसे । एक ही समयमें एक ही देवता अनेक स्वरूप धारण कर सकता है । 
यह केसे समझा जाय ? इससे कि श्रुतिमें देखा जाता है। क्योंकि “कति देवा: 
( देवता कितने हैं ) ऐसा उपक्रम करके "त्रयश्र त्री च०” ( तीन सौ तीन और 
तीन हजार तीन अथोत्‌ तीन हजार तीन सो छः हैं ) ऐसा निर्ववचन करके 
“'कतमे ०” ( वे कोन हैं ) ऐसा प्रश्न उपस्थित होने पर 'महिमान एवैषा०' (ये 
इनकी महिमा ही हैं, देवता कुल तेंतीस ही हैं ) यह कहती हुई श्रुति एक 


रब्नप्रभा 
देवता तस्या अचेतनत्वातवु न॒ विद्याधिकाराा इति शड़काथेः । 
परिहरति--नायमिति । एकस्याउपि देवस्य योगबलाद अनेकदेहप्राप्ति: 
श्रुतिस्मृतिदशनात्‌ सम्भवति, अतो न कर्मणि विरोध इति व्याचष्ट--कस्मादि- 
त्यादिना । वेश्वदेवश््रे शस्यमानदेवाः कति इति शाकस्येन प्रष्टो याज्ञवल्क्यो 
: निविदा त्रयश्व॒ इत्यादिरूपया उत्तर ददो । निविज्नाम शस्यमानदेवसंर्यावाचकः 
शब्दः । पडधिकानि त्रीणि शतानि त्रीणि सहखाणीति संख्योक्तो संख्येयलरूप- 
प्रइने महिमानो विभूतयः-सर्वे देवा), एपाम्‌ त्रय्खिंशद्देवानाम्‌ू | अतः अष्टी वसवः, 

रलप्रभाका अनुवाद 

शड्शाका निराकरण करते हँ--“नायम्‌” इत्यादिसे | श्रुति और स्थ्ृतिकों देखनेसे प्रतीत 
द्ोता है कि एक ही देवता योगबलसे अनेक देह धारणकर सकता है, इसलिए कममें विरोध 
नहीं दे, ऐसा व्याख्यान करते हैं--“कस्माद” इत्यादिसे । वैश्वदेवशन्नमें कितने देवताओंकी 
स्तुति की गई है, जब शाकल्यने याज्ञवल्क्यसे इस प्रकार पूछा, तब याशवल्क्यने "न्रयश्व! 
इत्यादे निविद्से उत्तर दिया। शस्थमान देवताओंकी संख्याका वाचक मंत्रपद “निविद्‌” कहद- 
लाता हैे।तीन इजार तीन सो छः, याश्वल्क्यके यह संख्या कददनेपर संख्येय देवताओंके खरूपके 
विषयमें शाकल्यने फिर प्रश्न किया कि वे कोन हैं ! याजश्वत्क्यने उसका उत्तर दिया कि इन 
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भाष्य 
देवतात्मनो युगपदनेकरूपतां दशेयति | तथा त्रयस्त्रिशतो5पि पडाथ्न्त- 
भावक्रमेण 'कतम एको देव;” इति 'श्राणः' हति, प्राणेकरूपतां देवानां दश- 
यन्ती तस्येबैकस्य प्राणस्य युगपदनेकरूपतां दर्यति । तथा स्मृतिरपि--- 
भाष्यका अनुवाद 
ही देवतात्माके एक ही समयमें अनेक रूप दिखलाती है। उसी प्रकार उन 
तेंतीस देवोंका क्रश: छः, तीन, दो ओर एक में अन्तभोव दिखलाकर 'कतम एको ०” 
( वह एक देव कोन है ? प्राण है ) इस प्रकार देवताओंका प्राणरूप एक स्वरूपको 
दिखलाती हुईं श्रुति उसी एक प्राणमें एक ही समयमें अनेक खरूप दिखलाती 





रत्नप्रभा 


एकादश रुद्वधाः, द्वादश आदित्या:, इन्द्रः प्रजापतिश्व इति त्रयस्लिंशहेवाः, तेडपि 
षण्णाम्‌ अभिष्थिवीवाय्वन्तरिक्षादित्यद्वां महिमानः, ते5पि षद्सु देवेषु अन्त- 
भैवन्ति । षद्‌ देवाखिषु लोकेषु, त्रयश्च द्योः अन्नप्राणयोः, द्वो च एकस्मिन्‌ प्राणे 
हिरण्यगर्मे, अन्तभवत इति दर्शितम्‌ इत्यथेः। त्रयस्लिंशतो5पि देवानामिति सम्बन्ध: । 
दर्शन श्रौतं व्याख्याय स्मात व्याचष्टे--तथा स्मृतिरिति। बल योगसिद्धिम्‌ । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
तैंतीस देवताओंकी ये सब देवता विभूति हैं । इसलिए ८ वसु, ११ रुद्र, १२ आदित्य,१ इन्द्र और 
१ प्रजापति ये तैंतीस देवता हैं । ये तैंतीस देवता अग्नि, प्रथिवी, वायु, आन्तारिक्ष, आदित्य 
ओर दिव इन छः की विभूतियां हैँ, अतः छः हाँमें सब अन्तभूत होते हैं । इन छः देवताओंका 
तीनमें--पए_टथिवी, अन्तरिक्ष और दिव--में अन्तभाव द्वोता द्वे। ये तीन अन्न प्राण इन दोंमें 
अन्तभूत होते हैं और वे दो एक प्राण--हिरिण्यगभमें अन्तभूत होते हैं, इस प्रकार दिखलाया 
गया दे। “त्रयल्लिंशता$पि' का दिवानां! के साथ संबन्ध है। श्रोतद्शेनकका व्याख्यान करके 
स्‍्माते दशनका व्याख्यान करते हैं--“तथा स्मृति:” इत्यादिसि । बल--योगसिद्धि । अणिमा, 





(१) अप्नि, एथिवी, वायु, अन्तरिक्ष, आदित्य, दिव चन्द्रमा और नक्षत्र आठ बसु दें। ये 
प्राणियोंके कमैफलके सहारे कायेकारणरूप संघातमें पारिणाम पाकर जगत बसाते हैं, श्सलिए बसु 
कहलांते हैं । पाँच शानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मोन्द्रयों और मन ये ११ रुद्र हैँ , ये मरणकालूमें शरीरसे 
उत्कमण करते हुए प्राणियोंकों रुलाते हैं, अत: रुद्र कहलाते हैं । संवत्सरके अवयव १२ मास द्वादझ्ष 
आदित्य हैं । ये बारंबार पारिवतन करते हुए प्राणियोंकी आयु और कमफलके उपभोगको ले छेते 
हैं, अतः आदित्य कददछाते हैं। अशानि वज़ ही इन्द्र है। यह इन्द्रका बल है, परम शाक्ति है, 
उससे वद सब प्राणियोंका शासन करता है, इसलिए अशानिं इन्द्र है, यश प्रजापति है । यज्ञका 
साधन और यश्रूप पशु प्रजापति हैं । 
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क्‍ भाष्य 

आत्मनो वे शरीराणि बहूनि भरत्भ। 

योगी कुर्याह्वल प्राप्य तैथ सर्वेमहीं चरेत्‌ ॥ 

प्राप्लछुयादिषयान्‌ केथ्रित केशिदुग तपश्र रेत । 

संक्षिपेच् पुनस्तानि स्र्यो रश्मिगणानिव ॥॥ 
इत्येवंआाततीयका प्राप्ताणिमचिश्वयोणां योगिनामपि युगपदनेकशरीर- 
योग दशयति । किम्मु वक्तव्यमाजानसिद्धानां देवानाम। अनेकरूपप्रति- 
पत्तिसम्भवाच्चेकेका देवता बहुमी रूपेरात्मानं प्रविभज्य बहुषु या गेषु 

भाष्यका अनुवाद 

है। उसी प्रकार “आत्मनो बै०? ( द्वे भरतपुद़्व !' योगी योगमहिमासे अपने 
अनेक शरीर धारण कर सकता है ओर उन सबसे प्रथिवीपर कुछ शरीरोंसे विच- 
रण कर सकता है, कुछसे विषयभोग प्राप्त कर सकता है ओर कुछसे उम्र तप 
कर सकता है ओर फिर जैसे सूये अपनी किरणोंको समेट लेता है बेसे उन 
शरीरोंको समेट सकता है इत्यादि स्मृति भी जिन्होंने अणिमा आदि ऐश्वये 
प्राप्त किये हैं, उन योगियोंका भी एक ही समयमें अनेक शरीरोंसे संबन्ध 
दिखिलाती है, तो जन्मसे सिद्ध देवताओंके विषयमें कहना ही क्या है ?! अनेक 
रूप धारण कर सकनेके कारण प्रत्येक देवता बहुत रूपोमें विभक्त होकर एक 


अनबन >०4॥५-+टनप करन जन पिया ते ध-कमेकैनननी-ा-ग कितना रनलथबाननन-मन कब “नर कनिता- खक -ातीटिापकताधण 7 पििकक नल (मकान «वन 


रत्नप्रभा 
“अणिमा महिमा चेव लघधिमा आ्राप्तिरीशिता । प्राकाम्य च वशित्व च यत्रकामाव- 
सायिता” ॥ ( मार्कण्डेयपु० ) इति अष्टेश्वर्याणि | क्षणेन अणुः महान्‌ लघु 

' गुरुश्न भवति योगी । अड॒गुल्या चन्द्रस्पशः--प्राप्तित। इंशिता--सृश्शिक्तिः | 
प्राकाम्यमू-इच्छानमिघात: । वशित्वं-नियमनशक्ति: । सझ्डृत्पमात्रादू इष्टलाभः- 
यत्रकामावसायिता इति भेदः | आजानसिद्धानाम्‌-जन्मना सिद्धानाम इत्यथेः । 
फलितमाह-- अनेकेति । अनेकेषु कर्मसु एकस्य प्रतिपत्तिः अह्नभावः । 

रत्रप्रभाका अनुवाद 

मद्दिमा, लघिमा, प्राप्ति, इंशत्व, आ्काम्य, वशित्व और यत्रकामावसायिता--आठ ऐश्वय हैं । 
योगी क्षणभरमें सूक्ष्म, महान, इलका और भारी द्वो जाता है। प्राप्ति--अँगुलीसे चन्द्रका 
स्पशे । इशता--रष्टि करनेकी शक्ति । प्राकाम्य--इच्छाका व्याघात न होना अथोत्‌ कहींपर 
भी इ्च्छाका कुण्ठित न होना । वशित्व--नियमनशक्ति । यत्रकामावसायिता--सहझुल्पमात्रसे 
इशष्टकी प्राप्ति। 'जन्मसे सिद्ध/--जन्मसे जिन्होंने सिद्धि प्राप्तकी दे। फलित कहते हैं--.“अनेक?” 
शत्यादिसे । अनेक कमोंमें एककी प्रतिपात्ति--अज्ञभाव । 
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भाष्यं 
युगपदड्भभाव॑ गच्छति, परेश्व न दृश्यतेःन्तर्धानादिक्रियाशक्तियोगादि 
त्यपपद्चते । 
अनेकप्रतिपत्तेदेशेनादिस्यस्याउपरा व्याख्या-विग्रहवतामपि, कर्माक 
भावचोदनास्नेका प्रतिपत्तिदं्यते । कचिदेको5पि विग्रहवाननेकत्र यग- 
पदड्भभाव न गच्छति, यथा बहुमिर्भोजयड्डिनेंको श्राक्षणो युगपद्‌ भोज्यते | 
क्चिच्चेको5पि विग्रहवाननेकत्र युगपदइ्भाव॑ गच्छति, यथा बहुमिन॑म- 
स्कुवाणिरेको ब्राक्षणो युगपन्नमस्क्रियते । तद्॒द्होद्देशपरित्यागात्मकत्वादू 
यागस्य विग्रहवतीमप्येकां देवतामुद्दिश्य बहवः स्व स्व द्रव्य यगपत्‌ परि- 
त्यक्ष्यन्तीति विग्रहवस्वे 5पि देवानां न फिश्विस्कमणि विरुध्यते ॥२७॥ 
आाष्यका अनुवाद 
ही समय बहुत यागोंका अंग होसकता है ओर अन्तधोन आदि सामथ्येसे अन्य 
पुरुष उसे नहीं देख सकते । इसलिए देवताओंका विद्यामें अधिकार युक्त है । 
“अनेकप्रतिपत्तेदेशनात! इसकी दूसरी व्याख्या--शरीरियोंकी भी कर्मके 

अंग बनानेमें भिन्न भिन्न प्रतिप्रत्तियां दिखाई देती हैं। कहींपर एक ही दश्ारीरी 
अनेक स्थलॉपर एकही समयमें अग नहीं बन सकता है जैसे कि भोजन कराने- 
वाले बहुत मनुष्यों से एक ही समयमें एक ही ब्राक्षण नहीं खिलाया जा सकता । 
कहीं पर एक ही समय नमस्कार करनेवाले बहुत मनुष्यों से एक ही ब्राह्मण 
नमस्कृत होता है। उसी प्रकार यहां यागके उद्देशपरिद्यागात्मक होनेसे अथाोत्‌ 
देवताके उद्देशसे द्रव्यका त्याग करना, यही यागका खरूप होनेके कारण एक दी 
शरीरी देवताके उद्देशसे बहुत छोग अपने अपने द्वव्यका एक ही समय त्याग कर 

सकेंगे, इसलिए देवताओंके शरीरी होनेपर भी कमेमें कुछ विरोध नहीं है ॥२७॥॥ 

रतनप्रभा 
तस्य छोके दशनादू इति वक्‍तु व्यतिरिकमाह--क्रचिदेक इति । प्रकृतो- 
 पयुक्तमन्वयदृष्टान्तमाह--क्रचिच्रेति ॥ २७ ॥ 
रलप्रभाका अनुवाद 

. यहद्द बात व्यवद्दारमें देखी जाती है, ऐसा कहनेके लिए व्यतिरेक दिखाते दे--“क्वचिदेक”” 

इत्यादिसे प्रस्तुत विषयमें उपयुक्त अन्वय दृश्शन्त कद्दते दें--क्वचिद्‌” इत्यादिसे ॥२७॥ 
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शब्द इति चेन्नातः प्रभवात्‌ प्रलक्षानुमानाभ्याम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- शब्दे, इति, चेत्‌, न, अतः, प्रभवात्‌, पत्यक्षानुमानाभ्याम्‌ । 
पदार्थोक्ति--शब्दे--वेदवाक्ये [विरोधः] इति चेत्‌ू, न, अतः--वैदिक- 

शब्दात्‌ [एव] प्रभवातू-- देवादिजगत उत्पत्तेः, [ततन्च) प्रत्यक्षानुमानाभ्यामू--- 
“एत इति बे प्रजापतिर्देवानसजतः विद्शब्देम्य णवादो” इत्यादिश्रुतिस्मृतिभ्याम्‌ 
[अवगम्यते] । 
भाषाथे--वेदवाक्यमें विरोध होगा यह कथन भी युक्त नहीं है, क्योंकि 
वेदशब्दसे ही देवता आदि जगतूकी उत्पत्ति होती है। यह बात 'एत इति बै०! 
(एते! इस पदसे देवताओंका स्मरण करके ग्रजापतिने देवताओंको उत्पन्न किया), 
वेदशब्देम्य०” (सृष्टिके आदिमें महेश्वैरने वेदशब्दोंसे ही भूतोंके नाम, रूप और 
कर्मोंका अनुष्ठा८: आदि उत्पन्न किये) इब्मादि श्रुति और स्मृतियोंसे जानी जाती है। 
भाष्य 
मा नाम विग्रहवत्तते देवादीनामभ्यपगम्यमाने कमेणि कश्रिद्विरोध: 
प्रसज्ञि, शब्दे तु विरोध! प्रसज्येत | कथम्‌ ? औत्पत्तिकं हि शब्दस्या5- 
भाष्यका अनुवाद 
देधता आदिका दरीर स्वीकार करनेसे कर्ममें भले ही कुछ विरोध न आवे, 
परन्तु शब्दमें विरोध होगा ही । क्‍योंकि अर्थके साथ शब्दका ओऔत्पत्तिक-- 
बल ब डक पतन टक्कर ५3७ 
कर्मण्यविरोधमन्लीकृत्य शब्दप्रामाण्यविरोधमाशड्क्य परिहरति--शब्द इति 
चेदिति। मा प्रसब्जि प्रसक्तो मा भूत्‌ नामेत्यर्थ: | औत्पत्तिकसूत्र शब्दार्थयोः 
' अनाथोः सम्बन्धस्य अनादित्वाद वेदस्य स्वार्थे मानान्तरानपेक्षत्वेन प्रामाण्यमुक्तम्‌ , 
इृदानीमू अनित्यविग्रहव्यक्त्यभ्युपगमे तत्सम्बन्धस्याडपि अनित्यत्वादू मानान्तरेण 
र्रप्रभाका अनुवाद 
कमेमें विरोध नहीं है, एसा अज्ञीकार करके पृवपक्षी शब्दप्रामाण्यमें विरोध है, ऐसी 
शड्डा करता है, “शब्द इति चेद्‌” इत्यादिसे सूत्रकार उसका परिहार करते हू । "मा प्रसश्ि'- 
भले ही प्रसक्ति न हो। “ओत्पत्तिकस्तु शब्दस्यार्थेन सम्बन्धस्तस्य ज्ञानमुपदेशें5व्यतिरेकश्वार्थे- 
ब्नुपलब्धे तत्‌ भ्रमाणं बादरायणस्यानपेक्षत्वात! (और्निद्दोत्रं जुहुयात” इत्यादि वेदिक 
शब्दका अथके साथ वाच्यवाचकभावरूप संबन्ध स्वाभाविक--निवत्य है, इससे--सम्बन्धके 
नित्य दोनेसे धम्मेके शान--ज्ञानका करण उपदेश-वेद प्रत्यक्षादि प्रमाणके अगोचर अथेमें--- 
धम्मेमें अव्यतिरिक--अव्यभिचारी दै। इससे प्रत्यक्षादिकी अपेक्षा न होनेसे वैदिक शब्द धम्म॑में 
प्रमाण दे यह बादरायण आचाय्यका मत है) अनादि शब्द और अथेका सम्बन्ध भी अनादि 
है, इसलिए वेदकी अपने अथंका बोध करानेके लिए अन्य प्रमाणकी अपेक्षा नहीं दे, अतः वेदमें 
८्जु 
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माष्य 
थेन सम्बन्धमाश्रित्य 'अनपेक्षत्वात इति वेदस्य प्रामाण्यं स्थापितम्र । 
इदानीं तु विग्रहवती देवता5म्युपगम्पमाना यव्प्येश्चयेयोगाद्‌ युगपदनेक- 
कर्मसम्बन्धीनि हवींषि भ्रुज्ञी। तथापि विग्रहयोगादस्मदादिवद्‌ 
जननमरणवती सेति नित्यस्य शब्दस्य नित्येनाउ्थन नित्ये सम्बन्धे 
प्रतीयमाने यद्गैदिके शब्दे प्रामाण्य स्थितं तस्य विरोधः स्यादिति 
चेत्‌ । ना्यमप्यरित विरोध! । कस्मात्‌ ? अतः प्रभवात्‌ । अत 
ख्े $ 
एवं हि वेदिकाच्छब्दादू देवादिकं जगत प्रभवति। नन्नु 'जन्माद्स्य 
भराष्यका अनुवाद 
स्वाभाविक अथोत्‌ नित्य संबन्ध मानकर “अनपेक्षत्वात्‌ इस हेतुसे वेदके प्रामाण्यका 
स्थापन किया है। यद्यपि देव दशरीरी हैं, ऐसा स्वीकार करनेसे ऐश्रयेयोगसे वे 
एक ही समय अनेक कर्मोके साथ संबन्ध रखनेवाले हविषोंका प्रहओ कर सकते हैं, 
तो भी शरीरके साथ सम्बन्ध होनेसे हम लोगोंके समान वे जन्म ओर मरणवाले 
हो जायेगे, इसलिए नित्य शब्दका निलद्य अर्थके साथ नित्य संबन्ध प्रतीयमान 
होनेसे वेदिक शब्दोंमें जो प्रामाण्य था, उसका अब विरोध हो जायगा, ऐसा यदि 
कोई कट्टे तो यह विरोध भी नहीं है । किससे ? इससे उत्पन्न दोनेसे | इससे ही 
अथोत्‌ वेदिक शब्दसे ही देव आदि जगत्‌ उत्पन्न होता है। किन्तु 'जन्माथरस्य०' 
रत्नप्रभा 
व्यक्ति ज्ञात्ता शब्दस्य संकेतः पूंसा कतेव्य इति मानान्तरापेक्षत्वात्‌ 
प्रामाण्यस्‍्य विरोध: स्यथादित्याह--कथमित्यादिना | कि शब्दानाम्‌ अनि- 
त्यतया सम्बन्धस्य कार्यल्लम्‌ू आपायते--उत अथानाम अनित्यतया, 
नाइड्य इत्याह--ना5इयमपीति । कमणि अविरोधवदिति अपेः अर्थ: । 
देवादिव्यक्तिहेतुत्वेन प्रागेवः शब्दानां सत्त्वात॒ नाइनित्यवमिति भावः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रामाण्य दे, ऐसा इस ओत्पात्तिक सूत्रसे सिद्ध किया गया है, देवताओंका अनिव्य शरीर स्वीकार 
.करनेसे उनके साथ शब्दका संबन्ध भी अनित्य द्वोगा, अतः अन्य प्रमाणसे शरीरका ज्ञान प्राप्त 
करके पुरुषके शब्दोंका संकेत ऋरना पड़ेगा, इस प्रकार वेदको अन्य प्रमाणकाी अपेक्षा द्वोनेके 
कारण उक्त वेदश्रामाण्य अब विरुद्ध दो जायगा, ऐसा कहते हें--“कथम्‌” इत्यादिसे । 
शब्द और अथके संबन्धमें अनित्यता शब्दके अनित्य होनेसे होती है अथवा अशथके 
अनित्य होनेसे ! पहला पक्ष ठीक नहीं है, ऐसा कहते हैं--““नाहयमपि” इत्यादेसे । “अपि' 
अर्थात्‌ कमेमें अविरोधके समान। आहएय यह कि देवता आदि व्यक्तियाँ झब्दसे 
उत्पन्न द्ोती हैं, अतः सृष्टिसे पहले शब्दोंके रहनेके कारण वे अच्त्य नहीं हैं । 
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भाष्य 
यतः ( ब्र० ११२ ) हृत्यत्र ब्रह्मप्रभव्त॑ जगतोज्वधारितम, कथमिह 
शब्दप्रभवत्वमुच्यते | अपि च यदि नाम वैदिकाच्छब्दादस्य प्रभवो5स्यु- 
पगतः, कथमेतावता विरोध! शब्दे परिहतः, यावता वसवो रुद्रा 
आदित्या विश्वेदेवा मरुत इस्येतेडयों अनित्या एबोत्पत्तिमच्ात्‌, 
तदनित्यत्वे च तद्गवाचिनां वेदिकानां वखादिशब्दानामनित्यत्व॑ केन 
निवायेते । प्रसिद्ध हि लोके देवदत्तस्थ पूत्रे उत्पन्ने यज्ञदत्त इति तस्य नाम 
क्रियत इति | तस्माहिरोध एवं शब्द इति चेत्‌, 
भाष्यका अनुवाद 

सूत्रमें निश्चय किया गया है कि ब्रह्मसे जगत्‌ उत्पन्न होता है, तब यहांपर यह 
कैसे कहते हैं कि शब्दसे जगत्‌की उत्पत्ति होती है? और जब कि वसु, 
रुद्र, आदित, विश्वेदेव ओर मरुत्‌ आदि अर्थ उत्पन्न होनेके कारण 
अनितय ही हैं, तब किसी प्रकार मान मी लिया जाय कि वैदिक शब्द्से इस 
जगतकी उत्पत्ति होती है, तो इतने ही से विरोधका परिहार किस प्रकार हुआ ? 
बसु आदि अर्थ ही जब अनिद्य हैं, तब उनके वाचक वेदिक 'वसु” आदि 
शब्दोंका अनिद्यत्व कौन रोक सकता है ? लोकमें प्रसिद्ध ही है कि देवदत्तके 
पुत्र होनेपर ही उसका नाम यज्षवत्त रकखा जाता है, इसलिए शब्दमें 


विरोध ही है । 


5 अनानओ के असिनन+. नन्‍कन-सक- रवि. ०५५७ ०+-33--५-०००+० :औ--+बमन»म 3-33. -५००4०>५ 3३3५» -330५ >++»कन्‍नन-»-ी>- 3 » 9५ ॑जननन 3 बे बन - अनओो +. +>-- 


रत्नम्रभा 
अन्न पूर्वापरविरोध शब्कते--नन्विति । शब्दस्य निमित्तत्वेन ब्रक्मसहकारित्वात्‌ 
: अविरोध इत्याशड्क्य द्वितीय कल्पमुत्थापपति--अपि चेति । अनित्यलम्‌-- 
सादित्वम्‌ , व्यक्तिरुपाथानाम्‌ अनित्यतया शब्दानां सम्बन्धस्याउनित्यत्वं दुवारम्‌ , 
तस्मात्‌ पैरुषेयसम्बन्धसापेक्षत्वात्‌ प्रामाण्यविरोध इत्यथ:। न च व्यक्तीनाम्‌ अनित्य- 
त्वेषपि घटत्वादिजातिसमवायवत्‌ शब्दसम्बन्धो5पि नित्यः स्यादिति वाच्यम्‌॥ उभया- 
र्नप्रभाका अनुवाद 

यहां पूवोपर विरोधकी शंका करते हँ--““ननु” इत्यादिसे । निमित्तकारण होनेसे शब्द 
ब्रह्मका सहकारी है, इसलिए विरोध नहीं है, ऐसी आशंका करके दूसरा पक्ष उठाते हैं-- 
“अपि च” इत्यादिसे । अनित्य--सादि अथांत्‌ जिसकी उत्पात्ति होती है। व्याक्तिरूप अ्थके 
अनित्य होनेसे शब्दोंके संबन्धका अनित्यत्व दुवोर है, इसालिए पुरुषकल्पित संबन्धकी अपेक्षा 
दोनेसे प्रामाण्यका विरोध हैं, ऐसा अथे है।. ओर व्यक्तियोंके अनित्य होनेपर भी जैसे घटत्व 
आदि जातिका घट आदि व्यक्तिके साथक्ा समवाय नित्य है, वेसे दी शब्दसंबन्ध भी नित्य 
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माष्य । 

न; गवादिशब्दाथेसम्बन्धनित्यत्वदर्शनात्‌। नहि गवादिव्यक्ती- 
नामुत्पत्तिमत्ते तदाकृतीनामप्युत्पत्तिमत्व स्थातू ।  द्र॒व्यगुण- 
कमेणां हि व्यक्तय एवोत्पचन्ते ना5डकृतयः । आकृतिभिश्र 
शब्दानां सम्बन्धो न व्यक्तिमिः | व्यक्तीनामानन्त्यात्‌ 

भाष्यका अनुवाद 

ऐसा यदि कहो तो यह्‌ कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि गो आदि शाब्दों और 
अर्थोंका संबन्ध निद्य दिखाई देता है। गो आदि व्यक्तियोंकी उत्पत्ति 
होनेपर उनमें रहनेवाली जातियोंकी भी उत्पत्ति हो, यह नियम नहीं है | द्रव्य, 
गुण ओर कर्म व्यक्तियों ही उत्पन्न होती हैं, द्रव्यवव आदि जातियाँ उत्पन्न नहीं 
होतीं । ओर हाब्दोंका संबन्ध जातियोंके साथ है, व्यक्तियोंके साथ नहीं है, 
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र्लप्रभा. 
थ्रितसम्बन्धस्य अन्यतराभावे स्थित्ययोगेन दृष्टान्तासिद्धेरिति भावः | यथा गोत्वादयो 
गवादिशब्दवाच्याः तथा वसुत्वाद्याकृतयो वस्वादिशब्दाथाः, न व्यक्तय इति 
परिहरति-नेत्यादिना । शब्दानां तदथानां जातीनां च नित्यत्वात्‌ तत्सम्बन्धो 5पि 
नित्य इति प्रतिपादयति--नहीत्यादिना । व्यक्तीनामानन्त्यादिति | न च 
गोत्वावच्छेदेन व्यक्तिषु शक्ति: सुग्रहेति वाच्यम्‌ । सामान्यस्य अप्रत्यासत्तित्वेन सर्व- 
व्यक्त्युपस्थित्यमावात्‌ । गोल शकक्‍्यतावच्छेदकमिति ग्रह्मपेक्षया गोत्व॑ शक्‍्य- 
मिति लाघवातू, निरूढाइजहल्लक्षणया व्यक्तेः छाभेन अनन्यलभ्यत्वाभावाच्चेति 
भाव:। यद्वा, केवलव्यक्तिषु शक्तिः अन्न निरस्यते, अनुपपत्तिज्ञानं विनेव व्यक्तेः शब्द- 
शक्त्यायत्तजातिज्ञानविषयत्वेन उभयशक्तेरावश्यकत्वात्‌ । तथा च नित्यजातितादा- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
हो, ऐसी आशंका नहीं करनी चाहिए, क्योंकि शब्द ओर अथक़ा संबन्ध दोनोंमें रद्दता है, 
उन दोमेंसे एकके अभावमें संबन्ध नहीं रह सकता, इसलिए दृश्शन्त असिद्ध है। जैसे गो 
आदि शब्दोंका अर्थ गोत्व आदि जाति है, वेसे 'बसु' आदि शब्दोंका अर्थ वसुत्व आदि जाति 
ही है, व्यक्ति नहीं है, इस प्रकार प्रामाण्यविरोधका परिहार करते हैं--“नद्दि” इत्यादिसे । 
“व्यक्तीनामानन्त्याद” इत्यादि । व्यक्तियोंके अनुगमक गोत्वरूप जातिके सहारेस सब व्याक्तियोंमें 
शक्तिका ग्रहण हो सकता है, यह नहीं कद्द सकते, क्योंकि जातिके प्रत्यासत्तिहप--संबन्धरूप न 
होनेके कारण सब व्यक्तियोंकी उपस्थिति नहीं हो सकती। गोत्वकों शक्‍्यतावच्छेदक स्वीकार 
करनेकी अंपक्षा शक्य माननेमें लाघव है ओर निरूढ अजहृह॒क्षणासे व्याक्तिका लाभ द्वोता है, 
इसलिए व्यक्ति अनन्यलभ्य नहीं है, ऐसा अथ है। अथवा यहां केवल व्यक्तिमें शक्तिका 
निरास किया जाता है, कयोंके व्यक्तिके बिना जाति अनुपपन्न हे, इस अनुपपत्तिज्ञानके बिना ही 
शब्दशक्तिके अधीम जो जातिज्ञान हे, उसका विषय होनेसे व्यक्ति और जाति दोनोंमें 
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भाष्य 
सम्बन्धग्रहणातुपपत्ते! । व्यक्तिपृत्पद्यमानास्वप्याकृतीनां नित्यत्वान्न 
गवादिशब्देषु कश्रिद्वरोधो दृश्यते । तथा देवादिव्यक्तिप्रभवाभ्युप- 
गमे5्प्याकृतिनित्यल्वान्न कथ्रिद्वस्वादिशब्देषु विरोध इति द्रष्टव्यम । आक्ृति- 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि व्यक्तियों अनन्त हैं, अतः उनके साथ शाब्दोंका संबन्ध-प्रहण नहीं हो 
सकता | व्यक्तियोंके उत्पन्न होनेपर भी जातियोंके निल्य होनेसे गो आदि 
शब्दों में कुछ विरोध नहीं दिखाई देता। उसी प्रकार देव आदि व्यक्तियोंकी 
उत्पत्ति माननेपर भी जातिके निल्य होनेसे वसु आदि हटाब्दोमें कुछ विरोध नहीं 
रतलमप्रभा 
स्पेन व्यक्तेः अनादित्वात्‌ तत्सम्बन्धोडप्यनादि:, सत्कायवादात्‌ । अत एव वाक्यबृत्ते। 
तत्त्वमस्मादिवाक्ये मागलक्षणा उक्ता युज्यते, केवढूसामान्यस्य वाच्यत्वे एखण्डाथैस्य 
वाच्यैकदेशत्वाभावात्‌ “अतः प्रभवात्‌ ” इति सूत्रस्वारस्थाच् केवलव्यक्तिशक्ति 
निरास इति गम्यते। केवलव्यक्तिवचनाः खल् डित्थादिशब्दा अर्थानन्तर- 
भाविनः सांकेतिकाः, गवादिशब्दास्तु व्यक्तिप्रभवहेतुत्वेन प्रागेव सन्‍्तीति न 
व्यक्तिमात्रवचनाः सांकेतिकाः, किन्तु स्थूलसूक्ष्ममावेन अनुस्यूतव्यक्तयविनाभूत- 
सामान्यवचना इति मन्तव्यम्‌ । न च इन्द्रादिव्यक्ते: एकत्वेन जात्यमावाद्‌ आकाश- 
शब्दवत्‌ इन्द्रचन्द्रादिशब्दाः केवलव्यक्तिवचना इति साम्प्रतम्‌ , अतीतानागतव्यक्ति- 
मेदेन जात्युपपत्तेः इत्यर प्रपण्चेन।  दृष्टन्तमुपसंहत्य दाष्टीन्तिकमाह--- 
रलप्रभाका अनुवाद 

शक्ति अवश्य मानना पढ़ेगी । इसलिए नित्यजातिसे अभिन्न होनके कारण व्यक्ति भी अनादि हे, 
अतः उसका संबन्ध भी अनादि हैं, क्योंकि सत्कायवादका स्वीकार है । इसीलिए वाक्यबृत्तिमें 
'तत्त्वमसि” आदि वाक्योंमें भागलक्षणाका कथन संगत द्वोता है, क्योंकि कबल जाति यदि शक्षय हो, 
तो अखण्डाये वाच्यका एकदेश नहीं हो सकता, इससे और “अतः प्रभवात्‌” इस सूत्र भागके 

स्वारस्यसे भी ज्ञात द्वोता है कि केवल व्यक्तिशक्ति पक्षका निरास है। डित्थ आदि शब्द केवल 
व्यक्तिवाचक हैं ओर व्यक्तिस अनन्तर उत्पन्न दोते हैं, इसालिए संकेतिक हैं, परन्तु गो आदि 
शब्द व्यक्तिकी उत्पत्तिमें हेतु दोनेके कारण व्यक्तिसे पहले रहते हैं, इसलिए व्यक्तिमान्र- 
वाचक तथा संकेतिक नहीं हैं, किन्तु स्थूल अथवा सूक्ष्ममावस व्यक्तिमें अनुगत ओर व्यक्तिसे 
अविनाभूत सामान्य--जातिके बाचक हैं, ऐसा मानना चाहिए। इन्द्र आदि व्यक्तियोंके एक होनेके 
कारण उनमें जाति नहीं है, अतः आकाशशब्दके समान इन्द्र, चन्द्र आदि शब्द केवल व्यक्तिके 


वाचक हैं, यद्द कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि अतीत और अनागत व्यक्तियों भिन्न भिन्न हैं, 
अतः उनमें जाति दे द्वी। दश्शन्तका उपसंद्वार करके दाश्शोन्तिक कहते हैं---“ व्यक्तिषु” इत्यादिसे। 
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भाष्य 
विशेषस्तु देवादीनां भन्त्राथेवादादिभ्यो विग्रहवत्ताद्यवगमादवगन्तव्यः । 
स्थानविशेषसम्बन्धनिमित्ता वेन्द्रादिशब्दाः सेनापत्यादिशब्दवत्‌ । 
ततश्र यो यस्तत्तत्स्थानमधितिष्ठति स स इन्द्रादिशब्देरभिधीयत हति न 
दोषो भवति । न चेद शब्दप्रभवत्व॑ ब्रह्मग्रभवत्ववदुपादानकारणत्वामि- 
प्रायेणाच्यते | कथ तहिं १ स्थिते वाचकात्मना नित्ये शब्दे नित्याथेसम्ब- 
न्धिनि शब्दव्यवहारयोग्याथेव्यक्तिनिष्पत्तिरतः प्रभव इत्यच्यते । 

भाष्यका अनुवाद 

है, ऐसा समझना चाहिए। मंत्र, अर्थवाद आदिसे देवताओंके शरीर आदिकी 
प्रतीति होनेसे उनकी जाति भी है, यह जानना चाहिए । अथवा सेनापति आदि 
शब्दोंके समान इन्द्र आदि शब्द विशिष्ट स्थानके संबन्धसे प्रवृत्त होते हैं। 
इसलिए जो-जो उस-उस स्थानपर आरूढ होता है। उस-उसका इन्द्र आदि 
शब्दोंसे अभिधान होता है, अत: कोई दोष नहीं है। और जगत्‌ शब्दसे उत्पन्न 
होता है, यह कथन ब्रद्यासे उत्पन्न होनेके समान उपादान कारणके अभिप्रायसे नहीं 
है। तब किस अमिप्रायसे है ? नित्य अर्थके साथ संबन्ध रखनेवाला जब 
नित्य शब्द वाचकस्वरूपसे स्थित रहता है, तभी दाब्दव्यवहारयोग्य अथेकी 
निष्पत्ति होती है, इस आइशयसे शब्द्से उत्पत्ति कही गई है । 
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रत्नमभा 
व्यक्तिष्वित्यादिना । आकृति:-जातिः। का सा व्यक्ति: यदनुगता इन्द्रत्वादिजातिः 
शब्दार्थ: स्यादित्यत आह--आऊक्ृतिविशेषस्त्विति । “वज्हस्तः पुरन्द्रः” 
इत्यादिभ्य इत्यथं;। इन्द्रादिशब्दानां जातिः इन्द्रादिष प्रवृत्तिनिमित्तमिति 
उकता  उपाधिनिमित्तत्ममाह--स्थानेति । व्यक्तिप्रढयेडपि.. स्थानस्य 
स्थायित्वात्‌ शब्दार्थसम्बन्धनित्यता हृत्यत आह-ततश्चेति । उक्त पूर्वापर- 
विरोध॑परिहरति--न चेति। शब्दो निमित्तमिति अविरोध मत्वा सूत्र- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
आक्ृति--जाति । यदि कोई कद्दे कि वह कोनसी व्यक्ति है ? जिसके अनुगत द्ोकर इन्द्रत्व 
आदि जाति शब्दाथ होती हैं, इसपर कहते है--““आकृतिविशेषस्तु” इत्यादि । “वजहस्तः०' 
इत्यादि मंत्रोंसे ऐसा समझना चाहिए। इन्द्र आदि शब्दोंकी इन्द्र आदिमें प्रश्नत्तिके प्रति 
जातिको निमित्त कहकर अब उपाधिको निमित्त कहते हें --“स्थान” इत्यादिसे । व्याक्तेका नाश 
दोनेपर भी स्थानके स्थायी दोनेसे शब्दा्थसंबन्ध नित्य है, यह कहते हैं---““ततश्र” 
इत्यादि । जो पूर्वापर विरोध ऊपर कहा गया है, उसका परिद्वार करते हैं--“न च” 
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भाष्य 

कथ पुनरवगम्यते शब्दात्‌ प्रभवति जगदिति ? प्रत्यक्षानुमाना- 
भ्याम्‌ । प्रत्यक्ष हि श्रतिः, प्रामाण्यं प्रत्यनपेक्षत्वात्‌ । अनुमान स्मृति, 
प्रामाण्य प्रति सापेक्षत्वात्‌ | ते हि शब्दपूर्वों सृष्टि दशयतः। 'एत इति वे 
प्रजापतिदेवानसूजतासग्रमिति मनुष्यानिन्दव इति पितृस्तिरःपवित्रमिति 
ग्रहानाशव इति स्तोत्र विश्वानीति शखमभिसोभगेत्यन्याः प्रजा: इति 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु शब्दसे जगत्‌ उत्पन्न होता है, यद्द केसे माना जाय ? प्रद्मक्ष और 
अनुमानसे । प्रद्यक्ष अथोत्‌ श्रुति, क्योंकि उसके प्रामाण्यके लिए किसीकी 
अपेक्षा नहीं होती। अनुमान अथोत्‌ स्मृति, क्‍योंकि उसके प्रामाण्यके लिए श्रुतिकी 
अपेक्षा होती है। ये दोनों प्रमाण यह दिखलाते हैं कि सृष्टि राब्दपूर्वक है । 'एत इति 
वै प्रजापति०” ( 'एते! इस पदसे देवताओंका स्मरण करके प्रजापतिने देवताओंकी 
सृष्टि, 'असग्मम” से मनुष्योंका स्सरण करके मनुष्योंकी, 'इन्दवः” से पितरोंका 
स्मरण करके पितरोंकी, 'तिरःपविन्रम' से ग्रहोँंका स्मरण करके ग्रहोंकी, 
“आशव:” से स्तोत्रका स्मरण करके स्तोत्रकी, 'विश्वानि' से शख्बरका स्मरण 
करके शब्रकी और “अभिसोभगा” से अन्य प्रजाओंका स्मरण करके अन्य 

क्‍ रत्नग्रभा 
शेषमबतारयति--कथ्थ पुनरिति । स्मृत्या स्वप्रामाण्याथे मूलश्र॒ुतिः अनुमीयत इति 
अनुमानम्‌--स्म्ृति: । “एते असृग्रमिन्द्वस्तिरःपवित्रमाशवः विश्वान्यभिसौभगा” 
[ छम्दोगब्राक्षण ० ] इत्येतन्मन्त्रस्थे: पदे: स्मृत्वा ब्रह्मा देवादीन्‌ अस॒जत | तत्र एत 
इति पद सर्वनामत्वाद्‌ देवानां स्मारकम्‌ , असुगू--रुषिरम्‌ , तत्मधाने देहे रमन्ते इति 
' अस॒आा मनुष्याः, चन्द्रस्थानां पितृणाम्‌ इन्दुशब्दः स्मारकः । पवित्र सोमस्थानं 
स्वान्तस्तिरस्कुवैतां ग्रहाणां तिरःपविन्नरशब्द:ः । ऋचो<इनुवतां स्तोत्नाणां गीति- 
रूपाणाम्‌ आशुशब्दः । “ऋच्यध्यूढं साम” इति श्रुतेः। स्तोत्नानन्तरं प्रयोग 

स्‍त्वप्रभाका अनुवाद 

इत्यादिसि । शब्द निमित्त कारण है, इसलिए अविरोध है, ऐसा मानकर सूत्रशेषकी अव- 
तरणिका देते हैं--““कथं पुनः” इत्यादिसे । स्मृति अपने प्रामाण्यके लिए अपनी मूलभूत 
श्रुतिका अनुमान कराती है, अतः अनुमान स्मृति है। 'एते असृग्रमिन्दव०” इस मंत्रमें 
स्थित पदोंसे स्मरण करके ब्रह्माने देवता आदिकी सृष्टि की। उनमें 'एत! यह पद सव्ेनाम 
दोनेसे देवताओंका स्मारक हे। असगू--रुघिर। रक्तप्रधान देहके अभिमानी अरूृपग्र-- 
मनुष्य । 'अस॒भ्र' शब्द मनुष्योंका स्मारक दहे। “इन्दु' शब्द चन्द्रमण्डलमें रहनेवाले पितरोंका 
स्मारक दे । 'तिरःपावैन्न” शब्द पविन्न सोमसस्‍्थानका अपनेमें तिरस्कार करनेवाले भ्रहोंका स्मारक 
है। 'आश' शब्द “ऋच्यध्यूढं' भ्रुतिके अनुसार ऋचामें व्याप्त होनेवाले गनरूप स्तोन्नोंका स्मारक 
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श्रतिः! | तथाअन्यत्राउपि 'स मनसा वाचं मिथुन समभवत्‌' (ब० १।२।४) 
इत्यादिना तत्र तत्र शब्दपूर्विका सृष्टिः भ्राव्यते | स्मृतिरपि-- 
अनादिनिधना नित्या वागुत्सश स्वयंश्ववा । 
आदो वेदमयी दिव्या यतः सवा प्रवृत्तयः ॥!' 

(म० भा० श्ञा० २३३।२४) इति । 
उत्सगरोंउप्यय॑ वाचः संग्रदायग्रवतेनात्मको द्रष्टटय/, अनादिनिधनाया 
अन्यादशस्योत्सगेखाउसम्भवात्‌ । तथा-- 

'नामरूपे च भूतानां कमेणां च प्रवतेनम्‌ । 

वेदशब्देम्य एवादों निमेमे स महेश्वरः॥ (मनु० १२१) 

भाष्यका अनुवाद 

प्रजाओंकी सृष्टि की ) यह श्रुति है। इसी प्रकार दूसरे स्थानपर भी 'स मनसा 
वाच ०! ( प्रजापतिने मनसे त्रयीरूप वाणीका आलोचन किया ) इल्यादिसे 
स्थल-स्थलपर श्रति शब्दपूर्वक सृष्टिका निर्देश करती है। स्प्रति मी “अनादि- 
निधना निद्या”' ( सृष्टिके आरम्भमें खयंभूने अनादि, अनन्त, निय और 
दिव्य वेदमयी वाणीका उत्सगे किया, जिससे अन्य सृष्टियोँ हुई ) यही निर्देश 
करती है। वाणीका यह उत्सगे भी सम्प्रदायश्रवर्तनखरूप ही है, क्‍योंकि अनादि 
ओर अनन्त वाणीका दूसरे प्रकारस उत्सगे नहीं हो सकता। उसी प्रकार 
'ामरूपे च० (उस महेश्वरने आरम्भमें वेदशब्दोंस ही भूतोंके नाम, 
रूप और सत्कर्मोंके अनुष्ठानमें प्रवृत्ति उत्पन्न की ) ओर 'सर्वेषां तु स नामानि०” 
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रत्नप्रभा 
विशतां शस्त्राणां विश्वशब्दः । सर्वत्र सोभाग्ययुक्तानाम्‌ अमिसौभगशब्दः स्मारक 
इति छन्दोगत्राह्मणवाक्याथेः । सः प्रजापतिमनसा वाचे त्रयीं मिथुनं समभवत्‌ । 
मनो वाग्ूप॑ मिथुन सम्भावितवान्‌ू। मनसा त्रयीभ्रकाशितां सृष्टिमालोचितवान्‌ 
इत्यथः । “रश्मिरित्येवादित्यमस्जत” इत्यादिश्रतिः आदिशब्दायथे: । सम्प्रदाय:--- 
त्नप्रभाका अनुवाद 
है। 'विश्व' शाब्द स्तोन्नके अनन्तर प्रयुक्त होनेवाले शस्तरोंद्धा स्मारक है। “अभिसौभगा? 
शब्द सवेत्र सौभाग्ययुक्त प्रजाका स्मारक है। प्रजापातिने मनके साथ त्रयौरूप वार्णाका 


मिथुनभाव-संयेजन किया अथोत्‌ त्रयीसे प्रकाशित सष्टिकी मससे आल्ेचना की । “आदि?” पदसे 
“रश्मिरित्येवा ०” (रश्मिपदका स्मरणकर आदित्यकी स्रष्टि की) दृत्यादि वाक्य समझना चादिए । 
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भाष्य 
'सर्वेषां तु स नामानि कमाणि च एथक्प्रथक्‌ 
वेदशब्देस्य एवादों प्रथकर्संस्थाश्र निममे | इति च । 
अपि च चिकीर्षितमथेमनुतिष्ठंस्तस्स वाचक शब्द पूषें स्मृत्वा पश्चात्‌ 
तमथेमनुतिष्ठतीति सर्वेषां नः प्रत्यक्षमेतत्‌। तथा प्रजापतेरपि खष्डुः सृष्टेः 
पूर्व वेदिकाः शब्दा मनसि प्रादुर्बभूवु), प्रश्राचदनुगतानथोन्‌ ससजेंति 
ग़म्यते। तथा च श्रुतिः--'स भूरिति व्याहरत्‌ स भूमिमसृजत' 
( ते० ब्रा० २२२।४।२ ) इत्येबमादिका भ्रादिशब्देभ्य एवं मनसि प्रादु- 
भेतेभ्यो भूरादिलोकान्‌ सृष्टान दशेयति । 
किमात्मक पुनः शब्दममभिप्रेत्येदं शब्दप्रभवत्वमुच्यते ? स्फोटमित्याह। 
भाष्यका अनुवाद 
( उसने आरम्भमें सबके प्रथक्‌-प्थकू नाम और कर्म एवं अवशस्थाओंका वेद- 
शब्दोंसे ही निमाण किया ) ये स्मृतियां भी वेदशब्दसे द्वी सृष्टि दिखलाती हैं । 
और यह हम सब छोगोंको प्रय्क्ष ही दिखाई देता है कि जब कोई पुरुष किसी 
वस्तुको बनाना चाहता है तब पहले उसके वाचक शब्दका स्मरण करता है और 
उसके पश्चात्‌ उस वस्तुको बनाता है। उसी प्रकार र्ष्टि करनेवाले प्रजापतिके 
मनमें रृष्टिसे पहले वेदिक शब्द प्रादुभूत हुए, उसके पश्चात्‌ शब्दके अनुगत 
अथॉ--बस्तुओंकी भी उसने रचना की, ऐसा समझा जाता है। उसी प्रकार 'स 
भूरिति०” ( उसने “भू” ऐसा उच्चारण करके प्रथिवीकी सृष्टि की ) इत्यादि श्रुति 
मनमें प्रादुभूत हुए भू आदि शब्दोंसे ही भू आदि छोकोंकी सृष्टि दिखलछाती है । 
.._ शब्दसे जो जगत्‌की सृष्टि कही गई है, वह शब्दको वर्णरूप मानकर कही 
रतप्रमा 
गुरुशिष्यपरम्पराध्ययनम्‌ । संस्था:---अवस्था: । प्रजापतिसृष्टिः, शब्दपूर्विका, 
सष्टित्वात्‌, प्रत्यक्षघटादिवदिति प्रत्यक्षानुमानाभ्यामित्यस्य अर्थान्तमाह-अपि चेति। 
अतःप्रभवत्वप्रसज्ञात्‌ शब्दस्वरूपं वक्‍तुम्‌ उक्तमाक्षिपति--किमात्मकमिति | 
वर्णरूपं तदतिरिक्तस्फोटरूपं वेति किंशब्दाथेः । तत्र वर्णानाम्‌ अनित्यलात्‌ स्फोटर 
रलप्रभाका अनुवाद 
सम्प्रदाय--गुरुशिष्यकी परम्परासे चलनेवाला अध्ययन | संस्था--अवस्था | प्रत्यक्ष घटादि- 
रुष्टिके समान प्रजापतिसष्टि शब्दपूर्विका है, क्योंकि वह भी सृष्टि है, इस प्रकार सूत्रस्थ 
“प्रत्यक्षानुमानाभ्याम्‌! पदका दूसरा अथ्थ कद्दते हैं--““अपि च” इत्यादिसे । शब्दसे जगत्‌की 
साश्टिके कथनके प्रसक्षसे--सह्तिसे शब्दका स्वरूप स्पष्ट करनेके लिए पूवीक्तका आशक्षप करते हैं--« 
«६ 
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भाष्य 
वर्णपक्ष हि तेषाहुत्पश्नप्रध्वंसित्वामित्येम्यः शब्देभ्यो देवादिव्यक्तीनां 
प्रभव इत्यनुपपन्नं स्थात्‌। उत्पन्नध्वंसिनतच वणो॥, प्रत्युच्चारणमन्यथा 
चाधन्यथा च प्रतीयमानत्वात्‌ । तथाहि-अद्व्यमानो5पि पुरुषविशेषो5- 
ध्ययनध्वनिश्रवणादेव विशेषतो निधायेते--देवदत्तोडयमधीते यज्ञदत्तोडय- 
मधीते इति । न चाय वर्णविषयोअ्न्यथात्वप्रत्ययो मिथ्याज्ञानम्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
गई है या स्फोटरूप मानकर ? वैयाकरण कहते हैं कि र्फोट मानकर कही गई 
है । यदि वर्णरूप शब्दसे सृष्टि मानी जाय तो वर्णोंके उत्पन्न और नष्ट होनेके 
कारण “नित्य शब्दोंसे देवता आदि व्यक्तियोंकी उत्पत्ति होती है, यह कथन असंगत 
हो जायगा। वर्ण उत्पन्न होते हैं ओर नष्ट होते हैं, क्‍योंकि प्रत्येक उच्चारणमें वे 
भिन्न-भिन्न प्रतीत होते हूँ, जेसे कि किसी अहृश्य पुरुषके अध्ययनकी ध्वनि सुनने से 
ही यह विशेष रीतिसे निधोरण किया जा सकता है कि यह देवदत्त अध्ययन कर 
रहा है या यज्ञदत्त । और वर्णमें होनेवाली भेदप्रतीति मिथ्याज्ञान नहीं है, क्योंकि 


रत्रमगभा 
चाअसत्त्वात्‌ न जगद्धेतुलम्‌ इत्यक्षेपे द्वितीयपक्षं वैयाकरणो गरह्मति--स्फोटमिति । 
स्फुख्यते वर्णै््यज्यते इति स्फोटो वर्णव्यज्नयो<र्थस्य व्यम्जकों गवादिशब्दो नित्यः, 
तमभिग्रेत्य इदमुच्यते इति पूर्वणाउन्वयः । स एवं आद्यपक्ष दूषयति--वर्णति । 
सोडयं गकार इति प्रत्यभिज्ञया वर्णनित्यलवसिद्धेर्नांडनु पपत्तिरित्त आह-उत्पन्नेति । 
तारत्वमन्द्रत्वादिविरुद्धधर्म वत्ततेन तारो गकारो मन्द्रों गकार इति प्रतीयमानगकार- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
“किमात्मकम्‌” इत्यादिसे । शब्द वर्णरूप हे अथवा उससे भिन्न स्फोटरूप है, यह “किम! 
शब्दका अथे दे । इनमें वणके अनित्य होने और स्फेटके वेदान्तमतमें स्वीकृत न होनेके 
कारण शब्द जगतका द्वेतु नहीं है, ऐसा आक्षिप दोनेपर वेयाकरण द्वितीयपक्ष--हफोटपक्षका 
प्रहण करते ईैं--- स्फोटम्‌” इत्यादिसि। 'स्फुव्यते वर्णैब्येज्यते इति स्फोटः” ( वर्णोंसि व्यक्त 
दोनेवाला स्फोट कद्दलाता है ) इस व्युत्पत्तिसे वर्णसि व्यंग्य अथेक्ना व्यंजक गो आदि शब्द 
स्फोट है, वह नित्य हे, उसीकी शब्द मानकर यह कटद्दा गया है, ऐसा पूर्वके साथ अन्चर्य 
है। वेयाकरण प्रथम पक्षमें--शब्द वणरूप है, इस पक्षमें दोष दिखलाते हैं--“वण्ण”” 
इत्यादिसे । 'सोडयं गकारः” ( यद्द वद्दी गकार है ) इस तरह प्रत्यभिज्ञा द्वोती है, अतः वर्ण 
नित्य हैं, यद्द सिद्ध होनेपर कुछ अनुपपत्ति नहीं है, इसपर कहते हैं---“उत्पन्न” 
इत्यादि । ऊँचा गकार दे, धीमा गकार है, इस प्रकार तारत्व, मन्दत्व आदि विशद्धधर्मसे 
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माष्य 
बाधकग्रत्ययाभावात्‌। न च वर्णेभ्योव्थावगतियुक्ता, न श्लेकेको वर्णोअर्थ 
प्रत्याययेत्‌ , व्यभिचारात्‌ । न च वर्णसमुदायप्रत्ययो5स्ति, ऋमव्ाइणो- 
नाम्‌। पू्वेप्वेवणोलुभवजनितसंस्कारसहितो न्त्यो वर्णो5थ॑ प्रत्याययिष्यतीति 
भाष्यका अनुवाद 
उस प्रतीतिका कोई बाधक ज्ञान नहीं है। ओर वर्णोंसे अर्थदी अवगति भी नहीं 
हो सकती है। कारण कि एक-एक वर्ण अर्थ का ज्ञान नहीं करा सकता, क्योंकि 
अर्थज्ञान का व्यभिचार--अभाव है। उसी प्रकार वर्णके समुदायसे मी अर्थकी 
प्रतीति नहीं हो सकती, क्योंकि वर्ण क्रमिक हैं । पूर्व-पूर्व वणेके अनुभव-श्रवण- 
से उत्पन्न हुए संस्कारके साथ अन्द्य वणे अर्थकी प्रतीति करावेगा, यदि ऐसा 
रतप्रभा 
स्थ भेदानुमानात्‌ प्रत्यभिज्ञा गत्वजातिविषया इत्यथेः । ननु विरुद्धधर्मज्ञानं ध्वन्यु- 
पाधिक अम इत्यत आह--न चेति | तथा च वर्णानामनित्यत्वात्‌ न जगद्धेतुस्व- 
मिति भावः | किञ्च, तेषामथबोधकत्वायोगात्‌ स्फोटोउन्नीकाय इत्याह--न च॑ 
वर्णेम्य इत्यादिना | व्यभिचारात्‌ एकस्माद वर्णादर्थप्रतीत्यदशनाद वर्णान्तर- 
वैयश्यपूसक्ञचित्यर्थ: | तहिं वर्णानां समुदायों बोधक इत्याशड्क्य क्षणिकानां स 
नास्‍्तीत्याह--न चेति | वर्णानां स्वतः साहित्याभावेडपि संस्कारलक्षणापूर्वद्वारा 
साहित्यम्‌ आग्नेयादियागानामिव इति शझ़्ते--पूर्वेति | किमय॑ संस्कारो वर्णेजनि- 
तो$पूर्वाख्यः कश्चिदू, उत वर्णानुभवजनितो भावनाख्यः। ना55च्ः, मानाभावात्‌ । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रतीयमान गकारमें भेदका अनुमान हेनेसे प्रत्यभिज्ञाका विषय गत्वजाति है, 
वर्ण नहीं हैं ऐसा अथ दैे। यदि कोई शोका करे कि तारत्व, मन्दत्व आदि जो 
विरुद्ध धमे गकारमें प्रतीत द्वोते हैं, वे श्रमसे होते हैं, क्‍योंकि वे उपाधि (व्यंजक) भूत 
ध्वनिके धम हैं और वणमें श्रमसे प्रतीत होते हैं, इसपर कहते दहैं--“न च” इत्यादि । 
आशय यह कि इस श्रकार वर्णके अनिवत्य होनेसे वे जगतके हेतु नहीं हो सकते 
हैं। ओर वर्ण अर्थंका बोध नहीं करा सकते हैं, इसालिए स्फोटका अंगाकार करना 
चाहिए, ऐसा कहते हैं--““न च वर्णेभ्य:” इत्यादेसे । “व्यभिचारात्‌--क्योंकि एक वर्णसे 
अथकी प्रतीति नहीं होती और दूसरे वर्ण व्यर्थ होते हैं। तब वर्णोका समुदाय अथबोधक 
हो, ऐसी आशंका करके वर्णोके क्षणिक होनेके कारण उनका समुदाय ही नहीं हो सकता, ऐसा 
कहते हैं--“न च” इत्यादिसे । यद्यपि वर्णोका स्वतः समुदाय नहीं बन सकता, तो भी जैसे 
आग्नेय आदि यागोंका अपू्वेद्वारा समुदाय होता है, उसी प्रकार संस्काररूप अपूवेद्वारा वर्णोका 
समुदाय बन सकता है, ऐसी शंका करते हैं--“पूवे” इत्यादिसे । क्‍या यद्द संस्कार वर्णोसे 
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साष्य 
यद्यच्येत । तत्न। सम्बन्धग्रहणापेक्षो हि शब्द! स्वयं प्रतीयमानो<5थ 
प्रत्याययेद्‌ धूमादिवत्‌। न च पूर्वपूवेवणानुभवजनितसंस्कारसहितस्या #तत्य- 
बणेस्य प्रतीतिरस्ति, अपस्यक्षत्वात्‌ संस्काराणाम। कायग्रत्यायितेः 
संस्कारे! सहितो5न्त्यो वर्णोड्थे प्रत्याययिष्यतीति चेत्‌, न, संस्कारकाय्य- 
भाष्यका अनुवाद 
कहो, तो यह भी संभव नहीं है, क्योंकि शब्द संकेतग्रहकी अपेक्षा रखता है, 
इसलिए धूम आदिके समान स्वयं प्रतीत होनेपर अर्थकी प्रतीति करा सकता है । 
पूवे-पूषे वणेके अनुभवसे उत्पन्न हुए संस्कारके साथ अंत्य वर्णकी प्रतीति ही नहीं 


हो सकती है, क्योंकि संस्कार अग्रद्यक्ष हैँ। यदि कोई कहे कि कायसे ज्ञापित 
संस्कारोंसे युक्त अंतद्य वर्ण अथेकी प्रतीति करावेगा, यह कथन भी ठीक नहीं है, 


रत्नम्रभा 


किश्च, अयम्‌ अज्ञात ज्ञातो वा अर्थधीहेतुः ? ना55च इत्याह-तन्नेति। संस्कारसहितः 
शब्दो श्ञात एवं अर्थधीहेतुः, सम्बन्धग्रहणमपेक्ष्य बोधकत्वादू, धूमादिवत्‌ इत्यर्थः । 
द्वितीये कि प्रत्यक्षेण ज्ञात उत कार्यलिज्लेन ? ना55च इत्याह--न चेति । द्वितीय॑ 
शइझ़ते--कार्येति | कायेम्‌--अर्थ घी:; तस्यां जातायां संस्कारप्रत्ययः, तस्मिन्‌ जाते 
सा इति परस्पराश्रयेण दूषयति--नेति । पदार्थस्मरणस्थाडपि पदज्ञानानन्तर- 
भावित्वात्‌ तेन संस्कारसहितान्त्यवर्णात्मकपदस्थ ज्ञानं न युक्तमित्यक्षराथै:ः । अपि- 
शब्दः परस्पराश्रयद्योतनाथेः। एतेन भावनासंस्कारपक्षोडपि निरस्त: | तस्य 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


उत्पन्न अपूवसशक संस्कार है अथवा वर्णानुभवसे जन्य भावनासंशक संस्कार है! प्रथम पक्ष 
ठीऋ नहीं दे, क्योंके उसमें कोई प्रमाण नहीं है। और क्या यह संस्कार अज्ञात होकर अथंका 
ज्ञान कराता दे या ज्ञात द्योकर? इनमें पथम पक्ष युक्त नहीं है, ऐसा कहते हैं--“तन्न” 
इत्यादिसि । संस्कारसद्वित छाब्द ज्ञात होकर द्वी अथेकी प्रतीति कराता है, क्योंकि वह 
धूमके समान संबन्धग्रहणकी अपेक्षा रखकर ही बोधक होता है, ऐसा अनुमान है। यदि 
संस्कार ज्ञात होकर अथकी प्रतीति कराता है, तो वह प्रत्यक्षसे ज्ञात होता दे अथवा कार्ये- 
रूप लिज्से ? प्रथम पक्ष युक्त नहीं, ऐसा कद्दते हें--“'“न च” इत्यादिसे । दूसरे पक्षकी 
शोका करते हं--“कार्य” इत्यादेसे। कार्य--अथज्ञान, अथज्ञान होनेपर संस्कारज्ञान होता 
है और संस्कारज्ञान दोनेपर अथज्ञान द्ोता है, हस प्रकार अन्योन्याभ्रय दोषसे उसका निरा- 
करण करते दें--“न” इत्यादेसे । अक्षराथ यह है कि पदार्थस्मरण पदशानके अनन्तर 
होता है, इसलिए संस्कारसहित अत्यवर्णात्मक पदका ज्ञान स्मरणसे नहीं होता। '"संस्कार- 
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.... भाष्य 

स्याअपि स्मरणस्थ क्रमवर्तित्वात्‌। तस्मात्‌ स्फोट एवं शब्द!। स॑ 

चेकेकवर्ण प्रत्ययाहितसंस्कारबीजे5न्त्यवर्णप्रत्ययज नितपरिपा के प्रत्ययिन्येक- 
भाष्यका अनुवाद 

क्योंकि संसर्कारका काये स्मरण भी क्रमिक है, इसलिए रफोट ही शब्द 

है। एक-एक वणेकी प्रतीतिने जिसमें संरकाररूप बीज डाला है ओर 

अंद् वणकी प्रतीतिने जिसमें परिपाक उत्पन्न किया है, ऐसे चित्तमें एक प्रतीतिके 
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वर्णस्मृतिमात्रहेतुत्वेन अ्थधीहेतुत्वायोगात्‌ । न चाउन्त्यवर्णसाहित्याद्‌ अर्थधीहेतुल्वम्‌, 
केवल्संस्कारस्थ तु वर्णस्मृतिहेतुत्तमिति वाच्यम्‌ | अर्थधीपूर्वकाले भावनाया 
ज्ञानाभावेन अथधीहेतुत्वायोगात्‌ । न च वर्णस्मरणेन अनुमिता सा अन्‍्त्यवर्णसहिता 
अ्धीहेतुः इति वाच्यम्‌ | तत्कायंस्य क्रमिकस्य वर्णस्मरणस्या5पि अन्त्यवर्णानुभवान- 
न्तरभावित्वेन तेन अनुमितभावनानाम्‌ अन्त्यवर्ण साहित्याभावाद्‌ इति भाव: | वर्णानाम्‌ 
अर्थबोधकत्वासम्मवे फलमाह--तस्मादिति। स्फोटेडपि कि मानम्‌ इत्याशड्य एकं 
पदमिति प्रत्यक्षप्रमाणम्‌ इत्याह--स चेति। यथा रलतत्त्वं बहुमिश्चाक्षुपप्रत्ययेः रफुट 
भासते, तथा गवादिपदस्फोटो गकाराब्रेकेकवर्णक्ृतप्रत्ययेः स्फोटविषये: आहिताः 
संस्कारा बीज यस्मिन्‌ चित्ते तस्मिन्‌ अन्त्यवर्णक्ृतप्रत्ययेन जनितः परिपाकोःन्त्यः 
संस्कारों यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ प्रत्ययिनि चित्ते एकं गौरिति पदम्‌ इति प्रत्ययः प्रत्यक्ष: 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
कार्यस्यापि' का 'अपि!' पद अन्योन्याश्रयका ब्रोतक दे। इससे भावनासंस्कारपक्षका भी 
: निराकरण हो गया, क्योंकि उससे केवल व्णस्मृति ही दोती हे, इसलिए वह अथ-प्रतीतिका 
हेतु नहीं हो सकता। और केवल संस्कार वणस्मृतिका देतु है ओर अत्यवणसद्दित होनें- 
से वही अधथं-प्रतीतिका देतु है, ऐसी शंका नहीं करनी चाहिए, क्योंके अथ॑-प्रतीति इनिसे 
पहले भावनाका ज्ञान नहीं दोता, इसलिए वह अथप्रतीतिका हेतु नद्दीं दो सकता। वण॑स्मरणसे 
अनुभित भावना अंत्यंवर्णसादित होकर अथ॑ प्रतीतिमें हेतु होती है, यह कथन भी ठीक नहीं 
है, क्योंकि भावनाका काये--क्रमेक स्मरण भी अंत्यवर्णके अजुभवके बाद होता है, इसलिए 
उस वणणस्मरणसे अनुमित भावनाओंका अव्यवणके साथ सहयोग नहीं होता, ऐसा अथे है । 
वर्ण अथबोधक नहीं है, यह सिद्ध दोनेपर प्राप्त फल कहते हैं--“तस्माद” इत्यादिसे । 
स्फोटमें भी क्या प्रमाण है, ऐसी आशडइ्ला करके “स च” इत्यादिसे कद्दते हैं कि 'एक पद 
है” यह जो ज्ञान द्वोता है वही प्रत्यक्ष प्रमाण है। जैसे रत्नोंकी यथाथेता बहुत बार देखनेसे 
स्पश्टतया प्रतीत द्वोती दे, उसी प्रकार गकार आदि प्रत्येक वर्णोकी प्रतीति द्वारा जिस चित्तमें 
स्फोटविषयक संस्काररूप बीज डाला गया है और अंत्यवणके शान द्वारा जिसमें परिपाक-- 
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भ्राष्य 
प्रत्ययविषयतया झटिति प्रत्यवभासते । न चाथ्यमेकप्रत्ययों वर्णविषया 
स्मृति), वर्णानामनेकत्वादेकप्रत्ययविषयत्वानुपपत्तेः । तस्य च प्रत्युचारणं 
प्रत्यभिज्ञायमानत्वा नित्यत्वम्‌ , भेदग्रत्ययस्य वर्णविषयत्वात्‌ । तस्मा- 
लित्याच्छब्दात्‌ स्फोटरूपादभिधायकात्‌ क्रियाकारकफललक्षणं जगदमभि- 
घेयभूत प्रभवतीति । 











भाष्यका अनुवाद 
विषयरूपसे वह र्फोट झट प्रकट होता है। और यह एक प्रतीति वरणविषयक 
स्त्रृति नहीं है, क्योंकि वणे अनेक होनेसे एक प्रतीतिके विषय नहीं हो सकते । 
प्रत्येक उच्चारणमें उसकी प्र्मभिज्ञा होती है, अतः वह नित्य है, भेदप्रतीति 
तो वर्णोंसे संबन्ध रखती है। इसलिए स्फोटरूप नित्य वाचक शब्दसे क्रिया, 
कारक और फलरूप जगतू्‌ उत्पन्न होता है । 
रब्प्रभा 
तद्विषयतया स्पष्टम्‌ अवभासते इत्यथः । अनेन वर्णौन्वयव्यतिरिकयो: स्फोटज्ञानेड- 
न्यथासिद्धिः । न च एकस्माद्‌ वर्णात्‌ सम्यक्‌ स्फोटाभिव्यक्ति:, येन वर्णान्तरवैयर्थ्यम्‌ , 
किन्तु रलतत्त्ववत्‌ बहुप्रत्ययसंस्क्ृते चित्ते सम्यक्‌ स्फोटाभिव्यक्तिरित्युक्त भवति। 
ननु एक पदम्‌ , एक वाक्यमिति प्रत्ययः पदवाक्यस्फोटयोन प्रमाणम, तस्य 
वर्णसमूहारुम्बनस्मृतित्वाद्‌ इत्याशडक्य निषेधति--न चेति | स्फोटस्य जगद्धे- 
तुत्वाथे नित्यलमाह--तस्य चेति। ननु तदेवेदं॑ पदमिति प्रत्यभिज्ञा अमः, 
उदात्तादिभेदप्रत्ययाद्‌ इत्यत आह--मभेदेति । 
रलप्रभाका अनुवाद क्‍ 

अंत्यसंस्कार उत्पन्न हुआ है, उस चित्तमें 'गोःः यद्द एक पद हे” ऐसी भ्रताति जो प्रत्यक्ष है 
उसके विषयरूपसे स्फीट स्पष्ट भासता है, ऐसा अथथ है। इससे--वर्णाके अन्वयव्यतिरेक, 
स्फोटज्ञानमें उपयोग होनेसे, शाब्दबोधमें अन्यथा सिद्ध हैं। तथा एक वणणसे स्फोटकी सम्यक्‌ 
अभिव्याक्ति नहीं होती जिससे कि द्विताय आदि वणे व्यर्थ हो जायं, परन्तु रत्नके समान 
बहुत ज्ञान दोनेसे संस्कृत चित्तमें सम्यक्‌ स्फोटकी अभिव्यक्ति द्दोती है,--ऐसा उक्त द्वोता 
दै। परन्तु एक पद ओर एक वाक्य, ऐसी प्रतीतियाँ पदस्फोट और वाक्यस्फोटकी साधक 
नहीं हैं, क्‍योंकि यद्ट प्रतीति वर्णोकी समूहालम्बनात्मेक स्मृति है, ऐसी आशड्डा करके निषेध 
करते हें--“न च” इत्यादिसे । स्फोटको जगतका देतु बनानेके लिए उसे नित्य कहते 


: हैं... 'तस्य च” इत्यादिसे । परन्तु 'वहदी ए पद हे” ऐसी प्रत्यभिज्ञा श्रम है, क्योंकि उदात्त 


आदि भेदकी प्रतीति द्वोती है, इसपर कहते हँ--“'भेद”” इत्यादि । 
१ नानाप्रकारतानिरूपित नाना मुख्यविशेष्यक ज्ञान अर्थात्‌ अनेक वस्तुका एक शान । 
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भाष्य 
वर्णा एव तु शब्दः” हति भगवाल्ुपवर्ष: , नन्‌त्पम्रप्रध्वंसित्व वर्णों 
नामृक्तम्‌ , न, त एवेति प्रत्यभिनज्ञानात्‌ । सादश्यात्‌ प्रत्यभिन्नानं केशा- 
दिष्विवेति चेत, न, प्रत्यभिज्ञानस्य प्रमाणान्तरेण बाधानुपपत्तेः । 
प्रत्यभिज्ञानमाकृतिनिमित्तमिति चेत्‌ , न, व्यक्तिप्रत्यभिज्ञानात्‌। यदि 
भाष्यका अनवाद 
भगवान्‌ उपवर्ष कहते हैँ कि वर्ण दी शब्द हैँ। वर्णोंकी उत्पत्ति और 
विनाझ होता है, यह जो पीछे कहा गया है, वह ठीक नहीं है, क्योंकि वे ही 
वर्ण हैं, ऐसी प्रयमिज्ञा होती है । जेसे साहइ्यसे छिन्नप्ररूठ केश आदियें प्रत्य- 
मिज्ञा होती है, वैसे ही वर्णोमें मी प्रत्यभिज्ञा होती है, यह कथन ठीक नहीं 
है, क्‍योंकि यहां प्रद्यभिज्ञाका बाधक कोई प्रमाण नहीं है। प्रद्यभिज्ञाका कारण 
आकृति--जाति है, ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि व्यक्तिका प्रत्यभिज्ञान होता है। 


रत्रप्रभा 
आचार्यसम्पदायोक्तिपूर्वक सिद्धान्तयति--वर्णा एवेति । वर्णातिरिक्तस्फोटा- 
त्मकशब्दस्य अनुभवानारोहात्‌ इत्यर्थ: | साहश्यदोषाद इय आन्तिरिति शहृते-- 
सादव्यादिति। वपनानन्तरं त एवं इमे केशा इति थीः आन्तिरिति युक्तम्‌ , भेद धी- 
. विरोधात्‌। स एवा-चयं वर्ण इति धीस्तु प्रमेव बाधकाभावाद इत्याह--नेति । गोत्वा- 
दिप्रत्यभिज्ञावद्‌ वर्णेषु प्रत्यभिज्ञा गवादिविषया इति शझ़्ते--प्रत्यभिज्ञानमिति। 
व्यक्तिभेदे सिद्ध प्रत्यभिज्ञाया जातिविषयत्वं स्वात्‌, यक्त्वया पीते जरूं तदेव मया 
पीतमित्यादी, न तथा इह व्यक्तिभेदः सिद्ध इति परिहरति--न व्यक्तीति। 
ह र्रप्रभाका अनुवाद 
आचायेसंप्रदाय कद्दते हुए सिद्धान्त कदते हैं--“वणो एव” इत्यादिसे । तात्पय यह कि 
वर्णोसे अन्य स्फोटात्मक शब्द अनुभवमें आरूढ नहीं द्योता । वद्दी वणे है, ऐसी जो प्रत्यभिज्ञा 
होती है, वद साइश्यदोषसे अ्रान्ति है, ऐसी शड्ढा करते हैं--““सादश्यात्‌” इत्यादिसि । हजामत 
करनेके पश्चात्‌ वे द्वी ये केश हैं, ऐसी प्रतीति भ्रान्ति है, क्योंकि इस प्रत्यभिज्ञाका भेद प्रत्यक्ष 
बाधक दे, ये केश वे द्वी नहीं दे, किन्तु उनके सदश हैं, इस प्रकार केशोंमें भेदश्रतीति स्पष्ट 
है, परन्तु 'बहीं यह वर्ण है? यहद्द प्रतीति तो प्रमा ही है, क्‍योंकि इस ज्ञानका कोई बाधक 
नहीं है, ऐसा कद्दते हैं--“न” इत्यादिसे । जैसे गो की प्रत्यभिज्ञा गोत्वनिमित्तसे होती है, 
उसी प्रकार वर्णोकी प्रद्यभिजश्ञा गत्व आदि जातिके निमित्तसे होती है, ऐसी शझ का करते 
हें-.प्रद्मभिज्ञानम्‌” इत्यादिसे । व्यक्तिभेद सिद्ध दोनेपर प्रत्यभिज्ञा जातिनिमित्तक हो सकती 
हैं, जेसे 'जो तुमने जल पिया, वही मैंने पिया” इत्यादिमें दे, परन्तु यद्वां उस तरह व्यक्ति- 
भेद सिद्ध नहीं है, इस प्रकार शाड्डका परिहार करते दहें--“न व्यक्ति? इत्यादिसे। 
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साष्य 
हि प्रत्युचारणं गवादिव्यक्तिवदन्या अन्या वर्णव्यक्तंयः प्रतीयेरन्‌ , तत 
आंकृतिनिमित्त प्रत्यभिन्ञॉनं स्यात्‌; न त्वेतदरित; वर्णव्यक्तय एवं हि 
प्रत्युधारण प्रत्यभिन्वायन्ते । द्विगोशब्द उच्चारित इति हि भ्रतिपत्तिन तु 
दो गोशब्दाविति । नन्तु वर्णा अप्युचारणभेदेन भिन्नाः श्रतीयन्ते, देव- 
दत्तयज्ञदत्तयोरध्ययन ध्वनिश्रवणादेव भेदप्रतीतेरित्युक्तम्‌ । अब्रा- 
इजिधीयते--सति वर्णविषये निश्चिते प्रत्यभिज्ञाने संयोगविभागा- 
भिव्यडू थत्वाद्‌ वर्णानामभिव्यञ्ञकवैचित्र्यनिमित्तो <य॑ वर्णविषयो विचित्र 
प्रत्ययो न खरूपनिमित्त:। अपि च वर्णव्यक्तिमेदवादिनाउपि प्रत्यभिज्नान- 
भाष्यका अनुवाद 
यदि प्रत्येक उच्चारणमें गो आदि व्यक्तिके समान अन्य-अन्य वर्णव्यक्तिकी प्रतीति 
हो, तो यह माना जा सकता है कि प्रत्यभिज्ञा जातिनिमित्तक है, परन्तु ऐसा नहीं 
है, क्‍योंकि प्रत्येक उच्चारणमें वर्णव्यक्तिकी ही प्रत्यभिज्ञा होती है। दो बार 'गो' 
शब्दका उच्चारण किया, ऐसी प्रतीति होती है, न कि दो गोशब्दोंका उच्चारण किया । 
परन्तु उच्चारणभेदसे बणे मी भिन्न-भिन्न प्रतीत होते हैं, क्योंकि देवदत्त और यज्ञ- 
दत्तकीं अध्ययन ध्वनि सुननेसे उनका भेद प्रतीत होता है, ऐसा कद्दा गया है। इस 
पर कहते हैं--प्रयभिज्ञान वर्णसम्बन्धी है, यह निश्चित द्दोनेपर प्रतीत होता है कि 
[ तालु आदि स्थानोंके साथ कोष्ठर्थ बायुके ] संयोग ओर विभागसे वर्णोंकी 
अभिव्यक्ति होनेके कारण वर्णो्में जो वेलक्षण्यकी प्रतीति होती है, उसका निमित्त 
अभिव्यंजक--वायुके संयोग ओर विभागकी विचित्रता है, स्वरूपकी विचित्रता नहीं 
रत्नप्रभा 
न त्वेतदिति | व्यक्तयन्यत्वज्ञानम्‌ इत्यथेः। उदात्तत्वादिविरुद्धधर्मतवादू व्यक्तिमेदो- 
5नुमानसिद्ध इति अनुवदति-नन्विति । भेदप्रत्ययस्य कुम्मकूपाकाशमेद्प्रत्ययवद्‌ 
औपाधिकमेदविषयल्ाद्‌ अन्यथासिद्धेः अनन्यथासिद्धव्यक्तयैक्यप्रत्यभिज्ञबाँ निरपे- 
क्षखरूपालम्बनया बाघ इत्युत्तमाह--अत्रेति | ताल्वादिदेशः कोष्ठखवायुसंयोग- 
रत्नग्रभाका अनवाद 


“न ल्ेतत्‌” इत्यादि ।. 'एतत'--अन्यवर्णव्यक्तिका ज्ञान + बणेमं उकसत्ब. अप्ड़े 
विरुद्ध धर्के रहनेसे व्यक्तिमेकें अनुमानसे सिद्ध है, पीछे कही गई इस औदाओ 
अनुवाद कुपते हें--“ननु” इत्यादेसे । जेसे कुंभाकाश; कूक्ाकाश, यह प्रतौति उपा 
घिमेंदके कारण होती दे, उसी प्रकार 'फ्लॉमें भेदप्रतीति उपाधिके कारण «है 
इससे वह अन्यथासिद्ध है, इसलिए एक ही व्यक्ति है, ऐसी जो प्र्भिशा >न्किपेक थेणैर्वरूपओ: 
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भाध्य 


सिद्धये व्णोकृतथय/ कल्पयितव्या!। तासु च परोपाधिको., मेदप्रत्यय 

इत्यभ्युपगन्तव्यम्‌ , तदर॑ वर्णव्यक्तिष्वेव परोपाधिको भेदप्रत्ययः, स्व- 
रूपनिमित्तं च प्रत्यभिज्ञानमिति कल्पनालाघवम | एप एवं च वर्णविषयस्य 
भेदप्रत्ययसर्य बाधक: प्रत्ययों यत्मत्यभिज्ञानम्‌ | कर्थ ब्येकस्मिन्‌ काले 

भाष्यका अनवाद 

है। ओर वर्णव्यक्तियोंकों भिन्न माननेवालेको भी प्रद्मभिज्ञाकी सिद्धिके लिए 
वर्णाक्री जातियोंकी कल्पना करनी पड़ेगी ओर उनमें भेद्प्रतीति अन्य उपाधिसे 
होती है, ऐसा स्वीकार करना पड़ेगा । इससे तो यही मानना अच्छा है कि वर्ण- 
व्यक्तियोंमें ही अन्य उपाधिसे भेदप्रतीति होती है और प्रद्यभिज्ञा स्वरूपसे ही 
होती है, इसमें कल्पनाठाघव भी है। वर्णोकी प्रत्यभिज्ञा ही उनमें भेदप्रतीतिका 
बाघ करनेवाला प्रद्यय है । एक ही कालमें बहुत लोगोंसे उच्चारित एक ही गकार 
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रत्नम्रभा 
विभागाम्यां विचित्राभ्यां व्यज्ञयत्वाद्‌ वर्णेषु वैचित्यधीः इत्यर्थः । कल्पनागोरवाच 
, वर्णेषु खतो भेदो नाञस्तीत्याइ--अपि चेति । अनन्ताः गकारादिव्यक्तयः, तासु 
प्रत्यभिज्ञानाथे गत्वादिजातयः, तासु चोदात्तत्वादिभेदस्य औपाधिकत्वमिति कर्पनादू 
वर॑ वर्णव्यक्तिभेदमात्रस्य औपाधिकत्वकल्पनमिति व्यक्तदानन्त्यस्थ जातीनां च 
कहपनमू अयुक्तमित्यथ:। ननु भेदस्य बाधकाभावात्‌ न औपाधिकत्वमित्यत आह- 
एप इति । अस्तु तर्हि प्रत्ययद्वयप्रामाण्याय भेदामिदयो: सत्यत्वं तत्ना55ह--कर्थ॑ 
हीति। उभयोरेकत्र विरोधादू भेद ओपाधिक एवं इत्यथ:। ननु वायुसंयोगादेः 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
आलम्बनसे होती है आर जो अन्यथासेद्ध नहीं है, उस प्रत्यभिज्ञारा भेदप्रतीतिका बोध 
होता है, इस प्रक्रार शंकाका उत्तर कहते हैँं---' अत्र” इत्यादिसे । आशय यद्द कि ताछ आदि 
देझोंके साथ नाभिमें स्थित वायुके विलक्षण संयोग ओर विभागोंसे वण व्यंग्य होते हैं, इसलिए 
वायुमेँ स्थित उदात्तत्व आदि विचित्रताकी उनमें प्रतीति होती है। और कल्पनामें गौरव 
हीनेफके कारण भी वर्णमें स्वतः भद नहीं है, ऐसा कहते ह--“अपि च” इत्यादिसे । अनन्त 
गेंकार जादि व्यक्तियोँ है, उनमें प्रत्यभिज्ञाक लिए गत्व आदि जातियों द ओर उनमे उदात्तत्व 
आदि भेद औषांधिक हैं, ऐसी गुरु कल्पनाकी अपेक्षा केवल वर्णव्यक्तिका भेद औपाधिक है 
यह लघुँ कल्पना ही अधिक उपयुक्त है, अनन्त व्यक्तियों और जातियोंकी कल्पना करना ठीक 
नहीं है, ऐसा अथ है। यदि कोई, शंका करे कि बाधक कोई न होनेके कारण भेद्के औपाधिक 
मानना आवश्यक नहीं दे, इसका. समाधान कहते हैं--एष” हत्यादिसे ॥ तब दौनों 


प्रतीतियोंके प्रॉमाध्यके लिए भद' ओर अभेद दोनोंको सत्य मानों, इसपर कहते हँ--- 
हक 


* * अत आम और कली 
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हे भाष्य 
बहूनामुचारयतामेक एव सन्‌ गकारो युगपदनेकरूपः स्यातू--उदात्त- 
श्राउन्ुदात्थ स्वरितश्न सानुनासिकश्व निरतुनासिक्थ हति। अथवा 
ध्वनिक्ृतो5यं भेदप्रत्ययो न वर्णकृत इृत्यदोष:। कः पुनरय ध्वनिनोम ! 
यो द्रादाकर्णयतो वर्ण विवेकमप्रतिपथमानस्य कर्णपथमवतरति, प्रत्या- 
सीदतश्र पडुमृदुत्वादिभेदं वर्णेष्वासज्लयति । तन्िबन्धनाओ्रोदात्तादयो 
विशेषा न वणेखरूपनिबन्धना। । वणानां प्रत्युच्चारणं प्रत्यभमिज्ञायमान- 
भाष्यका अनुवाद 
एक दी समयमें उदात्त, अनुदात्त, स्वरित, सानुनासिक और निरनुनासिक भेदसे 
अनेकरूप किस प्रकार हो सकेगा । अथवा यह भेदश्रतीति ध्वनिके भेदसे होती 
है, वर्णके भेदसे नहीं होती, इसलिए दोष नहीं है। ध्वनि किसको कहते हैं ? 
दूरसे सुननेके कारण वणभेदको नहीं समझनेवालेके कानमें जो प्रविष्ट होती है 
ओर पाससे सुननेवालेके लिए पटुत्व, मदुत्व आदि भेदोंका वर्णोमें आरोप 
करती है, वह ध्वनि है । उससे उदात्त आदि विशेष उत्पन्न होते हैं, वणेस्वरूपसे 
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र्नप्रभा 
अतीनद्रियत्वान्न॒ तद्ग॒तवैवित्यर्य उदात्तत्वादे: व णेंषु प्रत्यक्षारोपः सम्भवति 
इति अरुचि वदिप्यनू ख़मतमाह--अथवेति | ध्वनिधर्मो उदात्तत्वादयो 
ध्वन्यमेदाध्यासाद्‌ वर्णेषु भान्ति इत्यथः । प्रश्नपूर्वके ध्वनिस्वरूपमाह-- 
क इति । अवतरति स ध्वनिरिति शेष:। वणोतिरिक्तः शब्दः ध्वनि- 
रित्यथेंः । समीप॑ गतस्य पुंसः तारत्वमन्द॒त्वादिधवमोन्‌ स्वगतान्‌ वर्णुबु स एव 
आरोपयतीत्याह--प्रत्यासीदतश्चेति । आदिपदं विवृणोति--तदिति । 

सत्यम्भाका जनुवाद 

“कथ॑ हि” इत्यादि । अथात्‌ भद और अमद दोनों एके जगह नहीं रह सकते, अतः 
भेद ओऔपाधिक द्वी हें। यदि कोइ कह्दे कि वायुसंयोग आदि अतीन्द्रिय हैं, भतः डनमें 
रहनेवाले उदात्तत्व आदिका जो वेचित्न्य है, उसर वर्णोमें प्रत्यक्ष आरोप संभव नहीं है, ऐसी 
अरुचि भाष्यकार कहेंगे, उर्सनेके अनुसार अपना मत कहते हैं--“अथवा”” इत्यादेसे । अथोत्‌ 
ध्वनिका वणमें अभेदाध्यास होनेसे उदात्तत्व आदि ध्वनिके घम वर्णो्में प्रतीत इंति हूँ । 
प्रशनपूवक ध्वनिका स्वरूप क़द्दते हैं--“कः” इत्यादिसि। “अवतरति'के बाद 'स'* ध्वनि 
( वह ध्वनि है ) इतना शेष समझना चाहिए । वणसे भिन्न शब्द ध्वनि है, ऐसा अथ है । 
समीपस्थ पुरुषके कर्णगोचर ध्वनि तारत्व, मन्दत्थ आदि अपने धर्मोक्ा अपने आप बर्णोमे 
आरोप करती है, ऐसा कहते हँ--“अत्यासीदतश्व” इत्यादिसे | 'पढुमदुत्वादि” के आदि! 
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'धकम्कर जा ' 
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भाष्य 

सवात्‌ | एवं च सति सालम्बना एबंत उदात्तादिग्रत्यया भविष्यन्ति, 
इतरथा हि वणानां प्रत्यभिज्ञायमानानां निर्भेदव्वात॒ संयोगविभागक्ृता 
उदात्तादिविशेषा। कल्पेरन्‌ । संयोगविभागानां चाप्रत्यक्षत्वान्न तदा- 
श्रया विशेषा वर्णेष्वध्यवसितु शक्‍्यन्त इत्यतो निरालम्बना एवेत उदा- 
त्तादिप्रत्ययाः स्पु। अपि च नवेतदमिनिवेष्टव्यम्‌-उदात्तादिभेदेन वर्णानां 

भाष्यका अनुवाद 

उत्पन्न नहीं होते, क्योंकि वर्णोंका प्रत्येक उच्चारणमें प्रद्यभिज्नान होता है। ऐसा होने से 
उदात्त आदि प्रतीतियां आलम्बनसहित होंगी । अन्यथा वर्णोकी प्रद्यभिज्ञा होने के 
कारण उनमें भेद न होनेसे उदात्त आदि विशेष --भेद संयोग ओर विभागसे होते 
हैं, ऐसी कल्पना करनी पड़ेगी । संयोग ओर विभाग अप्रयक्ष हैं, अतः वर्णो्मे 
उनके भेदका आरोप नहीं किया जा सकता, इससे यह उदात्त आदि प्रतीति निराधार 
ही हो जायगी । और वर्णाकी “वही यह गकार है? ऐसी प्रद्यभिन्ना होती है, इससे 
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+ रत्नगभा 
: ननु अव्यक्तवर्ण एवं ध्वनिः न अतिरिक्त इत्यत आह--वर्णानामिति । प्रत्युचारणं 
वर्णा अनुवर्तन्ते ध्वनिव्यावतैते इति भेद इत्यथंः। अन्यथा वाचिकेषु जप्यवर्णेंषु 
अव्यक्तेषु ध्वनिबुद्धिः स्थाद्‌, दुन्दुभ्यादिध्वनी शब्दत्वमात्रेण गृद्ममाणे अयम- 
व्यक्तो वर्ण इति धीः स्यादिति मन्तव्यम । एवं ध्वन्युपाधिकत्वे स्वमते गुणं वदन्‌ 
वायूपाधिकत्वे पूर्वोक्ताम्‌ अरुचि दर्शयति--एवं चेत्यादिना । अस्तु को दोषः, 
- तत्राउ5ह--संयोगेति । वायुसंयोगादेः अश्रावणत्वात्‌ इत्यथे: । तस्मात्‌ श्रावण- 
ध्वनिरेव उदात्तत्वाद्याराोपोषाघिरिति भावः। एवं विरुद्धधर्मकध्वनीनां भेदेडपि 
रत्लप्रभाका अनुवाद 
पदका विवरण करते हैं---““तद्‌”” इत्यादिसे । यदि कोई कद्दे कि अव्यक्त वण ही ध्वनि है, उससे 
भिन्न नहीं है, इसपर कहते हैँ--''वर्णानाम्‌”” इत्यादि। अथोत्‌ प्रत्येक उच्चारणमें वर्णोकी अनुश्गात्त 
होती है और ध्वनिकी अनुबृत्ति नहीं होती, इससे ध्वनि और व्णमें भद है । यदि एसा न हो तो 
अवचिक जपमें जो अव्यक्त वर्ण हैं, उनमें ध्वनिबुद्धि हो जायगी और दुन्दुभि आदिकी 
ध्वनि जो केवल शब्दरूपसे सुनी जाती दं उसमें “यह अव्यक्त वर्ण है! ऐसी बुद्धि 
हो जायंगी । इस प्रकार ध्वनिको उपाधि माननेपर स्वमतमें लाभ कहते हुए भाष्यकार वायुका 
उपाधि मानमेमें पूर्वोक्त अरुचि दिखलाते हं--“एवं च” इत्यादिस । भले ऐसा दो, उसमें दाष 
क्या है, इसपर कहते हँ--सयोग”” इत्यादि । [ अप्रत्यक्षत्वात्‌ू ) अथोत वायु-संयोग आदिके 
. श्रवणगोचर न द्वानेंके कारण । इसलिए श्रवणगोचर ध्वनि ही वर्णोमें' उदात्तत्व आंदिके आरोपमें 
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भाष्य 

प्रत्यभिज्ञायमानानां मेदो भवेत्‌ इति | नद्यन्यख भेदेनाउन्यस्या5भिद्यमानस्य 
भेदो भवितुमहेति । नहि व्यक्तिभेदेन जातिं भिन्नां मन्यन्ते | वर्णेभ्य- 
श्र प्रतीते! सम्भवात्‌ स्फोटकल्पनाइनथिका | न कल्पयाम्यहं स्फोर्ट 
प्रत्यक्षमेव त्वेममवगच्छामि, एकेकवर्णग्रहणाहितसंस्कारायां बुद्ों झटिति 

भाष्यका अनुवाद 

उदात्त आदि भदोंसे उनका भेद होगा, ऐसा आग्रह करना ठीक नहीं है, क्योंकि एकके 
भेदसे दूसरे अभिन्न पदार्थका भेद नहीं हो सकता। व्यक्तिके भेदसे जाति भिन्न 
है, ऐसा कोई भी नहीं मानता। ओर वर्णासे अर्थप्रतीतिका संभव होनेसे स्फोटकी 
कल्पना व्यर्थ है। में स्फोटकी कल्पना नहीं करता, किन्तु उसका मुझे प्रत्यक्ष 
अनुभव हो रहा है, क्योंकि एक-एक वणेके ग्रहणसे जिसमें संस्कार हुआ है 
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रत्नशत्मभा 
न तेषु अनुगता वर्णा भिचन्ते इति उक्तम्‌, तदेव दृष्टान्तेन द्रद्यति--अपि 
चेति | यथा खण्डमुण्डादिविरुद्धानेकव्यक्तिषु अभिन्न गोत्वम्‌, तथा ध्वनिषु 
बर्णा अभिन्ना एवं इत्यथः । उदात्तादिध्वैनिः, तद्भेदेन हेतुना वर्णानामपि इति 
योजना । प्रत्यमिज्ञाविरोधादिति अक्षराथः। यद्वा, उदात्तत्वादिभेदविशिष्टतया 
प्रत्यभिज्ञायमानत्वादू वणानां भेद इत्याशड्जां दृष्टान्तेन निरस्यति--अपि चेति । 
6 « गि पु ४ मे ब्् । 
वर्णानां स्थायित्व प्रसाध्य तेषामेव वाचकत्व॑ वक्‍तुं स्फो्ट विधटयति-वर्णभ्यश्रेति । 
कर्पनामसहमान आशक्वते--नेति । चक्षुषा दर्षणयुक्तायां बुद्धो मुखवत्‌ श्रोत्रेण 
५ बे हेर ५ ञ रे 
बर्णयुक्तायां बुद्धों विनेव हेत्वन्तरं स्फोटः प्रत्यक्ष इत्याह--झटितीति । यस्‍्यां 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

कारण हैं यह तात्पय है। इस प्रकार विरुद्ध धमेवाली ध्वनिके भिन्न होनेपर भी उसमें अनुगत 
वर्ण भिन्न नहीं दोते, ऐसा जो पीछे कहा गया हे, उसीको दृष्टान्तसे दृढ़ करते द्वं--“अपि च'? 
इत्यादिसे । जैसे खण्ड-मुण्ड आदि विरुद्ध-परस्पर भिन्न अनेक गोव्यक्तियोंमें गोत्व अभिन्न है, वेसे 
कर] ः झडें रु ८ - 
घ्वनिमें वणे अभिन्न ही हैं, ऐसा अर्थ है । उदात्त आदि--ध्वनि । ध्वनिभेदरूप कारणसे 
वर्णाका भी भेद हो, ऐसी योजना करनी चाहिए। अथवा उदात्तत्व आदि भेदोंसे विशिष्ट- 
हूपसे ज्ञात होनेके कारण वर्ण भिन्न हैं, इस आशकझ्लका दृष्धन्तपूवेक निरसन करते है--- 
“अपि च” इत्यादिसे । प्रत्यभिज्ञासे वर्णाका नित्यत्व सिद्ध करके उनको ही वाचक कहनेके 
लिए स्फोटका निराकरण करते हैं--“वर्णेभ्यश्व” इत्यादेसे। कल्पनाको न सदहृता हुआ 
वादी आशशझ्ढा करता है--“न” इत्यादिसे। जैसे नेन्न द्वारा दपणयुक्त बुद्धिमें मुखका प्रत्यक्ष 
होता है, वैसे ही श्रोत्र द्वारा वणयुक्त बुद्धेमें अन्य देतुके बिना द्वी स्फोटका प्रत्यक्ष होता दे 
ऐसा कहता है--“झटिति"* हत्यादिसे ।- जिस ज्ञानमें जो अर्थ भासता है, वह ज्ञान उसमें 
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भाष्य 

प्रत्यवभासनादिति चेत , न; अस्या अपि बुद्धेवर्णविषयत्वात्‌। एकेक- 
वणग्रहणोत्तरकाला हीयमेका बुद्धिगौरिति समस्तवर्णविषया, नार्थान्तरे- 
विषया | कथमेतदवगम्यते ? यतो5स्यामपि बुद्धों गकारादयों वर्णो 
अल्ुवर्तन्ते, न तु दकारादयः | यदि ब्यस्या बुद्धेगकारादिशभ्यो5थोन्तरं 
सफोटो विषयः स्यात्‌ ततो दकारादय इव गकारादयोउप्यस्या बुद्धेब्योव- 
तेरनू, न तु तथा$स्ति । तस्मादियमेकबुद्धिर्व॑र्णविषयेव स्मृतिः। नन्‍्वने- 
कत्वात्‌ वणानां नेकबुद्धिविषयतोपपद्यत इत्युक्तम्‌, तत्प्रतिन्रूम:--सम्भव- 

भाष्यका अनुवाद 

उस बुद्धिमें स्फोटका जल्‍दी प्रद्यवभास होता है, ऐसा यदि कहो, तो यह कथन ठीक 
नहीं है, क्‍योंकि यह बुद्धि भी वणविषयक है। एक-एक वणेका ग्रहण होनेके 
अनन्तर “गौ:? (गाय) यह जो एक बुद्धि होती है, वह समस्त वर्णविषयक है, 
अथीन्तरविषयक नहीं है | यह केसे समझा जाय ? इससे कि इस बुद्धिमें भी 
गकार आदि वर्णोंकी अनुवृत्ति होती है, दकार आदिकी नहीं । यदि दकार 
आदिसे अन्य सरफोटरूप अर्थ इस बुद्धिका विषय हो, तो उस बुद्धिसे 
दकार आदिके समान गकार आदि भी हट जायेंगे, परन्तु ऐसा नहीं है, 
इसलिए यह एक बुद्धि वर्णविषयक ही स्मृति है। परन्तु वर्णोके अनेक होनेसे 
वे एक बुद्धिके विषय हों, यह युक्त नहीं है, ऐसा कहा है । उसका निराकरण 
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रत्नग्रभा 
संविदि यो$र्थों भासते सा तत्न प्रमाणम्‌। एक पदमिति बुद्धों वर्णा एवं रफुरन्ति, 
न अतिरिक्तस्फोटः इति न सा स्फोटे प्रमाणमित्याइ--ना$स्था अपीत्यादिना । 
ननु गोपदबुद्धेः स्फोटो विषयः, गकारादीनां तु व्यब्जकत्वाद अनुवृत्तिरित्मत आह- 
यदि हीति । व्यड्ग्यवहिबुद्धों व्यज्ञकधूमानुबृत्ते: अदशनाद इत्यथेः। वर्णसमूहा- 
रम्बनत्वो पपत्तेने स्फोटः कल्पनीयः पदार्थान्तरकल्पनागोरवादित्याह-तस्मादिति । 
रत्रप्नभाका अनुवाद 
प्रमाण है, 'एक पद हे” ऐसी बुद्धिमें वण द्वी भासित द्ोते हैं, उनसे अतिरिक्त स्फोटका भान 
नहीं होता, इसलिए स्फोटमें वह बुद्धि प्रमाण नहीं है, ऐसा [उत्तर] कद्दते हैं---' नास्या अपि”! 
इत्यादिसे । यदि कोई कद्टे कि “गोपद” इस बुद्धिका स्फोट विषय हे, गकार आदि तो व्यंजक 
होनेसे अनुबृत्त होते हैं, इसपर कहते हैं--“यदि दि” इत्यादि । जैसे कि व्यंग्य वहि- 
बुद्धिमें व्यंजक धूमकी अनुग्त्ति देखनेमें नहीं आती, ऐसा समझना चाहिए। वर्णोका समूहा- 
लम्बन उपपन्न है, इसमें स्फोटकी कल्पना करना ठीक नहीं हैं, क्योंकि अन्य पदार्थकी 
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भाष्य 


त्यनेकस्याप्येकबुद्धिविषयत्वम्‌, पड्क्तिवनं सेना दश शत सहस्रमित्यादि- 
दशनात्‌ । या तु गोरित्येको5्यं शब्द इति बुद्धिः, सा बहुष्वेव वर्णेष्वे- 
काथावच्छेदनिबन्धनोपचारिकी वनसेनादिबुद्धिवदेव | अत्रा55ह--यदि 
भाष्यका अनुवाद 
करते हँ---अनेक भी एक बुड्धिके विषय होते हैं, क्‍योंकि पंक्ति, वन, सेना, 
दश, शत, सहस्र इत्यादिमें स्पष्टठया अनेक एक बुद्धिके विषय दिखाई देते हैं। “गो:” 
यह एक शब्द है, ऐसी जो बुद्धि है, वह बन, सेना आदि बुद्धिके समान बहुत 
वर्णोंमें एकाथबोधकत्वरूप कारणसे गोणतया प्रयुक्त होती है । यहाँ कहते हैं-- 


444७७ 8७.» >कवकनक-3०७- ७ 





जज ४ जनक नननतक्‍ ++++ 





जन अत नयी पा हाफएयणाय कि पथ उधम कचच""ैशच््््त_ चीज पट हा  चयाएण का पा 5 “घना 5 «०००४... ++मानमनक+कफसनेनममार+अकक+ -म०..3 >> 3». 233. -+-+ न जस3+-ग-प+- ५३५७० <-ी०--जकथ नकारना. जम 


सत्नग्रभा 
अनेकस्याउपि औपाधिकम्‌ एकल युक्तमित्याह-सम्भवतीति। ननु तत्र एकदेशादिः 
उपाधिरस्ति प्रकृते क उपाधिरित्यत आह-या त्विति। एकार्थ शक्तमेक पदम्‌ , 
प्रेधानार्थे एकस्मिन्‌_ तात्पयवरदेक॑ वाक्यमित्येकाथसम्बन्धादेकत्वोपचार इत्यथः । 
न च एकपदले ज्ञाते एकार्थज्ञानम्‌ , अस्मिन्‌ ज्ञाते तत्‌ इत्यन्योन्याश्रय इति वाच्यम्‌ । 
उत्तमवृद्धोक्तानां वणानां क्रमेण अन्त्यवणेश्रवणानन्तरं बाल्स्य एकस्मृत्यारूढानां 
मध्यमवृद्धस्य प्रवृत्यादिलिज्नानुमितेकार्थघीहेतुत्वनिश्यये सति ऐकपदवाक्यत्वनिश्र- 
यात्‌ । वर्णसाम्येडपि पदमेदरष्टेवेण।तिरिक्तं पद॑स्फोटाख्यमन्नीकार्यमिति शझते- 
र्नप्रभाका अनुवाद 


कल्पनामें गोरव द्वोता है, ऐसा कद्दते द)ें--“तस्माद” इत्यादिसे । बहुतोंका भी औपाधिक 
एकत्व हो सकता है, ऐसा कहते दढ्वें--“सम्भवति” इत्यादिसे। यदि कोइ कहे कि दृष्टन्तमें 
एकदेश उपाधि है, प्रकृतमें कोन उपाधि है। इसपर कहते हैं---“या तु” इत्यादि । जिसकी 
एक अभथमें शाक्ति हो, वह एक पद हैं अथांत्‌ अभिधाइत्तिसे जो एक अथे का वाचक हो, वह 
एक पद है, एक प्रधान अथमें जिसका तात्पये हो, वह एक वाक्य है, इस प्रकार अनेकका 
एक अथेके साथ सबन्ध होनेसे अनेकमें एकत्वका उपचार समझना चाहिए। कोई शक्ल करे 
कि एक पदका ज्ञान देनेपर एक अथका ज्ञान होता ह और एक अथका ज्ञान होनेसे 
एक पदका ज्ञान होता है, इस प्रकार अन्योन्याश्रयथः दोष आता है, यह शबह्ढा 
युक्त नहीं है, क्‍योंकि उत्तम ब्ृदसे उच्चारित वर्णोमें कमसे अत्य वर्ण सुननेके 
बाद बालककी एक स्मृतिर्में सब वर्ण आरूढ़ हो जाते हैं और मध्यम बृद्धकी 
प्रशृुतिको देखकर उससे अनुमान करके बालक ये वर्ण अथंके ज्ञानके देतु हैं, ऐसा 
निश्चय करता है, अतः एक पद तथा एक वाक्यका निश्चय होता है। परन्तु वर्णोके समान 
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होनेपर भी पदका भेद दिखाई देता है, इसलिए वर्णोंसे अतिरिक्त पदरूप स्फोटका स्वीकार 
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भाष्य 

वर्णा एवं सामस्त्येनेकबुद्धिविषयतामापद्यमानाः पद स्युः, ततो जारा राजा 
कपिः पिक इत्यादिषु पदविशेषश्रतिपत्तिने स्यातू, त एवं हि वर्णा इतरत्र 
चेतरत्र च प्रत्यवभासन्त इति | अन्न वदामः--सत्यपि समस्तवर्णपत्यव- 
मर्श यथा क्रमानुरोघिन्य एवं पिपीलिकाः पदचक्तिवुद्धिमारोहन्ति, एवं क्रमा- 
नुरोधिन एवं वर्णाः पदबुद्धिमारोक्ष्यन्ति तत्र वणोनामविशेषेषपि ऋम- 
विशेषक्रंता पदविशेषप्रतिपत्तिन विरुध्यते । वृद्धव्यवहारे चेमे वर्णोः 
क्रमायनुगृहीता ग्ृहीतार्थविशेष सम्बन्धा! सन्‍्तः स्वव्यवहारे<प्येकेकवर्ण- 

भाष्यका अनुवाद 

यदि वर्ण ही सब मिलकर, एक बुद्धिके विषय होकर पद होते हों, तो जारा, 
राजा, कपि, पिक इल्यादिमें भिन्न पदकी प्रतीति न होनी चाहिये। क्योंकि 
उन्हीं वर्णाका दोनों स्थलों पर अवभास होता हैं। इसपर कहते हैं--यद्यपि 
शब्दमें सब वर्णोका भान होता है, तो भी जेसे क्रमके अनुसार ही चींटियोंमें 
पंक्तिकी प्रतीति होती है, वेसे क्रमिक वर्णोंमें ही पदबुद्धि होती हैँ । इस प्रकार 
वर्णामें यद्यपि भेद नहीं हैँ, तो भी भिन्न-भिन्न क्रमसे भिन्न-भिन्न पदकी 
प्रतीति होती है, अतः कोई विरोध नहीं है। क्रम आदिके अनुसार ग्रहण 
किये हुए उन वर्णोंका वृद्ध व्यवहारमें भिन्न-भिन्न अर्थोके साथ संबन्ध ग्रहण 
किया जाता है, इसलिए अपने व्यवहारमें भी एक-एक वर्णका ग्रहण होने 
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रत्नप्रभा 

अन्नाहेति । क्रममेदाद्‌ वर्णेप्वेव पदमेद्दृष्टिरेति परिहरति-अन्नेति | ननु 
: नित्यविभूनां वर्णानां कं क्रमः ? कथ वा पदलज्ञानेन अथेधीहेतुत्व॑ तत्राउड--- 
वृद्धेति । व्युत्पत्तिदशशायास॒ उच्चारणक्रमेण उपलछब्धिक्रममुपलभ्यमानवर्णेषु 
आरोप्य एते वर्णा एतत्कमैतत्संस्थावन्त एतदथेशक्ता इति ग्रहीताः सन्तः श्रोतुः 
प्रवृत्तिकाले तथेव स्मृत्यारूटाः खखाथे बोधयन्ति इत्यथेः। स्थायिवर्ण- 

र्लग्नभाका अनुवाद 

करना चाहिए, ऐसी शह्ढा करते हैं--अन्न” इत्यादिसे । परन्तु नित्य और विभु वर्णोद् 
क्रम कैसे हो सकता / ओर वर्णामें पदत्वज्ञान द्ोनेसे वे अथ ज्ञानके प्रति कारण किस प्रकार 
दो सकते हैं? इसपर कहते हैं--“बृद्ध” इत्यादिसे । व्युत्पत्तिदशामें बालक ब्ृद्धव्यवहारको 
देखकर, उच्चारण-क्रमस उपलब्धि-क्रमका वर्णोमें आरोप करके ये वर्ण जब इस क्रममें और इतने 
दी हों, तब इस अथेके वाचक दो सकते हैं, ऐसा समझता दे ओर इस प्रकार समझे हुए 
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बण श्रोताके प्रग्मत्तकालमें ओर उसी प्रकार स्मृतिमें प्रविष्ट होकर अपने-अपने अथेका बोध 
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भ्राष्य 


ग्रहणानन्तरं समस्तप्रत्यवमर्तिन्यां बुद्धों ताइशा एवं प्रत्यवभासमानास्त॑ 
तमर्थमव्यभिचारेण प्रत्याययिष्यन्तीति वणंवादिनो लघीयसी कल्पना | 
स्फोटवादिनस्तु रृष्टहानिरद्कल्पना च | वर्णाश्रेमे क्रमेण ग्रद्ममाणाः 
स्फोर्ट व्यञ्जयन्ति, स स्फोटो5थ व्यनक्तीति गरीयसी कल्पना स्यात्‌ । 
अथा5पि नाम प्रत्युचारणमन्येवन्ये वणों! स्थुए, तथापि प्रत्यभिज्ञालम्बन- 
भावेन वर्णसामान्यानामवव्यास्युपगन्तव्यत्वाद्‌ या वर्णेष्वर्थप्रतिपादन- 
प्रक्रिय रचिता, सा सामान्येषु संचारयितव्या। ततश्र नित्येभ्यः 
शब्देभ्यो देवादिव्यक्तीनां प्रभव इत्यविरुद्धम्‌ू ॥ २८ ॥ 
भाष्यका अनवाद 

पर समस्तका अवमशे करनेवाली बुद्धिमें वेसे ही भासते हुए मभिन्न-मिन्न 
अर्थाका ठीक-ठीक उसी प्रकार ज्ञान कराते हैँ, वर्णवादीकी इस कल्पनामें 
बडा छाघव है । र्फोटवादीके मतमें तो दृष्ट हानि ओर अद्ृष्ट कल्पना होगी । 
क्रमसे ग्ृहीत ये वर्ण स्फोटकी अभिव्यक्ति करते हैं, ओर स्फोट अथको व्यक्त 
करता है, इस कल्पनामें बड़ा गोरव है। यदि प्रत्येक उच्चारणमें वर्ण अन्य- 
अन्य होते हैं, ऐसा स्वीकार करें, तो भी प्रत्यभिज्ञाके आधार पर वर्णगत जाति 
अवश्य माननी पडेगी, इससे वर्णोंमे अथेप्रतिपादन करनेकी जो प्रक्रिया बनाई 
गई है, वही वर्णसामान्यमें लेनी पड़ेगी । इससे यह सिद्ध हुआ कि नित्य शब्दोंसे 
देवता आदि व्यक्तियोंकी उत्पत्ति होती है, अतः कोई विरोध नहीं है ॥२८॥ 


रत्नम्रभा 
वादम्‌ उपसंहरति-वर्णेति। दृष्टमू---वर्णानाम्‌ अथेबोधकलम्‌, अदृष्ट:-रफोटः । 
सम्प्रति वणानाम्‌ अखिरत्वम्‌ अन्लीकृत्य प्रोढिवादेन स्फो्ट विघटयति-अथा- 
पीति। खिराणि गत्वादिसामान्यानि क्रमविशेषवन्ति ग्रहीतसद्नतिकानि अ्थैबोध- 
कानीति क्लप्तेषु सामान्येषु प्रक्रिया सञ्चारयितव्या न त्वक्लृप्त: स्फोटः कल्पनीय 
हत्यर्थ: । वर्णानां स्थायित्ववाचकत्वयोः सिद्धों फलितमाह-ततश्रेति ॥२८ ॥ 
त्नप्रभाका अनुवाद 

कराते हैं, ऐसा अर्थ है । वण निद्य हैं इस सिद्धान्तका उपसंहार करते हं---““बण” इत्यादिसे । 
हृएट --- वर्णाका अथेबोघकत्व, अदृष्ट--स्फोट । प्रथम वर्णोकी नित्यता स्वीकार करके स्फोटक। 
निराकरण किया गया हे, अब वर्णाका अनित्यत्व स्वीकार करके तकंसे स्फोटका निराकरण 
करते हैं-- ““अथापि” इत्यादिसे । गत्व आदि जातियाँ नित्य हैं, ऋमविशेषसे प्रयुक्त उनमें 
संगतिका प्रहण द्दोनेपर वे अथबोध कराती हैं, इसलिए क्ल्ृप्त-प्रसिद्ध सामान्यमें ही उक्त 
प्रक्रियाका संचार करना चाहिए, असिद्ध स्फोटकी कल्पना नहीं करनी चाहिए, ऐसा अथ है । 
व॒र्णकी नित्यता और वाचकताके सिद्ध होनेपर फलित कद्दते हैं--““ततश्र” इत्यादिसे ॥ २८ ॥ 
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अत एवं च नित्यलम्‌ ॥ २९॥ 


पदच्छेद--अतः, एवं, च, नित्यत्वम्‌ । 
पदार्थोक्ति--अत एवं च--देवादेजगतो वेदशब्दप्रभवत्वादेव, नित्यत्वम - 
अजन्यत्वम्‌ [ वेदस्य प्रत्येतव्यम्‌ ] | 
भाषाथे--देवता आदि सब जगत्‌ वेदशब्दोंसे उत्पन्न होता है, इसीसे वेद 
नित्य है, ऐसा समझना चाहिए | 
"9२3 ६७6० 
भाष्य 
कतुरस्मणादिभिः स्थिते वेदस्य नित्यत्वे देवादिव्यक्तिप्रभवाभ्युपग- 
मेन तस्य विरोधमाशझ्डूय अतः प्रभवात्‌' इति परिहृत्येदानीं तदेव वेद- 
नित्यत्वं स्थित द्रदयति--अत एवं च नित्यत्वमिति। अत एवं नियता- 
कृतेदेवादेजगतो वेदशब्दप्रभवत्वाद्‌ वेदशब्दनित्यत्वमपि भरत्येतव्यम्‌ | 
भाष्यका अनुवाद 
कतौका स्मरण आदि न होनेसे वेदकी नित्यता सिद्ध होनेपर देवता आदि 
व्यक्तियाँकी उत्पत्ति माननेसे उक्त वेदकी नित्यता नहीं बन सकेगी, इस आशज्ला- 
का “अतः प्रभवात्‌? से परिहार करके अब पूर्वसिद्ध उसी वेदनितद्यताकों दृढ़ 
करते हैं-- अत एवं च नित्यत्वम” से। इसीसे--नियत आक्ृतिवाले देव 
आदि जगतूकी वेदशाब्द्से उत्पक्ति होनेके कारण वेद्शब्दमें निय्यता समझनी 


रमन्‍मत५केननना- “कमर... बकननक 'अनक अनननननीनननानान-त वन बपननननन ननन-मनिननता न जन “लीक न नकल टन "पटक पट 7: कक टच शक |. न + जाओ कशीणण लए ता शा कक ्ग ह 5 


र्ग्मभा 
पूर्वतन्त्रवृत्तानुवादपूर्वक॑ सूत्र व्याचष्ट-कतुरित्यादिना। पूर्वैतन्त्रसिद्धमेव 
वेदस्य नित्यलम्‌ , देवादिव्यक्तिसष्टा तद्वाचकशब्दस्याउपि सृष्टेरसिद्धमित्याशडक्य 
नित्याकृतिवाचकात्‌ शब्दाद्‌ व्यक्तिजन्मोक्तया सांकेतिकत्वं निरस्य वेदः अवान्त- 
रप्रलयावस्थायी, जगद्घेतुत्वात्‌, इश्वरवदित्यनुमानेन द्वढयति इत्यथेः | यज्ञेन--- 
स्त्नप्रभाका अनुवाद 
पूवमीमांसाम कथित विषयका अनुवाद करते हुए सूत्रका व्याख्यान करते हैं---““कतुः” इत्यादिसे । 
आशय यह कि पूव मीमांसामें वेदका नित्यत्व सिद्ध किया गया तु देवता आदि व्यक्तियोंकी 
सृष्टि होनिपर उनके वाचक शब्दोंकी भी सृष्टि माननी पड़ेगी, अतः उक्त वेदका निश्यत्व असिद्ध हो 
जायगा, ऐसी शंका कर नित्य जातिके वाचक शब्दसे व्यक्तिकी उत्पत्ति कही गई है, अतः वैदिकशब्द 
सांकेतिक नहीं दे, इस प्रकार उस शकाका निराकरण करके 'वेद अवान्तर प्रलयमें रद्दता है, जगत्‌का 
कारण होनेसे, ईश्वरके समान! इस अनुमानसे वेदके नित्यत्वको दृढ़ करते हैं। यज्ञ अर्थात्‌ पूर्वपुण्यसे, 
८६ 
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भाष्य 


तथा च मन्त्रवर्णः-“यज्ेन वाच; पदवीयमायन्तामन्वविन्दन्नृषिषु 
प्रविष्टाम/ (ऋ० सं० १०।७१।३) इति स्थितामेव वाचमनुविद्ञां दर्शयति । 
वेदव्यासअ्रवमेव स्मरति-- 

युगान्तेडन्तर्हितान्‌ वेदान्‌ सेतिहासान्‌ महर्षयः । 

लेमिरे तपसा पूर्वमनुज्ञाताः स्वयंश्रुवा ॥' इति ॥ २९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

चाहिए । उसी प्रकार “यज्ञेन वाच: पदवीय०” ( याज्षिकोंने पहले यज्षद्वारा वेदको 
ग्रहण करनेकी योग्यता प्राप्त की, पश्चात्‌ ऋषियोंमें विद्यमान उस वेदरूप वाणीको 
पाया ) यह मंत्र मी पूर्वसिद्ध वेदरूप वाणीकी प्राप्ति दिखलाता है। ओर श्री 
वेदव्यास भी ऐसा ही कहते हैं--“युगान्तेउन्तरहिंतान्‌ वेदान्‌०” ( प्राचीन कालमें 
महर्षियोंने ब्रह्माकी अनुज्ञा पाकर युगके अन्तमें गुप्त हुए इतिहाससहित वेदेंकों 
तपसे प्राप्त किया ) ॥ २९॥ 





पूर्वसुकृतेन, वाच;--वेदस्य, लाभयोग्यतां प्राप्ताः सन्‍्तो याज्षिकाः ताम्‌ ऋषिषु 
स्थितां लब्धवन्त इति मन्त्रा्थंः:। अनुविन्नामू--उपलब्धाम्‌ । पूर्वम---अवान्तर- 
करपादी ॥ २९ ॥ 

रलप्रभाका अनुवाद 
धाचः--वेदका, ग्रहणयोग्यताको भश्राप्त हुए याज्ञिकोंने ऋषियोंमें विय्मान उस वाणाको प्राप्त 
किया, ऐसा श्रुतिका अथ है । अनुविज्न--उपलब्ध । पूवेमें--अवान्तर कल्पके आदिमें ॥ २९ ॥ 
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(१) “अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितम्‌” श्त्यादि श्रतिके पर्यालाचनसे आकाश आदिके समान 
वेदको परमेश्वरसष्ट माननेपर भी वेद-नित्यत्वम कोई विरोध नहीं दोता । जैसे अध्यापक, अध्येता 
श्त्यादि ब्यवह्ारकालमें वेदकी स्मृतिके जनकसंस्कारवाले पुरुष रद्दते हैं, इसी प्रकार प्रलयकालमें भी 
उत्तरक॒त्पर्मे वेदका स्मरण द्ोनेके लिए तदनुकूल संस्कारवाल पुरुषकी सत्ता माननेसे वेदनित्यत्व 
सिद्ध होता दे । सृष्टिके आरम्भमें वेदवाक्यके स्मरणके बिना पूवकल्पीय पदार्थोके अनुसन्धानसे 
दोनेवाली वर्तेमान कर्पकी सृष्टि हो द्वी नहीं सकती, अत: पूर्वकल्पर्में अनुभूत वेदका स्मरण 
अवश्य मानना चाहिए। वहद्द स्मरण प्रुयकालमें पुरुषगत सूक्म संस्कार माननेसे ही उपपत्ष 
दोता है, अन्यथा नहीं । इससे यह सिद्ध हुआ कि प्रल्यकालमें भी वेदस्मृत्यनुकूल संस्कारबाले 
परुषके होनेके कारण वेद नित्य ही हे। इससे किसी वादीका यह कथन--“कर्ताका अस्मरण 
असिद्ध है, क्योंकि “'मन्त्रकृतो बृणीते विश्वामित्रस्य यूक्तं भवति” इत्यादि वाक्योंसे संद्विता आदिके 
कतो बेदप्रतिपादित हैं”--भी निरस्त दो गया। “मंत्रकृतो ०' इत्यादि वाक्योंका--कल्पके आदियें उत्पन्न 
उन-उन ऋषियोंके पुण्यावैशेषसे जन्मान्तरमें अधीत वेदका स्वत: दी स्मरण होता हे-इस अभिप्रायसे 
व्याख्यान करना चाहिए । 
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समाननामरूपताचाबृत्तावप्यविरोधो दशेनात्‌ स्मृतेश्र ॥३०॥ 
: पदच्छेद--समाननामरूपत्वात्‌, च, आवृत्तो, अपि, अविरोध:, दर्शनात्‌, 
स्मृते, च | 

पदार्थोक्ति--आवृत्तावपि-- सृष्टिप्रछूययोराबृत्तावपि, समाननामरूपत्वाच्च- 
उत्तरकल्पप्रपञचस्य॒पूर्वकल्पसमाननामरूपत्वादेव, अविरोधः--शब्दाथसम्बन्धा- 
नित्यत्वरूपविरोधो नास्ति, [प्रपञ"/चस्यथ समाननामरूपत्वं च) दरशनात्‌--“धाता 
यथापूवेमकल्पयत्‌! इत्यादिश्रुतेः, स्मृतेश्व--“यथतुष्वृतुलिज्ञानि नानारूपाणि 
पयये । दृश्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु! इत्यादिस्मृतेश्व [अवगम्यते] । 

भाषाथे--सृष्टि-प्रल्यकी प्रवाहपरम्पराके चछते रहनेपर भी उत्तर कल्पके 
समान ही नाम, रूपके होनेके कारण शब्द और अर्थक्रे संबन्धका अनिद्यतारूप 
विरोध नहीं हो सकता है । सृष्टि समान नाम-रूपवाली है, यह “धाता यथा०? 
(जैसे पूवेकल्पमें सूर्य, चन्द्रमा आदि जगत्‌ था, उसी प्रकार उत्तर कल्पमें भी 
परमेश्वरने सृष्टि की) इत्यादि श्रुतिसि और “यथतुष्वृतु ०” (जैसे उन-उन ऋतुओंमें 
प्रतीयमान अनेक तरहके नवपल्लवोद्रम आदि ऋतुलिड्ू ही ऋतुओंकी पुनरावृत्तिम 
देखे जाते हैं, उसी प्रकार पूवकल्पके समान पदार्थ ही उत्तरोत्तर सृष्टिमें देखे जाते 
. हैं) इत्यादि स्मृतिसे जाना जाता है । 

"949 ६७ 6- 
भाष्य 

अथापि स्यात्‌, यदि पश्वादिव्यक्तिवद्‌ देवादिव्यक्तयो5पि सन्तत्ये- 

बोत्पचेरन्रिरुष्येरेंश्न ततो5ईविधानाभिधेयामिधातव्यवहा राविच्छेदात्‌ सम्ब- 
भाष्यका अनवाद 

यह होता, यदि पशु आदि व्यक्तियोंके समान देवता आदि व्यक्तियोंके भी उद्धव 

और लय अविच्छिन्न होते, तो नाम, विषय और वक्ताके व्यवहारका विच्छेद न होनेके 


जानने + नाओनन अत पिन न» 5 अगानी कन++- ७०-०० ०० 


रलगअभा 
ननु महाप्रढये जातेरपि असक्त्वात्‌ शब्दाथंसम्बन्धानित्यवमित्याशडू- 


क्याउह--समानेति । सूत्रनिरस्यां शह्लामाहइ--अथापीति । व्यक्तिसन्तत्या 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

परन्तु मह्माप्रलथमें जातिके भी नष्ट हो जनेसे शब्द ओर अथंका संबन्ध अनित्य हो 

जायगा, ऐसी आशंका करके कहते दहँ---''समान” इत्यादिसि । सूत्रस हटाई जानेवाली शंकाकों 
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( १ ) प्रजापति आदि सबका जिसमें देहवेयोग होता दे और केवल प्रकृति अवशिष्ट रहती 
है, एसा काल | 





६९८ .... अक्सर [ भ० ९ पा० है 
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भाष्य न 


न्धनित्यत्वेन विरोध: शब्दे परिहियेत | यदा तु खठु सकल त्रेोक्य परि- 
त्यक्तनामरूप॑ निर्लेप॑ प्रलीयते, प्रभवति चाउभिनवमिति श्रुतिस्मृतिवादा 
वदन्ति तदा कथमपिरोध इति | 


भाष्यका अनुवाद 


कारण संबन्ध नित्य रहनेसे शाब्दमें विरोधका परिहार हो जादा, परन्तु जब श्रुतियां 
ओर स्मृत्तियों कहती हैं कि सकल त्रेठोक्य नाम ओर रूपका परित्याग 
करके समूल नष्ट हो जाता है ओर फिर नया उत्पन्न होता है, तब अविरोध 
किस प्रकार है ? ऐसी श्ला होती है । 
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रत्रम्मभा 


जातीनाम्‌ अवान्तरप्रढये सत्त्वात्‌ संब्रन्धस्तिष्ठति, व्यवहाराविच्छेदाद ज्ञायते 
चेति वेदस्य अनपेक्षत्वेन प्रामाण्ये न कश्चिद विरोधः स्थात्‌ । निर्लेपलये तु 
सम्बन्धनाशात्‌ पुनः सष्टी केनचित्‌ पुंसा संकेतः कर्तव्य इति पुरुषबुद्धिसा 
पेक्षत्वेन वेदर्य अप्रामाण्यम्‌ , अध्यापकस्य आश्रयस्थ नाशाद आश्रितस्य अनि- 
त्यत्व॑ च प्राप्तमित्यथ: । महाप्रलुये इपि निर्लेपलयो5सिद्धः, सत्कायवादात्‌ । तथा 
च संस्कारात्मना शब्दाथतत्सम्बन्धानां सतामेव पुनः सृष्टो अभिव्यक्तेः न 
अनित्यलवम्‌ । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


कहते हं--“अथापि” इत्यादिसे। अवान्तरप्रलयमें व्यक्तियोंके सतत--अविच्छिन्न होनेसे 
जाति भी रद्दती हे, इसलिए उनका संबन्ध भी रहता है और व्यवहारका विच्छेद न द्वोनेसे 
सम्बन्धका ज्ञान भी होता है। इसलिए वेदकी अन्यानपेक्ष प्रमाणतामें कोई विरोध नहीं दोता । 
परन्तु महाप्रलयमें उस संबन्धका विच्छेद हो जानेसे पुनः रृष्टि होनेपर संकेत करनेवाले किसी 
पुरुषकी अपेक्षा दोती दे, ऐसी कल्पनामें पुरुष-बुद्धिकी अपेक्षा रखनेके कारण वेद अप्रमाण 
हो जायेंगे । अध्यापकरूप आश्रयका नाश होनेसे उस आश्रयमें रहनेवाले वेद भी 
अनित्य हों जायेंगे ऐसा तात्पय द्वे। महाप्रल्यमें भी जगत्‌का समूल नाश नहीं हो सकता, 
क्योंकि सस्‍्कार्ययाद माना गया है। इसलिए संस्काररूपसे शब्द, अथे और उनके सबन्ध 
रहते ही हैं, पुनः सश्टिमें उन्हींकी अभिव्यक्ति होती है, अतः वेद अनित्य नहीं दै। 
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( १ ) प्रजापतिका सुपुप्तिकाल । 


भवि० ८ सू० २०] शाह्र्रैभाष्य-रत्नंप्रंभा-भाषानुवादसहित ६९९, 
भाष्य 

तत्रेदममिधीयते--समाननामरूपत्वादिति | तदापि संसारस्याध्ना- 
दित्व॑ तावद भ्युपगन्तव्यम्‌ | प्रतिपादयिष्यति चा$5चायेः संसारसा5- 
“उपपच्यते चाप्यूपलम्यते च ( त्र० २। १। ३६ ) इति | 
अनादो च संसारे यथा स्वापप्रबोधयोः प्रलयप्रभवश्रवणे5पि पूर्वप्रबोधव- 
दुत्तरमबोधे5पि व्यवहाराज् कश्रिद्‌ विरोध! | एवं कल्पान्तरप्रभवप्रलुय- 
योरपीति द्रश्टब्यम्‌ । स्वापप्रबोधयोश्र प्रलयप्रभवो श्रयेते--“यदा सुप्तः 

भाष्यका अनुवाद 

उसपर कहते हैं--'समाननामरूपत्वाद्‌” इत्यादि । तब भी संसारको अनादि 
मानना ही चाहिए। और आचाये “उपपद्मयते०” इस सूत्रमें संसारकी अनादिताका 
प्रतिपादन करेंगे । और संसारको अनादि माननेपर सुषुप्ति ओर जाग्रदूवस्थामें 
प्रलण॒ और उत्पक्तिके होनेपर भी जेसे पूर्व जाग्रदूवस्थाके समान ही उत्तर 
जाग्रदवस्थामें व्यवहार होनेमें कोई विरोध नहीं होता है, उसी प्रकार पूर्व 
कटपके लय ओर उत्तर कल्पकी उत्पत्तिमें भी वेद-नित्यत्वमें कोई विरोध नहीं है, 
ऐसा समझना चाहिए । तथा सुषुप्ति और जाग्नतमें संसारके प्रढय और उद्धव 
श्रुतिमें कहे गये हैं--“यदा सुप्रः न कंचन स्वप्नं०” ( जब सुप्त पुरुष कुछ भी 
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रत्नप्रभा 
अमिव्यक्तानां पूर्वकल्पीयनामरूपसमानत्वात्‌ न संकेतः केनचित्‌ कार्यः, 
विषमसष्टो हि संकेतापेक्षा न तुल्यसश्ों इति परिहरति--तत्रेदमित्यादिना । 
ननु आयसष्टा! संकेतः केनचित्‌ कार्य इत्मत आह--तदापीति । महासगैप्रलय- 
प्रवृत्तो अपि इत्यर्थ: | ननु अस्तु अनादिसंसारे सम्बन्धस्य अनादित्वम, तथापि महा- 
प्रलयव्यवधानादस्मरणे कर्थ वेदार्थव्यवहारः ! तत्राउउह-अनादो चेति । न 
कश्चिदू विरोध: शब्दाथसम्बन्धस्मरणादेरिति शेष: | खापप्रबोधयोलेयसगगासिद्धि- 
रत्नप्रभाका अनवाद 

अभिव्यक्त पदार्थ पूत्रंकल्पस्थित नाम-रूपके समान नाम-रूपवाले द्वी हैं, अतः किसी मनुष्यके 
संकेतकी आवश्यकता नहीं है । यद्यपि विषम रश्टिमें संकेतकी आवश्यकता होती है, तो भी समान 
सष्टिमें उसकी कोई आवश्यकता नहीं है, इस प्रहार परिद्वार करते हैं-- तत्रेदम्‌'' इत्यादिसे । प्रथम 
सशष्टिमें तो किसी पुरुषके संकेतकी अपेक्षा है, इसपर कहते हें--'“तदापि” इत्यादि । 'तदापि!-- 
महाप्रढय ओर महासष्टिका अगीकार करने पर भी। यदि कोई कद्े कि संसार अनादि रहे तथा 
शब्द ओर अथेका संबन्ध भी अनादि रहे, तो भी महाग्रलयसे * व्यवधान होनेके कारण 
बेदका स्मरण न होनेसे, तो वेदार्थ व्यवद्वार किस प्रकार होगाः इसपर कहते हैं--.. 
“अनादो च” इत्यादि। “न कश्निद्विरोधःः के बाद '“शब्दा्थंसम्बन्धस्मरणादे: ( शब्द, 
अथे ओर उनके संबन्धोंके स्मरण आदिका ) इतना शेष समझना चाहिए । सुषुप्ति और 
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भसाष्य 


स्वप्न न कश्वन पश्यत्यथारिमिन्प्राण एवेक्धा भवति तदेने वाक्सर्वैनो- 
मभिः सहाप्येति, चक्लुः सर्वे रूपे! सहाप्येति, श्रोत्र से! शब्दें! सहा- 
प्येति, मनः सर्वेध्यानें! सहाप्येति, स यदा प्रतिबुध्यते यथाअप्रेज्बलतः 
सर्वा दिशो विस्फूलिड्भरा विप्रतिष्ठेरश्रेवमेवेतस्मादात्मनः सर्वे प्राणा यथा- 
यतन विग्रतिष्ठन्ते प्राणेभ्यो देवा देवेभ्यो छोकाः ( कौ० ३॥३ ) इति । 
स्यादेतत्‌ । स्वापे पुरुषान्तरव्यवहाराविच्छेदात्‌ स्वयं च सुषुप्रप्रबुद्धस्य 
पूर्वप्रबोधव्यवहारानुसन्धानसम्भवादविरुद्धम्‌ । महाप्रलये तु सर्वव्यवहारो- 
भाष्यका अनुवाद 
स्वप्न नहीं देखता, तब वह उस प्राणमें ही एक हो जाता है, अथात्‌ परमात्मासे 
अभिन्‍न हो जाता है, तब वाणी सब नामोंके साथ उसमें लीन हे। जाती है, 
नेत्र सब रूपोंके साथ उसमें लीन हो जाता है, कान सब टाब्दोंके साथ उसमें 
लीन हो जाता है, और मन सब विचारोंके साथ उसमें लीन हो जाता है, जब 
वह जागता है, तब जलती हुईं अग्रिसे जेसे चिनगारियों सब दिशाओंमें जाती 
हैं, इसी प्रकार इस आत्मासे ये सब प्राण निकलकर अपने-अपने स्थानमें 
प्रकट हो जाते हैं, प्राणोंके बाद देवता और देवताओंके बाद लोक प्रकट होते हैं।) 
परन्तु सुषुप्तिमें अन्य पुरुषांका व्यवहार विच्छिन्न नहीं होता और खब॑ सुषुप्तिस 
जागनेपर पू्वकी जाग्रदवस्थाओंके व्यवहारोंको स्मरण करता है, इसलिए बिरोध 
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रत्नममा ु 
माशड्क्य श्रुतिमाह--स्वापेति | अथ तदा--सुषुप्ती प्राणे--परमात्मनि जीव 
एकीभवति । एन प्राण स जीवस्तदेतीति शेषः । एतस्मात--प्राणात्मनः, 
आयतनमू---गोलकम्‌ । आनन्तर्ये पञचमी प्राणेम्य इत्यादो द्रष्टव्या । स्वप्नवत्‌ 
कल्पितस्य अज्ञातसत्त्वाभावाद्‌ दशन सृष्टि: अदशन लयः इति दृष्टिसष्टिपक्षः 
श्र॒त्यभिप्रेत इति भावः । दृष्टान्तवैषम्यस्‌ आशडक्य परिहरति--स्थादित्यादिना । 
र्नप्रभाका अनुवाद 
जाग्रदवस्थामें प्रलय ओर सरष्टि नहीं हो सकती, ऐसी शंका करके इस विषयमें प्रमाणभूत 
श्रुति उद्धृत करते हैं---“स्वाप” इत्यादिसे । “अथ'--तदा--सुषुप्तिमें । प्राणमें--परमात्मामें 
जीव एक हो जाता है। 'इस आत्मासे'--प्राणात्मासे। 'आयतन”--गोलक अथांत्‌ स्थान। 'प्राणेभ्यः 
और 'देवेभ्यः” में पंचमी आनन्तयेवाचक दे । स्वप्रके समान कल्पितकी भी अज्ञात सत्त्वके 
अभावसे दशन सृष्टि ह और अदशेन लय है, यही दृश्सिष्टिपक्ष श्रुतिको अभिप्रेत है, यद्द 
तात्पय है। दइृष्टन्त और दाशेन्तिकमें विषभताकी शंका कर परिद्दार करते हँ--“'स्याद” 


आपषि० ८ तृ०३०) शाह्लरभाष्य-रत्नप्रभा-भापालुवाद्सदहित... ७०१ 
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भ्राष्य 


च्छेदाद्‌ जन्म्रान्तरव्यवहारवच्च कल्पान्तरव्यवहारस्या$नुसन्धातुमशबक्‍्य- 

त्वादू वेषम्यमिति । नेष दोषः, सत्यपि सर्वव्यवहारोच्छोदिनि महाप्रलये 

परमेश्वरानुग्रहादीध्वराणां हिरण्यगर्भादीनां कट्पान्तरव्यवहाराज्ुसन्धा- 

नोपपत्तेः । यद्यपि प्राकृताः प्राणिनो न जन्मान्तरव्यवहारमनुसन्दधाना 

इच्यन्त इति, तथापि न तत्‌ प्राकृतवदीश्वराणां भवितव्यम्‌ | यथा हि 

प्राणित्वाविशेषेषषि मनुष्यादिस्तम्बप्येन्तेषु ज्ञानिश्योदिप्रतिबन्धः परेण 
भाष्यका अनुवाद 


नहीं है। महाप्रलयमें तो सब व्यवहारोंका उच्छेद हो जाता है, इसलिए अन्य 
जन्मके व्यवहारोंके समान अन्य कल्पके व्यवहारोंका स्मरण नहीं हो सकता है, 
इसलिए ( दृष्टान्त और दाष्टरोन्तिकमें ) विषमता है, ऐसी यदि शह्का हो, तो यह 
दोष नहीं है। जिसमें सब व्यवहारोंका उच्छेद हो जाता है, ऐसा महाप्रलय 
यदि मान भी लिया जाय, तो भी परमेश्वरके अनुग्रहसे हिरण्यगभ आदि ईश्वरों 
को अन्य कल्पके व्यवहारका स्मरण हो सकता है। यद्यपि प्राकृत प्राणी अन्य 
जन्मके व्यवहारोंका स्मरण करते नहीं दिखाई देते, तो भी ईश्वरोंको भी 
प्राकृतोंके समान ही नहीं समझ लेना चाहिए। सभीके प्राणी होनेपर भी जैसे 
मनुष्य आदिसि लेकर स्तम्बपयन्त प्राणियॉमें ज्ञान, ऐश्वयथ आदिका श्रतिब॑न्ध 
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रत्नप्रभा 
अविरुद्धम , अनुसन्धानादिकमिति शेषः । हिरण्यगर्भादयः, पूर्वकल्पानुसन्धान- 
- शून्या:, संसारित्वाद्‌ू, अस्मदादिवत्‌ इत्याशडक्या55ह--यद्यपीति । इति यद्यपि 
तथापि न प्राकृतवदिति योजना | ज्ञानादेः निक्षेवत्‌ उत्कर्षोंडपि अज्ञीकार्यः, 
बाधकाभावादिति न्यायानुग्रहीतश्र॒त्यादिभिः सामान्यतो दृष्टानुमानं बाध्यमित्याह- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
इत्यादिते । “अविरुद्धम' के बाद “अनुसन्धानादिकम” (स्मरण आदि) इतना शेष समझना चाहिए 
द्िण्यगर्भ आदि पूवेकल्पका स्मरण नहीं कर सकते, क्योंकि ये हमारे समान संसारी हैं, ऐसी 
आशंका करके कहते हैं--“यद्यपि” इत्यादिसे । “इति यद्यपि तथापि न प्राकृतवत्‌' ऐसी योजना 
( अन्वय ) है । कोई बाधक न होनेके कारण ज्ञान आदिके अपकर्षके समान उत्कषे भी मानना 
चाहिए, इस न्यायसे अनुशहीत श्रुति आदिसे सामान्यतो दृष्ट अनुमानका बाध होता दे, ऐसा 
कद्दते हैं--“यथा हि”? इत्यादिसे । यदि कोई कहद्दे कि पूवेकल्पके हिरिण्यगर्भ आदि इंइवरोंके मुक्त 
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( १ ) प्रतिरोध 
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परेण भूयान्‌ भवन्‌ दृश्यते, तथा मलृष्यादिष्वेव हिरण्यगर्भपयन्तेषु ज्ञाने 
श्रयायभिव्यक्तिरपि परेण परेण भ्रूयसी भवतीत्येतच्छुतिस्मृतिवादेष्वस- 
कृदेवा5नुकल्पादो प्रादुभवतां पारमेश्वये श्रूयमाणं न शक्‍य नास्तीति वदितुम । 
ततश्राउइतीतकब्पानुष्टितप्रकृश्ज्ञानकर्मणामीश्राणां... हिरण्यगर्भादीनां 
वर्तमानकल्पादो प्रादुर्भवतां परमेश्वरानुगृहीतानां सुप्तप्रतिबुद्धवत्‌ 
कल्पान्तरव्यवहारानुसन्धानोपपत्ति। | तथा च॒ श्रुतिः-- ह 
यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व यो वे वेदांथ प्रहिणोति तस्मे । 
त॑ ह देवमात्मबुद्धिप्रकाश मुमुक्ुबं शरणमहं प्रपद्चे ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
उत्तरोत्तर बढ़ता हुआ दिखाई देता है, वेसे ही मनुष्य आदिसे लेकर हिरण्यगभ्े 
पर्यन्तमें ज्ञान, ऐश्वये आदिकी अभिव्यक्ति उत्तरोत्तर अधिक होती है, ऐसा 
श्रुति और स्वृतिके वचनोंसे बारंबार सुनाई देता है, उसका अपलाप नहीं कर 
सकते । इसलिए विगत कल्पमें जिन्होंने सर्वोत्तम ज्ञान ओर कर्मोंका अनुष्ठान 
किया है ओर वतेमान कल्पके आरंभमें जे प्रादुभूत हुए हैं, उन हिरण्यगर्भ 
आदि ईश्वरोंको परमेश्वरके अनुग्रहसे सुषुप्तिसे जागे हुए पुरुषफे समान अन्य 
कल्पके व्यवहारोंका स्मरण होना युक्त है, क्‍योंकि 'यो त्रह्माणं विद्धाति०' 
( पूवेमें जे ब्रद्माको उत्पन्न करता है और जे। उसकी बुडद्धिमें वेदोंका आविभोव 
कराता है, मुमुक्ष में स्वात्मरूपसे बुद्धिमें प्रकाशमान उस देवकी शरणमें 


शो कण जतणल ४ जान अीनििलज- नकज जिओ ल: जा रा>कन्‍मकस, 


रत्नश्रभा 
यथा हीत्यादिना । ननु तथापि पूर्वकल्पेश्वराणां मुक्तत्रादू अस्मिन्‌ कस्पे 
को<नुसन्धाता इत्यत आह--ततश्रेति | ज्ञानायुत्कर्षादित्यर्थ: । मुक्तेभ्यो&न्ये 
अनुसन्धातार इति भावः। परमेश्वरानुग्रहीतानां ज्ञानातिशये पूर्वोक्तश्रुतिस्मृति- 
वादानाह-- तथा चेति। पूर्वम---कढुपादौ, तस्मै--त्रह्मणे, प्रहिणोति--गमयति 


तस्य बुद्धों वेदानाविभभावयति यस्तं देवं स्वात्माकारेण महावाक्योत्थबुद्धा प्रकाशमान 
र्रप्रभाका अनवाद 

होनेसे इस कल्पमें स्मरण कोन करता है, इसपर कहते हैं--“ततश्व” इत्यादि । अर्थात्‌ ज्ञान 

आदिके उत्कषेसे। मुक्तोंसे अन्य स्मरण करते हैं, ऐसा अथे हैं। परमेश्वरके कृपापात्रोंका 

उत्कृष्ट ज्ञान द्ोता है, इस विषयमें पूर्वोक्त श्रुति और स्म्ृतिके वचन उद्धृत करते हैं--“तथा च” 

इत्यादिसि। जो कल्पके आरम्भमें ब्रह्माको उत्पन्न करता है और जो उसकी बुद्धिमें वेदोंका 

आविभाव कराता है, 'तत्त्वमसि? आदि महावाक्योंसे उत्पन्न हुई बुद्धिमें स्वात्मरूपसे प्रकाशमान 
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( १ ) आविभोव । 
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भाष्य 
( बवे० ६। १८) इति। स्मरन्ति च शोनकादयः 'मधुच्छन्दः- 
प्रभतिभिऋषिभिदांशतय्यों दृष्टा:' इति | प्रतिवेदं चेवमेव काण्डर्ष्यादयः 
स्मयेन्ते। श्रुतिरपि ऋषिज्ञानपूर्वकमेव मन्त्रेणाओनुप्ठानं दशयति---“यो 
ह वा अविदितार्पेयच्छन्दोदेवतत्राकह्णेन मन्त्रेण याजयति वाउध्यापयति 
वा स्थाणुं वच्छेति गते वा प्रतिपय्यते! ( सर्वान्ु०परि० ) इत्युपक्रम्य 

भाष्यका अनुवाद 
जाता हूँ ) ऐसी श्रुति है। ओर '“मधुच्छन्द:प्र्नतिभि०” ( मधुच्छनद आदि 
ऋषियेने दस मण्डलवाले ऋग्वेदकी ऋचाएँ देखीं ) इस प्रकार शोनक आदि 
भी कहते हैं। प्रत्येक वेदमें भी इसी प्रकार काण्ड, ऋषि आदिका स्मरण है । 
शो हू वा अविदितार्षेय>” ( जिसके ऋषि, छन्‍्द, देवता और विनियोगका 
ज्ञान नहीं है ऐसे मंत्रसे जे। यज्ञ कराता है. या अध्यापन करता है, वह स्थावर 
रत्नप्रमा 
शरणम्‌--परमस्‌ अभयस्थानं नि३श्रेयसरूपमहं प्रपे इत्यथै! । न केवलूम्‌ 
एकस्येव ज्ञानातिशयः किन्तु बहूनां शाखाद्रष्ट्णगामिति विश्वासार्थमाह--- 
स्मरन्तीति । ऋग्वेदी दशमण्डलावयववान्‌ तन्र भवा ऋचः दाशतय्यः । 
वेदान्तरेपि काण्डसूक्तमन्त्राणां द्रष्टरो बोधायनादिभिः स्मृता इत्याह--प्रतीति । 
किञ्च, मन्त्राणाम्‌ ऋष्यादिज्ञानावश्यकत्वज्ञापिका श्रुतिः मन्त्रहगृषीणां ज्ञानातिशर्य 
दर्शयतीत्याइ--श्रतिरपीति । आर्पेंय:-ऋषियोगः, छन्दः-गायज्यादि, दैवतमू-- 
अम्न्यादि, ब्राक्षणमम--विनियोगः, एतानि अविदितानि यस्मिन्‌ मन्त्र तेन इत्यथ्थः । 
स्थाणुम--स्थावरम्‌ , गतंम-नरकम्‌ । तथा च ज्ञानाधिकः कल्पान्तरितं वेद 
रत्नअभाका अनुवाद 
परम अभयस्थान मोक्षरूप उस देंवकी शरणमें में जाता हूँ, यह श्रातिका अथ है । केवल एकको 
दी उत्कृष्ट ज्ञान नहीं द्ोता, किन्तु बहुतसे मंत्रद्रश ऋषियोंको भी द्ोता ६, ऐसा विश्वासके लिए 
कद्ते हैं--'स्मरन्ति”” इत्यादिसि । दस मण्डलवाले ऋग्वेदको ऋचाएँ दाशतयी कही जाती 
हैं। ऋग्वेदसे अन्य वेदोंके भी काण्ड, सूक्त, मंत्र आदिके दर्शन करनेवालोंका बौधायन 
आदिने स्मतिमें वणेन किया है, ऐसा कहते हें--''प्रति” इत्यादिसे । मंत्रोंके ऋषि आदिका 
ज्ञान आवश्यक दै, एसा दिखलाती हुई श्रुति मंत्रके दशन करनेवाले ऋषियोंका अतिशय ज्ञान 
दिखलाती है, ऐसा कद्दते हैं---'श्रातिरपि”” इत्यादिसि । अर्पेय--ऋषियोग अथोत्‌ ऋषिसंबन्ध । 
छन्द-गायत्री आदि। देवत-अप्ि आदि। ब्राह्मण--मंत्रोंका विनियोग । कऋषियोग 
आदि जिस मंत्रके नहीं जाने गये, उस मंत्रसे [ जो याग कराता है, वह ] स्थाणु-स्थाब्रर 
4९ 
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भाष्य 
'तस्मादेतानि मन्त्रे मन्त्रे विद्याएं हति। प्राणिनां च सुखप्राप्तये धर्मो 
विधीयते, दुःखपरिहाराय चा5धर्मः प्रतिषिध्यते । दृष्टानुश्रविकसुखदुःख- 
विषयो च रागदेषों भवतः, न विलक्षणविषयों--हत्यतो धर्माधर्मफल भूतो- 
त्तरोत्तरा सृष्टिनिष्पद्यमाना पूर्वसृष्टिसदब्येव निष्पच्यते | स्मृतिथ्र भवति-- 
'ततेषां ये यानि कमोणि प्राक्सृष्य्यां प्रतिपेदिरे । 
तान्येव ते प्रपच्चन्ते सुज्यमानाः पुनः पुनः ॥। 
( म० भा० शा० १२। ८५ ) 
भाष्यका अनुवाद 
हैे। जाता है अथवा नरकमें जाता है ) ऐसा उपक्रम करके “तस्मादेतानि०” 
( इसलिए प्रत्येक मंत्रमें ऋषि आदिको जानना चाहिए ) इस प्रकार श्रुति भी 
ऋषिज्ञानपूवेक ही मंत्रसे अनुष्ठान दिखलाती है। ओर प्राणियेंकों सुखकी प्राप्ति 
हे।, इसलिए धर्मका विधान है ओर दुःखके परिहारके लिए अधर्मका प्रतिषेध है। 
ऐहिक और पारलोकिक सुख-दुःखमें राग एवं द्वेष देते हैं, अन्य विषयमें 
नहीं हेते । इसलिए धर्म और अधर्मकी फलभूत जे। उत्तरोत्तर सृष्टि उत्पन्न 
होती जाती है, वह पूर्व सृष्टिके समान ही होती है। 'तेषां ये यानि०? 
रत्नप्रभा 
स्मृत्वा व्यवहार॒स्य प्रवर्तितत्वादू वेदस्य अनादित्वम्‌ अनपेक्षत्व॑ च अविरुद्धमिति 
भावः । अधुना समाननामरूपत्व॑ प्रपम्ववति--प्राणिनां चेति। ततः किं 
तत्रा5:----रष्टेति । ऐहिकामुष्मिकविषयसुखरागकृतधमैस्य फरू पश्चादिक दृष्ट- 
पश्चाद्िसिहशमिति युक्तमू, विसहृशे कामाभावेन हेल्वभावात्‌ । तथा दृष्टदुःख- 
द्वेषक्तताधमफल दृष्टसहशदुःखमेव, न सुखम्‌, कृतहान्यादिदोषापत्तेः इत्यर्थः । 
रलप्रभाका अनुवाद 

[ हो जाता हैं, अथवा ] गते--नरक [ में पढ़ता हैं ], इसलिए उत्कृष्ट ज्ञानवाले हिरण्यगर्भ 
आदि इंश्वर अन्य कल्पमें अन्तहिंत वेदका भी स्मरण कर व्यवद्ार चाह करते हैं, इसलिए 
वबेदका अनादित्व ओर अनपेक्षत्व अक्षत है, ऐसा तात्पय है। अब समान नामरूपताको 
विस्तारसे दिखलाते हैं--“प्राणिनां च” इत्यादिसि। इससे क्‍या हुआ, इसपर कहते हैं--- 
“हृष्ट” इत्यादिसे । एहिक और आमभुष्मिक विषयके सुखकी कामनासे किये हुए धमंका फल 
जो पशु आदि दै, वह दृष्ट पशु आदिकी तरह ही होता है, यह युक्त है, क्योंकि दृष्के सहश-- 
जैसा देखते हैं, बेसा फल न हो, तो उसमें कामनाके न दोनेसे हेतुका अभाव होगा। इसी 
प्रमाणसे दुष्ट दुःखके द्वेष द्वारा किये गये अधमंका फल दृश्तुल्य दुःख दी है, सुख नहीं हे, 
क्योंकि ऐसा न माननेसे कृतदह्ञानि--किये हुए कमके फलकी द्वानि--आदि दोष उपस्थित 
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भाष्य 


हिंस्रादिसे मदुकरे धर्माधमावतानूते । 

तद्भाविताः प्रपथन्ते तस्मात्तत्तस्य रोचते ॥ इति | 
( म० भा० शा० २५-७ ) 
प्रलीयमानमपि चेद॑ जगच्छक्त्यवशेषमेव प्रलीयते । शक्तिमूलमेव 

भाष्यका अनुवाद 

(प्राणियोंमेंसे जिन प्राणियोंने जो जो कर्म प्रथम सृष्टिमें किये उन्हीं कर्मोको वे पुन: पुन 
उत्पन्न होकर प्राप्त करते हैं) 'हिंस्राहिंस्रे ०” (हिंसा-अहिंसा, मृदु-क्रर, धर्म-अधर्म, सत्य 
असल्य जिन कर्मोंसे वासित होते हैं, उत्पन्न होकर उन्हींको प्राप्त करते हैं ओर वे ही 
उनको रुचते हैं) ऐसी स्मृति भी है। जगत॒का नाश होनेपर भी इसकी शक्ति शेष 


रत्नग्रभा 
तर्कितेडथें मानमाह--स्मृतिस्चेति । उत्तरसृष्टिः, पूर्वेस्श्सिजातीया, कर्म फल - 
त्वात्‌, पूर्वरृष्टिवत्‌ इत्यनुमानं चशब्दार्थ:। तेषाम्‌-प्राणिनां मध्ये, तान्येव--- 
तज्जातीयान्येव । तानि दशयन्‌ तत्पाप्तो हेतुमाहइ--हिंख्रेति | कर्माणि विहित- 
निषिद्धलवाकारेण अपूवे क्रियात्वेन संस्कारं च जनयन्ति | तत्र अपूर्बात्‌ फर्ू 
भुड़क्ते, संस्कारभावितत्वात्‌ पुनः तज्जातीयानि करोतीत्यर्थ: । संस्कारे लिल्नलमाह- 
तस्मादिति | संस्कारवशादेव पुण्य पापं वा रोचते। अतो5भिरुचिलिब्ञात्‌ 
पुण्यापुण्यसंस्कारो3नुमेयः, स एवं स्वभाव:, प्रकृति, वासना इति च गीयते । एवं 
कर्मणा सृष्टिसाहहयम॒ उक्त्वा स्वोपादाने लीनकायेसंस्काररूपशक्तिबलादपि 


साहश्यम्‌ हत्याह--प्रलीयमानमिति । इतरथा निःसंस्कारप्रलढये जगद्गैचिञ्यस्य 
ह रलप्रभाका अनुवाद 

देंगे। तकसिद्ध विषयमें प्रमाण कहते हँ--स्म्ृतिश्व” इत्यादिसे । पश्चादभाविनी सृष्टि 
पूव सष्टिके सदृश ही द्वोती है, क्योंके वह भी पूवरष्टिके समान कमफल हूं है, यह अनुमान 
स्मृतिश्र'ः के चकारका अथ है। ततिषा--उन प्राणियोमेंस । 'तान्येव'--तजाताय ही 
अर्थात्‌ उनके सदृश ही । उनको दिखलाते हुए उनकी प्राप्तिके देतु भी कहते हं--'“'हिंख्रा”” 
इत्यादिसि । कमे विद्दित और निषिद्धरूप दोनेके कारण अपूवर्ों और क्रियारूप द्वोनेके कारण 
संस्कारकी उत्पन्न करते हैं। उनमें अपूवेसे फलका भोग करता हैं और संस्कारसे पुनः 
तजातीय कमे करता है । पुरुषमें संस्कार है, इस विषयमें हेतु कहते हें--““तस्माद”” इत्यादिसे । 
संस्कारके बलसे ही पुरुषको पुण्य या पाप रुचता हैं। इस कारणस--अभिरुचिरूप हेतुसे 
पुण्य ओर पापके संस्कारोंका अनुमान होता हैँ । वही स्वभाव, प्रकृति या वासना कद्दलाता 
हैं। इस प्रकार कर्मोसे दवानेवाली सृष्टि समान हैँ, यह कहकर उपादानमें लीन काय-संस्काररूप 
शक्तिके बलसे भी रष्टि समान है, ऐसा कहते हं-- 'प्रलीयमानम्‌” इत्यादिसे । अन्यथा 





च प्रधवति इतरथा55कस्मिकत्वप्रसड्रात्‌। नचा5नेकाकाराः शक्तयः 
शक्या। कल्पयितुम्‌ । ततथ्र विच्छिद्य विच्छिद्या<प्युद्धवतां भ्रादिलोक- 
प्रवाहणाम्‌ , देवतियंद्ञनुष्यलक्षणानां च प्राणिनिकायग्रवाहाणां व्णाश्रम- 
धर्मफलव्यवस्थानां चा5नादों संसारे नियतत्वमिन्द्रियविषयसम्बन्धनिय- 
भाष्यका अनुवाद 

रहती है। उसी शक्तिसे वह फिर उत्पन्न होता है। अन्यथा जगतूकी सृष्टि निष्कारण 
हुई है ऐसा अनिष्टका प्रसज्ग हो जायगा। शक्तियों तरह तरह की हैं, ऐसी कल्पना 
नहीं की जा सकती, इसलिए पुनः पुनः उत्पन्न होनेवाले भू आदि लोक, देव, 
पशु और मनुष्यरूप प्राणियोंका प्रवाह, वण, आश्रम, धर्म और फलकी व्यवस्थाएँ 
भी अनादि संसारमें इन्द्रिय ओर विपयके सम्बन्धके समान नियत हैं, ऐसा 

.....रर॒र॒ लल्‍लप्रमा...7प्प्प््ःऊत 
आकस्मिकल स्वादित्यथै:। ननु जगद्वैचित्यकारिण्यः अन्याः शक्तयः कस्प्यन्ताम्‌ , 
तत्राउडह-न चेति। अविदयायां छीनकार्यात्मकसंस्कारात्‌ अन्याः शक्तयो न 
करुप्याः, मानाभावादू गौरवाच, स्वोपादाने लीनकार्यरूपा शक्तिस्तु “महाश्यग्रो- 
धस्तिष्ठति” “श्रद्धत्स्य सोम्य”” [ छा०६।१२।१,२ ] इति श्रुतिसिद्धा, अतो$विद्या- 
तत्कायादू अन्याः शक्तयो न सन्ति, आत्माविद्ेव तच्छक्तिरिति सिद्धान्त इत्यर्थः । 
निमित्तेषु अपि उपादानस्थकायमेव अविद्याघटनया शक्तिरन्या वा इत्यनाग्रहः । 
उपादाने कार्यसंस्कारसिद्धेः फलमाह-ततश्रेति। यथा सुप्तोत्थितस्व पूर्व चक्कु जीती य- 
मेव चक्षुजायते, तच्च रूपजातीयमेव ग्रह्मति, न रसादिकम्‌, एवं भोग्यलोकाः 
भोगाश्रयाः प्राणिनिकाया भोगहेतुकर्मणि संस्कारबछात्‌ पूर्वकोकादितुल्यानि 

रतनप्रभाका अनुवाद 

अर्थात्‌. संस्कारोंके भी नष्ट होनेपर जगतमें जा विचित्रता ( कोई सुखी दे काई दुःखी है आदि ) 
देखी जाती है वह आकस्मिक--कारणरहित द्वो जायगी । यदि कोई कद्दे कि जगतकी विचित्रता 
उत्पन्न करनेवाली अन्य शक्तियोंकी कल्पना करो, इसपर कहते हँ---“न च” इत्यादि । 
अवियामें लीन कार्यहूप संस्कारोंसे अन्य शक्तियोंकी कल्पना करना ठीक नहीं है, क्योंकि 
ऐसा करनेमें कोई प्रमाण नहीं है और अनेक शक्तियोंकी कल्पना करनेमें गोरव भी है । अपने 
उपादानमें लीन कार्यरूप शक्ति तो 'महान्‌ न्यग्रोधस्तिष्ठति” “श्रद्धत्स्व सोम्य” इत्यादि श्रुतिसे 
सिद्ध है। इसलिए अविद्या और उसके कार्योंसे अन्य शक्तियाँ नहीं हैं, आत्मार्क! अविद्या ही 
वह शक्ति है, एसा सिद्धान्त है। उपादानमें कार्यसंस्कारके सिद्ध दोनेपर फलित कहते हैं--- 
“अतश्व” इत्यादिसि। आशय यह कि जेसे सुषुप्तिसि जागे हुए पुरुषके नेत्र पहलेके जेसे ही 
होते हे और पू्ररूपसहश रूपका ही व ग्रहण करते हैं, रस आदिका ग्रहण नहीं करते, 
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भाष्य 
तत्ववत्‌ प्रत्येतव्यम । नहीन्द्रियविषयसम्बन्धादेव्येवहारस्थ प्रतिसगैमन्य- 
: थात्व पष्ठेन्द्रियविषयकल्पं शकयमुट्रेश्षितुम्‌। अतश्र सर्वकल्पानां तुल्य- 
व्यवहारत्वात्‌ कल्पान्तरव्यवहारातुसन्धानक्षमत्वाचेश्रराणां समाननाम- 
रूपा एव प्रतिसग विशेषाः प्रादुभेवन्‍न्ति । समाननामरूपत्वाचाबृत्तावपि 
महासगमहाप्रलयलक्षणायां जगतोडभ्युपगम्यमानायां न कश्रिच्छब्द- 
प्रामाण्यादिविरोध। | समाननामरूपतां च श्रुतिस्मृती दर्शयत३-- 
'र्याचन्द्रससों धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌ । 
दिव च प्रथिवीं चान्तरिक्षमथों स्वः॥ (ऋ०सं० १०।१९०।३) इति। 
भाष्यका अनुवाद 
समझना चाहिए, क्‍योंकि छठी इन्द्रिय ( मन ) के विषयके समान प्रत्येक 
सृष्टिमें इन्द्रिय और विषयके सम्बन्धसे होनेवाले व्यवहारके भेदकी कल्पना 
नहीं की जा सकती । इस कारणसे--सब कलपोंमें एक-सा व्यवहार होनेसे ओर 
हिरण्यगभ आदि ईश्वरोंके अन्य कल्पके व्यवहारका स्मरण करनेमें समर्थ 
होनेसे प्रत्येक सृष्टिमें समान नाम ओर रूपवाली ही भिन्न-मिन्न व्यक्तियां उत्पन्न 
होती हैं। नाम ओर रूपोंके समान होनेसे महासृष्टि और महाप्रल्यस्वरूप 
जगत्‌की आवृत्ति स्वीकार करनेमें भी शब्दप्रामाण्य आदिमें कोई भी विरोध 
नहीं होता | श्रुति ओर स्मृति भी सब कल्पोमें नाम ओर रूपकी सामानता 
दिखलाती हैं--'सूयोचन्द्रमसो धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌०” ( ब्रह्माने पूर्व कल्पके 
समान ही सूय, चन्द्रमा, युलोक, प्रथिवी, अन्तरिक्ष ओर स्वगेकी रचना की ।) 
.......<<॒<॒ ल्‍लग्रमा...््््््रःर 
एवेति नियम इत्यर्थ: | निकायाः-समूहाः। दृष्टन्त|सिद्धिमाशडक्या55ह-नहीति। 
यथा पष्ठेन्द्रियस्य मनसोउइसाधारणविषयो नास्ति, सुखादेः साक्षिवेद्वल्वात्‌, तथा 
व्यवहारान्यथात्वम्‌ असदित्य्थ:। षष्ठमिन्द्रियं तद्विषयश्च असन्‌ इति वाडर्थ: । उक्ताथे 
संक्षिपति-अतश्रेति । व्यवहारसाम्यात्‌ सम्मवाश्व व्यवह्ियमाणा व्यक्तयः समाना 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
इसी प्रकार भोग्य लोक, भेगके आश्रय प्राणिसमूह और भोगके देंतु कम संस्क्रारबलसे पूवलेक 
आदिके सदृश ह्वी होते हैं, ऐसा नियम हैं। निकाय--समूह । दृष्शन्तकी असिद्धिकी आशंका 
करके कहते हैं--“नहि” इत्यादि । जेसे छठी इन्द्रिय मनका कोई असाधारण विषय नहीं 
है, क्योंकि सुख आदि साक्षिवेय हैं अथांत्‌ साक्षिज्ञानके विषय हैं, उसी प्रकार व्यवद्ारका 
उलट फेर भी नहीं द्वो सकता । अथवा छठी इन्द्रिय ओर उसका विषय दोनों असत्‌ हैं। उक्त 
अथका संक्षप--उपसंदह्ार करते हैं --“अतश्व” इत्यादिसे । व्यवह्दार समान है और उसका 
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भाष्य 


यथा पूर्वस्मिन्‌ कल्पे सयाचन्द्रमःप्रभृति जगत क्लप्तम, तथा5स्मि- 
ज्पि कल्पे परमेश्वरोकल्पयदित्यर्थः | तथा अग्रिवों अकामयत अन्नादो 
देवाना* स्यामिति, स एतमग्नये कृत्तिकाभ्य/ः पुरोडाशमष्टाकपा्ं निरव- 
पत्‌ ( ते० ब्रा० ३७ १। ४ । १ ) इति नक्षत्रेष्टिविधो यो5प्रिर्निरवपद्‌ 
यस्मे वाप्यये निरवपत्‌ तयोः समाननामरूपतां दरशयतीत्येबंजातीयका 
भाष्यका अनुवाद 
पूवेकल्पमें सूये, चन्द्र आदि जगत्‌की जैसी कल्पना की थी, वैसी ही इस कल्पमें 
भी उनकी कल्पना की, ऐसा अर्थ है । इसी प्रकार “अभ्रिवों अकामयत” (यजमानने 
कामना की कि में देवोंका अन्नभक्षक हो ऊँ। उसने कृत्तिका नक्षत्रोंके अभिमानी अपि- 


के लिए आठ कपालोंमें बनाया गया पुरोडाश अपेण किया) यह श्रुति-नक्षत्रयज्ञ- 
विधिमें जिस अभिने जिस अप्नरिके लिए अपेण किया,उन दोनोंके नाम और रूपकी 
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रत्नम्रभा 
एवेत्यर्थ:। सूत्र योजयति-समानेत्यादिना | भाविदृष्दया यजमानः अभ्रिः, 
अन्ञादः अभिरहं स्यामिति कामयित्वा कृत्तिकानक्षत्राभिमानिदेवाय अम्नये अष्टसु 
कपालेषु पचनीय हविः निरुप्तवानित्यथे: । नक्षत्रव्यक्तिबहुत्वाद्‌ बहुबचनम्‌ । [ननु 
यजमानः अप्नमिः भावी उद्देश्याभिना समाननामरूपः कल्पान्तरे भवति | एवं रुद्रो वा 
अकायमत” 'विष्णुवा अकामयत! इत्यत्रापि तथा वक्तव्यम, तदयुक्तम्‌। नहि अभैरिव 
विष्णुरुद्रयोरधिकारिपुरुषत्वम्‌, तयोः जगत्कारणत्वश्रवणात्‌ । 'एक एव रुद्रो न! इति 'एको 
त्नप्रभाका अनुवाद 
संभव भी है, इसलिए व्यवद्यार करनेवाली व्यक्तियाँ भी समान द्वी हैं, यह अथे दै। सूत्रका 
योजना करते हैँं---“समान” इत्यादिसे । भाविदशिसि यजमान अग्नि हें, उसने "में अन्नभक्षक 
अगिन द्वोऊँ” ऐसी कामना की ओर कृत्तिका नक्षत्रके अभिमानी देव अग्निकों आठ कपालेंमें 
बनाया हुआ पुरोडाश--हृवि अर्पित किया । क्ृत्तिका नक्षत्र बहुत हैं, इसलिए “झत्तिका- 
भ्यः” यहाँ बहुवचनका प्रयोग है । [ यदि कोई कह्देकि जेसे आगे अग्नि द्वोनेवाला यजमान अर्भा 
जिस अग्निके उद्देशसे हविका अपण करता है, वह कल्पान्तरमें उस अग्निके समान नाम-रूपवाला 
द्वोता है । इसी प्रकार 'रुद्रों वा०' “विष्णुवा०' इत्यादि स्थलमें भी आगे रुद्र दोनेवाले यजमानने 
कामना की, एवं आगे विष्णु होनेवाले यजमानने कामना की, ऐसा द्दी अथ समझना चाहिए अथांत्‌ 
यजमान रुद्र तथा विष्णु भी हों सकता है, ऐसा मानना चाहिए। यह कथन ठीक नहाँ है, 
क्योंकि रुद्र एवं विष्णु अग्निके समान अधिकारी पुरुष नहीं है, किन्तु वे श्रुतिमें जगत्कारण कह्दे 
गये हैं। यदि ऐसा न मानें तो 'एक एव०”? (रुद्र एक ही है, अनेक नहीं है), 'एको विष्णुः” 
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भाष्य 
श्रुतिरिहोदाहतेव्या । स्मृतिरपि-- 

'ऋषीणां नामभेयानि याश्र वेदेषु दृष्टय! । 

शर्वयेन्ते प्रसूतानां तान्येवेभ्यो ददात्यज!॥ 

यथवुष्वृतुलिड्ञानि नानारूपाणि पर्यये । 

दृश्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ 

यथाभिमानिनो>तीतास्तुल्यास्ते साम्प्रतेरिद् । 

देवा. देवैरतीतेहिं रूपैंनामभिरेव च॥ 
इत्येवज्ञातीयका द्रष्टव्या ॥ ३० ॥ 

भ्ाष्यका अनुवाद 

समानताको दिखलाती है और यहां इस प्रकारकी दूसरी श्रुतियोंका उदाहरण 
देना चाहिए। “ऋषीणां नामधेयानि याश्र वेदेषु दृष्टय:। शर्वयन्ते प्रसूतानां 
तान्येवैभ्यो ददाद्यजः० ॥” ( ऋषियोंके जो नाम थे और वेदकी जो शक्ति थी, 
पुन: प्रछयके अन्तमें उत्पन्न होनेपर अजने--अज्माने उन्हीं नामों और शाक्तियोंको 
उन्हें दिया । जैसे भिन्न-भिन्न ऋतुओंमें भिन्न-भिन्न उनके चिह्न होते हैं ओर वे उन 
ऋतुओंके आनेपर दिखाई देते हैँ, उसी प्रकार युगादिमें पदार्थ दिखाई देते हैँ। 
चक्षुरादि इन्द्रियोंके अभिमानी अतीत देवताओंके समान ही इदानीन्तन देवता 
हैं ओर अतीत देवताओंके रूप ओर नामके समान ही उनके रूप और नाम 
भी हैं ) इस प्रकारकी स्मृति भी प्रमाणरूपसे देखनी चाहिए ।। ३० ॥ 
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रत्नत्रभा 
 विष्णुः'इत्यादिश्रतिस्मृतिविरोधादिति । ] समता वेदेषु इति विषयसप्तमी, शर्वर्यन्ते- 
प्रढयान्ते । ऋतूनामू--वसन्तादीनाम्‌ , लिज्ञानि---नवपहलवादीनि | पर्यये--- 
घटीयन्त्रवत्‌ आवृत्ती, भावाः---पदार्थोस, तुल्या इति शेष:। तस्माद्‌ जन्मनाशवद्ि- 
ग्रहाज्लीकारेडपि कर्मणि शब्दे च विरोधाभावाद देवानाम्‌ अस्ति विद्याधिकार 
इति स्थितम्‌ ॥ ३० ॥ 

रत्रप्रभाका अनुवाद 
(विष्णु एक ह्वी है) इत्यादि श्रुतिस्मृतियोंस विरोध होगा। ] स्म्ृतिमें 'वदेषु यहां पर विषय 
सप्तमी है। वेदविषयक दृष्टि । 'शवेयन्ते'---प्रलयके अन्तमें। ऋतुओंके लिंग अर्थात्‌ वसन्‍्त आदिके 
नवपक्तव आदि चिह्न । 'पर्यये'--घटीयंत्रके समान घूमनेमें । भावाः--पदाथ । 'भावाः” के बाद 
'तुल्या:” इतना शेष समझना चाहिएँ। इससे सिद्ध हुआ कि जन्म ओर नाशवाले शरीरका अगी- 
कार करनेपर भी कमे और शक़दमें विरोध न होनेके कारण देवताओंका विद्यामें अधिकार है ॥३०॥ 


७१० प्रद्षयृत्र .._ [_ग०९ प्रा०ह 
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मध्वादिष्वसम्भवादनाधिकारं जेमिनिः ॥ ३१ ॥ 
पदच्छेद--मध्वादिषु, असम्भवात्‌, अनधिकारम्‌ , जैमिनिः । 
पदार्थोक्ति--मध्वादिषु---“असे वा आदित्यो देवमधु” “आदित्यो अद्षेत्या- 
देशः इत्यादिषु मधुब्रह्माध्यासेन आदित्योपासनेषु मनुप्याधिकारकेषु, असम्मवादू--- 


तेषामेवादित्यदीनामघिकारासम्भवात्‌, अनधिकारमू--अश्नविद्यायां देवादीनामन- 
धिकार॑ जैमिनिः [ आचार्या मन्यते ] 


भाषाथे--मनुष्य जिनके अधिकारी हैं, ऐसे 'असौ वा०” (यह सूय देव- 
ताओंका मधु है), “आदित्यो ०! (आदित्य ब्रह्म है, यह उपदेश है) इत्यादि मधु एवं 
ब्रह्मके अध्याससे विद्वित आदित्यकी उपासना आदिम उन्हीं आदिद्य आदिका 


अधिकार नहीं हो सकता, इसलिए जमिनि आचाये मानते हैं कि ब्रह्मविद्याम देवता 
आदिका अधिकार नहीं है । 





भाष्य 

इह देवादीनामपि ब्रक्मविद्यायामस्त्यघिकार इृति यत्‌ प्रतिज्ञातम्‌, तत्‌ 
पयोवस्पैते | देवादीन|मनधिकारं जैमिनिराचार्यों मन्‍्यते | कस्मात्‌! मध्या- 
दिष्वसम्भवात्‌। ब्रह्मविद्यायामधिकाराभ्युपगमे हि विद्यात्वाविशेषान्मध्या- 
दिविद्यास्यप्यधिकारोउभ्युपगम्पेत । न चेव॑ं सम्भवति । कथम्‌ १ असो 

भााष्यका अनुवाद 

देवता आदिका भी त्रक्मविद्यामें अधिकार है, ऐसी जो पहले प्रतिज्ञा की 
गई है, उसका यहांपर आश्षेप करते हैं। जमिनि आचायेका मत दे कि देवता 
आदिका ब्रह्मविद्यामें अधिकार नहीं है, क्‍योंकि मधुविद्या आदिम उनके 
अधिकारका संम्भव नहीं है। ब्रद्मविद्यामें देवताओंका अधिकार माननेपर 
मधुविद्या आदिम भी उनका अधिकार मानना पड़ेगा, क्‍योंकि वे भी विद्या 
ही हैं। परन्तु ऐसा सम्भव नहीं है, क्योंकि 'असो वा आदित्यो०” ( यह 
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रत्वप्रभा 
आक्षिपति--मध्वादिष्विति | ब्रक्मविद्या देवादीज्नाधिकरोति, विद्यात्वात्‌ , 
मध्वादिविद्यावदित्यर्थ: । दृष्टान्त विवुणोति--कथमित्यादिना । द्ुलेकाख्यवंश- 
दण्डे अन्तरिक्षरूपे मध्वपूषे स्थित आदित्यो देवानां मोदनाद्‌ मध्विव मधु 
रत्नअभाका अनुवाद 

देवताओंका ब्रक्मविद्यामें अधिकारका आक्षिप करते हैं---''मध्वादिषु'” इत्यादिसे । ब्रह्मवियामें 
देवताओंका अधिकार नहीं है, क्योंकि वह भी मधु आदि विद्याओंके समान विद्या हे । दृष्टान्तका 
विवरण करते हैं--कथम” इत्यादिसे । गुलोक नामक वंश-दण्डमें अन्तरिक्षरूप मधुमाक्खयोंके 


भा्रिी० ८१० ११। शाक्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसद्दित ७११ 
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है भाष्य 
वा आदित्यो देवमधु' ( छा० ३।१॥१ ) हत्यत्र मनुष्या आदित्य मध्य- 
ध्यासेनोपासीरन , देवादिषु हपासकेष्वभ्युपगम्यमानेष्वादित्यः कमन्य- 
मादित्यप्पासीत । पुनश्रा55द्त्यिव्यपाश्रयाणि पश्च रोहितादीन्यमतान्युप- 
क्रम्य वसवो रुद्रा आदित्या मरुतः साध्याथ पश्च देवगणाः क्रमेण तत्त- 
दमृतघुपजीवन्ति' इत्युपदिब्य 'स य एतदेवमम्त वेद वसूनामेबेको भूत्वा5- 
भिनेव मुखेनेतदेवासत दृष्ट्वा तृप्यतिं! इत्यादिना वस्वराद्युपजीव्यान्यमृ- 
भ्राष्यका अनुवाद 
आदिदा निश्चय देवॉका मधु दै ) इसमें मधुके अध्याससे आदित्यकी उपासना 
मनुष्य कर सकते हैं। परन्तु देवता आदिको भी यदि उपासक माना जाय, तो आदि 
किस अन्य आदित्यकी उपासना करेगा ? ओर दूसरी बात यह भी है कि आदिलमें 
रहनेवाली रोहित आदि पाँच किरणें अम्रत हैं, ऐसा उपक्रम कर वसु, रुद्र, 
आदित्य, मरुत्‌ और साध्य ये पांच देवगण क्रमसे उन अमृतोंका उपभोग करते 
' हैं, ऐसा उपदेश करके 'स य एतदेवमम्रतं०' ( जो इस अम्रतको जानता है, वह 
वसुओंमेंसे एक होकर अभिरूप मुखसे उसी अमृतका दृशेन करके तृप्त होता 





रत्नप्रभा 
इत्यारोप्य ध्यानं कार्यम। तन्र आदित्यस्य अधिकारों न युक्तः, ध्यातृष्येय मेदाभावा- 
दित्याह--देवादिष्विति। अस्तु वस्वादीनां तत्र अधिकार इति आशक्ञय तेषामपि 
च ध्येयत्वात्‌ प्राप्यवाच न ध्यातृत्वमित्याह--पुनश्चेति। चतुर्वेदोक्तकर्माणि 
. प्रणवश्च इति पदश्चकुसुमानि । तेभ्यः सोमाज्यादिद्वव्याणि हुतानि छोहितशुक्लकृष्ण- 
परक्ृष्णगोप्याख्यानि पश्च अमृतानि तत्तन्मन्त्रभागैः प्रागाद्यूध्वौन्तपश्चद्‌गवस्थितामि: 
आदित्यरश्मिनाडीमिः मध्वपूपस्थितच्छिद्ररूपामिः आदित्यमण्डलम्‌ आनीतानि 
रत्नग्रभाका अनवाद 
छातेमें स्थित आदित्य देवताओंकों मधुक्रे समान आनन्द देता हे, इसालिए उसमें मधुकरा 
आरोप करके उसकी उपासना करनी चाहिए । उस उपासनासें सूयेका अधिकार नहीं हो सकता, 
क्योंकि उपासक ओर उपास्यमें भेद नहीं है, ऐसा कद्दते हैं--“देवादिषु” इत्यादिसे । वसु 
आदिका उसमें अधिकार दो ऐसी आशू करके “पुनश्च” इत्यादिसे कद्दते हें कि वे भी उपास्य एवं 
प्राप्य होनेके कारण उक्त विद्यके उपासक नहीं हो सकते हैं। चारों वेदोंमें कद्ठे गये कमे ओर प्रणव 
भेपांच पुष्प हैं, उन पुष्पोंसे होममन्त्ररूप मधुमक्खियोँ दृवन किये गये सोम, छत आदि पदाथ रूप 
लेद्दित, शुक्ल, कृष्ण, अतिक्ृष्ण, गोप्य नामक पाँच अम्रतोंको द्वोम मनन्‍्त्रोंद्वारा पूवे, पश्चिम, उत्तर, 


दक्षिण और ऊध्वे इन पाँच दिशाओंमें स्थित मधुमाक्सयोंके छातेके छिद्ररूप सूयेकी रश्मियोंद्वारा सूये- 
९५ 
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भाष्य 

तानि विजानतां वखादिमहिमग्राप्तिं दशेयति। वस्वादयरतु कानन्यान्‌ 
वस्वादीनम्तोपजीविनो विजानीयुः, क॑ वाउन्य वस्वादिमहिमान प्रेप्सेयु: 
तथा “अग्नि! पादों वायु पाद आदित्य पादों दिशः पादः ( छा० ३। 
१८ । २ ), वायुवाव संवर्ग/ ( छा० ४ । ३। १) आदित्यो बश्लेत्या- 
देश! ( छा० ३। ११। १ ) इत्यादिषु देवतात्मोपासनेषु न तेपामेव 
देवतात्मनामधिकारः सम्भवति । तथा 'इमावेव गोतमभरद्वाजावयमेव 

भाष्यका अनुवाद 

है ) इस प्रकार श्रुति बसु आदिके उपभोग्य अम्र॒तोंको जाननेवालॉके लिए 
वसु आदिकी महिमाकी प्राप्ति दिखछाती हे । परन्तु बसु आदि अम्ृतका 
उपभोग करनेवाले किन अन्य वसु आबविकोंका विज्ञान प्राप्त करेंगे ? अथवा 
किस अन्य वसु आदिकी महिमाको प्राप्त करना चाहेंगे ? उसी प्रकार “अगप्निः 
पादो वायु:०” ( अभ्नि पाद है, वायु पाद है, आदित्य पाद है, दिशाएँ पाद हैं ), 
“वायुवोव संवगे:” ( निश्चय वायु संवग है ), “आदित्यो ब्रद्मेद्यादेश:” ( आदित्य 
ब्रह्म है, ऐसा आदेश है ) इत्यादि देवतात्मक उपासनाओंमें उसी देवतात्माका 
अधिकार सम्भव नहीं है। उसी प्रकार 'इमावेबव गोतमभरद्वाजा०” (ये ही 
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रत्रग्मभा 
यशस्तेजइन्द्रियवीर्यान्नात्मना परिणतानि पद्चदिक्षु स्थितैः वस्वादिमिः उपजीव्यानीति 
ध्यायतां वस्वादिप्राप्िरुक्ता इत्यथेः | सूत्रस्थादिपदाथमाह--त था भ्िरिति। आकाश- 
ब्रह्मण: चत्वारः पादाः, दे कण, द्वे नेत्रे, ढ्वे नासिके, एका वागिति सप्तसु इर्द्रियेषु 
शिरश्वमसतीरस्थेषु सप्तर्षिध्यानं कार्यमित्याह--तथेमावेवेति । अय॑ दक्षिणः कर्ण: 
रत्नश्रभाका अनुवाद क्‍ 
मण्डलमें ले जाती हैं और वहां वे यश, तेज, इन्द्रिय, बीये ओर अन्नरूपमें परिणत द्दोकर 
पाँच दिशाओंमें स्थित वसु आदि देवताओंसे उपभोग्य द्वोते हैं । इस प्रकार ध्यान करनेवाले 
मनुष्यके लिए वसु आदिकी शआ्राप्ति कद्दी गई द्वे। सूत्रस्थ आदि पदका अथ कद्दते हैं--““तथाग्निः”” 
इत्यादिसि। इस आकाशरूप ब्रह्मके चार पाद हैं, मस्तकरूप चमस--यश्ञपात्रके तीरमें स्थित दो 
कण, दे नेत्र, दो नासिकरा और एक वाणीरूप सात इन्द्रियोमें सप्तर्षियोंका ध्यान करे, ऐसा कहते 
हैं-“तथेमावेवब”” इत्यादिसि । अयम्‌ू--यद्द दाशिण कण गोतम है, वामकण भरद्वाज है, दक्षिण 





नि कि जन *+++ जे अधि 





(१) 'इदं वे तच्छिर एप ह्मवोग्विल ऊध्वेबुश्नश्वमस:? इस प्रकार मुखकी चमस कद्दकर “तस्या$$ 
सत ऋषय: सप्त तौरे! श्ससे सात ऋषियोंको मुँहसम्बन्धी कहकर उसका विवरण करनेके लिए 
यह वाक्य प्रवृत्त हुआ ह। चमसके नीचे बिल एवं ऊपर गोल द्वोता हे, श्सी प्रकार श्स मस्तकमें 
भी नीजे मुँदरूप बिल है एवं ऊपर गोछाकार दे, अतः वह भी चमस कहा गया दै। 
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गोतमो5र्य भरद्वाज/ (बृ० २।२। ४ ) हृत्यादिष्वप्यपिसस्पन्धेपू- 
पासनेषु न तेषामेवर्षीणामधिकारः सम्भवति ॥ ३१ ॥ 
कुतश्व॒ देवादीनामनधिकारः 
भाष्यका अनुवाद 
गोतम और भरद्वाज हैं ), इ्ादि ऋषि सम्बन्धी उपासनाओंमें उन्हीं ऋषियोंका 
अधिकार सम्भव नहीं हो सकता ॥ ३१॥। 
और किससे देवता आदिका अनधिकार है ? 


खनन जानण एकबलओ नजणए पाए अभी लत जी एन नि कल च्नन भा ओला. हि आआन- आंऑऔओिडिणओ अनिल ज अं किन *ा जम: 


रत्नप्रमा 
गोतमः, वामः भरद्वाजः, एवं दक्षिणनेत्रनासिके विश्वामित्रवसिष्ठो, वामे जमदस्ि- 
कश्यपौ, वागत्रिरित्यर्थ: । अन्न ऋषीणां ध्येयत्वाद न अधिकारः ॥ ३१ ॥ 
ह त्नप्रभाका अनुवाद 
नेत्र विश्वामित्र है, दक्षिण नासेका वसिष्ठ है, वाम नेत्र जमद्ि है, वास नासिका कश्यप 


कप २० ७. कि 


दे ओर वाणी अत्रि है। इस प्रकार ऋषियोंके ध्येय होनेसे उनका भी अधिकार नहीं दे ॥३१॥ 


ज्योतिषि भावाथ्व ॥ ३२ ॥ 


पदच्छेद--ज्योतिषि, भावात्‌, च | 

पदार्थोक्ति--ज्योतिषि-अलोकिकयोः आदित्यशब्दप्रत्यययोः  ज्योति- 
.मण्डले, भावाच-प्रयोगात्‌ [ तेषाम्‌ अचेतनत्वात्‌ तद्तिरिक्तस्य चेतनस्य विग्रहादि- 
मतः प्रत्यक्षायगोचरत्वात्‌ तद्ठिग्रहप्रतिपादकानां मन्त्राणाम्‌ अन्यपरत्वेन खार्थे 
प्रामाण्याभावात्‌ न देवानां विद्याधिकारः ] । 

भाषाथे--दृश्यमान ज्योतिर्मण्डलमें वैदिक आदित्यशब्दका प्रयोग और 
आदित्यकी ग्रतीति ह्वोती हैं, वे मण्डड आदि अचेतन हैं, उनसे भिन्न शरीर 
आदिसे युक्त चेतन प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे ज्ञात नहीं है, अतः आदित्य आदिके 
शरीरका प्रतिपादन करनेवाले मंत्र अन्यपरक हैं, उनका अपने अर्थम प्रामाण्य 
नहीं है, इसलिए देवता आदिके शरीरी सिद्ध न होनेसे उनका विद्यामं अधिकार 
नहीं है । 
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भाष्य 

यदिदं ज्योतिमंण्डल दुस्थानमहोरात्राभ्यां बम्श्रमज्गगदवभासयति, 
तस्मिन्नादित्यादयों देवतावचना! शब्दाः प्रयुज्यन्ते, लोकप्रसिद्धेवोक्य- 
शेषप्रसिद्धेध । न च ज्योतिर्मण्डलस्ख हृदयादिना विग्रहेण चेतनतया35- 
्थेत्वादिना वा योगोअवगन्तुं शक्यते, सृदादिवदचेतनत्वावगमात्‌ । 
एतेनाअन्यादयो व्याख्यावाः । 

भाष्यका अनुवाद 

घयलोकमें रहनेवाछा जो यह ज्योतिर्मण्डल दिन रात पुनः पुनः भ्रमण करता 
हुआ जगत्‌को प्रकाशित करता है, उसमें आदितय आदि देवतावाचक 
शब्द प्रयुक्त होते हैँ, क्‍योंकि ऐसी लोकअ्रसिद्धि है और वाक्यशेषसे 
मी यही सिद्ध होता है । ज्योतिर्मण्डलका हृदय आदि इशरीरके साथ 
अथवा चेतना और कामना आदिके साथ सम्बन्ध नहीं माना जा सकता, 
क्योंकि मृत्तिका आदिके समान वे अचेतन हैं. ऐसा ज्ञात होता है। यही प्रकार 
अग्नि आदिके विषयमें भी समझना चाहिये । 


रत्नपम्रभा 

किच्च, विग्रह्मभावात्‌ देवादीनां न क्रापि अधिकार इत्याह--ज्योतिषि भावा- 
चेति | आदित्यः, सूर्य, चन्द्रः, शुक्रः, अज्नारक हत्यादिशब्दानां ज्योतिःपिण्डेषु 
प्रयोगस्य भावात्‌ू-- सच्त्वात्‌ न विग्रहवान्‌ देवः कश्चिदस्ति इत्यथें! । “आदित्य: 
पुरस्तादुदेता पश्चादस्तमेता” [ छा० ३। ४ | ६ ] इति मधुविद्यावाक्यरोषे 
ज्योतिषि एवं आदित्यशब्दः प्रसिद्धः | तरहिं ज्योतिःपिण्डानामेव अधिकारोझस्तु, 
तत्रा5-ह-न चेति । अग्न्यादीनाम्‌ अधिकारम्‌ आशड्अय आह-एतेनेति । अभिः, 
वायुः, भूमिः इत्यादिशब्दानाम्‌ अचेतनवाचित्वेन इत्यर्थः । 

रगभाका अनुवाद 

और शरीर न दइनेसे देवता आदिका कद्दीं भी अधिकार नहीं दहै। ऐसा कह्दते हैं-- 
“ज्योतिषि भावाच्र'”” इससे । अथांत्‌ आदित्य, सूर्य, चन्द्र, शुक और भोम इत्यादि शब्दोंका 
प्रयोग ज्योतिभण्डल--पिण्डाकार प्रकाशमान पदार्थोंमें है, इसलिए कोई भी देव शरीरी नहीं 
है। “आदित्यः पुरस्तात्‌ू०” (आदित्य पूवेदिशामें उदय द्वोता है, पश्चिममें अस्त द्ोता 
है) इस मधुविद्यावाक्यशेषमें आदित्यशब्दका प्रयोग ज्योतिमें दी भ्रसिद्ध हे। तब 
ज्योतिमेण्डलका द्दी अधिकार द्वो, इसपर कहते हैं-- “न च” इत्यादि । अग्नि आदिका 
विद्यामें अधिकार हो, ऐसी आशाड्ला करके कहते हैं--एतेन” इत्यादि । अथोत्‌ अददित्य- 
शब्दकी भाँति अग्नि, वायु, भूमि इत्यादि शब्दोंके अचतनवाचक दी दोनेके कारण । 
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भाष्य 

स्यादेतत्‌ । मन्त्रार्थथादेतिहासपुराणलोकेभ्यो देवादीनां विग्रहवत्तता- 
द्यवगमादयमदोष इति चेत्‌ , नेत्युब्यते । नहि तावटलोको नाम किंचित्‌ 
स्वतन्त्र प्रमाणमस्ति, प्रत्यक्षादिभ्य एव ह्व्यभिचरितविषयेम्यः प्रमाणेम्यः 
प्रसिद्ध एवं अर्थों लोकात्‌ प्रसिद्ध इत्युच्यते । न चाअच्र प्रत्यक्षादीनामन्य- « 

तम प्रमाणमस्ति । इतिहासपुराणमपि पोरुषेयत्वात्‌ प्रमाणान्तरमूरँतामा- 

भाष्यका अनुवाद 

मन्त्र, अर्थवाद, इतिहास, पुराण और लछोकव्यवहारसे प्रतीत होता है 

कि देवता आदिके शरीर हैं, इससे यह दोष नहीं है, ऐसी यदि शह्जा हो तो 

उसपर कहते हैं कि वह ठीक नहीं है, क्‍योंकि लोक कोई स्वतन्त्र प्रमाण नहीं 

है। यथार्थत: पदार्थका ज्ञान करानेवाले प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे प्रसिद्ध हुआ 

अर्थ ही छोकप्रसिद्ध कहा जाता है। देवताओंका शरीर है इस विषयमें प्रयक्ष 

आदियेंसे कोई भी प्रमाण नहीं है । इतिहास और पुराण भी पुरुषप्रणीत 


>िनल सनी नननिनिननन+-+ल्‍अनन+ननननननिनननीन- लिन जिनभनभगनन-+«. नितिन ओििशओिओओ: 


रत्नप्रभा 
सिद्धान्ती शह़ते--स्यादेतदित्यादिना । “वज़हस्तः पुरन्दरः”'इत्यादय:ः 

मन्त्रा: । “सो5रोदीत” इत्यादयः अथवादाः । 

“ष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः 0 

पते तृप्तास्तपयन्त्येने सर्वकामफडै:ः शुभेः ॥! 
इत्यादीनि इतिहासपुराणानि । लछोकेडपि यम दण्डहस्तं लिखन्ति, इन्द्र वज्- 
हस्तमिति विग्रह्दिषल्चकसद्‌भावादूं अनधिकारदोषो नास्तीत्यथः । “विग्रहो 
हृविषां भोग ऐश्वयश्व प्रसन्ञता। फलप्रदानमित्येतत्‌ पश्चक॑ विग्रहादिकम्‌ ॥! 


मानाभावाद्‌ एतत्‌ नास्‍्तीति दृूषयति--नेत्यादिना | न चा$त्रेति । विग्महदी 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

पूर्व पक्षपरं सिद्धान्ती शझ्डा करते हैं--“ स्यादेतत्‌” इत्यादिसे । 'वज़इस्तः पुरन्दरः” (बजकों 
द्वाथमें लिया हुआ इन्द्र) इत्यादि मंत्र हैं । 'सोड्रोदात” ( बह रोया ) इत्यादि अर्थवाद हैं। 
इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा०” ( यज्ञसे सन्‍्तुष्ट हुए देवता तुमकों इष्ट भोग देंगे ) "ते तृप्ता- 
स्तपयन्त्येनं०' ( तृप्त हुए वे सब कामनाओंके शुभ फलेसे . इसको तृप्त करेंगे ) इत्यादि इतिद्यास 
ओर पुराणवाक्य हैं। और लोकमें भी चित्रकार यमको दण्डहस्त-हाथमें दण्ड लिया हुआ 
ओर इन्द्रको वज़हस्त बनाते हैं। इस प्रमाणसे विग्नह--शरीर आदि पांच धर्म होनेसे 
देवताओंका विद्यामें अधिकार कद्दा जा सकता है। “विग्रद्दों हृविषां भोग०” ( शरीर, यज्ञीय- 
द्रव्यका उपभोग, ऐश्वय, प्रसक्षता और फलदान, ये पांच विग्नद आदि धम्म हैं )। सिद्धान्तीकी 
इस शजझ्जामें पूवपक्षी “न” इत्यादिसे दोष निकालता है हि प्रमाण न दोनेसे ऐसा नहीं है । 
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भाष्य 
काहति । अर्थवादा अपि विधिनेकवाक्यत्वात्‌ स्तुत्यथोः सन्‍्तो न 
पार्थगर्थ्यन देवादीनां विग्रह्ददिसद्भावे कारणभाव॑ प्रतिपचचन्ते । मन्त्रा 
अपि श्रत्यादिविनियुक्ताः प्रयोगसमवायिनो5मिधानाथो न कस्यचिदर्थसय 
प्रमाणमित्याचक्षते । तस्मादभावों देवादीनामधिकारस्य ।। ३२ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
होनेसे मूलभूत अन्य प्रमाणकी अपेक्षा रखते हैं। अर्थवाद भी विधिके साथ 
एकवाक्यताके कारण स्तुत्यर्थक ही हैं, स्वतन्त्रतासे देवता आदिके शरीरका 
प्रतिपादन करनेमें समथ नहीं हो सकते। श्रुति आदि छः हछिज्ञ जिनका 
विनियोग बतलाते हैं, वे मन्त्र भी प्रयोगके साथ सम्बन्ध रखनेवाले अथेका 
अभिधान करते हैं, स्वतन्त्रतासे किसी भी अथेमें प्रमाण नहीं हैँ, ऐसा मीमांसक 
कहते हैं । इसलिए विद्यामें देवता आदिका अधिकार नहीं दे ॥ ३२ ॥ 
रलप्रभा 
इत्यथ: । अरथवादाः मन्त्रा वा मूलमित्याशडक्या55ह--अश्थवादा इत्यादिना । 
व्रीद्यादिवद्‌ प्रयोगविधिग्रहीता मन्त्राः प्रयोगसम्बन्धामिधानाथाः नाउज्ञात- 
विग्रहादिपरा इति मीमांसका आचक्षते इत्यथः । तस्माद्‌ विग्रहमावादित्यथेः ॥३२॥ 
रत्नत्रभाका अनुवाद 
“ज चाउत्र” इत्यादि । अन्र--शरीर आदिमें । अथवाद मूल हैं या मन्त्र ? ऐसी आशझ्का करके 
कहते हैं-अथवादा” इत्यादिसे। ब्रीद्दि ( धान्‍्य) आदैंके समान प्रयोगविधिमं ग्रहदीत 
मन्त्र प्रयोगसे संबद्ध अथके प्रतिपादक हैं, अज्ञात शरीर आदिके प्रतिपादक नहीं हैं, ऐसा 
मीमांसक कहते हैं--यह अथ दे। तस्मादू-शरीर न द्वोनेसे ॥३२॥ 
भाव तु बादरायणोअस्ति हि॥ ३३ ॥ 
पदच्छेद--भावम, तु, बादरायणः, अस्ति, हि । 
पदार्थोक्ति--बादरायणस्तु [ आचार्य: ] भावम्‌-देवादीनामपि निगुणत्रह्म- 
विद्यायामधिकार॑ [ मनुते ), हि--यतः, अस्ति--देवताविग्रहप्रतिपादकमन्त्रादीनां 
प्रमाणान्तराविरोधेन खार्थें प्रामाण्यात्‌ तेषामपि आर्थित्वाग्धधिकारकारणमस्ति । 
भाषार्थ--बादरायण आचार्य तो देवता आदिका भी निगुणब्रह्मविद्यामे 
अधिकार मानते हैं, क्योंकि देवता आदिके शरीरके ग्रतिपादक मंत्र आदिका, अन्य 
प्रमाणसे विरोध न होनेके कारण, खार्थमें प्रामाण्य है, अतः देवता आदिके शरीरी 
हेानेस अधिकारके कारण अर्थित्व आदि हैं। 


क्रः 
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भाष्य 


तुशब्दः पूर्वपक्ष॑ व्यावर्तयति | बादरायणस्त्वाचाय्यीं भावमधिकारस्य 
देवादीनामपि मनन्‍्यते। यद्यपि मध्वादिविद्यासु देवतादिव्यामिश्रास्व- 
सम्भवो5धिकारय, तथाप्यरित हि शुद्धायां ब्रह्मविद्यायां सम्भव:, 
अर्थित्वसामथ्योप्रतिषेघायपेश्बच्यादधिकारस्थ । न च क्चिदसम्भव 
इत्येतावता यत्र सम्पवस्तत्राप्यधिकारोउपोचेत, मनुष्याणामप्ि न सर्वेषां 
ब्राक्षणादीनां सर्वेषु राजसूयादिष्वधिकारः सम्भवति। तत्र यो न्याय: 
सो5न्नाउपि भविष्यति। त्रह्मविद्यां च प्रकृत्य भवति लिड्गभदर्शन श्रीत॑ देवाथ- 

भाष्यका अनुवाद 

तुशब्द पूर्व पक्षका निराकरण करता है। बादरायण आचायका मत है कि देवता 
आदिका भी विद्यामें अधिकार है। यद्यपि देवता आदिसे सम्बन्ध रखनेवाली मधु- 
विद्या आदिमें देवता आदिके अधिकारका असम्भव है, तो भी र॒ुद्ध ब्रह्मविद्यामें उनका 
अधिकार द्वो सकता है, क्योंकि अधिकारके कारण कामना, सामथ्ये, प्रतिषेधका 
अभाव आदि हैं | कहीं असम्भव होनेसे ही जहां सम्भव है, वहां भी अधिकारका 
निषेध नहीं हो सकता। मनुष्योंमें भी सब ब्राह्मण आदिका सब राजसूय 
आदिमें अधिकार नहीं हो सकता। वहांपर जो न्याय है, उसीका यहां भी 
अवलूम्बन करना चाहिए। बत्रह्मविद्याके प्रकरणमें देवता आदिका अधिकार 
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रत प्रभा 

सूत्राभ्यां प्राप्त पूर्वपक्ष निरस्यति--तुशब्द इत्यादिना। अ्श्नविद्या देवा- 
 दीन्‌ नाइथिकरोति, विद्यात्वात्‌, मध्वादिविद्यावत्‌, इति उक्तहेतुः अप्रयोजक इत्याह- 
यद्यपीति | दशोदिक न ब्राह्मणमधिकरोति, कर्मत्वादू, राजसूयादिवदू, इति 
आभाससाम्य॑ विद्यावहदेतोराहइ--न चेति । यत्र यस्याउघिकारः सम्भवति, स तत्र 
अधिकारीति न्यायः तुल्य इत्यथेंः। यतः सर्वेषां सर्वत्र अधिकारों न सम्भवति, 

रत्व्रभाका अनुवाद 
दो सूत्रोंसे प्राप्त पूवेपक्षका निरसन करते हें---तुशब्द”” इत्यादिसे । ब्रह्मविया देवताओंके 
अधिकारके बादर है, विद्या होनेसे, मधुविद्या आदिके समान, ऐसा जो पीछे कद्दा गया है, 
उसमें विद्या होनेसे! यह द्वेतु अप्रयोजक है, ऐसा कहते हैं--“यदपि” इत्यादेसे । दश 
आदि कम ब्राह्मणके अधिकारके बाहर है, कम द्दोनेसे, राजसूय आदिके समान, इसमें जैसे करमत्व 
देतु अप्रयोजक दे--सद्धेतु नहीं दे, किन्तु द्वेत्वाभास है, उसी प्रकार विद्यात्व भी देत्वाभास है, 
ऐसा कहते हैं--“न च” श्त्यादेसे । तात्पये यद्द कि जिसका जिसमें अधिकार संभव है, वह 
उसमें अधिकारी है, यद्द न्याय समान दै। सबका सबमें अधिकार संभव नहीं है, इससे 
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भाष्य 


घिकारस्य सूचकम्‌--तदथो यो देवानां प्रत्यवुध्यत स एवं तदभवत्तथ- 
पीणां तथा मनुष्याणाम' (बृ० १। ४। १० ) इति ते होचुहैन्त तमा- 
स्मनमन्विच्छामों यमात्मानमन्विष्य सवाश्व लोकानाप्नोति स्वाध कामा- 
नितीन्द्रो ह वे देवानाममिगप्रवव्राज विरोचनोउसुराणाम! ( छा० ८|७२ ) 
इत्यादि च्‌ | स्मातेमपि गन्धर्षयाज्ञवल्क्यसंवादादि । 
भाष्यका अनुवाद 

सूचित करनेवाली 'तद्यो यो देवानां”” ( देवताओं, ऋषियों और मनुष्योंमें 
जिस-जिसको ब्रह्मका प्रत्यक्रूपसे ज्ञान हुआ, वही ब्रह्म हो गया ) यह श्र॒ति 
है। ओर "ते द्योचुहेन्त तमात्मानमन्विच्छामो०” ( उन्होंने कहा कि हम उस 
आत्माकी खोज करते हैं, जिसके ज्ञानसे सब छोकों और कामोंकी प्राप्ति होती 
है ऐसा परामशे करके देवताओंमें इन्द्र ओर असुरोंमें विरोचन ब्रह्म विद्याके 
लिए प्रजापतिके पास गये ) इत्यादि श्रुतियों भी हैँ। गन्धवे और याज्ञवल्क्यके 
संवाद आदि स्मृतियाँ भी हैं । 


रत्नग्रभा 


ततो न चा3पोथेत हत्यन्वयः। तत्‌ू--ब्ह्म यो यः देवादीनां मध्ये प्रत्यक्त्वेन 
अबुध्यत, स॒ततू्‌ ब्रह्म अभवदिल्यर्थ:' । ते ह देवाः ऊचुः अन्योन्यम्‌, ततः 
इन्द्रविरोचनी सुरासुरराजो प्रजापति ब्रक्नविद्याप्रदं जग्मतुरिति च लिज्लान्तरमसति- 
इत्यथेः । किमत्र ब्रह्माम्ृतमिति गन्धर्वप्रशने याज्ञवलक्य उवाच तमिति मोक्षधर्मेषु 
श्रत॑ देवादीनाम्‌ अधिकारलिज्ञमित्याह--स्मार्तमिति । यथा बालानां गोलकेषु 
चक्षुरादिपदप्रयोगे 5पि शाखजैगोलकातिरिक्तेन्द्रियाणि स्वीक्रियन्ते, तथा ज्योतिरादौ 


रत्नप्रभाका अनुवाद 


“न च अपंयेत” ऐसा अन्वय दे । ततू--ब्रह्मकी उन देवताओंमें जिस-जिसने आत्मारूपसे जाना 
वह ब्रह्म ही द्वो गया, ऐसा अथे द्वे। देवता और असुरोंने परस्पर विचार किया, तब विद्याप्रहण 
करनके लिए सुर आर असुरोंक राजा इन्द्र ओर विरोचन ब्रह्मवियाके देनेवाले प्रजापतिकरे 
पास गये, यह भी देवताओंके अधिकारी होनेमें प्रमाण है। ब्रह्म क्या है, ऐसा गन्धवने 
याशवल्क्यसे प्रइन किया और याज्ञवल्क्यने उसका उत्तर दिया, ऐसा मोक्षधर्ममें जनक और 
याज्ञवल्क्यका संवाद है, इससे भी देवता आदिका ब्रह्मविद्यामें अधिकार है, यह समझा जाता है, 
ऐसा कहते हें--“स्मातंम्‌” इत्यादिसे । जैसे पामरके नेत्रगोलकमें नेश्रपदका प्रयोग करनेपर 
भी शाज्नवेत्ता गोलकसे भिन्न इन्द्रियाँ स्वीकार करते हैं, उसी प्रकार ज्योति आदियें सूर्य भादि 
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भाष्य 
यदप्युक्तम-ज्योतिषि भावाच' इति । अत्र ब्रम:--ज्योतिरादिविषया 
अपि आदित्यादयो देवतावचनाः शब्दाश्रेतनावन्तमेश्वयांद्पेत॑ त॑ त॑ 
देवतात्मानं समर्पयन्ति, मन्त्राथवादादिषु तथा व्यवहारात्‌ । अस्ति 
होश्वययोगाद्‌ देवतानां ज्योतिराद्यात्मभिश्राअवस्थातुं यथेष्ट च त॑ त॑ विग्रहं 
ग्रहीतुं सामथ्येम्र | तथा हि श्रूयते सुब्रक्षण्याथेवादे--मेधातिथेर्म पेति, 'मेधा- 
तिथि ह काण्यायनमिन्द्रो मेषो भूत्ता जहार॑ ( षड्विश० ब्रा० १।१) 

भाष्यका अनुवाद 

ज्योतिषि भावाञ्व' जो सूत्र कहा गया है, उसपर हम कहते हँ--ज्योतिर्मण्डल 
आदियें प्रयुक्त होनेपर मी देवतावाचक आदिद आदि शब्द चेतनवाले ऐश्व्ये- 
शाली उन-उन देवताओंका बोध कराते हैं, क्योंकि मन्त्र, अर्थवाद आदियें ऐसा 
व्यवहार है। ऐश्वयेके योंगसे देवता ज्योतिर्मण्डल बन सकते हैं और अपनी 
इच्छानुसार अनेक शरीर भी धारण कर सकते हैं। क्योंकि 'मेधातिथि०” (इन्द्रने 
भेड़ बनकर कण्वके पुत्र मेघातिथिका हरण किया) इस श्रुतिके अनुसार सुन्रद्मण्य 
अर्थवादमें इन्द्रके प्रति 'मेघातिथिका मेष” ऐसा संबोधन है। “आदित्य: पुरुषों 

रत्वप्रभा 


सूर्यादिशब्दप्रयोगे 5पि विग्रहवद्देवताः स्वीकायों इत्याह--ज्योतिरादीति | तथा--- 
चेतनत्वेन व्यवहारादित्यर्थ: । एकस्य जडचेतनोभयरूपत्व॑ कथम्‌ ! तत्रा55- 
अस्ति हीति | तथा हि विग्रहवत्तया देवव्यवहारः श्रूयते । सुब्रह्षण्यः उद्गातृ- 
-.गणखः ऋत्विक्‌ तत्सम्बन्धी योइथैवादः इन्द्र आगच्छ! इत्यादि:, तत्र मेधातिथेमेंष ! 
इति इन्द्रसम्बोधनं श्रुतभू, तदू व्याचष्ट--मेघेति । म॒निं मेषो भूत्वा जहारेति 
ज्ञापनाथ मेष ! इति इन्द्रसम्बोधनमित्यर्थ:। यदुक्तम्‌-आदित्यादयो मृदादिवद्‌ 
। स्‍्नप्रभाका अनुवाद ्््ि 
शब्दोंका प्रयोग द्वोनेपर भी विश्रहयुक्त देवताका स्वीकार करना चाहिए, ऐसा कद्दते 
ह-- ज्योतिरादि” इत्यादिसे । 'तथा'--चेतनरूपसे व्यवहार दोनेके कारण। परन्तु एकमें 
ही जद और चेतनरूपसे व्यवद्वार किस श्रकार द्वो सकता है, इसपर कहते हैं---““अस्ति हि” 
इत्यादि । इसी प्रकार शरीरीरूपस देवताओंका व्यवहार सुना जाता है। सुत्रह्मण्य'-- 
उद्घाताओंमेंसे एक ऋत्विक्‌। उसके संबन्धका “इन्द्र आगच्छ' इत्यादि जो अथंवाद है, वह्द 
सु्रह्मण्याथवाद है । उसमें “मेघातियेमेंघ' ऐसा इन्द्रका सम्बोधन दे, उसका व्याख्यान 
करते हैं --''मेघा” इत्यादिसि । इन्द्र मेष बनकर मुनिको ले गया, ऐसा बतलानेके लिए 'मेष' 
यह इन्द्रका संबोधन है, एसा अथ है। आदित्य आदि मृत्तिका आदिके समान अचेतन दी 
५॥ 


७२० प्रद्यम्त्र [ भ० १ पा० हे 


भाष्य 


हति | स्मयंते च-“आदित्यः पुरुषो भूत्वा कुन्तीमुपजगाम ह इति। 
मृदादिष्वपि चेतना अधिष्ठातारोडस्युपगम्यन्ते-'मृदब्वीदापो<बुव्न' 
(श० ब्रा० ६। १।३। २। ४ ) इत्यादिदशनात । ज्योतिरादेस्तु भूत- 
धातोरादित्यादिष्वप्यचेतनत्वमभ्युपगम्यते, चेतनास्त्वधिष्ठातारों देवता- 
त्मानो मन्त्राथवादादिषु व्यवहारादित्युक्तम्‌ । 

यदप्युक्तम-मन्त्राथवादयोरन्याथेत्वान्न॒ देवताविग्रह्मदिप्रकाशन- 
सामथ्येम्‌ इति। अत्र ब्रूम:--प्रत्ययाप्रत्ययों हि सद्भावासद्भावयो! कारणम्‌ , 

भाष्यका अनुवाद 

भूत्वा! ( आदित्य पुरुष बन कर कुन्तीके पास गया ) ऐसी स्मृति भी है । मृत्तिका 
आदिमें मी चेतन अधिष्ठाता माने जाते हैं, क्‍योंकि 'मृदब्रवीत्‌! (म्रत्तिका बोली ) 
“आपोज्ख्वन! ( जल बोछा ) इत्यादि श्रुतियाँ देखी जाती हैं। आदित्य आदियें 
मी ज्योतिर्मण्डलरूप भूतांश अचेतन माना जाता है, किन्तु मंत्र, अर्थवाद आदिके 
ब्यवहारसे देवतात्मा अधिष्ठाता चेतन ही हैं ऐसा कहा गया है । 

मंत्र और अर्थवाद अन्यार्थक--अन्य अथेके प्रतिपादक हैं, अतः उनमें 
देवताके विग्नद आदिपर प्रकाश डालछनेकी सामथ्ये नहीं है, ऐसा जो कहा है, 
उसपर कहते हँ--वस्तुके सद्भाव ओर असजद्भावके प्रति उसकी प्रतीति और 
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रु 


रत्नम्रभा 
अचेतना एव इति । तत्‌ न, सर्वत्र जडाजडांशद्वयसत्त्वात्‌ इत्याह-- मृद्ति । 
आदित्यादी को जडभागः कः चेतनांश इति, तत्रा55ह-- ज्योतिरादे स्त्विंत | मन्त्रा- 
दिक॑ पदशक्त्या भासमानविग्नहादी खार्थे न प्रमाणम्‌, अन्यपरत्वात्‌, विष भुड्छ्ष्व 
इति वाक्यवदित्याह--यदपीति | अन्यपरादपि वाक्यादू बाधाभावे स्वार्थों ग्राक्ष 
हत्याह--अत्र ब्रम शति । तात्पर्यशूस्येडपि अर्थ प्रत्ययमात्रेण अस्तित्वमुदा- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
हैं, ऐसा जो पीछे कद्दा गया है, वह युक्त नहीं है, क्‍योंकि सर्वत्र ही जड़ और चेतन दो 
अंश हैं, ऐसा कहते हैं--“ मद” इत्यादिसि। आदित्य आदिमें कोन जड़ भाग है ओर 
कौन चेतन भाग है ? इसपर कद्दते हैं--“ज्योतिरादेस्तु” इत्यादि । मंत्र आदि पदशक्तिसे 
भासमान विग्रद्द आदि जो स्वाथ है, उसमें प्रमाण नहीं है, क्योंकि (विष भुडश्व' (विष खाओ) 
वाक्यके समान अन्याथंक है, ऐसा कद्दते हैं--““यदपि” इत्यादिसि। अन्यपरक वाक्यसे 
भी यदि बाघ न द्वो, तो स्वार्थका प्रहण करना चाहिए, ऐसा कहते हैं--“अतन्न ब्रूमः”” इत्यादिसे। 


आधि० ८ तूृ० २३) शाह्लरभाष्य-रत्नप्रंभा-माषानुवादसहित ७२ 


भाष्य 
नाउन्याथेत्वमनन्यार्थत्व॑ वा। तथा ब्न्याथेमपि प्रस्थितः पथि पतित॑ 
तृणपर्णाथस्तीत्येव प्रतिपद्यते | अन्ना 55ह--विषम उपन्यासः। तत्र हि तृण- 
पर्णादिविषय प्रत्यक्ष प्रवृत्तमस्ति, येन तदस्तित्व॑ प्रतिपद्यते। अन्न पुनर्विध्यु- 
देशेकवाक्यभावेन स्तुत्यर्थेब्थेवादे न पार्थंगर्थ्येन वृत्तान्तविषया प्रवृत्ति: 
शक्या5ध्यवसातुम्‌ । नहि महावाक्ये<थग्रत्यायकेववान्तरवाक्यस्य पृथक्‌- 
प्रद्यायकत्वमस्ति | 'तथा न सुरां पिबेत' इति नज्वति वाक्ये पदत्रय- 
सम्बन्धात्‌ सुरापानप्रतिषेध एवेको5थोंअ्वगम्यते, न पुनः सुरां पिवेदिति 
भाष्यका अनुवाद 
अप्रतीति कारण है, किन्तु उसके वाचक पदका अन्याथेकत्व या अनन्याथैकत्व 
कारण नहीं है। जैसे कि किसी प्रयोजनके लिए निकले हुए पुरुषको मागेमें पड़े 
हुए घास-पत्तों आदि की प्रतीति होती है--इसपर कहते हैं कि जो दृष्टान्त दिया 
गया है, वह विषम है। वहां तो घास, पत्ते आदिका भश्रद्मक्ष होता है । उससे 
उसके अस्तित्वकी प्रतीति होती है। परन्तु यहां तो विधिवाक्यके साथ एक- 
वाक्यता प्राप्त करनेसे अथेवाद स्तुट्यथेक है, अतः स्वतन्त्रतया बह भूताथेका प्रति- 
पादक है ऐसा निश्चय नहीं हो सकता । अथेकी प्रतीति करानेवाले महावाक्यमें 
अवान्तरवाक्य भिन्न अथेकी प्रतीति नहीं करा सकता | जैसे कि “न सुरां पिवेत 
( सुरा न पीवे ) इस नकारवाले वाक्यमें तीन पदोंके सम्बन्धसे सुरापानका 
प्रतिषिधरूप एकही अथे प्रतीत होता है, 'सुरां पिबेतः ( सुरा पीवे ) इन दो 
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रत्नप्रभा 


हरति--तथा हीति । तृणादौ प्रत्ययो5स्ति विग्नहादां स नाउस्तीति वैषम्यं 
शह़ते--अन्रा55हेति । विध्युद्देशः-विधिवाक्यम्‌, तदेकवाक्यतया प्रशस्तो 
विधिः इत्येव अथेवादेषु प्रत्ययः । वृत्तान्त:-भूताथों विग्रह्मदिः, तद्विषयः प्रत्ययो 
नाउस्ति इत्यथै:। ननु अवान्तरवाक्येन विग्रह्मदिप्रत्ययो5स्ति इत्यत आह-नहीति। 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

जिस अथमें तात्पय नहां है, बह अथ भी प्रर्तातिमात्रसे सिद्ध द्ोता है, इस विषयमें उदाहरण 
देते द्वें--“तथादहि” इत्यादिसे। परन्तु तृण आदियमें प्रत्यय--प्रत्यक्ष प्रमाण है, शरीर 
आदियें नहीं है, इस प्रकार दृश्ान्त और दाष्यन्तिकमें वेषम्बकी शंका करते हैं--““अच्राह” 
इत्यादिसि । विध्युदेश--विधिवाक्य, वाक्यैकवाक्यतास विधिकी प्रशंसाका ज्ञान अथेवादमें 
होता है, बृत्तान्त--सिद्धार्थ विभ्रह आदिका ज्ञान नहीं होता यह भाव है । यदि कोई कहे कि 
अवान्तरवाक्याथसे विग्नद आदिका ज्ञान हो, इसपर कहते हं--''नहि” इत्यादि। आशय 


७२२ ब्रद्यश्र [ भं० ९ पा० हे 





भ्रष्य 
पदद्वयसम्बन्धात्‌ सुरापानविधिरपीति | अन्नोच्यते--विषम उपन्यास । 
युक्त यत्सुरापानप्रतिषेधे पदान्वयस्येकत्वादवान्तरवाक्याथेस्था5ग्रहणम्‌ 
विध्युदेशाथेवादयोस्त्वथेवादस्थानि पदानि प्रथगन्व्य वृत्तान्तविषय 
प्रतिपद्याउनन्तरं केमथ्येवशेन काम विधेः स्तावकत्वं प्रतिपचन्ते । 
यथा हि-वायव्य इ्वेतमालभेत भूतिकामः हइत्यत्र विध्युद्देशवर्तिनां 

भाष्यका अनुवाद 

पदोंके सम्बन्धसे सुरापानकी विधिकी प्रतीति नहीं होती। यहां कहते हैं-- 
इृष्टान्त विषम है । सुरापानके प्रतिषेधमें पदान्‍्वय एक होनेके कारण अवान्तर 
वाक्याथेका ग्रहण न होना युक्त है। परन्तु विधिवाक्य ओर अथवादमेंसे तो 
अथेवादमें रहनेवाले पद भूत-सिद्ध अथमें प्रथर्‌ अन्वित होकर पश्चात्‌ केम॑थ्येसे 
विधिवाक्यके स्तावक होते हैं, जेसे 'बायव्य श्रेत॑ं०” ( ऐश्वये चाहनेवाला वायु 
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रत्नपग्रभा 
सुरापानप्रत्ययोडपि स्थादिति भावः | परदेकवाक्यत्ववाक्यैकव्राक्यत्ववैषम्यादू मेव- 
मित्याह--अतन्नोच्यत इति। नञ्पदम्‌ एक यदा सुरां पिवेद्ति पदाभ्याम्‌ अन्वेति, 
तदा पदैकवाक्यम्‌ एकमेव अर्थानुभव॑ करोति, न तु पदद्वय प्रथक्‌ सुरापानं 
बोधयति, तस्य विधी निषेधानुपपत्तेः वाक्यार्थोनुभवं प्रति अद्वारत्वात्‌ | अर्थ- 
वादस्तु भूता्थसंसग स्तुतिद्वारं बोधयन्‌ विधिना वाक्येकवाक्यतां भजते इत्यस्ति 
विग्रहायनुभव इत्यथेः । ननु अथेवादस्थपदानाम्‌ अवान्तरसंसगैबोधकत्व॑ विना 
साक्षादेव विध्यन्बयोउस्तु, ततन्ना55ह--यथा हीति। साक्षादू अन्वयायोगं 
रलप्रभाका अनुवाद 
4थह कि "न सुरां पिवेत्‌” से सुरापानका भी ज्ञान हो जायगा । पंदकवाक्यता ओर वाक्यैक- 
वाक्यता से वैषम्य है, अतः यद्द कथन ठीक नहीं है, एसा कद्दते हैं--“अशन्नोच्यते'” 
इत्यादिसि। एक “'नज्‌! पद 'सुरां पिबेत' इन दो पदोंके साथ जब अन्वित द्वोता हैं, तब 
पदैकवाक्यतासे एक ही अथेका अनुभव कराता है, दो पद अलग सुरापानका बोध नहीं 
कराते हैं। यदि अलग सुरापानकी विधि कही जाय, तो सुरापानका निषेध नहीं दो सकेगा, 
क्योंकि वाक्याथानुभवके प्रति वह सुरापान द्वार-कारण द्वी न रद्देगा। अथवाद तो स्तुतिके 
द्वारभूत भूताथ-संबन्धका बेघ कराता हुआ विधिके साथ वाक्येकवाक्यताकों प्राप्त 


करता है, इस कारण अथवादोंसे देवता आदिके शरीरका ज्ञान द्वोता है। परन्तु 
अथवादपदोंके अवान्तर संसगंका बोध किये बिना साक्षात्‌ विधिके साथ अन्वय द्वो 


कतई 








( १) केमथ्ये- -किमथता अथोत्‌ यद्द वर्णन किसलिए है, ऐसे प्रयोजनवशसे । 
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भाष्य 
वायव्यादिपदानां विधिना सम्बन्ध, नव वायुरवें क्षेपिष्टा देवता वायमेव 
स्वेन भागधेयेनोपधावति स एवेनं भूति गमयति' हत्येषामथवादगतानां 
पदानाम्‌ | नहि भवति वायुवां आलभेत' इति 'क्षेपिष्ठा देवता वा आल- 
मेत' इत्यादि । वायुस्वभावसंकीतेनेन त्ववान्तरमन्वर्य प्रतिपयेवेविशिष्ट- 
दैवत्यमिद कर्मति विधि स्तुवन्ति। तथत्र योज्वान्तरवाक्याथे: प्रमाणान्तर- 
गोचरो भवति, तत्र तदलुवादेनाअथेवादः प्रवर्तते | यत्र प्रमाणान्तरबवि- 
रुद्धस्तत्र गुणवादेन | यत्र तु तदुभयं नास्ति, तत्र कि प्रमाणान्तराभावाद्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
देवके लिए श्रत पशुका आलभन करे) इसमें विधिवाक्यगत वायव्य आदि पदोंका 
विधिके साथ सम्बन्ध है, उस प्रकार 'वायुवें क्षेपिष्ठा देवता«' (वायु सबकी अपेक्षा 
अतिशय क्षिप्र गति देवता है यजमान अपने वायुके भागसे वायुका ध्यान करता 
है, वही इसको एऐश्वयेशाली बनाता है ) इन अथेवादवाक्यस्थ पदोंका विधिके 
साथ सम्बन्ध नहीं है। निम्चय, 'वायुरालभेत' या 'क्षिपिष्ठा देवता आलभेत' 
ऐसा अन्वय नहीं होता। अथवादके वायु पदका या 'क्षेपिष्ठा देवता! इन 
पदोंका आलभेत विधिके साथ सम्बन्ध नहीं होता, किन्तु वायुका स्वभावके 
कथनद्वारा अवान्तर अन्बय प्राप्त करके ही इस प्रकार विशिष्ट देवतावाला यह 
कम्म है, इस तरह विधिकी स्तुति करते हैं । जहां वह अवान्तर वाक्यार्थ अन्य 
प्रमाणका विषय होता है. वहां उसके अनुवादसे अभथंवाद प्रवृत्त होता है और 
जहां प्रमाणसे विरोध है, वहां गुणवादसे; जहां वे दोनों नहीं होते, वहां अन्य 
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रत्नम्रभा 
दर्शयति --नहीति । अर्थवादातू्‌ सर्वत्र खाथग्रहणम्‌ आशड्क्‍्य अथवादान्‌ 
विभजते-तथत्रेति | ततू-तत्र अर्थवादेषु, यत्र--“अभिर्हिमस्य भेषजम्‌”” इत्यादौ 
इत्यथ: । “आदित्यो यूप:” इति अमेदो बाधित इति तेजस्वित्वादि-गुणवादः, 
यत्र--“वज्हस्तः पुरन्दरः” इत्यादो मानान्तरसंबादविसंवादी न स्तः, तत्र 
रत्रप्रभाकां अनुवाद 
उसपर कहते हं--“यथा हि?” इत्यादि । साक्षात्‌ अन्वयका अयोग दिखलाते हँ--“नहि”” 
इत्यादिस । अथवादवाक्योंसे सबन्न स्वाथका ग्रहण हो, ऐसी आशइा करके अथवादका विभाग 
करते हैं---“तद्त्र'' इत्यादिसे । उनमें---अथंवादवाक्योंमें यत्न-अग्निहिमस्य भषजम' इत्यादिमें 
अनुवाद समझे । “आदित्यो यूप:” इसमें आदित्य और यूपका अभेद बाधित है। इसालिए यूपमें 
तेज आदि ग्रुणोंका कथन है, इसे ग्रणवाद समझो । “वजहस्तः पुरन्दरः' इस्यादिमें अन्य 
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भाष्य 

गुणवादः ख्ादू , आहोस्वित्‌ प्रमाणान्तराविरोधाद्‌ विद्यमानाथेवाद इति 
प्रतीतिशरणेविद्यमानाथवाद आश्रणीयो न गुणवादः | एवेन मन्त्रो 
व्याख्यातः । अपि च विधिभिरेवेन्द्रादिदेवत्यानि हवींषि चोदय्धिरपे- 
क्षितमिन्द्रादीनां स्वरूपम्‌ , नहि स्वरूपरहिता इन्द्रादयश्रेतस्यारोपयितु 

भाष्यका अनुवाद 

प्रमाणके अभावसे गुणवाद हो अथवा अन्य प्रमाणके अविरोधसे विद्यमानवाद 
हो, ऐसा सन्देह उपस्थित होनेपर विचारशीलोंको विद्यमानवादका आश्रयण 
करना चहिए, गुणवादका नहीं | इसी प्रकार मन्त्रमें समझना चाहिए। ओर 
इन्द्र आदि देवताओंको ह॒वि देनेकी प्रेरणा करनेवाली विधियां ही इन्द्र आदिके 
स्वरूपकी अपेक्षा रखती हैं । यदि इन्द्र आदि देवता वस्तुतः स्वरूपरहित हों, तो 
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रत्नप्रभा 
भूताथेवाद इत्यथेः, इति विमृइ्य इति अध्याहारः | विग्रहाथवादः स्वार्थेंडपि 
तात्पयवान्‌, अन्यपरले सति अज्ञाताबाषिताथेकशब्दत्वात्‌ , प्रयाजादिवाक्यवदिति 
न्याय॑ मन्त्रेषु अतिदिशति--एतेनेति | वेदान्तानुवादगुणवादाना निरासाय हेतो 
पदानि | न च उभयपरत्वे वाक्यमेदः, अवान्तराथस्य महावाक्याथद्वारत्वादिति 
भाव: । विध्यनुपपत्त्याउपि स्वगैवद्‌ देवताविग्रहो$ज्लीकाये इत्याह--अपि चेति | 
ननु क्लेशात्मके कमणि विधिः फ्ं विना अनुपपन्न इति भवतु “यन्न दुःखेन 
संभिन्नम्‌”” इत्यथवादसिद्धः खगगों विधिप्रमाणकः, विग्रह॑ बिना विधेः का 
र्नप्रभाका अनुवाद 


प्रमाणके साथ संवाद या विवाद नहीं हैं, इसको भूताथवाद--सत्य अथंका वाद समझो । 'इति'के 
बाद 'विम्वश्य' का अध्याद्वार कर लना चाहिए । विग्रद्दाथंवद स्वाथमें भी तात्पय रखता है, 
अन्यपरक द्वोंकर अज्ञात अबाघधित अथका पग्रतिपादक शब्द द्वोनेके कारण, प्रयाज आदि 
वाक्योंके समान, इस न्यायका मन्त्रोंमें अतिदेश करते हं---“एतेन” इत्यादिसे । वेदान्त, 
गुणवाद और अनुवादमें व्यभिचारका वारण करनेके लिए “अन्यपरत्वे सति अज्ञाताबाधिताथेक 
शब्दत्वात्‌” इस द्वेतुममें तान विशेषण दिये गये हैं। उभयपरक द्वोनेपर भी वाक्यमेद नहीं दाता 
है, क्योंकि अवान्तरवाक्याथ महावाक्याथेका द्वारभूत है | देवताका रूप न माननेसे विधि अनुपन्न 
होती है, इसलिए विधिकी अनुपपत्तिस भी स्वगे आदिके समान देवताके विश्रदका अन्जोकार 
करना चाहिए; ऐसा कहे हैं--'अपि च” इत्यादिस । परन्तु क्लेशात्मक कममें फलके बिना 
विधि अनुपपन्न हे, इसलिए “यन्न दुःखन संभिन्‍नम्‌”! (जो दुःखसे संभिन्न नहीं) इस 
अथवादसे सिद्ध वस्तुरूप स्वगमें विधि प्रमाण रहे। विभ्रह आदि न माननेसे विधिकी अनुपपाति ही 
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भराष्य 
शक्यन्ते। न च चेतस्थानारूढाये तस्ये तस्ये देवताये हृविः प्रदातुं 
शक्यते । श्रायवति च--यस्ये देवताये हविगेहीत॑ खात्तां ध्यायेद्‌ बषद: 
करिष्यन! ( ऐ० ब्रा० ३३८। १) इति। न॒च शब्दमात्रमर्थखरूप॑ 
संभवति, शब्दाथयोभेंदात्‌ , तत्र यादश्श मन्त्रार्थवादयोरिन्द्रादीनां खरूप- 
भाष्यका अनुवाद 
उनका ध्यान नहीं किया जा सकता और ध्यान न होनेसे उन्हें हवि मी नहीं 
दिया जा सकता। श्रुति मी “यस्ये देवतायै०” ( जिस देवताके लिए हविका 
ग्रहण किया हो, उसका वषदकार करनेसे पहले ध्यान करना चाहिए ) ऐसा 
कहती है। ओर केवल शब्द अथेका स्वरूप नहीं हो सकता, क्योंकि शब्द 
ओर अथेका भेद है। उन मन्त्र ओर अथवादमें इन्द्र आदिका जैसा स्वरूप 
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रत्नप्रभा 

अनुपपतचिः तामाह --नहीति । उदृदिश्य त्यागानुपपत्त्या चेतसि आरोहोड- 
ज्लीकार्य इत्यन्न श्रुतिमपि आह--यस्यै इति । अतः चेतसि आरोहाथे विग्रह 
एष्टव्य: । किल्च, कर्मप्रकरणपाठाद्‌ विग्रहप्रमितिरपि प्रयाजवत्‌ कमीझ्नत्वेन 
अन्जीकार्या, तां विना कर्मापूर्वासिद्धे! । कि्च, सुप्रसन्नविग्रहवद्‌ देवतां त्यक्त्वा 
शब्दमात्न देवता इति उक्तियुक्ता इत्याह-न च शब्देति। न च आऊकतिमात्र 
शब्दशक्यम्‌ अस्तु, कि विग्रहेण इति वाच्यम्‌ ; निव्येक्तयाकृत्ययोगात्‌ । अतः 
शब्दस्य अथोौकाइुक्षायां मन्त्रादिप्रमितविग्रहो$क्लीकाय इत्याह-तत्रेति । एवं 
ह र्नप्रभाका अनुवाद 


क्या हैं ? इस शकापर अनुपपत्ति दिखलाते हें--““नहि” इत्यादिस । चित्तमें देवताके स्वरूपका 
ध्यान किये बिना देवताके उद्देश्यसे द्वव्यत्याग करना संगत नहीं हो सकता, इसलिए देवताओंके 
स्वरूपके ध्यानका स्वीकार करना चाहिए । इस विषयमें प्रमाणभूत श्रुतिको भा उद्धृत करते हैं- 
“यस्पै” इत्यादिसि। इसलिए चित्तमें आरूढ़ करनेके लिए विग्रह अवश्य मानना चाहिए और 
देवताओंके शरीरका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति कमके प्रकरणमें पढ़ी गई हैं, इसलिए भ्रयाजके 
समान विग्नहका ज्ञान भी कमेके अंगरूपसे मानना चाहिए, अन्यथा देवताओंके शर्सरके अभावमें 
कर्मसे अपूर्व ह्वी उत्पन्न नहीं होगा । और सुप्रसन्न विग्नहवाले देवताका त्याग करके केवल शब्द- 
मात्र देवता दे, यह कथन अयुक्त है, एसा कद्दते हैं--““न च शब्दः”” इत्यादिसे । आक्ृतिमात्र 
ही शब्दका शक्य दो, शरीर माननकी क्या आवश्यकता है, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
व्यक्तिक बिना जाति रह ही नहीं सकती । इसालेए शब्दको अथकी अपेक्षा द्दोनेके कारण 
मन्त्रादिसे ज्ञात विग्नहका ही अज्नीकार करना चादिए, ऐसा कहते हैं--“तन्न” इत्यादेसे । इस 
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मवगत न तत्‌ तादश शब्दप्रमाणकेन प्रत्याख्यातु युक्तम्‌। इतिहास 
पुराणमपि व्याख्यातेन मार्गेण संभवद्‌ मन्त्राथवादमूलतल्वात्‌ प्रभवति 
देवताविग्रहादि साधयितुम्‌ | प्रत्यक्षादिमूलमपि संमवति।  भवति 
हस्माकमप्रत्यक्षमपि चिरन्तनानां प्रत्यक्षम्‌। तथा च व्यासादयो देवादिभिः 
प्रत्यक्ष व्यवहरन्तीति स्मयेते । यस्तु ब्रयादिदानीन्तनानामिव पूर्वेषामपि 
नास्ति देवादिभिव्यंवहतुं सामथ्येमिति, स जगद्देचित्र्य प्रतिषेषेत्‌ । 
हृदानीमिव च नाधन्यदापि सावेभोमः क्षत्रियो:स्तीति ब्रयात्‌। ततश्र 
भाष्यका अनुवाद 
बतलाया गया है, वह वेसा ही है, उसका प्रतिषेध करना शब्द-प्रमाण माननेवालोंके 
लिए उचित नहीं है । इतिहास ओर पुराण भी मन्त्रमूलकक और अथंवादमूछक 
होनेके कारण प्रमाण होनेसे उपयेक्त रीतिसे देवताके विग्रह आदि सिद्ध करनेमें 
समथे होते हैं। और देवताके शरीरादिये प्रत्यक्ष आदि भी मूल हैं । जो दमको 
अप्रलक्ष हैं वे भी चिरन्तनों--प्राचीनोंको भ्रत्यक्ष हो सकते हैं। जैसे कि व्यास 
आदि देवताओंके साथ प्रद्यक्ष व्यवहार करते है, ऐसी स्मृति है। आजकलके 
समान प्राचीन छोग देवता आदिके साथ व्यवहार करनेमें समथ न थे, ऐसा 
जो कहेगा, वह जगत्‌की विचित्रताका अपलाप करेगा ओर आजकलके समान 
अन्य समयमें भी सावेभोम क्षत्रियोंकी सत्ताका निषेध करेगा, तब राजसूय 


नकल जनता अल आता पापा नया चावल निज ऊ  प * किलर ५४ या 5 5+ बक+झ> जी जीतक-े-+०* “ब- नललण अवनजजण जन्नत >वधतओलन #चविलणओ पिननमननननक्ली का, अजीए 


रत्नमभा 
मन्त्राथवादमूलकम्‌ इतिहासादिकमपि विग्रहे मानमित्याहइ--इतिहासेति । प्रमा: 
णत्वेन संभवदित्यर्थ: । व्यासादीनां योगिनां देवतादिप्रत्यक्षमपि इतिहासादेमूल- 
मित्याह--प्रत्यक्षेति । व्यासादयों देवतादिय्रत्यक्षशून्याः, प्राणिवादू , अस्मद्गत, 
इत्यनुमानम्‌ अतिप्रसंगेन वृषयति--यस्त्वित्यादिना । सर्व घटामिन्नम्‌ , 
वस्तुत्वातू , घटवदिति जगद्गैवित्यं नास्ति इत्यपि स ब्रूयात्‌। तथा क्षत्रियाभाव॑ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रकार मन्त्र ओर अथेवाद जिनका मूल हे, ऐसे इतिहास आदि भी विग्नदमें प्रमाणभूत हैं, एसा 
कहते हैँ-- इतिहास” इत्यादिते ! 'सम्भवत्‌--प्रमाण द्वोता हुआ । व्यास आदि योगियोंको 
जो देवता आदिद, प्रत्यक्ष होता है, वह भी इतिहास आदिका मूल है, ऐसा कहते हैं---' प्रत्यक्ष” 
इत्यादिसे । व्यास आदि देवताके प्रत्यक्षसे रद्दित हैं, प्राणी दोनेसे, हमारे समान, इस अनुमानमें 
व्यभिचाररूप दोष दिखाते हें--“वस्तु” इत्यादिसे । जो पुरुष यद्द कद्दता है कि सब 
वस्तुएँ घटसे अभिन्न हैं, वस्तु द्वोनेसे, घटके समान, वह जगत्‌की विविन्नताका निषेध 
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भाष्य 

राजशयादिचोदनोपरुन्ध्यात्‌ । इृदानीमित्र च कालान्तरे5प्यव्यवस्थित- 
प्रायान वर्णाश्रमधर्मान्‌ प्रतिजानीत, ततथ्र व्यवस्थाविधायि शाख्रम- 
नथेक॑ स्यात्‌ । तस्मादूमेत्कपवशाचिरन्तना देवादिभिः प्रत्यक्ष व्यवजहरु- 
रिति हिलष्यते। अपि च स्मरन्ति--खाध्यायादिष्टदेवतासंप्रयोगः 
( यो० सू० २।४४ ) इत्यादि । योगो<प्यणिमायैश्रयप्राप्तिफलकः स्मर्य- 
माणो न शकयते साहसमात्रेण प्रत्याख्यातुम्‌। श्रुतिश्व योगमाहात्म्यं 
प्रस्थापयति--- 

धृथ्व्यप्तेजोडनिलेखे समृत्यिते पश्चात्मके योगगुणे प्रवृत्ते । 

न तस्य रोगो न जरा न मृत्यु) प्राप्तर्य योगाभिमय शरीरम ॥। 

भाष्यका अनुवाद 

आदि विधि बाधित हो जायगी ओर आजकलके समान अन्य समयमें भी वणो- 
श्रमधर्म अव्यवस्थित ही था, ऐसी प्रतिज्ञा करनी पडेगी, ऐसी स्थितिमें व्यवस्था 
करनेवाला शासतत्र व्यर्थ हो जायगा। इससे सिद्ध हुआ कि धमेके उत्कर्षके 
कारण प्राचीन लोग देवता आदिके साथ प्रत्यक्ष व्यवह्ार करते थे। और 
'खाध्यायाविष्ट>” ( खाध्यायसे इष्टदेवताके साथ सम्प्रयोग ओर संभाषण आदि 
सम्बन्ध होता है ) इत्यादि स्वति भी है। अणिमा आदि ऐश्वयय प्राप्तिका 
साधन और स्मृतिसिद्ध योगका भी सहसा निषेध नहीं किया जा सकता | 
'पृध्व्यपूतेजो ०” ( प्रथ्वी, जलछ, तेज, वायु और आकाश, इन पांच भूतोंके 
अपने वशमें होनेसे ओर अणिमा आदि सिद्धियोंकी प्राप्ति होनेसे अभिव्यक्त 


! रत्नग्रभा 
वर्णाश्रमाभाव॑ वर्णाश्रमाद्वव्यवस्थां च ब्रूयात्‌ , निरडकुशबुद्धिव्वातू । तथा च राज- 
सूयादिशाखस्य क्ृतादियुगधर्मव्यवस्थाशाखस्य बाघ इत्यथेंः। योगसूत्रादू अपि 
देवादिपत्यक्षसिद्धिरित्याहइ---अपि चेति। मन्‍्त्रजपाद्‌ देवसान्निध्य तत्संभाषणं 
चेति सूत्रार्थ: । योगमाहात्म्यस्य श्रुतिस्म्नतिसिद्धत्वादू योगिनामस्ति देवादिप्रत्यक्ष- 
मित्याह-योग दृति। पादतछात्‌ आजानोः, जानो: आनामेः, नामेः आश्रीवाया, ग्रीवा- 
र्नश्रभाका अनुवाद 
करेगा । इसी प्रकार वह निरंकुश बुद्धि होनेसे क्षत्रिय आदि वर्ण और आश्रमका, तथा वर्ण ओर 
आश्रम आंदिकी व्यवस्थाओंका भी अपलाप करेगा। तब राजसूय आदि शास्र ओर कृतयुग आदि 
युगोके धम-व्यवस्थाशास्त्रका भी बाघ होगा। ओर योगसूत्रसे भी देवता आदिका प्रत्यक्ष सिद्ध होता 
है, ऐसा कहते हैं-““अपि चर” इत्यादिसे। मंत्रजपसे देवताका सांनिध्य ओर उसके साथ संभाषण 
दवोता है यह सूत्रका अर्थ है। योगमाहात्म्य श्रुति और स्मातिसे सिद्ध द्रे, इससे योगियोंकों देवता 
आदिका प्रत्यक्ष द्वोता है, ऐसा कद्दते हैं-““योग” इत्यादिसे। आशय यद्द कि पादतलसे जानुपयन्त, 
९२ 
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( बवे० २। १२) इति। ऋषीणामपि मन्त्रब्राक्षणदर्शिनां सामथ्ये 
ना5स्मदीयेन सामर्थ्येनोपमातुं युक्तम्‌ | तस्मात्‌ समूलमितिहासपुराणम्‌ । 
लोकप्सिद्धिरपि न सति संभवे निरालम्बना5ध्यवसातु युक्ता, तस्मादु- 
पपन्नों मन्त्रादिभ्यो देवादीनां विग्रहवत्तायवगमः । ततश्रार्थित्वादि- 
सम्भवादुपपत्नों देवादीनामपि ब्रह्मविद्यायामधिकारः । क्रमपृक्तिदशना- 
न्यप्येवमेवोपपचन्ते ॥। ३३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

तेजोमय देहको प्राप्त हुए योगीको रोग, जरा और मृत्यु आदि नहीं होते ) इत्यादि 
श्रुतिभी योगका माहात्म्य कहती है। मन्त्र ओर ब्राह्मणके द्रष्टा ऋषियोंकी 
सामथ्येकी अपनी सामथ्येसे तुलना करना ठीक नहीं है। इसलिए इतिहास 
ओर पुराण समूल--श्रमाणभूत हैं । छोकप्रसि द्वि भी श्रुति, स्शति आदि आधारों 
के रहते निराधार नहीं कही जा सकती। इसलिए मन्त्र आदिसे--देवता 
आदिका विग्रह है, इल्यादि प्रतीत होना युक्त है। ओर उनमें अर्थित्व आदिे 
सम्भवसे देवता आदिका भी बत्रह्मविद्यामें अधिकार युक्त है। ऐसा माननेसे 
ही क्रममुक्तिका प्रतिपादन करनेवाली श्रतियाँ भी संगत होती हैं ॥३३ ॥ 
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रत्नमभा 


याश्वा55केशप्ररोहम, ततश्व आज्रह्नरन्श् प्रथिव्यादिषश्चवके समुत्यिति--धारणया जिते 
योगगुणे च अणिमादिके प्रवृत्ते योगामिव्यक्त तेजोमयं शरीर॑ प्राप्तत्य योगिनो न 
रोगादिस्पर्श इत्यथः । चित्रकारादिप्रसिद्धिरपि विग्रहे मानमित्याह--लोकेति । 
अधिकरणांर्थम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति | चिन्तायाः फलमाह--क्रमेति । 
एवमेव-देवादीनां ब्रह्मविद्याधिकारे सत्येव देवत्वआप्तिद्वारा मुक्तिफलोपासनानि 
युज्यन्ते | देवानाम्‌ अनधिकारे ज्ञानाभावात्‌ ऋममुक्त्यर्थिनामुपासनेषु प्रवृत्ति: न 
स्थात्‌ । अतोडघिकारनिर्णयात्‌ प्रवृत्तिसिद्धिरिति भावः ॥ ३३॥ ( ८ ) 
सल्रग्भाका अनवाद 

जानुस नामिपयन्त, नाभिसे भ्रीवापयंन्त, ग्रवासे केशके उद्गम स्थान तक और वहसे ब्रद्यर॑भ्र- 
पयन्त प््थिवी आदि पॉचोंके धारणासे जीते जानपर ओर योगगरुण अणिमा आदिकोी प्राप्ति 
होनेपर योंगसे अभिव्यक्त तेजोमय शरीरकों प्राप्त हुए योगीकी रोग आदिका स्पशे नहीं 
होता। चित्रकार आदिकी प्रसिद्धि भी विग्रदमें प्रमाणभभूत है, ऐसा कहते दँ-“लेक”” 
इत्यादिसि । “क्रम” इत्यादिसे चिन्ताका फल कहते हूँ । एवमेव'-देवता आदिका ब्रह्मवियामों 
अधिकार सिद्ध द्दोनेपर ही देवत्वप्राप्ति द्वारा ऋममुक्ति फलवाली उपासनाएँ संगत द्वोती हें । 
देवोंका अधिकार न दो, तो ज्ञान न देनेसे ऋभममुक्तिकी कामनावालोंकी उपासनामें प्रश्नसे दी 
नई होगी, इसलिए अधिकारके निणयसे प्रश्वत्ति सिद्ध द्वोती है, ऐसा अर्थ है ॥३३॥ 
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[ ९ अपब॒द्राधिकरण स्ू० ३४-३८ |] 


शद्रीउधिक्रियते वेदविद्यायमथवा नहिं । 
अत्रेवर्णिकदेवाद्या हृुव॒शृद्रोडपिकारवान्‌ ॥ १॥ 

देवा! स्वयंवातवेदाः शुद्रोउध्ययनवजनातू। 
नाधिकारी श्रुतो स्मातें त्वधिकारो न वार्यते# ॥ २॥ 


[ अधिकरणसार |] 


सन्देह--वेदाविद्या्मे शूद्रका अधिकार है अथवा नहीं ! 
च् (७ च्े ३ ० सर स्ज 
पूर्वपक्ष--जैसे जैवर्णिकेतर--आह्मण, क्षत्रिय और वैश्योंसे भिन्न देवताओंका 
वेदाविद्यामें अधिकार है, उसी भांति झूद्गरका भी वेदविद्यामें अधिकार हो सकता है | 
सिद्धान्त--देवताओंम वेदका अपने आप आविभांव होता है और शुद्रके लिए 
बेदके अध्ययनका निषेध है, अतः शझृद्रका वेदमें अधिकार नहीं है, किन्तु स्मृति, 
पुराण आदिमें उसके अधिकारका निषेध नहीं किया जाता । 
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# तात्पय यह कि छान्दोग्य उपनिषतके चौथे अध्यायमें संवर्गवि्या कद्दी गई है--““आजहारेमा: 
शूद्ध अनेनेव मुखेनाइडलापायैष्यथा:? इसका अर्थ दे कि जानश्रुति नामक कोई शिष्य हजार गायें, 
कन्या, मोतियोंका द्वार एवं कुछ गांव उपद्ाररूपसे लेकर गुरु रैक्के पास गया । वहदंपर रेकका 
यह वचन द--दे शुद्र जानश्रुति ! हजार गायें आदि जो उपायन तुम लाये दो, शसी कम्या आदि 
उपायन द्वारा मेरे चित्तकों प्रसन्न करके उपदेश कराओगे । 

यद्वांपर पूर्वपक्षी कहता है कि शूद्र भी वेदविद्याका आधिकारी है, क्योंकि जेसे तैवर्णिकेतर 
देवताओंका वेदावैद्याम आधिकार है, उसी प्रकार त्रेवणिकामिन्न शुद्रका भी विद्यामं अधिकार हों 

. सकता है । 

सिद्धान्ती कद्दते दँ के देवताओंके साथ शझुद्रकी तुलना नईीं की जा सकती । देवताओंका 
उपनयन न द्दोनिपर भी पू्वजन्भम उपाजित सुकृतसे उन्हें खत: वेदोंका भान दो जाता दै। शूद्गमें 
तो वैसा कोई सुकृत नहीं है, अतः उसे अपने आप बेदोंको प्राप्ति नहीं दो सकतो। उपनयन न 
होनेके कारण वे उसे पढ़ भी महों सकते । इसलिए बिद्वत्तारूप हेतुके अभावसे शूद् श्रतविद्याका 
अधिकारी नहीं दे । तो पूर्वोक्त वाक्‍्यमें जानश्रुतिके लिए प्रयुक्त शूद्॒शब्द किस प्रकार संगत द्ोता 
है? इसपर कदते दं-उक्त वाक्यमें कथित शूद्रशब्द योगिक है, रूढ नहीं हे। विद्या न इ्ोनेसे 
उत्पन्न हुए शोकसे वह ग्रुरुके पास गया, इसलिए वह शुद्ध कद्दा गया दै। रूढिसे योगिक अर्थका 
बाघ नहीं किया जा सकता, क्योंकि यहां रूढ़ अर्थ लागू नहीं दो सकता । इस उपाख्यानमे सारथि 
भेजना आदि ऐश्वर्यके कथनसे प्रतीत होता है कि जानश्रुति क्षत्रिय था। शूद्वका वेदावैद्यामें अधिकार 
न दोनेस मोक्षकी श्चछा इंनिपर भी मुक्ति नह्वींमिल सकती १ ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि 
स्मृति और पुराण द्वारा ज्ञान प्राप्त इोनेपर मुक्ति हो सकती दे। इससे सिद्ध हुआ कि झूद 
वेदविद्याका अधिकारी नहीं दे । 
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शुगस्य तदनादरश्रवणात्तदाद्रवणात्‌ सूच्यते हि ॥ ३४ ॥ 


पदच्छेद--शुक्‌, अस्य, तदनादरश्रवणात्‌, तदाद्ववणात्‌ , सूच्यते, हि । 
पंदार्थोक्ति--अस्य--जानश्रुतेश, तदनादरअ्रवणात्‌ हंसस्थानाद्रश्रवणात्‌ 
[ या ] शुक्‌ शोकः [ उत्पन्ना, सा ) ख्च्यते हि--शूद्वशब्देन सूच्यते, तदा- 
द्रवणातू--जानश्रुतेः रैक्व॑ प्रति शुचा गमनात्‌ [ जानश्रुतिः शूद्व इत्युच्यते ]। 
भाषाथे--ह6ंससे अपना अनादर सुनकर जानश्रतिको जो शोक उत्पन्न हुआ, 
वह झूद्वशब्दस सूचित किया गया है और शोकसे जानश्रुति रैकके पास गया इस- 
लिए शूद्ध कहा गया है। 
"9७२ ६ €- 
मसाष्य 
यथा मलुष्याधिकारनियममपोद्य देवादीनामपि विद्यास्यधिकार उक्त, 
तथैव द्विजात्यधिकारनियमापवादेन शृद्र॒स्थापप्यधिकारः स्थादित्येतामा- 
शह्लां निवर्तयितुमिदमधिकरणमारभ्यते । तत्र शुद्र॒स्याउप्यधिकारः 
भाष्यका अनुवाद 
जैसे मनुष्यका ही विद्यामें अधिकार है इस नियमका अपवाद करके 
देवता आदिका भी विद्यामें अधिकार स्थापित किया है, उसी प्रकार द्विजातिका 


ही विद्यामें अधिकार है इस नियमके अपवादसे शू द्रका भी विद्यामें अधिकार 
हो, इस आहशज्लाकी निवृत्तिके लिए इस अधिकरणका आरम्भ किया जाता है। 
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रलग्भा 
शुगस्य' ' 'सूच्यते हि । पूर्वेण अस्य दृष्टन्तसज्ञतिमाह--यथेति । पूर्वत्र 
देवादीनाम अधिकारसिद्धयथ मन्त्रादीनां भूतार्थें विग्रहददी समन्वयोकत्या वेदान्ता- 
नाम्‌ अपि भूतार्थें ब्रद्षणि समनन्‍्वयों दृढीकृतः, अत्नाडपि शूद्रशब्दस्य श्रीतस्य 
क्षत्रिये समन्‍्वयोक्‍त्या स दृढीकरियते इति अधिकरणद्वयस्य प्रासब्निकस्य अस्मिन्‌ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

“झुगस्य'** **सूच्यते द्वि” । पूवाधिकरणके साथ इसकी दृश्शन्तसंगति कद्दते हैं---““यथा”” 
इत्यादिसे । पूवोधिकरणमें देवता आदिका अधिकार सिद्ध करनेके लिए मंत्र आदिका सिद्ध अथ 
शरीर आदिमें समन्वय कहकर उससे वेदान्तोंका भी सिद्ध अर्थ ब्रह्ममें समन्वय हृढ किया 
है, यहां भी श्रुतिमें पठित शूद्रशब्दका क्षत्रियमें समन्वय कददकर उसीको हृढ करते हैं, इसालेए 
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भाषे० ९ तू० १४] शाह्हरभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुवादसहित ७३१ 


भाष्य 
स्यादिति तावत प्राप्तम्‌, अर्थित्वसामथ्येयो! सम्भवात्‌ , 'तस्माच्छृद्रो 
यज्ञेडनवक्लप्तः' ( ते० सं० ७। १।१।६ ) इतिवत्‌ 'शूद्रो विद्यायामनव- 
कल्प! इति निषेधाश्रवणाद्‌ । यच्च कर्मस्वनधिकारकारणं शझ्ृद्र्॒या5- 
नप्नित्व॑ न तद्बियास्वधिकारस्याउपवादकम्‌ । नद्याहवनीयादिरदितेन विद्या 
वेदितु न शक्यते । भवति च श्रोत लिझ्ठं श॒द्राधिकारस्योपोद्वलकम्‌ , संव- 
गेविद्यायां हि जानश्रुतिं पौत्रायणं झुभ्रूषुं शूद्रशब्देन परामशति--'अह 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी--अ्ह्माविद्यामें शुद्रका भी अधिकार है, क्‍योंकि अथित्व ओर 
सामथ्येका शुद्रमँं भी सम्भव है ओर “तस्माच्छूद्रो”” ( इसलिए शूद्र यश्षमें 
असमथ है ) इसके समान शूद्रो विद्यायाम०? ( शूद्र विद्यामें असमथ है ) इस 
प्रकार निषेधका श्रवण भी नहीं है । करमोमें शू दके अनधिकारका जो कारण अनग्नित्व 
है, वह विद्याओंमें उसके अधिकारका अपवाद नहीं कर सकता । आहवनीय आदि 
अग्नियोंसे रहित पुरुष विद्याका सम्पादन नहीं कर सकता यह बात नहीं है । 
श्रुति भी शू द्रके अधिकारका समथन करती है। संवगविद्यामें ( ब्रह्म ) श्रवण 
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रत्नम्रभा 
समन्वयाध्याये अन्तर्भाव इति मन्तव्यम्‌ | पूर्वपक्षे शूद्वस्यापपि द्विजवद्‌ वेदा- 
न्तश्रवणे प्रवृत्तिः, सिद्धान्ते तदभाव इति फलम्‌ | अत्न वेदान्तविचारों विषयः, 
सर्कि शूद्रम्‌ अधिकरोति न वा इति संभवासंभवाभ्यां सन्देहे पूर्वपक्षमाह--- 
तत्र शुद्र॒स्थाउपीत्यादिना । तस्माद--अनभित्वात्‌ , अनवव्रूप्ः--असमथः | 
: विद्यार्थिनि शूद्रशब्दप्रयोगात्‌ लिज्ञादपि शूद्रस्य अधिकार इत्याह--भवति 
चेति। जानश्रुतिः किक षट्‌ शतानि गवां रथ च रैकाय गुरवे निवेद्य मां 
शिक्षय इत्युवाच, ततो रेको विधुरः कन्यार्थी सन्‌ इृदम्‌ उवाच | अहेति निपातः 
र्नप्रभाका अनुवाद 
इन दोनों प्रासंगिक अधिकरणोंका समन्वयाध्यायमें अन्त्भाव हैं। पू्वपक्षमें द्विजके समान 
बेदान्तश्रवणमें शद्गकी प्रश्ृत्ति फल दे और सिद्धान्तमें प्रवत्तिका अभाव फल हे । यहां वेदान्त- 
विचार विषय है, वह शद्वको अधिकार देता है या नद्दीं, इस प्रकार संभव ओर असंभवसे संशय 
होनेपर पूवेपक्ष कहते हैं--““तन्न झुद्ृस्याईपि” इत्यादिसे । 'तस्मात्‌'--श॒द्रके अग्निरदित 
द्ेनेके कारण, “अनवक्लृप्त--असमर्थ । विद्यार्थीमें शद्रशब्दका अयोग है, इस लिंगसे भी 
विद्यामें शृदूका अधिकार है। ऐसा कहते हैं--“भवति च” इत्यादिसे। कद्ते हैं कि 
जानश्रुतिन छः सौ गायें और रथ गुरु रैक्‍्वको देकर यद्द विनती की कि मुझे शिक्षा दीजिये । 
तब कन्याके साथ विवाह करनेकी इच्छा रखनेवाले विधुर रेकने कह्दा। अद्द! यह खेद- 


७३२ ब्रेइंसूत्रे [ भर० १ परा० है 


उयक कह: काम यह पक हु-पक- काम पु: (पक: 2 सका 8 फाटक यह पट कस यम सा; पाक _ या पका पका पक डु काम कु कम हु पक कमल काम कारक जम ॥ कक कु आग पका का क आम हम कु प७:क पक; 4 पक: श+:उ'क- डक पहम- कक हक कया फल पक 
टी जय 5.छ अ जि चटा हट अर. 5 “4 ० अत 3 3 3 3ल 3 3 3.2 छा 3 5 3 अत बा जी 


भाष्य 
हारेत्वा झृद्र तवेत्र सह गोमिरस्तु/ (छा० ४।२।३ ) इति। विदुरप्र- 
भृतयश्र शद्रयोनिप्रभवा अपि विज्ञानसम्पन्नाः स्मय॑न्ते । तस्मादधिक्रियते 
शुद्रो विधाखिति। 
एवं प्राप्ते ब्रम/--न श्ृद्रस्याउधिकारः, वेदाध्ययनाभावात्‌। अधीत 
वेदों हि विदितवेदार्थों वेदार्थेष्यधिक्रियते। न च शृद्र॒स्य वेदाध्ययनम- 
स्ति, उपनयनपूर्वकत्वाद्‌ वेदाध्ययनस्यथ । उपनयनस्य च वर्णत्रयविषय- 
भाष्यका अनुवाद 
करनेकी इच्छा रखनेबाले पोत्रायण जानश्रतिका रैकक्‍्वने “अह हारेत्वा! ( अरे 
शुद्र, रथ, हार--निष्क ओर गायें तेरे ही पास रहें ) इस प्रकार शूद्रशब्दसे 
परामशे किया हे | स्मृति भी कहती है कि विदुर आदि शुद्र कुरमें उत्पन्न होनेपर 
भी विशिष्ट विज्ञानयुक्त थे। इसलिए शु द्रका विद्यामें अधिकार है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हँ--वेदाध्ययन न होनेके कारण 
शूद्रका विद्यामें अधिकार नहीं है; जिसने भली भाति वेदका अध्ययन किया 
हो ओर बवेदका अथे जाना हो, उसीका वेदाथविचारमें अधिकार है । शूद्र तो 
वेदका अध्ययन केर ही नहीं सकता, क्योंकि वेदाध्ययन उपनयनपूवक ही 
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रत्नमभा 
खेदार्थ:। हारेण--निष्केण युक्त इत्वा--गन्ता रथो हारेला स च गोशि 
सह हे शूद्र तवैव अस्तु किमल्पेनाइनेन मम गाहस्थ्यानुपयोगिना इति भावः । 
अर्थित्वादिसंभवे श्रेयरसाधने प्रवृत्ति: उचिता खाभाविकत्वात्‌ इति न्यायोपेतात्‌ लिझ्ञाद्‌ 
इत्याह--तस्मादिति । 
सूत्रादू बहिरेव सिद्धान्तवयति--न शूद्र॒स्याइअघिकार इत्यादिना। आपाततो 
विदितो वेदार्था येन तस्व इत्यथेः। अध्ययनविधिना संस्क्ृतो वेद: तदुत्थम्‌ 
आपातज्ञानश्व वेदार्थविचारेषु शास्त्रीय सामथ्येम्‌ , तदभावात्‌ शूद्व॒स्य अआर्थित्वादि- 
रत्नश्रभाका अनुवाद 

वाचक निपात हैं। अरे झद्द, कण्ठदारके साथ खबरियोंसे युक्त रथ और छः सौ गायें अपने 
दी पास रहने दे, गहस्थाश्रमके लिए अनुपयुक्त इस अल्प द्वव्यकी मुझे इच्छा नहीं दे। 
अर्थित्व आदि कारण होनेपर कल्याणसाघन--श्रवण आदियें प्रशृत्ति होनी उचित है, क्योंकि 
ऐसी प्रवृत्ति स्वाभाविक है, इस न्यायसे युक्त लिंगसे झ॒द् अधिकारी है, ऐसा कहते हैं--- 
“तस्माद” इत्यादिसे । 

सूत्रसे बाहर ही सिद्धान्त करते हैँ--“न शूद्गस्याधिकारः” इत्यादिसि | सामान्यतः 
बेदार्थका ज्ञान जिसे हुआ है, वद्द विद्ामें अधिकारी है, ऐसा अथ दे। अध्ययनसे संस्कृत 
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भाष्य 
यत्वात्‌। यत्त अर्थित्व न तदसति सामर्थ्येंइघिकारकारणं भवति। साम- 
थ्येमपि न लोकिक॑ केवलमधिकारकारणं भवति । शास्रीये्थें शासत्रीयस्य 
सामथ्येस्याउपेक्षितत्वात्‌ । शाख्रीयस्य च सामथ्येस्या5ध्ययननिराकरणेन 
निराकृतत्वात्‌ । यच्चेदम्‌-शूद्रो यज्ञेडनवक्लप्तः इति तत्‌ न्यायपूर्वकत्वाद्‌ 
विद्यायामप्यनवक्ल्प्तत्व॑ द्योतयति, न्‍्यायस्य साधारणत्वात्‌ । यत्पुनः 
भाष्यका अनुवाद 
किया जा सकता है। और उपनयन फेवल ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर वेश्यका ही 
होता है। कामना रहनेपर भी यदि सामथ्य न हो तो अधिकारकी प्राप्ति 
नहीं हो सकती । केवल लोकिक सामथ्य ही अधिकारका कारण नहीं हो 
सकता, क्योंकि शास्त्रीय अथमें शास्त्रीय सामथ्येकी ही अपेक्षा होती है, ओर 
अध्ययनके निराकरणसे- शास्त्रीय सामथ्येका निराकरण भी हो गया। “शद्रो 
यशे०” ( शूद्र यज्ञ असमथ है ) ऐसा जो कहा गया है, वह न्यायपूवेक होनेसे 
विद्यामें भी असामथ्येको सूचित करता है, क्‍योंकि न्याय साधारण है और 
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रत्नप्रभा 


संभवन्यायासिद्धि! नास्ति वेदान्तविचाराधिकार इत्यथैः | यद्वा, अध्ययनसंस्कृतेन 

वेदेन विदितो निश्चितो वेदार्थों येन, तस्य वेदार्थेषु विधिषु अधिकारः नाइन्यस्य, 

अनधीतवेदस्याइपि वेदाथीनुष्ठानाघिकारे अध्ययनविधिवैयथ्यापातातू । अतः 

फलपयेन्तब्रह्मविद्यासाधनेषु श्रवणादिविधिषु शूद्वस्य अनधिकार इत्यर्थ:। अधीत- 

: वेदार्थज्ञानवत्त्वरूपस्य अध्ययनविधिलुभ्यस्थ सामथ्येस्थ अभावादिति न्यायस्य 

तुल्यत्वाद्‌ यज्ञपदं वेदार्थापलक्षणा्थमित्याह--न्यायस्य साधारणत्वादिति । 
रन्रप्रभाका अनुवाद 


बेद और उससे उत्पन्न हुआ वेदका साधारण ज्वान वेदान्तविचारमें शाज्नीय सामथ्य हे । 
शूद्रमें वद्द सामथ्ये न द्वोनेसे अर्थित्त आदिका संभव नहीं है, इससे वह वेदान्तविचारका 
अधिकारी नहीं है। अथवा अध्ययनसे संस्कृत वेदसे जिसने वेदाथका निश्चय किया है, 
उसीका वेदाथविधिमें अधिकार है, अन्यका नहीं है अथात्‌ जो वेदाध्ययन नहीं करता उसका 
अधिकार नहीं है । जिसने वेद नहीं पढ़ा दे, उसका भी यदि वेदाथानुष्ठानमें अधिकार मान लिया 
जाय तो अध्ययनविधि व्यर्थ हो जायगी । इसलिए फलपयन्त ब्रह्मविद्याके साधन जो श्रवण 
आदि विधियाँ हैं, उनमें झूद॒का अधिकार नहीं है, ऐसा तात्पये है। अध्ययनावाषिसे अधीत 
बेदके अथंका ज्ञानरूप सामथ्ये शुद्॒में नहीं है, यह न्याय यज्ञविधि और ब्रह्मविद्यामें तुल्य है, 
अतः 'शद्ठो यशेइनवक्लृप्त:” इसमें यज्ञपद वेदाथेका उपलक्षक है, ऐसा कहते हैं--“न्यायस्य 
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संवर्गविद्यायां शूद्रशब्दश्रव्ण लिडं मन्यसे, न तहिई न्‍्यायाभावात्‌, 
न्‍्यायोक्ते हि लिड्डदशनं द्योतक॑ भवति, न चाउन्र न्‍्यायो5स्ति । कार्म 
चाइ$यं शूद्रशब्दः संवगेविद्यायामेबेकस्यां शूद्रमधिकुर्यात, तद्विषयत्वात, 
न सवांसु विद्यासु अर्थवादस्थत्वात्‌ तु न क्चिदष्यर्य शूद्रमधिकर्तुमुत्सहते । 
भाष्यका अनुवाद 
संवगेविद्यार्में शूद्रशब्दकी श्रुतिको जो तुम लिज्न मानते हो, वह वस्तुतः लिझ्नः 
नहीं है, क्योंकि अनुकूल न्याय नहीं है। लिज्ञ न्यायसज्ञत विषयका ही सूचक 
हो सकता है। यहां तो न्याय है ही नहीं। भले ही यह शा द्रशब्द केवल 
संवगविद्यामें शूद्रके अधिकारका प्रतिपादन करे, क्योंकि शू द्रशब्द संबगे- 
विद्यामें पठित है, परन्तु सब विद्याओंमें अधिकारका प्रतिपादन नहीं कर सकता। 
बस्तुत: यह शूद्र शब्द अथेबादवाक्यमें पठित होनेके कारण किसी भी विद्या- 
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रलप्रभा ._ 
तस्मात्‌ शूद्र इति तच्छब्द॒परामृष्टन्यायस्य यज्ञत्रह्मविद्ययो: तुल्यत्वात्‌ इत्यर्थः । 
पूवोक्त छिज्नं दूषपति--यदिति । असामर्थ्यन्यायेन अर्थित्दद्सिम्भवन्यायस्य 
निरस्तत्वादित्यथ:। ननु 'निषादस्थपातिें याजयेत्‌” इत्यत्र अध्ययनाभावेडपि निषाद- 
शब्दात्‌ निषादस्य इ्टे इव शूद्रशब्दात्‌ शुद्धश्य विद्यायामू अधिकारो5स्तु-- 
इत्याशडक्य संवर्गविद्यायामघिकारमड्गीकरोति--काममिति । तद्विषयत्वातू-- 
तत्र श्रुतत्वादित्यर्थ: । वस्तुतस्तु विधिवाक्यस्थत्वात्‌ निषादशब्दोडपि अधिकारि- 
समर्पकः, शूद्रशब्दस्तु विद्याविधिपरा्थवादस्थे। नाइईधिकारिणं बोधयति, असामथ्ये- 
न्‍्यायविरोधेन अन्यपरशब्दस्य स्वार्थबोधित्वासम्भवादिति मत्वा अडगीकारं 

रलप्रभाका अनुवाद 

साधारणत्वात्‌” इत्यादिस । “तस्माच्छृद्रो ०” इसमें 'तत्” शब्द जिस न्यायका परामश करता 
है, वद्द यशविधि और ब्रह्मविय्ामें तुल्य दे। पूर्वोक्त देतुमें दोष दिखलाते हैं--““यद्‌” 
इत्यादिसे । अथित्व आदिका सम्भवहृप न्यायका असामथ्यरूप न्‍्यायसे निरास किया गया है, 
इसलिए, ऐसा अथ दै। परन्तु जैंसे “निषादस्थपतिं याजयेत्‌? इसमें अध्ययनके अभावमें भी 
(निषाद' शब्दसे निषादका यागमें अधिकार है, वैसे ही शूद्रशब्दसे झ्द्कका विद्यामें अधिकार 
हो ऐसी आशंका करके संवगेविद्यामें झद्कके अधिकारका स्वीकार करते हैं--'“कामम्‌” इत्यादिसे । 
'तद्दिषयत्वात्‌*--उसमें श्रुत दोनेके कारण । वास्तवमें तो विधिवाक्यमें पठित द्ोनेके कारण 
निषादशब्द निषादकी अधिकारी सिद्ध करता हे, परन्तु श॒द्शब्द तो विद्याविधिपरक अधंवाद 
वाक्यमें रहनेके कारण अधिकारका बोध नहीं करा सकता, क्योंके असामथ्येन्यायका विरोध 
होनेसे अन्यपरक शब्द स्वार्थका बोध करावे, यह संभव नहीं. है, ऐसा विचारकर अंगीकृत 


भ्राषि० ९ (०२०) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-सापानुवादसहित ७३५ 
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भाष्य 


शकक्‍यते चाय शूद्रशब्दोड्घिकृतविषये योजयितुम्‌ । कथमित्युच्यते-- 
'कम्बर एनमेतस्सन्तं सयुग्वानमिव रेक्रमात्थ' ( छा० ४।१।३ ) इत्यस्माद्‌ 
इंसवाक्यादात्मनो3नादरं॑ श्रुतवतो जानश्रतेः पोन्रायणस्य शुगुत्पेदे, 
भाष्यका अनुवाद 
में शूद्रके अधिकारका प्रतिपादन नहीं कर सकता। ओर यह शुद्र॒शब्द 
अधिकारवाले ( द्विजाति ) पुरुषके विषयमें अन्वित हो सकता है। किस प्रकार 
होता है? यह कहते हैं--'कम्बर एनमेत०? ( झकटीयुक्त रेक्‍्वके विषयमें जो 
कहना चाहिये, उसे इस साधारण मनुष्यके विषयमें केसे कहते हो ? ) इस 
हँंसवाक्यसे अपना अनादर सुनकर पोत्रायण जानश्रुतिको शोक उत्पन्न हुआ, 
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रत्नममा 
त्यजति--अथ॑वादेति । तर्हि शूद्रशब्दस्याउत्र श्रुतस्य कोडर्थ इत्याशडक्‍्य सूत्रेण 
अथमाह--शकयते चेत्यादिना । जानश्रुतिनीम राजा निदाघसमये रात्री। 
प्रासादतले सुष्वाप, तदा तदीयान्नदानादिगुणमणतोषिता ऋषयो5रय हिताथ हंसा 
भूत्वा मालारूपेण तस्य उपरि आजम्मु, तेषु पाश्चात्यो हंसो$्ग्रेसरे हंसमुवाच--- 
भो भो भल्लाक्ष ! कि न पश्यसि जानश्रुतेरस्थ तेजः स्वगे व्याप्य स्थितम्‌, तत्‌ 
तवां धक्ष्यति, न गच्छ इति | तमग्रेसर उवाच--कमपि एने वराक विद्याहीन 
सनन्‍्तम्‌ अरे सयुग्वानं--युग्वा--गन्त्री शकटी तया सह स्थितम्‌, रेकमिव एतद्‌ 
वचनमात्थ । रकस्य हि ब्रह्मिष्ठस्थ तेजो दुरतिक्रम नाउस्य अनात्मज्ञस्य इत्यथैः । 
अस्मद्गचनात्‌ खिन्नो राजा शकटलिड्ग्ेन रेक ज्ञात्वा विद्यावान्‌ भविष्यतीति 
रन्नप्रभाका अनुवाद 
नियमक। त्याग करते हँ---“अर्थवाद”” इत्यादिसे । तब यहां श्रुत शूद्शब्दका क्या अथ है, 
ऐसी आशंका करके सूत्रस उसका अथ कहते हं--'शकयते च” इलत्यादिसे। जानश्रुति 
नामक राजा ग्रीष्म ऋतुमें रात्रेके समय महलके छतपर सोया था, तब उसके अज्नदान आदि 
अनेक ग्रुणोंसे संतुष्ट हुए ऋषि उसके कव्याणके लिए हंसका रूप धारण करके पंक्तिरूपसे उसके 
ऊपर आकाशमें उड़ते हुए आये। उनमेंसे पिछले इंसने आगेके इंससे कद्ठा--अरे भल्‍लाक्ष, क्‍या 
तू नहीं जानता है कि जानश्रुतिका तेज स्वगंमें भी व्याप्त है, वह तुझे भस्म कर देगा, इसलिए आगे 
मत बढ़ । उस पिछले इंसको आगेके हंसने उत्तर दिया--अरे, यह बेचारा वियाहीन है, इसके 
लिए तुम उन बचनोंका प्रयोग कर रद्दे हो, जिनका कि शकटी ( गाड़ी ) के साथ रदनेवाले रेक्कके 
लिए प्रयोग किया जाता दै अथांत्‌ ब्रह्मज्ञानी रेक्रका तेज दुर्लष्य हें, इस आत्मज्ञानरहित जानश्रुतिका 
तेज वैसा नहीं दे । हमारे वचनोंसे खिन्न होकर राजा शकटीरूप चिदनसे रेक्षको पद्दिचान कर 
९ 


७३६ ब्रद्मसत्र [( थ० ९ पा० हे 
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भाष्य 
तामृषी रेक्रः शूद्रशब्देनाउनेन सचयांवभूवा55त्मनः परोक्षज्ञताख्यापनायेति 
गम्यते, जातिशृद्रस्थाउनधिकारात्‌ । क्थ पुनः शृद्रशब्देन शुग्र॒त्पन्ना 
सच्यते इति $ उच्यते--तदाद्रवणात्‌ , शुचमभिदुद्राव, शुचा वा5भिदुद्रवे 
शुत्या वा रक्षमभिद॒द्राषेति शूद्।, अवयवार्थसम्भवाद्‌ रुद्धर्थस्य 
चाउसम्भवात्‌ । दृह्यते चाउयमर्थोअस्यामाख्यासिकायाम्‌ ॥३४॥ 

भाष्यका अनुवाद 

प्रतीत होता है कि रेक्च ऋषिने अपने अपरोक्ष ज्ञानको बतलानेके लिए इस 
शुद्रशब्दसे उसी शोकका सूचन किया है। क्योंकि शूद्रजातिकों अधिकार 
नहीं है। परन्तु राजाकों उत्पन्न हुआ शोक शूद्॒शब्दसे किस प्रकार सूचित 
किया गया है ? कहते हँ---उसके आद्रवणसे । वह शोककी ओर अग्मसर हुआ 
अर्थात्‌ शोकाक्रान्त हुआ अथवा शोकने उसपर आक्रमण किया अथवा शोक- 
से रेक्वके पास गया, इसलिए वह शुद्ध कहा गया है। क्योंकि यहांपर योगिक 
अथका ही सम्भव है ओर रूढ अथका सम्भव नहीं है। इस आख्यायिकामें यही 
अर्थ स्पष्ट प्रतीत होता है ॥ ३४ ॥ 
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रत्रप्रभा 
हंसानामू अभिप्रायः। कम्‌ उ अरे इति पदच्छेद:। उशब्दः अप्यर्थ: । 
तेषां हंसानाम्‌ अनादरवाक्यश्रवणात्‌ अस्य राज्ञः शुग्‌ उत्पन्ना, सा शूद्रशब्देन 
रेकेन सूच्यते हीति सूत्रान्वयः | श्रुतयौगिकारथलामे सति अनन्वितरूव्यथः त्याज्य 
इति न्यायबोतनाथों हिशब्दः॥ तदाद्ववणात्‌ तया शुच्ा आद्रवणात्‌ू--शूद्रः--शोक॑ 
प्रातवानू, झुचा वा कब्या राजा अभिदुद्ववे--प्राप्त, शुचा वा करणेन रैक 
गतवानित्यथः ॥ ३४ ॥ 
त्नप्रभाका अनवाद 

ब्रह्मज्ञान प्राप्त करेगा, ऐसा इंसोंका अभिप्राय हे । 'कम्बरे“--कम्‌ , उ, अरे, ऐसा पदच्छेद दे । 
उ'--अपि । उन इंसोंका अनादर वाक्य सुनकर उस राजाकों शोक उत्पन्न हुआ, रैक्कने उसी 
शोकका शद्दशब्दसे सूचन किया है, ऐसा सूत्रमें अन्वय द्ै। यदि श्रुत यौगिक अथेका लाभ 
दो, तो अनन्वित ( जिसका अन्वय न होता हो ) रूव्थथका त्याग कर देना चाहिए, इस 
न्यायको सूचित करनेके लिए सूत्रमें (हि! शब्द है। “तदाद्रवणात्‌?”---उस शोकसे अभिद्रवण 
होनेके कारण वह श्ृद्त कह्दा गया है अथात्‌ वह खिन्न हुआ अथवा शोकने उसपर आक्रमण 
किया अथवा शोकसे वह रैक्के पास गया, अतः शूद्र कह्दा गया है ॥ ३४॥ 
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क्षत्रियवगतेश्रोत्तरत्र चेत्ररथेन लिड्भरात ॥३५॥ 
पदच्छेद-----क्षत्रियवगतेः, च, उत्तरत्र, चेत्ररथेन, लिज्ञात्‌ । 
पदार्थोक्ति-क्षत्रियवगतेश्व--क्षत्रियत्वज्ञानाच् ( जानश्रुतिः न मुख्य- 
शूद्र, तत्‌ कस्मात्‌ ) उत्तरत्र--संवर्गविद्यावाक्यशेषे, चेन्ररथेन--चित्ररथवंशी- 
येन अभिप्रतारिणा क्षत्रियेण, लिज्ञात्‌ू--समभिव्याहारात्मकलिद्भात्‌ । 

भाषाथे--जानश्रुति क्षत्रिय है ऐसा श्रतिंस प्रतीत होता है, इसलिए वह 
मुख्य शूद्व नहीं है | वह क्षत्रिय कैसे समझा जाता है? इससे कि आगे संवगविद्याके 
वाक्यशेषमें चित्ररथके वंशमे उत्पन्न हुए अभिप्रतारी नामक क्षत्रियके साथ उसका 
कथन हे | 











केः 
भाष्य 
इतश्र न जातिशद्रों जानश्रतिः, यत्कारण प्रकरणनिरूपणन क्षत्रिय- 
त्वमस्योत्तरत्र चेत्ररथेना5भिप्रतारिणा शक्षत्रियेण समभिव्याहाराह्लिड्राद 
गम्यते | उत्तरत्र हि संवगगविद्यावाक्यशेषे चेत्ररथिरभिप्रतारी क्षत्रियः 
संकीत्येते--'अथ ह शौनक॑ च कापेयममिप्रतारिणं च काक्षसेनिं सूदेन 
भाष्यका अनुवाद 

ओर इससे भी जानश्रुति जातिसे शुद्र नहीं है, क्योंकि प्रकरणके निरूपण- 

से आगे चेत्ररथ अभिप्रतारी क्षत्रियके साथ इसका निर्देश किया गया है, उससे 
यह क्षत्रिय प्रतीत होता है । आगे--संवगेविद्याके वाक्यशेषमं चेत्ररथि 
अभिप्रतारी क्षत्रियका कथन है--“अथ ह्‌ शोनकम्‌ ०” (जब कि शुनकके पुत्र कापेय 
और कक्षसेनके पुत्र अमिप्रतारीके लिए परोसा जा रहा था, तब उनसे एक 
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रत्रप्रभा 
शूद्रशब्दस्थ योगिकत्वे लिज्लमाह--हक्षत्रियत्वेति । संवर्गविद्याविध्यनन्तरम्‌ 
अरथवाद आरभ्यते । शुनकस्य अपत्यं कपिगोत्र पुरोहितम अमभिप्रतारिनामर्क 
राजानं च कक्षसेनस्थ अपत्यं सूदेन परिविष्यमाणों तौ भोक्तुम्‌ उपविष्टी बहु: 
र्नप्रभाका अनुवाद 


३ छ खो 


शूद्र शब्दको यौगेक माननेमें देतु देते ईं--'क्षत्रियत्व०” इत्यादिस । संवर्गविद्याके 
अनन्तर अथेवादका आरम्भ द्वोता हैं। शुनकका अपत्य कपिगोन्रमें उत्पन्न पुरोहित ओर 
कश्षसेनका अपत्य अभिप्रतारी नामका राजा, ये दोनों भोजन करनेके लिए बेंठे थे और 


७३८ ब्रद्मयत्र [भर० १ परा० ३ 
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परिविष्यमाणौ ब्रह्मचारी विभिक्षें ( छा० ४३।५ ) इति। चेत्ररथित्व॑ 
चा$भिप्रतारिणखः कापेययोगादवगन्तव्यम्‌, कापेययोगो हि चित्ररथस्या5- 
वगतः 'एतेन वे चैत्ररथ कापेया अयाजयन ( ताण्ड्यब्रा० २०१२५ ) 
हति | समानान्वयानाश्व, प्रायेण समानान्वया याजका भवन्ति | 
तस्माचैत्ररधिनोमैकः क्षत्रपतिरजायत' इति च्‌ क्षत्रपतित्वावगमात्‌ क्षत्रिय- 
त्वमा<वगन्तव्यम्‌ । तेन क्षत्रियेणाउभिप्रतारिणा सह समानायां संवर्ग 
विद्यायां संकी्तन जानश्रुतेरपि श्षत्रियत्व॑ सूचयति । समानानामेव हि 
भाष्यका अनुवाद 
ब्रद्मचारीने भिक्षा मांगी ) अमभिप्रतारी चेत्ररथके बंशका था, यह कापेयके 
संबन्धसे ज्ञात होता है 'एतेन वे चित्ररथं० ( इस द्विरात्रयज्षसे कापेयोने चेत्ररथको 
यज्ञ कराया ) इससे चित्ररथका कापेयके साथ सम्बन्ध प्रतीत होता है। प्राय: 
समानवंशवाले समानवंशवालोंके याजक होते हैं। “तस्मब्नित्ररथिनामैक:०” 
( चेत्ररथि नामका क्षत्रपति चित्ररथसे जन्मा ) इस प्रकार उसके क्षत्रपति प्रतीत 
होनेसे निश्चय होता है कि वह क्षत्रिय था । उस क्षत्रिय अभिप्रदारीके साथ समान 
विद्ामें जानश्रुतिका सट्जीतन उसके क्षत्रियत्वको सूचित करता है, क्‍योंकि प्राय 


रत्नग्रभा 
भिक्षितवानित्यर्थ:। ननु अस्य चैत्ररथित्व॑ न श्रतमित्यत आह--चेन्नरथित्व- 
शेति । एतेन द्विरात्रेण इति छान्दोग्यश्र॒त्येव पूर्व चित्ररथस्य कापेययोग उक्त: 
अभिप्रतारिणो5पि तद्योगात्‌ चित्ररथवंश्यत्वं निश्चीयते । राजवंश्यानां हि प्रायेण 
पुरोहितवंश्या: याजका भवन्तीत्यथः । ननु अस्तु अभिप्रतारिणः चेत्ररथित्वम्‌ , 
तावता कथ क्षत्रियत्वम्‌ , तत्रा55ह--त स्मादिति। चित्ररथात्‌ इत्यथः। क्षत्ता-सूतः, 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
रसोइया परोस रहा था, इतनेंमें उनसे एक ब्रह्मचारीने भिक्षा मांगी ऐसा अथे है । 
यदि कोई कद्दे कि श्रुतिमें कह्दीपर भी यह चेनत्ररथि हें ऐसा नहीं कहा गया है, उसपर 
कहते हैं--चेत्ररथित्व॑ च” इत्यादेसि ।  “एतेन”--इससे, अथांत्‌ दिरात्रेशिसे, 
इससे पूवे छान्‍्दोग्य श्रुतिमें ही चित्ररथक्े साथ कापेयका संबन्ध क॒द्दा गया है और अभिभप्रतारी 
का भी कापेयके साथ सम्बन्ध होनेसे वह चित्ररथके वंशका है, ऐसा निश्चय होता है, प्राय 


राजवाशियोंके यज्ञ करानेवाले पुरोद्दितवंशके द्वी होते हैं, ऐसा अथ हैं। यदि कोई कहे कि 
अमिप्रतारी भले ही चित्रर॒थके वंशमें उत्पन्न हुआ द्वो, किन्तु इससे वह क्षत्रिय दे यद्द केसे 
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भाष्यम 
प्रायेण समभिव्याहारा मवन्ति। क्षत्तग्रेषणायेंश्रयेयोगाच जान श्र॒तेः क्षत्रिय- 
त्वावगतिः । अतो न शूद्रय्ाउघिकारः ॥ ३५ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
समानोंका ही एक साथ निर्देश होता है, सारथि इत्यादि ऐश्वयेके योगसे भी प्रतीत 


होता है कि जानश्रुति क्षत्रिय था। इससे सिद्ध हुआ कि श्रोत विद्या शुद्रका 
अधिकार नहीं है।॥। ३५ ॥ 


अीकक-ीरिजनन «की ननज७ + --ब अजीज निलललक+>- 





० रण णणणणणण न न 


रत्नप्रभा 

3 रे ० 

तस्य रकान्वेषणाय प्रेषणम्‌ , अन्नगोदानादिक॑ च जानश्रतेः क्षत्रियत्वे लिज्नम्‌ ! 
५ 
अन्न शुद्रशब्दो योगिक एवेति न शुद्गस्य अधिकार इति स्थितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
... रत्नप्रभाका अनुवाद 

समझा जाय ? इसपर कद्दते दं-“तस्मात्‌” इत्यादिसि। “तस्मात्‌?-अथांत्‌ चिन्नरथसे । क्षत्ता- 
सूत। रेक्‍्वके अन्वेषण करनेके लिए सारथिकों भेजना, अन्नदान, गोंदान आदि करना जानश्रुतिको 
क्षत्रिय सिद्ध करते हैं। इससे यद्द सिद्ध हुआ कि संवर्गविद्याके वाक्यशेषमें विद्यमान झद्ठ- 
शब्द यौगिक है, इसलिए शृद्गका विद्यामें अधिकार नहीं है ॥ ३४ ॥ 





संस्कारपरामशात्तदभावामिलापाच ॥३६॥ 


पदच्छेद--संस्कारपरामर्शात्‌ , तदभावाभिलापात्‌ , च | 
पदार्थोक्ति--संस्कारपरामर्शात्‌--'तं होपनिन्ये! 'अधीहि भगव इति होप- 
' ससाद! इत्यादिविद्याप्रदेशेषु उपनयनादिसंस्कारपरामशोत्‌ , तदभावाभिवापाच--- 
'न शूद्र पातक॑ किश्विन्न च संस्कारमहँैति” शत्यादिना शूद्वस्य उपनयनादिसंस्कारा' 
भावाभिधानाच्र [ न विद्यायां शृद्र॒स्याइईधिकारः ]। 

भाषाथे--'तं होप०” ( उसका उपनयन किया ), “अधीहि भगव०” ( हे 
भगवन्‌ ! मुझे विद्याका उपदेश दीजिए ऐसा कहते हुए नारद सनत्कुमारके पास गये) 
इत्यादि विद्याप्रकरणमें उपनयन आदि संस्कारका परामश किया गया है और न शूद्ठे 
पातकं०” ( झूद्वको कोई पाप नहीं है, न वह संस्कारके थोग्य है ) इत्यादिसे 
दरद्के लिए उपनयन आदि संस्कारोंका निषेध किया गया है, इस कारणसे शूद्वका 
विदामें अधिकार नहीं हे । 
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भाष्य 


इतथ्॒ न शृूद्र्याईघिकारः, यद्वियाप्रदेशेषूपनयनादयः संस्काराः 

परामृश्यन्ते--त होपनिन्ये' ( श० ब्रा" ११।५३।१३ ) अधीहि भगव 

इति होपससाद' ( छा० ७११ ) 'ब्रह्मपरा ब्रह्मनिष्ठाः परं ब्रह्मान्वेषमाणा 

एप ह वे तत्सवे वक्ष्यतीति ते ह समित्पाणयो भगवर्त पिप्पलादप्ुप- 
भ्राष्यका अनुवाद 


ओर इससे भी शुद्रका विद्यामें अधिकार नहीं है, क्‍योंकि 'त॑ होपनिन्ये! 
( उसका उपनयन किया ) “अधीहि भगव०? ( हे भगवन्‌ ! मुझे उपदेश दीजिए, 
ऐसा कहते हुए नारद सनत्कुमारके पास गये ), 'ब्द्मपरा त्रह्मनिष्ठा:०”? ( पिप्पलाद 
हमारे सब सन्देहोंको दूर करेंगे ऐसा निश्चय कर वेदोंमें पारंगत, ब्रह्मनिष्ठ, 
परत्रह्मकी खोजमें रंगे हुए छ: ऋषि हाथमें समिध लेकर भगवान्‌ पिप्पलछादके 
पास गये ) इस प्रकार विद्याओंके प्रकरणमें उपनयन आदि संस्कारोंका कथन 


ैननीन+-सन-अनक-नन«-नाम. 
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रत्नम्रभा 


तत्र लिज्लान्तमाह--संस्कारेति | उपनयन वेद्अहणाइगं दृद्ग॒स्य नास्तीति 
पूर्वमुक्तम्‌, इह विद्याग्रहणाबगस्य उपनयनसंस्कारस्य सर्वत्र परामशीत्‌ शूद्व॒स्य 
तदभावाद्‌ न विद्याधिकार इत्युच्यते । भाष्ये आदिपदेन अध्ययनगुरुशुश्रषादयो 
गृद्चन्ते । त॑ शिष्यम्‌ आचाये उपनीतवान्‌ इत्यर्थः | नारदोडपि विद्यार्थी मन्त्रम्‌ 
उच्चारयन्‌ सनत्कुमारमुपगत इत्याह--अधीति । उपदिशेति यावत्‌ । ब्ह्मपराः- 
वेदपारगाः, सगुणब्रक्षनिष्ठ:, परं निगुणं ब्रह्म अन्वेषमाणा: एपः-पिप्पलाद, 
तत्‌--जिज्ञासितं सबे वक्ष्यतीति निश्चित्य ते भारद्वाजादयः पडर्षयः तमुपगता 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

विद्यामें झद्के अनधिकारका समथक दूसरा हेतु देते हं--“संस्कार०” इव्यादिसे। 
वेदाध्ययनका अगभूत उपनयन शूद्वका नहीं होता, यद्द कद्दा जा चुका दें । यहाँ विय्ाके प्रहणके 
अगभूत उपनयन संस्कारका सर्वत्र परामश होने ओर झ॒द्रके लिए उसका विधान न होनेसे 
झुद्कका विद्यामें अधिकार नहीं दे, ऐसा कहते हैं। भाष्यस्थ “उपनयनादयः” के आदि पदसे 
अध्ययन, गुरुसवा आदिका ग्रहण दवे। "तं- होपनिन्ये” अर्थात्‌ आचायेने विद्यार्थी शिष्यका 
उपनयन किया। विद्यार्थी नारद भी मन्त्रका उच्चारण करते हुए सनत्कुमारके पास गये, 
ऐसा कहते हैं--“अधीदहि” इत्यादिसे। “अधीहि'---उपदेश करो, “ब्रह्मपरा:'--वेदविद्ामें 
पारंगत, सगुण ब्रह्मके ध्यानमें लीन और निग्ेण--परबत्रक्षकी खोज करनेवाले भारद्वाज आदि 
ये छः ऋषि पिपपलाद इमारी सब जिज्ञासाओंकों पूण करेंगे--एसा निश्चय करके उनके पास 
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सन्ना!' ( प्र० ११ ) इति च, तान हात्ुपनीयेव ( छा० ५।११७ ) 
इत्यपि प्रदर्शितेवोपनयनप्राप्तिभवति। शू द्रस्य च संस्काराभावोडभिलप्यते, 
शूद्र्वतुर्थों वर्ण एकजातिः ( मन्नु० १०।४ ) इत्येकजातित्वस्मरणात्‌ , 
न शद्रे पातक॑ किश्वित्र च संस्कारमहेति! ( मनु० १०।१२॥६ ) हत्या 
दिभिश्व ॥ ३६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

है। तान हानु०”” ( उनका उपनयन किये बिना ही ) इसमें मी उपनयनकी 
प्राप्ति दिखाई ही गई है। शूद्रके संस्कार नहीं होते हैँ, यह कहा गया है। 
'शुद्श्वतुर्था 2 ' (शुद्र चतुथ वण एवं उपनयनरहित है) इस प्रकार स्मृति्में वह एक- 
जाति कहा गया है। न शुद्गे पातकं०” ( शुद्र्में कुछ पाप नहीं ओर वह 
संस्कारके योग्य नहीं है ) इलद्यादिसे भी संस्कारोंके अभावका अभिधान है ॥३६॥ 
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रत्नम्रभा 

इत्यथैः । ननु वैश्वानरविद्यायाम ऋषीन्‌ राजा अनुपनीयैव विद्याम्‌ उवाच 
इति श्रतेरनुपनीतस्य अपि अस्ति विद्याधिकार इत्यत आह--तान्‌ हेति । “ते ह 
समित्पाणयः पू्वाद्षे प्रतिचक्रमिरे” ( छा० ५|११।७ ) इति पूर्ववाक्ये ब्राह्मणाः 
उपनयनाथम्‌ आगता इति उपनयनप्राप्तिं दर्शयित्वा निषिध्यते । हीनवर्णेन उत्तम- 
वर्णा: अनुपनीयैव उपदेष्टव्या इति आचारज्ञापनाथमित्यथः ।  णकजाति: --- 
अनुपनीतः । पातकम--अभक्ष्यमक्षणक्रेतम्‌ || ३६ ॥ 

| रत्नप्रभाका अनुवाद 

गये, ऐसा श्रुतिका अथे है। परन्तु वेश्वानर विद्यामें सुना जाता है कि ऋषियोंका उपनयन 
किये बिना दी उन्हें विद्यका उपदेश किया गया है, इससे प्रतीत द्वोता है कि उपनयनरहितका 
भी विद्यामें अधिकार हे, इसपर कहते हैं--“तान्‌ ह०”। “ते द समित्पाणय०” (वे द्वाथमें 
समिध लेकर दोपहरसे पहिले उनके पास गये ) इस पूबे वाक्यमें ब्राह्मण उपनयनके लिए 
आये, इस प्रकार उपनयनकी प्राप्ति दिखाकर निषध किया है । द्वीनवर्ण उत्तम-वर्णकों उपनयन 
किये बिना उपदेश करे, इस आचारकों बतलानेके लिए ऐसा कद्दा हैं। 'एकजाति'-- 
जिसका उपनयन संस्कार नहीं होता है। 'पातकम्‌'--अभक्ष्यके भक्षणसे उत्पन्न हुआ पाप॥३६॥ 
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तदभावनिधौरणे च प्रवृत्ते: ॥३७॥ 


पदच्छेद--तदभावनिर्धारणे, च, प्रवृत्तेः | 

पदार्थोक्ति--तदभावनिर्धारणे जाबालस्थ सत्यवचनेन शूद्वत्वाभावनिश्चये 
सत्येव, प्रवृत्त:--गौतमस्य विद्योपदेशे प्रवृत्तिदशनादू, च--अपि [ ज्ञायते न 
शूहस्याधिकार इति ]। 

भाषाथे-- सत्यवचनसे यह निश्चय होनेपर ही कि जाबाल शद्र नहीं है, 
किन्तु ब्राह्मण है, गोतम जाबालके लिये विद्याका उपदेश करनेमें प्रवृत्त हुए, इससे 
भी ज्ञात द्वोता है कि विद्या श॒द्रका अधिकार नहीं है । 


“४8-4०: $45%47%<०१- . . 
रत्नप्रभा 


सत्यकामः किल मृतपितृकों जबालां मातरम्‌ अप्तचच्छत्‌--किंगोत्रो5हमिति । 
त॑ माता उवाच--भतृसेवाव्यग्रतया अहमपि तब पितुः गोज्रे न जानामि, जबाछा 
तु नाम अहम्‌ अस्मि सत्यकामों नाम त्वमसि इति एतावदू जानामीति | ततः स 
जाबालो गौतमम्‌ आगत्य तेन किंगोन्रोअसीति प्ृष्ट उवाच--नांहं गोत्र वेझि, न 
माता वेत्ति, परन्तु मे मात्रा कथितमू--उपनयनार्थम्‌ आचार्य गत्वा सत्यकामो 
जाबालोअस्मीति बरहीति। अनेन सत्यवचनेन तस्य शूद्वत्वाभावो निधारितः । 
अन्राक्षण एतत्‌ सत्यं विविच्य वक्‍तुम्‌ ना5हँतीति निधोये, हे सोम्य ! सत्यात्‌ त्व॑ 
ना$गाः--सत्य न त्यक्तवानसि। अतः ल्वाम्‌ उपनेष्ये, तद्थ समिधम्‌ आहर इहति। 


रत्नम्रभाका अनुवाद 

सत्यकामने, जिसका पिता पहले ही मर चुका था, अपनी माता जबालासे पूछा कि मेरा 
कौन गोत्र हे? उससे माताने कहा-स्वामीकी सेवामें व्यग्न रहनेके कारण में भी 
तुम्दारे पिताका गोत्र नहीं जान सकी, मेरा नाम जबाछा है ओर तुम्दारा नाम सत्यकाम है, 
में इतना ही जानती हूँ । इसके बाद सत्यकाम गोतमके पास गया और जब गौतमने पूछा कि 
तुम्दारा कौन गोत्र है, तब सत्यकामने इतना ही कह्दा कि मैं गोत्र नहीं जानता, मेरी माता भी नहीं 
जानती, परन्तु माताने कद्दा है कि उपनयनके लिए आचार्यके पास जाकर कहना कि में 
सत्यकाम जाबाल हूँ । इस सत्य वचनसे आचायेने निश्चय किया कि वह शझा॒द्व नहीं दे। 
अग्राह्मण सत्य और असत्यका विवेक करके इस प्रकार नहीं बोल सकता, ऐसा निश्चय करके 
आचारयने उससे कहा--द्दे सोम्य | तुम सत्यसे विचलित नहीं हुए अर्थात्‌ तुमने सत्यका त्याग 
नहीं किया, इसलिये में तुम्हारा उपनयन करूँगा, उसके लिए समिध छाओ | इस प्रकार गौतम 


भापि० ९ सू० २७) शाक्षरभाष्य-रत्नप्रभा-माषाजुवादसहित ७४३ 


ऑफ उक्त 5 आना रत कमा एक 7२" कक: आाफ-जाराहक-7रहाक->सहबुका-- रुक ->सइु-- पाक >- पाक" रहाइक"-7 हक उ३० साफ इलाका इक मर इनक बसइ केक कानसामक साय" उपइ बुक हराम सह कहा अब: १ लुक जल्दी आम बब 
अं + 5८ ७4 ० 3 ७0355 ७ आर रत रू ४. ४ 5. ४. ७. ४ 5 आह ४.० ई. अं आ/ ८ 9. 





माष्य 
इतश्र न शूद्रयाउधिकारः, यत्‌ सत्यवचनेन शूृद्र॒त्वाभावे निधोरिते 
जाबालं गोतम उपनेतुमन्ुशासितुं च प्रवबृते--नेतदबआक्षणो विवक्‍तुमहति 
समिर्ध सोम्याहरोप त्वा नेष्ये न सत्यादगा!! (छा० ४।४५ ) इति 
श्रुतिलिड्रात्‌ ॥ ३७ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 


ओर इससे भी शद्कका विद्यामें अधिकार नहीं है, क्योंकि सत्य बोलनेसे 
झुद्॒त्वके अभावका निश्चय होनेपर गोतम जाबालका उपनयन करने और उसे 
विद्याका उपदेश करनेके लिए प्रवृत्त हुए, क्‍योंकि 'नेतदब्राह्मणो०” ( ब्राह्मणेतर 
इस प्रकार सरलता से सतद्यवचन नहीं बोल सकता है । हे सोम्य ! समिध छाओ, 
में तुम्हारा उपनयन करूंगा, तुम सल्यसे विचलित नहीं हुए ) ऐसी श्रति है ॥३२७॥ 

रत्नप्रभा 
गैतमस्य भ्रवृत्तेर्च लिज्ञात्‌ न शूद्रस्य अधिकार इत्याह--तदभावेति ॥ ३७ ॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

उसका उपनयन करनेके लिए प्रश्रुस हुए। गोतमकी इस प्रवृत्तिसे भी श्रतीत द्वोता है कि 
विद्यामें झुद्का अधिकार नहीं है, ऐसा कहते हैं--““तदभाव'” इत्यादिसे ॥३७॥ 

अवणाध्ययनाथग्रातिषिधात्‌ स्मृतेश्व ॥। ३८ ॥ 
पदच्छेद---अश्रवणाध्ययनाशथप्रतिषेघात्‌ , स्मृतेः, च । 
पदार्थोक्ति --स्मतेः--“अथास्य वेदमुपश्रण्वतखपुजतुम्यां श्रोत्रपतिपूरणम्‌' 
: तस्मात्‌ शूद्धसमीपे नाध्येतव्यम! “न शूद्वाय मति दद्यात्‌! 'द्विजातीनामध्ययनमिज्या 
दानम! इत्यादि स्मृतितः, श्रवणाध्ययनाथप्रतिषेघात्‌--- वेदअवणस्य वेदाध्ययनस्य 
वेदार्थज्ञानानुष्ठानयोश्व निषेधात्‌ू , च--अपि [ शूद्गवस्य न विद्यायामधिकारः ]। 

भाषार्थ--“अथास्य वेद ०” ( समीपसे वेदकों सुनते हुए शृद्रके कान सीसे 
और ठाहसे भर देने चाहिए ), “तस्माच्छूद् ' ( इसलिए शूद्रके समीपमें अध्ययन 
नहीं करना चाहिए ), न झरद्राय०, ( ब्राह्मणणको चाहिए कि शूद्रके लिए ज्ञानका 
उपदेश न करे ), 'द्विजातीनाम! ( वेदाध्ययन, यज्ञ और दानका अधिकार 
द्विजातियोंको ही है) इल्मादि स्मृतियोंसे शूद्रक्रे लिए वेदके श्रवण, अध्ययन 
अर्थज्ञान एवं अनुष्ठानका निषेध किया गया है, इससे भी सिद्ध हेता है कि विद्या्मे 
शूद्ृका अधिकार नहीं हे | 

५९४ 
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भाष्य 

इतथ् न शूद्रस्याईधिकारः, यदस्य स्मृतेः श्रवणाध्ययनाथेपतिषेधो 
भवति, वेदश्रवणप्रतिषिधो वेदाध्ययनप्रतिषेधस्तदर्थज्ञानानुष्टानयोश्र प्रति- 
पेधः शूद्रस्य स्मयेते। श्रवणप्रतिषेधस्तावत्‌--अथास्य वेदस्ुपशृण्वतखपु- 
जतुम्यां श्रोत्रप्रतिप्रणम्‌' इति, 'पद्यु ह वा एतच्छमशान यच्छूद्र- 
स्तस्माच्छूद्रसमीपे नाध्येतव्यम् इति च। अत एवा5ध्ययनप्रतिषेध!, यस्य 
हि समीपेडपि ना5ध्येतव्य भवति, स कथमश्रतमधीयीत | भवति च 
वेदोीचारण जिह्ाच्छेदहो धारणे शरीरभेद इति । अत एवं 
चाउथांदथज्ञानानुष्ठानयोः प्रतिषेधो भवति--'न शूद्राय मतिं दवात' हति, 

भाष्यका अनुवाद 

ओर इससे मी शूद्रका विद्यामें अधिकार नहीं है, क्योंकि स्म्रति उसके लिए 
श्रवण, अध्ययन और अर्थका निषेध करती है। स्मृतिमें शुद्रके लिए वेदके 
श्रवण, वेदके अध्ययन ओर वेदार्थके ज्ञान एवं अनुष्ठानका निषेध है । “अथास्य 
वेदमुप०” ( समीपसे वेदका श्रवण करनेवाले शूद्रके दोनों कानोंको सीसे ओर 
लाहसे भर दे ) ओर 'पद्यु ह वा एतच्छूमशानं०” (शूद्र नि:सन्देह जड्गम श्मशान 
है, इसलिए शूद्रके समीपमें अध्ययन नहीं करना चाहिए ) इस प्रकार श्रवणका 
निषेध है। इसीसे अध्ययनका निषेध भी सिद्ध होता है, क्योंकि जिसके 
समीपमें मी अध्ययन करना युक्त नहीं, वह अश्रुतका अध्ययन किस प्रकार कर 
सकता है ? यदि शुद्र वेदका उच्चारण करे तो उसकी जिह्ला काट देनी चाहिए, 
यदि वेदको याद करे तो उसके शरीरके टुकड़ें-टुकड़े कर देने चाहिए, ऐसी 
स्मृति भी है। इसी हेतुसे अथोत्‌ श॒द्रके रिए अर्थज्ञान और अनुष्ठानका भी 
निषेध होता है--“न शुद्राय०” ( ब्राह्मणको चाहिए कि शू द्रको वेदार्थज्ञान न दे ) 


स्मृत्या श्रवणादिनिषेधाच्च न अधिकार इत्याह--श्रवणेति । अस्य 
शूद्स्य द्विजेः पठ्यमान वेदं प्रमादात्‌ श्रण्वतः सीसलारक्षाभ्यां तप्ताभ्यां श्रोत्रद्वय- 
पूरणं प्रायश्विंतं कार्यमित्यथ: । पद्यु--पादयुक्तम्‌ । सश्वरिष्णुरूपमिति यावत्‌ । 
रलग्रभाका अनुवाद 

स्मृतिमें श॒द्रके लिए वेदअवण आदिका निषेध किया गया है, इससे भी झद्कका विद्या्में 
अधिकार नहीं है, ऐसा कद्दते हैं--“श्रवण” इत्यादिसे । 'अथ०”--यहद्द श॒द्र द्विजोंसे पढ़े जाते 
हुए वेदकों प्रमादसे भी यदि सुन ले, तो उसके लिए यह प्रायश्ित्त है कि सीसे और लाहको 
त॒पाकर उससे उसके दोनों कान भर देने चाहिएँ, ऐसा श्रुतिका अर्थ है। “पदश्म+-पादयुक्त 
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भाष्य 
'दिजातीनामध्ययनमिज्या दानम्‌! इति च। येपां पुनः पूर्वक्ृतसंस्कार 
वशादू्‌ विदुरधर्मव्याधग्रभृतीनां ज्ञानोत्पत्तिस्तेषां न शक्‍यते फलप्राप्ति 
प्रतिषेद्धुम्‌, ज्ञानस्येकान्तिकफलत्वात्‌ । 'श्रावयेच्चतुरों वणोन इति 
चेतिहासपुराणाधिगमे चातुर्व॑ण्येस्या ईधिकारस्मरणात्‌ । वेदणूर्वकस्तु 
नास्त्यधिकारः शुद्राणामिति स्थितम्‌॥ ३८ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

ओर 'द्विजातीना०” (केवल द्विजोंके लिए ही अध्ययन, यज्ञ ओर दानका विधान 
 है)। परन्तु विदुर धर्मव्याध आदि जिनको पूर्वकर्मके संस्कारोंसे ज्ञान उत्पन्न 
हुआ था, उनके लिए फलप्राप्तिका निषेध नहीं किया जा सकता, क्‍योंकि ज्ञान 
अव्यमिचरित फल उत्पन्न करता है। आआवयेश्व०” € चारों वर्णोको सुनावे ) इस 
प्रकार स्मृति इतिहास ओर पुराणका ज्ञान प्राप्त करनेमें चारों वर्णॉका अधिकार 
बतलाती है । इससे सिद्ध हुआ कि वेदाध्ययनपूर्वक ज्ञान प्राप्त करनेका शूद्रको 
अधिकार नहीं है ॥ ३८ ॥ 


फ+++++त-+७७४-+++---++- *-++-७+>--- न ७ के ने करके ॥ रन 
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रत्नप्रभा 
भवति च स्मृतिः इति शेष:। मतिमू--वेदाथज्ञानम्‌ । दाने नित्य निषिध्यते 
शूद्॒स्य नेमित्तकं तु दानमू अस्त्येव । यदुक्त विदुरादीनां ज्ञानित्व॑ं इृष्टमिति, 
'तत्राउउ>ह--येषामिति । सिद्धानां सिद्धेः दुरपहरत्वेडपि साधके: शूद्र: कथ ज्ञानं. 

लब्धव्यमित्तत आह--श्रावभेदिति ॥ २८ ॥ ( ९ )॥ 

। रत्नप्रभाका अनुवाद 
अथांत्‌ संचरणशील । “भवति च? के बाद 'स्म्रृतिःः इतना शेष समझना चाहिए। “मति'-- 
वेदार्थका ज्ञान । नित्य दानका श॒द्रके लिए निषेध दे, नेमित्तिक दान तो वह कर ही सकता द्दे । 
यह जो कहा गया द्वै कि विदुर आदि ज्ञानी थे, यह स्मतिसिद्ध दे, इसपर कहते दूँ --“येषाम्‌”” 
इत्यादि । सिद्धोंकी सिद्धि तो रोकी नहीं जा सकती, तो भी साधक श॒द्व किस प्रकार ज्ञान प्राप्त 
करे ? इसपर कद्दते दवं--“श्रावयेद्‌” इत्यादि ॥३८॥ 


+>३०२०४०८९/६ ६:24%2५-१-- 
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(१) 'दानब्न दब्याच्छूद्रोडपि पाकयश्षैयजेत च! इस वचनसे “द्विजातीनामिज्याध्ययनं दानम्‌! इस 
वबचनके विरोधका परिद्वार करते हँं--नित्यदान श्त्यादिसे। 
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[ १० कम्पनाधकरण सू० २९ ] 


जगत्कम्पनकत्माणोशानिवायुरुतेश्वर! । 
अशनिर्भयहेतुत्वाद्वायुवां देहचालनात्‌ ॥१॥ 

वेदनादसतत्वोक्तेरीशोउन्तयामिरूपतः । 
भयहेतुश्रालनन्तु स्वाशाफ़ैयुतत्वत:* ॥२॥ 


| अधिकरणसार ] 


सन्देह--'यादिद किश्व जगत्सवंम'! इस श्रुतिम कथित जगत्‌कों कम्पित करनेवाला 
प्राण बज़ है अथवा वायु है या इंश्वर है ? 


पूर्वपक्ष--भयजनक होनेके कारण वह प्राण वज् दो सकता हैं अथवा देह आदिका 
संचालक होनके कारण वायु हो सकता है। 


सिद्धान्त--उक्त प्राणके शञानसे मोक्षप्राप्ति कद्दी गई दे, इससे प्रतीत होता है कि 
यह इंश्वर ही है। वह अन्तर्यांमी होनेके कारण भयजनक हो सकता है एवं सर्वशक्ति- 
सम्पन्न होनेकि कारण संचालक भी हो सकता है । 
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# कठोपनिषत्‌की छठी वलामें श्रुति इें---“यदिदं किज्च जगत्सवे प्राण एजति निःसतम्‌ । 
महद्भयं वजमुथतं य एतद्विदुरसतास्ते भवनति ॥”! अर्थोत्‌ृ--उत्पन्न हुआ यह सारा जगत्‌ निमित्तभूत 
प्राणके रहते ही चेष्टा करता हैं। वह वस्तु जो कि प्राणशब्दस कही गई है, प्रहदर करनेके लिए 
उठाए हुए वज़के समान भयद्डूर दहै। प्राणशब्दप्रतिपाथ उस पदा्थको जो जान॑ते हैं, वे अमर द्वो 
जाते दें । 

जगत्‌की चष्टके हेतुभूत उक्त प्राणमें तीन प्रकारका सन्देद्द होता ह--वह अशनि दै या वायु 
है अथवा श्थर हे ? 

पूर्वपक्षी कहता हें कि वद वज् हों सकता है, क्योंकि 'महद्धयम्‌! से वद्द भयज्भूर कद्दा गया है 
अथवा वायु हो सकता है, क्योंकि 'प्राण एजति” से वद्द देह आदिका चालक प्रतीत होता दे । 

सिद्धान्ती कद्दते दें कि उक्त श्रुतिमें पाठेत प्राणशब्द इंश्वरका द्वी प्रतिपादक दे, क्योंकि “य एत- 
दिदुरमतास्ते भबन्ति” श्ससे उसे जाननेवालेके लिए मोक्षकी प्राप्ति कद्दी गई हे । सबके अन्तयामी 
होनेके कारण द्वी वद्द भयका द्वेतु भी कद्दा जा सकता है। “भीषास्माद्वात: पवते” इत्यादि दूसरी 
श्रुतियोंसि भी इंश्वर द्वी भयका हेतु जाना जाता है। देंह आदिका चालन करना भी सर्वशक्तिशाली 
होनेके कारण इंश्वरमें उपपन्न दोता है। इससे सिद्ध हुआ कि प्राणशब्दप्रातिपाथ इंश्वर दी है । 
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कम्पनात्‌ ॥ ३९ ॥ 


पदार्थोक्ति--कम्पनातू--[ यदिदं किश्च जगत्सवें प्राण एजति निःस॒तम्‌! 
इत्यादिश्र॒ुती प्रतीयमानः प्राणः परमात्मेव, कुतः ] सर्वस्थ सवायुकस्य जगतो 
जीवनादिचेष्टाहेतुत्वात्‌ । 
भाषा्थ-- यदिदं किल्च०” ( यह सारा जगत्‌ प्राणसे उत्पन्न हुआ है, प्रेरक 
प्राणके रहते चेष्टा करता है, इस श्रतिमें प्रतीयमान ग्राण परत्रह्म ही है, क्योंकि 
वायुसह्तित सारे जगत्‌की जीवन आदि चेष्टाओंका कारण वही है। 
"94% €१€- 
भाष्य 
अवसितः प्रासज्निकोईधिकारविचारः । प्रकृतामेवेदा्नी वाक्याथ- 
विचारणां प्रवर्तयिष्यामः । 'यदिद किश्व जगत्सवे प्राण एजति निःसतम , 
महद्भय॑ वज़मरुद्यत य एतद्विदुरसतास्ते भवन्ति! ( का० २।६॥२ ) इति | 
भाष्यका अनुवाद 
प्रासंगिक अधिकारका विचार समाप्त हुआ । अब आगे पूवानुसार वाक्यार्थका 
ही विचार करेंगे। “यदिदं किन्व जगत्सबवे०” ( यह सारा जगत्‌ आणसे उत्पन्न 
हुआ है, प्रेरक प्राणके रहते चेष्टा करता है, वह प्राण अपरिच्छिन्न एवं प्रहार 
करनेके लिए उठाए हुए वजके समान भयानक है, जो उसको जानते हैं, वे 


मा जनम >मनमक 


ल्प्रभा 
कंम्पनात्‌ | अस्याअपि प्रासंगिकवम्‌ आशडक्या5%---अवसित इति। समाप्त 
इत्यर्थ: | काठकं॑ पठति--यदिदमिति | सवे जगत्‌ प्राणात्‌ निस्सृतम्‌ ---उत्पन्नम्‌ 
प्राणे चिदात्मनि प्रेके सति एजते--चेष्टते, तख्च प्राणारूय॑ कारणं महू ब्रह्म 
बिभेति अस्मादिति भयम्‌। तस्मिन्‌ भयहेतुत्वे दृष्ान्तमाह--वज्मिति | यथा उच्चतं 
बज भय तथा इत्यथैः | ये तत्‌ प्राणाख्यं ब्रह्म निर्विशेष विदुः ते मुक्ता भवन्ति इत्याह- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

यह अधिकरण भी प्रासंगिक है, ऐसी शंका करके कद्दते हैं--““अवसितः”' इत्यादि। अर्थात्‌ 
समाप्त हुआ । क/5कवाक्यकों उद्धृत करते हैं---“यदिदम्‌” इत्यादिस । सारा जगत्‌ प्राणसे 
उत्पन्न हुआ है, प्राण अथांत्‌ चिदात्माके प्रेरक होनेसे वह (जगत) व्यापार करता है, वह प्राण- 
संशक कारण महृद--ब्रदह्म और भयहेतु होनेसे भय है। इसमें दृष्टन्त देते हैं--.' 'वज्”” इत्यादिसे । 


७ शी 


जैसे प्रहार करनेके लिए उठाया हुआ वज भयजनक हैं, वेसे ही ब्रह्म भयजनक है । जो इस प्राणसंज्ञक 
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भाष्य 


एतद्वाकर्य 'एज कम्पने' इति धात्वथोत्रुगमाटलक्षितम्‌ । अस्तमिन्‌ वाक्‍्ये 
सर्वेमिदं जगत्‌ प्राणा श्रय स्पन्दते, महच किश्विज्भयकारणं वज्शब्दितमुद्यतम्‌, 
तद्विज्ञानाच्चाअम्ृतत्वप्राप्तिरिति श्रयते । तत्र को5सो प्राणः, किश्व तद्ध 

यानक वज्मित्यप्रतिपत्तेविचारे क्रियमाणे प्राप्तं तावत्‌ प्सिद्धे! पश्चबृत्ति 

भाष्यका अनुवाद 

अमृत हो जाते हैं ) इस वाक्यमें 'एजुः कम्पने ( एज धातु कम्पनार्थक है ) 
इस धातुके अर्थका अनुगम है इससे यह वाक्य लक्षित होता है। इस वाक्यमें 
यह सारा जगत प्राणके सहारे व्यापार करता है, वह उद्यत वज्के समान भय- 
जनक कोई अपरिच्छिन्न है ओर उसके ज्ञानसे अम्रतत्वकी प्राप्ति होती है, ऐसा 
सुना जाता है । उसमें यह प्राण कोन है और वह भयानक वज्र कोन है. इसके 
निश्चय न होनेसे विचार करनेपर छोकप्रसिद्धिसे ऐसा प्रतीत होता है कि प्राण 
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रत्नम्रभा 
य इति । ननु अस्मिन्‌ सूत्रे कथमिदं वाक्यमुदाह्तम्‌ इत्यत आह--एतदिति । 
एजत्यथैस्य कम्पनस्य सूत्रितत्वातू एजतिपदयुक्त वाक्यम उदाह्मतमित्यथ: । 
प्रासडृगिकाधिकारचिन्तया>स्य सन्नतिः नाअ्पेक्षिता इति “ शब्दादेव प्रमितः ” 
[बर० १।३।२३] इत्यनेनोच्यते । तत्न अड्गुप्ठवाक्ये जीवानुवादों अश्लैक्य- 
ज्ञानाथे इत्युक्तम, न तथेह प्राणानुवाद ऐक्यज्ञानाथे: संभवति, प्राणस्य स्वरूपेण 
कल्पितस्य ऐक्यायोगात्‌ , अतः प्राणोपास्तिपरं वाक्यमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्ष- 
यति--प्रसिद्धेः पश्चवृत्तिरिति । ननु “अत एवं प्राणः” [ ब्र० १।१।२३ ] 
इत्यादी ब्रक्मणि लिझ्जात्‌ प्राणश्रुतिर्नीता, अन्राडपि सर्वचेष्ट/भयहेतुत्व॑ ब्रह्मलिज्रिमस्तीति 
र्नप्रभाका अनुवाद 
निगुणब्रह्मको जानते हैं, वे मुक्त द्ोते हें, ऐसा कहते हैं--“यः” इत्यादिस । परन्तु इस सूत्नमें 
इस वाक्यका कैसे उद्धत किया, इसपर कहते हैँं--“एतद्‌” इत्यादि। 'एजति” का कंपन 
अर्थ है, वह सूत्रमें कद्दा गया है, इसलिए 'एजति! पदयुक्त वाक्य उद्धृत किया गया है, एसा 
अर्थ है। प्रसंगप्राप्त अधिकारचिन्ताके शाथ इस अधिकरणकी संगति अपेक्षित नहीं है, इसलिए 
प्रमिताधिकरणके साथ इसकी संगति कहद्दी जाती दे । श्रमिताधिकरणमें अंगुष्ठवाक्यमें स्थित 
जोवका अलनुवाद ब्रह्ममेदज्ञाके लिए है, ऐसा कद्दा गया है, उस भ्रकार यहां 
प्राणका अनुवाद ऐक्यज्ञानके लिए नहीं हों सकता दे, क्‍योंकि प्राणके स्वरूपसे कल्पित 
पदाथेका अभेद नहीं हो सकता हैं, इसलिए यद्द वाक्य प्राणोपासनापरक है, इस प्रकार 
प्रत्युदादरण संगतिसे पूर्वपक्ष करते हैं-- प्रसिद्धे: पश्चन्रूलि:” इत्यादिसे । यदि कंई कह्दे कि 
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भाष्य 


बोयुः प्राण इति | प्रसिद्धेरेव चाउशनिर्वजं ख्थात्‌। वायोश्रेद माहात्म्य॑ 
संकीत्येते । कथम्‌ १ सर्वमिदं जगत्‌ पश्चबृत्तो वायो प्राणशब्दिते प्रतिष्ठा- 
यैजति । वायुनिमित्तमेव च महद्भयानक वज़मुद्यम्यते । वायो हि पजन्य- 
भावेन विवतेमाने विद्यत्स्तनयित्लुवृष्टयशनयो विवर्तन्त इत्याचक्षते । 
वायुविज्ञानादेव चेदममतत्वम्‌ । तथाहि श्रुत्यन्तरम--वायरेव व्यष्टिवायुः 
समषश्टिप पुनमृत्यु जयति य एवं वेद इति। तसस्‍्माद्वायुरयमिह 
प्रतिपत्तव्य इति । 
भाष्यका अनुवाद 

पाँच वृत्तिवाला वायु है ओर लोकप्रसिद्धिसे ही प्रतीत होता है कि भयानक वज्ञ 
अशनि है। यह वायुका माहात्म्य कहा गया है । किस प्रकार ? यह सारा जगतू पाँच 
वृत्तिवाले प्राण नामक वायुमें रहकर व्यापार करता है । वायुसे ही महान्‌ भयानक 
वज्ज उठाया जाता है, क्योंकि जब वायु पजेन्यरूपमें विवर्तित-परिणत होता है, 
तब बिजली, मेघ, वृष्टि और अशनिरूपमें मी विवत्तित होता है, ऐसा कहते हैं। 
वायुके ज्ञानसे ही यह अमृतत्व भी प्राप्त होता है, क्योंकि '“वायुरेव व्यष्टिवायु: 
समष्टिरप पुनरूत्यु जयति य एवं वेद” (वायु ही व्यष्टि है, वायु ही समष्टि है, जो 
ऐसा जानता है, वह अपमूत्युको जीतता है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। इसलिए 
यहां प्राणको वायु ही समझना युक्त है । 
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रत्नम्रभा 


- नास्ति पूर्वपक्षावसरः गतार्थत्वादिद्यत आह--वायोश्चेति । प्रतिष्ठाय-स्थिर्ति 
लब्ध्वा प्राणे वायो निमित्ति जगत्‌ चलतीति प्रसिद्धमू, अतः स्पष्ट ब्रह्मलिडिगम्‌ 
नास्‍्तीति भावः। वज़लिज्ञाच वायुरित्याहइ--वास्विति । व्यष्टिः---विशेषः, 
समष्टि:---सामान्यम्‌ | 


रतनग्रभाका अनवाद 
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अत एव प्राणः” सूच्रमें ब्रह्मलिंग होनेके कारण प्राणश्रति ब्रह्मपरक कट्दी गई है, यहां भी 
सर्वेचेष्ठ भयहेतुत्वरूप ब्रह्मलिंग है, इसलिए पूववपक्षका अवकाश ही नहीं हैं, क्‍योंकि उसी 
सूश्नसे यद्द गताथे हे, इसपर कद्दते हैँ--“वायोश्व' इत्यादि । 'प्रतिष्ाय/--स्थिति पाकर, 
वायुस जगत्‌के सब व्यवद्ार होते हैं, यद्द प्रसिद्ध हे, इसलिए ब्रह्मक। स्पष्ट लिंग नहीं है यह 
भाव है । वज़रूप छिंगसे भी मंत्रप्रतिपाथ वायु ही है, ऐसा कहते हैं--“वायु” इत्यादिसे । 
व्यक्टि'-बिशेष, 'समष्टि'--सामान्य । 
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भाष्य 
एवं प्राप्ते ब्रम/-अद्वेवेदभिह्ठ अ्रतिपत्तव्यम्‌ | कुतः ? पूर्बोत्तरालो- 
चनात्‌ । पूर्वोत्तरयोह्िं ग्रन्थभागयोत्रह्षेव निर्दिद्यमानम्ुपठ भामहे । हहे- 
व कथमकस्मादन्तराले वायुं निर्दिश्यमान प्रतिपद्येमहि | पूर्वत्र तावत 
तदेव शुक्र तद्‌ ब्रह्म तदेवामृतमुच्यते | 
तस्मिल्लोका। श्रिताः सर्वे तदु नात्येति कश्वन ॥ (का० २।६।१) 
इति ब्रह्म निदिष्टम, तदेवेह[डपि संनिधानात्‌, 'जगत्सव प्राण एजति' इति 
च लोकाश्रयत्वप्रत्यमिज्ञानाज्रिदिष्टमिति गम्यते । प्राणशब्दो5प्यय परमा- 
त्मन्येव प्रयुक्तः, 'प्राणस प्राणम्‌” (बु० ४।४।१८) इति दशनात्‌ | एज- 
यितृत्वमपीद परमात्मन एवोपपद्यते न वायुमात्रस्य | तथा चोक्तस्‌-- 
भाष्यका अनुवाद 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यहां प्राणको ब्रह्म ही समझना 
युक्त है। किससे ? पूवोपर आलोचन करनेसे, क्योंकि जब हमें प्रतीत हो रहा 
है कि पूर्व और उत्तर ग्रन्थ-भागोंमें अद्यका ही निर्देश किया गया है, तब यहींपर 
बीचमें एकदम वायुका निर्देश हम केसे समझ हें ? 'तदेव शुक्रं० ( वही जो इस 
संसारबृक्षका मूल है, वही खप्रकाश है, वही ज्ह्य है, वही अम्रत कहलाता है, 
उसीमें सब छोक आश्रित हैं, उसका कोई अतिक्रमण ही नहीं कर सकता ) 
इस प्रकार पूर्ववाक्यमें जो ब्रह्म निर्दिष्ट है, यहां भी सन्निधानसे और सर्व 
जगत्‌ प्राणमें चेष्टा करता है, इस तरह लोकोंमें आश्रयत्वरूपसे प्रत्यमिज्ञा होनेसे 
उसीका निर्देश है ऐसा समझा जाता है । यह प्राणशब्द भी परसमात्मामें ही प्रयुक्त 
है, क्योंकि 'प्राणस्य प्राणम” ( वह प्राणका प्राण है ) ऐसा देखनेमें आता है | 
यह चेष्टा करना--प्रेरक होना भी परमात्मामें ही युक्त है, वायुमात्रमें नहीं, 
गान ककया 
सृत्रात्‌ बहिरेव सिद्धान्त प्रतिजानीते--ब्रह्मेवेति। पूर्वोत्तरवाक्यैकवाक्य- 
तानुग्हीतं सर्वाश्रयत्वं लिब्ल वाक्यमेदकप्राणश्रतेबाधकमित्याह--पूर्वत्रेत्यादिना । 
शुक्रमू---स्वप्रकाशम्‌ । तदु नात्येति | बक्षानाश्रितः को5पि छोको नास्त्येव इति 
उकाराथः | सीत्रलिन्न _व्याचष्ट--एजयित्त्वभिति । सवायुकस्यसर्वस्य 
रलग्रभाका अनुवाद 


सूत्रसे बाहर द्वी सिद्धान्त करते हें--“ब्रह्मेब” इत्यादिसि । पूर्वोत्तर वाक्योंकी 
एकवाक्यतासे अनुगहत सव्वाश्रयत्वऱप लिंग वाक्यमेदक पश्राणश्रातिका बाधक है, 
एसा कहते हैं--“पू्वत्र” इत्यादिसे। शुकम्'--स्वप्रकाश । “तु नात्येति'-ऐसा कोई 
लोक नहीं दी है जो अह्मके आश्रित न हो यह अवधारण उकारका अथ हैं । सूत्नश्नतिपादित 
लिज्का व्याख्यान करते देँ--“एजयितृत्वम्‌”” इत्यादिसे। आशय यहद्द कि वः/युसाहित सारे 
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माष्य 
न प्राणेन नापानेन मत्यों जीवति कश्वन । 
इतरेण तु जीवन्ति यरिमिन्नेतावुपाशितों ॥ (का० २।५।५) इति। 
उत्तरत्राउपि-- 
'भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति स्ये। । 
भयादिन्द्रश्न वायुश्र स॒त्युधोवति पश्चमः |” (का० २॥६।३) इति 
ब्रक्षेव निर्देहयते न वायु), सवायुकस्य जगतो भयहेतुत्वाभिधानात । 
तदेवेहा5पि सन्निधानान्महझ्ूय वज़मुद्यतरमिति च भयहेतुलप्रत्यमिज्ञाना- 
न्रर्देश्मिति गम्यते। वज़शब्दो5प्यय भयहेतुत्वसामान्यात्‌ प्रयुक्तः । 
यथा हि वज़प्ुद्यतं ममेव शिरसि निपतेदू यद्यदमस्य शासन न कुयामित्यनेन 
भयेन जनो नियमेन राजादिशासने प्रवर्तते, एवमिदमग्निवायुसर्यादिक 
जगदस्मादेव ब्रह्मणो विभ्यत्रियमेन स्वव्यापारे प्रवतंत इति भयानक 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि “न प्राणेन नापानेन०” ( कोई भी प्राणी प्राण या अपानसे नहीं जीता, 
किन्तु ये दोनों जिसके आश्रित हैँ, उससे ही सब जीते हैं ) ऐसा कहा है । 
आगे मी “भयादस्याप्ि०” ( इसके भयसे अंग्रि तपती है, इसके भयसे 
सूये तपता है एवं उसके भयसे इन्द्र, वायु ओर पांचवों मृत्यु अपने-अपने 
व्यापारमें प्रवृत्त होते हैँ ) इस प्रकार ब्रह्मका ही निर्देश है, वायुका निर्देश नहीं 
है, क्‍योंकि वह वायुसह्दित जगतके भयका द्वेतु कद्दा गया है। इस प्रकार 
यहां सन्निधानसे (प्रकरणसे) ओर “महत्‌ भये०? (डद्यत वज॒के समान भयजनक) 
' भयहेतुत्वरूपसे प्रत्यभिज्ञा होनेके कारण उसीका निर्देश है. ऐसा समझा जाता है । 
वजञ्ज़का भी भयजनकत्वरूपसादह्श्यसे उसमें प्रयोग है। यदि में इसकी आश्ञा- 
का पालन नहीं करूगा तो यह उद्यत वच्ञ मेरे ही सिरपर पड़ेगा, इस भयसे 
जैसे छोग राजा आविके शासनमें भ्रवृत्त होते हैं, उसी प्रकार यह अप्नि, वायु, 
सूये आदि जगत्‌ इसी त्रह्मसे डरता हुआ विनयपूवेक अपने व्यापारमें प्रवृत्त 





रतप्रभा 
कृम्पनश्रवणादपि प्राण: परमात्मैव इत्यथेः। अक्षणि वज़शब्दः कथम्‌ ! इत्याशडक्य 
गोण इत्याहइ--वज़शब्द इति। बृहदारण्यके “वायुरेव व्यष्टि” [३।३।२] 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
जगत्‌का कंपन भ्रुतिमें कहा गया है, इससे प्राण परमात्मा ही है। ब्रह्मके लिए वज़शब्दका 
प्रयोग किस प्रकार किया गया हे, ऐसी आशंका करके “वज़शब्दः” इत्यादिसे कहते हैं कि 
९५ 


का 


9५२ प्रद्ययत्र [ भ० ९ पा० ३ 
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भाष्य 
वज़ोपमितं ब्रह्म | तथा च॒ ब्रक्मविषयं श्र॒ुत्यन्तरम्-- 
'भीषास्माद्रातः पवते भीषोदेति सये। । 
भीषास्मादग्निश्रेन्र श्र मृत्युधावति पश्चम! ॥' (तै० ८।१) इति। 


अमृतत्वफलश्रवणादपि ब्रह्नेवेदमिति गम्यते । ब्रह्मज्ञानाद्‌ ह्यम्रतत्व- 
प्राप्तोिँि 'तमेव विदित्वातिसत्युमेति नाउन्यः पन्‍्था विद्यतेड्यनाय 
(बवे० ६।१५) इति मन्त्रव्णात्‌। यत्त वायुविज्ञानात्‌ कचिदमृतत्वममिहितम्‌ , 
तदापेक्षिकपम्‌ । तत्रेव प्रकरणान्तरकरणेन परमात्मानमभिधाय “अतो5- 
भाष्यका अनुवाद 
होता है, इसलिए भयानक वज़के साथ ब्रद्मकी तुलना की गई है ओर ब्रद्ममें 
“भीषास्माह्मात:०” ( इसके भयसे वायु चलता है, इसके भयसे सूय उद्त होता 
है, इसके भयसे अप्नमि, इन्द्र ओर पांचवां मृत्यु अपने-अपने काममें प्रवृत्त 
होते हैं ) ऐसी अन्य श्रुति भी है। अम्ृतत्वरूप फलके श्रवणसे मी प्रतीत 
होता है कि प्राण ब्रह्म ही है, क्‍योंकि ब्रह्मज्ञानसे ही अमृृतत्वकी प्राप्ति होती है, 
कारण कि “तमेव विदित्वातिमृत्युमेति०” ( उसीको जानकर मनुष्य मृत्युका अति- 
क्रमण करता दे अथोत मुक्त होता है, मोक्षेके लिए अन्य मागे नहीं है ) ऐसी 
श्रुति है । वायुके विज्ञानसे किसी स्थान पर जो अमृतत्व कहा गया है, वह आपे- 


क्षिक है, क्‍योंकि वहीं दूसरे प्रकरणमें परमात्माका अभिधान करके 'अतो5न्यदाते ०? 


रलप्रभा 
इत्यत्र “अप पुनमृत्युम” (३।३।२) इति अपमृत्युजयरूपम्‌ आपेक्षिकम्‌ अमृतत्वम्‌ 
उच्यते, न मुख्यामृतत्वम्‌ । तत्रेव वायूपास्तिप्रकरणं समाप्य “अथ हैनमुषस्त: 
चाक्रायणः पप्रच्छ”” ( बृ० ३।४।१ ) इतिज्ञेयात्मानमुक्त्वा वाय्वादेः नाशिलोक्ते: 
इत्याहइ--यत्त वास्वित्यादिना । तस्मात्‌ काठकवाक्य ज्ञेये समन्वितमिति 
सिद्धमू | ३९ ॥ (१०) ॥ 
रलवग्रभाका अनुवाद 


वह गोण दे । बृहदारण्यकमें 'वायुरेव०? ( वायुद्दी व्यष्टि है ) इस स्थलपर “अप पुन०” इस प्रकार 
अपसृत्युजयरूप अपिक्षिक्क अम्नतत्व कद्दा है, मुख्य अम्तत्व नहीं कहद्दा गया है, क्योंके 
वायुकी उपासनाका प्रकरण वहीं समाप्त करके अथ दैनमुषस्तः०” इत्यादिसे ज्ञेय आत्माको 
कहकर वायु आदिको विनाशी कद्दा है, ऐसा कद्दते हैं--'“यत्त वायु” इत्यादिसे। इससे सिद्ध 
हुआ कि काठकवाक्य ज्षैय ब्रह्ममें समन्वित है ॥ ३९ ॥ 
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. भराष्य 

न्यदातंम' (बू० ३।४) इति वास्वादेरातत्वाभिधानात्‌ | प्रकरणादप्यत्र 
परमात्मनिश्रय) । | 

'अन्यत्र धममोदन्यत्राधमादन्यत्रास्मात्कृताकृतात्‌ | 

अन्यत्र भूताच भव्याच्च यत्तत्पश्यसि तद्गद ॥ (का० १।२।१४) 
इति परमात्मनः पृष्टत्वात्‌ ॥ ३९॥ 

भाष्यका अनुवाद 

( उससे अन्य विनाशी है ) इस प्रकार वायु आदिको विनाशी कहा है। ओर 
प्रकरणसे मी यहां परमात्माका ही निश्चय होता है, क्योंकि “अन्यत्र धर्मोदन्यत्रा- 
धमो०” ( जो धमंसे भिन्न है, अधमसे भिन्न है, इस काये ओर कारणसे भिन्न 
है, भूत, भविष्यत्‌ ओर वत्तेमानसे भिन्न है, एवभूत जिसको आप देखते हो, 
उसका हमारे लिए उपदेश कीजिए ) इस प्रकार परमात्मा ही पूछा गया है ॥३९॥ 
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[ ११ ज्योतिरधिकरण से० ४० ] 
परं ज्योतिस्तु सूर्यस्य मण्डलं ब्रह्म वा भवेत्‌ । 
समुत्थायोपसम्पधेत्युक्त्या स्याद्रविमण्डलम्‌ | !॥ 
समुत्थानं_त्वम्पदार्थशुद्धिवक्यार्थवोधनम्‌ । 


8 ि 


सम्पत्तिरुत्तमत्वाक्तेत्रह्म स्पादक्षसाक्षित!& ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--एघ सम्प्रसादो उस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय पर ज्योतिरुपसम्पद्म” इस वाक्यमें 
पठित (पर ज्योति: पद सूर्यमण्डलका वाचक है अथवा ब्रह्मका ! 

पूर्वपक्ष---शरीरसे निकलकर ओर ज्योतिको प्राप्त होकर! इस कथनसे प्रतीत होता 
है कि पर ज्योति सूर्यमण्डल ही है । 

सि द्वान्त--यहाँ पर समुत्थानका अर्थ निगम और सम्पत्तिका अथ प्राप्ति नहीं है 
बल्कि त्वंपदार्थ---जीवका शो धन---स्थूल, सूक्ष्म और कारण शरीरसे विवेक समुत्थान है और 
शोधित जीवका ब्रह्मरूपसे ज्ञान है---सम्पत्ति । श्रुतिमें “उत्तमः पुरुष: इस प्रकार उत्तमताके 
कथनसे एवं सवंसाक्षी होनेसे पर ज्योति ब्रह्म ही है । 


ै>+---++ *+--++- 
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# छान्दोग्यके अष्टम अध्यायमें प्रजापतिविद्यार्मे श्रुति हे--“य एप सासादोइस्माच्छरीरात्‌ 
समुत्याय परं ज्योतिरुपसम्पध स्वेन रूपेणामिनिष्पयत” । इसका अर्थ द ककि सम्प्रसाइ---जिस 
अवस्थाम जीव अत्यन्त प्रसन्न रहता दे अथोत्‌ सुषुप्ति अवस्था, यहाँपर सम्प्रसादशब्दमे जीव लक्षित 
होता दे। यद्द जीव इस शरीरसे निकलकर, अपने खरूपसे अभिव्यक्त होकर परम ज्योतिको प्राप्त 
होता देै। यहाँपर ज्योतिःशब्दके अथंके बारेमें सन्देद उपस्थित होता दे कि वह सूर्यमण्डल है 
अथवा ब्ह्य दे 

पूर्व पक्षी कहता दे कि यहाँ ज्योतिका अर्थ सूर्यमण्डल दी दे, क्‍योंकि “शरीरात्‌ समुत्याय पर 
ज्योतिरुपसम्पथ? में कहा गया दे कि वह शरौरसे निकलकर ज्योतिको प्राप्त होता दे। बअक्षप्राप्तिमे 
मिगेम नहीं होता, क्‍योंकि वहाँ प्र।प्तिकर्ता एवं प्राप्तव्यमें भेद दो नहीं है । 

सिद्धान्ती कहते दें कि ज्योतिशब्द अह्म दी का प्रतिपादक है, क्‍योंकि भ्रुतिमें कद्दा गया दै कि 
वद्द उत्तम पुरुष हे, उसका सूर्यमण्डलसे सम्बन्ध ही नहीं घटता । जो जानता है कि मैं इसे सूँधता हूँ, 
बह आत्मा है ओर जो जानता दे कि में श्से सुनता हूँ, वद्द आत्मा दै, श्त्यादिसे आत्मा प्राता, प्राण 
ओर प्रेय एवं श्रेता, अवण भर श्रोतव्य आदिका साक्षी सुना जाता ह। उक्त श्रुतिके साथ एक- 
वाक्यता करनेसे प्रतीत द्ोता दे कि ज्योति:शब्द ब्रक्षका दी प्रतिपादन करता दै। और जो यह 
कद्दा गया है के “शरीरात्‌ समुत्थाय, ज्योतिरुपसम्पथ”' (शरीरसे निकलकर ज्योतिको प्राप्त होता है) 
थे दोनों अह्मपक्षम नहीं घटते, यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि यहां समुत्थानका अथ निगम नहीं है 
किन्तु त्वंपदाथे अर्थात्‌ जीवका स्थूल, सूक्ष्म और कारण शरीरसे विवेक दे और उपसम्पत्तिका अर्थ 
प्राप्ति भी नहीं है, किन्तु उसका अर्थ हे शोषित त्वंपदा्थका अ्मरूपसे शान । इससे सिद्ध हुआ कि 
ज्योतिपद ब्रह्म द्वी का वाचक है । 
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ज्योतिर्देशनात्‌ ॥००॥ 
पदच्छेद--ज्योतिः, दशनात्‌ । 
पदार्थोक्ति--ज्योति:---'एप सम्प्रसादो5स्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय पर 
ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणामिनिष्पयते' हत्यत्र ज्योति:शब्दवाच्य [ ब्रह्कैव, 
कुतः | दर्शनात---'य आत्माउपहतपाप्मा' इत्युपक्रमालोचनया ब्रक्षण एव प्रति- 
पायतयाइ5नुवृत्तिदशनात्‌ । 
भाषाथे--'एप सम्प्रसादो०”” ( यह जीव इस शरीरसे उठकर अपने 
खरूपसे अभिव्यक्त द्वोकर पर ज्योतिको प्राप्त करता है ) इस श्रुतिमें ज्योतिःशब्दसे 
प्रतिपाय ब्रह्म ही है, क्योंकि 'य आत्मा०” ( यह आत्मा पापरहित है ) इस उप- 
क्रमवाक्यके पर्यालोचनसे ब्रह्मकी ही ग्रतिपायरूपसे अनुवृत्ति देखी जाती है । 
' भाष्य 
'एप सम्प्रसादो उस्माच्छरारीत समुत्थाय पर ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन 
रूपेणा इमिनिष्पद्यते ( छा० ८।१२।३ ) इति श्रूयते। तत्र संशय्यते, कि 
ज्योतिःशब्द चक्षुविषय तमोपहं तेजः किंवा पर ब्रक्षेति ! के तावत्प्राप्तम ? 
भाष्यका अनुवाद 
“एप सम्प्रसादो5स्माच्छरीरात्‌० ( यह जीव इस शरीरसे उठकर अपने 
स्वरूपसे अभिव्यक्त होकर पर ज्योतिको प्राप्त करता है ) इसमें संशय होता है 
कि ज्योति:शब्दवाच्य आँखसे देखे जानेवाले घट-पट आदि पदार्थोके आवरक 
धकारका नाश करनेवाला तेज है या परत्रह्म ? तब क्या प्राप्त होता है ? 
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रत्नम्भा 
ज्योतिर्देशनात्‌ । छान्दोग्ये प्रजापतिविद्यावाक्यमाह--एप इति। पर- 
ज्योतिइश्नतिभ्यां संशयमाह--तत्रेति। घटादिविषयावरकतमोनाशक सौरमित्यथः । 
पूर्वन्न॒ ब्ह्मपकरणस्याउनुगआहकः सर्वजगच्चेष्टहेतुत्वादियोगोअस्तीति प्राणश्रुतिः 
ब्रह्णि नीता, न तथाउत्र “य आत्माइपहतपाप्मा”” (छा० ८|७।१ ) इति प्रकरण- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

छान्दोग्यस्थ प्रजापतिविद्यावाक्यकी कहते हैं---“एषः”” इत्यादिसे । पर एवं ज्योतिः शब्दोंके 
भ्रवणसे उत्पन्न हुए सन्देहको कहते हँं--“तन्न” इहत्यादिसि। घट आदि विषयोंके आवरक 
अन्धकारका नाश करनेवाला सूर्यका तेज, ऐसा अथ है। पूवं अधिकरणमें ब्रह्मप्रकरणके 
समथंक सवेजगत्व्यापारदेतुत्वरूप लिड्कके सम्बन्धसे प्राणभ्रुति ब्रह्मपरक मानी गई है, उस 
प्रकार यहाँ “य आत्मा०” इस प्रकरणका अलुप्राहक कोई लिज़् नहीं है। इस तरह प्रत्युदा- 
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माष्य 
प्रसिद्धमेव तेजो ज्योतिःशब्दभिति | कुंतः १ तत्न ज्योतिःशब्दस्य 
रूढत्वात्‌ । ज्योतिश्वरणाभिधानात्‌ ( ब्र० सू० ११।२४ ) हत्यत्र हि 
प्रकरणाज्ज्योतिःशब्दः स्वार्थ परित्यज्य ब्रक्मणि बतेते। न चेह तद॒त्‌ 
किंचित्स्वाथेपरित्यागे कारण दृश्यते। तथा च नाडीखण्डे-'अथ यत्रेतदस्मा- 
च्छरीरादुस्‍्क्रामत्ययैतेरेव रश्मिभिरूध्वेमाक्रमते! ( छा० 4।६।५ ) इति 
भाष्यका अनुवाद 

वैपक्षी--ज्योतिःशब्द प्रसिद्ध तेजका वाचक है, क्योंकि उसमें ज्योति 
शब्द रूढ़ है। ज्योतिश्वरणाभिधानात्‌!ः इस सूत्रमें कहा गया है कि प्रकरणसे 
ज्योति:शब्द स्वाथेका परित्याग करके त्रक्मका बोध कराता है, परन्तु यहां उसके 
समान खाथेपरित्यागमें कोई कारण नहीं दीखता । इसी प्रकार नाडीखडमें 
“थअथ यत्रितदस्माच्छ ०” ( हरीरसे निकलछनेके अनन्तर इन्हीं रश्मियों द्वारा ऊपर 
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रबप्भा 
स्याउनुआहक पश्याम इति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षमाह-प्रसिद्धमेवेत्या दिना । पूर्वपक्षे 
सूर्योपास्तिः, सिद्धान्ते अक्षज्ञानादू मुक्तिरेति फलम्‌। ननु “ज्योतिरघिकरणे”” 
(ब्र० १।१।२४) ज्योतिःशब्दस्य त्रक्मणि वृत्तेः उक्तत्वात्‌ कर्थ पूर्वपक्ष श्त्यत 
आह--ज्योतिरिति । तत्र गायत्रीवाक्ये प्रकृतत्रह्मपरामशैकयच्छब्दसामाना- 
धिकरण्यात्‌ ज्योतिर्शब्दस्य स्वा्थत्यागः कृतः, तथाअत्र स्वाथत्यागे हेल्वदशनात्‌ 
पूर्वपक्ष इत्यथः । ज्योतिइश्रुतेः भनुआहकत्वेना5चिरादिमागस्थत्वं लिबड्गमाह--तथा 
चेति। “ता वा एता हृदयस्य नाड्य:” (छ/० ८।६।१) इति कण्डिकया 
नाडीनां रइमीनां च मिथः संइलेषमुक्वा अथ--संज्ञाकोपानन्तरम्‌यत्र--काले 
एतत्‌्--मरणं यथा स्यात्‌ तथा उत्कामति अथ--तदा एतेः नाडीसंशिष्टरश्मिमिः 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
हरणसज्ञतिसे पूर्वपक्ष कद्दते हैं--“प्रसिद्धमेव”” इत्यादिसे । पू्वेपक्षमें सूयेक्री उपासना फल है, 
सिद्धान्तमें ब्रह्मज्ञानसे मुक्ति फल है। परन्तु जब ज्योतिरधिकरणमें ज्योतिःशब्द ब्रक्षका 
वाचक माना गया है, तब यद्दों पूवेपक्ष केसे होता दे, इसपर कहते हैं--.“ज्योतिः” इत्यादि । 
वहां गायत्रीवाक्यमें प्रस्तुत ब्रद्मका परामशेक “यत्‌” शब्दके सामानांधिकरण्यसे ज्योतिःशब्दके 
मुख्याथंका परित्याग किया गया है, परन्तु यद्दों उस प्रकार अपना अथ्थ त्यागनेके लिए कोई 
हेतु दिखाई नहीं देता, इसलिए पूर्वपक्ष है, ऐसा आशय है। ज्योतिःश्वातिके अनुप्राइक 
अचिरादिमागस्थितिरूप लिप कद्दते हैं--“तथा च” इत्यादिसि। “ता वा एता०” (वे इस 
हृदयकी नाडियों हैं) इत्यादिसे दृदयकी नाढियों ओर रश्मियोंका परस्पर संछेष कहकर उसके ब[द- 
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आष्य 


मुमनुधोरादित्यप्राप्तरभिद्िता । तस्मात्‌ प्रसिद्धमेव तेजो ज्योतिःशब्दमिति | 
एवं प्राप्ते ब्रमः--परमेव ब्रह्म ज्योतिःशब्दम्‌ । कस्मात्‌ ! दशेनात्‌ । 
तसखथ हीह प्रकरणे वक्तव्यत्वेनाउल्लुशृत्तिरेब्यते, (य आत्मा5पहतपाप्मा 
( छा० ८।७।१ ) इत्यपहतपाप्मत्वादिगुणकस्या55त्मन! प्रकरणादावन्वेष्ट- 
व्यत्वेन विजिज्ञासितव्यत्वेन च प्रतिज्ञानात्‌; 'एत॑ं त्वेव ते भूयोउल्ुव्या- 
भाष्यका अनुवाद 
जाता है) इस्र प्रकार मुमुक्षुके लिए आदित्यकी प्राप्ति कही गई है। इसकिए 
ज्योतिःशब्द प्रसिद्ध तेजका ही वाचक है । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--ज्योतिः:शब्दवाच्य पर ब्रद्ा 
ही है। किससे ? दशनसे | इस प्रकरणमें वक्तव्यरूपसे उसकी ही अनु- 
वृत्ति देखनेमें आती है, क्योंकि “य आत्माउपहतपाप्मा' ( जो आत्मा पाप- 
रहित है ) ऐसा पापरहितत्व आदि गुणविशिष्ट आत्मा अन्वेषण करने ओर 
विशेषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, प्रकरणके आरम्भमें ऐसी प्रतिज्ञा की है । 
'एतं त्वेब ते भूयो०” ( इसी आत्माका तुम्दारे लिए बार-बार उपदेश करता हूँ) 


रत्रप्रभा 

ऊध्वेंः सन्‌ उपरि गच्छति, गत्वा आदित्य ब्रह्मोकद्वारभूत गच्छतीति अभिहितम्‌ , 
तथेव अन्नाउपि शरीरात्‌ समुत्थाय--मृत्वा पर॑ ज्योतिः आदित्याख्यम्‌ उपसम्प 
तद्द्वारा अह्मलोक॑ गत्वा स्वस्वरूपेण अभिनिष्पयते इति वक्तव्यम्‌ | 'समुत्थाय! 
 “उपसम्पद्च' इति क्लाश्रुतिभ्यां ज्योतिषो5४र्चिरादिमागंथवभानादित्यथें: । अतो 
मागेस्थसूयोंपासत्या ऋममुक्तिपरं वाक्यमिति प्राप्ते सिद्धान्तयति--एवमिति । 
व्याख्येयत्वेन उपकान्तः आत्मैव अन्न ज्योतिरशब्देन व्याख्येय इति ज्योति- 

र्लप्रभाका अनुवाद 


संशञालेप होनेके अनन्तर जब मरण द्वोता हे, तब इन नाढीसम्बद्ध रश्मियों द्वारा ऊपर जाता 
है, तदुपरान्त ब्रह्मलेकके द्वारभूत आदित्यलोकमें जाता है, ऐसा कहा हे, उसी प्रकार यहाँ ज्योतिः 
श्रुतिमें शरीरसे समुत्थान करके प्राण व्यागकर, आदित्य नामक पर ज्योतिके पास जाकर, उसके 
द्वारा अह्मलेकमें जाकर अपने रूपसे अभिनिष्पन्न द्वोता हे, ऐसा कद्दना चाहिये। समुत्याय 
ओर संपय इनमें क्त्वाप्रत्ययके श्रवणसे ज्योति आर्चि आदि मभाग्गमें है, ऐसा भान होता है। 
इसलिए मार्गस्थ सूयेकी उपासनासे क्रममुक्तिपरक वाक्य है, ऐसा पूर्वपक्ष होनेपर सिद्धान्त 
करते हैं--“एवम्‌” श्त्यादिसे। आशय यह कि व्याख्येयरुपसे आत्माका द्वी उपक्रम है 


७५८ ब्रद्मसत्र ([ भर७० / पा० ३ 
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भाष्य 
ख्यायामि' ( छा० ८।९।३ ) इति चाउजुसन्धानात्‌ | अशरीरं वाव सन्त 
न प्रियाप्रिये स्पृश॒तः ( छा० ८।१२।१ ) इति चा5शरीरताये ज्योतिः- 
सम्पत्तेरयामिधानात्‌ , अक्षमावाचा न्यत्राशरीरतालुपपत्तेः; 'परं ज्योतिः' 
'स उत्तमः पुरुष: (छा० ८१२२ ) इति च विशेषणात्‌ | यक्तक्तम्‌- 
मुमनुक्षीरादित्यप्राप्तिमभिह्िता इति, नासावात्यन्तिको मोश्षों गत्युत्क्रान्ति- 

भाष्यका अनुवाद 

इस प्रकार आत्माका अनुसन्धान है। 'अशरीरं वाव सनन्‍्तं ०” (सुख और दुःख शरीर- 
रहित आत्माका स्पशे नहीं करते) इस प्रकार शरीररहित खरूपके लिए यह (जीव) 
ज्योतिरूपमें सम्पन्न होता है, ऐसा कहा है, और ब्रहद्मभावके सिवा अशरीरत्व उपपन्न 
नहीं हो सकता, और पर ज्योति: 'स उत्तम: पुरुष:” (जो पर ज्योति है, वह 
उत्तम पुरुष है) ऐसा विशेषण है । मुमुक्षुके लिए आदित्य-प्राप्तिक अभिधान किया 
है, ऐसा जो पीछे कद्दा गया है, वह आतव्यन्तिक मोक्ष नहीं है, क्‍योंकि गति ओर 


रत्नम्भा 
वॉक्यिन एकवाक्यताप्रयोजकप्रकरणानुगृहीतोत्तमपुरुषश्रत्या वाक्य मदकज्योतिरश्रुतिः 
बाध्या इति भावः | अशरीरत्वफललिकज्नाद्‌ च ब्रह्मेव ज्योतिः, न सूर्य इत्याह-- 
अशरीरमिति । न च सूर्यप्राप्या कमेण अशरीरत्वं स्थादिति वाच्यम्‌, परत्वेन 
विशेषितस्य॒ ज्योतिष एवं “स उत्तम:” (छा० ८।१२|३ ) इति परामर्शन 
अशरीरलनिश्चयात्‌ इत्याहई--परमिति । पूर्वोक्तलिज्नं दृूषयति--यक्षिति । 
नाडीखण्डे दहरोपासकस्य या सूयप्राप्तिः उक्ता, स न मोक्ष इति युक्ता सूर्योक्तिः, 
अन्न प्रजापतिवाक्ये तु निर्गुणविद्यायाम्‌ अरचिरादिगतिखश्वूयस्त्सय॒अनन्वयात्‌ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
इसलिए ज्योतिःशब्दसे वह आत्मा द्वी व्याख्येय दे । इस प्रकार ज्योतिवाक्यके साथ एकवाक्यता 
करनेवाले प्रकरणसे अनुगृद्दीत 'स उत्तमः पुरुष: इस उत्तमपुरुषश्न॒तिसे वाक्यभेदक ज्योतिः- 
श्रुतिका बाघ करना चाहिए । अशरीरत्वरूप फलके कथनसे भी ज्योति ब्रह्म द्वी है, सूये नही, 
ऐसा कहते हैं --“अशरीरं०” इत्यादिसे । सूयेकी प्राप्ेसि क्से अशरीरत्व द्वोगा, यद्द कहना 
युक्त नहीं हे, क्योंकि परत्वरूप विशेषणसे विशिष्ट जो ज्योति है, वही उत्तम पुरुष दे, ऐसा 
परामशे द्वोनेसे उसमें अशरीरत्वका निश्चय दोता है, ऐसा कद्दते हैं--“परम्‌” इत्यादिसे । 
पूर्वोक्त लिब्नका दूषित करते हैं--““यततु” इत्यादिसे । नाड्ीखण्डमें दददरके उपासकके लिए जो 
सू्श्राप्ति कद्दी गई है, वह मोक्ष नहीं दे, इसलिए वहाँ सूर्यक्रा कथन युक्त है। यहों प्रजापति- 
वाक्यमें-निगुणजद्वविद्यामें अर्सि आदि मागोंमें रहनेवाले सूर्यका सम्बन्ध न दोनेसे भ्रातिका 
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भराष्य 
सम्बन्धातव्‌ । नद्यात्यन्तिके मोक्षे गत्युत्कानती सत इति वक््यामः ॥४०॥ 
भाष्यका अनुवाद 


उत्कान्तिके साथ संबन्ध है । आल्यन्तिक मोक्षमें गति और उत्क्रान्तिका 
संबन्ध नहीं रहता है।॥ ४० ॥ 


न्‍अनकल्मननन >न«न्‍«». 





रत्नम्रभा 
अनर्थकत्वात्‌ू श्रृतिव्यत्यासेन स्वरूप साक्षात्कृत्य पर॑ ज्योतिः तदेव उप- 
सम्पद्यते इति व्याख्येयम्र्‌ इति भावः ॥४०॥ (११) ॥ 
त्नप्रभाका अनुवाद 


है हो ७ किक ७ 
अथ उपपन्न नहीं हो सकता, इसलिए व्यत्यांससे स्वरूपका परज्योतिरूपसे साक्षात्कार करके 
परज्योति द्वी द्वोा जाता है, ऐसा भ्रुतिका व्याख्यान करना चादिए, ऐसा भाव है ॥ ४० ॥ 
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१--जैसे “मुख ब्यादाय स्वपिति” इस वाक्यमें 'सुप्त्वा व्याददाति? ऐसा ब्यत्यास होता हे वैसे दी 
“पर ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणामिनिष्पथते! इस वाक्यमें 'आमिनिष्पथ सम्पयते! ऐसा व्यत्यास 
समझना चादिए ओर अभिनिष्पाति-साक्षात्कार तथा उपसम्पात्ति-दोना हे । 
५६ 
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[ १२ अथान्तरत्वव्यपदेशाधिकरण स्तू० ४१ | 


वियद्वा ब्रह्म वा55काशो वे नामेति श्रुतं वियत्‌ । 
अवकाशप्रदानेन सर्वनिर्वाहकत्वतः ॥१॥ 

निवोदित्व॑ नियन्तृत्व॑ चेतन्यस्येव . तत्त्वतः । 
ब्रह्म स्याद्वाक्यशेषे च बह्मात्मेत्यादिशब्दतः# ||२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---“आकाशो वे नाम नाम रूपयोनिवंहिता' इस भ्रुतिमें पठित आकाशपद 
भूताकाशका वाचक है या ब्रह्मका ! 


पूर्वपक्ष--अवकाशप्रदान द्वारा सबका निर्वाहक होनेके कारण श्रतिमें उक्त 
आकाशपद भूताकाशका वाचक हो सकता है । 


सि द्वान्त--यहां निवाइकत्व है नियन्ता होना, वह नियन्तृत्व परमार्थतः परब्न्भें 
ही है ओर वाक्यशोषमें ब्रह्म, आत्मा आदि शब्द हैं, अतः उक्त श्रतिमँ आकाशपदसे 
परब्रह्म ही कद्दा गया है । 
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# तात्पय यह कि छान्दोग्यके अष्टम अध्यायके अन्तर्मे श्रति दे--'“आकाशो ये नाम नाम- 
रूपयोनिवेहििता ते यदन्तरा तदू ब्रद्ा, तदमृतम्‌, स आत्मा? इसका अर्थ दे कि आकाशनामक 
कोई पदार्थ दे, वद जगत्स्वरूप नाम और रूपका निवोहक है, वे नाम और रूप जिस आकाशसे 
भिन्न दें अथवा जिस आकाशके मध्यमें हैं, वद्ठ आकाश मरणरद्वित ब्रह्म दे, वही प्रत्यगात्मा दै । 


यहां पूर्वपक्षी कहता दे कि उक्त श्रुतिमें आकाशपद भूताकाशका वाचक दे, क्योंकि “नामरूपयों. 
निंवद्विता” इस प्रकार कथित निर्वोहकत्वका अवकाश देनेवाले भूताकाशमें सम्भव दे । 


सिद्धान्ती कहत दें कि यहां निर्वादकत्व अवकाश देना नहीं है, किन्तु नियामक 
दोना दे, सब प्रकारस निर्वाहक नियन्ता ही हो सकता है, वह नियन्ता ब्रह्म ही हे, क्‍योंकि 
“अनेन जीवेनात्मनाइनुप्राविश्य नामरूपे व्याकरवाणि! ( इस जीवस्वरूपसे प्रवेश कर नाम ओर 
रूपको व्यक्त करूँगा ) ऐसी अन्य श्रुति दे । नियम्य पदार्थोको न जाननेवाछा अचेतन भूताकाश 
नियन्ता नहीं दो सकता है, इसलिए उक्त श्रुतिमं आकाशपद ब्रक्षका दी वायक है । ओर “तद्‌ ब्रह्म , 
तदमृतम्‌, स आत्मा? शस प्रकार वाक्यशेषमें ब्रद्त्व, अमृतत्व और आत्मत्व धर्म कह्दे गये हें, 
उनका भूताकाशमें सम्भव नहीं है, ह्ससे भी सिद्ध होता है कि उक्त आकाश ब्रह्म ही है । 
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आकाशो<5थोन्तरलादिव्यपदेशात्‌ ॥ ४१॥ 


पदच्छेद--आकाशः, अथान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति--आकाशः--'आकाशो वे नाम नामरूपयोनिर्वेहिता! 
इत्यादिश्रुती आकाशशब्दितः [ परमास्मेव, कुतः ] अर्थान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌-- 
'ते यदन्तरा” इत्याकाशस्य नामरूपाभ्यामथान्तरत्वेन 'तद्‌ ब्रह्म तदमृत स आत्मा! 
इति ब्रह्मत्वादिना च व्यपदेशात्‌ । 
भाषाथे--'आकाशो वै०” ( नाम और रूपका निर्माणकर्ता प्रसिद्ध आकाश 
है ) इत्यादि श्रुतिम आकाशशब्दसे प्रतिपाद ब्रह्म ही है, क्योंकि 'ते यदन्तरा०” 
( वे नाम और रूप जिसके मध्यमें हैं अथवा जिससे भिन्न हैं ) इस प्रकार 
आकाशका नाम और रूपसे भेद एवं “तद्‌ त्रह्म०”? ( वह ब्रह्म है, वह अमृत है, 
त्ही आत्मा है ) इस प्रकार ब्रह्मत्व आदि रुपसे व्यपदेश है । 
भाष्य 
आकाशो वे नाम नामरूपयोर्निवेहिता ते यदन्तरा तद्‌ ब्रह्म तदसत 
से आत्मा ( छा० 4।१४।१ ) इति श्रूयते | तत्‌ किमाकाशशब्दं परं बक्म 
कि वा प्रसिद्मेव भूताकाशमिति विचारे भूतपरिग्रहों युक्त', आकाश- 
शब्दस्थ तस्मिन्‌ रूहत्यातू, नामरूपनिर्वेदशस्थ चा5वकाशदानद्वारेण 
भाष्यका अनुवाद 
'आकाशो वे नाम०” (आकाश नाम ओर रूपका व्याकरण--निमोण करने- 
वाला है। वे नाम और रूप जिसके भीतर हैं वह ब्रह्म है, वह अमृत है, वह 
आत्मा है) ऐसी श्रुति है। उसमें आकाशशब्दवाच्य परत्रह्म है या प्रसिद्ध 
भूताकाश है, ऐसा विचार होनेपर [ किसका अ्रहण करना युक्त है ] । 
पूर्वपक्षी--भूताकाशका ग्रहण करना युक्त है, क्‍योंकि आकाशशब्द उसमें 
रे रलप्रमा......... ह 
आकाशो5थॉन्तरत्वादिव्यपदेशात्‌ | छान्‍्दोग्यमुदाहरति--आकाश इति। 
यथाउपक्रमबलादू ज्योतिइश्रुतिबाथ:ः, तथा आकाशोपक्रमाद्‌ ब्रह्मादिशब्दबाध इति 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--भूतेति । श्रृतेः गुणैः आकाशोपास्तिः निग्गुणब्मज्ञानं 
रत्नप्रभाका अनवाद क्‍ 
“आकाश” इत्यादिसे छान्दोग्य वाक्‍्यको उद्धृत करते हैं। जेंसे उपकमके बलसे ज्योतिः- 
श्रुतिका बाघ हे, वेसे ही आकाशशब्दके उपक्रमसे ब्रह्मादिशब्दोंका बाघ करना चाहिए, इस 
प्रकार दृष्टन्तसे पूवेपक्ष करते हैं--““भूत” इत्यादिसे । श्रत्युक्त गुणोंसे आकाशकी उपासना 
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तस्मिन्‌ योजयितुं शक्यत्वात्‌ । खष्टृत्वादेश स्पष्टस्य बअक्नलिद्गस्या5- 
श्रवणादिति । 

एवं प्राप्त इदपुच्यते-परमेव तक्ेद्व:5काशशब्दं भवितुमह॑ति, कस्मात्‌ ? 
अथान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌, वे यदन्‍्तरा तद्‌ ब्रह्म इति हि नामरूपाभ्या- 
मथथान्तरभूतमाकाश व्यपदिशति । न च ब्रह्मणो5न्यन्नामरूपाभ्यामर्थान्तरं 
सम्भवति, सर्वस्थ विकारजातस्थ नामरूपाभ्यामेव व्याकृतत्वात्‌ । 
नामरूपयोरपि निर्वहण निरडकुश न ब्रक्मणोअन्यत्र सम्भवति, अनेन 

भ्ाष्यका अनुवाद 

रूढ है, अवकाश देनेके कारण नाम ओर रूपका वह निर्माणकर्ता हो सकता है 
ओर श्रुतिमें ख्रष्टृत्व इत्यादि रपष्ट त्रह्मलिंग नहीं है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हँ--यहां आकाशशब्द परत्रह्मका ही 
वाचक है । किससे ? भेद आदिके व्यपदेशसे । 'ते यदन्तरा०” ऐसा नाम और 
रूपसे भिन्न आकाशाका व्यपदेश है ओर ब्रह्मको छोडकर दूसरा नाम और रूपसे 
भिन्न नहीं हो सकता, क्‍योंकि सब विकारसमूह नाम ओर रूपसे ही व्याक्ृत हैं । 
उसी प्रकार नाम और रूपका खतंत्र निमोण ब्रह्मसे अन्यत्र संभव नहीं है, 
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रत्नमभा 
चेति उभयत्र फलम्‌। “आकाशस्तलिलिनज्नाद” (ब्र० १।१॥२२ ) हत्यनेन 
पौनरुक्तयमाशड्क्य तद्गदत्र स्पष्टलिज्ञाश्रवणादिति परिहरति -खष्टृत्वादेथ्रेति । 
“वै नाम” (छा० ८६४।१ ) इति प्रसिद्धिलिकस्य आकाशश्रतेश्व वाक्यशेष- 
गताम्यां बद्यात्मश्रुतिभ्याम्‌ अनेकलिज्लोपेताभ्यां बाधो युक्तः । यत्र बहुप्रमाणसंवादः: 
तत्र वाक्यस्य तात्पय॑मिति निर्णयादिति सिद्धान्तवति--परमेवेत्यादिना । 
नामरूपे--शब्दार्थों, तदन्तःपातिनः तदूमिन्नत्वं तत्कतेत्व॑ च अयुक्तमित्य्थः । 
रतलप्रभाका अनुवाद 
पूवपक्षमं फल है, सिद्धान्तमें निर्गुण ब्रह्मका ज्ञान फल है। “आकाशस्तक्िज्ञात्‌” इसके साथ 
इस सूत्रकी पुनरुक्ति होंगी ऐसी आशा करके उसके समान यह्दां स्पष्ट लिल्ञका श्रवण नहीं है, 
इस प्रकार शंझ्ाका परिहार करते हैं-- श्रष्टृत्वादेश्व”” इत्यादिसे । “वे नाम” ऐसे प्रसिद्धिरूप 
,, लिज्ञ और आकाशश्रुतिका वाक्यशेषमें पठित अनेक ब्रह्मलिब्नोंसे युक्त ब्रह्मश्नुव और आत्म- 
श्रुतिसे बाघ द्वोना युक्त है। जिसमें बहुत प्रमाणोंका संवाद हो, उसमें ही वाक्यका तात्पर्य 
होता है, ऐसा सिद्धान्त करते हैं--'“परमेव” इत्यादिसि । नाम--शेब्द। रूप---अथ । जो इसके 
अन्तगत हो, अथात्‌ जो स्वयं नाम ओर रूप हो वह उससे भिन्न आर उसफा कत्तों हो, यह सम्भव नहीं 
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भाष्य 
जीवेना55त्मनानुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि' ( छा० ६।३।२ ) श्त्यादि- 
ब्रह्मकतृकत्वश्रवणात्‌ । नज्ु जीवस्याउपि प्रत्यक्ष नामरूपविषयं निर्वेद्त्व- 
मस्ति | बाठमस्ति, अभेदरित्विह विवक्षितः | नामरूपनिवेहणामिधानादेव 
च खष्ट्त्वादि ब्रह्मलिग््मभिहित भवति। तद्‌ ब्रह्म तदसत स आत्मा' 
( छा० ८।१४ ) इति च॒ ब्रह्मवादस्यथ लिड्रानि | आकाशस्तर्लिड्रात' 
( ब्र० १।१।२२ ) इत्यस्येवा5यं प्रपश्च/ ॥ ४१ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

क्योंकि 'अनेन जीवेनात्मना०” ( इस जीवात्मा द्वारा अनुप्रवेश करके नाम ओर 
रूपको में व्यक्त करूँगा ) इस प्रकार ब्रह्म कतो है, ऐसी श्रुति है। परन्तु जीव भी 
नाम और रूपका निमोण करता है, यह प्रत्यक्ष है।यह सत्य है। यहां तो अभेद- 
की विवक्षा है। नाम ओर रूपके निमोणका अभिधान है, इसीसे ख्रष्टत्व आदि 
ब्रह्मलिंगोंका अभिधान हुआ । तद्गह्म तदमृतं०” ( वह त्रह्म है, वह अमृत है, 
वह आत्मा है ) ये त्रह्मवादके लिंग हैं। यह सूत्र 'आकाश०” इस सूत्रका ही 
विस्तार है ॥ ४१ | 
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रत्नप् भा 
नामादिकतृत्व॑ न ब्रह्मलिड्रम, जीवस्थवादिति शझ्ते--नन्विति । “अनेन जीवेन' 
इत्यत्र जीवस्य ब्रह्माभेदेन तत्कतुत्वमुच्यते साक्षादयोगादिति परिहरति--बाढमिति | 
यज्च उक्तम्‌--स्पष्ट लिल्ज नास्ति इति, ततन्ना5.ह--नामेति | तर्हि पुनरुक्ति:, 
- तत्राउ5--आकाशेति । तस्थैव साधकोडयं विचारः | अन्न आकाशशब्दस्य 
ब्रह्मणि वृत्ति सिद्धवत्कृत्य तत्र संशयादिप्रवृत्ते: उक्तत्वादेति न पौनरुकत्यम 
इति भावः ॥०१॥ (१२)॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
है। नाम आदिका कत्तेत्व ब्रह्ममा ही किज्न नहीं है, किन्तु जीवका भी लिन्न है, 
ऐसी शझ्डा करते हैं--ननु” इत्यादिसि । “अनेन जीवेन” जीवका ब्रह्मके साथ 
अभेद करके वद्द कत्तो कद्दा गया है, साक्षात्‌ कत्तो नहीं दो सकता; इस प्रकार शझ्ढाका 
परेहार करते हैं--“बाढम” इत्यादिसे । स्पष्ट लिंग नहीं है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, 
उसपर कहते हैं---नाम” इत्यादे । तब पुनरुक्ति होगी, इसपर कहते हैं--“आकाश” 
इत्यादि । उसका ही साधक यद्द विचार है। यहां आकाशशब्दकी शत्तिको ब्रह्ममें सिद्ध-स। 
मानकर उसमें संशय आदिकी प्रश्नत्ति कद्दी हद, इसलिए पुनरुक्ति नहीं है ॥ ४१ ॥ 
7०३०२४०३+४३ ३८४४7 <+-. 
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[ १३ सुपुप्त्युत्कानत्यघिकरण स्ू० ४२-४३ ] 


स्याद्विज्ञानमयों जावों ब्रह्म वा जीव हृृष्यते । 
आदिमिध्यावसानेषु॒ संसारप्रातिपादनात्‌ ॥ !॥ 

विचिच्य लोफसंसिद्धं जीव॑ प्राणाद्युपाधित: । 
ब्रह्मत्वमन्यतो 5प्राप्तं बोध्यते ब्रह्म नेतरत्‌# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह --योड्य विशानमयः प्राणेषु' इस श्रतिमें उक्त विश्ञानमय जीव हे या ब्रह्म ! 
पूर्वपक्ष--आदि, मध्य एवं अन्तमें जीवका ग्रतिपादन है, इसलिए उक्त 
श्रुतिमं विशानमय जीव ही कहद्दा गया है । 


ध्ज 


सिद्धान्त---भश्रति छोकसिद्ध जीवको प्राण आदि उपाधियोंसे अछग करके उसमें 
ब्रह्मत्वका बोध कराती है, इसलिए, यहां अन्य प्रमाणसे अज्ञात ब्रह्मका ही बोध होता 
है, जीवका बोध नहीं होता । 
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# तात्पये यह कि बृहदारण्यकके छठे अध्यायरमे श्रुति हे “यो<यं विज्ञानमय: प्राणेषु हयन्तज्योंति: 
पुरुष; समान: सन्‍्नुमौ लोकावनुसचराति'” । इसका अर्थ दे कि स्थूल देह, इन्द्रियों, प्राण आदि 
वायु, अन्त:करण और अन्तःकरणकी काम, सझद्ूूरप आदि वृत्तियोंसे भिन्न एवं उनके साक्षी 
ज्योत्ति:स्वरूप पुरुष लिड्रशरीरमें अभेदाध्याससे लिह्वशरीरके समान द्ोकर इस लोक और परलोकर्मे 
संचार करता है । 

यहां पूर्वपक्षी कद्दता है कि विज्ञानमय जीव है, क्योंकि ज्योतिज्ञाह्मणके आदि, मध्य और 
अन्तमें संसारीका ही विस्तारसे कथन है। आदिमें 'उमो लोकावनुसंचरति” ( दोनों छोकोंमें 
संचार करता दे ) इस प्रकार जीवका कथन स्पष्ट द्वी दे। मध्यमें भी सुषुप्ति, स्वप्न एवं जाग्मत्‌ 
अवस्थाओंका प्रप॑ंच है । इसी प्रकार अन्तमें भी 'स॒वा अयमात्मा बरद्षा विशानमयों मनोमयः 
प्राणमय:? ( यद्द आत्मा ऋरक्ष दे, विशानमय, मनोमय एवं प्रणमय है ) श्त्यादिसे उपाधिसहितके 
बर्णन द्वारा जीवका ही कथन है, अतः उक्त श्रतिमें जीव ही कद्दा गया है । 

सिद्धान्ती कहते दें कि यहां जीवका प्रतिपादन नहीं है, क्‍योंकि “में! इस प्रत्ययका विषय इोनेके 
कारण वह लोकसिद्ध दे । प्राण आदि उपाधियोंसे भिन्न समझानेके लिए आदिमें जीवका कथन हे । 
मध्यमें तीनों अवस्थाओंसे संसगराहित्य बतलानेके लिए अवस्थाओंका उपन्यास दे । भन्तमें जाँवके 
स्वरूपका अनुवाद करके उसमें ब्रद्मत्वका बोध कराया जाता है। अह्यत्व तो अन्य प्रमाणसे प्राप्त 
नहीं है । इससे यद्द सिद्ध हुआ के उक्त श्रातिमें बह ही प्रतिपाथ है, जीव प्रतिपाथ नहीं हे । 
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सुषुप्युत्कान्योभेदेन ॥ ४२॥ 


पदच्छेद--सुषुप्त्युक्तान्त्यो:, मेदेन । 
पदार्थोक्ति--स॒षुप्ट्युक्रान्त्यो भेंदेन--[ 'यो5यं विज्ञानमयः प्राणेषु हृच्चन्त- 
ज्योंतिः पुरुष” इत्यादिश्रुती प्रतिपाद्यमानः पुरुषः परमात्मैव, कुतः ] 'प्रश्िनात्मना 
सम्परिष्वक्तो न बाह्य किश्चन वेद नान्तरम! 'प्रज्ञिनात्मनान्वारुढः उत्सजैन्‌ याति!' 
इति सुषुप्त्युत्कान्त्योरवस्थयो: शारीरादू भेदेन परमात्मनः प्राज्ुशब्देन व्यपदेशात्‌ 
भाषाथै--“योडयं विज्ञान०” ( यह जो प्राणोंसे मिन्न विज्ञानमय एवं हृदयके 
अन्दर स्वयंज्योति पुरुष है, वह आत्मा है ) इल्मादि श्रतिसे प्रतिपामान पुरुष 
परमात्मा ही है, क्योंकि '्राज्ञेनात्मना०” (प्राज्ञ आत्मासे संकिष्ट--एकीभूत जीव 
न किसी बाहरी पदार्थकों जानता है, न किसी भीतरी पदार्थको जानता है ) 
प्राशेनात्मना०” ( प्राज्ञ आत्मासे अधिष्ित पुरुष घोर दब्दोंको करता हुआ जाता 
है ) इस प्रकार सुषुप्ति और उत्क्रान्ति अवस्थाओंमें जीवसे भिन्‍नरूपसे परमात्माका 
प्राज्शब्दसे अभिधान है। 
भाष्य 


ठयपदेशा दित्यनुवर्तते । बृहदारण्यके पष्ठे प्रपाठके 'कतम आत्मेति 
यो5य विज्ञानमयः प्राणेषु हथन्तज्योतिः पुरुष: ( बृ० ४।३।७ ) इत्य- 
पक्रम्य भूयानात्मविषयः प्रपश्चः कृत! । तत्‌ कि संसारिखरुपमात्रान्वा- 
भाष्यका अनुवाद 

“व्यपदेशात्‌! की पिछले सूत्रस अनुवृत्ति होती है। बृहदारण्यकके छठे 

. प्रपाठकर्में “'कतम आत्मेति योडयं०” ( आत्मा कौन है ? जो यह विज्ञानमय है, 
प्राण और बुद्धिसे भिन्न है, ज्योतिःस्वरूप ओर पृणे है, वह आत्मा है ) ऐसा 
उपक्रम करके फिर आत्माका विस्तारसे प्रतिपादन किया है। क्या वह वाक्य 
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रत्नम्रभा 
सुपुप्त्यत्क्रान्त्योर्भेदेन । अहंधीगम्येषु कतम आत्मा इति जनकपरने 
याज्वस्क्य आह--यो5यमिति । विज्ञानम---बुद्धिः, तन्‍्मय:-तत्पायः, सप्तमी 
व्यतिरिकार्था, प्राणबुद्धिभ्यां भिन्न इत्यथेंः । वृस्ते: अज्ञानाच भेदमाह--अन्त- 
रज्षप्रभाका अनुवाद 
“सुषुप्त्युत्कान्त्योभेंदेन!! । जनकने याज्ञवल्क्यसे प्रश्न किया कि 'अहम! (मे) इस 
बुद्धिके विषयेमिंसे आत्मा कोन दे ? इसपर याज्ञवल्क््य कद्दते हें ---योष्यम्‌” इत्यादि । यह 
विज्ञाममय --बुद्धिप्राय है । सप्तमी भेदीर्थक दे अर्थात्‌ श्राण और बुद्धेसे अतिरिक्त । बत्तिसे 
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ख्यानपरं वाक्यम्‌, उताउसंसारिखरूपप्रतिपादनफ्रमिति विशयः । कि 
तावत्‌ ग्राप्तम्‌ ? संसारिखरूपमात्रविषयमेवेति । झुतः ? उपक्रमोपसंहा- 
राभ्याम्‌ | उपक्रमे यो5यय विज्ञानमयः प्राणेषु' इति शारीरलिह्नात, 
उपसंहारे च 'स॒ वा एप महानज आत्मा योड्य विज्ञानमयः प्राणेषु' 
( बू० ४।४।२२ ) हृति तदपरित्यागात्‌ , मध्येअपि बुद्धान्ताध्वस्थोपन्यासेन 
तस्येव प्रपश्चनादिति । 
भाष्यका अनुवाद 

केवल संसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करता है या असंसारी ईश्वरके सखरूपका 
प्रतिपादन करता है, ऐसा संशय होता है। तब क्‍या प्राप्त होता है ? 

पूर्वपक्षी--केवलछ संसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करता है, क्योंकि उपक्रम 
और उपसंहारसे यही प्रतीत होता है। उपक्रममें 'योड्यं विज्ञान०” ( यह 
जो विज्ञानमय प्राणसे भिन्न ) ऐसा जीवका छिंग कहा गया है ओर “सवा 
एष०? ( वह्‌ महान्‌ जन्मरहित आत्मा है, जो कि विज्ञानमय है तथा प्राणसे 
भिन्न है ) इस उपसंहारमें मी उसका परित्याग नहीं किया है ओर मध्यमें 
भी जाग्रदवस्था आदिके उपन्याससे उसीका बिस्तारपूर्वक कथन है । 
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र्नप्रभा 
ज्योतिरिति | पुरुषः पूर्ण इत्यथैः। उभयलिज्ञानां दशनात्‌ संशयमाह--- 
तत्किमिति । पूर्वत्र नामरूपाभ्यां भेदोक्ते: आकाशो ब्रक्न इत्युक्तम्‌, तद्‌ अयुक्तम्‌ , 
“प्राज्िनात्मना”” ( बृ० ४।३।२१ ) इति भिन्नेडपि जीवात्मनि भेदोक्तिवतत्‌ औप- 
चारिकभेदोक्तिसम्भवादिति आक्षेपसंगतिः । पूर्वपक्षे कर्मकतेजीवस्तुतिः, सिद्धान्ते 
जीवानुवादेन ततः कह्पितभेदभिन्नस्य॒प्राज्स्य परमात्मनः स्वरुपैक्यप्रमितिरिति. 
फलम्‌ । बुद्धान्तः---जाग्रदवस्था । आदिमिध्यावसानेषु जीवोक्तेः जीवस्तावकमू हद 
रलवप्रभाका अनुवाद 
और अज्ञानसे भी भेद कहते है--“अन्तज्योति:” से । पुरुष--पूर्ण । दोनोंके लिंग दिखाई 
देते हैं, अतः संशय कहते हैं--“तत्किम्‌”” इत्यादिसे । पूवोधिकरणमें नाम और रूपसे भिन्न 
होनेके कारण आकाश ब्रह्म कहा गया हे, वह युक्त नहीं हे, क्योंकि 'प्राशिनात्मना” इत्यादिसे 
जीवका ब्रह्मसे अभेद सिद्ध रहनेपर भी जैसे भेद कट्दा जाता दे, उसी प्रकार ओपचारिक 
भेदका कथन दो सकता है, ऐसी आक्षिप संगति है। पूवेपक्षमें कर्मों कतों जीवकी स्तुद्धि 
फल है, सिद्धान्तमें जीवके अनुवादस उससे कल्पित भेदसे भिन्न श्राश्ञ परमात्माके स्वरूपके 
साथ जीवका अभेदज्ञान फल दै। बुद्धान्त--जाप्रदवस्था । पहले, मध्य और अन्‍्तमें जीव 





भाषि० 7३.६० 9२] शार्रशाध्य-इ्ददशा पापादुपादसहित ७६७ 
स्ख्ख्ख्ल्ख्ख्ख्ल्स्ख्ल्क्ट्ख्ल्ट्ख्य्दाय्ख्टख्ख्खलट्स्सत्ल्टस्सकटस्सल्टट्त्स्च्त्ट्य् 
* आष्य 
एवं प्राप्ते श्रूम!--परमेश्वरोपदेशपरमेवेद॑ वाक्यम्‌, न शारीरमात्रा- 
स्वाख्यानपरम्‌ । कस्मात्‌ ! सुपृप्तावुत्क्रान्तों च शारीराद्धेदेन परमेश्वरस्य 
व्यपदेशात्‌ । सुषुप्ती तावत्‌ “अ्य पुरुषः प्राक्षेनात्मना संपरिष्वक्तो न बाह्य 
किंचन वेद नान्तरम! ( बृ० ४।३।२१ ) इति शारीरादू भेदेन परमेश्वर 
व्यपदिशति। तत्र पुरुष! शारीरः खात्‌ तस्थय वेदित॒त्वात्‌ बाह्य भ्यन्तरवेदन- 
प्रसड़े सति तत्प्रतिषेघसंभवात्‌ । प्राज्ञ। परमेश्वर।, सर्वज्ञव्वलक्षणया 
प्रज्ञया नित्यमवियोगात्‌ । तथोत्क्रान्तावपि 'अर्य शारीर आत्मा प्राज्षेना- 
भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं। यह वाक्य परमेश्वरका 

ही प्रतिपादन करता है, केवछ जीवका प्रतिपादन नहीं करता है, क्योंकि सुषुप्तिमें 
ओर उत्क्रान्तिमें जीवसे भिन्न परमेश्वर कहा गया है। सुषुप्तिमें 'अय॑ पुरुष:०? 
( यह पुरुष प्राज्ञ आत्मासे संश्लिष्ट--एकी भूत होकर बाहर ओर भीतरके किसी . 
भी पदार्थकों नहीं जानता ) इस प्रकार श्रुति जीवसे परमेश्वरका भेद दिख- 
छाती है। उसमें पुरुषशब्द जीववाचक है, क्‍योंकि वह वेत्ता--जाननेवाला 
है, अतः बाहर ओर भीतरके पदार्थोंके जाननेका संभव होनेसे उसका ग्रतिषेध 
दो सकता है। प्राज्षशब्द परमेश्वरवाचक है, क्‍योंकि सर्वज्ञत्वलक्षण प्रज्ञासे 
उसका नित्य सम्बन्ध है। उसी प्रकार उत्कान्तिमें भी “अं शारीर आत्मा०! 
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रतब्रगञ्मभा 
वाक्यम्‌ । इति प्राप्ते सिद्धान्तयति--परमेश्वर दृत्यादिना । वाक्यस्य जीवस्ताव- 
' कत्वे जीवाद्‌ भेदेन प्राज्स्य अज्ञातस्य उक्तिः असन्ञता खात्‌, अतो ज्ञाताज्ञात- 
सन्निपाते ज्ञातानुवादेन अज्ञात प्रतिपादनीयम्‌, अपूर्वे वाक्यतात्पयमिति न्याया- 
दिति सिद्धान्ततात्पयेम्‌ । पुरुष ः---शरीरम्‌ , प्राजः-जीव इति आन्ति वारयति--- 
तत्र पुरुष इत्यादिना । देहस्य वेदनाअप्रसक्तेर्निषेधायोगात्‌ पुरुषों जीव एव, 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
कद्दा गया दे, इसलिए यह वाक्य जीवकी स्तुति करनेवाला है, ऐसा पूव॑पक्ष प्राप्त दोनेपर 
सिद्धान्त करते हैं--परमेइवर” इत्यादिसे । सिद्धान्तका आशय यह दे कि वाक्य यदि 
जीवका स्तावक दो, तो अज्ञात प्राज्ञका जीवसे भिन्नरपसे कथन असंगत द्वो जायगा, इसलिए 
ज्ञात ओर अज्ञातका योग द्वोनेपर ज्ञातके अनुवादसे अज्ञातका प्रतिपादन करना चाहिए, 
क्योंकि अशातमें द्वी वाक्यका तात्पय दह्ोता है, ऐसा न्याय है। शरीर पुरुष है, जीव प्राज्ञ है, 
इस भ्रमका निवारण करते हैं--“तत्र पुरुष:” इत्यादिसे। देहमें ज्ञानकी प्राप्ति नहीं है, 
९७ 
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भाष्य 

त्मनास्वारूठ उत्सजन्‌ याति' (बृ० ४।३।३५ ) इति जीवाद भेदेन 
परमेश्वरं व्यपदिशति । ततन्नापि शारीरो जीवः स्यात्‌, शरीरस्वामित्वात्‌ । 
प्राजस्तु स एवं परमेश्वरः। तस्मात्‌ सुपुप्त्युत्कान्त्योर्भेदेन व्यपदेशात्‌ 
परमेश्वर एवा$त्र विवक्षित इति गम्यते। यदुक्तरू--आदन्तमध्येषु 
शारीरलिड्भात्‌ तत्परत्वमस्य वाक्यस्य हृति। अन्न ब्रूम/--उपक्रमे तावब 
'यो5्ये विज्ञानमयः ग्राणेषु' इति न संसारिस्वरूपं विवक्षितम्‌ । कि तहिं ? 
अनूदध संस्तारिस्वरूपं परेण ब्रह्मणाउस्येकतां विवक्षति, यतो “ध्यायतीव 
लेलायतीव' इत्येबमादत्तरग्रन्थप्रवृत्तिः संसारिधर्मनिराकरणपरा लक्ष्यते । 
तथोपसंहारेडपि यथोपक्रममेवोपसंहरति--'स वा एपं महानज आत्मा 

भाष्यका अनुवाद 

( यह जीवात्मा प्राज्ष आत्मासे अधिष्ठित होकर घोरशब्द करता हुआ जाता 
है ) इस प्रकार श्रुति परमेश्ररको जीवसे भिन्न कहती है। इसमें शारीर 
जीववाचक है, क्योंकि शरीरका खामी है। प्राज्ञ तो वही परमेश्वर है। 
इस्रलिए सुषुप्ति ओर उत्क्रान्तिमें ( परमेश्वरका जीवसे ) भेद कहा गया है, 
इससे परमेश्वर ही यहां विवक्षित है, ऐसा समझा जाता हैं। आदि, अन्त 
ओर मध्यमें शारीरके लिंगसे यह वाक्य शारीरपरक है, ऐसा जो पीछे कहा 
गया है, उम्रपर कहते हैं--उपक्रममें 'यो5यं विज्ञान ०” इससे संसारीके स्वरूप- 
की विवक्षा नहीं है। तब किसकी विवक्षा है ? संसारीके खवरूपका अनुवाद 
करके परनत्रह्मके साथ उसकी एकताकी विवक्षा है, क्‍योंकि “ध्यायतीब०! ( वह 
ध्यान करता-सा है, चलता-सा है ) इत्यादि उत्तरप्रन्थकी प्रवृत्ति संसारी धर्मोका ._ 
निराकरण करनेमें देखी जाती है, उसी प्रकार उपसंहारमें भी उपक्रमके अनुसार 
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रलग्रभा 
प्राजस्तु रूब्या पर एवेत्यथे:। अन्वारूढः---अधिष्ठितः, उत्सजेनू-घोरान्‌ शब्दान्‌ 
मुश्चन, बुद्धो ध्यायन्त्याम्‌ आत्मा ध्यायतीव चलन्त्यां चलतीव। वस्तुतः 
सर्वविक्रियाशुन्य इत्युक्तेः न संसारिणि तात्परयमित्याह--यत हति। उपक्रमबत्‌ 
त्नप्रभाका अनुवाद 
इसलिए उसका निषेध भी नहीं हो सकता है, अतः पुरुष जीव ही द्वे । 'अन्वारूढ'-अधिएष्ठित । 
“उत्सजन'--धोर शब्दोंको करता हुआ । बुद्धिके ध्यान करनेपर पुरुष ध्यानकर्ता-सा प्रतीत द्वोता 
है और बुद्धिके चलनेपर चलता-सा ज्ञात होता दे । वस्तुतः वह सब विकियाओंसे श॒ज््य कद्दा 
गया दे, इसालिए संसारीमें तात्पये नहीं दे, ऐसा कहते हैं--'“यतः” इत्यादिसे । उपक्रमवाक्यके 
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योड्य विज्ञानमयः प्राणेषु' इति | यो5य॑ विज्ञानमयः आ्राणेपु संसारी 

लक्ष्तते स वा एप महानज आत्मा परमेश्वर एवाउस्मामिः प्रतिपादित 
इत्यर्थ/। ग्रस्तु मध्ये बुड्भान्तायवस्थोपन्यासात्‌ संसारिस्वरूपविवक्षां 
मन्यते, स प्राचीमपि दिश॑ प्रस्थापितः प्रतीचीमपि दिशं ग्रतिष्ठेत, यतो न 
बुद्धान्ताधवस्थोपन्यासेनाअवस्थावच्त्व॑ संसारित्वं वा विवक्षितम्‌, किं तश्ंव- 
स्थारहितत्वमसंसारित्व॑ च विवक्षति | कथमेतदवगम्यते । यत्‌ अत ऊध्चे 
विमोक्षायेव ब्रूहिं! इति पदे पदें प्रष्छति, यद्च 'अनन्वागतस्तेन भवत्य- 
सज्ी हय॑ पुरुषः' (बृ० ४।३।१४, १५) इति पदे पदे प्रतिवक्ति | 'अनन्वागत॑ 

माष्यका अनुवाद 

ही 'स वा एप महानज०? यह श्रुति उपसंहार करती है। जो यह विज्ञानमय 
प्राणोंसे भिन्न संसारी प्रतीत होता है, उसी महान जन्मरहित आत्मा परमेश्वर- 
का हमने प्रतिपादन किया है, ऐसा अर्थ है। जो मध्यमें जाप्रदवस्था आदि- 
के उपन्याससे संसारीके खरूपकी विवक्षाकी मानता है, वह पूर्वदिशामें भेजा 
हुआ पश्चिम दिशामें प्रस्थान करता है, क्‍योंकि जाग्रदवस्था आदिके उपन्यास- 
से आत्मा अवस्थावान्‌ है या संसारी है, ऐसा प्रतिपादन करनेकी इच्छा 
नहीं है। तब किसकी विवक्षा है? आत्मा अवस्थारहित और असंसारी 
है. ऐसा प्रतिपादन करनेकी इच्छा है। यह किससे जाना जाता है ? इससे 
कि अत उध्व०' ( इसके बाद मोक्षके लिए कहिए ) इस प्रकार पद-पदपर 
प्रन्‍न करते हैं ओर “अनन्वागतस्तेन०” (यह आत्मा संगरहित होनेसे 
_ अवस्थाधर्मसे अस्पष्ट है) ऐसा पद-पद पर श्रतिवचन कहते हैं। और 
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रत्नप्रभा 
उपसंहारवाक्येडपि ऐक्यं विवक्षितमित्याहइ--तथेति | व्याचष्ट--यो5्यमिति | 
अवस्थोपन्यासस्य त्वमर्थशुद्धिद्वारा ऐक्यपरत्वात्‌ न जीवलिज्नलखमित्याह--यतो न 
बुद्धान्तेति | प्रश्नोत्तराभ्याम्‌ असंसारित्वं गम्यते इत्याह--यदत ऊध्वेमिति । 
कामादिविवेकानन्तरमित्यर्थं:। भवतीति चेति | यद्‌ यस्मादू वक्ति, तस्मादू 
त्लप्रभाका अनुवाद 
समान उपसंद्वार वाक्यमें भी अभेद विवाक्षित है, ऐसा कहते हँं--“तथा” इत्यादिसे । उसीका 
व्याख्यान करते हैं--योड्यम्‌” इत्यादिसे। अवस्थाओंका उपन्यास त्वंपदाथकी शुद्धि द्वारा 
अभेदका प्रतिपादक है, इससे बह जीवका लिंग नहीं है, ऐसा कहते हैं---'यतो न वुद्धान्त” 
इत्यादिसे । प्रइन और उत्तरसे असंसारी परमेश्वरका ज्ञान द्वोता हे, ऐसा कहते दँ--''यदत 
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बढ 2९. जमा, 


साष्य 


पुण्येनानन्वागर्त पापेन तीर्णो हि तदा सर्वान्‌ शोकान्‌ हृदयस्य भवति' 
( बृ० ४।३।२२ ) इति च। तस्मादसंसारिस्वरूपप्रतिपादनपर मेवेतद्वाक्य- 
मित्यवगन्तव्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
“अनन्वागतं०! (आत्मतत्त्व पुण्य और पापसे अस्पृष्ट है, क्योंकि सुषुप्तिम जीव हृदय- 
संबन्धी सब शोकोंसे अतिक्रान्त होता है) एसी श्रुति भी है । इससे निश्चय करना 
चाहिए कि यह वाक्य असंसारीके सखरूपका प्रतिपादन करनेके लिए ही है ॥४२॥ 


जन वि ललित िशििलनओ 





रत्नप्रभा 

अवगम्यते इति योजना । तेन--अवस्थाधर्मेण, अनन्वागतः--अस्पृष्टः भवति, 

असनञ्ञलवात्‌ सुषुप्तो अपि आत्मतत्त्व॑ पुण्यपापाभ्याम्‌ अस्पृष्ट भवति | हि यस्मादू 

आत्मा सुषुप्तो सवशोकातीतः, तस्मात्‌ हृदयस्थैव सर्वशोका इति श्रत्यरथः ॥०२॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


ऊध्वम्‌” इत्यादिसे । अथोत्‌ काम आदिके ज्ञानके अनन्तर। “भवतीति च"” इत्यादि । “यत्‌ 
वक्ति तस्मात्‌ अवगम्यते” ( चूंकि ऐसा कह्दता है, अतः ज्ञात द्योता है ) ऐसी योजना करनी 
चाहिए। अवस्थाओंके धमसे अस्पृष्ट द्वोता है अर्थात्‌ असंग होनेके कारण आत्मा सुषुप्ति 
अवस्थामें भी पुण्य ओर पापोंसे अस्पृष्ट संबन्धरद्वित द्वोता है । चूंकि आत्मा सुषुप्तिमें सब शोकोंसे 
अतीत रद्दता दे, इससे प्रतीत होता है कि सब शोक हृदयके ही हैं, ऐसा श्रुतिका अथ है ॥४२॥ 
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विन लिनलअननमना-क. 





#सिद्धान्तका रहस्य इस प्रकार दै--'यो5यं विज्ञनमयः प्राणपु” इत्यादि वाक्यको जो पू्वपक्षी 
संस्तारीपरक भानता है, उससे पूछना चाहिए कि क्या संसार्रासे अन्य परमात्मा नहीं है अथवा 
यहां संसारीसे अतिरिक्त परमात्माका संककातन नहीं हे ? प्रथम पक्ष युक्त नहीं है, क्योंकि परमात्माके 
प्रतिपादक सैकड़ों श्रुतिवावय हैं। दूसरा पक्ष भी युक्त नहीं हे, क्‍्योंके सुषुप्ति और उत्क्रान्तिमें 
संसारासे व्यतिरिक्त परमात्माका संकीतंन है । प्राश परमात्माका जीवसे भिन्नरूपस संकीतेन हो 
सकता हो, तो 'राहुका सिर! इसके समान उसे ओपचारिक मानना युक्त नहीं दे । और प्राशशब्द 
प्रशाप्रकष शालीमें रूढ दे। प्रज्ञाका प्रकर्ष स्ववेत्तासे अन्यत्र संभव नहीं दै। जीवात्मा सर्वेश्ञ नहीं 
है। इसालिए सुषुप्ति और उत्क्रान्तिमं जीवले भिन्नरूपसे परमात्माका व्यपदेश है, अतः “योदुय॑ 
विज्ञानमय:” इत्यादि श्रुति लोकातीद्ध आत्माका अनुवाद करके उसमें अज्ञात परमात्मभावका प्रति- 
पादन करती है । 


भाषि० १२ तृ० ४ २) शाह्टरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादस हित ७७१ 
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पट्यादिशब्देभ्यः ॥ ४३ ॥ 


पदार्थोक्ति--पत्यादिशब्देभ्य:--“यो5य विज्ञाममय” इत्युक्तवाक्यगतेम्यः 
'सर्वस्य वशी सर्वस्येशानः सर्वस्याधिपतिः” इति पत्यादिशब्देभ्यो5संसारित्वप्रति- 
पादकेम्यः 'स न साधुना कर्मणा भूयान! इत्यादिशब्देभ्यः संसारित्वनिषेधके- 
भ्यश्व [ गम्यते यदुक्तवाक्यम्‌ असंसारित्रह्मप्रतिपादकमेवेति ] । 

भावार्थं--योड्ये विज्ञान ०” इस पूर्व वाक््यमें पठित 'सर्वस्य वशी०! 
( सबको वशमें रखनेवाठा, सबका नियन्ता, सबका अधिपति ) इन पति 
आदि असंसारिताके प्रतिपादक रब्दोंसे ओर 'स न साधुना०” ( पुरुष अच्छे 
कर्मोसे बड़ा नहीं होता ) इत्यादि संसारिताका निषेध करनेवाले रब्दोंसे ज्ञात द्वोता 
है कि उक्त वाक्य असंसारी परमात्माका ही प्रतिपादक है। 





' भाष्य 
इतथ्ाउसंसारिस्वरूपप्रतिपादनपरमेवेतद्‌_ वाक्यमित्यवगन्तव्यम् । 
यदस्मिन्‌ वाक्ये पत्यादयः शब्दा असंसारिस्वरूपप्रतिपादनपरा! संसारि- 
खभावप्रतिषेघनाथ भवन्ति । 'सर्वस्थ वशी सर्वस्येशानः सर्वस्याधिपतिः' 
इत्येवजातीयका असंसारिस्वभावप्रतिपादनपराः । 'स न साधुना कर्मणा 

भाष्यका अनुवाद 

ओर इससे भी यही निश्चय करना चाहिए कि यह वाक्य असंसारीके 
स्वरूपका प्रतिपादन करनेके लिए ही है, क्योंकि इस वाक्यमें पति आदि शब्द 
असंसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं ओर संसारीके धर्मोंका प्रतिषेध करते 
हैं। 'सर्वस्य वशी०? ( सबको अपने वशमें रखनेवाला अथोत्‌ खतंत्र, सबका 
नियमन करनेवाछा, सबका अधिपति ) इस प्रकारके शब्द असंसारीके खभाव- 
का प्रतिपादन करते हैँ । 'स न साधुना कर्मणा०” ( वह्‌ अच्छे कर्मोंसे बड़ा नहीं 


कनीननना धनी की जन डणीी एल “चाची कि किन आल िल्‍्घाख 3 तन एप्प तप हज * “४ ++ 





जलन ओओीओ अिन--णओएण अं न ला तय ४४ जल ता आन. 


रत्नग्रभा 
वाक्यस्थ बश्नात्मैक्यपरत्वे हेत्वन्तमाह--पत्यादीति । सत्र व्याचष्टे-- हत- 
श्रेति । वशी-खतन्त्रः अपराधीन इति यावत्‌ । ईशानः--नियमनशक्तिमान | 
र्नप्रभाका अनुवाद 
उक्त वाक्य ब्रह्म और जीवके अभेदका प्रतिपादक दे, इस विषयमें दूसरा देतु कद्दते हैँ-- 
“पद्मयादि” इत्यादिसे । “इतश्व” इत्यादिसे सूत्रका व्याख्यान करते दें । 'बशच्ची' स्व॒तंत्र, जो 
दूसरेके अर्धान न हो । 'इशानः” नियममें रखनेकी शक्तिवाला, आधिपत्य शक्तिका काये है, इस 


७७२ बदतर ( भर० १ पा० है 


का जा जा जी या जा यो न की जब जा भा री जा का शा 











माष्य 
भूयान्नो एवासाधुना कनीयाना इत्येवंजातीयकाः संसारिखभावद्रति- 
पेधनाः । तस्मादसंसारी परमेश्वर इहोक्त इत्यवगम्यते ॥ ४३ ॥ 
इति श्रीमच्छट्टर भगवत्पादकतों शारीरकमी मांसाभाष्ये 
प्रथमाध्यायर्य तृतीय। पाद; ॥ ३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
होता ओर न पाप कर्मोंसे छोटा ही होता है ) इस प्रकारके शब्द संसारीखभावका 
निषेध करते हैं। इससे निश्चय होता है कि असंसारी परमेश्वर ही यहां कहा 
गया है ॥ ४३॥ 
यतिवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथम अध्यायके तृतीय पादके 
भाष्यका अनुवाद समाप्र । 


जपाचज ४5: 


रलप्रभा 
शक्तेः कायम आधिपत्यम्‌ इति भेदः । तस्मात्‌ शोघितत्वमर्थैक्ये पष्ठाध्याय- 
समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥०३॥ (१३) ॥१॥३॥ 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजका चाय श्री मद्गो पाछलसरखती पूज्य पादशिष्य- 
श्रीरामानन्दभगवत्पादक्ृ॒तो श्रीमच्छारीरकमी मांसादशन- 
भाष्यव्याख्यायां भाष्यरलप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
तृतीयः पादः समाप्त: ॥ १ ॥ ३ ॥ 
र्नप्रभाका अनुवाद 

प्रकार इशत्व और आधिपत्यमें मेद समझना चादिए | इससे सिद्ध हुआ कि शोधित त्वंपदार्थके 


अभेदमें षष्ठाध्यायका समन्वय है ॥ ४३ ॥ 
# यतिवर श्रीभालेबाबा कृत प्रथमाध्यायके तृतीय पादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त # 
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३» ब्रह्मणे नमः । 
हि चतु $ 
प्रथमाध्याये चतुथेः पादः । 
[ अत्र प्रधानावैषयत्वेन संदिद्यमानानामव्यक्ताजादिपदानां चिन्तनम्‌ । ] 
[ १ आलुमानिकाधिकरण सू० १--७ ] 

महतः परमव्यक्त अधानमथवा वषु। । 

प्रधान सांख्यशास्रोक्ततत्त्वानां प्रत्यभिज्ञया ॥ १॥ 
श्रुतार्थप्रत्यभिज्ञानात्‌ पारिशेषाच्र तद्बपु५ । 

सृक्ष्मत्वात्कारणावस्थमव्यक्ताख्यां तदर्हति+ ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--“महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः पर: इस श्रतिमें पाठित अव्यक्त- 
शब्द प्रधानका वाचक है या शरीरका ! 

पूर्वपक्ष--सांख्यशास्त्रमें कहे गये महृद्‌ , अव्यक्त और पुरुषकी क्रमश प्रत्याभेशा 
होनेसे प्रतीत होता है कि अव्यक्तपद प्रधानका प्रातिपादक है । 

सिद्धान्त--पूर्व वाक्यमें उक्त शरीरकी ही प्रत्याभैज्ञा होनेसे ओर परिशेषसे भी 
शरीर ही अव्यक्तशब्दवाच्य है। कारण अवस्थामें विद्यमान वह शरीर सूक्ष्म होनेके कारण 
अवध्यक्तसंशक है । 


अनविशलाल>प«»क>-कऊलनय 


# तत्पये यद्द दै कि कठोपानिषत्‌की तीसरी वहीमें श्रुति दे--““मदहतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः 
पर:?” अर्थात्‌ मदतसे अव्यक्त श्रेष्ठ हे ओर अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ दै। यहां पर सन्देद्द दोता है कि 
अव्यक्तशब्द प्रधानका वाचक है या शरीरका / 

पूवपक्षी कहता दे कि अव्यक्तशब्दसे सांख्याभिमत प्रधानका दी निर्देश दे, क्‍योंकि जैसे 
मद्दत्‌ , अव्यक्त और पुरुष सांख्यशास्त्रमें पूव-पर भावसे प्रसिद्ध हैं, वसे ही भ्रुतिमें उनकी प्रत्यभिज्ञा 
दोती दे । इसलिए अव्यक्तशब्द प्रधानका ह्वी प्रतिपादन करता दै ! 

सिद्धान्ती कहते दें कि अव्यक्तशब्द शरीरका ही प्रतिपादक है, वर्योंकि पूर्व श्रुतिवाक्‍यमें उक्त 
शरीरको द्वी यहां प्रत्यभिज्ञा होती है। पूर्व वाक्यमें शरीर आदि रथ आदिके रूपसे कद्दे गये दं-..- 

“आत्मानं रथिनं विड्ध शरोरं रथमेव तु। बुद्धि तु सारथि विद्धि मनः प्रग्रहमेव च ॥ 

इन्द्रियाणि दयानाहुर्विषयांस्तेषु गोचरानू।”! 

अर्थात्‌ आत्माको रथी, शरोरको रथ, वुद्धिको सारथि ओर मनको लगाम जानो एवं इन्द्रियोंको अश्व 
और विषर्योकी उनका मांगे कहते दें । इन पूर्वोक्त वस्तुओंकी ई उत्तर वाक्यमें प्रत्याभिज्ञा दोती ई-- 

८इन्द्रियेभ्यः परा छार्था अर्थेभ्यश्र परं मन: | मनसरतु परा बुद्धिबुद्धेरात्मा महान्‌ पर: ॥ 

महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ पुरुष: परः |” 

अर्थीद्‌ इन्द्रियोंसे विषय अष्ठ हैं, विषयोसि मन अष्ठ है, मनसे बुद्ध भ्रष्ठ है, बादेसे महान्‌- 
आत्मा अरष्ठ है, मद्दान्‌ आत्मासे अव्यक्त श्रेष्ठ हे ओर अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ है । 

सक्निद्दित इोनेसे सांख्यशाऊ्रकी प्रत्याभिज्ञाकी अपेक्षा यह श्रुतिकी प्रत्याभिज्ञा प्रबल दै। यदि 
कद्दो कि श्र॒तिप्रत्यभिश्ञा दी बलवत्तर हो, तो भी श्रुतिसे केवल एक शरौरकी ही प्रत्याभेशा नहीं होती 
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ब्रह्मजिज्ञासां प्रतिज्ञाय ब्रक्षणो लक्षणमुक्तम्‌-जन्माद्रण यतः' 
( ब्र० ११२ ) इति | तल्लक्षणं प्रधानस्यापि समानमित्याशड्भथ तदशब्द- 
त्वेन निराकृतम्‌-ईश्षतेनोशब्दम! ( त्र० १।१।५ ) इति। गतिसामान्य च 
वेदान्तवाक्यानां ब्रक्मकारणवाद प्रति विद्यते न प्रधानकारणवादं ग्रतीति 
भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्म जिज्ञासाकी प्रतिज्ञा कर “जम्मायस्य यतः” से ब्रह्मका रक्षण कद्दा गया 
है। वह लक्षण प्रधानमें मी सद्गत है, ऐसी आशज्ला करके श्रुतिश्रतिपादित 
न होनेसे 'ईश्वतेनोशब्दम!ः इससे उसका निराकरण किया गया है। समी 
वेदान्तवाक्य ब्रह्मको जगतूका कारण कहते हैं, न कि प्रधानको; ऐसा पीछे 
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रत्नभा 
अव्यक्तेशमज पश्चजनाधारं च कारणम्‌ | 
वेद्तिव्य प्रियं वन्‍्दे प्रकृति पुरुष परम्‌॥ १॥ 
अस्मिन्‌॒ पादे अधिकरणत्रयस्थ ईक्षत्यघिकरणेन सक्ञतिं वक्त वृत्तम्‌ अनु- 
वदति--ब्रहेति । तदशब्दत्वेन--प्रधानस्थ वैदिकशब्दशूस्यत्वेन इत्यथेः । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
शरीरके अधिपति, जन्मरद्दित, प्राण, चछ, श्रोत्र, अन्न ओर मनके आधार, जगतके 
कारण, ज्ञातव्य, सबके परम प्रिय, जगतके अभिन्ननिमित्तोपादानभूत परम पुरुषको में प्रणाम 
करता हूँ । 
इस पादमें तीन अधिकरणोंकी ईक्षति अधिकरणके साथ संगति कहनेके लिए पूर्वोक्तका 
अनुवाद करते हं--“ ब्रह्म” इल्यादिसि । 'तदशब्दत्वेन'--प्रधानके वेदिकशब्दवाच्य न 
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किन्तु बहुतोंकी प्रत्यभिज्ञा द्वाती दे, ऐसी स्थितिमें यह आपने केसे निणय कर लिया के 
अव्यक्तशब्दसे शरीरका ही बोध होता हे । इसपर दम कहते हें कि परिशेषसे दमन यद्द निश्चय 
किया है । देखो, पूर्ववाक्यमें इन्द्रिय, अबे, मन, बुद्धि आदि शब्दोंप्ते निर्दिष्ट पदार्थ अग्रिम वाक्‍्यमें 
उन्हीं शब्दोंसे कहे गये हें। जिस वस्तुका पूर्व वाक्यमें आत्मशब्दसे निर्देश किया था उसका उत्तर 
वाक्यमें पुरुषशब्दसे निर्देश किया गया हे । उत्तर वाक्‍्यमें मदृत्से जो कहा गया द पूर्व वाकयमें बढी 
बुद्धिशब्दसे कहा गया दै । बुद्धि दो प्रकारकी हें--( १ ) दमलोगोंकी बुद्ध ( २) दम छोगोंकी 
बुद्धिकी जननी हिरण्यगरभकी बुद्धि जो कि मदत्‌ शब्दसे व्यवह्ृत दोती है। उन दोनों बुद्धियोंका 
पूरववाक्यमें एकल्वेन निर्देश है, और अग्रिम वाक्‍्यमें उनका भेदसे कथन है। ऐसा द्ोनेपर पूर्व वक्‍्यमें 
केवल एक शरीर बच जाता दे और उत्तर वाकयमें अव्यक्तशब्द बचता हैं। ऐसा पारिशेष द्ोनेपर 
भी शरीर व्यक्त होने (स्पष्ट दिखाई देने) के कारण अव्यक्तशब्दवाच्य नहीं हो सकता ऐसी शंका 
नहीं करनी चाहिए, क्योंकि कारणावस्थाको प्राप्त हुआ शरीर सम दोनेके कारण स्पष्ट नहीं भासता, 
इसलिए अव्यक्तशब्दवाच्य द्वो सकता है | श्ससे सिद्ध हुआ कि अव्यक्तशब्दवच्य शरौर दी दे । 
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भाष्य 
प्रपश्चित गतेन ग्रन्थेन | हृद॑ त्विदानीमवशिष्टमाशइ्ूथते-यदुक्त प्रधान- 
स्या5शब्दत्वं तदसिद्वम, कासुचिच्छाखासु प्रधानसमपंणाभासानां शब्दानां 
श्रूयमाणत्वात्‌ । अतः प्रधानस्य कारणत्व वेदसिद्धमेव महद्धिः परमर्षिभिः 
कपिलग्रभृतिभिः परिग्ृहीतमिति प्रसज्यते | तद्यावत्‌ तेषां शब्दानामन्य- 
परत्वं न प्रतिपाद्यते तावत्‌ सर्वज्ञ ब्रह्म जगतः कारणमिति प्रदिपादित- 
मप्याकुली मवेत्‌, अतस्तेषामन्यपरत्व॑ दशेयितुं परः सन्दर्भ प्रवर्तते-- 
भाष्यका अनुवाद 

विस्तारपूर्वक कहा गया है । अब अवशिष्ट विषयमें आशझह्का की जाती है-- 
प्रधान अशब्द है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, वह ठीक नहीं है, क्योंकि कुछ शाखाओं 
में प्रधानके वाचक हब्द सुननेमें आते हैं। इससे सूचित होता है कि प्रधानकी 
जगत्कारणता वेदसि द्ध है, उसीका कपिछादि महान्‌ परमर्षियोंने ग्रहण किया है । 
इसलिए जबतक उन शब्दोंकी अन्यपरताका निणेय न किया जाय तबतक सवज्ञ 
ब्रह्म जगत्‌का कारण है, ऐसा जो प्रतिपादन किया है, वह भी सन्देहास्पद 
हो जायगा, इसलिए वे शब्द अन्यपरक हैं यह दिखलानेके लिए अब अग्रिम 
प्रन्थका आरम्भ होता है-- 
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रत्रग्मभा 
ईक्षत्यधिकरणे गतिसामान्यम्‌, अशब्दतब्च प्रतिज्ञातम्‌, तत्र ब्रह्मणि वेदान्तानां 
गतिसामान्य प्रपश्चितमू, अधुना प्रधानस्य अशब्दत्वम्‌ असिद्धम्‌ इत्याशड्क्य 
निरूप्यते इति आशक्षेपसंगतिः। तेन अशब्दत्वनिरूपणेन ब्रक्मणि वेदान्तानां 
- समन्वयों दृढीकृतों भवति इति अध्यायसंगतिरपि अधिकरणत्रयस्य ज्ञेया । अन्न 
अव्यक्तपदं विषयः । ततू कि प्रधानपरं पूर्वोक्तशरीरपरं वेति स्मृतिप्रकरणाभ्यां 
संशये पूर्वम्‌ अप्रसिद्धब्क्षपरत्वं यथा षष्ठाध्यायस्य दर्शितम्‌, तद्गत्‌ अव्यक्तपदम्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
दोनेके कारण । ईक्षत्यधिकरणमें सब वेदान्तवाक्योंका ब्रह्ममें समन्वय हें एवं प्रधान श्रुति- 
प्रतिपादित नहीं है, ऐसी प्रतिज्ञा की गई है ओर विस्तारपूवेक सब वेदान्तोंका ब्रह्ममें समन्वय 
दिखिलाया भी गया है। अब प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है यद्द सिद्ध नहीं दो सकता ऐसी 
आशझ्डा करके उसका निरूपण करते हैं, इस प्रकार ईक्षत्याधिकरणके साथ इस अधिकरणकी 
अक्षिपसंगति दे । श्रधान श्र॒तिप्रातिपादित नहीं हे, इसके निरूपणसे ब्रह्ममें वेदान्तोंका समन्वय 
दृढ़ हो जाता है, इससे तीन अधिकरणोंकी अध्यायसंगति भी समझनी चाहिए। इस अधि- 
करणका विषय “अव्यक्त' पद है। वह प्रधानपरक दे अथवा पूववाक्यमें कथित शरीरपरक 
है, स्मति ओर प्रकरणसे ऐसा संशय होनेपर जेसे पूे अधिकरणमें बृहदारण्यकका छठा 
१८ 


७७६ प्रकापत्र [ भ्र० ९ पा० ४ 


| जल रत आर फेक 3 जज बा चअमा. १७म २७+ी सििकटन जरा कर टी 3. 


आनुमानिकमप्पेकेषामिति चेन्‍न शरीररूपकविन्यस्त 
गहीतेदंशयाति च ॥ १॥ 


पदच्छेद--आनुमानिकम्‌, अपि, एकेषाम्‌ , इति, चेत्‌, न, शरीररूपक- 
विन्यस्तगृहीतेः, दशयति, च । 

पदार्थोक्ति--एकेषाम्‌-केषांचित्‌ शाखिनाम्‌ [ 'महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ 
पुरुष: पर ] इत्यादी, आनुमानिकमपि-प्रधानमपि [ पठ्यते ] इति चेत्‌ न, 
शरीररूपकविन्यस्तगृहीतेः--“शरीर॑ रथमेव तु! इत्यस्मिन्‌ पूर्ववाक्ये शरीरस्य 
रथरूपकेण कह्पितस्य ग्रहणात्‌ , दशियति च --पूर्वापरसन्दर्भ आलोच्यमान औचि- 
त्येन प्रकृतं शरीरमेव अव्यक्तम्राह्म दर्शयति । 

भाषार्थ--कुछ शाखावाले 'महतः पर०” ( महत्से अव्यक्त श्रेष्ट है, 
अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ है ) इल्यादिमें प्रधानको मी पढते हैं [ इससे प्रधानमें अशब्दत्व 
सिद्ध नहीं होता ] यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 'शरीरं०” इस पूर्ववाक्यमें रथ- 
सावश्यसे कह्पित शरीरका ही यहां ग्रहण है । पूवोपर सन्दर्भके पर्याछोचनसे भी 
यही प्रतीत होता है कि पूर्वप्रक्त शरीरका ही यहां अव्यक्तशब्दसे ग्रहण 
करना उचित है । 





"रे 6 कै 6« 
भाष्य 
आलनुमानिकमप्यनुमाननिरूपितमपि प्रधानमेकेषां शाखिनां शब्दवदुप- 


लभ्यते । काठके हि पठ्यते--'महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुषः परः 
भाष्यका अनुवाद 


आनुमानिक-अनुमानसे निरूपित प्रधान मी कुछ शाखावालोंकी श्रुतिसे 





प्रतिपादित प्रतीत होता है ।  काठकमें “महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरुष 
पर: ( महतूसे अव्यक्त श्रेष्ठ है ओर अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ है) ऐसी 
रत्नप्रभा 


अप्रसिद्धप्रधानपरमिति पूर्वपक्षयति--आज्लुमानिकमिति । अपिशब्दादू अश्षाडुगी- 

कारेण अयमशब्दत्वाक्षेप इति सूचयति। तथा च बक्षप्रधानयोः विकल्पेन कारणत्वात्‌ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 

अध्याय अप्रसिद्ध ब्रह्मपरक माना गया है, उसी प्रकार यहां भी अव्यक्तपद अप्रसिद्ध प्रधान- 

परक है, ऐसा पूर्वपक्ष करते हैं--“आलनुमानिकम्‌” इत्यादिसिे। अपिशब्दसे ब्रह्मको श्रुति- 

प्रतिपादित मान कर ही प्रधान श्रतिप्रतिपादेत नहीं है, इसपर आक्षेप सूचित द्वोता है, 


भापि० ? तृ० १) शाह्रभाष्य-रत्षप्रभा-भापानुवादसहित ७७७ 


माष्य 
( १।३॥११ ) इति | तत्र य एवं यज्ञामानों यत्कमाथ् महदव्यक्तपुरुषा: 
स्मृतिप्रसिद्धास्त एवेह प्रत्यभिन्नायन्ते । तत्रा5व्यक्तमिति स्मृतिप्रसिद्धेः 
शब्दादिहीनत्वाच्च न व्यक्तमव्यक्तमिति व्युत्पत्तिसम्भवात्‌ स्मृतिप्रसिद्धं 
प्रधानमभिधीयते । अतः तस्य शब्दवत्ततादशब्दत्वमनुपपतन्नम्‌ | तदेव च॑ 
जगतः कारणं श्रतिस्मृतिन्यायप्रसिद्धिभ्य इति चेत्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुति है। जिस नाम ओर क्रमसे महत्‌, अव्यक्त और पुरुष सांख्यशास्त्रमें 
प्रसिद्ध हैं, उनका ही यहां--काठकमें प्रत्यभिज्ञान होता है। उनमेंसे अव्यक्त- 
शब्दसे प्रधानका बोध होता है, क्‍योंकि सांख्यशास्रमें अव्यक्त शब्द प्रधानमें 
प्रसिद्ध हू और शब्द आदि न होनेसे जो व्यक्त न हो वह अव्यक्त है, इस 
व्युत्पत्तिका उसमें सम्भव है। इसलिए श्रतिप्रतिपादित होनेसे प्रधानको अशब्द 
कहना युक्त नहीं है। श्रुति, स्वृति और तकेसे बह सिद्ध है, अतः वही 
जगत्‌का कारण है । 


कनिललिनियय ने 
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रत्नप्रभा 
ब्रक्मण्येब वेदान्तानां समन्वय इति नियमासिद्धिः फलम्‌, सिद्धान्ते नियमसिद्धिः इति 
विवेकः | पदविचारत्वादू अधिकरणानाम्‌ एतत्पादसंगतिः बोध्या | स्मार्तक्रमरूढिभ्याम्‌ 
अव्यक्तशब्दः प्रधानपरः, शब्द्र्पर्शादिशून्यत्वेन योगसम्भवाच् इत्याह-शब्दादी ति। 
प्रधानस्य वेदिकशब्दवाच्यत्वे का क्षतिः इत्यत आह--तदेवेति । “अजामेकाम!! 
. ( श्वे० ४५ ) इत्यायां श्रुतिः, “हेतुः प्रकतिरुच्यते” इत्याद्ा स्वृतिः, 'यदू अरुपं 
तदू जडप्रक्ृतिकम” इति न्यायः, ततो ब्रक्नेव कारणमिति मतक्षतिः इति भावः । 
रलप्रभाका अनुवाद 
इसलिए ब्रह्म एवं प्रधानके विकल्पसे कारण होनेसे ब्रह्में द्वी वेदान्तोंका समन्वय 
है, इस नियमकी असिद्धि पू्वपक्षम फल है, सिद्धान्तमें उक्त नियमकी सिद्धि फल हैं । 
इन तीनों अधिकरणोंमें पदका विचार है, अतः पादसंगति है । सांख्यस्थृतिके मसे 
और झरुूढ़ेसे अव्यक्तपद प्रधानपरक द्वे ओर शब्द, स्पश आदिरद्दित द्ोनेसे योगका 
संभव हे, इससे भी प्रधानपरक दहे, ऐसा कद्दते हँ--'शब्दादि” इत्यादिसे। प्रधान 
यदि श्रुतिप्रतिपादेत दो, तो क्या द्वानि हैं ? इसपर कहते हैं--“तदेव” इत्यादि । 
'अजामेकाम्‌' इत्यादि शुति है, 'हेतुः प्रकृतिरुच्यते” इत्यादे सांख्यस्मति हैं, “यदहपं तद्‌ 
जब प्रकृतिकम' € जो परिच्छिन्न है, वह जड़से उत्पन्न दें ) इत्यादि न्याय है । इस प्रकार 


॥0 पल ५ 


ब्रह्म दी जगत्‌का कारण हैं, इस मतकी क्षति होती हूँ ऐसा पूबपक्षका आशय हूँ । 


७७८ प्रक्षतत्र [ भ० है पा० ४ 
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भाष्य 
नेतदेवम्‌ । नक्नेतत्‌ काठकवाक्यं स्मृतिप्रसिद्धयोम॑हदव्यक्तयोरस्तित्व- 
परम्‌ । नद्यत्र यादश स्मृतिप्रसिद्ध स्वतन्त्रं कारणं त्रिगुणं प्रधान ताइश 
प्रत्यभिज्ञायते, शब्दमात्र दत्राव्यक्तमिति प्रत्यभिनज्नायते । स च शब्दों न 
व्यक्तमव्यक्तमिति योगिकत्वादन्यस्मिन्नपि सूक्ष्मे सुदुलेक्ष्ये च प्रयुज्यते, 
न चा<5्य कास्मिश्रिद्‌ रूठः | या तु प्रधानवादिनां रूढि), सा तेषामेव पारि- 


भाष्यका अनुवाद 
सिद्धान्ती--ऐसा नहीं है। क्योंकि यह काठकवाक्य सांख्यशाम्रप्रसिद्ध 
महत्‌ ओर अव्यक्तके अस्तित्वका बोधक नहीं है, क्योंकि जैसा सांख्यशाख- 
प्रसिद्ध जगत्‌कारण त्रिगुणात्मक प्रधान है. वेसे अव्यक्त-प्रधानकी प्रत्यमिश्ञा 
यहां नहीं होती । यहां तो केवल अव्यक्त शब्दमात्रकी प्रत्यमिज्ञा होती है, और 
वह दब्द जो व्यक्त नहीं है--बह अव्यक्त है, इस प्रकार योगिक होनेसे सूक्ष्म 
एवं सुदुलक्ष्य अन्य पदार्थमें भी प्रयुक्त हो सकता है और काठकश्रतिमें पठित 
अव्यक्त शब्द किसी अर्थमें रूढ नहीं है, जो प्रधानवादियोंकी रूढि है, वह 


असल " ० अननन -ा टन जाने कक नया अनिकननना-+4० 


रत्नग्रभा 
सूत्रे नजथ वदन्‌ सिद्धान्तवति--नेतदिति । प्रधान वैदिक नेत्यत्र तात्प- 
याभावं हेतुमाह--नहीति । ननु प्रधानस्थाअत्र प्रत्यभिज्ञानाद्‌ वेदिकत्वम इत्यत 
आह--न्त्रेति । ननु शब्दप्रत्यभिज्ञायाम्‌ अर्थोपि प्रत्यभिज्ञायते इत्याशडक्य 
योगिकात्‌ शब्दादू असति नियामके ना<र्थविशेषधीरित्याह--स चेति । रुब्या 
तद्धीरित्याशडक्य रूढिः कि छोकिकी स्माता वा, ना5ध्या इत्याहइ--न चेति । 
द्वितीय॑ प्रत्याह--या त्विति। पुरुषसंकेतो नाअनादिवेदाथेनिर्णयहेतुः, पुंमतेः 
र्नप्रभाका अनुवाद 

सूत्रमें स्थित “नजर” के अथको कहते हुए सिद्धान्त करते हँ--“नंतद्‌” इशव्यादिसे । 
प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है, इस विषयमें श्रुतिके तात्पयका अभावरूप द्वेतु कद्ते हैं-- 
“नहिं” इत्यादिसे । परन्तु यह्वां प्रधानकी प्रत्याभिज्ञा होती है, इसलिए प्रधान वेदिक-- 
श्रुतिश्रतिपादित है, इस शंकाकों दूर करनके किए कहते हैं---''नश्यत्र” इत्यादि । परन्तु 
शब्दकी प्रत्यभिज्ञा होनेसे अथकी भी प्रत्याभिज्ञा होगी, ऐसी आशंका करके “न च” इत्यादिसे 
समाधान कद्दते हैं कि कोई नियामक न हो, तो यौगिकशब्दसे विशिष्ट अथेकी भ्रतीति नहीं 
होती हैं। तब झुढ़िसे प्रधानकी प्रतीति होंगी, ऐसी आशंका दो, तो वह रूढि लोकिक है, या 
सांख्यस्मृतिकी हैं? लोकिक रूढि तो नहीं दो सकती, ऐसा कद्दते हं--““न च” इत्यादिसे । 
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(१) अत्यन्त दुलेश्य । (२) प्रधान जगत॒का कारण दे--ऐसा कददनेवाले । 





भाति० १ तू० !) शाइ्रभाष्य-रत्नप्रभा-मांपानुवादसहित ७७९, 








४. * %े.* 5.०७ कट 5४ #)५ नाना जि _ जी ला जज _ै ७. 5.» ४७.८ 5.८/ ७._/“5./ ४ "5 _/ ७.५ / ४... 


भआाष्य 


भाषिकी सती न वेदार्थनिरुषणे कारणभाव॑ ग्रतिपद्यते। न च॒ क्रममात्र- 
सामान्यात्‌ समानार्थप्रतिपत्तिभवत्यसति तद्रपप्रत्यभिज्ञाने, नद्यश्वथाने 
गां पर्यन्रश्रोड्यमित्यमूढो5ध्यवस्यति । प्रकरणनिरूपणायां चाउ5त्र न 
परपरिकत्पितं प्रधान प्रतीयते, शरीररूपकविन्यस्तगहीतेः | शरीर ब्त्र 
भाष्यका अनुवाद 

उन्हींकी पारिभाषिक होनेसे वेदार्थका निरूपण करनेमें कारण नहीं हो सकती । 
अंर्थके रूपकी प्रत्यमिज्ञा न हो तो केवढड क्रमकी समानतासे समान अर्थका 
बोध नहीं होता। कोई भी समझदार आदमी घोड़ेके स्थानपर बेलको देख- 

“यह घोड़ा है?” ऐसा निश्चय नहीं कर सकता, और यहां प्रकरणका निरूपण 
करनेपर प्रतिपक्षीसे कल्पित प्रधानकी प्रतीति नहीं होती, क्‍योंकि यहां रथ 
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रत्नप्रभा 
विचित्रत्वादित्यर्थ:। यत्तु स्मार्तक्रमप्रत्यभिज्ञया क्रमिकार्थ: स्मार्त एवेति, तत्राउ5--- 
नच क्रमेति। स्थानात्‌ तद्गपप्रत्यभिज्ञानशह्लायामू असति इत्यनन्वयात्‌ नजो 
व्यत्यासेन अतद्गपस्य तद्गपविरुद्धस्य प्रत्यभिज्ञाने सति इत्यर्थः। पूर्वज्ञातरूपार्थस्थ 
स्‍थाने तद्विरुद्वार्थज्ञेने सति तस्य घीः नास्ति इत्यत्र दृष्ठान्तमाह--नहीति | 
प्रकृते नास्ति विरुद्धज्ञानम्‌ इत्याशडक्य प्रकरणात्‌ शरीरज्ञानमस्ति इत्याह-- 
प्रकरणेति । शरीरमेव रूपकेण रथसाहरयेन विन्‍्यस्तं शरीररूपकविन्यस्तम्‌, तस्य 
पूर्ववाक्ये आत्मबुद्धयोः मध्यर्थानपठितस्य अतन्रापि मध्यस्थेन अव्यक्तशब्देन 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
: संख्यस्मृतिकी भी रूढ़िं नहीं हैं, ऐसा कहते हें--“'या तु” इत्यादिसे । पुरुषसंकेत अनादि 
वेदका अथेनिणय करनेमें देतु नहीं दो सकता, क्योंकि पुरुषकी मति विचित्र होती है, ऐसा 
तात्पये है। परन्तु सांख्यस्मतेके क्मकी यद्दों प्रत्यभिज्ञा होनेसे कमिक अथ भी स्ग्ति 
कथित ही है, यह जो कथन हे, उसका समाधान करते हँ--'“न च क्रम” इत्यादिसे । स्थानसे 
उसीकी प्रत्यभिज्ञा हो, ऐसी शंका दोनेपर “अस्रति! का अन्वय नहीं हो सकता है, इसलिए 
'नज्‌” के व्यत्याससे अत «प-उससे विरुद्धकी प्रत्याभिज्ञा होनेपर, ऐसा अथे करना चाहिए । 
ज्ञात पदाथके स्थानपर उससे विरुद्ध पदाथेकों ज्ञान होनेपर उसकी ( ज्ञातकी ») 
प्रतति नहीं होती, इस विषयमें दृष्ठन्त कहते दहँ--“नदहि” इत्यादिसि । अकृत 
विषयमें विरुद्ध ज्ञान नहीं हे, ऐसी आशंका करके प्रकरणसे शरीरका शान द्वोता है, ऐसा कहते ई--- 
“प्रकरण”! इत्यादिसि । रूपक अथांत्‌ रथ साहश्यसे विन्यस्त शरीर द्वी शरीररूपकविन्यस्त है। पूव- 
वाक्यमें आत्मा ओर बुद्धिके मध्यमें शरीर पढ़ा गयो है, इसलिए यह्वां भी मध्यके अव्यक्तशब्दसे 


(१) वस्तु । 
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माष्य 
रथरूपकविन्यस्तमव्यक्तशब्देन परिगृदह्यते | कुतः ? प्रकरणांत्‌ परिशेषाच । 
तथा ब्नन्तरातीतो ग्रन्थ आत्मशरीरादीनां रथिरथादिरूपकक्लप्ति 
दर्शयति-- 
आत्मानं रथिनं विद्धि शरीरं रथमेव तु । 
बुद्धि तु सारथि विद्धि मनः प्रग्रहमेव च्‌ ॥ 
इन्द्रियाणि हयानाहुर्विषयांस्तेषु गोचरान्‌ । 
आत्मेन्द्रियमनोयुक्त भोक्तेत्याहुमनीषिण/ ( का० १।३।३,४ ) इति | 
भाष्यका अनुवाद 
रूपकसे विन्यस्त शरीरका ही ग्रहण है। निस्सन्देह, यहांपर रथरूपकसे 
न्‍्यस्त डझरीरका ही अव्यक्तशब्दसे ग्रहण किया है । किससे ? प्रकरणसे और 
परिशेषसे। क्योंकि समनन्तर अतीत ग्रन्थ रथी, रथ आदिके साथ आत्मा, शरीर 
आदिके रूपककी कल्पना दिखछाता है--“आत्मानं रथिनं विद्धि०” ( आत्माको 
रथी ओर शरीरको रथ जानो, बुद्धिकों सारथि ओर मनको लगाम जानो, 
इन्द्रियों अश्व हैं ओर विषय उनके मार हैं, देह, इन्द्रिय और मनसे युक्तको 
रलप्रभा 
ग्रहणात्‌ न॒प्रधानस्थ वेदिकत्वमिति सूत्रार्थ:। स्मार्तक्रमः: किमिति त्यक्तव्य 
इृत्याशडक्य श्रोतक्रमस्य प्रकरणागनुग्रहेण बलवत्त्वात्‌ इत्याह-कुत इत्यादिना । 
तदुभयय॑ विवृणोति-- तथा हीति । रूपकव्लूप्ति:-साहश्यकरुपना | प्रग्नह- 
अश्वरशना । यदा बुद्धिसारथिः विवेकी, तदा मनसा इन्द्रियहयान्‌ विषमविषय- 
मार्गादू आकर्षति । यदि अविवेकी, तदा मनोरशनाबद्धान्‌ तानू प्रवर्तयतीति 
मनसः प्रग्रहत्वं युक्तम । तेषु--हयेषु, गोचरान्‌ू-मार्गानू। ननु स्वतः चिदात्मनों 
भोगसम्भवात्‌ , कि रथादिना इत्यत आह--आत्मेति । आत्मा-देहः, देहादि- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
शरारका ग्रहण होनेसे प्रधान श्रुतिप्रातिपादित नहीं हैं, ऐसा सूत्रका अथ दे । परन्तु स्मृतिका 
क्रम व्याज्य क्यों है, ऐसी आशंका करके प्रकरण आदिके अनुग्रहसे श्रुतिकम स्मृतिकरमसे 


बलवत्तर हैं, ऐसा कद्दते हैं--'किम्‌” इत्यांदिसि । प्रकरण और परिशेष इन दोनोंका 
विवरण करते हें--“तथा द्वि” इत्यादिसि । रूपकक्तृप्ति--साहश्यकी कल्पना | प्रग्नह-- 
लगाम । यदि बुद्धिरूप सारथि विवेकर्शाल होता है, तब मनकृपी लगामसे इन्द्रियरूपी 
अश्वोंको विषयरूपी विषम मागमेंसे खींच लेता हैं, यदि वह अविवकी द्वोता है, तो मनरूपी 
लगामसे बांधे हुए अइवोंकों उस मागमें चलाता है, इस प्रकार मनको लगाम कहना युक्त 
है। तेषु--अश्वोके, गोचर--मार्ग । यदि कोई कद्दे कि चिदत्मामें स्वतः भोगका संभव है, 
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भ्राष्य 

तेश्रेन्द्रियादिभिरसंयते! संसारमधिगच्छति । संयतेस्त्वध्यनः पार तद्िष्णो: 
परम पदमामोतीति दरशयित्वा, कि. तदध्वनः पारं विष्णों! परम पदमि 
त्यय्यामाकाइगयाम, तेभ्य एव ग्रकृतेम्य इन्द्रियादिभ्यः परत्वेन परमात्मा- 
नमध्चनः पार विष्णोः परम पद दर्शयति-- 

इन्द्रियेभ्यः परा हाथों अर्थेभ्यश्र पर मनः । 

मनसस्तु परा बुद्धिबुद्धेरात्मा महान्‌ परः ॥ 

महतः परमव्यक्तमव्यक्तात पुरुष परः । 

पुरुषान्न पर॑ किंचित्‌ सा काष्टा सा परा गतिः ॥।' 

( का० १)३॥१०, ११ ) इति। तत्र य एवेन्द्रियादयः पूर्वसां रथरूपक- 
कल्पनायामश्वादिभावेन प्रकृतास्त एवेह परिगृद्यन्ते प्रकृतहानाप्रकृत- 
भाष्यका अनुवाद 
विद्वान भोक्ता कहते हैं ) वे इन्द्रिया आदि असंयत--अनियमित हों, तो उन- 
से जन्म-मरणपरम्पराको प्राप्त होता है ओर संयत हों तो आवागमनरहित 
विष्णुके परम पदको प्राप्त होता है, ऐसा दिखछाकर आवागमनरहित विष्णुका 
परम पद कौन है, ऐसी आकांक्षा होनेपर--'इन्द्रियेभ्य: परा हाथो ०” ( इन्द्रियों- 
से विषय श्रेष्ठ हैं, विषयोंसे मन श्रेष्ठ है, मन से बुद्धि श्रेष्ठ है और बुद्धिसे 
महान--जीव श्रेष्ठ है, महान जीवसे अव्यक्त श्रेष्ठ है ओर अव्यक्तसे पुरुष 
श्रेष्ठ है, पुरुषसे कुछ श्रेष्ठ नहीं है वह अन्तिम सीमा है, वही उत्कृष्ट गति है । ) 
यह श्रति प्रकृत इन्द्रिय आदिसे पर परमात्माको ही आवागमनरहित विष्णुका 
- परम पद कहती है। उस श्रुतिमें रथरूपककी कल्पनामें अश्व आदि रूपसे जो 
इन्द्रिय आदि प्रक्ृत हैं, प्रकृकी हानि और अप्रकृतकी कल्पनारूप 
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रत्नप्रभा 

सड्गकश्पनया भोक्तृत्वमू, न स्वतः, असड्गत्वादित्य्थं:। अधुना रथादिभिः 

गन्तव्य॑ वदन्‌ आकाछक्षापूर्वकम उत्तरवाक्यमाह--तैश्रेत्यादिना । शरीरस्य 

प्रकृतत्वेषपि अव्यक्तपदेन प्रधान गरूद्यतामित्मत आह--तत्र य एवेति | एवं 
रत्नक्भाका अनुवाद 


रथ आदिकी क्‍या आवश्यकता दे, इसपर कद्दते हें--“आत्मा” इत्यादिसे । आत्मा-देह । 
देह आदि संगकी कल्पनासे आत्मा भोक्ता होता दे, स्वतः भोक्ता नहीं दे, क्‍योंकि असंग है । 
अब रथ आदिसे गंतव्य कया है, यह कद्दते हुए आकांक्षापूवंक उत्तर वाक्य कहते हैं--- 
“तैश्व” इत्यादिसे । यद्यपि शरीर प्रकृत है, तो भी अव्यक्तशब्दसे प्रधानका ही अ्रहण करो, 


तल जा औ मी ढर 
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आष्य 
प्रक्रियापरिहाराय । तत्रेन्द्रियमनोबुद्धयस्तावत्‌ पूर्वत्रेह च समानशब्दा 
एवं, अथास्तु ये शब्दादयों विषया इन्द्रियहयगोचरत्वेन निर्दिष्टाः तेषां 
चेन्द्रियेभ्य/ परत्वम्‌, इन्द्रियाणां च ग्रहत्वम्ू, विषयाणामतिग्रहत्वम्‌ , 
( बृ० ३।२ ) इति श्रुतिप्रसिद्धे! । विषयेभ्यथ मनसः परत्वम्‌, मनोमूल- 
स्वाद्‌ विषयेन्द्रियव्यवहा रस्स । मनसस्तु परा बुद्धि), बुद्धि हारुद्म भोग्य- 
जात॑ भोक्तारघुपसपंति । बुद्धेरात्मा महान्‌ परो य/ स आत्मानं रथिन 
भाष्यका अनुवाद 
दोषके निवारणके लिए उनका ही इस श्रतिवाक्यमें ग्रहण किया जाता है. । 
उनमें से इन्द्रिय, मन ओर बुद्धि पूर्ववाक्य में ओर यहां समान शब्दोंसे ही निर्दिष्ट 
हैं। अर्थ अर्थात्‌ शब्द आदि विषय जो इन्द्रियरूप अश्वोंके मागेरूपसे 
निर्दिष्ट हैं, वे इन्द्रियोॉंस पर हैं, 'इन्द्रियाणां ग्रहत्व॑ं०” ( इन्द्रिया ग्रह हैं ओर 
विषय अतिग्रह हैं ) ऐसा श्र॒तिमें प्रसिद्ध हे। ओर विषयोंसे मन श्रेष्ठ हे, 
क्योंकि विषय और इन्द्रियॉका व्यवहार मनके अधीन है। बुद्धि मनसे श्रेष्ठ 
है, क्‍योंकि भोग्य पदार्थ बुद्धिपप आरूढ होकर भोक्ताके पास जाते हैँ। 
जो “आत्मानं रथिन विद्धि' ( आत्माको रथी जानो ) इस प्रकार रथीरूपसे 
रत्नप्रमा 
प्रकरणं शोधयित्वा शरीरस्य परिशेषताम्‌ आनयति--तत्रेन्द्रियेत्यादिना । 
अर्थानां पूर्वमनुक्तिशडकां वारयन्‌ परत्वम्‌ उपपादयति--अथों इति । ग्रृहन्ति 
पुरुषपशु बन्नन्तीति ग्रहाः---इन्द्रियाणि । तेषां अहत्वं विषयाधीनम्‌, असति विषये 
तेषाम्‌ अकिश्वित्करत्वात्‌ । ततो ग्रहेभ्यः श्रेष्ठाः अतिग्रहाः विषयाः इति बृहदारण्यके 
श्रवणात्‌ । परलव श्रेष्ठ्याभिप्रायम्‌, न तु आन्तरत्वेन इति भावः। सविकलपकं 
रन्रग्रभाका अनुवाद 
इसपर कहते हैं--तन्र य एवं” इत्यादि । इस श्रकार श्ररुशणका शोधन करके शरीर 
परिशेष--अवशिष्ट है, ऐसा दिखलाते हं--तत्रेन्द्रिय” इत्यादिसि। विषय पहले नहीं कहद्दे 
गये हैं, इस शंकाका निराकरण करते हुए उनमें श्रष्ठता दिखलाते हैं---“अथोः” इत्यादिसे । 
प्राण, जिह्ना, वाकू, चष्छ, श्रोत्र, मन, हस्त और त्वचा, इन आठ इन्द्रियोंकों भ्रुतिने प्रह कद्दा 
है, क्योंकि इन्द्रियां पुरुषरूपी पशुका प्रहण--बन्धन करती हैं. अथात्‌ उसको अपने वशर्में 
करती हैं। परन्तु जबतक इन्द्रियाँ इस पुरुषपशुकों गन्ध, रस, नाम, रूप, शब्द, काम, 
कम और स्पशका उपहार नहीं करतीं तबतक इन्द्रियां रवरूपसे पुरुष पशुको अपने वशमें 
नहीं कर सकती । इस प्रकार विषयोंके अधीन होनेसे इन्द्रियोंकी भप्रद कद्दा हे । उनसे विषय 
श्रष्ठ हैं, अतः बृद्ददारण्यकमें वे अतिग्रदद कद्दे गये हूं। परत्व श्रेष्ठताके अभिप्रायसे कहा 
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भाष्य 
विद्धि! इति रथित्वेनोपक्षिप्तः | कुतः ? आत्मशब्दात्‌ । भोक्तुथ भोगोप- 
करणात्‌ परत्वोपपत्तेः | महत्त्वं चाउस् स्वामित्वादुपपत्मम्‌। अथवा-- 
'मनो महान्मतित्रेक्षा पृबद्धि! झूयातिरीश्वरः । 
प्रज्ञा संविचितिश्वेव स्मृतिश्र परिपख्यते ॥' इति स्मृते!, 

'यो ब्रह्माणं विद्धाति पूते यो वे वेदांश्र प्रहिणोति तस्मे । (श्रे ०६।१८) 
इति च श्रुतेयों प्रथमजस्य हिरण्यगर्भेस्य बुद्धि), सा सर्वासां बुद्धीनां 
भाष्यका अनुवाद 
निर्दिष्ट महान्‌ आत्मा है, वह बुद्धिसे श्रष्ठ है, क्योंकि आत्मशब्दस यह प्रद्ममिज्ञा 
होती है। भोक्ताको भोगकी सामग्रियोंसे श्रष्ठ कहना ठीक ही द्ै, खामी होनेसे वह 
महान्‌ भी है। अथवा 'मनो महान मतिन्रेद्या०” (समष्टिबुद्धि मननशक्ति, भावी 
निश्चय, व्यापक, आत्मा, - भोग्यवगंकी नगरी, तात्कालिक निश्चय, कीर्तिशक्ति, 
त्रिकालनिश्वय, संवित्‌ , चितूु, ओर स्मृति कही जाती है ) इस स्मृतिके अनु- 
सार एवं “यो त्रह्माणं विदधाति पूबे०” ( जो पहले त्रह्माको उत्पन्न करता है ओर 
जो उसकी बुड्धिमें वेदोंका आविभोव कराता है ) इस श्रुतिके अनुसार प्रथम 
उत्पन्न हुए दिरिण्यगभेकी बुद्धि सब बुद्धियोंकी आधार है। वही यहां महान्‌ 





रत्नग्रभा 
शानम-मनः, निर्विकल्पकम्‌--निश्चयात्मिका बुद्धि, आत्मशब्दात्‌ स एव बुद्धेः 
प्रः, प्रत्यभिज्ञायते इति शेष: | हिरण्यगर्भामेदेन ब्रह्मादिपदवेधा समष्बुद्धिः 
महान्‌ इत्याहइ--अथवेति । (१) मननशक्ति:, (२) व्यापिनी, (३) भाविनिश्चय:, 
(४) ब्रह्मा--आत्मा, (५) भोग्यवर्गाश्रयः, (५) तात्कालिकनिश्चयः, (७) कीतिं- 
शक्तिः, (८) नियमनशक्तिः, (९) त्रेकालनिश्वयः, (१०) संविदू--अभिव्यज्ञिका, 
(११) चिदू, (१२) अध्यस्तातीतसवार्थग्राहिणी, समष्टिबुद्धिः इत्यर्थ:। हिरण्य- 
त्नप्रभाका अनुवाद 
गया दे, आन्तरत्वके अभिप्रायसे नहीं। सविकल्पक ज्ञान मन द्वे ओर निर्विकल्पक ज्ञान 
निश्चयात्मक बुद्धि है। “आत्मशब्दात्‌के बाद 'प्रत्यभिज्ञायते”! इतना शेष समझना चादिए 
अथोत्‌ आत्मशब्दसे प्रत्यभिज्ञा होती है कि वही बुद्धिसि पर है। हिरण्यगर्भसे अभिन्न ब्रह्मा 
आदि पदोंसे वाच्य समश्थवुद्धि महान है, ऐसा कद्दते हैं--““अथवा” इत्यादिसे । समश्थुद्धि 
मननशक्ति, व्यापक, भावी निश्चय, आत्मा, भेोग्य पदार्थोका आश्रय, तात्कालिक निश्चय, 
कीर्ति-शक्ति, नियमनशक्ति, त्रैकालिक निश्चय, अथेकी अभिव्यक्त करनेवाली, चित्‌ और अध्यस्त 
अतीत सब पदार्थोका स्मरण करानेवाली कद्दी जाती दै। यद्द द्विरिण्यगर्भेकी बुद्धि है, इस विषय में 
९९ 
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भराष्य 


परमा प्रतिष्ठा, सेह महानात्मेत्युच्यते | सा च पूर्वत्र बुद्धिग्रहणेनेव ग्रहीता 
सती हिरुगिहोपदिश्यते, तस्या अप्यस्मदीयाम्यों बुद्धिभ्यः परत्वोपपत्तेः । 
एतस्मिस्तु पक्षे परमात्मविषय्रेणेव परेण पुरुषग्रहणेन रथिन आत्मनों 
ग्रहण द्रष्टव्यम्‌ू, परमाथेतस्तु परमात्मविज्ञानात्मनोमेंदाभावात्‌ । तदेव॑ 
शरीरमेवेक परिशिष्यते तेषु । इतराणीन्द्रियादीनि प्रक्ृतान्येव परमपद- 
दिदर्शयिषया समलुक्रामन्‌ परिशिष्यमाणेनेहान्त्येनाव्यक्तशब्देन परिशिष्य- 
भाष्यका अनुवाद 
आत्मा कही गई है। यद्यपि पहले वह बुद्धिशब्दके ग्रहणसे ग्ृहीत थी ही, 
तो भी यहां उसका प्रथक्‌ उपदेश है, क्‍योंकि वह भी हमारी बुद्धिसे श्रेष्ठ है, 
यह ठीक ही है। परन्तु इस पक्षमें अनन्तर आनेवाले परमात्मविषयक पुरुष- 
शब्दके ग्रहणसे रथी आत्माका ग्रहण समझना चाहिए, क्योंकि वास्तविक रीति- 
से परमात्मा ओर विज्ञानात्मामें कोई भेद नहीं है, इस प्रकार उममें केवल एक 
शरीर ही बच जाता है। परम पदको दिखानेकी इच्छासे पूर्वकथित अन्य 
इन्द्रिय आदिका अनुसरण करनेवाला वेद यहां अवशिष्ट रहनेवाले अव्यक्तशब्द- 
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रत्नग्रभा 
गर्भस्य इये बुद्धिरस्ति हत्यत्र श्रतिमाह--य इति । ननु अप्रकृता सा कथ्रमुच्यते, 
तदुक्तो च प्रधानेन किमपराद्धमित्तत आह--सा चेति। हिरुक्‌-प्रथक्‌ । पूर्व 
व्यष्टिबुद्धयभेदेन उक्ता, अन्र ततो भेदेन परत्वमुच्यते हत्यथेः | तहिं रथरथिनो 
द्वी परिशिष्ठो खाताम्‌, नेत्याह--एतरिंमस्त्विति । अतो रथ एव परिशिष्ट 
इत्याह-तदेवमिति । तेषु पूर्वोक्तेषु पट्पदार्थेषु इत्यर्थः। परिशेषस्य फलमाह--- 
इतराणीति । वेदो यमो वा इति शेष: । दशयति चेति सूत्रभागो व्याख्यातः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रमाण भूत श्रुतिकों कहते हैं--“यः” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि द्रिण्यगर्भकी बुद्धि तो 
प्रकृत नहीं है, वद्र केसे कद्दी गई, और वह जब कही गई तो प्रधानने क्या अपराध किया 
है! इसपर कद्दते हें--'सा च” इत्यादिसि। हिरुकू--पथक्‌ । पहले व्यश्बिद्धिसे दिरण्य- 
गर्भकी बुद्धि अभिन्नरूपस कही गई दे, यहां भिन्नरूपसे, उससे श्रेष्ठ कद्दी जाती है, ऐसा अथे 
है। यदि कोइ कद्दे कि हिरण्यगर्भकी बुद्धि महान आत्मा है, इस पक्षमें रथ ओर जो भोक्ता रथी 
हे, वे दोनों परिशिष्ट हें, इसका निराकरण करते हेँ--““एतस्मिस्तु” इत्यादिसे । इसलिए रथमात्र 
परिशिष्ट हे, ऐसा कहते हैं---““तदेवम्‌” इत्यादिसे। 'तिघु'---पूर्वोक्त छः पदार्थॉमें। परिशेषका फल 
कहते हैं--“इतराणि” इत्यादिसे । 'दशयति'के बाद “वेद: यमो वा! इतना शेष समझना चादहिए। 


भ्रधि० ? तू० १] शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषपालुवाइसहित.. ७८५ 


ध्य्ध्प्ध्प्ध्य्प्ष््ध्प््प्ध््प्प्च्व््य्ध्ब्य््ध्य्प््ध्8्भ्8्8ध्ध्घ्प््ध््ध््प््8्न्ध्धध्धछन्घ्प्धच्ध्धथ 29 2 था ध भय यथा 
भाष्य 
माणं प्रकृतं शरीरं दशेयतीति गम्यते | शरीरेन्द्रियमनोबुद्धिविषयवेदना- 
संयुक्त हमविद्यावतोी भोवतुः शरीरादीनां रथादिरुपककल्पनया संसार- 
मोक्षगतिनिरूपणेन प्रत्यगात्मब्रह्मावगतिरिह विवध्षिता | तथा च-- 
एप सर्वेषु भूतेषु गूहोत्मा न प्रकाशते । 
इव्यते त्वयया बुद्धथधा सक्ष्मया सक्ष्मदर्शिभिः॥' ( का०१।३॥१२ ) 
इति वेष्णवस्य परमपदस्य दुरवगमत्वमुक्त्वा तदवगमाथे योगं दशेयति- 
'यच्छेद्वादानसी प्राज्ञस्तद्यच्छेज्ञान आत्मनि । 
ज्ञानमात्मनि महति नियच्छेत्तचच्छेच्छान्त आत्मनि ॥।' 
भाष्यका अनुवाद 
स अवशिष्ट रहनेवाले प्रक्ृूत शरीरको ही दिखलाता है ऐसा समझा जाता 
है। शरीर आदिकी रथं आदिके साथ रूपककल्पना द्वारा शरीर, इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि, विषय ओर वेदनासे संयुक्त अविद्यावान भोक्ताके संसारगमन ओर मोक्ष- 
गमनके निरूपणसे प्रत्यगात्मा ही ब्रह्म है, यह ज्ञान यहां विवक्षित है। इसी 
प्रकार “एप सर्वेषु भूतेषु०” ( सब प्राणियोंमें गूढ़ यह आत्मा प्रकाशमान नहीं होता, 
परन्तु सूक्ष्मदर्शी--सूक्ष्मविषयोंके ग्रहणमें समथ एकाग्र बुद्धिसि उसका साक्षा- 
त्कार करते हैं ) इस प्रकार विष्णुका परम पद दुरशय है ऐसा कहकर उसके 
ज्ञानके छिए यच्छेद्वाइ्मनसी प्राज्ञ:०” ( प्राप्ष पुरुष वाणीका मनमें छय करे, 
मनका बुद्धिमें, बुद्धिका महान्‌ आत्मामें ओर महान्‌ आत्माका श्ान्त आत्मामें 
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रत्रम्मभा 
किचन, बह्मात्मैकल्वपरे ग्रन्थे भेदवादिनां प्रधानस्याउवकाशो नास्तीत्याह-शरीरे- 
त्यादिना । भोगः-वेदना । काठकमग्रन्थस्य ऐक्यतात्पर्य गूढलज्ञेयलज्ञानहेतु- 
योगविधयो लिज्ञानि सन्ति इत्याह--तथा चेत्यादिना। अग्र्या-समाधिपरि- 
पाकजा । वागिति--अत्र द्वितीयालोपइछान्द्सः, मनसीति देध्य च ॥ १॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 

इस अन्थसे 'दशेयति च” इस सूत्रभागका व्याख्यान हुआ। ब्रह्म और जीवकी एकताका प्रतिपादन 
करनेवाले इस ग्रन्धमें भदवादियोंके प्रधानकी चचांका अवकाश ही नहीं है, एसा कद्दते हैं-- 
“शरीर” इत्यादिसे । वेदना-- सुख आदिका अनुभव । काठक प्रन्थका तात्पय ब्रह्मात्मेक्यमें द्वै, 
गूढत्व, शेयत्व औरं जानकी देतु योगविधियों इसकी समथक हैं, ऐसा कहते हैं--““तथा 
च” इत्यादिसे। “अग्रथाः--समाधिपरिपाकसे उत्पन्न हुई । “यच्छेद्वादमनसी'---“बार्च! 
'मनसि', इनमें द्वितीयाका लोप और इकारका दीघेत्व छान्‍्दस हैं ॥ १ ॥ 


७८६ प्रशषित [ भ० ९ पा ४ 





(का० २।३।१३ ) इति | एतदुक्तं भवति--वार्च मनसि संयच्छेत, वागा- 
दिवाह्ेन्द्रियव्यापारमुत्यूज्य मनोमात्रेणाउवतिष्ठेत ॥ मनो5पि विषयविक- 
स्पाभिमुखं॑ विकल्पदोषदशनेन ज्ञानशब्दोदितायां बुद्धावध्यवसाय- 
स्वभावायां धारयेत्‌ | तामपि बुद्धि महत्यात्मनि भोक्तयेग्यायां वा बुद्ध 
सक्ष्मतापादनेन नियच्छेत्‌, महान्त त्वात्मानं शान्त आत्मनि प्रकरणवति 
परस्मिन्‌ पुरुषे परस्यां काष्ठायां प्रतिष्ठापयेदिति । तदेव पूर्वापरालोचनायां 
नास्त्यत्र परपरिकल्पितस्य प्रधानस्याववकाश। ।॥ १ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

छय करे ) यह श्रुति योग दिखछाती है । इसका तात्पये यह है कि वबाणीका 
मनमें रूय करे अथात्‌ वाक्‌ आदि बाद्य इन्द्रियोंके व्यापारका त्याग करके 
केवठ मनरूपसे अवस्थित रहे । मनमें भी विषयसम्बन्धी विकल्प 
उठते हैं, अतः उसमें विकल्परूपी दोषके दशेनसे उसका ज्ञासशब्दसे कथित 
निश्चयात्मक बुद्धिमें लव करे । उस बुद्धिका भी महान-आत्मा भोक्तामें अथवा 
समाधिके परिपाकसे जात बंद्धिमें सूक्ष्मतासम्पादन द्वारा छय करे । उस महान्‌ 
आऑत्माका प्रकरणप्राप्त चरम सीमा श्ञान्त आत्मा-परत्रद्षमें लय करे। इस 
प्रकारसे पू्वापर पर्योाछोचन करनेपर सिद्ध होता है कि प्रतिपक्षी द्वारा कल्पित 
प्रधानका यहां अवकाश ही नहीं है ॥१॥ 


सूक्ष्म तु तदहेत्वात ॥२॥ 


पंदच्छेद--सूक्ष्मम्‌ , ठु, तदर्त्वात्‌ । 

पदार्थोक्ति--सूक्ष्म तु-स्थूलशरीरारम्भक॑ भूतसूक्ष्म [ अव्यक्तपदेन गृश्नते, 
कुतः ] तद्॑त्वात्‌-अव्यक्तशब्दाहत्वात्‌ । 

भाषार्थं--स्थूल्शरीरके आरम्मक भूतोंका सूक्ष्म भाग जो सूक्ष्म शरीर कह- 
छाता है, उसीका अव्यक्तशब्दसे ग्रहण ह्वोता है, क्योंकि सूक्ष्म पदार्थ ही अब्यक्त 
शब्दके योग्य है अथोत्‌ अव्यक्तशब्दवाच्य है । 


सा का 286 क  ख आन 


भषि० ६ सू० २) शाह्लरभाष्य-रंत्नंप्रभा-भाषानुवादस द्वित ७८७ 


भसाष्य 


उक्तमेतत्‌--प्रकरणपरिशेषाभ्यां शरीरमव्यक्तशब्दम्‌, न प्रधानमिति। 
इ्दमिदानीमाशडक्यते--कथ मव्यक्तशब्दाहेत्व॑शरीरस्य, यावता स्थूल- 
त्वात्‌ स्पष्टररमिद शरीरं व्यक्तशब्दाहमस्पष्टवचनस्त्वव्यक्तशब्द इति । 
अत उत्तरमुच्यते--सूक्ष्म त्विह कारणात्मना शरीर विवश्ष्यते, सृक्ष्मस्या5- 
व्यक्तशब्दाहत्वात्‌ । यद्यपि स्थूलभिदं शरीरं न स्वयमव्यक्तशब्दमहंति, 
तथापि तस्य त्वारम्भक॑ भूतसक्ष्ममव्यक्तशब्दमहेति । प्रकृतिशब्दश्र 
विकारे दृष्टट यथा गोमिः श्रीणीत मत्सरम! ( ऋ० सं० ९।४६।४ ) 

भ्राष्यका अनुवाद 


प्रकरण और परिशेषसे कहा गया है कि अव्यक्तशब्द शरीरवाचक है, 
प्रधानवाचक नहीं है । अब यह शह्ढा होती है कि जब स्थूछ होनेके कारण शरीर 
रपष्टतया व्यक्तशब्दप्रतिपाद्य प्रतीत हो रहा है तब वह अव्यक्तशब्द्वाच्य कैसे है ? 
अव्यक्तशब्द तो अस्पष्टका वाचक है। इसलिए उत्तर कहते हँ--यहां अव्यक्त- 
शब्दसे कारणरूपसे सूक्ष्म शरीर विवक्षित है, क्‍योंकि सूक्ष्म अव्यक्तशब्दका 
वाच्य है। यद्यपि यह स्थूल शरीर खरूपसे अव्यक्तशब्दके योग्य नहीं है, तो 
मी उसके आरम्भक भूतसूक्ष्म अव्यक्तशब्दके योग्य हैं। ओर प्रकृतिवाचक 
शब्द विकार अर्थमें प्रयुक्त होता है, जेसे कि गोमि: श्रीणीत मत्सरम्‌०” (गायके 
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रत्नमभा 


सूक्ष्म त्विति | शक्षोत्तरत्वेन सूत्र व्याचष्ट-उक्तमेतदित्यादिना । कार्य- 
कारणयो; अभेदात्‌ मूलप्रकृतिवाचकाव्यक्तशब्देन विकारो रुक्ष्यते इत्यर्थः । 
गोभिः-गोविकारेः पयोभिः, मत्सरम-सोम॑ श्रीणीत-मिश्रितं कुर्यादिति यावत्‌ । 
“श्रीमू पाके” इति धातोलाटि मध्यमपुरुषबहुवचनम्‌ एतत्‌ । अव्यक्तात्मना 


रतनप्रभाका अनुवाद 


शंकाके उत्तररूपसे सूत्रका व्याख्यान करते हैं--“उत्तमेतत्‌” इत्यादिसे। कार्य और 
कारणके अभिन्न द्ोनेसे मूलप्रकृतिवाचक अव्यक्तशब्दसे विकार लरुक्ष्य द्वोता है, ऐसा अथ 
है । 'गोमिः--गायके विकार अर्थात्‌ वृूधके साथ मत्सर अर्थात्‌ सोमको मिलावे, ऐसा 
अथे है । पाक़ाथंक श्रीज” धातुके लछोदके मध्यम पुरुषके बहुवचनका यह रूप है। 


(१) भ्रुतिमें बातुओंके अनेक अरे होनेसे मिश्रण रूप अथे लिया गया हे । 





इति। श्रतिथ्र-तद्ेदं तश्चेव्याकृतमासीत! (बृ० १।४।७ ) इति इदमेव 
व्याकृतनामरूपविभिन्न॑ जगत्‌ प्रागवस्थायां परित्यक्तव्याकृतनामरूप॑ 
बीजशक्त्यवस्थमव्यक्तशब्दयोग्यं दशयति ॥ २ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 


विकार--दूधके साथ सोमरसका मिश्रण करना चाहिए)। श्रुति भी 'तद्धेदं ०, (तब- 
प्राक्‌ अवस्थामें यह जगत्‌ अव्याकृत था) इस प्रकार जिसमें नाम रूप व्याकृत हैं, 
ऐसे विभिन्न इसी जगतको व्याकृत नाम रूपोंका जिसने पू्े अवस्थामें द्याग किया 
है जो बीजशक्तिरूप है, उसीको अव्यक्तशब्दके योग्य दिखछाती है ॥२॥। 


'3383००-.-५3-.>०--०-+०* 
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रलप्रभा 

कार्यस्य अव्यक्तशब्दयोग्यत्वे मानमाह--श्रुतिश्रेति | तहिं--प्रागवस्थायाम्‌ इदं 

जगदू अव्याकृतमासीत्‌ , ह-किलेत्यथः । बीजरूपा शक्तिः संस्कारः तदवस्थम्‌ ॥२॥ 
रतनप्रभाका अनुवाद 


हे न ० ७ हर ८ 
-अव्यक्तशब्द अव्यक्तकायका वाचक हूं, इसमें प्रमाण देते हँ-- श्रुतिश्र” इत्यादिसे । 
तहिं--सशष्टिसे पहले । इदम्‌ू--यह जगत्‌ अव्याकृत था। ह! शब्द इतिशृत्तका सूचछ है। 
बीजरूप जो शक्ति अथांत्‌ संस्कार, तद्रप जगत्‌ ॥२॥ 


तदधीनलादर्थवत्‌ ॥ ३॥ 


पदच्छेद--तदधीनत्वादू, अथवत्‌ । 
पदार्थोक्ति--तदधीनलादू--ईश्वराधीनत्वादू [ अव्यक्तत्य न खतन्त्रता ], 
अर्थवत्‌---[ ईश्वरसहकारिलात्‌ अव्यक्त ] प्रयोजनवत्‌ । 
भाषार्थ--अव्यक्त ईश्वके अधीन द्वोनेसे खतंत्र नहीं है और जगतूकी सृष्टिमें 
ईश्वरका सहायक होनेसे साथेक है । 


"कस ३6० 


(१) नामरूप आदिसे व्याकार--स्पष्टीकरणकों न प्राप्त दुआ, अव्यक्त । 


आधि० १ तू०३) शाहइ्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित.. ७८९ 
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भाष्य 

अन्राह-यदि जगद्दमनभिव्यक्तनामरूप बीजात्मक प्रागवस्थमव्य- 
क्तशब्दाईम भ्युपगम्येत, तदात्मना च शरीरस्या5प्यव्यक्तशब्दाहेत्व॑ प्रति- 
ज्ञायेत, स एवं तहिं प्रधानकरणवाद एवं सत्यापचेत | अस्येव जगतः 
प्रागवस्थायाः प्रधानत्वेना5भ्युपगात्‌ इति । 

अन्रोच्यते--यदि वय स्वतन्त्रां काश्वित्‌ प्रागवस्थां जगतः कारण- 
त्वेना5भ्युपगच्छेम, प्रसश्ञयेम तदा प्रधानकारणवादम्‌ । परमेश्वराधीना 
त्वियस्माभिः प्रागवस्था जगतोथ्भ्युगम्यते, न स्वतन्त्रा । सा चा5- 
बद्याभ्युपगन्तव्या, अथेवती हि सा। नहि तया विना परमेश्वरस्य 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी कहता है--नाम ओर रूपकी अभिव्यक्तिसे शून्य पृवोवस्थामें 
स्थित बीजात्मक यह जगत्‌ यदि अव्यक्तशब्दप्रतिपाद्य माना जाय और उस 
रूपसे शरीर भी अव्यक्तडब्दप्रतिपाद्र है, ऐसी यदि प्रतिज्ञा की जाय, तो ऐसा 
होनेसे उसी प्रधानकारणवादकी प्राप्ति हो जायगी, क्योंकि प्रधान ही इस 
जगतकी प्रागवस्थारूपसे स्वीकृत हुआ है । 

सिद्धान्ती इसपर कहते हैँं--यदि हम जगतके कारणरूपसे किसी एक 
स्वतंत्र प्रागवस्थाका स्त्रीकार करें तो हम प्रधान कारणवादके अनुयायी हो 
सकते हैं, परन्तु हम जगत्‌की प्रागवस्थाको परमेश्वरके अधीन मानते हैं, स्वतंत्र 
नहीं मानते । वह अवस्था तो अवश्य ही माननी पड़ेगी, क्‍योंकि उप- 
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र्नप्रभा 
तदिति। अपसिद्धान्तशह्लोत्तरत्वेन सूत्र व्याचष्ट--अत्राहेत्यादिना | 
तहिं-तदा, एवं सति-प्नूक््मशब्दितप्रागवस्थाभ्युपगमे सति । 
ईश्वरे कल्पिता तन्नियम्येत्यक्गीकारात्‌ न अपसिद्धान्त इत्याह-अत्रोच्यते 
इत्यादिना | कूटरथब्रह्मण: सप्ट्वसिद्धयथमविद्या स्वीकार्या इत्युक्तम्‌। बन्ध- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
अपशिद्धान्तशड्डके उत्तररूपसे सूत्रकी व्याख्या करते हैं---“अन्नाह” इत्यादिसे । 'तहिं'-- 


तब । एवं सति--सूक्ष्मसंज्ञक प्रागवस्थाका स्वीकार करनेपर अथोत्‌ पू्वावस्थसे युक्त जगत्‌ 
»अव्यक्तशब्दके योग्य है, ऐसा माननेपर । जगतकी पूर्वावस्था ईश्वरमें कल्पित है और इंश्वरके 


छह 


अधीन है, ऐसा अंगीकार करनेसे कोई अपसिद्धान्त नहीं होता है, ऐसा कहते हैं-- 
“अन्नोच्यते” इत्यादिसि । कूटस्थ ब्रह्मका स्रष्ट्त्व सिद्ध करनेके लिए अविद्याका स्वीकार करना 
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भाष्य 
सरष्ट्त्व सिद्ध्यति, शक्तिरहितस तस्य प्रवृत्यतुपपत्तेः । घक्तानां च पुनर- 
लुत्पत्तिः | कुतः १ विद्यया तस्या बीजशक्तेदाहात्‌। अविद्यात्मिका हि 
बीजशक्तिरव्यक्तशब्दनिर्देश्या परमेश्वराश्रया मायामयी महासुषुप्ति!, यख्यां 
खरूपप्रतिबोधरहिताः शेरते संसारिणो जीवाः। तदेतदव्यक्त कचिदाकाश- 
शब्दनिर्दिष्मू--'एतस्मिन्सु ख्वक्षरे गाग्याकाश ओतबश् प्रोतश्र' 
भाष्यका अनुवाद 
योगिनी है। उसके बिना परमेश्वर स्रष्टा ही नहीं हो सकता, क्योंकि शक्ति- 
शून्य होनेसे उसकी प्रवृत्ति ही नहीं हो सकती। मुक्त आत्माओंके बन्धकी 
पुनः उत्पत्ति नहीं होती, क्योंकि विद्यासे उस बीजशक्तिका नाश हो जाता है । 
अविद्यास्वरूप वह बीजशक्ति अव्यक्तशब्द्से कही जाती है, परमेश्वरके 
आश्रित रहती है, मायामयी एवं महासुषुप्ति है, जिसमें स्वरूपके ज्ञानसे रहित 
संसारी जीव सोते हैं। वह अव्यक्त कहीं आकाशशब्दसे कहा गया है, क्योंकि 
“एतस्मिन्नु ०? ( हे गारगि ! इस अविनाशी तस्वमें आकाश ओत-प्रोत है ) ऐसी 
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रत्रग्मभा 
मुक्तिव्यवस्थार्थमपि सा स्वीकार्या हत्याह--प्रुक्तानामिति। यत्नाशात्‌ मुक्तिः 
सा स्वीकार्यों, तां विनेव सष्टी मुक्तानां पुनः बन्धापत्तेरित्यथः | तस्याः परपरि- 
कल्पितसत्यखतन्त्रप्रधानादू वैलक्षण्यमाह--अविद्येत्वादिना | मायामयी-- 
प्रसिद्धभायोपमिता लोके मायाविनों मायावत्‌ परतन्त्रेत्यथः । जीवमेदोपाधित्वे- 
नाउपि सा स्वीकार्यो इत्याह--महासुषुप्तिरिति। बुद्धबाद्यपाधिभेदाद्‌ जीवा 
इति बहूक्तिः। अविद्ायां अ्रतिमप्याह--तदेतदिति । आकाशहेतुलवाद्‌ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
चादिए ऐसा पीछे कद्दा गया है, अब बन्ध ओर मोक्षकी व्यवस्थाके लिए भी उसका स्वीकार 
करना चाहिए, ऐसा कद्दते हैं--“भुक्तानाम्‌” इत्यादिसे। जिसके नाशसे मुक्ति होती दै, 
उस अवियदाका स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि उसके बिना दी रष्टि द्वोनेपर मुक्त पुरुषोंका 
फिर बन्धन हो जायगा, ऐसा तात्पये है। यद्द आविद्या सांख्यपरिकाल्पित सत्य और स्वतंत्र 
प्रधानसे विलक्षण हे, ऐसा कहते--“अविद्या” इत्यादिसे । 'मायामयी'--प्रसिद्ध मायासदश, 
लेकमें जैसे माया मायावीके अधीन द्वोती हे, वेसे द्वी अविद्ा परतंत्र हे, प्रधानके समान स्वतंत्र 
नहीं हे । जीवभेदका कारण उपाधिरझूपसे भी अविद्याका स्वीकार करना चाहिए, ऐसा कद्दते 
हैं--मद्दासुषुप्ति” इत्यादिसे । बुद्धि आदि उपाधियोंके भेदसे “जीवाः” ऐसा बहुवचन कह्दा है । 
अविद्यादी सत्तामें प्रमाणरुपसे श्रुतिको उद्धृत करते हैं--“तदेतत्‌” इत्यादेसे । आकाशकी 
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माष्य 


(बृ० ३ । ८ | ११) इति श्रते! । क्चिदक्षरशब्दोदितमू--“अक्षरात्परतः 
पर: (मू० २। १ ) इति श्रतेः । क्चिन्मायेति सूचितम्‌--भायां 
तु प्रकृति विद्यान्मायिनं तु महेश्वर्म! (इबे० ४ । १०) इति मन्त्रवर्णात्‌। 
अव्यक्ता हि सा माया, तत्वान्यत्वनिरूपणस्या5शक्यत्वात्‌। तद्दं 'महतः 
प्रमव्यक्तम्‌! इत्युक्तमव्यक्तप्र भवत्वान्महतः, यदा हेरण्यगर्भी बुद्धिर्महान्‌ । 
यदा तु जीवो महान , तदाप्यव्यक्ताधीनत्वाज़ीवभावस्थ महतः परम- 
भाष्यका अनुवाद 
श्रुति है। कहीं अक्षरशब्दसे कहा गया है, क्‍योंकि “अक्षरात्‌० ( सर्वश्रेष्ठ 
अक्षरसे उत्कृष्ट ) ऐसी श्रुति है। ओर कहीं वह मायाशब्दसे सूचित है, क्योंकि 
'ायां तु०” ( प्रकृतिको माया जाने और महेश्वरकों मायावी जाने ) ऐसी श्रुति 
है। वह माया अव्यक्त है, क्‍योंकि वह ब्रह्मसे अभिन्न है या भिन्न है, ऐसा 
उसका निरूपण नहीं किया जा सकता । यदि महतका अर्थ हिरण्यगभेकी बुद्धि 
हो, तो अव्यक्तसे महत्‌ उत्पन्न होता है, इसलिए 'महतः परमव्यक्तम! (महत्से 
पर अव्यक्त है ) यहांपर वही पूवोवस्था कही गई है। यदि महत्‌ शब्दका अर्थ 
जीव हो, तो मी जीवभावके अव्यक्ताधीन होनेसे 'महतः०” ऐसा कहा है। 
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का 


रत्नग्रभा 


आकाशः । ज्ञान विना अन्ताभावात्‌ अक्षरम्‌, विचित्रकारितात्‌ माया इति भेदः। 

इृदानीमू अविद्याया अक्षाभेदान्यत्वाभ्याम्‌ अनिर्वाच्यत्वेन अव्यक्तशब्दाहत्वमाह- 

अव्यक्तेति । तस्य महतः परत्व॑ कथमित्यत आह--तदिदम्िति । यदा 

बुद्धिमहानू, तदा तट्वेतुत्वात्‌ परत्वमू इत्यन्वयः । प्रतिबिम्बस्थ उपाधि- 

परतन्त्रत्वात्‌ उपाधेः प्रतिबिम्बात्‌ परत्वममाह--यदा त्विति । हेतुं स्फुटयति- 
र्नप्रभाका अनुवाद 


हेतु होनेसे अविद्या आकाश कद्दी गई है, तत्त्वज्ञानके बिना वह निश्तत्त नहीं होती, अतः 
अक्षर-अविनाशी कही गई है और विचित्र काये करनेवाली ह्ोनेसे माया कही गई है, ऐसा 
भेद है। अविया ब्रह्मससे अभिन्न दे या भिन्न है, यद्द निवेचन नहीं किया जा सकता, इसालिए 
अनिवाच्य होनेसे वह अव्यक्तशब्दके योग्य है, ऐसा कद्दते हं--“अव्यक्त” इत्यादिसे । 
अव्यक्त महतसे पर किस प्रकार है! इसपर कद्दते हं--“तदि्दम” इत्यादिसे । “यदा बुद्धि:*** 
परत्वम्‌” ( बुद्धि महान्‌ है, इस पक्षमें उसका कारण होनेसे अव्यक्त उससे श्रेष्ठ है ) ऐसा 
अन्वय है। उपाधिके अधीन होनेसे प्रतिबिम्बसे उपाधि श्रेष्ठ दे, ऐसा कद्दते हैं --“यदा तु” 


१०५ 
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भाष्य 
व्यक्तमित्युक्तम्‌ । अविद्या ह्यग्यक्तम्‌ , अविद्यावस्वेनेद जीवस्य सर्वः 
संव्यवहारः सन्ततो वर्तते। तचाव्यक्तगत महतः परत्वमभेदोपचारात्‌ 
तद्विकारे शरीरे परिकेल्प्यते । सत्यपि शरीरवदिन्द्रियादीनां तद्विकारत्वा- 
विशेषे शरीरस्येवामेदोपचारादव्यक्तशब्देन ग्रहणम्‌ , इन्द्रियादीनां स्व- 
शब्देरेव गृहीतत्वात्‌ परिशिष्टत्वाच् शरीरस्य । 

अन्ये तु वर्णयन्ति--द्विविध हि शरीर स्थूलं बक्ष्म च। स्थूले यदि- 
दपमुपलभ्यते सूक्ष्म यदुत्तरत्र वक्ष्यतं--तदन्तरप्रतिपत्तो रंहति संपरि- 

भाष्यका अनुवाद 

निश्चय यह अव्यक्त अविद्या है। अविद्यायुक्त होनेसे ही जीवके सब व्यवहार 
सदा चलते जाते हैं । महतूसे परत्व जो कि अव्यक्तमें है, उसकी अभेदोपचारसे 
उसके विकार शरीरमें कल्पना की जाती है। यद्यपि शरीरके समान इन्द्रिय 
आदि भी उसके विकार हैं, तो भी अभेदोपचारसे अव्यक्तदब्दसे शरीरका ही 
ग्रहण होता है, क्योंकि इन्द्रिय आदिका अपने वाचक शब्दोंसे ही अ्रहण किया 
गया है और शरीरमात्र ही अवशिष्ट है । 

दूसरे आचाये तो इस प्रकार व्याख्यान करते हैं--शरीर दो प्रकारका है, 
स्थूल और सूक्ष्म । जो उपलब्ध होता है, वह स्थूल है और सूक्ष्म आगे “तदन्तर 
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रत्नत्रभा 


अविद्येति। अव्यक्तस्य परत्वेडपि शरीरस्य कि जात॑ तदाह--तद्चेति । ननु 
इन्द्रियादीनामू अपि अव्यक्ताभेदात्‌ अव्यक्तत्व॑ परत्व॑च किमिति नोच्यते, 
तत्राउ5ह--सत्यपीति । 
सूत्रद्यस्य वृत्तिकृद्वयास्यानम्‌ उत्थापयति--अन्ये त्विति। पश्चीकृतभूतानां 
सूक्ष्म अवयवाः स्थूलदेहारम्भकाः । सूक्ष्मशरीरं प्रतिजीब॑ लिझ्लस्यआश्रयत्वेन 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । “आविय्ा” इवत्यादिसे देतुको स्पष्ट करते हैं। भले ही अव्यक्त पर द्वो, किन्तु इससे 
शरीर अव्यक्त है, यद्द कैसे सिद्ध हुआ, यह कहते हं--“तन्च'” इत्यादिसे। यदि कोई कद्दे कि 
इन्द्रिय आदि भी अव्यक्तसे अभिन्न हैं, तो वे भी अव्यक्त तथा पर क्यों नहीं कहे जाते हैं, 
इसपर कद्दते हें--“सत्यपि” इत्यादि । 
दोनों सूत्रोंका बृत्तिकाराभिमत व्याख्यान करते हँ--“अन्य तु” इत्यादिसे । पश्चीकृत 
भूतोंके सूक्ष अवयव स्थूल देहके आरम्भक हैं। लिंग शरीरके आश्रयरूपसे प्रत्येक जावक़ा 
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भाष्य 

ध्वक्तः प्रश्ननिरुपणाभ्याम! (ब्र० ३।१।१ ) इति | तच्चोभयमपि शरीर- 
मविशेषात्‌ पूर्वत्र रथत्वेन संकीर्तितम्‌ू, इह तु सूक्ष्ममव्यक्तशब्देन परि- 
गृह्मते, सूक्ष्मस्थाउव्यक्तशब्दाहत्वात्‌ । तदधीनत्वाच बन्धमोक्षव्यवह्ारस्य 
जीवात्तस्य परत्वम्‌ , यथा<थोधीनत्वादिन्द्रियव्यापारस्थेन्द्रियेभ्यः परत्व- 
मर्थानामिति । तैस्त्वेतद्‌ वक्‍तव्यम्त , अविशेषेण शरीरद्यस्य पू्त्र रथत्वेन 
संकी्तितत्वात्‌ समानयोः प्रकृतत्वपरिशिष्टत्वयो! कर्थ सृक्ष्ममेव शरीरमिह 
गृद्यते न पुनः स्थूलमपीति । आम्नातस्या<थे प्रतिपत्तुं प्रभवामो ना55म्नात॑ 

भाष्यका अनुवाद 

प्रतिपत्तो०” सूत्रमेँ कहा जायगा। वे दोनों शरीर समानरूपसे पूर्ववाक्यमें 
रथरूपसे कहे गये हैँ। यहां अव्यक्तशब्दसे केवल सूक्ष्म शरीरका ग्रहण होता 
है, क्योंकि सूक्ष्मका ही अव्यक्तशब्द्स प्रतिपादन होता है। जेसे इन्द्रियोंका 
व्यापार अर्थोंके अधीन होनेसे अर्थ इन्द्रियोंसे श्रेष्ठ कह्टे गये हैँ, वेसे ही बन्ध 
और मोक्षका व्यवहार सूक्ष्म शरीरके अधीन दोनेसे वह जीवसे पर--श्रेष् 
कहा गया है। परन्तु उस मतवालोंसे यह पूछना चाहिए कि पूर्ववाक्यमें रथ- 
शब्दसे दोनों शरीरोंके समानरूपसे प्रतिपादित होनेके कारण दोनों समान रीतिसे 
प्रकृत और परिशिष्ट हैं, ऐसी स्थितिमें यहां अव्यक्तशब्दसे सूक्ष्म शरीरका ग्रहण 
क्‍यों होता है और स्थूछका क्‍यों नहीं होता ? हम वेदका अथ ग्रहण कर 








रलप्रभा 


. नियतमस्ति इति वक्ष्यते । देहान्तरप्राप्तोे तेन युक्तो गच्छति परलोकमित्यथेः । 

कंथ तस्य महतो जीवात्‌ परत्वम्‌ इति आशडकक्‍्य द्वितीयसूत्र व्याचष्टे-- 

तदधीनत्वाचेति । अर्थवत्‌इति सूत्रस्थदष्टान्तम आह--यथेति । 

तद्गयाख्यानं दूषषति--तैरिति । अव्यक्तपदबलात्‌ प्रकृतमपि स्थूर त्यज्यते 

इति शज़ते--आम्नातस्येति । एकार्थबोधकानां शब्दानां मिथ आकाइुक्षया 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


सूक्ष्मशरीर अवश्य रद्दता है, ऐसा कहेंगे । देहान्तरकी प्राप्ति होनिपर जीव उससे युक्त होकर पर- 
लोक जाता दे, ऐसा सूत्रका अथे है। मद्त्‌ जीवसे पर किस प्रकार है, ऐसी आशंका करके दूसरे 
सूत्रका व्याख्यान करते हैं--““तदधीनत्वाश्च” इत्यादिसे । सूत्रस्थ 'अथंवद्‌” इस इृशष्ान्तको कहते 
हैं. “यथा” इत्यादिसे। दृत्तिकारके मतका निराकरण करते हैं-- तेः” इत्यादिसे। अव्यक्तपदके 
बलसे प्रकृत स्थूल शरीरका भी त्याग होता है, ऐसी शंका करते हैं--“आम्नातस्य” इत्यादिसे । 
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भाष्य 
पर्यनुयोक्‍्तुमू, आम्नार्त चा्व्यक्तपदं॑ सक्ष्ममेव प्रतिपादयितुं शक्नोति 
नेतरद्‌ व्यक्तत्वात्‌ तस्येति चेतू, न; एकवाक्यताधीनत्वादथग्रतिपत्तेः । 
नहीमे पूर्वोत्ते आम्राते एकवाक्यतामनापद्य कश्विंदर्थ प्रतिपादयतः, 
प्रक्रतहानाप्रकृतप्रक्रियाप्रसद्भात्‌। न चा55काड्वा मन्तरेणेकवाक्यता प्रतिपत्ति- 
रस्ति, तत्रा 5विशिष्टायां शरीरद्यस्य ग्राद्मत्वाकाड्जायां यथाकाइडं सम्बन्धे5- 
नभ्युपगम्यमान एकवाक्यतैव बाधिता भवति, कुत आम्नातस्याथ्थप्रतिपत्तिः । 

भाष्यका अनुवाद 

सकते हैं, उसपर आशक्षिप नहीं कर सकते, वेदोक्त अव्यक्तशब्द सूक्ष्मका ही बोध 
करा सकता है, स्थूलका बोध नहीं करा सकता, क्योंकि वह व्यक्त है, ऐसा यदि 
कहो तो यह कथन युक्त नहीं है, क्योंकि अथेबोध एकवाक्यताके अधीन है । ये 
दोनों पूर्व और उत्तर वाक्य एकवाक्यता प्राप्त किये बिना किसी भी अथेका बोध 
नहीं करा सकते, अन्यथा प्रकृतकी हानि और अप्रकृत प्रक्रियाकी प्राप्ति होगी । 
और आकांक्षाके बिना एकवाक्यताका बोध नहीं हो सकता, ऐसी स्थितिमें दोनों 
शरीरोंकी आह्यत्वाकांक्षा समान होनेसे आकांक्षाके अनुसार संवन्धका स्वीकार 
न करें तो एकवाक्यताका ही बाध हो जायगा, फिर वेद्वाक्यके अथेका बोध 
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त्नप्रभा 
बे 
एकर्याँ बुद्धों आरूठत्वम्‌--एकवाक्यता, तव मते तस्या अभावात्‌ कुतोअर्थबोध 
इति समाधत्त--नेति | तां विनाडपि अथंधीः कि न स्यादित्तत आह-- 
नहीति । शरीरशब्देन रुब्या स्थूलं प्रकृतम्‌ , तस्य हानिः, अप्रकृतस्य भूतसूक्ष्मस्य 
अव्यक्तपदेन अहणमन्याय्य स्यादित्यथः । अस्तु एकवाक्यता इत्यत आह--न 
चेति । ततः कि तत्रा5:ह--तत्रेति | आकाइक्षया वाक्यैकवाक्यत्वे सति प्रक्ृतं 
शरीरद्यमव्यक्तपदेन ग्राद्मम्‌, आकाइक्षायास्तुल्यत्वादिति भावः । अनात्मनिश्चयः 
रत्नमरभाका अनुवाद 
एक अथका बोध करानेवाले शब्दोंका परस्पर आकांक्षासे एक बुद्धिमें आरूढ द्वोना एकवाक्यता 
है, तुम्दारे मतमें एकवाक्यताका अभाव हनेसे अथेबोध किस प्रकार द्ोगा अर्थात्‌ नहीं ह्वो 
सकता है, ऐसा समाधान करते द्वं--““न” इत्यादिसे । उसके बिना भी अथज्ञान क्‍यों नहीं 
होगा, इसपर कहते हैं--'“नहि”” इत्यादे । शरीरशब्दसे रूढिद्वारा स्थूल शरीर प्रकृत है, 
उसकी द्वानि होगी ओर अप्रकृत जो भूतोंके अवयव हैं, उनका अव्यक्तपदसे अंदण अनुचित 
होगा अर्थात्‌ इस प्रकार प्रकृतकी द्वानि ओर अप्रकृतके ग्रहण करनेका प्रसंग आंबेगा । तब 
यहां भी एकवाक्यता हो, इसपर कदते हं--''न च” इत्यादि। आकांक्षासे वाक्योंकी एक- 
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न चैव॑ मन्तव्यम्‌-दुःशोधत्वात्‌ सूक्ष्मस्पेव शरीरस्येह ग्रहणम्‌ , स्थूलस्य तु 
दृष्टवीभत्सतया सुशोधत्वादग्रहणम्‌ इति । यतो नेवेह शोध कस्यचिद्‌ 
विवक्ष्यते। नद्यत्र शोधनविधायि किश्विदाख्यातमस्ति, अनन्तरनिर्दिश्त्वात्त 
कि तद्विष्णोः परम पदमितीदमिह विवक्ष्यत | तथा हीदमसात्‌ परमिद- 


भाष्यका अनुवाद 


ही कहांसे होगा । ऐसा मानना कि सूक्ष्म शरीरका शोधन दुष्कर होनेसे उसीका 
यहां अहण है और स्थूछ शरीरकी तो बीभत्सता देखनेमें आती है, इसलिये 
शोधन सुकर होनेसे उसका ग्रहण नहीं है, यह ठीक नहीं है, क्‍योंकि यहां किसी 
के शोधनकी विवक्षा नहीं है, क्योंकि शोधनका विधान करनेवाला यहां कोई 
क्रियापद नहीं है | विष्णुका परम पद क्या है, यह पीछेसे निर्दिष्ट होनेसे उसीकी 
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रलत्रग्मभा 


शुद्धि, तदर्थ सूक्ष्ममेव आकाडक्षितं ग्राह्मम्‌; सूक्ष्मतवेन आत्माभेदेन ग्रह्दीतस्य 
दुश्शोधत्वात्‌ । स्थूलस्य दृष्टदोर्गन्ध्यादिना लशुनादिवदनात्मलधीवैराग्ययोः छुल- 
भत्वादिति शड़कते--न चेवमिति | दृष्टा बीभत्सा घ्वणा यरस्मिस्तस्थ भावः 
तत्ता तयेत्यर्थ'। दूषयति--यत इहति। वेराग्याय शुद्धिरत्र न विवक्षिता, 
विध्यभावात्‌ , किन्तु वैष्णवं परमं पद विवक्षितमिति तदरशनाथ अक्कतं स्थूलमेव 
अव्यक्तपदेन ग्राह्ममिति भावः । किश्च, सूक्ष्मसय लिब्नान्तःपातिन इन्द्रियादिग्नहणे- 


रब्रप्रभाका अनुवाद 


वाक्यता होती है, इसलिए प्रकृत दोनों शरीरोंका अव्यक्त पदसे ग्रहण करना चाहिए, क्योंकि 
दोनोंमें आकांक्षा समान है, ऐसा तात्पर्य है। अनात्मनिश्वय शुद्धि अथात्‌ शोधन है, उसके 
लिए सूक्ष्म शरीरकी द्दी आकांक्षा हे, अतः उसीका ग्रहण करना चाहिए, क्योंकि वह सूक्ष्म 
है, अतः आत्माके साथ उसका अभिन्नरूपसे ग्रहण होनेके कारण उसका शोधन करना 
मुरिकिल दैं। स्थूल शरीरंमें दुग्ध आदि देखनमें आते हैं, इसलिए लहसुन॒ आदिके समान 
उसमें अनात्मनिश्चय ओर वेराग्य सुलभ है, ऐसी शंका करते हैं--'“न चेवम्‌”” इत्यादिसे । 
शकाका निराकरण करते हैं--““यतः” इत्यादिसे । वैराग्यके लिए शझुद्धि-अनात्मत्वनिश्वयकी 
यहां विवक्षा नहीं हे, क्योंकि उसका कोई विधान नहीं है, किन्तु विष्णुके परम पदकी विवक्षा 
है, इसलिए उसको दिखानेके लिए प्रकृत स्थूल शरीरका ही अव्यक्तपदसे प्रहण है। लिंगके 


कस 


ए ५ ह छ ्द श्र शत 
अन्तभूत सूक्ष्म शरौरका इन्द्रिय आदिके प्रहणसे ह्वी प्रहण द्वोनके कारण अव्यक्त ओर शरीर 





मसात्‌ परमित्यक्तवा 'पुरुषान्न पर किख्ित्‌'! हृत्याह। सर्वथापि त्वानु- 
मानिकनिराकरणोपपत्तेस्तथा नामा5स्तु, न नः किश्विच्छिय्ते ॥ ३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 


यहां विवक्षा है, क्योंकि यह इससे पर है, यह इससे पर है, ऐसा कहकर 
“पुरुषान्न०” ( पुरुषसे कुछ पर नहीं ) ऐसा श्रुति कहती है। सब प्रकारसे 
अनुमाननिरूपित प्रधानका निराकरण उपपन्न होता हो, तो भले ऐसा हो, 
इससे हमारी कुछ मी हानि नहीं है ।| ३ ॥ 


न्‍७०+ जनक ननक-++-4+++“--०:७७०७० 





रत्नप्रमा 
नेव अहणात्‌ न प्रथगव्यक्तशरीरपदाभ्यां ग्रहः | अभ्युपेत्या55--सर्वथेति । 
स्थूलस्य सूक्ष्म्य वा अहेडपि इत्यर्थः | तथा नामेति | सूक्ष्ममेव अव्यक्त- 
मस्तु इत्यथः ॥ ३ ॥ 
त्नप्रभाका अनुवाद 


पदसे उसका प्रथक्‌ ग्रहण नद्दीं होता । भले सूक्ष्म शरीर द्दी शोधन करने योग्य हो, तो भी 
सांख्याभिमत प्रधान यहांपर नहीं है, ऐसा स्वीकारपूवक कहते द्वं--“सवंथा” इत्यादिसे । 
अथात्‌ स्थूल या सूक्ष्मका ग्रहण करें, तो भी। “तथा नाम”--तुम्दारी इच्छासे अव्यक्त- 
शब्दसे सूक्ष्मका द्वी ग्रहण द्वो ॥ ३ ॥ 


जेयवावचनाच्च ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद--जेयतवावचनात्‌, च । 


पदार्थोक्कि--जेयलवावचनात्‌-- अव्यक्तस्य ज्ञेयत्वानमिधानादू, च--अपि 
[ न अन्न अव्यक्त प्रधानम्‌ ]। 


भाषार्थ--इस प्रकरणमें अव्यक्तको ज्ञेय नहीं कहा है, इससे भी स्पष्ट है कि 
इस श्रतिमे उक्त अव्यक्तशब्द प्रधानका वाचक नहीं है । 
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भाषि० १0०४] श्ाहुरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ७९७ 


भाष्य 

ज्ेयत्वेन च सांख्ये! प्रधान स्मयेते गुणपुरुषान्तरज्ञानात्‌ केवल्यमिति 
वर्दद्धि!, नहि गुणस्वरूपमज्ञात्वा गुणेम्य। पुरुपस्याउन्तरं शकक्‍य ज्ञातुमिति 
कचिच विभूतिविशेषभ्राप्तये प्रधानं ज्ेयमिति स्मरन्ति | न चेदमिहाव्यक्तं 
ज्ञेयत्वेनोच्यते, पदमात्र ब्ृव्यक्तशब्दः, नेहाव्यक्त ज्ञातव्यम्पासितव्य 
चेति वाक्यमस्ति | न चाउल्रुपदि्ट पदाथेज्ञानं पुरुषाथेमिति शक्यं 

भाष्यका अनुवाद 

गुण ओर पुरुषके भेदके ज्ञानसे मोक्ष होता है, ऐसा कहते हुए सांख्य 
प्रधानका ज्ञेयरूपसे स्मरण करते हैं, क्‍योंकि गुणोंका स्वरूप जाने बिना गुणोंसे 
पुरुषका भेद नहीं जाना जा सकता । और विशिष्ट विभूति--शक्ति प्राप्त करनेके 
लिए प्रधान ज्ञेय है, ऐसा मी कहीं-कहीं कहते हैं । परन्तु यहाँ अव्यक्तशब्द 
केवलछू एक पद है। अव्यक्तका ज्ञान प्राप्त करना चाहिए या उसकी उपासना 
करनी चाहिए, ऐसा वाक्य नहीं है। ओर अनुपदिष्ट--उपदेश न किये हुए 





रत्नग्रभा 

अन्न अव्यक्ते प्रधानं न इत्यत्र हेत्वन्तराथ सूत्रम--ज्ञेयत्वेति । सत्त्वादि- 
गुणरूपात्‌ प्रधानात्‌ पुरुषस्य अन्तरम्‌-मेदः तज्ज्ञानादित्यर्थ:। 'नहि शकयम्‌” इति 
च वददभिः प्रधानं ज्ञेयत्वेन स्मयेते इति सम्बन्ध: | न केवर्ू भेदगप्रतियोगित्वेन 
प्रधानस्य ज्ञेयत्वं तैरिष्टम्‌, किन्तु तस्थ उपासनया5णिमादिश्राप्तयेडपि इत्याह--- 
क़चिचेति । ज्ञानविध्यभावेडपि अव्यक्तपदजन्यज्ञानगम्यत्वम्‌ आर्थिक ज्षेयत्वमस्ति 
- इत्यत आह--न चानुपदिश्टमिति। उपदिष्ट हि ज्ञान फलवदिति ज्ञातु शक्‍्यम्‌ , 
निष्फल्स्योपदेशायोगाद्‌ अव्यक्तत्य च ज्ञानानुपदेशात्‌ सफलज्ञानगम्यत्वासिद्धिः 

रत्रग्म॒भाका अनुवाद क्‍ 

अव्यक्त प्रधान नहीं है, इस विषयमें दूसरे देतुका प्रद्शन करनेके लिए “शेयत्वं” इत्यादि 
सूत्र है। सत्त्व आदि गुणरूप प्रधानसे पुरुष भिन्न हे, इस ज्ञानसे, ऐसा अथ है । 'शेयत्वेन 
सांख्येःः इत्यादि भाष्यमें 'नहि शक्यं-***“स्मयेते! ऐसा संबन्ध समझना चाहिए। प्रधान 
केवल पुरुषसे भिन्नरूपसे शेय है, इतना ही मात्र सांख्य नहीं मानते, किन्तु प्रधानकी 
उपासनासे अणिमा आदिकी भ्राप्ति द्वोती है, इससे भी उसको शेयरूपसे मानते हैं, ऐसा कद्दते 
हैं-“क्चित्र” इत्यादिसे । यद्यपि ज्ञानका विधान नहीं दे, तो भी अव्यक्तपदजन्य ज्ञानसे 
आर्थिक शेयत्व जाना जाता है, इस शंकाका निराकरण करते हैं--“न चानुपदिश्म” 
इत्यादिसे । उपदिष्ट ज्ञान ही फलयुक्त हे, इसलिए उसका ज्ञान प्राप्त हो सकता है, क्योंकि 
फलरद्वितका उपदेश अयुक्त है। अव्यक्तका ज्ञेयहपसे उपदेश नहीं है, इसलिए वह फलवान 


७९८ ब्रहयसत्र . [ भर७ है पा०४ 
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भाष्य 
प्रतिपत्तुम । तस्मादपि ना5व्यक्तशब्देन प्रधानमभिधीयते । अस्मा्क तु 
रथरूपकक्लप्तशरी राचलुसरणेन विष्णोरेव परम॑ पद दरशयरितुमयस्नुपन्यास 
इत्यनवद्यम्‌॥ ४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

पदाथेका ज्ञान पुरुषाथे--पुरुषोषयोगी है, ऐसा नहीं कद सकते। इससे मी 
अव्यक्तदब्दसे प्रधानका अभिधान नहीं है। हमारे मतमें तो रथके साहइयसे 
कल्पित शरीर आदिके आशक्रयण द्वारा विष्णुका ही परम पद दिखलानेके लिए 
यह उपन्यास--कथन है, इस प्रकार कोई दोष नहीं है ।। ४ ॥ 

रत्नप्रभा 
इत्यथ: । फलितमाह--तस्तादिति । सांख्येष्टसफलज्ञानगम्यत्वावचनाच इत्यर्थः । 
ननु शरीरस्याउपि ज्ञेयत्वानुक्ते: कथमिह गअहणम्‌ , तत्राह--अस्मार्क त्विति। 
अस्मन्मते विष्ण्वाख्यपदस्य एकस्यैव शेयत्वात्‌ तहरशनाथम्‌ अव्यक्तपदेन शरीरो- 
पन्‍्यासो युक्त इत्यथे:। साधारणशब्दमात्रात्‌ न प्रधानस्य प्रत्यभिज्ञा, स्मार्त- 
लिज्लस्य अनुक्तया नियामकाभावादू इति तात्पयेमू ॥ 9 ॥ 

रतप्रभाका अनुवाद 

शानगम्य हो, यह सिद्ध नहीं दोता। फलित कहते हैं--“तस्माद्‌” इत्यादेसे । अथांत्‌ 
सांख्याभिमत सफलज्ञानगम्यत्वका कथन न दोनेसे । परन्तु शरीर भी तो शेयरूपसे नंदीं कहा 
गया, उसका यहां ग्रहण किस प्रकार द्ोता है ? इसपर कहते हेँं---“अस्माकं तु” इत्यादि । 
हमारे मतमें केवल विष्णुस॑ज्ञक पद ज्ञेय है, इसलिए उसके दशनके लिए अव्यक्तपदसे शरारका 
उपन्यास युक्त हे, ऐसा अथ हे । साधारण शब्दमात्रसे प्रधानका प्रत्यभिज्ञान नहीं द्ोता, क्योंकि 
समा (अव्यक्त) का लिंग नहीं कद्दा गया इसलिए कुछ नियामक नहीं है, ऐसा तात्पये दे ॥ ४ ॥ 


वदतीति चेन्न प्राज्ञो हि प्रकरणात्‌ ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद--वदति, इति, चेत्‌ , न, प्राज्ञ:, हि, प्रकरणात्‌ । 

पद/र्थोक्ति--वदति--'महतः पर॑ श्रुव॑ निचाय्य! इत्युत्तरवाक्य प्रधान 
ज्ञेयत्वेन वदति, इति चेत्‌, न, प्राश्ो हि--परमात्मेव निचाय्यत्वेनोक्तः [ कुतः ] 
प्रकरणात्‌--पुरुषान्न पर॑ किश्वित्‌! इत्यात्मप्रकरणातू । 

भाषाथ--महतः परं०” ( महत्‌से उत्कृष्ट अविनाशीको जानकर ) यह 
अग्निमवाक्य प्रधानकों ज्ञेय कहता है-यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 'पुरुषान्न०! 
( पुरुषसे श्रेष्ठ कोई नहीं हे ) इस प्रकार आत्माका प्रकरण होनेसे परमात्मा ही 
उक्त वाक्‍्यमें ज्ञेय कहा गया है | 

“२०४4 कफ ३$:2:4०24-*-- 





भाषि० / तू० ५) शाक्रभाष्य-रत्प्रभा-माषानुवादसद्दित ७९९ 


भाष्य 

अन्राह सांख्य/--ब्वेयत्वावचनात'!॑ हृत्यसिद्धमु, कथम्‌ ? श्रूयते 
धत्तरत्राउव्यक्तशब्दोदितिस्य प्रधानस ज्ञेयत्ववचनस्‌-- 

अशब्दमस्पशेमरूपमव्ययं तथा5रसे नित्यमगन्धवच्च यत्‌ । 

अनाइनन्त महतः पर ध्रुव निचाय्य ते मृत्युम्रखात्‌ प्रमुच्यते ।॥ 
( का० २।३।१५ ) इति। अन्न हि यादृ्श शब्दादिहीन प्रधान महतः 
परं स्मृतो निरूपित तादशमेव निचाय्यत्वेन निर्दिष्मू, तस्मात्‌ प्रधान- 
मेवेदम्‌, तदेव चा5व्यक्तशब्दनिर्दिष्टमिति । 

अन्र ब्रम/--नेह प्रधान निचाय्यत्वेन निर्दि्टम्‌ , प्रान्षो हीह परमात्मा 
निचाय्यत्वेन निर्दे्ट हति गम्यते। कुतः १ प्रकरणात्‌ | प्राज्ञस्य हि 
प्रकरणं वितत वर्तते, 'पुरुषान्न पर किंचित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः! 

भाष्यका अनुवाद 

यहां सांख्य कहते हैँ--'श्ञेयव्वावचनात” यह हेतु असिद्ध है । क्योंकि 
“अशब्दमस्पशोेमरूपमव्ययं०” ( शब्द्रहित, स्पशरद्दित, रूपरहित, अव्यय, 
रसरदहित, गन्धरहित, नित्य, अनादि, अनन्त, महत्से पर तथा अविनाशी 
तत्त्वका ज्ञान प्राप्त करके मृत्युके मुखसे छुटकारा पा जाता है ) इस उत्तर वाक्यमें 
अव्यक्तडब्दसे प्रतिपादित प्रधानका ज्ञेयत्वरूपसे निर्देश है। जैसा शब्दादिहीन 
प्रधान महत्से पर स्मृति निरूपित है, वेसा ही यहां ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट 
हुआ है, इसलिए यह्‌ प्रधान ही है ओर वही अव्यक्तशब्दसे निर्दिष्ट है। 

यहां हम कहते हँ--प्रतीत होता है कि यहां प्रधान ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट नहीं 
है, किन्तु प्राज्ष परमात्मा ही शेयरूपसे निर्दिष्ट है। किससे ? प्रकरणसे । 
प्राज़्का ही प्रकरण चला हुआ है, क्योंकि 'पुरुषान्न परे०” ( पुरुषसे श्रेष्ठ कुछ 
नहीं है, वह परम सीमा है वह परम गति है ) इत्यादि निर्देश है। “एप 








रत्नम्भा 


लिज्लोक्तिमाशड्क्य निषेधति--वदतीति । अन्न हि ताहशमेव निर्देष्टमिति 
अन्वय; । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥ ५ ॥ 
र्नप्रभाका अनुवाद 
पूवे कथित 'शेयत्वाववनात” लिक् असिद्ध है, ऐसी आशड्ल करके उसका निराकरण 
करते हैं--““वदति” इत्यादिसे । अन्न':** निर्दिश्म' € यहां उस प्रक्वारका प्रधान ही निर्दिष्ट 
हे) ऐसा अन्वय दे । शेष भाष्य सरल है ॥ ५ ॥* 
१०१ 


८0०0 
भाष्य 
इत्यादिनिर्देशात्‌ । 'एप सर्वेषु भूतेषु ग्रढोत्मा न प्रकाशते' इति च दुल्ञोन- 
त्ववचनेन तस्येव ज्ञेयत्वाकाइणात्‌। “यच्छेद्राथानसी प्राज्/ इति च 
तज्ज्ञानायेव वागादिसंयमस्य विहितत्वात्‌, मत्युमुखप्रमोश्षणफलत्वाच । 
नहि प्रधानमात्र निचाय्य मृत्युमुखात्‌ श्रमुच्यत इति साहख्येरिष्यते। 
चेतनात्मविज्ञानाद्रि मृत्युमुखात्‌ प्रमुच्यते इति तेषामभ्युपगमः । सर्वेषु 
वेदान्तेषु प्राज्ञस्यवा55त्मनो 5शब्दादिधमत्वममिलप्यते । तस्मान्र भ्रधान- 
स्याउत्र ज्ञेयत्वमव्यक्तशब्दनिर्दिष्टत्व॑ वा | ५ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
सर्वेषु” ( सब भूतोंमें गूह यह आत्मा प्रकाशित नहीं होता ) इस प्रकार 
दुशैय कहा गया है, इससे वही ज्ञेय है, ऐसी आकांक्षा है। “यच्छेद्वाइमनसी ०” 
( प्राज्ष वाणीका मनमें लय करे ) इस प्रकार उसको जाननेके लिये ही वाणी 
आविके संयमका विधान किया है ओर सृत्युके मुखसे छुटकारा पाना उसका 
फल है। केवल प्रधानकी अवगतिसे मृत्युके मुखसे छुटकारा पाना सांख्य 
नहीं मानते हैं, किन्तु चेतन आत्माके विज्ञानसे मृत्युके मुखसे मुक्त होता है, 
ऐसा वे स्वीकार करते हैं। सब वेदान्तोमें प्राज्ञ आत्माके ही अशब्दत्व आवि 
धर्मोका निर्देश है। इसलिए यहां प्रधान न ज्ञेय है ओर न अव्यक्तशब्दसे 
निर्दिष्ट ही है ।। ५ ॥ 


त्रयाणामेव चेवमुपन्यासः प्रश्नश्न ॥ ६ ॥ 


पदच्छेद--त्रयाणाम, एव, च, एवम , उपन्यास:, प्रश्न, व | 





पदार्थोक्ति--एवम्‌--पूर्वोत्तरवाक्यपर्याछोचनया, त्रयाणामेव-अप्निजीवपरमात्म- 
नामेव, उपन्यासः-वक्तव्यत्वेनोपन्यासः, प्रश्नश्च-अभिजीवपरमात्म- 
विषयक एवं प्रश्नोडपि [ह॒ई्यते, अतः न अव्यक्त प्रधानम्‌ | । 


भाषार्थ--धूर्व और उत्तर वाक्‍्योंके पर्याछोचनसे यही प्रतीत होता है कि अग्नि, 
जीव और परमात्माका ही वक्तव्यरूपसे निर्देश है और प्रश्न भी उन्हीं 
तीनके विषयमें है, इससे सिद्ध होता है कि श्रुतिमे प्रधान अव्यक्त- 
दब्दवाच्य नहीं है । 


--सीऔ०क 4+690--- 
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भाष्य 

इतश्र न प्रधानस्था5व्यक्तशब्दवाच्यत्व॑ ज्ञेयत्व॑ वा। यस्मात्‌ त्रया- 
णामेव पदाथानाम गप्रिजीवपरमात्मनामस्मिन ग्रन्थे कठवरलीषु वरप्रदान- 
सामथ्यौद वक्तव्यतयोपन्यासों दृश्यते, तहिषय एवं च प्रश्न), नाउतो5- 
न्‍्यस प्रश्न उपन्यासों वा5स्ति। तत्र तावतू-- 

'स त्वमार्ति खग्यमध्येषि सत्यो प्रब्ूहि त॑ श्रदधानाय मद्यम्र ।' 
( का० १।१।१३ ) हत्यग्रिविषय प्रश्न: । 

ये प्रेत विचिकित्सा मनुष्येअ्स्तीत्येके नायमस्तीति चेके । 

एतहिदयामनुशिष्टस््वयाहं वराणामेष वरस्तृतीय; ॥। 

भाष्यका अनुवाद 

ओर इससे भी प्रधान अव्यक्तशब्दवाच्य अथवा ज्ञेय नहीं है, क्योंकि 
वरप्रदान सामथ्येसे कठंवल्लीमें वक्तव्यरूपसे अप्नि, जीव, परमात्मा, इन 
तीन पदार्थोका ही उपन्यास दिखाई देता है ओर उनन्‍्हींके विषयमें प्रश्न है, 
इससे अन्यका उपन्यास या प्रश्न नहीं है। उनमें “स त्वमप्मि स्वग्यमध्येषि०! 
( हे मृत्यो ! तुम खगेके साधनभूत अभिको जानते हो, अतः श्रद्धालु जो में 
हूं, मुझको उसका उपदेश दो ) यह अम्रिके बारेमें प्रश्न है। “ेजयं प्रेते विचि 
कित्सा मनुष्ये०” ( मृतक मनुष्यके बररेमें जो यह संशय होता है, कुछ छोग 
कहते हैं कि 'है” ओर कितने ही कहते हैं कि “नहीं है” तुमसे अनुशासनको प्राप्त 
हुआ में इस विद्याकों जानना चाहता हूँ, वरोंमें यह तीसरा वर है ) यह 
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रलप्रभा 
किच्वाउन्र कठवल्श्यां प्रधानस्य प्रश्नोत्तरयों: असत्त्वात्‌ न अहणमित्याहं--- 
त्रयाणामिति | मृत्युना नचिकेतसं प्रति त्रीन्‌ वरान्‌ वृणीष्व इत्युक्तेः त्रयाणामेब 
प्रन्‍नो नचिकेतसा क्ृतः, उपन्यासश्रव मृत्युना कृतः नाउन्यस्य इत्यथेः | प्रश्नत्रय 
क्रमेण पठति--तत्र तावदिति । हे मत्यो ! स मश् दत्तवरः त्वं स्वर्गहेतुम्‌ आर 
स्मरसि, प्रेते मृते देहादू अन्योडस्ति न वेति संशयोडस्ति, अतः एतद्‌ आत्मतस्वं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

दूसरी बात यह भी है कि कठवह्ीमें न प्रधानका प्रश्न है और न उत्तर हे, इससे भी प्रधानका 
प्रदण नहीं दो सकता, ऐसा कहते हैं--“त्रयाणाम्‌” इत्यादिसे । झुत्युने नचिकेतासे कहा कि 
तीन वर मांगा, इसलिए नचिकेताने तीन ही के विषयमें प्रश्न किया ओर झत्युने भी तीन ही 
प्रश्नेंका उत्तर दिया, अन्यका नहीं, ऐसा अथ है । तीनों प्रश्नेंकी ऋमसे कहते हैं---““तम्न 
तावद्‌” इत्मादिसे । मुझे वरदान देनेवाले दे झत्यो ! स्वगेद्देतु अग्निको तुम जानते हो, मरणा- 


८०२ पअद्यसत्र [ भ० १ प्रा० ४ 


कयथाकमब्ापलमापप पाक करभ_ कस नभभ ५2 या कपक्रतरभाजइ काहा 0. शक 7 च 5 कय कोर हह कट किए फारपकाउ॥आ पा 2कप्दा रास ए या क्रफ/फ उप अ4ा56्रररवदाराए लपका्तापशाव अर दा परय सपपअब पका उठ साप्धमा2कवा कर करा का तक पल मत १ 2 सर पदक सका] ताक फायर चर चाप तन छइ पा ककतत 
जि /माओ ढाका 5 अ.ढाओ ीज >ौीव 55 आधा अली जाल 855४ 55 5ध/ध अधि 3 ८ 5 3 ४ चि  ाओ क्‍टा5 03. ज बा करनी ५ आर 


माष्य 

( का० १।१।२० ) इति जीवविषयः प्रश्न) । 

अन्यत्र धमोदन्यत्राधमोदन्यत्रास्मात कृताकृतात । 

अन्यत्र भूतात्च भव्याच यत्तत्पश्यसि तद्गद | 
( का० १।२।१४ ) इति परमात्मविषयः । प्रतिवचनमपि--- 

'लोकादिमग्रिं तम्न॒वाच तस्में या इृष्टका यावतीवां यथा वा ।' 
( का० १।१।१५ ) इत्यम्रिविषयम्र । 

हन्त त॒ इद प्रवक्ष्यामि गुद्य ब्रह्म सनातनस । 

यथा च मरणं प्राप्य आत्मा भवति गौतम । 

भाष्यका अनुवाद 
जीवके बारेमें प्रश्न है। “अन्यत्र धमोदन्यत्राधमौ०? ( धर्मसे अन्य, अधर्मसे 
अम्य, काये और कारणसे अन्य, भूत, भविष्यत्‌ एवं वरतमानसे अन्य 
जिसको आप देखते हैं उसे कद्दिए) यह परमात्माके बारेमें प्रश्न है । 
प्रतितचन मी “लोकादिमप्लि तमुवाच०? ( मृत्युने लोककी कारणभूत उस 
अप्रिका नचिकेताको उपदेश दिया और यह मी कहा कि चयनके लिए किस 
प्रकारकी एवं कितनी ईटें चाहिएँ ओर अप्रिका चयन किस प्रकार करना 
चाहिए ) यह अभिके बारेमें प्रश्न है। 'हम्त त इदं प्रवश््यामि०?( में तुमसे गुद्य, 
सनातन ब्रह्म फिरसे कहँगा, जिसके ज्ञानसे सब संसारका उपरम हो जाता 
है ओर जिसके अज्ञानसे मरणानन्तर आत्मा जिस तरह संसारमें आता है, 
रब्नप्रभा 
सन्दिग्धं जानीयामित्यथः । क्रमेण उत्तरत्रयमाह--भ्रतिवचनभपीति । छोकतहेतु- 
विराडात्मना उपास्यत्वात्‌ छोकादिः चित्यो5प्िः त॑ मृत्युरुवाच नचिकेतसे, याः 
स्वरूपतः यावतीः संख्यातः यथा वा क्रमेण अम्मिः चीयते तत्सरवैमु॒वाच इत्यथः । 
हन्त ददानीं ब्रक्ष वक्ष्यामि इति ब्रह्मवाक्येन जीवप्रश्नाद्‌ व्यवहितमपि “यथा च 
मरण प्राप्य”” इत्यादिवाक्य॑ जीवविषयम उत्तरयोग्यत्वादित्यथेः । वाक्याभस्तु 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

नन्तर देहसे भिन्न आत्मा रद्दता दे या नहीं, ऐसा संशय है, इसलिए में इस सन्दिग्ध 
आह्मतत्त्वको जानना चाद्दता हूँ, यद्द अथे दै। अनुकमसे तीनोंके उत्तर कद्दते हैं--““प्रति- 
वचनमपि” इत्यादिसि । लोकादि-लोकके कारणभूत विराट्रूपसे उपास्य दोनके कारण अप़नि 
लोकद्देतु कद्दी गई है। उस चित्य अग्निको झत्युने नाचिकेतासे कहा जेसी ओर जितनी [ ईंटोंकी 
अपेक्षा दोती है ] और जिस क्रमसे अमिका चयन द्वोता हे, वद्द सब कटद्दा, ऐसा अथे है। 
“इस्तेदानीं ब्रह्म वश्यामि! इस ब्रह्मवाक्यसे व्यवाद्दित द्ोनेपर भी यथा च मरणं०” इत्यादि 





बपषि० १ तू०६) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ८०३ 


माष्य 
योनिमन्ये प्रपचन्ते शरीरवाय देहिनः । 
स्थाणुमन्येडनुसंयन्ति यथाकर्म यथाश्रतम्‌ ॥' ( का०२।५।६,७ ) इति 
ठ्यवदिते जीवविषयम्‌ । न जायते प्रियते वा विपश्चित! (का० १।२।१८) 
इत्यादि बहुप्रपश्थ परमात्मविषयम्‌ । नेवं प्रधानविषयः प्रश्नोउस्ति, अपृष्ट- 
त्वादनुपन्यसनी यत्व॑ तस्येति । 
अतव्राह--योथ्यमात्मविषयः प्रश्नों 'येय॑ प्रेते विचिकित्सा मनुध्ये$स्ति' 
हति, कि स एवायम्‌ “अन्यत्र धमोदन्यत्राधमोत्‌' इति पुनरल्रुकृष्यते, कि वा 
ततो5न्यो 5यमपूर्वः प्रश्न उत्थाप्यत इति | कि चाउतः १ स एवासं प्रश्न: 
भाष्यका अनुवाद 
हे गौतम उसे सुनो, कर्म और विज्ञानके अनुसार कुछ देही शरीरगप्रहण 
करनेके लिए योनिको प्राप्त होते हैँ और कुछ स्थावर हो जाते हैं ) इस 
प्रकार व्यवधानसे जीवके बारेमें प्रतितचन है। “न जायते म्रियते०? 
( विद्वान न जन्म लेता है ओर न मरता ही है ) इत्यादि विस्तारसे परमात्मा- 
के बारेमें प्रततचन दै। इस प्रकार प्रधानके बारेमें प्रश्न नहीं है और 
प्रभाभावसे प्रधानका उपन्यास मी नहीं हो सकता । 
यहां पूर्वपक्षी कहता है--“येयं प्रेते विचिकित्सा०” यह जो आत्माके बारेमें 
प्रश्न है, उसीकी अनुवृत्ति फिरसे “अन्यत्र धमो०” इत्यादिमें है, या उससे 


रत्नम्रभा 
आत्मा मरणं प्राप्य यथा भवति तथा वक्ष्यामि इति । प्रतिज्ञातं [जीवप्रश्नस्य उत्तरम्‌] 
आह--योनिमिति। चराचरदेहप्राप्ती निमित्तमाह--यथेति । श्रतस्‌ उपासनम्‌ | 
सृत्रे आ्यः चकारो यत इत्यथ । एवं च त्रयाणाम्‌ एवं उपन्यासः प्रश्नश्व यतः, 
अतो न प्रधानम्‌ अव्यक्तम्‌, इति सृत्रयोजना | 
उक्ताथ सूत्रम्ाक्षिपति--अन्राहेति | एकः प्रश्नः द्वो प्रश्नी वेति पक्षद्वये 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

वाक्य जीवप्रश्नविषयक है, क्योंकि यददी जीवप्रश्नका योग्य उत्तर है। मरनेके बाद आत्माका 
क्या द्वोता है, वह कहूँगा, ऐसा वाक्यार्थ है। प्रतिज्ञात विषयकों कहते हें--““योनिम्‌” 
इत्यादिसि। चर और अचर देहप्रात्िका निमित्त कहते ईं--““यथा” इत्यादिसे । श्रुतम्‌ू-- 
उपासना । सूत्रमें प्रथम चकार द्वेत्थथंक है । चूँके तीन द्वी वस्तुओंके उपन्यास और प्रइन हैं, 

इससे अव्यक्त प्रधानवाचक नहीं दे, ऐसी योजना करनी चाहिए । 
यहाँ पू्वपक्षीकी शंका कहते हैं--“'अन्नाह” इत्यादिसे | एक प्रइन दे या दो प्रश्न दें इस 
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भाष्य 


पुनरलुकृष्यत इति यद्युच्येत, तदा द्योरात्मविषययोः प्रश्नयोरेकतापत्तेर- 
मिविषय आत्मविषयश्र द्वावेव प्रश्नावित्यतो न वक्तव्य॑ त्रयाणां प्रश्नो- 
पन्‍्यासाविति । अथान्यो<्यमपूर्वः प्रश्न उत्थाप्यत इत्यच्येत, ततो यथेव 
वरप्रदानव्यतिरेकेण प्रश्नकल्पनायामदोष), एवं प्रश्नव्यतिरेकेणाउपि 
प्रधानोपन्यासकलपनायामदोषः स्यादिति । 

अन्रोच्यते । नेव॑ वयमिह वरप्रदानव्यतिरेकेण प्रश्न॑ कंचित्‌ कल्पयामः, 
वाक्योपक्रमसामथ्यांत्‌ । वरप्रदानोपक्रमा हि मृत्युनचिकेतःसंवादरूपा 

माष्यका अनुवाद 

दूसरा ही यह अपूर्व प्रश्न उठाया जाता है ? इससे प्रकृतमें क्या आया ? 
यदि उसी प्रश्रकी अनुवृत्ति होती है, ऐसा कद्दो, तो आत्माओंके बारेमें किये 
गये दोनों प्रश्नोमें भेद होनेसे एक अग्निके विषयमें ओर दूसरा आत्माके विषय- 
में, इस प्रकार दो ही प्रश्न होते हैं, अत: तीन पदार्थोंके विष्यमें प्रभ और 
उत्तर है, ऐसा कहना युक्त नहीं है। यह दूसरा ही अपूर्व प्रश्न उठाया गया है, 
ऐसा यदि कदह्दो तो, जैसे वरदानसे अतिरिक्त प्रश्नकी कल्पना करनेमें दोष 
नहीं है, वेसे ही प्रश्न न होनेपर भी प्रधानके उपन्यासकी कल्पना करनमेमें 
कोई दोष नहीं है । 

इसपर सिद्धान्ती कहते हँ--यहां हम इस प्रकार वरदानसे अतिरिक्त 
किसी भी प्रश्नकी कल्पना नहीं करते, क्योंकि वाक्यका उपक्रम ऐसा ही है । 
निश्चय वरदानसे लेकर कठवल्लीकी समाप्ति तक मृत्यु ओर नचिकेताकी संवाद- 
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रत्ग्रभा 


फलितं प्ृच्ठति-किश्वाइत इति। सप्तम्यर्थ तसि; | अत्र च पक्षद्वयेडपि 
किम्‌ इत्यथ:। प्रस्नेक्ये सूत्रासक्ञतिः, भेदे प्रधानस्य श्रोतलसिद्धिः इति 
पूववादी आह--स एवेत्यादिना | 
प्रश्नेक्यपक्षमादाय सिद्धान्ती आह--अत्रोच्यत इति | येन प्रधानसिद्धिः 
स्यादिति शोष: । चतुर्थप्रश्नकल्पने वरत्रित्वोपक्रमविरोधः स्यथादिति विवृणोति--- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
आक्षिपका फालित पूछते हैं--“किश्वात:” से। “तसिः” सप्तमीके अथर्म है। दोनों पक्षोंमें क्या दोष 
दे? ऐसा अर्थ है। यदि एक प्रश्न हो, तो सूत्र असंगत होता है और यदि दो भ्रश्न हों, तो 
प्रधान भ्रौत है, ऐसा सिद्ध द्वोता है, ऐसा पूवेपक्षी कहता है--“स एव” इत्यादिसे । 
एक ही प्रश्न है, इस पक्षको लेकर सिद्धान्ली पूवेपक्षका परिद्दार करते हैं--““अश्रोच्यते”” 
इत्यादिसे । “कल्पयामि' के बाद “येन प्रधानसिद्धिः स्यात” ( जिससे प्रधानकी सिद्धि हो ) इतना 
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भाष्य 
वाक्पप्रवृत्तिग समाप्तेः कठवल्लीनां लक्ष्यते । सृत्यु; किल नचिकेतसे 
पित्रा प्रहिताय त्रीन्‌ बरान्‌ प्रददो, नचिकेताः किल तेषां प्रथमेन वरेण 
पितु! सोमनस्यथ वत्रे, दितीयेना5प्रिविद्याम, तृतीयेना55त्मविद्याम, 
थयेय॑ प्रेत! इति 'वराणामेष वरस्तृतीयः (का० १।१।२०) इति लिड्भात्‌ । 
तत्र 'यद्यन्यत्र धमोद्‌ इत्यन्यो5यमपूर्वः प्रश्न उत्थाप्येत, ततो वरप्रदान- 
व्यतिरेकेणाउपि प्रश्नकल्पनाद्‌ वाक्य बाध्येत । ननु प्रष्टव्यमेदादपूर्वोड्य 

भाष्यका अनुवाद 

रूप वाक्यप्रवृत्ति देखी जाती है। श्रुति है कि पिताके भेजे हुए नचिकेता- 
को मृत्युने तीन वर दिये। उनमेंस पहले वरसे नचिकेताने पिताकी प्रसन्नता 
मांगी, दूसरेसे अग्रिविद्या ओर तीसरेसे आत्मविद्या, क्‍योंकि ेय॑ प्रेते' 
और “वराणमेष०” ये लिह्ञ हैं। उनमें “अन्यत्र धमोत्‌! इत्यादिस यह दूसरा 
अपूर्व प्रश्न उठाया जाय, तो वरदानसे अतिरिक्त प्रश्नरकी कल्पनासे वाक्यका 
बाघ हो जायगा। परन्तु प्रष्टटय पदार्थका भेद होनेसे यह प्रश्न अपूर्व है। 
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रत्नप्रभा 
वरेत्यादिना । वरप्रदानम्‌ उपक्रमे यस्याः सा | प्रहिताय यमलोक प्रति प्रेषिताय, 
इतः पुनः मत्यैलोक प्राप्तत्य मम पिता यथापूव सुमनाः स्यादिति प्रथम वत्रे | ननु 
द्वितीयवरों जीवविद्या, तृतीयो अ्ह्मविद्या इति प्रशनभेदः कि न स्यादित्यत आह- 
येयमिति । “प्रेते” [कठ० १॥२०] इति उपक्रम्य तृतीयलोक्तिलिन्नादू जीवात्म- 
- विधेव तृतीयो वर इत्यथः । एवं वाक्योपक्रमे सति प्रश्नान्तरं न युक्तमित्याह--- 
तत्रेति | मरणधर्मायस्पशलिद्वाभ्यां प्रष्टव्ययो: जीवेश्वरयोः भेदात्‌ प्रश्नमेदसिद्धिः 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
शेष समझना चाहिए । चतुर्थ प्रश्नकी कल्पना करनेसे तीन वरदानोंके उपक्रमका विरोध होगा, 
ऐसा विवरण करते हैं---“वर”” इत्यादिसि। जिस वाक्यप्रवृत्तिके आरम्भमें वरदानका कथन 
है, वदद वरदानोपकरमा' कहलाती दे । 'श्रद्चिताय'--यमलोकमें भेजा हुआ। यहोंसे जब में 
मरत्यलेकमें जाऊँ, तब पूवेके समान मेरे पिता मेरे ऊपर प्रसन्न रहें, यद्द प्रथम वर माँगा । 
परन्तु दूसरा वर जीवविद्या विषयक द्वे ओर तीसरा वर ब्रह्मविद्याविषयक है, ऐसा प्रश्नभेद 
क्यों न दो, इसपर कहते हं--येयम्‌” इत्यादिसे । 'श्रेते! ऐसा उपक्रम करके 'तृतीयः ऐसा 
कद्दा हे, इससे प्रतीत द्ोता है कि तीसरा वर जीवात्मविद्याविषयक ही है । इस प्रकार वाक्यका 
उपक्रम होनेसे प्रश्नान्तर युक्त नहीं है, ऐसा कद्दते हैं-“ततन्न” इत्यादेसि। मरण और 
धर्माथरपशे इन दो लिंगोंसे प्रश्नविषय जीव और इंश्वरमें भेद होनेसे प्रश्नभेद सिद्ध द्वोता है, 
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भाष्य 
प्रश्रो भवितुमहंति, पू्वों हि प्रश्लो जीवविषयः, येये प्रेते विचिकित्सा 
मनुष्येडस्ति नास्ति इति विचिकित्साभिधानात्‌ | जीवश्व धर्मादिगोचर- 
त्वान्नाइन्यत्र धर्मादिति प्रश्नमहैति | प्राज्ञस्तु धर्माधतीतत्वादन्यत्र धर्मा- 
दिति प्रश्नमहेति | प्रश्नचष्छाया च न समाना लक्ष्यते, पूर्व(यास्तित्वना- 
स्तित्वविषयत्वादुत्तरस धर्माच्तीतवस्तुविषयत्वाच्य । तस्मात्‌ प्रत्यभिज्ञाना- 
भावात्‌ प्रश्नमेदः, न पूर्वस्येबोत्तरत्राउनुकर्षणमिति चेत, न; जीवग्राज्ञयो- 
रेकत्वाभ्युपगमात्‌ । भवेत्‌ प्रष्टव्यभेदात्‌ प्रश्नमेदों यद्चन्यों जीवः प्राज्ञात 
सात, न त्वन्यत्वमस्ति 'तक्मसि' हत्यादिश्रुत्यन्तरेभ्यः । इह चाइ$न्यत्र 

भाष्यका अनुवाद द 

पूर्व प्रश्न जीवके विषयमें है, क्‍योंकि 'म्ृत मनुष्यके विषयमें है या 
नहीं! ऐसी जो शंका होती है?! इस प्रकार संशय किया गया है। जीव 
धर्म आदिका आश्रय होनेसे “अन्यत्र धमोत्‌? इस प्रइनके योग्य नहीं है। प्राज्ञ 
तो धर्म आदिसे अतिक्रान्त होनेसे “अन्यत्र धमोत्‌ः इस प्रश्नके योग्य है। 
और प्रश्नसाहइ्य भी नहीं दीखता, क्योंकि पूर्व प्रशइनका विषय है--है या 
नहीं! और उत्तर प्रइनका विषय है--“धर्म आदिसे अतिक्रान्त वस्तु१। इसलिए 
प्रयमिज्ञाके अभावसे प्रश्नोंमें परस्पर भेद है ओर पूर्व प्रश्नकी उत्तर वाक्यमें 
अनुवृत्ति नहीं है, ऐसा कहो, तो यह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि जीव 
और प्राक्ष एक हैं, ऐसा स्वीकार किया है। यदि प्राज्ञसे जीव भिन्न हो, तो 
प्रष्टटयके भेदसे प्रश्नभेद हो जायगा, परन्तु भेद नहीं है, क्योंकि “तक्त्वमसि!” 


जम 
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रतनप्रभा 
वाक्यबाधो युक्त इति शझते--नन्वित्यादिना । गोचरत्वादू-आश्रयत्वात्‌ । न 
केवल प्रष्टव्यमेदात्‌ प्रश्नमेदः, किन्तु प्रश्नवाक्ययो: साहश्याभावादपि इत्याह-- 
प्रश्नच्छायेति | प्रष्टव्यमेदोडसिद्ध इति परिहरति--नेत्यादिना । किश्च, 
ब्रह्मप्रइने जन्मादिनिषेधेन जीवस्वरूपं वदन्‌ यमः तयोः ऐक्ये सूचयति इत्याह-- 
रग्रभाका जनुवाद 
अतः वाक्यबाध युक्त है, ऐसी शेका करते दै--ननु” इत्यादिसे । 'गोचर'--आश्रय । केवल 
प्रशव्यभेदसे ही प्रश्नमेद नहीं है, किन्तु प्रशनवाक्योंमें सादइ्य न दोनेसे भी भेद है, ऐसा 
कद्दते हें--“प्रश्नच्छाया” इत्यादिसे | श्रष्टव्यभेद असिद्ध द्वे, इस प्रकार शंकाका परिद्दार करते 
हें... न” इत्यादिसे । और ब्रह्मप्रश्नके उत्तरमें जन्म आदिके निषधसे जीवका स्वरूप कदकर 
यम जीव और परमात्माका ऐक्य सूचित करता है, ऐसा कहते हैं--“हइह चान्यन्न” इत्यादिसे । 
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छ्छ्त्क््व्क्क्ख्छ्ख्ख्ख्स्ख्ल्ल्स्ट्छ्ल्सख्छ्छ्छ्छ्स्ख्ह्स्क्ल्टल्स्स्ट्स्स्ल्टटखससस्सट 
भाष्य 
धर्मांदित्यस्य प्रश्नस्य प्रतिवचनम्‌ “न जायते प्रियते वा विपश्रित! इति 
ममरणग्रतिपेधेन प्रतिपाद्यमान शारीरपरमेश्वरयोरभेद॑ दशयति । सति 
हि प्रसड़ प्रतिषेधो भागी भवति | प्रसद्रभ्ष जन्ममरणयो! शरीरसंस्पश्ा- 
च्छारीरस्य भवति न परमेश्वरस्थ । तथा-- 
'खम्तान्तं जागरितान्त चोभो येनानुपच्यति । 
महान्तं विभ्वुमात्मान मत्वा धीरो न शोचति ॥/ ( का० २।४।४ ) 
इति खम्नजागरितरशो जीवस्येव महत्त्वविश्वुत्वविशेषणरस्य मननेन शोक- 
विच्छेद दशेयन्न प्राज्ञादन्यो जीव इति दशेयति। प्राज्विज्ञानाद्रि 
| भाष्यका अनुवाद । 
इत्यादि दूसरी श्रुतियां हैँ। यहां मी “अन्यत्र धमोत्‌” इत्यादि प्रइनका न 
जायते भ्रियते०” इस प्रकार जन्म-मरणके प्रतिषेधसे वस्तुका प्रतिपादन करने- 
वाला प्रतिबवचन जीव और परमेश्वरका अभेद दिखलाता दै। प्राप्ति होनेपर ही 
प्रतिषेध संगत होता है। ओर शरीरके संसगसे शारीरको जन्म-मरणकी प्राप्ति 
होती है, परमेश्वरको नहीं होती । उसी प्रकार 'स्प्रान्तं जागरितान्तं चोमोौ०” 
( जिससे स्वप्न और जाग्रत्‌ू दोनों अवस्थाओंकों देखता है, उस महान 
विभु आत्माका चिन्तन करके धीर पुरुष शोक नहीं करता ) इस प्रकार स्वप्न 
और जागरित अवस्थाओंको देखनेवाले महत्व और विभुत्वविशिष्ट जीवके 
चिन्तनसे ही शोकका विच्छेद दिखछाता हुआ यम प्राज्षसे जीबका अभेद 





रत्नम्रमा 
 इह चाब्न्यत्रेति। तन्रिषिधवाक्ये जीवोक्तिः असिद्धा इत्यत आह--सतीति | 
भागी--युक्तः। तस्मात्‌ अविद्यया जीवस्थ प्राप्तजन्मादिनिषेधेन स्वरूपम्‌ उक्तम्‌ 
इत्यर्थः | किश्च, जीवो ब्रह्माभिन्नः, मोक्षहेतुज्ञानविषयत्वादू, ब्रक्षवत्‌ , इत्याह-- 
तथा स्वम्ेति । अन्तः-अवस्था । येन साक्षिणा प्रमाता पश्यति तमात्मानम्‌ इति 
सम्बन्ध: | हेतोः अप्रयोजकत्वमाशड्क्‍्य 'तमेव विदित्वा' इत्यादिश्रुतिविरोधमाह- 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
जन्म आदिका निषेध करनेवाले वाक्यमें जीवका कथन सिद्ध नहीं हो सकता, इसपर कद्वते 
हैं--“सति” इत्यादि । भागी-युक्त + इसलिए अवियासे जीवको श्राप्त हुए जन्म आदिके 
निषेघसे उसका स्वरूप कहा गया है, ऐसा अर्थ है । और जीव ब्रह्मसे अभिन्न दे, मोक्षके देतु 
ज्ञानका विषय द्वोनेसे, ब्रह्मके समान, एसा कद्दते दं-““तथा खप्न” इत्यादिसे । अन्तः-अवस्था । 
जिस साक्षीसे श्रमाता देखता है, उस साक्षीको आत्मा समझकर, ऐसा संबन्ध है । हेतु 
१०३२ 


८०८ ब्रद्मपत्र [ अ७ १ पा० ४ 
भाष्य 

शोकविच्छेद इति वेदान्तसिद्धान्तः । तथाग्रे-- 

यदेवेह तदमुत्र यदपुत्र तदन्विह । 

मृत्यो! स सृत्युमामोति य हह नानेव परश्यति ॥( का० २।४।१० ) 
इति जीवग्राज्षभेददष्टिमपवददति । तथा जीवविषयस्या35स्तित्वनास्तित्व- 

५ $ ० 
प्रश्नयाउनन्तरम्‌ “अन्य वरं नचिकेतों वृणीष्वा हत्यारभ्य मृत्युना तेस्तेः 
कामेः प्रलोभ्यमानो5पि नचिकेता यदा न चचाल, तदैन सृत्युरभ्युद्यनिः- 
भाष्यका अनुवाद 
दिखलाता है। प्राक्षके विज्ञानसे ही शोकका विच्छेद होता है, ऐसा वेदान्त- 
का सिद्धान्त है। उसी प्रकार आगे “यद्ेवेह तद्मुन्न०” ( जो यहां--देहमें है, 
वैह वहां आदिद आवियमें है, जो वहां है वह यहां है, जो इसमें मिथ्या भेद 
देखता है, वह्‌ जन्ममरण-परम्पराको प्राप्त द्योता है ) इस प्रकार श्रुति जीव और 
प्राश्ष में भेददष्टिका निषेध करती है। इसी प्रकार जीवडिययक “अस्तित्व- 
नास्तित्व' (है या नहीं) प्रशनके अनन्तर “अन्य वरं०” हे नचिकेता! तुम अन्य वर 
मांगो ) ऐसा आरम्भ करके मृत्यु द्वारा अनेक कामनाओंसे अलबन्त प्रछोभित 
होता हुआ भी नचिकेता जब विचलित नहीं हुआ, तब सृत्युने अभ्युद्य ओर 
रत्रप्रभा 
प्रात्नेति। किश्च, अमेदम्‌ उकत्वा मेदस्य निन्दितत्वात्‌ अमेद एवं सत्य हत्याह-- 
तथेति । हृह देहे यत्‌ चैतन्यं तदेव अमुत्र सुयोदो, एवम्‌ इह अखण्डैकरसे ब्रह्मणि 
यो नानेव मिथ्याभेदं पश्यति, सः--मभेददर्शी मरणात्‌ मरण प्राप्तोति संसारभयात्‌ 
न मुच्यते इत्यथः | किश्व, जीवप्रश्नानन्तरम्‌ “तं दुर्दशेम”” इति यदुत्तरमुवाच तेनापि 
उत्तरेणाअमेदों गम्यते इति सम्बन्ध: । प्रष्ट्प्रश्नयो: प्रशसया$पि लिल्वेन पृष्टस्य 
जीवस्य दौर्लंभ्यत्वधोतनाद अश्वत्वसिद्धिरित्याह--अन्‍्ये वरमित्यादिना । ुृत्रा- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

अप्रयोजक है, ऐसी आशंका करके 'तमेव०? इत्यादि श्रुतिका विरोध दिखलाते हैं--“ प्राज्ञ” 
इत्यादिसि । और अभेद कहकर भेदकी निन्‍्दा की है, इसलिए अभेद ही सत्य दे, ऐसा 
कहते हैं---“तथा” इत्यादिसे । जो चैतन्य यहाँ इस देहमें है, वही अमुत्र सूयोदिमें दे, 
इस प्रकार अखण्ड एकरस ब्रह्ममें जो मिथ्याभेद देखता है, वह भेददर्शी मझृत्युसे म॒त्यु अथात्‌ 
पुनः पुनः जन्ममरण प्रवाहपरम्पराको प्राप्त होता है, संसारभयसे मुक्त नहीं होता, ऐसा 
अथे है । इसमें जीवप्रश्नके अतिरिक्त अनन्तर 'तं दुर्दर्श”” ऐसा जो उत्तर दिया दै, इस 
उत्तरसे भी अभेद गम्य होता है, ऐसा संबन्ध है। ओर प्रश्नकतों ओर प्रश्नकी प्रशंसारूप 
छिंगसे पृष्ट वस्तु जीव दुलेभ है, ऐसा प्रतीत होनेसे भी ब्रह्मत्व सिद्ध द्वोता है, ऐसा कद्दते 
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भाष्य 
अ्रयसविभागप्रदशनेन विद्याविद्याविभागप्रदर्शेन च “विद्यामीप्सिन 
नचिकेतसं मन्ये न त्वा कामा बहवो$लोलपन्त' ( का०१।२।४ ) इति 
प्रशस्य प्रश्नमपि तदीय प्रशसन्‌ यदुवाच-- 
ते दुरदेश गूहमनुप्रविष्ट गुहाहित गहरेष्ठ पुराणम्‌ । 
अध्यात्मयोगाधिगमेन देव मत्वा धीरो हर्षशोकी जहाति ॥। 
भाष्यका अनुवाद 
मोक्षका विभाग दिखला कर ओर विस्तारपूर्वक विद्या ओर अविद्याका मी विभाग 
दिखलछा कर “विद्याभीष्सिनं०” (हे नचिकेता ! मुझे हढ़ विश्वास है कि तुम 
परमार्थतः विद्याप्राप्तिके इच्छुक हो, तुमको अनेक कामनाएँ मी नहीं छुभा सकी ) 
इस प्रकार प्रशंसा करके उसके प्रश्नकी भी प्रशंसा करते हुए 'तं दुर्देश गृहमनु०? 
( दुर्वि्लेय, गृह--मायामें प्रविष्ट, गुहा--बुद्धिमें स्थित, गह्दर-अनेक अनर्थोसे 
व्याप्त देहमें स्थित, चिरन्तन आत्माका, अध्यात्मयोगप्राप्तिद्वारा मनन करके धीर 
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रत्नग्रभा 
दिकं वृणीष्व, इत्युक्तेडपि विषयान्‌ तुच्छीकृत्य आत्मज्ञानात्‌ न चचारू “नान्य 
तस्मात्नचिकेता वृणीते” [क० ।१।३०] इति श्रवणात्‌ | तदा सनन्‍्तुष्टो यमः “अन्य- 
च्छेयोडन्यदुतैव प्रेय/” [क० २।१] इति भोगापवर्गमार्गयोः वैलक्षण्य प्रतिज्ञाय 
“दूरमेते विपरीते विषूची अविद्या या च विद्या” [क० २।४] इति दर्शितवानित्यर्थ: । 
प्रेय:-प्रियतमं स्वर्गादिकम्‌, विषूची--विरुद्धफले, अविद्या-कर्म, विद्या --तत्त्वधीः | 
विद्यामीप्सिन विद्या्थिनं त्वामहं मनन्‍्ये, यतः त्वा--त्वां बहवो5पि कामाः पुत्रादयों 
: मया दीयमाना दुलंभा अपि न अलछोहुपन्त लोभवन्तं न कृतवन्त इति प्रष्टारं 
स्तुत्वा प्रभ्मपि “त्वाहढ नो भुयान्नचिकेतः प्रष्ट” [क० २॥९] इति स्तुवन्‌ 
रतत्नमभाका अनुवाद 

हें--“अन्यं वरम्‌”? इत्यादिसे । 'पुत्रादिकं०? (पुत्र आदि मांगो ) ऐसा कहने पर 
विषयोंको तुच्छ मानकर आत्मज्ञानसे नचिकेता विचालित नहीं हुआ, क्‍योंकि 'नान्‍्य तस्मा० 
( यमसे नचिकेताने दूसरा कोई वर नहीं माँगा ) ऐसी श्रुति है । उसके बाद यमने संतुष्ट होकर 
अन्यच्छेयो ०” ( श्रेयमा्ग अन्य है और प्रेयमागें अन्य है ) इस श्रकार भोगमागे और 
अपवगेमाग विलक्षण है, ऐसी श्रतिज्ञा कर 'दूरमेते विपरीते०”” ( अविद्या और विद्या इन 
दोनोंमें बहुत अन्तर है, ये दोनों विपरीत दे अथांत्‌ मिन्नफलदायक हैं ») ऐसा समझाया है 
_ 'प्रेय/--श्रियतम स्वर्ग आदि, “विषूची?--विरुद्धफलवाले, “अविद्या'--कर्म, विद्या---तत्त्वज्ञान' 
“विद्याभीप्सिनं--में तुमको वस्तुतः विद्याकों चाहनेवाला समझता हूँ, क्योंकि मुझसे 
दिये जाते हुए दुलेभ पुत्र आदि बहुतसे पदार्थने तुमको नहीं लछुभाया, इस प्रकार प्रश्न 
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माष्य 
(का० १।२।१२) इति, तेनापि जीवप्राज्योर मेद एवेह विवक्षित हति गम्यते। 
यत्मश्ननिमित्तां च प्रशसां महतीं सृत्योः प्रत्यपद्यत नचिकेता यदि ते 
विहाय पग्रशंसानन्तरमन्यमेव प्रश्नप्नुपक्षिपेदेशान एवं सा सवों प्रशंसा 
प्रसारिता स्यात्‌, तस्मात्‌ 'येय॑ प्रेते! हत्यस्येव प्रश्नस्येतदलुकर्षणम “अन्यत्र 
धमात्‌'र इति। यत्तु प्रश्नच्छायावेलश्षण्यपम्रक्त॑ तददूषणम्‌, तदीयस्येव 
विशेषस्य पुनः पृच्छथमानत्वात्‌ | पूर्वत्र हि देहादिव्यतिरिक्तस्या55- 
त्मनो5स्तित्वं पृष्टमुत्तरत्र तु तस्येवाउसंसारित्व॑ प्रच्छःथत इति | यावद्ध'थ- 
भाष्यका अनुवाद 
पुरुष हर्ष ओर शोकका त्याग करता है ) ऐसा जो कहा है, इससे मी प्रतीत 
होता है कि जीव ओर प्राज्ञका अभेद ही यहां विवक्षित है । जिस प्रश्नके कारण 
भृत्युने नचिकेताकी महती प्रशंसा की, उस प्रश्ननों छोड़कर प्रशंसाके 
अनन्तर अन्य ही प्रश्नका उपक्षेप करे तो सब प्रशंसा कुजगढमें की जानेके 
कारण व्यर्थ ही हो जायगी, इसलिये “येय॑ प्रेते०” इसी प्रश्नकी “अन्यत्र धमात' 
इत्यादिमें यह अनुवृत्ति है। दोनों प्रश्नोंमें साहइय न होनेके कारण प्रइन 
विलक्षण हैं, ऐसा जो कहा गया है, वह दोष नहीं है, क्‍योंकि उसीका विशेष 
फिरसे पूछा गया है। पूर्व वाक्यमें देह आदिसे अतिरिक्त आत्माका अस्तित्व 
पूछा गया है ओर उत्तर वाक्यमें उसीका असंसारित्व पूछा गया है। इसलिए 
रत्नप्रभा 
इत्यक्षरार्थ: । इयं प्रशंसा प्रश्नमेदपक्षे न घटते इत्याह--यत्प्रश्नेति । यत्मश्नेन 
स्तुतिं लंब्धवान्‌ त॑ प्रइने विहाय यदि अन्यदेब उत्थापयेत्‌ तहिं अनवसरे स्तुतिः ऋता 
स्यादित्यथः । तस्मादिति । प्रष्टव्यमेदाभावादित्यथेः । पश्चवाक्यव्यक्तयो: साहश्या- 
भावात्‌ प्रश्नमेद इत्युक्तं निरस्यति--यक््वित्यादिना । धर्माद्याश्रयस्थ जीवस्य 
ब्रह्म कथम्‌, इत्यत आह--यावदिति । अविद्यानाशानन्तरं ब्रक्नत्व॑चेत्‌ आग: 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
पूछनेवाले नचिकेताकी प्रशंसा करके त्वाहढ नों भूया०”? € तुम्हारे सहश पूछनेवाला इमें 
कोई शिष्य मिले, ) ऐसी उसके प्रश्नकी भी प्रशंसा करते हुए यमने कहा, ऐसा अक्षराथ दे । 
प्रश्नमेदपक्षमें यद्द प्रशंसा संगत न होगी, ऐसा कहते हें--“यत्प्रश्न? इत्यादिसे । जिस प्रश्नसे 
प्रशंसा पाई उस प्रश्नकी छोड़कर यदि दूसरा ही प्रश्न उठावे, तो वह स्तुति बेमौकेकी ही 
होगी, ऐसा अर्थ है। “तस्माद”--प्रष्टव्यका भेद द्वोनेसे। श्रश्नवाक्यव्यक्तियोंमें साहश्य न 
होनेसे प्रश्ननेद है, ऐसा जो कद्दा दे, उसका निराकरण करते हैं --“यत्तु” इत्यादिसे | धमे 
आदिका आश्रय जीव ब्रह्म किस प्रकार हैं, इसपर कहते हैं--.“यावद” इत्यादि । परन्तु 
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भाष्य 


विद्या न निवर्तते तावद्धमांदिगोचरत्व॑ जीवस्य जीवत्व॑ च न निवर्तते । 
तन्नियत्तों तु प्राज्ञ एवं 'तल्वमसि' इति श्रुत्या पत्याय्यते । न 
विद्यावत्ते तदपगमे च वस्तुन!ः कशथ्रिद्विशेषो5स्ति । यथा कथश्नित्सं- 
तमसे पतितां कांचिद्रज्जुमहिं मन्यमानस्ततों भीतो वेषमानः पलायते, 
चाथ्परो ब्रुयाद्‌ मा भेषीनोयमही रज्जुरेवेति | स च तदुपश्रुत्याउहिद्धतं 
भयमुत्सजेद्रेपर्श पलायन च, न त्वहिबुद्धिकाले तदपगमकाले च वस्तुनः 
कश्मिद्विशेष! स्यात्‌, तथेवैतदपि द्रष्टव्यम्‌ । ततश्र “न जायते म्रियते वा 


भाष्यका अनुवाद 


जब तक अविद्या निवृत नहीं होती तब तक जीवमें धमाद्याश्रयत्व ओर जीवत्व 
निवृत्त नहीं होते। अविद्याकी निवृत्ति होनेपर वह तो प्राज्ञ ही है, ऐसी 'तक्वमसि!” 
इत्यादि श्रुतिसे प्रतीति करायी जाती है। और अविद्याके योगसे और अविद्याके 
नाशसे वस्तुमें कुछ भी विशेषता नहीं होती । जैसे गाद अन्धकारमें पड़ी हुई किसी 
रज्जुको सपे समझकर मनुष्य भयसे कांपता हुआ भागता है, उससे यदि कोई कहे 
कि मत डरो यह सपे नहीं है, किन्तु रज्जु है ओर वह उसे सुनकर सपैज्ञानजन्य 
भयसे मुक्त हो जाता है ओर कांपना तथा भागना छोड़ देता है। परन्तु जब वह 
उसमें सपेबुद्धि रखता है और जब वह बुद्धि जाती रहती है, दोनों अवस्थाओं में 
वस्तुमें कुछ विशेषता नहीं आती, उसी प्रकार यहां मी समझना चाहिए। इसलिए 
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रत्नम्रभा 


न्तुकम्‌ अनित्यं च स्थादित्तत आह--न चाअविद्यावक्त इृति | जीवस्य तअहत्वे 
स्वाभाविके सति ब्द्षप्रश्नस्य यदुत्तरं तद्‌ जीवप्रश्नस्याउपि भवतीति लाभ दर्शयति- 
“ततश्र न जायते” इति। जीवब्रह्वेक्ये त्रयाणामिति सूत्र कथम्‌ ! इत्यत आह--- 
सत्र त्विति। कल्पितभेदात्‌ प्रश्रमेदकल्पना इत्याहई--ततश्चेति | परमात्मनः 


रतलभ्रभाका अनुवाद 


अविद्ाके नाश होनेपर यदि जीव ब्रह्मत्व प्राप्त करे, तो वद्द ब्रह्मतव आगन्तुक और अनित्य 
हो जायगा, इसपर कद्दते हैं-.“न चाविद्यावत्त्वे” इत्यादि । जीवका ब्रह्मत्व स्वाभाविक है, 
इसलिए ब्रह्मप्रश्नका जो उत्तर है, वह जीव प्रश्नका भी है, ऐसा लाभ दिखलाते हैं--“ततश्व 
न जायते” इत्यादिसे। जीव ओर ब्रह्म अभिन्न हैं, तो सूत्रमें 'त्रयाणाम! क्‍यों कह्दा है, 
इसपर कहते हें--सूत्र तु” इत्यादि । कल्पितभेदसे प्रश्नभेदकों कल्पना करनी चाहिए, 
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भाष्य 
इत्येवमाद्यपि भवत्यस्तित्वप्रश्नस्य प्रतिवचनम्‌ । सूत्र त्वविद्याकल्पित- 
जीवप्राज्ञभेदापेक्षया योजयितव्यम्‌ । एकत्वेडपि दह्यात्मविषयस्य प्रश्नस्य 
प्रायगावथायां देहव्यतिरिक्तास्तित्वमात्रविचिकित्सनात्‌ कतृत्वादि- 
संसारख भावानपोहनाञ् पूर्वस्य पयोयस्प जीवविषयत्वप्रुत्पेश्ष्यते, उत्तरस्य 
तु धर्मोचत्ययसंकीर्तनात प्राज्विषयत्वमिति। ततश्र युक्ताउम्रिजीवपरमात्म- 
कट्पना । प्रधानकत्पनायां तु न वरप्रदानं न प्रश्नो न प्रतिवचनमिति 
वेषम्यम्न ॥ ६ ॥ 

भ्राष्यका अनुवाद 

“न जायते०? इत्यादि भी अस्तित्व नास्तित्वका प्रतिवचन है । अविय्ास्र कल्पित 
जीव और प्राज्ञके भेदकी अपेक्षासे सूत्रकी योजना करनी चाहिए। यद्यपि 
आत्मविषयक प्रश्न एक ही है, तो मी मरणावस्थामें देहसे व्यतिरिक्तके अस्तित्व- 
मात्रका संशय होता है ओर कठंत्व आदि सांसारिकताका निषेध नहीं होता, 
इसलिए पूर्व पयोय जीवविषयक माना जाता है। उत्तर पयौयमें तो धर्म 
आदिके राहित्यका प्रतिपादन है, इससे वह प्राज्षविषयक है | इसलिए अग्नि, जीव 
और परमात्माकी कल्पना युक्त है। प्रधानकी कल्पनामें तो न वरदान है, न 
प्रश्न है और न प्रतिवचन है, इस प्रकार बेषम्य है ।॥ ६ ॥ 
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त्नप्रभा 
सकाशात्‌ प्रधानस्य वैषम्यम्‌ अनात्मत्वेन तृतीयवरान्तभावायोगादिति भावः ॥६॥ 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
ऐसा कद्दते हं--“ततश्व” इत्यादिसे । परमात्मासे प्रधान विषम है, क्योंकि अनात्मा द्वोनेसे 
तीसरे वरदानमें इसका अन्तभव नहीं होता, ऐसा तात्पये है ॥ ६ ॥ 


महल ॥॥ ७॥ 


पदच्छेद--महद्वत्‌ , च । 
पदार्थोक्ति--महद्वच--यथा “बुद्धेरात्मा महान्‌ परः' इत्यत्र महच्छब्दो 
न साहुद्यामिमतद्वितीयतत्त्ववाची एवमेव वैदिकाव्यक्तशब्दोडपि न प्रधानवाचकः | 
भाषाथे--“बुद्धेरात्मा ०” ( बुद्धिसे महान्‌ आत्मा श्रेष्ठ है ) इसमें पठित महत्‌ 
शब्द जैसे सांख्यामिमत दूसरे तत््तका वाचक नहीं है, उसी प्रकार वैदिक 
अव्यक्त शब्द भी प्रधानका वाचक नहीं है । 
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भाष्य 
यथा महच्छब्दः साहुयेः सत्तामात्रेषपि प्रथमजे प्रयुक्तो न तमेव 
वैदिके 5पि प्रयोगेडमिधत्ते, बुद्धेरात्मा महान्परः (का० १।३।१०), 'महान्त॑ 
विश्वमात्मानम्‌!र (का० १।२।२२), वेदाहमेतं पुरुष महान्तम (श्वे० ३।८) 
इत्येवमादावात्मशब्दप्रयोगादिभ्यो हेतुभ्य), तथा5व्यक्तशब्दो5पि न वेदिके 
प्रयोगे प्रधानमभिधातुमह॑ति । अतश्र नास्त्यालुमानिकस्थ शब्दवत्त्तम्‌ ॥७॥ 
भ्रााष्यका अनवाद 

जैसे सांख्याचायाँसे सत्तामात्र, प्रथमोत्पन्न, महत्तत्व अथमें प्रयुक्त महत्‌झब्द 
बुद्धेरात्मा० ( बुद्धिसे महान आत्मा श्रेष्ठ है ) 'महान्त विभुमात्मानं०” (महान विभु 
आत्माको) '(वेदाहमेतं पुरुष ०” (में उस महान्‌ पुरुषको जानता हैँ) इलादिमें आत्म- 
शब्दप्रयोग आदि हेतुओंसे वेदिक प्रयोगमें उसी अर्थका अमिधान नहीं करता, 


डसी प्रकार अव्यक्तडाब्द भी बेद्क प्रयोगमें प्रधानका अभिधान नहीं कर सकता । 
इससे सिद्ध हुआ कि अनुमानसि द्ध प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है || ७ ॥ 





रत्नग्रभा 

श्रोतः अव्यक्तशब्दो न सांख्यासाधारणतत्त्वगोचरः, वेदिकिशब्दस्वात्‌ , मह- 
च्छब्दवदित्याहइ--महद्वच्चेति । सूत्र व्याचष्ट --यथेत्यादिना | न च आका- 
शादिशब्दे व्यभिचारः आकाशादेः मतान्तरसाधारणत्वेन सांख्यासाधारण- 
त्वासिद्धेः साध्यस्यापि सत्त्वादिति मन्तव्बमस्‌ | सत्तामात्रि सत्त्वप्रधानप्रकृते आद- 
परिणामे निर्विकल्पकबुद्धो इत्मथेः । “आत्मा महान” [क० ३॥१०] हत्यात्म- 
शब्दप्रयोगातू, “त॑ मत्वा न शोचति” (क० २।२२) “तमसः परस्तादू” 
 रिवि० १ ३।८) इत्यादिना शोकात्ययतमःपरत्वादिभ्यश्व महच्छब्दः सांख्यतत्त्व॑ 

नाउमिधत्ते इति सम्बन्ध: । अधिकरणाथेम्‌ उपसंहरति--अतरचेति ॥७॥(१) 

रसत्नमभाका अनवाद 

श्रतिस्थ अव्यक्तशब्द सांख्यके असाधारण तत्त्वका प्रतिपादन नहीं करता, वेदिकशब्द 
होनेसे, महतशब्दके समान, ऐसा कहते हें--“महद्वच्च”” इससे । सूत्रका व्याख्यान करते हैं- 
“यथा” इत्यादेसि। आकाश आदि शब्दोंमें उपयुक्त अनुमानगत हेतुके व्यभिचारकी शंका नही करनी 
चाहिए, क्योंकि आकाश आदि सांख्यमतके असाधारण तत्त्व नहीं हैं क्योंकि अन्य तार्किक आदि 
भी उन्हें मानते हें।अतः साध्य भी है। “सत्तामात्र” । सत्त्वगुण जिसमें प्रधान है उस प्रक्वातिका 
जे। आय परिणाम है वह महत्‌ है, अर्थात्‌ निर्विकल्पक बुद्धि। “आत्मा महान?” इस प्रकार 
आत्मशब्दका प्रयोग है। “तं मत्वा” ( उस आत्माका चिन्तन करके शोकको प्राप्त नहीं होता ) 
एवं “तमसः” (जो वह महान्‌ पुरुष अन्धकारसे पर दे, उसको में जानता हूँ) इस प्रकार शाकका 
नाश तथा अन्धकारसे परत्व कद्दा गया है--इन देतुओंसे मद्ृत्शब्द सांख्यतत्वका अभिधान 
नहीं करता, ऐसा सम्बन्ध दै। अधिकरणके अथेका उपसंद्वार करते हैं--““अतश्व” इत्यादिसे ॥७॥ 
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[ २ चमसाधिकरण स्ू० ८-१० ] 
अजा हि साडख्यप्रक्ृतिस्तेजी <बन्नात्मिकाउथवा । 

रजआदां लोहिवादिलक्ष्येशओं साड्ख्यशाख्रगा ॥१॥ 
लोहितादि प्रत्यभिज्ञा तेजो5बन्नादिलक्षणाम्‌ । 

प्रकृति. ग्मयेच्छोतीमजाक्लपिमघुत्ववत्‌# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--“अजामेकां लोहितशक्लक्ृषष्णाम! इस श्रतिमें उक्त अजाशब्द सांख्यामि- 
मत प्रकृतिका वाचक है अथवा तेज, जल ओर अन्नरूप प्रकृतिका ! 

पूवेपक्ष--लोहित, झुक्त एवं कृष्ण शब्दोंसे रज, सत्त्व एवं तमोगरुण छाक्षित होते 
हैं, अतः सांख्यशासत्रोक्त प्रकृति अजा है। 

सिद्धान्त--छानन्‍्दोग्यश्रुतिमं लोदित, झुक्क ओर कृष्ण क्रशः तेज, जल और अन्नके 
धर्म कहे गये हैँ, यहां भी उन्हींकी प्रत्यभिशा होती है, अतः उन धर्मोसे युक्त तेज, जल 
और अन्नरूप प्रकृति ही प्रकृत भ्रुतिमें अजाशब्दसे कही गई है। उक्त प्रकृतिमें 
अजात्वकी कल्पना आदित्यमें मधुत्वकी कल्पनाकी तरह है। 


# निष्कर्ष यह दे कि श्रेताश्वतर उपनिषतके चोथे अध्यायमें श्रुति दै--.“अजामेकां लोहितशुक्रकृष्णाम्‌? । 
यहां संशय दोता है कि अनाशब्दसे सांख्यशास्र्में कथित प्रधान विवक्षित दे अथवा छान्‍्दोग्यश्रुतिमें 
उक्त तेज, जल ओर अन्नइप प्रकृति ? 

पूर्वपक्षी कहता दे कि अजाशब्दसे प्रधान अमिग्रत है, क्‍्यों।कि वद अजा सत्त्व, रज एवं तमोगुणास्मक 
कद्दी गई है । यद्यपि श्रुतिमें छाल, सफेद और काले वर्ण द्वी सुने जाते हैं, गुण नहीं सुने जाते तो भी 
लोदित आदि शब्दोंसे गुण लक्षित इोते दे । रागोत्पादकत्वरूप सादृश्यसे लोहितशब्दसे रजोग्रुण लक्षित 
दोता दै, स्वच्छत्वरूप सादइ्यसे शुक्रशब्दसे सक्तगुण लक्षित दोता है, आवरकत्वरूप सादृश्यसे 
कृष्णपदसे तमोशुण लक्षित होता है। श्स प्रकार सांख्यामिमत प्रधान अजाशब्दसे कद्दा गया द । 

सिद्धान्ती कद्दते दें कि 'यदग्ने रोहित रूप तेजसस्तद्गपम्‌ , यच्छुऊं तदपाम्‌ , यत्कृष्णं॑ तदन्नस्य” 
( अभिमें जो रक्तवर्ण दे वह तेजका है, जो शुकृूवणे दे वद्द जलका दे ओर जो हृष्णवणे है 
वदद अज्नका है ) इस छान्दोग्य भ्रुतिम उक्त तेज, जल और अन्नरूप प्रकृतिके लोदित, शुह्ूु और 
कृष्णरूपोंकी प्रत्यभिज्ञा प्रकृत श्रतिमं होती दे। स्मृतिप्रद्यभिजश्ञाकी अपेक्षा श्रुतिप्रत्यभिश्ञा बलवती 
होती दे । लोदित आदिशब्दोंके मुख्य अथंका संभव दे, श्सहिए ज्ञात होता हे कि तेज, जल और 
अन्नरूप प्रकृति ही अजाशब्दसे कही गई है। यद्यपि अजाशब्द बकरी का वाचक है, 
अतः उक्त प्रकृतिमें रूढ नहीं हे और “न जायते” ( नहीं उत्पन्न होती ) श्स प्रकार व्युत्पत्ति भी नहीं 
हो सकती, क्योंकि तेज आदि बद्धासे उत्पन्न होते हैं, तो भी उक्त प्रकृतिका अनायास बोध होनेके 
लिए उसमें छागत्वकी करपना दोतो है, जैसे कि “असौ वा आदित्यो देवमधु” (आदित्य देवताओंका 
मंधु है ) श्त्यादि वाक्यमें मधुसे भिन्न आदित्यमें मधुत्वकी करपना की गई है। इससे सिद्ध दुआ 
कि तेज, जरू और अन्नरूप प्रकृति दी प्रकृत श्रुतिमें अजाशब्दसे कही गई है। 
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चमसवदविशेषात्‌ ॥ ८ ॥ 


पदच्छेद---चमसवत्‌ , अविशेषात्‌ । 

पदार्थोक्ति--चमसवत्‌्--यथा “अर्वाग्बिक्धमसः:” इत्यादौ अय॑ं चमस 
इत्यवधारण न भवति कथ्थंचिदर्वाग्बिल्त्वादेरन्यत्राप्यविशेषात्‌ एवम्‌, अविशेषात्‌- 
“अजामेकां लोहितशुक्लऋष्णाम! इति मंत्रेडपि अजात्वादेरविशेषान्न प्रधाननिर्णयः, 
[ अतः प्रधानमशब्दम्‌ ]। 

भाषार्थ--जैसे “अवोग्बिल०” (जिसके अधोभागमें बिल है एवं ऊध्वेभागमें जो 
गोलाकार होता है, वह चमस है ) इसमें 'यही चमस है!” इस प्रकार विशेषरूपसे 
किसी पदार्थका निर्धारण नहीं होता है, क्योंकि अवोग्बिल्त्व आदि साधारण धर्म हैं, 
वे अनेक रह सकते हैं, इसी प्रकार अजामेकाम्‌०” इस मंत्रम॑ भी अजात्व आदि 
धर्मोके साधारण होनेसे प्रधानका निश्चय नहीं हो सकता | इसलिये प्रधान 
श्रुतिप्रतिपादित नहीं है । 


भ्राष्य 


पुनरपि प्रधानवाद्यशब्दत्व॑ प्रधानस्या$सिद्धमित्याह, कस्मात्‌ ! 
मन्त्रवर्णात्‌-- 
भाष्यका अनवाद 
प्रधानवादी फिर भी कहता है कि प्रधानको अशब्द कहना असिद्ध है 
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रतत्नम्रभा 


चमसवदविशेषात्‌ । अन्नाउजापदं विषयः, ततू कि प्रधानपरं मायापरं वा 

इति रूढाथोसम्भवात्‌ संशये पूर्वत्र अव्यक्तशब्दमात्रेण प्रधानस्य अप्रत्यभिज्ञा- 
यामपि अन्न त्रिगुणत्वादिलिज्ञोपेताद अजापदात्‌ प्रत्यभिज्ञाउस्तीति प्रद्युदाहरणेन 
पूर्वपक्षयति--पुनरपीति । फल पूर्वपक्षे ब्रक्षणि समन्वयासिद्धिः, सिद्धान्ते 

रन्प्रभाका अनुवाद 
यहांपर “अजा” पद विषय है, झूढ़ अथ्थका संभव न द्वोनेसि अजापद अश्रधानपरक हैं या 
मायापरक ? ऐसा संशय होनेपर पूवे अधिकरणमें केवल अव्यक्तपदसे प्रधानकी प्रत्यभिज्ञा भले 
न हुई हो परन्तु यद्वां तो त्रिगुणत्व आदि लिज्नोंसे युक्त अजापदसे ग्रधानकी भ्रत्यमिज्ञा द्ोगी 
इस प्रकार श्रत्युदाइरणस पूर्वेपक्ष करते हें---“'पुनरपि” इत्यादिसे । ब्रह्ममें वेदान्तवाक्योंके 
समन्वयकी असिद्धि पूवेपक्षम फल है. और सिद्धान्तमें उसकी सिद्धि फल दे. ऐसा पूबेके समान 
१०३ 
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है 


भाष्य 
अजामेकां लोहितशुक्ुकृष्णां बहवीः प्रजा; सजमानां सरूपा: । 
अजो ब्वेको जुषमाणो5नुशेते जहात्पेनां भ्रुक्तमोगामजो5न्यः ।॥। 
( श्वे० ४ | ५ ) इति । अत्र हि मन्त्र लोहितशुक्षकृष्णशब्दे रज!सक्तत्मां- 
स्यमिधीयन्ते । लोहित॑ रजः, रप्जनात्मकत्वात्‌; शुक्ल सक्स , प्रका- 
शात्मकत्वात्‌ ; कृष्ण तमः, आवरणात्मकत्वात्‌ । तेषां साम्यावस्थाइवयव- 
धर्मेच्येपद्वियते--लोहितशुक्ुकऋृष्णेति । न जायत इति चाथ्जा स्यात्‌ , 
'मूलप्रकृतिरविकृतिः' इत्यभ्युपगमात्‌। नन्‍्वजाशब्दइछागायां रूढ! | बाठम्‌। 
.. भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि “अजामेकां छोहित०” ( त्रिगुणात्मक एवं समान बहुत-सी प्रजाओंको 
उत्पन्न करनेवाली एक अजाका सेवन करता हुआ एक अज उसके पास सोता 
है ओर दूसरा भोगनेके अनन्तर उसका परित्याग कर देता है ) ऐसी श्रति है । 
इस श्रुतिमें लोहित, शुकह्क ओर ऋष्ण शब्दोंसे रज, स्व और तमका अभिधान 
होता है। लोहित रागात्मक होनेसे रज है, शुक्ल प्रकाशात्मक होनेसे सच्त्व है 
और कृष्ण आवरणात्मक होनेसे तम है। लोहित, शुह्त ओर कृष्ण इन अवयव- 
धर्मांसे उनकी साम्यावसरथा कही जाती है। जिसका जन्म नहीं होता वह अजा है, 
क्योंकि 'मूलप्रक्ृतिरविक्रृति:” (मूलप्रकृति उत्पन्न नहीं होती) ऐसा सांख्य छोग मानते 
हैं| अजाशब्द बकरीमें रूढ है, उससे प्रधानका ग्रहण केसे होगा? अवश्य रूढ है, 


रतलग्रभा 

तत्सिद्धिरिति पूर्ववरद्‌ द्रष्टव्यम्‌ । रागहेतुत्वादिगुणयोगाद्‌ू लोहितादिशब्दे रजआ- 
दिगुणलामभे5पि क्थ प्रधानछाभः, तत्राह--तेषां साम्येति | अवयवाः प्रधानस्थ 
रजआदय:ः तेषां धर्माः रक्कत्वादयः ते: निमित्तेः लछोहितादिशब्देः प्रधानमुच्यते 
इत्यर्थः | गुणाभेदात्‌ प्रधानलाभ इति भावः | ततन्न अजाशब्दं योजयति-नेति । 
'रूढियोंगमपहरति! इति न्यायेन शझ़्ते--नन्विति। रुब्यसम्भवाद्‌ू योग 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

समझन। चाहिए । रजोगुण रागका हेतु है, इसलिए उसका लोहितशब्दसे ग्रहण दै। इसी तअकार 
दूसरे गुंणोंका प्रहण है, परन्तु उससे प्रधानका लाभ किस प्रकार द्वोता है ? इसपर कहते हैं-- 
“तेषां साम्या” इत्यादिसे । गुणोंक्री साम्यावस्था जो प्रधान है, उसके अवयव रज जद हैं 
उनके धर्म रज्षकत्व आदि हैं, इसलिए लोद्ित आदि शब्दोंसे प्रधानका अभिधान होता है। 


७७.० के... २०. 


' यहांके गुणोंसे प्रधानके अवयवोंमें भेद न द्ोनेसे प्रधानका लाभ होता दै--यह भाव है । इसमें 
अजाशब्दका योगिक अथ कहते हैं--“न” इत्यादिसे । “ह्ढेयोगमपदहरति” (रूढि योगसे 
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भराष्य 
सा तु रूढिरिह नाश्रयितुं शक्या, विद्याप्रकरणात्‌ । सा च बदवीः प्रजाखे- 
गुण्यान्विता जनयति, तां प्रकृतिमज एक! पुरुषों जुपमाणः प्रीयमाणः सेव- 
मानो वाउलुशेते । तामेवाउविद्यया55त्मत्वेनोपगम्य सुखी दुःखी मूढो- 
5हमित्यविवेकितया संसरति, अन्यः पुनरजः पुरुष उत्पन्नविवेकन्नानों 
विरक्तो जहात्येनां प्रकृति भ्रुक्तमोगां कृतमभोगापवर्गों परित्यजति मुच्यत 
इत्यर्थ/ । तस्‍्माच्छुतिमूलेव प्रधानादिकल्‍पना कापिलानामिति । 
एवं प्राप्ते व्रूमः--नाउनेन मन्त्रेण श्रतिमत्वं सांख्यवादस्य शक्‍्यमा- 
भाष्यका अनुवाद 
परन्तु उस रूढिका यहां ग्रहण नहीं कर सकते, क्योंकि यह विद्याका प्रकरण है । 
यह अजा तीनगुणवाली बहुत प्रजाओंको जन्म देती है। एक अज अथोत्‌ 
पुरुष उस प्रकृतिपर प्रेम रखता हुआ या उसका सेवन करता हुआ उसके पास 
शयन करता है। अथोत्‌ अविद्यासे उसीको आत्मा समझकर 'में दु:खी, सुखी एवं मूठ 
हूं! इस प्रकार अविवेकसे संसारचक्रमें पड़ता है। परन्तु जिसमें विवेक-ज्ञान 
उत्पन्न हो चुका ऐसा दूसरा विरक्त अज अथोत्‌ पुरुष जिसने भोग ओर 
अपवगे प्राप्तकर लिये हैं, इस प्रकतिका परित्याग करता है अथोत मुक्त हो जाता 
है । इसलिए कपिल्मतानुयायियोंकी प्रधान आदिकी कल्पना श्रुतिमूलक ही है । 
ऐसा प्राप्त होनेपर सिद्धान्ती कहते हें--इस मन्त्रसे सांख्यवाद श्रुति- 
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रत्नम्भा 


आश्रयणीय इत्याह--बाहमिति । अजाशबिदतप्रकृतित्वपुरुष भेद लिड्जाभ्यामपि 
प्रधानप्रत्यभिज्ञा इत्याह--सा चेत्यादिना । प्रजायन्त इति प्रजा:-महदादय: । 
तरैगुण्य्रम-सुखदुःखमोहा: ।  अनुशयनं. विवणोति-तामेबाडविद्ययेति । 
अविवेकेन इत्यथं! । विषयधीः:-भोगः, गुणभिन्नात्मर्यातिः--अपवर्ग: । 
सिद्धान्तवति--एवं प्राप्ते इति । मायादी अपि साधारणात्‌ मन्त्रादू 
र्नप्रभाका अनुवाद 

बलबत्तर है, इस न्यायसे शड्ढा करते हें---'“ननु”” इत्यादिसे । रूृढिका सम्भव न होनेसे योगका 
, आश्रयण करना चाहिए, ऐसा कहते हें-“बाढम्‌” इत्यादिसि । अजाशब्दवाच्य प्रकृतित्व और 
पुरुषभेद रूप द्वेतुओंसे भी प्रधानकी प्रत्यभिज्ञा होती है, ऐसा कहते हैं--“सा च” इत्यादिसे । जो जन्म 
लें, वे प्रजा कहलाते दे अर्थात्‌ मदत्‌ आदि । तीन गुण--सुख, दुःख और मोह । 'अनुशेते' का 
व्याख्यान करते हे--“तामेवाइविद्यया'” इत्यादिसे । शब्द आदि विषयोंक्री उपलाब्धि भोग है । 
गुणभिन्न आत्मख्याति अपवर्ग हे । सिद्धान्त कद्दते हैं---. एवं प्राप्ति” इत्यादिसे । साया आदिमें 
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भाष्य 

श्रयितुम | नद्ययं मन्त्रः खातन्त्येण कंचिदापि वाद समर्थयितुम्न॑त्सहते । 
सर्वत्रापि यया कयाचित्‌ कस्पनया<जात्वादिसंपादनोपपत्ते, साहु-थवाद 
एवेहा5भिग्रेत इति विशेषावधारणकारणा भावात्‌। चमसवत्‌ । यथा हि “अर्चाँ- 
ग्विल्थमस ऊध्वेबुन्त/ ( बृ० २।२।३ ) इत्यस्मिन मन्त्रे स्वातन्त्येणा<य 
नामाउसों चमसो5भिग्रेत इति न शकक्‍यते नियन्तुम , सर्वत्रापि यथाकर्थ- 
चिदवाग्बिलत्वादिकस्पनोपपत्ते: | एवमिहाप्यविशेषो5जामेकामित्यस्य 
मन्त्रस्य, नाउस्मिन्‌ मन्त्रे प्रधानमेवाजाभिग्रेतेति शक्यते नियन्तुम ॥।८॥ 

तत्र तु 'इदं तच्छिर एप दयवोग्विलथ्रमस ऊरध्वबुझः' इति वाक्यशेपा- 
चमसविशेषप्रतिपत्तिभवति, हृह पुनः केयमजा ग्रतिपत्तव्येति, अन्न ब्रूम!-- 

भाष्यका अनुवाद 

प्रतिपादित है ऐसा स्वीकार नहीं किया जा सकता, क्योंकि यह मन्त्र स्वतन्त्रतासे 
किसी भी वादका समर्थन नहीं कर सकता । सभी वादोंमें जिस किसी कल्पनासे 
अजात्व आदिका सम्पादन किया जा सकता है और सांख्यबाद ही यहां अभिप्रत 
है इस प्रकार विशेषके निधौरणमें कोई भ्रमाण नहीं है। चमसके समान । जैसे 
“अवोग्बिशश्चमस ०” ( चमस अथोत्‌ जिसके अधोभागमें तिरछा बिरू है और 
ऊध्वेभाग गोल है. ऐसा यज्ञपात्र ) इस मन्त्रमें यही चमस है ऐसा खतन्त्र- 
रीतिसे निरूपण नहीं किया जा सकता, क्‍योंकि सर्वन्र ही किसी न किसी प्रकार 
अवौगबिलत्व आदिकी कल्पना हो सकती है। उसी प्रकार यहां भी “अजा- 
मेकाम' यह मन्त्र किसीका विशेषरूपसे प्रतिपादक नहीं है। इस मन्त्रमें 
अजासे प्रधान ही अभिप्रेत है ऐसा नियम नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 

परन्तु इसमें 'इदं तच्छिर एघ०” ( यह वह सिर है जो कि अधोमुख एवं 
ऊपर गोलाकार है ) ऐसा वाक्यशेष होनेसे चमसविशेषकी प्रतीति होती है, 
किन्तु यहां अजापद्से किस अजाका ग्रहण किया जाय, इसपर कहते हैं--. 
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रतग्मभा 
विशेषार्थग्रहो न युक्तः, विशेषग्रहहेतो: प्रकरणादे: अभावादिति हेतु व्याख्याय 
: दृष्टान्त व्याचष्ट--चमसवदिति । सर्वत्र-गिरिगुहादी अपि ॥ ८ ॥ ह 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
भी यह मन्त्र साधारण है, ऐसे साधारण भन्त्रसे विशेष अथंकी प्रतीति युक्त नहीं है, क्योंकि 
विशेष प्रतीतिका हेतु प्रकरण आदि यहों नहीं हे, इस प्रकार हेतुका व्याख्यान करके दृष्टान्तका 
व्याख्यान करते हें--“चमसवत्‌”” इत्यादिसे । 'सबंन्न” गिरिगुहा आदिमें भी ॥ ८ .॥ 
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जी ब्य छा नीमच # # 


ज्योतिरुपक्रमा तु तथा हाधीयत एके ॥ ९ ॥ 


पदच्छेद--ज्योतिरुपक्रमा, तु, तथा, हि, अधीयते, एके | 

पदार्थोक्ति--ज्योतिरुपक्रमा--तेज उपक्रमे यस्थास्तेजोबन्नलक्षणायाः सा, 
तु--एवं [ अन्न निधोरणीया, न प्रधानम्‌, कुतः] हि--यस्मात्‌, एके--- 
ठन्दोगा,, तथा--तेजोबन्नात्मिकायाः प्रकृतेः रोहितादिरूपताम्‌, अधीयते-- 
समामनन्ति । 

भाषाथे--तेज जिसके आरम्ममें है, उसी तेज, जरू, अन्नरूप प्रकृतिका 
अजाशब्दसे निश्चय करना चाहिए न कि प्रधानका, क्योंकि छन्‍्दोग तेज, जर, 

अन्नरूप प्रकृतिका रोहित आदिरूप कहते हैं । 
भाष्य 


परमेश्वरादुत्पन्ना ज्योतिःपप्रुखा तेजोबन्नलक्षणा चतुर्विधरय भूत- 

ग्रामस्थ प्रकृतिभूतेयमजा प्रतिपत्तव्या | तुशब्दोध्वधारणा्थः । भ्रूतत्रय- 

लक्षणेवेयमजा विज्ञेया, न गुणत्रयलक्षणा | कस्मात्‌ तथा हेके शाखिन- 
भाष्यका अनुवाद 

यहांपर अजापदसे उस अजाका ग्रहण करना चाहिए जो परमेश्वरसे उत्पन्न हुई 

है, तेज, जल और अन्नसख्बरूप है ओर चार प्रकारके भूतसमूहकी जननी है। सूत्रमें 

तु! शब्दका अवधारण (नियम) अथ है। यह अजा तेज, जल ओर अन्नरूप ही 
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है, त्रिगुणात्मक नहीं है, ऐसा समझना चाहिए, क्योंकि छन्दोगशाखावाले तेज, 


रलग्रभा 
उत्तरसूत्रव्याबत्योशह्डामाह--तत्र त्विदरिति । चतुर्विधस्येति । जराओ- 
जाण्डजस्वेद्जोदूभिजजरूपस्य इत्यथैं: । स्प॒त्युक्ता कुतो न आद्या इति शढकते-- 
कस्मादिति | श्रेतेः श्रत्यन्तराद्‌ अर्थगग्रहों युक्तः, साजात्यातू मूलानपेक्षत्वाच 
त्याइ--तथा हीति। शाखिनः-छन्दोगाः । किश्च, रोहितादिशब्दे: अपि 
त्नप्रभाका अनुवाद 

जिस इहंकाका उत्तर सूत्रसे समाधान द्वोनेवाला हे, उसे कहते हैं--““तन्र स्विदम”” 
इ्यादिसे । “चतुर्विधस्य” अथांत्‌ जरायुज, अण्डज, स्वेदज ओर उद्धिजस्वरूपका । सांख्या- 
भिमत श्रधानका प्रदण क्‍यों नहीं द्ोता, ऐसी शंका करते हैँ--“कस्माद” इत्यादिसे । 
सजातीय द्वोने एवं मूलकी अपेक्षा न रखनेके कारण एक श्रुतिका अन्य श्रुतिके अनुसार अथ- 
प्रहण करना युक्त है, ऐसा कहते हैं-““तथादि”” इत्यादिसे । 'शाखिनः/-छन्दोग अर्थात्‌ सामवेदी । 


८२० ब्रद्वे दृत्र क्‍ [अ० १ पा० ४ 





बीए, वि आर नी धीज, 25 75... "र्ाम्याहाशामा्ााामकअसधलकाभाऊ नानक का हा नरक कार काकाइ फरार भाध पका ० पा जद भा मम रकाकका पाक पका नाक भार नाज भ्ादभ परत पका फरकाज करता उप हा कम का उपज का ९७ मय ग्रदभाभारदलाका काका पाताक नर पद "न कम वका काध चाचा पा कममग्ााधताधाक धाताधव छल्‍क भकररकका का काइा करना "कम काला रस ७-८ टला अआ २, ढ2 7 अीओ नी 3. 5 न्‍टाओ जि # ओर धग के नी 5 3 माय बी >> ओ उन 


भाष्य 

स्तेजोबनानां परमेश्वरादुत्पत्तिमाम्नाय तेषामेव रोहितादिरूपतामाम- 
नन्ति--यदसे रोहित रूप तेजसस्तद्॒पं यच्छुकं तदपां यत्कृष्ण तदन्नस्य 
इति। तान्येवेह तेजोबन्नानि प्रत्यभिज्ञायन्ते, रोहितादिशब्दसामान्यात्‌ , 
रोहितादीनाश शब्दानां रूपविशेषेषु प्लुख्यत्वाद्‌ भाक्तत्वाच गुणविषय- 
त्वस्य । असंदिग्धेन च संदिग्धस्थ निगमने न्याय्यं मन्यन्ते | तथेहापि 
' 'ब्रह्मवादिनों वदन्ति, किंकारणं ब्रह्म ( ब्वे” १। १) इत्युपक्रम्य ते 

भाष्यका अनुवाद 

जल और अज्नकी परमेश्वरसे उत्पत्ति कहकर “यदम्े रोहित रूपं०” ( अभ्रिमें 
जो रक्तरूप है, वह तेजका है, जो शुक्वरूप है, वह जलछका है और जो कृष्ण है, 
वह अन्नका है ) इस प्रकार उनके ही रोहित आदि रूप कहते हैं। यहां उन्हीं 
तेज, जल और अज्नकी प्रद्यभिज्ञा होती है, क्‍योंकि रोहित आदि शब्द समान 
हैं। रोहित आदि दहाब्दोंका मुख्य अर्थ रूपविशेष है, गुणोंकी तो प्रतीति 
लक्षणा द्वारा होती है ओर असंदिग्ध वाक्यसे संदिग्ध वाक्यके अथेका निश्चय करना 
न्‍्यायसंगत माना जाता है । उसी प्रकार यहां भी “ब्रह्मवादिनो ०! ( ब्रह्मवादी कहते 
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रत्नम्रभा 
द्वव्यलक्षणा न्याय्या, अव्यवधानात्‌ , न तु रज्ञनीयलादिगुणव्यवहिता सतच्त्वादि- 
गुणलक्षणा इत्याह--रोहितादीनाश्वेति । ननु शाखान्तरेण शाखान्तरखमन्त्रस्य 
निर्णयः कथमित्यत आह--असन्दिग्धेनेति । सर्वशाखाप्रत्ययन्यायादिति भावः । 
यथा शाखान्तरवाक्यात्‌ न प्रधानग्रह', तथा इहापि इवेताश्वतरोपनिषदि माया- 
प्रकरणान्न तदूअह इत्याह--तथेति । रुष्ट्यादी किंसहायं ब्रह्म इति विमृश्य, ते 
ब्रक्षवादिनों ध्यानार्ययोगेन परमात्मानमनुप्रविष्टाः सन्‍्तः तत्रेव देवस्य आत्म- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
रोहित आदि शब्देंसे लक्षण द्वारा द्वव्यका अह्ण करना उचित है, क्योंकि व्यवधान नहीं दे, 
रंजनीयत्व आदि गुणोंसे व्यवद्दित सत्त्व आदि गुणोंमें लक्षणा नहीं करनी चाहिए, ऐसा कद्दते 
हैं--“लोहितादीनां च”” इत्यादिसे । यदि कोई कद्दे कि एक शाखाके मन्त्रके अथेका निणय 
दूसरी शाखाके भन्त्रसे किस प्रकार हो सकता हे १ उसपर कहते हैं--.““असंदिग्धेन'” इत्यादिसे । 
सवशाखाप्रत्ययन्यायस ऐसा अथ द्े। जैसे शाखान्तरवाक्यसे प्रधानका अहण नहीं द्वोता, 
वेंसे द्वी पूवापरपर्यालोचन करनेसे भ्रर्तात द्वोता है कि यद्द श्वेताश्वतर श्रुति भी प्रकृत मायाका 
प्रतिपादन करती दे, प्रधानका प्रतिपादन नहीं करती है, ऐसा कहते हैं--“तथा” इत्यादिसे । 
संक्टिक आदिमें ब्रह्मका सहायक कोन दे, ऐसा विचार करके ध्यानसंशक योग--समाधिसे 


जी ऑन -- -रनक+-+ हबट न सपचथ 


आपि० २स०९) शाहुरमाष्य-रत्नग्रभा-भापानुवादसहद्दित ८२१ 


भाष्य 


ध्यानयोगानुगता अपव्यन्‌ देवात्मशक्ति स्वगुणनिंगूहाम' (इवबे० १ । ३) 
इति पारमेश्वयों! शक्ते! समस्तजगद्विधायिन्या वाक्योपक्रमेब्वगमात्‌ । 
वाक्यशेषेडपि 'मायां तु प्रकृतिं विद्यान्मायिन तु महेश्वरम इति । यो 
योनि योनिम्मधितिष्ठत्येकः ( श्रे० ४७ । १०, ११ ) इति च तस्थया एवाव- 
गमान्न स्वतन्त्रा काचित प्रकृति: प्रधान नामाजामन्त्रेणाम्नायत शति शक्‍यते 
वक्‍तुम्‌ । प्रकरणात्त सेव देवी शक्तिरव्याकृतनामरूपा नामरूपयोः प्रागव- 
भाष्यका अनुवाद 
हैं, सृष्टिमें अह्यका सहायक कोन है ) ऐसा उपक्रम करके 'ते ध्यानयोगानुगता०” 
( ऋषियोंने समाधिस्थ होकर अपने गुणोंसे अल्यन्त गुप्त हुई देवकी आत्म- 
झक्तिका साक्षात्कार किया ) इस कथनसे समस्त जगतको उत्पन्न करने- 
वाली परमेश्वरकी शक्ति वाक्यके उपक्रममें समझी जाती है। वाक्यशेषमें भी 
'मायां तु प्रकृतिं”' ( प्रकृतिको माया जाने ओर महेश्वरको मायावी जाने ) और 
थयो योनि योनि०” ( जो एक परमात्मा प्रयक अविद्याशक्तिका अधिष्ठाता है ) 
इस प्रकार उसी शक्तिकी प्रतीति होनेसे प्रधान नामकी कोई भी खतंत्र प्रकृति 
अजामंत्रस प्रतिपादित नहीं हो सकती । प्रकरणसे तो वही देवी शक्ति, जिसमें 
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रत्नमभा 
भूताव्‌ ऐक्येन अध्यस्तां शक्ति परतन्त्रां मायां सत्त्वादिगुणवततीं अक्मणः सहायम्‌ 
अपइ्यन्नित्यन्वयः । मायाया एकत्वे5पि तदंशानां जीवोपाधीनां तत्तत्संघातयोनी- 
. नामविद्याख्यानां भेदाद्‌ वीप्सा, अव्याकृते अनभिव्यक्ते नामरूपे यस्यां सा। 
अनेन “तद्भेद॑ तह्न॑व्याकृतमासीद” इति श्रुत्यन्तरप्रसिद्धिरुका । तस्‍यां शक्तो 
व्यक्ताव्यक्तकायलिज्ञकानुमानं॑ सूचयति--नामेति । मायाया रोहितादिरूपवत्त्व॑ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
परमत्ममें प्रविष्ट होकर उन ब्रह्मवादियोंने उस देवकी आत्मभूत अर्थात्‌ ऐक्यसे अध्यस्त 
शाक्ति सत्त्वादिग्रुणवाली परतंत्र मायाको ब्रह्मकी सहायक जाना, ते ध्यानयोगानुगता' इत्यादिका 
ऐसा अन्वय दै। मायाके एक द्दोनेपर भी उसके अशंभूत एवं तत्तत्समूहके कारणभूत 
अविद्यानमक जीवकी उपाधियोंके भदसे 'यानिं योनिम्‌!ः इस प्रकार वीप्सा कद्दी- गई है। 
अव्याकृतनामरूपा--अनभिव्यक्त नाम ओर रूप हैं जिसके। इससे “तद्धेद॑ तहाय०” ( यह 
जगत्‌ सष्टिके पहले अनाभिव्यक्त था ) इस अन्य श्रुतिकी भी प्रसिद्धि कद्दी गई है। उस देवी 
शक्तिमें व्यक्ताव्यक्त-कार्यलिंगक अनुमान भी प्रमाण हैं, ऐसा सूचित करते हैं--“नाम” 
इत्यादिसे । परन्तु मायाशक्तिका रोहित आदि स्वरूप किस प्रकार दे, इसपर कहते हें-- 
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भाष्य 
स्थानेनापि मन्त्रेणा5डप्नायत इत्युज्यते। तस्याश्व स्वविकारविषयेण 
त्ररूप्यमरुक्तम ॥९ 
कर्थ पुनस्तेजोबन्नानां त्ररूप्येण त्रिरूपा5जा प्रतिपत्तं शक्यते, यावता 
न तावत्तेजोबन्रेष्वजाकृतिरस्ति, न च तेजोबन्नानां जातिभ्रवणादजातिनि 
मित्तोउप्यजाशब्दः संभवतीति । अत उत्तर पठति-- 
भाष्यका अनुवाद 

नाम और रूप अव्याकृत हैं ओर जो नाम ओर रूपकी पूर्वावस्था है, इस मंत्रसे 
भी प्रतिपादित होती है, ऐसा कहा जाता है ओर उसके विकार-तेज, जल और 
अन्न त्रिरूप हैं, अतः वह भी त्रिरूप कही गई है।॥ ९॥ 

तब तेज, जल ओर अज्नके त्रेरूप्यसे अजा त्रिरूप किस प्रकार मानी जाय ? 
जब कि तेज, जल ओर अन्नमें अजाकी आकृति नहीं है ओर तेज, जरू और 
अन्नकी उत्पत्ति श्रतिमें कही गई है, इसलिए उत्पत्ति न होनेके कारण वे अज- 

शब्दवाच्य हैं. ऐसा भी नहीं कह सकते, इसलिए उत्तर सूत्र कहते हैं-- 


ल्काज ख्मन्कना अड जश्न -वीीजीकिक जितना कर. आशा अड आज हट कस] 
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रत्ेग्रभा 
कथमित्यत आह--तस्या इति । विषयः-आश्रयः | एवं प्रकरणबछात्‌ माया 
एवं अजा इति भाष्यक्ृन्मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
छान्दोग्यश्रुत्या तेजो3बन्नलक्षणा3वान्तरप्रकृति: अजा इति सूत्रकृन्मतेन उत्तर 
सूत्रव्यावत्य शइ़ते--कथमिति । कि तेजोड्बल्षेषु अजाशब्दो रूढः, न 
जायत इति योगिको वा ? नाच, तेषु, अजातजातेः: असत्त्वादित्याह-- 
यावतेति । यत इत्यथें)। अतो न रूढ इति शेषः। न द्वितीय इत्याह-- 
न चेति | जातिः---जन्म, अजातिः-अजन्म । 
त्नप्रभाका अनुवाद 

“तस्या:” इत्यादिसि। विषय--आश्रय । इस प्रकार प्रकरणके बलसे भाया द्वी अजा 
है, एसा भाष्यकारका अभिप्राय है ॥ ९॥ 

छान्दोग्य श्रुतिके अनुसार तेज, जल और अन्नस्वरूप अवान्तर श्रकृति अजा है, सूत्रकारके 
इस मतका अवलम्बन करके उत्तर सूत्रसे निराकरणीय शंका कहते हें--““कथम्‌”” इत्यादिसे । 
क्या तेज, जल और अन्नमें 'अजा! शब्द रूढ दे या 'न जायते” इस प्रकार योगिक है । रूढ़ 
तो नहीं है, क्‍योंकि उसमें अजात्वजाति नहीं है, ऐसा कहते हें--''यावता” इत्यादिसे । 
यावता--जिससे । “अजाकृतिरस्ति' के बाद “अतो न रूढः” ( इससे रूढ नहीं है ) इतना शेष 
ससझना चाहिए । यौगिक नहीं दे, ऐसा कद्दते हें--''न च” इत्यादेसे । जाति-- उत्पत्ति, 
अजाति--अनुत्पत्ति । 
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कल्पनोपदेशाच्च मध्वादिवदविरोध! ॥ १० ॥ 


पदच्छेद--कल्पनोपदेशात्‌ , च, मध्वादिवत्‌, अविरोधः । 
पदार्थोक्ति--कल्पनोपदेशाब--तेजोबन्नात्मकप्रक्ृतेः साम्यद्योतनाथे कल्प- 
नयाअजात्वोपदेशात्‌, मध्वादिवत्‌--यथा मधुभिन्नादित्यस्य मधुत्वोपदेशः तद्वत्‌ 
[ अजाभिन्नायाः प्रकृतेरजात्वोपदेशे ] अविरोध+---न कश्चिद्विरोध: [ तस्माद- 

शब्द प्रधानमिति सिद्धम्‌ ] 
भाषाथ--तेज, जल, अन्नरूप प्रकृतिकी समानता दिखलानेके लिए कल्पनासे 
अजात्वका उपदेश किया गया है। जैसे मधुमिन्न आदिल्यमें मधुत्वका उपदेश 
है, उसी प्रकार अजाभिन्न प्रकृतिमें अजात्वका उपदेश होनेसे कोई विरोध नहीं है । 
इससे सिद्ध हुआ कि प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है । 
| भाष्य 
नाड्यमजाकृतिनिमित्तो5जाशब्द+, नापि योगिकः, कि तहिं ? करप- 
नोपदेशो5यम्‌ , अजारूपकक्ल प्रिस्तेजोबन्नलक्षणायाथरा चरयोनेरुपदिश्यते । 
यथा हि लोके यदच्छया काचिदजा रोहितशुक्लकृष्णवर्णा खाद बहुबकंरा 
सरूपबर्करा च, तां च कब्रिदजों ज़ुपमाणो<नुशयीत, कश्रिचेनां भ्रक्तभोगां 
जब्यात्‌ , एवमियमपि तेजोबन्नलक्षणा भूतग्रकृतिख्रिवर्णा बहु सरूप चरा- 
भाष्यका अनुवाद 
यह अजाशब्द जातिनिमित्तक रूद नहीं ओर योगिक भी नहीं है । किन्तु 
काल्पनिक है । चराचर जगत्‌की कारणभूत तेज, जल और अन्नरूप चराचर 
प्रकृतिमें अजासाहइयकी कल्पना की गई है। जैसे छोकमें कोई एक ऐसी अजा-- 
बकरी हो जाय, जिसका छाल, सफेद और काला रंग हो, समान रंगवाले बहुत-से 
बच्चे हों, ओर उसके ऊपर कोई एक अज़ (बकरा) प्रेम करता हुआ उसके पीछे पीछे 
फिरे और कोई एक भोग भोगनेके पीछे इसका त्याग कर दे, वेसे ही यह भी तेज, 
रत्नम्रभां 
लौकिका5जासाहइ्यकरुपनया तेजो5बन्नानाम्‌ अजात्वोपदेशाद्‌ गौणोड<्य 
शब्द इति परिहरति --कल्पनेति । अनियमः-यहच्छा । बर्करः-बालपशुः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

लौकिक अजाशब्दके साथ साहश्यकी कल्पनासे तेज, जल और अन्नका अजारूपसे उपदेश 


किया है, इससे अजाशब्द गोण है, इस प्रकार झंकाका परिद्दार करते हैं--“क॒ल्पना” 
. ३९४ 





भराष्य 
चरलक्षण विकारजातं जनयति, अविदुषा च क्षेत्रज्ञेनोपभ्चज्यते, विदुपा 
च परित्यज्यत इति। न चेदमाशक्ितव्यमू--एकः क्षेत्रज्ञोअनुशेतेव्न्यो 
जहातीत्यतः क्षेत्रज्ञभेदः पारमार्थिकः परेषामिष्ट; प्राम्ोति इति । नहीये 
क्षेत्रज्षभेदप्रतिपिपादयिषा किन्तु बन्धमोक्षव्यवस्थाप्रतिपिपादयिषेवैषा । 
प्रसिद्ध तु भेदमनूद्य बन्‍्धमोध्षव्यवस्था प्रतिपाथते, भेदस्तृपाधिनिमित्तो 
मिथ्याज्ञानकल्पितों न पारमार्थिक), 'एको देवः सर्वेभृतेषु गूढः 
स्वेब्यापी सर्वभूतान्तरात्मा' इत्यादिश्वतिभ्यः। मध्यादिबत्‌। यथा 
भाष्यका अनुवाद 

जल ओर अन्नस्वरूप त्रिवणोत्मक भूतप्रकृति समान रूपवाले बहुतसे चराचर 
लक्षण विकारोंको उत्पन्न करती है। अविद्वान श्षेत्रज्ञ-जीव इसका उपभोग 
करता है ओर विद्वान्‌ इसका त्याग करता है। ऐसी शर्करा न करनी चाहिए कि 
एक क्षेत्र्ष इसके पास शयन करता है ओर दूसरा इसका परित्याग करता है, 
इससे पारमाथ्थिक श्षेत्रज्ञ भेद जो परको--सांख्यको इृष्ट है, वह प्राप्त होता है, 
क्योंकि यह श्षेत्रज्ञके भेदका प्रतिपादन करनेकी इच्छा नहीं है, किन्तु बन्ध ओर 
मोक्षकी व्यवस्थाका प्रतिपादन करने की इच्छा है। प्रसिद्ध भेदका अनुवाद करके 

बन्ध और मोक्ष की व्यवस्थाका प्रतिपादन किया गया है । भेद तो उपाधिनिमित्त 
है और मिथ्याज्ञानसे कल्पित है, पारमार्थिक नहीं है, क्योंकि 'एको देव: सव्वेभूतेषु 
गूढ़:ः (एक देव सब भूतोंमें गूढ़ है, सबमें उयापक है ओर सब भूतोंका अन्तरात्मा 
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रत्नप्रभा 
यदुक्तम-जीवमेदेन प्रधानवादप्रत्यभिज्ञा इति, तत्‌ न इत्याह--न चेदमिति । 
व्यवस्थार्थों भेदोडपि अर्थात्‌ प्रतिपाथते इत्याह-प्रसिद्ध तु इति । सत्य एवं प्रसिद्ध 
इत्यत आह--भेदस्त्विति | कल्पनोपदेशे दृष्टान्तं व्याचष्ट--मध्विति | न च 
योगर्य मुख्यवृत्तित्वात्‌ तेन प्रधानग्रहो न्याय्य इति वाच्यम्‌ू, रूढाथोनपेक्षात्‌ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । यदच्छा--अनियम । बकर--बाल पश्चु। जीवमभदसे प्रधानवादकी प्रत्यमिज्ञा 
होती है, यद्द जो कद्दा गया है, वह युक्त नहीं, ऐसा कहते हैं--“न चेदम्‌” इत्यादिसे । 
व्यवस्थाके लिए जो भेद है, उसका भी आर्थिक प्रतिपादन द्वोता है, ऐसा कहते हैं--“'भ्रसिद्धं 
तु” इत्यादि । यदि कोई कद्दे कि भेद श्रसिद्ध है, तो सत्य ही हे, उसका निराकरण करते 
हें--“भेदस्तु” इत्यादिसि। कल्पनासे उपदेश है, इसमें जो दृष्टन्त दिखाया है, उसका 
व्याख्यान करते हैं--“मधु” इत्यादिसे। यौगिक अथे मुख्य हे, इसलिए उससे प्रधानका 
प्रदण करना उचित है, यह नहीं कहना चाहिए। क्योंकि रूढ़ अथेकी अपेक्षा न रखनेवाले 








भाषि० रे सू० (० ] शाहरंभाष्य-र्लप्रभी-भाषालुवादसहित ८२५ 


भाष्य 
आदित्यस्याध्मधुनो मधुत्वम [ छा० ३।१ ), वाचथाइउपेनोर्धेनुत्वम 
[ बृ० ५।८ ], धुलोकादीनां चानग्रीनामग्रित्वम्‌ [ ब० ८।२॥९ ] हत्येवं- 
जातीयक॑ कल्प्यते, एबवमिदमनजाया अजात्व करप्यत इत्यथे। | तस्माद- 
विरोधस्तेजोबन्नेष्वजाशब्दप्रयोगस्य ।। १० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

है ) इत्यादि श्रतियों हैं। मधु आदि के समान, अथोत जैसे आदित्य मधु नहीं 
है, तो भी वह मधु कहा गया है [ छा० ३।१ ] जैसे वाणी धेनु न होने पर 
भी धेनु कही जाती है [ बृ० ५।८ ] और युोक आदि अभ्नि नहीं हैं,तो भी 
अप्नि कये गये हैं [ बृह० ८।२।९ ] इत्यादि कल्पना है। उसी प्रकार यहां भी 
जो वस्तुत:ः अजा नहीं है उसमें अजात्वकी कल्पना की गईं है, ऐसा अथे 
है। इससे सिद्ध हुआ कि तेज, जल ओर अन्नमें अजाशब्दका प्रयोग विरुद्ध 


नहीं है ।। १० ॥ 
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रत्नप्रभा 
योगात्‌ तदाश्रितग्रुणलक्षणाया बलीयस्त्वात्‌ | गुणबृत्तो हि रूढिः आश्रिता भवति। 
तथा च रोहितादिशब्द्सममिव्याहारानुग्रहीतया रुब्याश्रितया गुणवृत्त्या प्रधाने 
योग बाघित्वाउवान्तरप्रकृतिः अजाशब्देन ग्राह्मा । यथा मध्वादिशब्देः प्रसिद्ध- 
मध्वाद्याश्रितगुणलक्षणया आदित्यादयो गृह्यन्ते, तद्बत्‌ू | तस्मात्‌ अशब्दं प्रधानम्‌ 
इति सिद्धमू ॥ १० ॥ (२)॥ 
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| रत्प्रभाका अनुवाद 
योगकी अपेक्षा रूडिके आश्रयमें रइनंवाली गुणलक्षणा अधिक बलवती दे । गुणक्षत्तिमें रूढिकां 
ग्रहण किया जाता है, इसलिए जैसे मधु आदि शब्दोंसे प्रसिद्ध मधु आदिके आश्रयमें स्थित 
गुणलक्षणासे आदित्य आदिका ग्रहण द्वोता है, वेसे ही अजाशब्दसे योगिक अर्थ प्रधानका बाघ 
करके रोहित आदि शब्दोंके समभिव्यादारसे अनुग्रहीत रूढिके आश्रयमें रहनेवाली गुणब्वत्तिसे 
अवान्तर प्रकृतिका ग्रदण हे । इससे सिद्ध हुआ कि प्रधान श्रुतिप्रतिपाय नहीं द्व ॥ १० ॥ 
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[ ३ संख्योपसंग्रहाधिकरण स्ू० ११-१३ | 


पश्च पदञ्चजना! सांख्यतत्त्वान्याहों श्रुतीरिता। । 

प्राणाद्याः सांख्यतत्त्वानि पश्चविंशातिभासनात्‌ ॥१॥ 
न॒ पद्चविंशतेभनिमात्माकाशातिरेकतः । 

संज्ञाः पञ्चजनेत्येषा प्राणाद्याः संज्ञिन! श्रुता:# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह---यास्मन्‌ पश्च पश्चजना' इस श्रुतिमें सांख्याभिमत तत्त्व कहे गये हैं या 
प्राण आदि पांच कहे गये हैं ! 

पूवेपक्ष--उत्त भ्रुतिमें पञ्नविंशाति संख्याका भान होता है, इसलिए, सांख्योक्त 
तत्त्व कह्दे गये हैं । 

सिद्धान्त--उक्त श्रुंतिमें केवल पश्चाविंशति संख्याका भान नहीं होता, क्योंकि 
आत्मा और आकाश अतिरिक्त कहे गये हैं। “पश्चजन” यह संज्ञा है, प्राण आदि 
संज्ञी हैं, इसलिए, प्राण आदि कहे गये हैं । 


# निष्कर्ष यह है कि इददारण्यकके छठे अध्यायमें श्रुति दै--““यर्मिन्‌ पतन्न पत्नजना आकाशश्च 
प्रतिष्ठित: । तमेव मन्य आत्मानं विद्वान्‌ ब्रह्मामतोषमृतम!” । इसका यद्द अर्थ हे कि पांच पत्नजन 
ओर आकाश जिसके आश्रित दें, उसी आश्रयभूत आत्माकों में अमृत ब्रह्म जानता हैँ । इस प्रकार 
जाननेवाला मैं अमृत होऊँगा । यहां संशय द्दोता दे कि “पन्न पत्नजना:? इससे उक्त पदार्थ साख्य- 
शाज्रोक्त तत्त्त हैं अथवा श्रुतिमें उक्त प्राण, चश्लु, श्रोत्र, मन और अन्न हैं? 

पूर्वपक्षी कहता दे के सांख्यके तत्त हैं, क्‍योंकि सांख्यशास््रमें प्रसिद्ध पद्नरविशति संख्याका 
भान होता दे। यहां “पद्म पत्म” इस प्रकार दो शब्द दैं। एक “पत्न” शब्दसे सांख्यतत्वस्थ पत्च 
संख्या कद्दी गई दे और दूसरे “पन्च'शब्दसे पत्चसंख्यागत पत्चसंख्या कद्दी गई दै। इससे पश्च- 
संख्यायुक्त तत्तपंचक ऐसा अथे होता दे । इस प्रकार पत्चविंशाति संख्याका भान दोनेसे सांख्य- 
शास््रप्रतिपादित तत्त्व कद्दे गये हैं । 

सिद्धान्ती कहते दँ कि यद्यपि पत्चसंख्यागत अन्य पत्नसंख्याका श्रवण है, तो भी यहां पद्न- 
विशति संख्या नहीं हो सकती, क्योंकि पत्चविशातिसंख्यक तत्ततोके आश्रयरूपसे आत्मा कद 
गया दे। वह आत्मा पत्नविशतिके अन्तभूत नहीं है। यदि अन्तभूत मानें तो एक दीके आधार 
ओर अधिय भावमें विरोध दे। श्नसे भिन्न आकाश भी कहां गया हैं। वद भी पश्चविशतिके 
अन्तर्गत नहीं हो सकता, क्योंकि “आकाशश्व” इस प्रकार पएथक्‌ निर्देश ओर समुच्चय दे। 
इसलिए आत्मा और भआकाशके साथ सप्तर्विशतिका ज्ञान होनेसे सांख्यके तत्त्व नहीं कददे जा 
सकते हँ। तब वाक्यका अथे क्‍या है ? कहते हें--'पत्चजन” शब्द संशा दे, क्योंकि 
“दिक्संख्ये सेशायाम! ( दिशा ओर संख्याके वाचक शब्दोंका संशाके अर्थमें सुबन्त उत्तरपदके साथ 
समास होता है ) श्ससे समासका विधान है। श्ससे पञ्नजन संशावारे पदार्थ पांच हैं, ऐसा 
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न संख्योपसंग्रहादापि नानाभावादतिरेकाच्च ॥११॥ 


पदच्छेद--न, सह्ुयोपसड्ग्रह्मत्‌ , अपि, नानाभावात्‌, अतिरेकात्‌, च । 

पदार्थोक्ति--सह्भयोपसड्मरह्दपि--“यस्मिन्‌ पश्च पश्चजना आकाशश्व 
प्रतिष्ठित:? इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे श्रयमाणया सह्भुयया पश्चविंशतिसह्ुयानामुपसब्प्रह्मदपि, 
नन प्रधानस्थ शब्दवत्त्वम्‌ [ कुतः ] नानाभावातू--तेषां पद्चानां पश्चकानामे- 
कपश्चकपयप्तान्यपद्चकव्यावृत्तधर्म वत्ताभावेन नानात्वातू, अतिरेकाचर--अस्मिन्‌ 
मन्त्र श्रूयमाणयोरात्माकाशयोः पश्चर्विशतिसक्ुयातिरिक्ततात्‌ू.[ तस्माज्नात्र 
प्रधानादितत्त्गग्रहणमुचितम्‌ ] । 

भाषा थ---यस्मिन्‌ पश्च ०! इस मंत्रमें श्रयमाण संख्यावाचकपदसे पश्चविशति- 
संख्याका अहण करनेपर भी पंचर्विशतितत्तग्रहणद्वारा प्रधान श्रुतिश्रतिपादित 
नहीं हे! सकता, क्योंकि उन पांचों पंचकोंम प्रत्येक केवरू एक पंचकरमम रहने- 
वाला अन्य पंचकमे न रहनेवाढा धम नहीं है, इसलिए वे पांच पंचक नहीं हे। 
सकते हैं, जिससे पंचर्विशति संख्याके ग्रहणसे पंचर्विंशति तत्त्वोंका ग्रहण हे जाय | 
और उक्त भ्रुतिमें किसी प्रकार पांच पंचक मानकर पंचविंशति संख्याका अहण 
करनेपर भी आत्मा और आकाश अछग कहे गये हैं, इससे सप्तविंशति तत्त्व मानने 
पड़ेंगे, ऐसा मानें तो अपसिद्धान्त हो जायगा । इसलिए प्रधान आदि तक्तोंका 
ग्रहण उचित नहीं है । 





रत्नत्रमा 
न संख्योपसंग्रहादपि नानाभावादतिरेकाच | पश्चजनशब्दः सांख्य- 
तत्त्वपरोडन्यपरो वेति योगरूब्योीः अनिश्चयात्‌ संशये यथा तत्त्वविद्याधिकारे 
छागायां तात्पयाभावाद्‌ अजापदे रूढित्यागः, तथा पश्चमनुष्येषु तात्पर्याभावात्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

“न सख्योप'*'*“**“****' ““तिरेकाअ” “यस्मिन्‌ पश्थ पश्चजनाः: इत्यादि श्रतिमें पठित 
पश्चजनशब्द यागिक है या रूढ यह निश्चय न द्वोनेसे सांख्यतस्वोंका प्रतिपादन करता 
है या अन्यका, ऐसी संशय द्वोनेपर जैसे तस्‍्वविद्याके प्रकरणमें बकरीरूप अथर्में तात्पये 
न होनेसे अजामन्त्रगत अजापदमें रूढिका त्याग किया गया है, वेसे द्वी पांच मनुष्योमें 
अथे होता है । संज्ञी तो वाक्यशेषसे प्राण आदि समझने चादिए। “प्राणस्य प्राणमुत चह्लुषश्चक्षुरुत 
ओबत्रस्य श्रोश्रमुतान्नस्यान्न मनसो ये मनो ।विदु:”” यह वाक्यशेष दै। प्राण, चक्षु, श्रोत्र, अन्न ओर मनके 


साक्षी चिदात्माका दूसरे प्राण आदि शब्दोंसे अभिषान है । इससे सिद्ध हुआ ॥के वाक्यशेपमें 
कथित प्राण आदि पांच ही पंचजन हें । 
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भाष्य 
एवं परिहते5प्यजामन्त्रे पुनरन्यस्मान्मन्त्रात्‌ सांख्यः प्रत्यवतिष्ठते-- 
“यस्मिन्पश्व पश्चजना आकाशश्र प्रतिष्ठितः । 
तमेव मन्य आत्मान विद्वान ब्रकह्माम्तो5मृतम्‌॥' (बृ०४।४।१७) हति। 
अस्मिन्‌ मन्त्र पश्च पश्चजना इति पश्चसंख्याविषया5परा पश्चसंख्या 
श्रूयते पश्चशब्ददयदशनात्‌ । त एते पश्चपश्वकाः पश्चविंशतिः संपद्यन्ते । 
तया च पश्चविंशतिसंखयया यावन्तः संख्येया आकाइयन्ते तावन्त्येव च 
भाष्यका अनुवाद 
इस प्रकार अजामंत्रमें सांख्यमतका परिहार दह्ोनेपर मी दूसरे मन्त्रका 
अवलम्बन करके सांख्य पुनः पूर्वपक्ष करता है--“यस्मिन्‌ पम्च पद्चजना०? (जिसमें 
पांच पद्बजन और आकाश प्रतिष्ठित हैँ, उसी आत्माको में अमृत ब्रह्म मानता हूँ, 
इस प्रकार जाननेवाला में अमृत हूँ )। इस मंत्रमें 'पतन्न पद्चजना:” इस प्रकार 
पद्चसंख्यागत दूसरी पम्च संख्याका श्रवण है, क्‍योंकि दो पशद्थशब्द देखने में 
आते हैं। वे ये पंच-पंचक पश्चीस होते हैं। उसी प्रकार पश्चीस संख्यासे जितने 
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रत्नप्रभा 

पंचजनशब्देन रूढिं त्यक्वा तत्त्वानि ग्राह्याणीति दृष्टान्तसज्ञतिं सूचयन्‌ मन्त्रम्‌ 
उदाहत्य पूर्वपक्षयति--एवमित्यादिना । फल पूर्ववत्‌ । प्राणचक्षुइश्रोत्रान्- 
मनांसि वाक्यरोषस्थाः पञचजनाः पञ्च । तत्र चत्वारः सूत्रम्‌, अन्न विराट, 
तयोः कारणम्‌ अव्याकृतम्‌ आकाशश्चव यस्मिन्‌ू अध्यस्ता: तमेव आत्मानममृत 
ब्रह्म मन्‍्ये तस्मात्‌ मननाद विद्वानहममृतो$स्मीति मन्त्रहशों वचनम्‌ | ननु अस्तु 
पञ्चत्वविशिष्टेध पञचजनेषु पुनः पत्चत्वान्वयात्‌ _ पञ्चर्विशतिसंख्याप्रतीति 

तावता कर्थ सांख्यतत्वग्रह इत्याशडक्य संख्याया धम्योंकाडक्षायां तत्त्वानि 

रत्नप्रभाका अनवाद 

तात्पये न द्वोनेसे रूढ़िका त्याग करके पश्चजनशब्दसे सांख्यतत्त्वोंका प्रहण करना युक्त 
है, इस प्रकार दृष्यन्तरूप सन्नतिकों सूचित करते हूए मन्त्रका उद्धृतकर पूवपक्ष 
करते हैं--एवम्‌” इत्यादिसे | पूवपक्ष और उत्तरपक्षके फल पूवाधिकरणके समान हैं। 
वाक्यशेषस्थ प्राण, चक्ु, श्रोत्र, अज्न ओर मन ये पांच पश्चजन हैं । उनमें अन्न विराट है 
ओर शेष चार सूत्र हें। उनके कारण, अव्याकृत अर्थात्‌ आकाशके आधार, उसी आत्माकेा 
मैं अम्त ब्रह्म मानता हूँ और ऐसा माननेसे विद्व।न्‌ हुआ मैं अम्॒त हूँ, ऐसा मन्त्रद्रष्ठका वचन 
दे। यदि कोई कदे कि पश्चत्वविशिष्ट पध्॑जनके साथ पञ्चपदका पुनः अन्वय द्वोनेसे पतश्चास 
संख्याकी प्रतीति होती हे, तो इससे सांझयतत्त्वका प्रहण किस प्रकारसे होता है, ऐसी शाझ्ला 
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भाष्य 
तच््वानि सांख्ये! संख्यायस्ते-- 
'मूलप्रकृतिर विकृतिर्महदाद्याः प्रकृतिविकृतयः सप्त । 
तिने फ् 
पोडशकश्व विकारो न प्रकृतिने विक्रृति! पुरुष! ॥ ( सांख्यका०४ ) 
इति । तया श्रतिप्रसिद्धया पश्चविंशतिसंखयया तेषां स्मृतिप्रसिद्धानां पश्च- 
विशतितक्तानासुपसंग्रहात्‌ प्राप्त पुन) श्रतिमचतमेव प्रधानादीनाम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
संख्येय--संख्यावा्लॉंकी आकांक्षा होती है, उतने ही तक्व सांख्य शाल्रमें गिने 
गये हैँ--“मूलप्रकृतिरविकृृतिर्महदाद्या:०” ( मूल प्रकृति किसीकी विकृति नहीं 
है, महत्‌ आदि सात प्रकृति ओर विक्ृति दोनों हैं, सोलह तत्व विकार ही हैं, 
पुरुष न प्रकृति है ओर न विकृति ही है ) | श्रुतिमें प्रसिद्ध उस पच्चीस संख्यासे 
उन स्मृति प्रसिद्ध पच्चीस तत्त्वोंका संग्रह होनेसे प्रधान आदि श्रुतिप्रतिपादित हैं, 
ऐसा पुनः प्राप्त हुआ । 
रत्नप्रभा 
ग्राह्मणि इत्याह--तया चेति । जगतो मूलभूता प्रकृतिः त्रिगुणात्मकं प्रधानम्‌ 
अनादित्वादू अविक्ृृतिः कस्यचित्‌ काये न भवतीत्यथेः । महदहड्डारपञचतन्मात्राणि 
इति सप्त प्रकतयों विकृृतयश्व, तत्र महान प्रधानस्थ विक्ृतिः अहक्लारख प्रकृतिः, 
अहंकारः तामसः पञ्चतन्मात्राणां शब्दादीनां प्रकृतिः, सात्विकः एकादशेन्द्रि- 
याणाम्‌, पवच तम्मात्राश्व॒ पञ्चानां स्थूलभूतानाम्‌ आकाशादीनां प्रकतयः, परूच 
स्थूलभूतानि एतानि एकादशेन्द्रियाणि चेति षोडशसंख्याकों गण:-विकार एव 
न प्रकृतिश, तत्त्वान्तरोपादानत्वाभावात्‌; पुरुषस्तु उदासीन इति सांख्यकारिकार्थे: । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
करके संख्या जिसमें रहती दे उस धर्माकी आकांक्षा द्दोनेपर तत्त्व प्राह्य होंगे, 
ऐसा कद्दते हैं--“तया” इत्यादिसि । जगत्‌की मूलभूत श्रकृति जो त्रिगुणात्मक 
प्रधान है, वह अनादि द्दोनेसे अविकृति है--किसीका भी कार्य नहीं दै। महत्‌, अददद्भार 
और पांच तन्मात्राएँ ये सात श्रकृति और विक्वति दोनों हैं। उनमें महत्‌ प्रधानकी विकृति 
और अददद्भारकी प्रकृति हे, तामस अद्दद्वार शब्द आदि पांच तन्मात्राओंकी प्रक्ृति है 
और सात्तविक अदृद्भार ग्यारदह्द इन्द्रियॉंकी प्रकृति हे । पांच तन्मात्राएँ स्थूलभूत ही 
आकाश, वायु, तेज, जल और एृथिवीकी प्रकृतियाँ ें। पॉच स्थूलभूत और ग्यारह इन्द्रियोँ 
थे सोलह विकार ही हैं, प्रकृति नहीं है, क्योंकि ये दूसरे तत्त्वोके कारण नहीं हैं और पुरुष 
तो न प्रकृति है और न विक्वृति दी हैं, किन्तु जलमें स्थित कमलपतन्नके समान निर्लिप्त-उदासीन 
है, कूटस्थ नित्य और अपरिणामी दै, ऐसा सांझ्यकारिकाका अथे है । 
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भाष्य 
ततो ब्रमः-न संख्योपसंग्रहादपि प्रधानादीनां श्रुतिमख्व प्रत्याशा 
कतेव्या । कस्मात्‌ ? नानाभावात्‌ । नाना क्षेतानि पश्चविंशतिस्तत्तानि, 
नेषां पश्चश! पश्चश! साधारणों धर्मोउस्ति, येन पश्चविंशतेरन्तराले पराः 
पश्च पश्च संख्या निविशेरन्‌, नश्नेकनिबन्धनमन्तरेण नानाभ्ृतेषु द्वित्वा- 
भ्राष्यका अनुवाद 
इस पर हम कहते हैं--संख्याके संग्रहसे मी प्रधान आदि श्रुतिप्रतिपादित हैं 
ऐसी आशा नहीं करनी चाहिए। किससे ? प्रथग भावसे | ये पश्चीस तर्व 
प्रथक्‌ हैं, इनमें प्र्येक पद्चकका साधारण धर्म नहीं है, मिससे कि पशच्चीस 
संख्यामें दूसरी पांच पांच संख्याएँ अन्तभूत हों, क्योंकि किसी आधारके बिना 
रब्ग्रभा 
संख्यया तत्त्वानाम्‌ उपसंग्रहात्‌ शब्दवत्त्वम्‌ इति प्राप्ते सिद्धान्तयति--नेति । 
सांस्यीयतत्त्वाविरुद्धृ नानात्वम्‌ इृष्टमित्त आह--नैषामिति ! पर्चसु परूचसु 
साधारणस्य इतरपञ्चकाद्‌ व्यावृत्तस्य धर्मस्याउभावो5त्र नानात्व विवक्षितमित्यथः । 
यद्यपि ज्ञानकर्मेन्द्रियेषु दशसु ज्ञानकरणत्वं कर्मकरणत्व॑ च पश्चकद्दये5स्ति पलचत- 
न्मात्रासु पद्चसु स्थूलप्रकृतित्व॑ च, तथापि यस्मिनू इति आत्मम आकाशस्य च 
पृथगुक्तेः सत्वरजस्तमोमहदड्भाराः पदूच कर्तव्या:, मनश्वत्वारि भूतानि च पतूच 
अस्मिन्‌ पञ्चकद्ठये मिथो5नुबृत्तेतरप>चकव्यावत्तकधर्मो नास्ति इत्यमिप्रायः । माइ्स्तु 
इत्यत आह--येनेति । धर्मेणेत्यर्थं/ | तदेव स्फुटयति-नहीति । महासंख्यायाम्‌ 
अवान्तरसंख्याः कश्चिद्‌ धर्मम्‌ आदाय प्रविशन्ति, यथा द्वौ अश्विनों सप्त सप्रपयो5ष्टो 
रलप्रभाका अनुवाद 

संख्यासे सांख्यमतके तक्त्वोंका प्रहण होनेसे प्रधान भी श्रुतिप्रतिपादित है, ऐसा प्राप्त 
होनेपर सिद्धान्त कहते हैं--“न”” इत्यादिसे । सांख्याचार्याके मतानुसार अनेक तत्व मानना 
हमें इष्ट है, इसपर कद्दते हें--“नेषाम्‌”” इत्यादि । इतर पंचकर्में न रहनेवारके पांच 
पांच तत्त्वोंमें रदनेवाले साधारण घमेका अभाव ही यहाँ प्रथग्भाव विवक्षित है । यथपि 
पांच शानेन्द्रियोंमें शानकरणत्व है, पाँच कर्मन्द्रियोंमे कमकरणत्व है, पाँच तन्मात्राओंमें 
स्थूलप्रकृतित्व है, तो भी 'यस्मिन! (जिसमें) इस श्रकार आत्मा ओर आकाशछे प्रथक्‌ कथनके 
कारण सत्त्व, रज, तम, महत्‌ और अहंकार इन पांचोंका एक समूह करना चाहिए, 
मन ओर चार भूतोंको मिलाकर इन पांचोंका एक समूह करना चाहिए, इन दोनों 
पंचकोंमें प्रत्येकमें अनुबत्त इतर पंचकोंसे व्याइत्त धम नहीं है, ऐसा अमिप्राय है। न हो, 
इसपर कहते हैं--“येन” इत्यादि। “येन'--धमंसे । उसीका स्पष्ट करते हैं--““नहि”” 
इत्यादिसे। महासंख्यामें अवान्तर संख्याएँ प्रविष्ट--अन्तगंत होती हैं, जैसे कि दो अश्विनी- 
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माष्य 
दिकाः संख्या निविशन्ते। अथोच्येत-पश्चविंशतिसंख्येवेयमवयवद्धारेण 
लक्ष्यते, यथा 'पश्च सप्त च वर्षाणि न ववर्ष शतक्रतुः इति द्वादशवार्षि- 
कीमनावृष्टि कथयन्ति तद्वत्‌, इति | तदपि नोपपद्यते । अयमेवा5स्मिन्‌- 
पक्षे दोषो यरलक्षणा55श्रयणीया स्थात्‌ । परथाअत्र पश्चशब्दो जनशब्देन 

स्वरेणे 
समसस्‍्तः पश्चजना इति, भाषिकस्वरेणेकपदत्वनिश्रयात्‌ । प्रयोगान्तरे 

भाष्यका अनवाद 

प्रथकृभूत पदार्थोर्में ठ्वित्व आदि संख्या नहीं रहती। यदि ऐसा कहो कि जैसे 'पम्च 
सप्त च वषोणि०” (पांच और सात वर्ष तक थृष्टि नहीं हुईं) इस प्रकार बारह वर्षकी 
अनावृष्टि कहते हैं, वैसे ही अवयब द्वारा पश्चनीस संख्या ही लक्षित होती है, यह 
कथन भी युक्त नहीं है। इस पश्चमें यही दोष है कि लक्षणा माननी पड़ती है । ओर 
दूसरा पद्चशाबद जनशब्दके साथ समस्त हुआ है, क्योंकि भाषिकस्रसे 
_एक पद है, ऐसा निम्वय होता है। उसी प्रकार पन्नानां त्वा पन्नजनानाम! (तुझे 

रनप्रभा 
वसवश्च इति सप्तदश इति अतन्नाउश्वित्वादिकमादाय द्वित्वादयः प्रविशन्ति, नान्यथे- 
त्यर्थ: । पद्चशब्दद्येन खवाच्यन्यूनसंख्याद्वारेण तद्बययाप्या महासंख्येव लक्ष्यत इति 
सहृष्टान्तं शब्कते--अथेति | मुख्यार्थस्य वक्ष्यमाणल्वात्‌ लक्षणा न युक्तेति परि- 
हरति--तदपि नेति। परुचजनशब्दयो: असमासमन्नीकृत्य पञचर्विंशतिसंख्या- 
प्रतीतिः निरस्ता। सम्प्रति समासनिश्रयात्‌ न तत्मतीतिरित्याह--परश्रेति। समास- 
हेतुमाइ--भाषिकेति । अयमर्थः-अस्मिन्‌ मन्त्रे प्रथमः पञ्चशब्दः आयुदात्तः | 
ह्वितीयः स्वानुदात्त। जनशब्दश्व अन्तोदात्त:। तथा च न द्वितीयपञ्चशब्द- 

रत््नप्रभाका अनुवाद 

कुमार सात सप्तर्षि और आठ बसु मिलकर सत्रद्द होते हैं, इनमें अश्वित् आदिको लेकर ही 
द्वित्व आदि प्रवेश करते हैं, दूसरे भ्रकारसे नहीं, ऐसा आशय है । दो पंचशब्द जिस न्यून 
संख्याका अभिधान करते हैं, उसके द्वारा वे उससे व्याप्त महासंख्याको लक्षित करते हैं, 
इृष्टान्तप्रदशनपूर्वक ऐसी शंका करते हैं--“अथ” इत्यादिसे। मुख्य अथ कटद्दा जायगा, इस 
लिए लक्षणा नहीं करनी चाद्विए ऐसा परिहार करते हैं--“तदपि न” इत्यादिसे। पच्च 
और जन राब्दोंमें समास न मानकर पश्चविंशतिसंख्याकी प्रतीतिका निरास किया गया। अब 
समास माननेपर पच्चीस संख्याकी"प्रतीति नहीं होती दे, ऐसा कहते हैं--“परश्व” इत्यादिसे । 
समासमें कारण कहते हैं--““भाषिक” इत्यादिसे। यह अथ है कि इस मंत्रमें प्रथम पंचशब्द 
आयदात्त है, द्वितीय पंचशब्द सवोनुदात्त हद और जनशब्द अन्‍्तोदात्त है 








(१) “न्रः सड्ख्याया:?” । ( रेफान्त-नान्त संख्यावाचक शब्दका भादुदात्त हो ) इस सत्रमें 
पतन्नजनशब्द आद्य॒दात्त है । 
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भ्राष्य 

च पश्चानां त्वा पश्चजनानाम' ( ते० १।६।१।२ ) इत्येकपद्येकरपर्येक- 
माष्यका अनुवाद 

पतन्न-पत्बजनके) इस अन्य प्रयोगमें एक पद, एक खर और एक विभक्ति देखी 


अननरिनिभनकाकनरनननतलनतक मन जन 3. 


रतनप्रभा 

जनेशब्दयोः समास विना अन्त्यस्थ आकारस्य उदात्तल्ं पूर्वेषाम्‌ अनुदात्तत्व॑ च 
घटते | “समासस्य” ( पा० सू० ६।१।२२३ ) इति सूत्रेण समासस्या$न्‍्तो- 
दात्तत्वविधानात्‌ “अनुदात्तं पदमेकवर्जम” ( पा० सू० ६।१।१५८ ) इति च 
सूत्रेण यस्मिन्‌ पदे उदात्त: स्वरितों वा यस्य वर्णस्य विधीयते, तमेक वर्जयित्वा$- 
वशिष्ट तत्पदमनुदात्ताच्क॑ भवतीति विधानादेव मान्त्रिकान्तोदात्तस्वरेण एकपदत्व- 
निश्चयः । भाषिकारुये तु शतपथब्राक्मणस्वरविधायकग्रन्थे “स्वरितो3नुदात्तो वा” 
इति सूत्रेण यो मन्त्रदशायाम्‌ अनुदात्त: स्वरितो वा स ब्राक्षणदशायाम्‌ उदात्तो 
भवति हइत्यपवाद आश्रितः। तथा च अन्त्यादू आकारात्‌ पूर्वेषामनुदात्तानाम्‌ 
उदात्तत्व ब्राह्मणावस्थायां प्रातम्‌, “उदात्तमनुदात्तमनन्त्यम्‌” इति सूत्रेण मन्त्र- 
दशायाम्‌ उदात्तस्य अनन्त्यस्य परलमतया उच्चारयमाणस्य अनुदात्तत्व॑ विहितम्‌ । 
तथा च अन्न नकारादू उपरितनः आकारः आकाशश्च हत्यनेन छिष्टतया पठ्यमानो5- 
नुदातो भवति, अय॑ मन्त्रानुदात्तत्वररों भाषिकः, तेन ब्राहक्मणस्वरेण एकपदत्व॑ं 
निश्चीयते इति । प्रकटार्थकारैस्तु पाठकप्रसिद्धान्तोदात्तस्वः भाषिक इति 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

इसलिए दूसरे पंचशब्द ओर जनशब्दमें समासके बिना अन्त्य आकार उदात्त एवं उसके 
पहलेक्े वणे अनुदात्त नहीं हो सकते । “समासस्य” इस सूत्रसे समासका अन्त उदात्त 
दोता दे ओर “अनुदात्तं०” इस सूत्रसे जिस पदमें जिस वणके स्थानमें उदाक्त या स्वरितका 
विधान है, उस एक वर्णों छोड़कर उस पदके शेष सब स्वर अनुदात्त द्वोते हैं, एसा 
विधान है, इसलिए मंत्रमें अन्य स्वर उदात्त दहोनेसे एकपदत्वका निश्चय होता है । शतपथ 
ब्राह्मणके स्वरविधान करनेवाले भाषिक नामक प्रन्थमें 'स्वरितोइनुदात्तो वा! इस सूत्रसे 
जो मंत्रदशामें स्वरित अथवा अनुदात्त रहता हे, वद ब्राह्मणदशामें उदात्त द्वोता 
है, ऐसा अपवाद स्वीकार किया है। इसलिए अन्त आकारसे पूब स्थित अनुदात्त 
स्वरोंको ब्राह्मणदशामें उदात्तत्व प्राप्त हुआ, “उदाक्षमनुदाक्त>” इस सूत्रसे मंत्रदशामें 
अत्यभिन्न एवं अगिम पदसे मिलाकर उच्चारण किये जानेवाले उदात्त स्वरमें अनुदात्तत्वका 
विधान दे । इसलिए यहां नकारोत्तरवत्ती आकार अग्रिम “आकाशश्थ” पदके साथ 


मिलाकर पढ़े जानेके कारण अनुदात्त होता है, यद्द मंत्रानुदात्त स्वर भाषिक है, इससे एक- 
पदत्वका निश्चय द्वोता है। प्रकठाथेंकार तो 'पाठकोंमें प्रसिद्ध अन्तोदात्त स्वर भाषिक दे, 
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भाष्य 
विभक्तिकत्वाथवगमात्‌ । समस्तत्वाच्च न वीप्सा पश्च पश्चेति। तेन न 
भाष्यका अनुवाद 
जाती है। समस्त पद होनेसे पम्न पद्च--ऐसी वीप्सा भी नहीं है ओर इसीसे 
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रत्ेगभा 


व्याख्यातम्‌, तद्ययाख्यानं कल्पतरुकारेः दूषितम्‌। अन्तानुदात्त हि समाज्नातारः 
पचजनशब्दमधीयते इति पाठकप्रसिद्धि: असिद्धा इति। तथा च “पश्च पश्चजना:”” 
: इति मान्त्रिकान्तोदात्त: स्वरः, “यस्मिन्‌ पश्च पश्चजना/ (बृ००।४।१७ ) 
इत्यन्तानुदात्तो ब्राह्मणस्वःः इति विभागः:। उभयथाडपि ऐकपद्यात्‌ समास- 
सिद्धिरिति | तैत्तिरीयकप्रयोगादपि एकपदत्वमित्याह--प्रयोगान्तरे चेति । 
आज्य ! त्वा--लाम्‌ पश्चानां पद्चजनानां देवविशेषाणाम्‌ यन्त्राय धन्नोय गृह्मामि 
इति आज्यग्रहणमन्त्रशेष:। देवतानां कर्मणि यन्त्रवत्‌ अवखितं शरीर तदेव धत्रम्‌- 
बे 
इहा उमुन्न भोगाधार:, तस्मै--तस्याब्वैकल्याथमिति यजमानोक्ति: | अस्तु समासः 
ततः किम्‌, इत्यत आह--समस्तत्वाचेति। आवृत्ति: वीप्सा तदभावे पद्चकद्गया- 
ग्रहणात्‌ पद्चविंशतिसंख्याप्रतीतिः असिद्धेति भावः | जनपरूचकमेक॑ परुचकानां पश्चकं 
द्वितीयमिति पञचकद्दयम्‌ तस्य पञचपञच इति ग्रहण नेत्यक्षरार्थ:। किज्च, असमास- 
पक्षेडपि कि प>चशब्दद्ग॒योक्तयो: पञ्चत्वयोः परस्परान्वयः, कि वा तयोः शुद्ध 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
. एसा व्याख्यान करते हैं, वह व्याख्यान कल्पतरुकारसे दूषित किया गया है, क्योंकि वेद पढ़नेवाल 
लोग पश्चजनशब्दका अनन्‍्तानुदात्त कद्दते हैं यह पाठकप्रसिद्धि असेद्ध दै। इसलिए “पश्च 
पश्चजना:” इसमें अन्तोदात्त मांत्रिक स्वर है, ओर “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः” इसमें अन्तानुदात्त 
ब्राह्मणस्वर है । दोनों प्रकारसे पदके एक होंनेके कारण समास सिद्ध होता है। तैत्तिरीयक प्रयोगसे 
भी एकपदत्व सिद्ध द्वोता है, ऐसा कहते हैं--''प्रयोगान्तरे च”” इत्यादिसे। “आज्य [ त्वा पञ्चजनानां 
यन्त्राय धनत्रोय गह्मामि! यह आज्यग्रहणमंत्रशेष है । द्वे आज्य ! पांच देवताओंके कममें यंत्र- 
रूपसे अवस्थित, ऐद्दिक एवं पारलोकिक भोग धारण करनेमें समथे अपने शरीरकी रक्षाके 
लिए तुझे प्रदण करता हूँ एसी यजमानकी उक्ति है। समास हो, इससे क्या हुआ, 
इसपर कहते हें--''समस्तत्वाच” इत्यादि । वीप्सा--आशृत्ति, उसका अभाव दनेसे दो 
पथ्चकका ग्रहण न होनेके कारण पत्मीस संख्याकी प्रतीति सिद्ध नहीं होती ऐसा अथ हैँ । जन- 
पञ्चक एक ओर पश्चकोंका पञ्चक यद्द दूसरा, इस प्रकार दो पशञ्चकका 'पशञ्च पण्चजता:? 
इसमें ग्रहण नहीं होता, ऐसा अक्षराथ है। और 'पत्चजना:”ः यह समस्त न होनेपर भी दो 
पश्चशब्दोंसे उक्त दो पश्चत्वोंका परस्पर अन्वय हं अथवा उनका जनपदाथसे अन्वय है अभ्नवा 
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कर काया गा आय कि का ्याकण या जा मा पक न आय की आरिएआजियई 


भाष्य 
पश्चकद्यग्रहणं पश्च पश्चेति। न च पश्चसंखयाया एकस्याः पश्वसंख्यया 
परया विशेषणम्‌ 'पश्च पश्चकाः' इति, उपसजनस्थ विशेषणेना5संयोगात्‌ । नन्‍्वा 
पत्नरपश्चसख्याका जना एवं पुनः पश्चसखू्यया विशेष्यमाणा! पश्चविशतिः 
प्रत्येष्यन्ते । यथा पञुच पजञ्चपूल्य इति पञ्चर्विशतिः पूलाः प्रतीयन्ते, 
तद्ृत्‌ । नेति ब्रूम/--युक्त यत्पञ्चपूलीशब्दस्य समाहाराभिप्रायत्वात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 

पञच पडच (पांच पांच) इस प्रकार दो पल्चकॉका भी ग्रहण नहीं है। और 'पत्च 
पञ्चका:? (पांच पथ्चक) इस प्रकार एक पांच संख्याका दूसरी पांच संख्याके साथ 
विशेषण--अन्वय नहीं होता है, क्योंकि उपसजेनका--विशेषणका विशेषणके 
साथ संयोग नहीं होता। परन्तु जिसको पांच संख्याएँ प्राप्त हुई हैं वह दूसरी पांच 
संख्याओंसे विशिष्ट होकर पनश्चीस हो जाता है, ऐसी प्रतीति होगी । जैसे कि 
'पदुच पद्म्चपूल्य:०” (पांच पूलीपञ»चक ) इसमें पश्चीस पूलोंकी प्रतीति 
होती है। हम कहते हैं कि नहीं पव्चपूलीशब्दमें समाहार अभिगश्रेत होनेसे 
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रत्ग्मभा 
जनेः अन्वयः, अथवा पत्चत्वविशिष्टेजनेः अपरस्य पञ्चत्वस्याउन्वयः | नाउद्चः 
इत्यादइ--न च पश्चसंख्याया इति | विशेषणम्‌-अन्वयः । अनन्वये हेतुमाह-- 
उपसजंनस्थेति । अप्रधानानां सर्वेषां प्रधानेन विशेष्येण एवाइन्वयो वाच्य:, 
गुणानां परस्परान्वये वाक्यमेदापातात्‌ इत्यथेः । द्वितीये दशसंख्याप्रतीतिः स्यात्‌ 
न पञ्चविंशतिसंख्याप्रतीतिः । तृतीयम्‌ उत्थापयति-नन्विति | पश्चत्वविशिष्टिषु 
पश्चत्वान्तरान्‍्वये. विशेषणी भूतपञ्चत्वेषपि पत्चत्वान्वयात्‌ पत्चाविंशतित्वप्रतीतिः 
इत्यथे: । दृष्टान्तवैषम्येण परिहरति--नेति ब्रूम इति । पश्चानां पूलानां समाहार 
र्लप्रभाका अनुवाद 
पण्चत्वविशिष्ट जनोंके साथ अन्य पञ्चत्वका अन्वय दे? श्रथम पक्ष युक्त नहीं हे, ऐसा कद्दते 
हें-“न च पञ्चसड्ख्यायाः” इत्यादिसि । विशेषण-अन्वय । अन्वय न द्वोनेमें कारण कद्दते 
हैं-“उपसजनस्य ” इत्यादिस । सब अगप्रधानोंका--विशेषणोंका भ्रधानभूत विशेष्यके साथ द्वी 
अन्वय द्वोता दे, ग्रुगोंका परस्पर अन्वय मानें तो वाक्यभेद दो जायगा, ऐसा अर्थ दे । 
दूसरे पक्षमें तो दस संख्याकी प्रतीति हो सकती है पच्चीसकी नहीं! ताँसरा पक्ष उठाते हैं-- 
“ननु” इत्यादिस । पंचत्वविशिष्ट जनके साथ दूसरे पंचत्वका अन्वय द्वोनेसे विशेषणीभूत पंचत्व- 
में दूसरे पंचत्वका अन्वय दोनेके कारण पच्चीस संख्याकी प्रतीति होती है, ऐसा अथे दै। 
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दष्शन्तवेषम्य दिखलाकर उक्त शंक्राका निराकारण करते हैं--नेति अूमः” इत्यादिसे । 'पश्चानां 
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माष्य 

कतीति सत्यां भेदाकाडश्ायां पञ्च पञ्चपूल्य हृति विशेषणम्‌। इृह तु 
पञ्चजना हृत्यादित एवं भेदोपादानात्‌ कतीत्यसत्यां भेदाकाब्क्षायां न 
पञ्च पञचजना इति विशेषणं भवेत्‌ । भवदपीद॑ विशेषणं प"चसंख्याया 
एवं भवेत्‌, तत्र चोक्तो दोष:। तस्माद पञच पञचजना इति न पश्चविंश- 

भ्राष्यका अनुवाद 

कितनी पद्चपूली हैं इस प्रकार भेदकी आकांक्षा होनेपर 'पदच प5ःचपूल्य:” 
(पांच पूलीपञचक ) ऐसा विशेषण युक्त है। परन्तु यहां तो पत्म्चजना: 
( पांच जन ) ऐसा आरम्भसे ही भेदका ग्रहण है, इसलिए “कितने” इस प्रकार 
भेदकी आकांक्षा न होनेके कारण पद्न पद्चजना:०” (पांच पंचजन ) इस 
प्रकार पश्चजनका पठ्ग्चत्व विशेषण नहीं हो सकता ओर विशेषण हो भी तो 
केवल 'पत्च' ( पांच ) संख्याका ही हो सकता है ओर उसमें दोष कहा है । 
इसलिए “पत्न पदम्लजना: (पांच पंचजन ) इससे पदच्चीस तत्त्व इष्ट नहीं हैं । 
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रलप्रभा 
हत्यत्र “संख्यापूर्वों द्विगुण/ ( पा० सू० २।१।५२ ) इति समासो विहितः । 
ततो “द्विगो:ः” ( पा० सू० 9।१।२१ ) इति सृत्रेण डीपो विधानात्‌ समाहार- 
प्रतीती समाहाराः कति इल्माकाइक्षायां सत्यां पञ्च इति पदान्तरान्वयो युक्तः, 
पञचजना इत्यत्र तु डीबन्तत्वाभावेन समाहारस्याउप्रतीतेः जनानां चाइडदित एव 
पत्चत्वीपादानात्‌ संख्याकाइक्षाया असच्त्वात्‌ पञ्च इति पदान्तरं नान्वेति, आका- 
इक्षाधीनत्वादन्वयस्य इत्यथें: । भेद:-विशेषणम्‌ । ननु जनानां निराकाडक्षत्वेडपि 
: तद्विशेषणीमूतपञ्चत्वानि कति इत्याकाडक्षायां पत्चत्वान्तरं विशेषणं भवतु इत्या- 
शहृते--भवदपीति | न उपसर्जनस्य उपसजेनान्तरेणाइन्वयः, किन्तु प्रधानेन एवेति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
पूलानों समाद्वारः पश्चपूल्यः' यहॉँपर “संख्यापूर्वों द्विगु” इस सूत्रस समासका विधान द्वे । बाद 
'द्विगो:” इस सूत्नसे 'डीप्‌” (इंकार) का विधान दोनेसे समाद्दारकी प्रतीति होनेपर समाहदार 
कितने हैं ! इस आदकांक्षामें 'पश्व' इस भश्रकार दूसरे पदका अन्वय होना युक्त है, परन्तु 
'पश्चजनाः” इसमें अन्तमें 'ढीप” न होनेसे समाह्ारकी प्रतीति न द्वोनेके कारण और जनमें 
पहले द्वी पश्चत्वका ग्रहण करनेके कारण संख्याकी आकांक्षा न होनेसे 'पश्च' इस दूसरे पदका 
अन्वय नहीं हो सकता दे, क्योंकि अन्वय आकांक्षाक अधीन है। भेद-विशेषण । परन्तु 
जनोंके लिए आकांक्षा न होनेपर भी जनविशेषणीभूत पश्चत्व कितने हैं, ऐसी आकांक्षामें अन्य 
पश्चत्व विशेषण दो, ऐसी शंका करते हें---'“भवदपि” इत्यादिसि । एक विशेषणका अन्य 
विशेषणके साथ अन्बय नहीं दो सकता दे, किन्तु प्रधानकें साथ द्वी द्ोता है, इस न्यायकरे 
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भाष्य 
तितत्त्वाभिप्रायम्‌। अतिरेकाच न पश्चविंशतितक्ताभिप्रायम्‌ । अतिरेको 
हि भवत्यात्माकाशाभ्यां पत्चविशतिसंख्याया।। आत्मा तावदिह 
प्रतिष्ठा मत्याधारत्वेन निर्दिष्टः, 'यस्मिन्‌ इति सप्तमीस्ूचितस्य 'तमेव मन्य 
आत्मानम हत्यात्मत्वेनाइनुकर्षणात्‌ । आत्मा च चेतनः पुरुष), स च 
पञ”चविंशतावन्तगेत एवेति न तस्येवा55धारत्वमाधेयत्व॑ च युज्येत। अथा- 
न्तरपरिग्रहे वा तक्तसंख्यातिरेकः सिद्धान्त विरुद्धः प्रसज्येत। तथा “आका- 
शश्र प्रतिष्ठितः” इत्याकाशस्थाईपि पश्चविंशतावन्तगतस्थ न प्ृथगुपादानं 
भाष्यका अनुवाद 
और संख्याके आधिक्यसे भी पश्चीस तत्त्व अमिप्रेत नहीं हैं, क्योंकि आत्मा ओर 
आकाशको लेकर संख्या पच्चीससे अधिक हो जाती है । यहाँ प्रतिष्ठाके आधाररूपसे 
आत्माका निर्देश किया गया है, क्‍योंकि 'यसर्मिन! ( जिसमें ) इस सप्रम्यन्त 
“यत! पदसे 'तमेव मन्‍य आत्मानम! ( उसीको में आत्मा मानता हूँ ) इस श्रुतिमें 
पठित आत्माका अनुकर्षण होता है। आत्मा चेतन पुरुष है ओर वह पश्चीस 
तक्त्वोंमें अन्तगत ही है, इसलिए वही आधार ओर आघेय हो, यह युक्त नहीं 
है । अन्य अर्थका ग्रहण करो, तो सांख्यसि द्धान्तसे विरुद्ध तत्त्वसंख्यामें अधि- 
कता आ जायगी | इसी श्रकार आकाश जो पन्चीस तत्त्वोंके अन्तगंत है, उसका 
नि मय उप्रभा हे _है, उसका 
न्यायविरोधादयुक्तम्‌ इति परिहरति-तत्र चेति | एवं नानाभावादिति व्याख्याय 
अतिरेकाच्च इति व्याचष्ट-अतिरेकाचेत्यादिना । अतिरेकः-आधिक्यम्‌ । जन- 
शब्दितपञचविंशतितस्वेषु आत्मा अन्तमृतो न वा ? ना5डच्च इत्युक्ला द्वितीये दोष- 
माह-अथान्‍्तरेति। तथा55काझं विकल्प्य दूषयति-तथेति | उक्तो दोषः--संख्या- 
घिक्‍्यम्‌ । परूचविंशतिजना आत्माकाशों च इति सप्तविंशतिसंख्या स्यादित्यर्थः । 
न च सत्त्वरजस्तमसां प्रथग्गणनया सा इष्टेति वाच्यमू, आकाशस्य प्रथगुक्तिवेय- 
रतप्रभाका अनुवाद 
साथ विरोध होनेसे यह कथन अयुक्त है, ऐसा परिद्ार करते हँ--“तनत्र च” इत्यादिसे । 
इस प्रकार सूत्रस्थ 'नानाभावात्‌” पदका व्याख्यान करके “अतिरेकाच्ञ' का व्याख्यान करते 
हैं-“अतिरेकाच” इत्यादिसि। अतिरेक-अधिकता। जनशब्दसे कथित पच्चोस तत्त्वोमें 
आत्मा अन्तभूत दै या नहीं / प्रथम पक्ष नहीं हो सकता, ऐसा कहकर द्वितीय पक्षमें दोष 
दिखलाते हें--““अथोन्तर” इत्यादिसे । उसी प्रकार आकाशमें भी विकल्प कहकर दोष दिखलाते 
हैं तथा” इत्यादिस । उक्त दोष--संख्याकी अधिकता । पशत्चीस तश्व, आत्मा ओर आकाश 
सब मिलकर सल्ताईस हो जायंगे, ऐसा अथे ढेँ। सत्त्व, रज और तमकी एंथक्‌ गिनतीसे 
सत्ताईस संख्या अभिमत दे, ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि आकाशका एथक्‌ कथन व्यर्थ 
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भाष्य 

न्याय्यम्‌ । अथोन्तरपरिग्रहे चोक्त दृषणम्‌ | कथं च संख्यामात्रश्रवणे 
सत्यभुतानां पश्चविंशतितस्वानामुपसंग्रहः प्रतीयेत, जनशब्दस्थ तत्तेष्वरूढ- 
त्वात्‌, अथान्तरोपसंग्रहेडपि संख्योपपतते! । कर्थ तहिं पश्च पश्चजना इति 
उच्यते--दिक्संख्ये संज्ञायाम! ( पा० स्तू० २।१।५० ) इति विशेषस्मर- 
णात्‌ संज्ञायामेव पश्चशब्दस्य जनशब्देन समासः), ततथ् रूढत्वाभिप्राये- 

भ्ाष्यका अनुवाद 

“आकाशमश् प्रतिष्ठित” (ओर आकाशझ़ प्रतिष्ठित है ) इस प्रकार प्रथग्‌ ग्रहण उचित 
नहीं है ओर अन्य अथका ग्रहण करो तो दोष कहा ही है। ओर संख्यामात्रका 
श्रवण होनेपर श्रुतिमें अप्रतिपादित पश्चीस तत्त्वोंका सड्मह किस भ्रकार प्रतीत 
होगा ? क्योंकि जनशब्द तत्तवोमें रूल नहीं है ओर अन्य अथका ग्रहण करनेसे भी 
संख्या उपपन्न होती है। तब “पतन्न पद्चनजना:” ( पांच पंचजन ) यह किस 
प्रकार है ? कहते हैँ--'दिक्संख्ये०” ( दिशा ओर संख्यावाचक शब्दोंका संक्षाके 
अथेमें सुबन्त उत्तरपदके साथ समास होता है ) ऐसा विशेष सूत्र है, इसलिए 
पत्बनशब्दका जनशब्दके साथसमास है। इसलिए रूढरूपके अभिप्रायसे ही 
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रत्नत्र भा 
ध्योत्‌, यस्मिन्निति आत्मनि तत्त्वानां प्रतिष्ठोक्तिविरोधातू, तव मते स्वतन्त्र- 
प्रधानस्येव आधारत्वातू, “नेह नानास्ति” इति वाक्यशेषविरोधाच तब सत्य 
द्वैतवादित्वात्‌ । किज्च, पञ्चर्विशतिसंख्याप्रतीती अपि न सांख्यतत्त्वानां ग्रहण- 
- मित्याह-कथजञ्चेति। कि जनशब्दात्‌ तत्त्वग्रह:, उत संख्यया इति कथ्थशब्दार्थः। 
ना55य इत्याह-जनेति। न द्वितीय: इत्याह-अथौन्तरेति। कि तत्‌ अर्थान्तर॑ यदर्थ- 
कमिद्‌ वाक्यमिति पच्छति--कथमिति । पञ्च च ते जनाश्रेति कर्मंधारयादिसमा- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
हो जायगा और “यस्मिन! इस प्रकार आत्माको तत्त्वोंका आश्रय कदह्दना विरुद्ध हो जायगा 
क्योंकि तुम्दारे ( सांख्यके ) मतमें स्वतंत्र प्रधान द्वी आधार हे ओर "नेद्द नानास्ति०” इस 
वाक्यशेषसे भी विरोध द्वोगा, क्योंकि तुम्हारे मतमें द्वत सत्य हे। ओर पच्चीस संख्याकी 
प्रतीति होनेपर भी सांख्यतत्त्वोंका ग्रहण नहीं दो सकता है, ऐसा कद्दते हें-'“कथं च” 
इत्यादिसे । तत्त्वोंका प्रदण जनशब्दसे होता दे या संख्यासे यद्ट 'कथं” शब्दका अथ है। 
प्रथम पक्ष ठीक नहीं, ऐसा कद्दते हें---““जन” इत्यादिसे । दूसरा पक्ष भी ठीक नहीं है, ऐसा कदते 
हैं--“अथोन्तर” इत्यादिसे । वद्द दूसरा अर्थ कोन है, जिसका यद्द वाक्य श्रातिपादन करता है, 
ऐसा पूछते हैँ--““कथम्‌” इत्यादिसे । 'पश्च च ते जनाश्व” इस प्रकार कमेधारय आदि अन्य 
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भ्राष्य 
णैव केचित्‌ पश्चजना नाम विवक्ष्यन्ते, न सांख्यतत्ता भिप्रायेण, ते कतीत्य- 
स्थामाकाडश्षायां पुनः पश्चेति प्रयुज्यते । पश्चजना नाम ये केचित्‌ ते च 
पश्चैेवेत्यथे! । सप्तर्षपः सप्तेति यथा ॥ ११ ॥ 

के पुनस्ते पश्चजना नामेति, तदुच्यते-- 

भाष्यका अनुवाद 

कुछ पद्चजन संज्ञावालॉकी विवक्षा है, सांख्यतर्वोंके अभिप्रायसे नहीं है । 
वे कितने हैं, ऐसी आकांक्षा होनेपर फिर पशद्चशब्दका प्रयोग किया गया है। 
जैसे सात सप्॒र्षि हैं बेसे पद्चजनसंज्ञक जो कोई हैं, वेपांच ही हैं, ऐसा 
अर्थ है ॥ ११॥ 

वे पदश्नजन कोन हैं, यह कहते हैं -- 


रत्नग्रभा 
सान्तरात्‌ संज्ञा-समासस्या55प्तोक्तया बलवत्त्वं तावदाह--उच्यत इति | द्ग्वाचिनः 
संख्यावाचिनश्व॒ शब्दाः संज्ञायां गम्यमानायां सुबन्तेन उत्तरपदेन समस्यन्ते, 
यथा दक्षिणाप्मिः सप्तषय इत्यादि | अयय॑ च समासः तत्पुरुषमेदः ॥ ११ ॥ 
र्रप्रभाका अनुवाद 

समासोंसे संज्ञामें समास आप्तोक्तिके कारण बलवत्तर है, ऐसा कहते हैं--“उच्यते” इत्यादिसे । 
दिग्वाचक ओर संख्यावाचक शब्द संज्ञा गम्यमान होनेपर उत्तर सुबन्तके साथ समस्त होते हैं, 
जैसे “दक्षिणाप्रि:' 'सप्तषय:” इत्यादिमें दे। यद्ट समास तत्पुरुषका भेद है ॥११॥ 


प्राणादयों वाक्यशेषात्‌ ॥ १२ ॥ 


पदच्छेद--प्राणादयः,--वाक्यशेषात्‌ । 

पदार्थोक्ति--प्राणादयः---प्राणचक्लुशश्रोत्रान्नगनांसि [ पश्चजनशब्देनोच्यन्ते, 
कस्माद्‌ ] वाक्यशेषात्‌---'प्राणस्य प्राणमुत चक्लुषश्चक्षुः' इत्यादिवाक्यशेषस्थत्वात्‌ । 

भाषाथे --पूर्वोक्त श्रुतिम पञर्चजनशब्दसे प्राण, चक्षु, श्रोत्र, अन्न और मन 
कहे गये हैं, क्योंकि 'प्राणस्य ग्राण०” ( प्राणका प्राण, चक्षुका चक्षु ) इल्मादि 
वाक्यशेषमे वे ही हैं । 
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माष्य 

“यस्मिन्‌ पंज्च पञ्चजनाः' हत्यत उत्तरस्मिन्‌ मन्त्रे ब्रह्मस्वरूपनिरूप- 
णाय ग्राणादय; पञ्च निर्दिष्टाः--'भप्राणस प्राणमरुत चक्षुपश्चक्षुरुत श्रोत्रस्य 
श्रोत्रमन्नस्याज मनसो ये मनो विदुः” इति | ते5त्र वाक्यशेषग॒ताः संनिधानात्‌ 
पञ्चजना विवक्ष्यन्त । कथ पुनः प्राणादिषु जनशब्दप्रयोगः ? तस्तेषु 
वा कथ जनशब्दप्रयोगः ? समाने तु प्रसिद्ध/यतिक्रमे वाक्यशेषवशात्‌ 

भाष्यका अनुवाद 

“यस्मिन पश्च०! ( जिसमें पांच पश्चजन हैं ) इससे अग्रिम मंत्रमें ब्रह्म- 
स्वरूपका निरूपण करनेके लिए “प्राणस्य प्राणमुत०” ( जो प्राणके प्राण, चक्लुके 
चक्षु, श्रोत्रके श्रोत्र, अन्नके अन्न और मनके मनको जानते हैं, वे ब्रद्याज्ञ हैँ ) 
इस प्रकार पांच प्राण आदिका निर्देश किया है। यहां वाक्यशेषमें पठित वे 
प्राण आदि संनिहित होनेंके कारण पग्चजनशब्दसे विवशक्षित हैं। प्राण आदिके 
लिए जनशब्दका प्रयोग किस प्रकार है ? तस्वबोंके लिए जनहशब्दका प्रयोग किस 
प्रकार है ? रूढिका उलूंघन दोनों पक्षोंमें समान होनेपर भी वाक्यशेषके बलसे 








रत्नम्रभा 

पश्चजनशब्दस्य संज्ञात्वम्‌ उक्त्वा संज्ञिकथनाथे सूत्र ग्रह्मति-के परुनस्ते 

इृति । श्रतो उतशब्दः-अप्यर्थः । ये प्राणादिप्रेरक॑तत्साक्षिणम्‌ आत्मानं विदुः, 
ते ब्रह्मविद इत्यथेः। पश्चजनशब्दस्य प्राणादिषु कया वृत्त्या प्रयोग इति शह्ते- 
कथ पुनरिति | यथा तब तत्त्वेषु जनशब्दस्थ छक्षणया प्रयोगः, तथा मम 
प्राणादिषु पद्चजनशब्दस्य लक्षणया इत्याह--तच्चवेष्विति | तर्हिं रूब्यतिक्रम- 
साम्यात्‌ तत्त्वानि एव ग्राह्माणीत्यत आह--समाने त्विति। सन्रिहितसजातीया- 
नपेक्षश्रुतिस्था एव ग्राद्मा, न तु व्यवहितविजातीयसापेक्षस्मृतिस्था इत्यथेः । 

रत्लप्रभाका अनुवाद 
'पश्चजन! शब्द संज्ञा है, ऐसा कहकर संशी कद्दनेके लिए सूत्र कद्दते द्ैं--के पुनस्ते” 
इत्यादिसे । भ्रुतिस्थ “उत शब्द अप्यर्थेक! द्वे। जो प्राण आदिके प्रेरक एवं उनके साक्षी 
आत्माको जानते हैं, वे ब्रह्मवेत्ता हैं, ऐसा अथे हे । परन्तु 'पश्चजन! छाब्दका प्राण आदियें 
किस बृत्तिसे प्रयोग है, ऐसी शंका करते हैं---“कर्थ पुनः” इत्यादिसे । जेंसे तुम्दारे (सांख्यक्रे) 
मतमें तत्त्वोंमें लक्षणासे 'जन' शब्दका प्रयोग दे, वेसे ही हमारे मतमें प्राण आदेमें लक्षणासे 
'पश्धजन” शब्दका प्रयोग है, ऐसा कद्ते हें--“तत्त्वेषु”? इत्यादिसि । तब रूढिका अतिक्रम 
समान होनेसे तत्त्वोंका ही भ्रदण करना युक्त है, इसपर कदते दँ--“समाने तु” इत्यादि । 
समीपस्थ, सजातीय एवं मूलापेक्षारद्धित श्रुतिमें कयितका द्वी श्रदण करना युक्त है, दूरस्थ, 
१०६ 5 
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भाष्य 


प्राणादय एवं ग्रहीतव्या भवन्ति, जनसंबन्धाच् प्राणादयो जनशब्दभाजों 
भवन्ति । जनवचनश्र प्रुषशब्दः प्राणेषु प्रयुक्त: ते वा एते पञ्च ब्रह्म- 
पुरुषा: ( छा० ३।१३॥६ ) इत्यत्र; प्राणो ह पिता प्राणो ह माता 
( छा० ७१५१ ) इत्यादि च ब्राह्मणम्‌। समासबलाशब् समुदायस्य 
रूवत्वमविरुद्यमू। कर्थ पुनरसति प्रथमप्रयोगे रूढि! शक्या55श्रयितुम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
प्राण आदिका ही ग्रहण होता है और मनुष्यके साथ संबन्ध होनेसे भी प्राण आदि 
जनशब्दसे कहे जाते हैँ। ओर "ते वा एते पद्न० ( वे ये पांच त्द्मपुरुष हैं ) 
इसमें जनवाचक पुरुषशब्द प्राणफे लिए कहा गया है। उसी प्रकार 'प्राणो ह 
पिता०? ( प्राण पिता है, प्राण माता है ) इत्यादि ब्राह्मण है। और समासके 
बलसे समुदायको रूढ माननेमें कोई विरोध मी नहीं है। परन्तु प्रथम प्रयोगके 
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रलप्रभा 
लक्षणाबीजं सम्बन्धभाह--जनेति | जनः पश्चजन इति पर्यायः । पुरुषपित्रा- 
दिशब्दवच॒पश्चजनशब्दस्य॒प्राणादिरक्षकत्व॑ युक्तमित्याह--जनवचनश्रेति । 
ननु जायन्ते इति जनाः--महादादयः, जनकत्वात्‌ जनः--प्रधानम्‌ इति 
योगसम्भवे किमिति रूढिमाश्रित्य लक्षणाप्रयास इत्यत आह--समासेति | यथा 
अख्वकर्णशब्दस्य वर्णैसमुदायस्य वृक्षे रूढिः, एवं पश्चजनशब्दस्य रूबढिरिव, 
न अवयवशक्त्यात्मको योग इत्यथ्थः । पूर्वकालिकप्रयोगाभावात्‌ न रूढिरित्या- 
क्षिति--कथमिति । “स्थुः पुमांसः पश्चजना:” इति अमरकोशादौ 


रत्नक्भाका अनवाद 
बिजातीय एवं मूलापेक्ष स्घतिमें कथितका ग्रहण करना युक्त नहीं है, ऐसा अथ द्वै। लक्षणामें 
बीजभूत संबन्धकों कहते हें--“जन?” इत्यादिसे । भाष्यगत जन ओर पश्चजनशब्द एक अथके 
बोधक हैं । उक्त भ्रुतियोंमें पुरुष, पिता आदि शब्दोंके समान पश्चजनशब्दसे भी प्राण आदिका 
लक्षित द्वोना युक्त हे, ऐसा कद्दते हं--“जनवचनश्व” इत्यादेसि । परन्तु जो उत्पन्न होते हैं, 
वे जन--महृदादि हैं ओर जो जनक उत्पन्न करता है, वह जन-प्रधान हे, इस प्रछार योगका 
संभव द्वोनेपर तो रूढिका आश्रय करके लक्षणाका प्रयास क्‍यों किया जाय ? इसपर कहते 
हैं-“समास” इत्यादि । जेसे अक्षरसमुदायरूप “अश्वकण!” शब्द वृक्षमें रूढ है, वेसे दी 
पश्चजनशब्दकों भी रूढ ही मानना चाहिए, अवयवशाक्तिप योगका प्रदह्चण नहीं करना 
चाहिए, ऐसा अथे है। परन्तु पहले क॒ह्दीं प्रयोग न होनेसे रूढ़ेका प्रद्ण नहीं हो सकता है, 
ऐसा आशिप करते हैं---“कथम्‌” इत्यादिसे । 'स्थुः पुमांसः पश्वजना:” इस प्रकार अमरकोशमे 
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माष्य 
शक्या उद्धिदादिवदित्याह--प्रसिद्धा थेंसनिधाने ब्प्रसिद्धार्थं: शब्दः प्रयुज्य 
मान समभिव्याहारात्‌ तद्विषयों नियम्यते, यथा 'उद्धिदा यजेत “यूप॑ 
भाष्यका अनवाद 
अभावमें रूढिका आश्रय किस प्रकार किया जा सकता है ? “उद्धित” आदिके 
समान रूढि हो सकती है, एसा कहते हैं। प्रसिद्धार्थक पदके संनिधानमें 
अप्रसिद्धार्थंक शब्दका प्रयोग हो, तो समभिव्याहारके बलसे अप्रसिद्धार्थक पद 
उससे अन्वयी अर्थपरक माना जाता है, ऐसा नियम है। जेसे कि “उद्धिदा०! 


रत्नप्रभा 

प्रयोगो5स्त्येव, तदभावमन्नीकृत्याईपि आह--शक्येति । जनसम्बन्धात्‌ च इति 
पूर्वभाष्ये नरेषु पद्चजनशब्दस्य रूढिमाभित्य प्राणादिषु रुक्षणा उक्ता, ईह 
तु प्रोढिवादेन प्राणादिषु . रूढिः उच्यत इति मन्तव्यम्‌ | संग्रहीत विवृणोति-- 
प्रसिद्धेत्यादिना । “उद्भिदा यजेत पशुकामः” इत्यत्रोदमित्पदं विधेयगुणाथैक 
कर्मनामधेयं वा इति संशये खनित्रादों उदमित्पद॒स्य प्रसिद्ध: यागनामत्ते प्रसिद्धि- 
विरोधात्‌ ज्योतिष्टोमे गुणविषिरिति प्राप्ते राद्धान्तः । यजेत--यागेन इष्टं भावयेत्‌ 
इत्यर्थ: | ततश्र उद्भिदेत्यप्रसिद्धस्य तृतीयान्तस्य यागेन इत्यनेन प्रसिद्धा्थकेंनं 
सामानाधिकरण्येन तन्नामत्व॑ निश्चवीयते, उद्भिनत्ति पशून्‌ साधयतीति प्रसिद्ध: 
अविरोधात्‌ अप्रकृतज्योतिष्टोमे गुणविध्ययोगात्‌, तदह्विधो च उद्मिदाख्यगुणवता 


यागेन इति मत्वर्थंसम्बन्धलक्षणाप्रसज्ञाच्च इति कर्मनामैव उद्भित्पदम | तथा 
सत्नमभाका अनुवाद 

- प्रयोग हैं, तो भी पअयेगाभावका अगीकार करके कहते हें--''शक्तया” इत्यादिसि। “जन- 
संबन्धाच' इस पूर्वभाष्यमें मनुष्योंमें 'प्धजन!ः शब्दकी रूढ़ि मानकर प्राण आदिमें लक्षणा 
कद्दी गई दे, यहां तो जबदस्ती प्राण आदिमें रूढ़ि कह्दी जाती है, ऐसा समझना चाहिए । 
संग्रहीत अथंका विवरण करते हैं--“असिद्ध ” इत्यादिसे । 'उद्धिदा यजेत०? (पश्ुओंको चाहने- 
वाला उद्धित्‌ नामक याग करे ) इसमें “उद्धित” पद विधेय ग्रुणका बोधक द्वे अथवू कमेका 
नाम हे * ऐसा संशय द्वोनेपर खनिन्न ( खनती ) आदिमें उद्धितपदकी प्रसिद्धे और यागमें 
अप्रासिद्धि दोनेसे ज्योतिश्ठेमर्में द्वी गुणका विधान करता ह ( स्वतन्त्र याग नहीं हे ) ऐसा 
पूवपक्ष प्राप्त द्ोनेपर सिद्धान्त कह्टा गया दै--“यजेत' का अर्थ हें--यागेनेष्ट ०” ( यागसे 
इष्टकी भावना करे ), इसलिए “उद्धिदा! इस अप्रासिद्ध तृतीयान्त पदका प्रसिद्धाथक 'यागेन! 
इस पदसे सामानाधिकरण्य द्वोनेसे “उद्धित” यद्द यागका नाम है, ऐसा निश्चय होता है, 
'उद्धिनात्ति' पश्ुओंका संपादन कराता है अर्थात्‌ यजमानको पशुओंकी प्राप्ति कराता है, इस 
व्युत्पत्तिस 'उद्धितः पदकी यागमें प्रसिद्धि भी है, इसलिए प्रश्तिद्धिविराध न दहोनेस अप्रकृत 
ज्योतिशेममें युणावेधि नहीं हो सकती, यदि ग्रुणविधि मानें तो 'उद्धित रूप गुणसे युक्त यागसे” 
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भाष्य 


छिनत्ति' 'वेदिं करोति! हति, तथाउयमपि पश्चजनशड॒द। समासास्वाख्या- 
नादवगतसंज्ञाभावः संश्याकाइक्ली वाक्यशेषसमभिव्याहतेषु प्राणादिषु 
वर्तिष्यते । कैंथ्ित्तु देवा! पितरों गन्धवी असुरा रक्षांसि च पञ्च पञचजना 
व्याख्याताः।। अन्येश् चत्वारों वर्णा निषादपत्चमाः परिणशहीताः 
कचिच यत्पाश्चजन्यया विशा' ( ऋ० सं० ८|५३|७ ) इति प्रजापरः 
भाष्यका अनुवाद 
( उद्धित्‌ नामक याग करे ) 'यूपं०” ( यूपको बनाता है ) और 'बेदिं०” ( बेदी 
बनाता है ) इल्ाविमें होता है, उसी प्रकार यह 'पश्चजनन”ः शब्द भी समासके 
बलसे संज्ञा बनकर संज्ञीकी आकांक्षा करता हुआ वाक्यशेष ओर रूमभिव्याहार के 
बलसे प्राण आदियें प्रवृत्त होगा। कितने ही लोगोंने तो देव, पितृ, गन्धर्व, 
असुर ओर राक्षस ये पांच पश्चजन हैं, ऐसा व्याख्यान किया है। उसी प्रकार 
दूसरोंने चार वर्ण और पांचवें निषादका ग्रहण किया है। और कहींपर 


लक ननननीन तन कप नम न क-उन्‍ मर मम“ पा कल" 





रतनग्रभा 
छिनत्तीति प्रसिद्धार्थच्छेदनयोग्याथैकशब्द्समभिव्याहारात्‌ू दारुविशेषो यूप- 
शब्दांथ: । करोतीति समभिव्याद्ाराद्‌ वेद्शिब्दार्थ: संस्कारयोग्यस्थण्डिलविशेष 
इति गम्यते, तथा प्रसिद्धाथैकप्राणाद्शब्द्समभिव्याहारात्‌ पश्चजनशब्दः प्राणाथ- 
थक इति निश्चीयते इत्यथः | एकदेशिनां मतद्वयमाह--कैश्रिदित्यादिना । 
शूद्रयां ब्राक्षणाद्‌ जातः निषादः । श्रुत्या पश्चजनशब्दस्थ अर्थान्तरमाह--क्कचि- 
चेति | पाश्चजन्यया प्रजया विशति इति विट्‌ तया विशा पुरुषरूपया इन्द्रंस्य 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
इस प्रकार मत्वर्थ-संबन्धर्म लक्षणा माननी पड़ेगी, इसलिए “उद्धित्‌” पद कमेका नाम ही दे । 
उसी श्रकार प्रतीत होता हे कि “यूप॑ छिनात्ति'में प्रसिद्धार्थ भूत छेदनयोग्य अथका प्रतिपादन करनेवाले 
(छिनत्ति० पदके समभिव्याहांरसे 'यूप” शब्दका अथे दारुविशेष ( एक प्रकारकी लकड़ी ) है एवं 
'कराति! पदके समभिव्याद्वारसे 'वेदि” शब्दका अर्थ संस्कारके योग्य स्थण्डिलेविशेष है, इसी 
प्रकार प्रसिद्ध अथवाले प्राण आदि शब्दोंके समभिव्याहारसे निश्चय द्वोता है कि 
'पश्चजन” शब्द प्राण आदिका बोधक दहे। एकदेशियोंके दो मत कद्दते दहैं--“केखिद्‌”” 
इस्यादिस । झद्टस्रीमें आरह्मणसे उत्पन्न निषाद है। श्रुतिसे 'पश्चजन' शब्दका दूसरा भी अर्थ होता 
है, ऐसा कद्दते हैं --“क्चिच्र” इत्यादिसे । पाव्चजन्य-प्रजारूपसे जो प्रवेश करता दे, वद्द विद्‌ 


( १) एक साथ कथन । 
( २ ) यशके लिए पवित्र किया हुआ स्थान । 


भपि० ३ सू० १२) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-माषाजुवादसहित ८४३ 


त््य्थज्टसथस्ण्टरण्ट7 ७२77२: कक 7 पक र पक पक र पक 5 पक पक >पक-रक-ज प-८ कक 2 लक: पक: पक: पं ८ पक 2 कार पक उ पक पक उपर पा २ पक: (कट: पक >पहम पक कप्ए- पक ब॥आउहक पलक त्तपाउलरअरूसाममा १5 मरे गरतएफरबरलजपक्रा 4 एफ ब्ज्उदा१+2 कवच ५2 अारफर कल, मरा पदक? पर जटबा॒रततक कर 0<पञरा गाल ९ कर तेज 5जरकपशलट मा, 
5४ 3555 ल्जसन्जसय्न्स्त्य्शर्स्श्यू्श्ख्श्शश्ः£ 5555० ४5०४5० ४७०७० ७.«०5० 5... ..5..७..४६./७...5. ५. ५७5 


भाष्य 

प्रयोग: पञ्चजनशब्दस्य दृहयते तत्परिग्रहेषपीह न कथ्रिद्िरोध!। आचा- 
येस्तु न पश्चविंशतेस्तस्वानामिह प्रतीतिरस्तीत्येवंपरतया 'प्राणादयों वाक्य- 
शेषात्‌ इति जगाद ॥ १२॥ 

भवेयुस्तावत्‌ प्राणादयः पचजना माध्यन्दिनानामू, येअन्न॑ प्राणादि- 
प्वामनन्ति । काण्वानां तु कर्थ प्राणादयः पश्चजना भवेयुर्येड्ल 
प्राणादिषु नाउ5म्रनन्‍्तीति | अत उत्तर पठति-- 

भाष्यका अनुवाद 

“यत्पाध्च जन्यया०? इस प्रकार पश्चजनशब्द प्रजाके अर्थमें प्रयुक्त हुआ दिखाई 
देता है। उसका ग्रहण करनेमें मी कोई विरोध नहीं है। आचायेने तो पन्चीस 
तस्वोंकी यहां प्रतीति नहीं होती इस आशयसे 'प्राणादयो०! ऐसा कहा है ॥१२॥ 

प्राण आदिमें अन्नका पाठ करनेवाले माध्यन्दिनशाखावालोंके मतमें प्राण 
आदि पश्चजन हो सकते हैं, परन्तु काण्व जो प्राण आदिमें अन्नका पाठ नहीं 
करते हैँ, उनके मतमें प्राण आदि पश्चजन किस प्रकार हो सकते हैं ? इसके 
लिए उत्तर सूत्र पढ़ते हैँ-- 





रत्रप्रभा 
आहनाथ घोषाः सृष्टा इति यत्‌ तथुक्तम्‌, धोषातिरिकेण इन्द्र।ह्नायोगादिति 
श्रत्यनुसारेण प्रजामात्रग्रहेडपि न विरोध हृत्यर्थ: । सूत्रविरोधमाशडक्या55ह--- 
आचार्यस्ट्विति। अतः सांख्यतत्त्वातिरिक्तयत्किड्चित्परतया परुचजनशब्दब्यारुया- 
याम्‌ अविरोध इति भावः ॥१२॥ 
र्रप्रभाका अनुवाद 


कददलाता है, उस पुरुषरूप प्रजाने इन्द्रका आह्वान करनके लिए शब्दोंकी सृष्टि की यद्द बात 
उपपन्न ही है, क्योंकि शब्दोंके बिना इन्द्रका आह्वान नहीं हो सकता, इस प्रकार श्रुतिके अनुसार 
'पश्चजन' शब्दसे प्रजामात्रका ग्रहण करनेपर भी कोई विरोध नहीं है, ऐसा अथ है। सूत्र- 
विरोधकी शंका करके कहते हैं--“आचायस्तु” इत्यादि । इसालिए 'पञ्चजन” शब्दकों सांख्यके 
तत्वोंसे अतिरिक्त किसी अर्थपरक माननेपर भी कोई विरोध नहीं हे, ऐसा अथ दे ॥ १२ ॥ 
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ज्योतिषेकेषामसल्यन्ने ॥ १३ ॥ 
पदच्छेद--ज्योतिषा, एकेषाम्‌, असति, अन्ने । 
पदार्थोक्ति--एकेषाम्‌--काण्वानाम्‌ू, अन्ने असति, ज्योतिषा--:तहदेवा 
ज्योतिषां ज्योतिः” इत्यादिपूर्ववाक्यस्थज्योतिषा [ पद्चर्ल पूरणीयम्‌ ]। 
भाषाथै--काण्तोंके पाठमे पूर्वोक्त प्राण आदि पांचमें अन्न न होनेके कारण 
'तद्देवा ०” इस पूर्ववाक्यस्थ ज्योतिसे पञ्चसह्नयाकी पूर्ति करनी चाहिए । 
भाष्य 
असत्यपि काण्वानामन्ने ज्योतिषा तेषां पश्चसंख्या पूर्यत। तेजपि 
हि 'यस्मिन पश्च पंश्वजनाः' हत्यतः पूर्वस्मिन मन्त्रे ब्रह्मस्वरूपनिरूपणायेव 
ज्योतिरधीयते--तद्देवा ज्योतिषां ज्योति! इति कर्थ पुनरुभयेषामपि 
तुल्यवदिद ज्योति।ः पठ्यमान समानमन्त्रगतया पश्चसंडयया केपांचिदृ 
गृद्मयते केषांचिन्रेति ! अपेक्षाभेदादित्याह । माध्यन्दिनानां हि समान- 
भाष्यका अनुवाद 
काण्वोंके पाठमें अन्नके न होनेपर भी ज्योतिसे उनकी पांच संख्याकी पूर्ति 
होती है, क्‍योंकि वे भी “यर्मिन्‌ पशभ्च०? ( जिसमें पांच पश्चजन ) इत्यादिसे 
पूर्व मंत्रमें ब्रह्मखरूपका निरूपण करनेके लिए ही "तद्देवा ज्योतिषां०' 
( ज्योतियोंकी ज्योतिरुपसे उसकी देवता उपासना करते हैं) इस प्रकार 
ज्योतिका अध्ययन करते हैं | परन्तु दोनों ही शाखावालोंके पाठमें समान रीतिसे 
पठित इस ज्योतिका एक ही मंत्रमें आई हुई पांच संख्यासे कुछ छोग ग्रहण 
करते हैं ओर कुछ लोग ग्रहण नहीं करते , इसमें कया कारण है ? अपेक्षाका- 
...। ललप्मा..... । 
शह्लोत्तत्वेन सूत्र गृह्मति--भवेयुरिति। ज्योतिषां सूर्यादीनां ज्योतिः 
तंद्‌ ब्रह्म देवा उपासत इत्यथेः । ननु इदं पष्ठ्यन्तज्योतिःपदोक्ते सूर्यादिक ज्योतिः 
शाखाद्वयेडपि अस्ति, तत्‌ काण्वानां पञ्चत्वपूरणाय गरुह्यते नाइन्येषामिति विकरपो 
न युक्त इति शज्ञते--कर्थ पुनरिति । आकाइक्षाविशेषाद्‌ विकढपो युक्त इत्याह 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
शंकाके उत्तररूपसे सूत्रका ग्रहण करते हैं--“भवेयुः” इत्यादिसे । सूये आदि ज्योतियोंके 
ज्यातिरूप ब्रह्मकी उपासना देवता करते हैं, ऐसा 'तद्दवा०” इस श्रुतिका अथ दै। परन्तु षष्ठयन्त 
ज्योतिःपदसे कथित यह सूय आदि ज्योति दोनोंकी--काण्व और माध्यन्दिनोंकी--शाखामें 
है, तो काण्व पश्चत्वकी पूर्तिके लिए उसका प्रह्ण करते हैं ओर माध्यन्दिन प्रहण नहीं करते 
हैं, ऐसा विकल्प युक्त नहीं है, ऐसी हांका करते हैं--“कथ्थ पुनः” इत्यादिसे । आंच्ाक्षा 
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भाष्य 
मन्त्रपठितप्राणादिपश्चजनलाभातज्राउस्मिन्‌_ मन्त्रान्तरपठिते ज्योतिष्यपेक्षा 
भवति | तदलाभात्त काण्वानां भवत्यपेक्षा । अपेक्षा भेदाच् समाने5पि मन्त्र 
ज्योतिषो ग्रहणाग्रहणे, यथा समानेउप्यतिरात्रे वचनभेदात्‌ षोडशिनो 
ग्रहणाग्रहणे, तद्बत्‌ । तदेव॑ न तावच्छुतिप्रसिद्धि! काचित्‌ प्रधानविषया5- 
स्ति, स्मृतिन्यायप्रसिद्धी तु परिहरिष्येते ॥ १३॥ 

भाष्यका अनवाद 

आकांक्षाका भेद इसमें कारण है, ऐसा कहते हैं। एक ही मंत्रमें पठित 
प्राण आदिका माध्यन्दिनोंकी छाभ होता है, इसलिए दूसरे मंत्रमें पठित 
ज्योतिकी उन्हें आकांक्षा नहीं रहती है। और एक ही मंत्रमें प्राण आदि 
पथ्चजनोंका छाभ न होनेसे काण्वोंकी उसकी आकांक्षा रहती है। अपेक्षाके भेदसे 
समान मंत्रमें ही पठित ज्योतिका ग्रहण और अग्रहण होता है। जैसे एक ही 
अतिरात्र सन्नमें बचनभेदसे कहीं पोडशी (पात्र ) का ग्रहण होता है ओर कहीं 
नहीं होता है। इसलिए इस प्रकार प्रधानमें कुछ भी श्रतिप्रसिद्धि नहीं है । 
स्मृतिप्रसिद्धि ओर न्यायप्रसिद्धिका तो आगे परिद्दार करेंगे ॥१३॥ 
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रत्नश्रभा 
सिद्धान्ती--अपेक्षेति । यथा5तिरात्रे षोडशिनं ग्रह्मतीति वाक्यमेदाद्‌ विकल्पः, 
तद्बच्छाखामेदेन अन्नपाठापाठाभ्यां ज्योतिषो विकल्प इत्यथें:। ननु क्रियायां 
विकल्पो युक्तः, न वस्तुनि इति चेत्‌; सत्यम्‌ , अन्नाउपि शाखाभेदेन साज्ना 
ज्योतिःसहिता वा प्राणादयों यत्र प्रतिष्ठिताः, तत्‌ मनसा अनुद्रृष्टव्यमिति ध्यान- 
क्रियायां विकल्पोपपत्तिरेति अनवद्यम्‌ | उक्त प्रधानस्याउशब्दल्वमुपसंहरति--- 
तदेवमिति । तथापि स्म्ृ॒तियुक्तिभ्यां प्रधानमेव जगत्कारणम्‌ इत्यत आह-- 
स्वृतीति ॥१३॥ (३) ॥ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

विशेषसे विकल्प युक्त हे, ऐसा सिद्धान्ती कद्दते हैं--““अपेक्षा” इत्यादिसे । जैसे अतिरात्र नामक 
यागमें षोइशी (यशज्ञपात्र) का भ्रहण करता है ओर षोडशीका ग्रहण नहीं करता है, ऐसा वाक्यभे दसे 
विकल्प है, उसी प्रकार शाखाभेदसे अन्नके पाठ ओर पाठाभावसे ज्योतिका विकल्प होता है, 
ऐसा अथ है । यदि कोई कद्दे कि क्रियामें विकल्प होना युक्त हे, वस्तुर्में विकल्प द्वोना ठीक नहीं 
हे, तो यद्द बात ( क्रियामें दी विकल्प होना युक्त है ) सत्य हे। परन्तु यहां भी कुछ दोष 
नहीं है, क्योंकि शाखाभेदसे अन्नसद्दित अथवा ज्योतिःसद्दित प्राण आदि जिसमें प्रतिष्ठित हैं, 
उसका मनसे ध्यान करना चाहिए, इस प्रकार ध्यानक्रियामें दी विकल्प हे । प्रधान अशब्द 
है, ऐसा जो प्रतिपादन किया दे, उसका उपसंद्वार करते हैं--“तदेवम्‌” इत्यादिसे । तो भी 
स्मृति ओर युक्तिसे प्रधान द्वी जगत्‌का कारण दे, इसपर कद्दते हैं--“स्मृति” इत्यादि ॥ १३ ॥ 
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[ ४ कारणत्वाधिकरण छू० १४--१५ ] 


समन्वयों जगद्योनों न युक्तो युज्यतेथवा | 
न युक्तो वेदवाक्येपु परस्परावरोधत। ॥ १ ॥ 
सर्गक्रमाविवादेडपि नासी स्रष्टरे विद्यते । 
अव्याकृतमसत्पोक्त युक्तोडसों कारणे तत:#॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्दे्‌ह---जगतके कारणमे वेदान्तोंका समन्वय युक्त है या नहीं ! 
पूर्व पक्ष--वेदान्तवाक्योंमें परस्पर विरोध रहनेके कारण समन्वय नहीं हो सकता। 
सिद्धान्त--दृष्टिके क्रमें विवाद रहनेपर भी खष्टामें विवाद नहीं है, “असत्‌ 
शब्दका अर्थ अव्याकृत है, इसलिए जगत्कारणमें वेदान्तवाक्योंका समन्वय युक्त है । 


# तात्पय यह दे कि साढ़े तीन पादोंसे जगत्कारणमें वेदान्तोंका जो समन्वय कद्दा गया है, 
उसपर आश्षिप करके समाधान करनेके लिए इस अधिकरणका आरम्भ हे । 

पूवपक्षी कहता है कि जगत्कारणमें वेदान्तोंका समन्वय युक्त नहीं हे, क्‍योंकि वेदान्तवाक्योंमें 
बहुधा विरोधको प्रतीति दोनेसे उनका प्रामाण्य दी दुःसम्पाद दे। जैसे कि “आत्मन आकाश: 
सम्भूतः” ( आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ ) श्स प्रकार तैत्तिरीयक श्रुतिमँं आकाश आदिका 
स्रष्टा कद्दा गया दै। छान्दोग्यम “तत्तेजोइसजत” ( उसने तेजकी सृष्टि की ) श्स प्रकार तेज 
आदिका स्रष्टा कद्दा गया दै। ऐतरेयमे “स श्माँडोकानसजत”” ( उसने इन लोकोंकों उत्पन्न 
किया ) इस प्रकार छोकोंका स्रष्ट कद गया है। मुण्डकर्मे “एतस्माज्जायते प्राण:” ( इससे प्राण 
उत्पन्न हुआ) इस प्रकार प्राण आदिका स्रष्टा कद्दा गया है । केवल कार्य द्वारा द्वी विरोध नहीं दे किन्तु 
कारणके स्वरूपके उपन्यासमें भी विरोध दे--““सदेव सोम्येदमग्म आसीत” (द्वे प्रिय दशेन ! यह 
सारा जगत्‌ उत्पत्तिके पूर्व सद्यप द्वी था ) श्स छान्दोग्य श्रुतिम सद्गप कारण कद्दा गया दे । 
तैत्तिरीयकर्मे 'असद्वा श्दमग्र आसीतद” ( यद्द सब पहले असत्‌ द्वी था ) श्स प्रकार असद्गुप कारण 
कहा गया दै। पऐतरेयकर्में “आत्मा वा श्दमेक एवाग्म आसीद” ( यद्द सब उत्पत्तिके पूर्वमें केवल 
आत्मरूप द्वी था ) श्स प्रकार आत्मरूप कारण कहा गया है। शससे पिद्ध हुआ कि परस्पर विरोध 
होनेस वेदान्तोंका समन्वय नहीं हो सकता । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि उत्पादित आकाश आदिम ओर सृष्टिक्रममें मरे ही विवाद दो, क्‍योंकि वेदान्त- 
बाक्योंका तात्पय आकाश आदिम नहीं होनेसे भाकाश आदिका उपन्यास अद्वितीय बछाके बोधके 
लिए द्वी दै। वेदान्तवाक्योंके तात्पयंविषयभूत जगत्ल्रश्ट ब्रद्यमें तो कीं भी विरोध नहीं है । कहदीपर 
'सत? शब्दसे कथित ब्रह्मका दूसरे स्थानमें सर्वजीवरूपत्व कदनेकी श्वछासे आत्मशब्दसे अभिपान 
है। “भसत' शब्दस जो अभिधान है, वद्द अव्याकृत कदनेकी इच्छासे है, क्योंकि “कथमसतः 
सज्जायेत” ( असतसे सत्‌ कैसे उत्पन्न हो सकता है ) इस प्रकार दूसरी भ्रुतिसि अभावमें कोरणलवका 
निषेध किया है। इसलिए एकवाक्यताकी उपपातति होनेसे जगर्कारणमें वेदान्तोंका समन्वय होना युक्त हे । 
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कारणले न चाकाशादिषु यथाव्यपादिशेक्तेः ॥ १४ ॥ 


पदच्छेद--कारणत्वे, न, च, आकाशादिषु, यथाव्यपदिषटक्तेः । 
पदार्थोक्ति--कारणत्वे च--बक्मणः जगत्कारणत्वे तु, न--विरोधो नाप्ति 
[ कुतः ] आकाशादिषु - रज्यमानेषु आकाशादिपदार्थेषु, यथाव्यपदिष्टेक्तेः-- 
यथाभूत ईश्वरः एकत्र कारणत्वेनोपदिष्ट:ः, तथाभूतस्थैवाउपरत्र कथनात्‌ । 
भाषार्थ--अक्यके जगत्कारण होनेमें कोई विरोध नहीं है, क्योंकि सृज्यमान 
आकाश आदि पदार्थोंके विषयमे याहश ईश्वर एक उपनिषद््‌मं कारणरूपसे 
कहा गया है, तादश ही अन्य उपनिषदोंमें भी कारणरूपसे कहा गया है। 
भाष्य 


प्रतिपादित ब्रह्मणो लक्षणम्‌ , प्रतिपादित च ब्रह्मविषयं गतिसामान्य 

वेदान्तवाक्यानाम्‌ , प्रतिपादित च प्रधानसथा5शब्दत्वस । तम्रेदम- 
भाष्यका अनुवाद 

ब्रह्मका लक्षण कहा जा चुका हे, सब वेदान्तवाक्य समानरूपसे ब्रद्यके ही 

बोधक हैं, यह कहा जा चुका है, एवं प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है, यह भी कहा 
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रत्नम्रमा 
कारणत्वे न चाकाशादिषु यथाव्यपदिष्टोक्ते:र। पूर्वग्रन्थेन अस्य 
सज्ञतिं वक्त वृत्तमनुवदति--प्रतिपादितमिति । अधिकरणत्रयेण प्रधानस्य 
अश्रीतत्वोक्तया जगत्कारणत्वलक्षणेन ब्रह्मण एवं बुद्धिस्थता, तस्मिन्नेव बुद्धिस्थे 
निर्विशेषे ब्रह्मणि वेदान्तानां समन्वय इति साधपितं पूर्वसूत्रसन्दर्भग | तत्र 
लक्षणसमन्वययोः असिद्धिरेव, श्रुतीनां विरोधदर्शनात्‌ इत्याक्षेपरूपां तेन अस्य 
सब्गनतिमाह--तत्रेति। न च अविरोधचिन्ताया द्वितीयाध्याये सम्जञतिः, न 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
कारणत्वे न'''''** व्यपदिशेक्तेः । पूवे॑ प्रन्थके साथ इस अधिकरणकी संगति 
कहनेके लिए बृत्तवा अनुवाद करते हें--“प्रतिपादितम” इत्यादिसि । पूर्वके तीन 
अधिकरणों द्वारा प्रधानकी अशब्द कहनेसे जगत्कारणत्वरूप लक्षणसे त्रह्म ही बुद्धिस्थ 
दोता है उश्वी बुद्धिस्थ निर्गुण ब्रह्ममें वेदान्तोंका समन्वय है, ऐसा पूवे प्रन्थसे सिद्ध 
किया गया है। उसमें लक्षण ओर समन्वय दोनों असिद्ध ही हैं, क्योंकि श्रुतियोंका विरोध 
देखनेमें आता है, इस प्रकार पूवग्रन्थके साथ इसकी आशक्षिपसंगति कहते हैं--“तत्र” 
इत्यादिसे । यदि कोई कद्दे कि अविरोधका विचार तो दूसरे अध्यायका विषय है, इस अध्यायका 
१3०० 
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साष्य 


परमाशडूयते--न जन्मादिकारणत्व ब्रह्मणो ब्रह्मविष्य वा गतिसामान्यं 

पेदान्तवाक्यानां प्रतिपादयितुं शक्यम्‌। कस्मात्‌ * विगानदशनात । 
भाष्यका अनुवाद 

जा चुका है | यहा पर अब दूसरी शंका होती दै--त्रक्ष जगत॒के जन्म आबदिका 

कारण है ओर सब वेदान्तवाक्य समानभावसे उसीमें समन्वित हैं, ऐसा नहीं 


ज++++ज++ 5तज जज लत++ +न5 पपणनर नकविजकिनन >>»क न कन-मना जमत+43>०33०3-०.-5.५०५०७-+++----+न+व वन 








हि आलम कक मम '+ «३-त3न>क पाना कम न५3- ९०नकान-अाम ५-4 4 3->>2९७७७५..व/४0-+4०+.+.. 3४3५७. स७--- उस मभा इक ८0२५७ बइए»०. ०-३१; अपककर-प “साजप पा +क-3७»०००७>क. 





रत्नप्रभा 
अस्मिन्‌ अध्याये इति वाच्यम्‌, सिद्धे समन्वये स्मृत्यादिमानान्तरविरोधनिरासस्य 
द्वितीयाध्यायाथेत्वात्‌ । तत्पदवाच्यजगत्कारणवादिश्रुतीनां मिथो विरोधादू वाच्या- 
थीनिश्चयेन लक्ष्ये समन्वयासिद्धों प्राप्तायां तत्साधकाविरोधचिन्ताया अभन्नैव 
सज्ञतत्वात्‌। न चेव॑ सृष्टिश्ुतीनामपि अविरोधोअ्त्रैव चिन्तनीय इति वाच्यम्‌ , 
खम्नवत्‌ कर्पितसृष्टी विरोधस्येव अभावात्‌ । किमये तर्दि द्वितीये तबचिन्तनम्‌ , 
स्थूलबुद्धिसमाधानाथमिति ब्रूमः। इह तु सूक्ष्महशां वाक्यार्थे समन्वयज्ञानाय 
तत्पदा्थश्रुतिविरोधः परिहियते । यद्यपि त्वम्पदाथश्रुतिविरोधो5त्र परिहर्तव्यः, 
तथापि प्रथमसूत्रण बन्धमिथ्यात्वसूचनात्‌ अविरोधः सिद्ध! । प्रपश्चस्तु स्थूल- 
बुद्धिसमाघानप्रसज्ेन भविष्यतीति मन्यते सूत्रकारः | अन्न जगर्कारणश्रतयों 
विषयः, ताः कि ब्रक्मणि मान न वा इति संशये अन्नज्योतिषोः संख्यादृष्टिक्रियायां 


रत्नम्रभाका अनुवाद 
नदी दे, तो यह शंका युक्त नहीं हैँ, क्‍योंकि वेदान्तवाक्योंका समन्वय ब्रह्ममें सिद्ध दोनेपर स्गति 
आदि अन्य प्रमाणोंके विरोधका निराकरण करना दूसरे अध्यायका प्रयोजन है। ततपदवाच्य : 
जो जगत्‌का कारण दूँ उसको कइनेवाली श्रुतियोंका परस्पर विरोध द्वोनेस वाच्याथका निश्चय न 
दोनेके कारण लक्ष्यभूत बह्ममें वेदान्तोंके समन्वयकी अर्सिद्धि प्राप्त दनेपर समन्वयको सिद्ध- 
करनेवाले अविरोधक्की विन्‍्ताकी यहां संगति दे ही । तब रुश्टिसंबन्धी श्रुतियोंके अविरोधका- 
भी यहीं विचार कर लेना चाहिए, ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्‍योंकि स्वप्के समान कल्पित 
सश्में विरोध ही नहीं है। यदि ऐसा है, तो द्वितीयाध्यायमें उसका विचार क्यों है ! हम 
कद्दते हें कि यह तो स्थूलबुद्धियोंके समाधानके लिए है। यहां तो सूक्ष्मबुद्धियोंको ब्रह्ममें वेदान्त- 
वाक्योंके समन्वयका ज्ञान होनेके लिए तत्पदाथश्रुतियोंके विरोधका परिद्दार किया जाता है | यद्यपि 
यहां त्वम्पदाथ्थश्रुतिके विरोधका परिहार करना उचित था, तो भी प्रथम सूत्रसे बन्धका मिथ्यात्व 
सूचित द्वोनेसे अविरोध सिद्ध ही है । इसका विस्तार तो स्थूलबुद्धियोंके समाधानके लिए है, ऐसा 
सूत्रकार मानते हैं। यहां जगतके कारणका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियां विषय हैं । वे बह्ममें 
प्रमाण हैं या नद्टीं ऐसा संशय होनेपर संख्याकों प्रधान रखकर क्रियमाण ध्यानक्रियामें अन्न और 
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भाष्य 
प्रतिवेदान्त हन्या5न्या सृष्टिर्पलभ्यते, क्रमादिषेचित्रयात्‌ | तथाहि-- 
कचित्‌ “आत्मन आकाश: संभूतः ( ते० २।१ ) हत्याकाशादिका सृष्टि- 
राम्नायते | कचित्‌ तेजआदिका-- तत्तेजो5सूजत ( छा०६।२।३ ) इति, 
कचित्‌ प्राणादिका--स प्राणमसृजत प्राणाच्छुद्धा्म! ( प्र० ६।४ ) इति, 
कचिदक्रमेणेव लोकानासुत्पत्तिराम्नायते--'स इमा्ूँलोकानसूजत | अम्भो 

भाष्यका अनवाद 
माना जा सकता। किससे ? विश्नतिपत्तिदशनसे । क्योंकि प्रत्येक उपनिषतमें 
क्रम आदिकी विचित्रतासे अन्यान्य सृष्टि उपलब्ध होती है । जैसे कि 
कहीं पर “आत्मन आकाश: ( आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ ) इस प्रकार 
श्रतिमें आकाहपूबेक सृष्टि कही गई है। कहीं पर “तत्तेजो०” ( उसने तेज 
उत्पन्न किया ) इस प्रकार तेजपूर्वक सृष्टि कही गई है। कहीं पर “स 
प्राणमस्तजत ०” ( उसने प्राण उत्पन्न किया, प्राणसे श्रद्धा उत्पन्न की ) इस 
प्रकार प्राणपूर्वक सृष्टि कही .गई है । कहीं पर 'स इमार्टेलोकानसजत ०! 
( उसने इन छोकोंकी सृष्टिकी--जलमयशरीरवाला स्वगेलोक, सूयकिरणसे 
. सलप्रभा 
विकल्पेडपि कारणे वस्तुनि असद्‌ वा सद्‌ वा कारणम्‌ इत्यादिविकृहपासंम्मवाद्‌ 
अप्रामाण्यमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षयन्‌ उक्ताक्षेप॑ विवृणोति--प्रतिवेदान्त- 
मित्यादिना । वेदान्तानां समन्वयसाधनात श्र॒त्यध्यायसड्रतिः। असदादिपदानां 
सत्कारणे समन्वयोक्तेः पादसज्नतिः | पूर्वपक्षे समंन्वयासिद्धिः फलम्‌, सिद्धान्ते 
तत्सिद्धिरिति विवेकः | क्रमाक्रमाभ्यां सष्टिविरोध॑ वावद्‌ दरशयति--तथाहद्ि 
कथिदित्यादिना। स परमात्मा छोकानसजत | अम्मयशरीरप्रचुरस्वगैछोक 
अम्भःशब्दार्थः । सूर्यरश्मिवयाप्तोइल्तरिक्षकोक:-:-मरीचयः ॥, मरः--मर्त्यलोकः । 
रलप्रभाका अनवाद 

ज्योतिका विकल्प होनेपर भी जगत्करेंणक, विष्यमें कारण सत्‌ है था असत्‌ है, इत्या 
विकल्पोंका संभव न द्वोनेसे उन श्रुतियींका अप्रामाण्य हो जायगा, इस प्रकार प्रत्युदाहरण संगातिसे 
पूवेपक्ष करते हुए उक्त आक्षेपका विवरण ज्॑रते है---“प्रतिवेदान्तम्‌” इत्यादिसे । वेदान्तोंका त्श्ममें 
समन्वय सिद्ध किया जाता है, इसलिए भ्रुतिश्ंगति ओर अध्यायसंगाति ६ं। “असत्‌' आदि पदोंका 
सद्गरप कारणमें समन्वय कद्दा» गया हे, अतः पादसंगति हें। पूवरपक्षमें ब्रह्ममें वेदान्तवाक्योंके 
समन्वयकी असिद्धि फल है, सिद्धाम्तमें उसकी सिद्धि फल हैँ, ऐसा जानना चाहिए । क्रम 
और अक्रमसे सुष्टेमें विरोध दिखलाते हँ-- तथा द्वि क्च्रित”” इत्यादिसे । उस परमात्माने 
लोकोंकी सृष्टि की। जलमय शरीर जिसमें बहुत हैं, वह स्वगंलोक “अम्भ:' शब्दका अथ है । 
सूयरश्मियोंसे व्याप्त अन्तरिश्षकोक 'मरीचि” हेँ। मर--मनुष्यलोक । जलपूरित पाताल लछाक 
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आष्य 
मरीचीर्मरमाप/ (ए० उ० ४।१।/२ ) इति, तथा क्चिदसत्पूर्विका 
सृष्टि: पय्यते--असद्वा इृदमग्र आसीत्ततो वे सदजायत' (तें० २७ ) 
हृति, असदेवेदमग्र आसीत्तत्सदासीत्तत्समभवत्‌' ( छा० ३।१९।१ ) इति 
च | क़चिदसद्वादनिराकरणेन सत्पूर्विका प्रक्रिया प्रतिन्ञायते--तडेक 
आहरसदेवेदमग्र आसीत' हृत्युपक्रम्य 'कुतस्तु खल सोम्येव स्यादिति 
होवाच कथमसतः सजायेतेति, सदेव सोम्येदमग्र आसीत (छा०६।२।१,२) 

भ्राष्यका अनुवाद 

व्याप्त अन्तरिक्षठोक, मनुष्ययोक और जलूमय पातालकोक ) इस 
प्रकार क्रमके बिना ही छोकोंकी सृष्टि कही गई है। दसी प्रकार कहींपर 
'असद्वा इद्मग्र०” ( पूजेमें यह असत्‌ था, इससे सत्‌ उत्पन्न हुआ ) और 
“असदेवेदमग्र०? ( पूवमें यह असत्‌ ही था, वह सत्‌ हुआ, वह सम्यक्‌ 
अभिव्यक्त हुआ ) इस प्रकार असत्पवक सृष्टि कह्दी गई है । कहींपर 
असद्वादका निराकरण करके 'तद्धक आहुरसदे ०” ( जगतके कारणके विषयमें 
छ छोग कहते हैं कि पहले यह असत्‌ ही था ) इस प्रकार उपक्रम करके 
कुतस्तु खल॒ सोम्येवं०” ( परन्तु हे सोम्य ! ऐसा किस प्रकार हो सकता है 

रत्रप्रभा 
अब्बहुलाः पातालछोका:--आप इति श्र॒त्यथः। सृष्टिविरोधम्‌ उकतवा कारणविरोध- 
माह--तथेति | असदू--अनमभिव्यक्तनामरूपात्मकं कारणम्‌, ततः--कारणात्‌ 
सदू--अभिव्यक्तम्‌ । एतत्तुल्याथे छान्दोग्यवाक्यमाह--असदेवेति । कि शूत्य- 
मेव नेत्याहइ--तत्सदिति । अबाधितं ब्क्षेव आसीदित्यथेः | तदू--न्रक्षात्मना 
स्थित जगत्‌ सष्टिकाले सम्यगभिव्यक्तम्‌ अभवत्‌ । प्रक्रियु--सृष्टि: । तत्‌--तत्र 
कारणे । एके--बाद्याः, तेषां मतं श्रुतिरिव दृषयति--छुत इति। कुतणएवंपदयो: 

रनप्रभाका अनुवाद 

“आपः! शब्दसे कद्दा गया हे, यह भ्रुतिका अथ हे । सष्टिका विरोध कहकर कारणमें विरोध 
दिखल।ते हैं--“तथा” इत्यादिसे । असत्‌'--जिसके नाम और रूप अभिव्यक्त नहीं हुए, ऐसा 
कारण, उस कारणसे सत्‌ू--हर्यमान जगत्‌ अभिव्यक्त हुआ । तैत्तिरीयक श्रुतिकी 
समानाथक छान्दोग्यश्रुति कहते द्वैं--'“असदेव” इत्यादि । प्रारम्भमें क्‍या शृन्‍्य ही था! 
इस शेकापर “तत्सत्‌” इस्यादिसे कहते हैँ कि नहीं था, किन्तु अबाघित ब्रह्म था। 'तत्सम- 
भवत्‌'--ब्रह्मरूपसे स्थित जगत्‌ खृष्टि कालमें भली भाँति अभिव्यक्त हुआ। प्राकिया--खष्टि । 
तत-कारणमें । एक्े--बाह्य, भ्रुतिसे बहिमुंख, उनका मत श्रुति द्वी दूषित करती है---“'कुतः” 
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हति, कचित्‌ खयकतेकेव व्याक्रिया जगतो निगद्ते-- रद्द 
तश्ेव्याकृतमासीत्तन्नामरूपाभ्यामेव व्याक्रियत' ( बृ० १।४।७ ) इति। 
एवमनेकथा विपग्रतिपत्तेवेस्तुनि च विकल्पस्या5ल्ुपपत्तेने वेदान्तवाक्यानां 
जगत्कारणावधारणपरता न्याय्या | स्मृतिन्यायप्रसिद्धिभ्यां तु कारणान्तर- 
परिग्रहो न्‍्याय्य इति । 

एवं प्राप्ते शत्रूम:--सत्यपि प्रतिवेदान्त सृज्यमानेष्वाकाशादिषु क्रमा- 
दिद्वाके विगाने न स्रष्टरे किंचिद्विगानमस्ति | कुतः ? यथाव्यप- 

भाष्यका अनुवाद 

असतसे सतू किस प्रकार उत्पन्न दो सकता है, हे सोम्य ! यह सब पूवमें सत्‌ 
ही था, ऐसा कहते हैं ) इस प्रकार सतूपूबेक सृष्टिकी प्रतिज्ञा की जाती है। कहदींपर 
'तद्भेद तह्यग्याकृत०” ( यह सृष्टिके पूबेमें अव्याकृत था, वह नाम-रूपसे ही 
व्याकृत हुआ ) इत्यादिसे जगत्‌की सृष्टि अपने आप ही हुई है, ऐसा कहा 
है। इस प्रकार अनेक रीतिसे विप्रतिपत्ति होने और वस्तुमें विकल्पका संभव 
न होनेसे वेदान्तवाक्योंका तात्पये जगत्‌कारणके अवधारणमें है, यह नहीं 
माना जा सकता | स्मृतिप्रसिद्धि ओर न्यायप्रसिद्धिसे तो ब्रह्मम्िन्न कारणका 


स्वीकार करना उचित है । 
ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हँ--उपनिषदोंमें सज्यमान आकाश आदिके 
क्रमके विषयमें विप्रतित्ति होनेपर भी स्रष्टाके विषयमें कुछ भी विरोध नहीं है। 
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रत्नम्रभा 


अथैमाह--कथमिति । खमतमाह--सदिति | तदिंदं--जगत्‌ ह--किल 
तहिं--प्राकाले अव्याकृतम्‌ कारणात्मकम्‌ आसीतू। श्रुतीनां विरोधम्‌ उपसंहरति- 
एवमिति । किमत्र न्याय्यम्‌-इत्याशडक्य मानान्तरसिद्धप्रधानलक्षकल्व वेदान्तानां 


न्याय्यमित्याह--स्मृतीति । 

तत्र सुष्ठों विरोधम अड्लीकृत्य सरष्टरे विरोध परिहरति--संत्यपीति । 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

इत्यादिसे। 'कुतः और 'एवम पदका अथे कद्दते हैं---“कथम्‌'” इत्यादिसे। श्रुति अपमा मत कद्दती 
है सत्‌” इत्यादिसे । यह जगत्‌ सश्टिके पहले कारणात्मक था। श्रुतियोंके विरोधका उपसंद्यार 
करते हैं--'एवम्‌” इत्यादिसे ।तब यहां क्‍या उचित हे, ऐसी आशंका करके अन्य प्रमाणसे सिद्ध 
हुए प्रधान को द्वी वेदान्तवाक्योंका लक्ष्य मानना उचित दे, ऐसा कद्दते हैं--“स्मृति” इत्यादिसे । 
ऐसी स्थिति प्राप्त हनेपर सशटिमें विरोधका अंगीकार करके सश्कितोम्में विरोधका परिद्यार 
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री मी, 





साष्य 


दिशेक्ते!। यथाभूतों हेकस्मिन वेदान्ते सर्वज्ञः सर्वेश्वरः सर्वात्मिकोड- 
द्वितीयः कारणत्वेन व्यपद्ष्टट, तथाभूत एवं वेदास्तान्तरेष्वपि व्यप- 
दिश्यते । तद्यथा-- सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्म (त० २॥१ इति )। अतन्र तावदू 
ज्ञानशब्देन परेण च तद्विषयेण कामयितृत्ववचनेन चेतन ब्रह्म न्यरूपयत्‌, 
अपरप्रयोज्यत्वेनेश्वरई कारणमत्रवीत्‌ । तद्विषयेणेव परेणा55त्मशब्देन 
शरीरादिकोशपरम्परया चाउन्तरनुप्रवेशनेन सर्वेषामन्तः प्रत्यगात्मानं 
निरधारयत्‌ । “बहु स्यां प्रजायेय” ( ते० २।६ ) इति चा55त्मविषयेण 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि जैसा एक जगह स्रष्टाका व्यपदेश है, वेसा ही सब जगह व्यपदेश है 
अथौत्‌ एक उपनिषतमें जेसा सवेज्ञ, सर्वेश्वर, स्ोत्मक, एक, अद्वितीय 
ईश्वर कारणरूप कहा गया है, बेसा ही अन्य उपनिषदॉॉमें मी कहा गया है | 
वह इस प्रकार हे--'सत्य ज्ञानं०” ( ब्रह्म सत्य, ज्ञान एवं अनन्त है ) यहांपर 
ज्ञानशब्द्से अनन्तरोक्त उस ब्रह्मको कामयिता कहनेवाले बचनसे चेतन ब्रह्मका 
निरूपण करती हुई श्रुतिने ईश्वरको खतंत्र कारण कहा है। अनन्तरोक्त 
ब्रह्मविषयक आत्मशब्दसे और दारीर आदि कोगशपरम्परा द्वारा सबके अन्दर 
प्रवेश करनेसे सबके भीतर प्रत्मगात्माका निधौरण किया है। “बहु स्थां०' 
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रत्नग्रभा 
आकाशादिषु ब्रह्मण: कारणत्वे विरोधो नेव अस्तीति प्रतिज्ञायां हेतुमाह--कुंत 
हति । यथाभूतत्वमेव आह--सर्वज्ञ इति । कारणस्य सर्वज्ञत्वादिक प्रतिवेदासन्तं 
हृश्यत इत्याह--तदथ्यथेत्यादिना । तद्विषयेण--त्रक्षविषयेण, चेतनम्‌-सर्वज्ञम्‌ , 
“तदात्मानं खयमकुरुत” (तेै० २।७।१ ) इति श्रुतेः अपरप्रयोज्यत्वम्‌ । 
“तस्माद्वा एतस्मादात्मन:” (तै० १।३ ) इति प्रत्यगात्त॒तम्‌ ।  खस्थ 


रत्नग्रभाका अनुवाद 


करते हें--“'सत्यपि” इत्यादिसिी । आकाश आदिका ब्रह्म कारण दे, इसमें विराध दूं द्वी नहीं 
इस प्रतिज्ञामें कारण कहते हें--“कुतः” इत्यादिसे। यथाभूतत्वका विवरण करते हैं-- 
“स्वेज्ञ” इत्यादिसि । कारणंमें स्वेज्ञत्व आदि घममं हैं, यद्द बात सब वेदान्तवाक्येंमें दिखाई 
देती है, ऐसा कहते हं--“तद्था” इत्यादिसे । “तद्विषयेण'--ब्रह्मविषयकसे,  चेतन- 
सर्वेश। “तदात्मानं०” ( उसने आत्माकों स्वयं किया ) इस श्रुतिसे स्पष्ट है कि इंश्वरमें 


डे 


परप्रयोज्यत्व नहीं है । “तस्माद्वा एतस्मा०” इस श्रुतिसे स्पष्ट है कि इंइवर प्रत्यगात्मा 
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की की बी का का समा शा माय पाया थ 





+जीा, 


भाष्य 


बहुभवनानुशंसनेन सज्यमानानां विकाराणां सष्ट्रमेदमभाषत, तथा 'इद 
सर्वमसजत यदिद क्िंचँ ( ते० २।६ ) इति समस्तजगत्यशिनिर्देशेन 
प्राक्यूष्टेरद्धितीय स्रष्टारमाचष्टे | तदत्र यरलश्षणं ब्रह्म कारणत्वेन विज्ञातम , 
तल्लक्षणमेवाउन्यत्रापपि विज्ञायते--सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवा- 
द्वितीयम, तदैक्षत बहू स्‍्यां प्रजायेयेति, तत्तेजोड्सुजत' ( छा० ६।२।१,३ ) 
हति, तथा आत्मा वा इृदमेक एवाग्र आसीक्ान्यत्किचन मिषत्‌ स 
ऐश्वत लोकान्तु सृजे' (एऐ० उ० ४।१।१,२ ) इति च, एवंजातीयकस्य 
कारणस्वरूपनिरूपणपरस्य वाक्यजातस्य ॒प्रतिवेदान्तमविगीताथलात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
( बहुत होऊ, उत्पन्न होऊ ) इस प्रकार आत्माके अनेक स्वरूप कथनसे सज्य- 
मान विकारोंका स्रष्टासे अभेद कहा दै। उसी प्रकार 'इदे सर्वमसजत०! 
( उसने यह जो कुछ है, सब उत्पन्न किया ) इस प्रकार समस्त जगतकी 
रष्टिके निर्देशसे सष्टिके पूर्व केवल अद्वितीय स्रष्टा ही था ऐसा ( श्रुतिने ) 
कहा है। इसलिए जिस प्रकारके लक्षणवाला त्रह्म कारणरूपसे यहाँ बतलाया 
गया है, उसी प्रकारके लक्षणवाला त्रह्म सदेव सोम्येदमग्र०' ( हे सोम्य ! पहले 
सारा प्रपंच एक, अद्वितीय, सत्र्वरूप ही था ) “तदैक्षत बहु स्यां०” ( उसने 
विचारा कि में बहुत होऊँ, उत्पन्न होऊँ, उसने तेजकी खष्टिकी ) उसी प्रकार 
आत्मा वा इदमेक०” ( सृष्टिके पूर्व यह सब केवर आत्मरूप ही था, दूसरा 
कोई सचेष्ट पदार्थ नहीं था, उसने विचार किया कि में छोकोंकी सृष्टि करूँ ) 
इस प्रकार अन्य स्थलोंमें भी जाना जाता है। कारणस्वरूपका निरूपण करने- 
में तात्पये रखनेवाले इस प्रकारके वाक्यसमूह प्रत्येक उपनिषतमें हैं ओर उनके 





बन आर 





की कक 
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रत्नप्रभा 

बहुरूपत्वकामनया स्थितिकालेडपि अद्वितीयत्वमू । यथा तैत्तिरीयके सर्वज्ञत्वादिकं 
कारणस्य, तथा छान्दोग्यादी अपि हृश्यते इत्याह--तदत्र यल्॒क्षणमिति । 
मिपतू--सव्यापारम्‌ । अविगीताथेत्वादू--अविरुद्धाथकत्वात्‌ कारणे नाऊंस्ति 
| रत्नप्रभाका अनुवाद 

है। उसने स्वयं बहुत रूपोंकी कामना की है, इसलिए स्थितिकालमें भी ब्रह्म अद्वितीय ही 
है। जैसे तैत्तिरीयक श्रातिमें कारणमें सवेज्ञत्व आदि दिखाइ देते दें, बेसे ही छान्दोग्य आदियमें 
भी दिखाई देते हैं, ऐसा कद्दते हैँ --“तदत्र यह्कक्षणम्‌” इत्यादिसि। “मिषत्‌”--व्यापारयुक्त । 


0 कर. रे. 


“अविगीतार्थत्वात'--विरुद्धाथंक न होनेके कारण । “अविगीताथंत्वात्‌” के बाद 'कारणे नाप्ति 
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माष्य 

कार्यविषयं तु विगानं दृश्यते क्चिदाकाशादिका सृष्टिः कचित्‌ तेजआदि- 
केत्येबजातीयकम्‌ । न च कार्यविषयेण विगानेन कारणमपि ब्रक्न सर्व- 
वेदान्तेष्वविगीतमधिगम्यमानसविवक्षितं भवितुमहेतीति शक्‍यते वक्‍तुम, 
अतिप्रसज्ञात्‌ | समाधास्यति चा55चायेः कायेविषयमपि विगान “न 
वियदश्रतेः” ( ब्र० सू० २।३।१ ) इत्यारभ्य । भवेदपि कार्यस्य विगीतत्व- 
मप्रतिपाचत्वात्‌, नद्यय॑ सृष्टयादिप्रपञ्चः प्रतिपिपादयिषितः । नहि 

भाष्यका अनुवाद 

अर्थमें कुछ भी विप्रतिपत्ति नहीं है। परन्तु कहींपर आकाञपूबेक सृष्टि 
कही गई है, तो कहींपर तेजपूवेक कही गई है, इस प्रकार कायेमें 
तो विप्रतिपत्ति देखी जाती है । कार्यविषयक विप्रतिपत्तिसे सब वेदा- 
न्तोंमें अविरुद्धरूपसे प्रतीत होनेवाला कारणरूप त्रद्म भी अविवक्षित है, यह 
नहीं कहा जा सकता, क्योंकि ऐसा माननेपर अतिप्रसंग हो जायगा। “न 
वियदश्रुतेः इस सूत्रसे प्रारम्भ करके कार्यविषयक विप्रतिपत्तिका भी आचाये 
समाधान करेंगे। वेदान्तप्रतिपाद्य न होनेके कारण कार्यके विषयमें विप्रति- 


७० ...>०++--मकक १७ 32कपरणमक्का>न "40 जब न... 3-3 अन्न किमनन ऑन डनलककिनन---4+-:7 +“ 73 /“ कक. >+०39जककफमानाकाओ के ल्‍का 3०+मत न न +० &००ीग---+००० न -+ नाना पाना करे 2क 2234 - जननी ज3>+-+++-+>क७- अत >लमजम- 


रत्नप्रभा 
विप्रतिपत्तिरेति शोष४५ । तथापि कार्य विरोधात्‌ कारणेडपि विरोधः स्यादित्या- 
शडक्‍्य निषेघधति--कार्यविषयन्त्वित्यादिना । खम्मसृष्टीनां प्रत्यहम्‌ अन्यथा- 
व्वेन सो&हमिति प्रत्यभिज्ञायमाने द्रष्टरे अपि नानात्वं प्रसज्येत इत्याह--- 
अतिप्रसड्रादिति । सृष्टिविरोधम्‌ अड्गीकृत्य स्रष्टरे न विरोध इत्युक्तम अधुना 
अडगीकारं त्यजति--समाधायति चेति। किमथ्थ तहिं श्रुतयः सृष्टिम्‌ 
अन्यथाइन्यथा वदन्तीत्याशइक्य सष्टो अतात्पर्यज्ञापनाय इत्याह--भवेदित्या- 
रत्नअ्रभाका अनुवाद 
विप्रतिपत्ति: (कारणमें कुछ भी विश्नतिप्रति नहीं है) इतना शेष समझना चाहिए। तो भी 
कार्यमें विरोध दोनेसे कारणमें भी विरोध दवा, ऐसी आशंका करके उसका निराकरण करते हैं-- 
“कार्यविषय तु” इत्यादिसे । प्रतिदिन स्वप्नसष्टियां नाना प्रकारकी होती हैं, इससे 
सोइहम!ः ( वह में हूँ ) इस प्रकार जिसकी प्रत्यभिज्ञा होती है, उस द्रशमें 
भेद हो जायगा, ऐसा कदते हें-- “अतिप्रसज्ञत्‌”' इत्यादिसि । पहले खथशिमें 
विरोध मानकर स्रष्टामें विरोध नहीं है, ऐसा कहा है, अब स्वीकृत सश्विरोधका 
परित्याग करते हें---“समाधास्यति च” इत्यादिसे । तब श्रुतियां सष्टिको भिन्न भिन्न रूपसे क्यों 
कद्दती हैं, ऐसी आशंका करके वह कथन वेदान्तवाक्योंका तात्पये खशिमें नहीं है, ऐसा 
शान करानेके लिए है, ऐसा कद्दते हैं--'“भवेत्‌'” इत्यादिसि । जिस अर्थमें तात्पये नहीं है, 
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तत्पतिबद्धः कथ्ित्‌ पुरुषार्थों' दृश्यते श्रूयत्रे वा, न च कल्पयितुं शक्‍यते, 
उपक्रमोपसंद्वाराभ्यां तत्र तत्र ब्रक्मविषयेवोक्येः साकमेकवाक्यताया गम्य- 
मानत्वात्‌। दशेयति च सृष्य्यादिप्रपश्चस्य अद्यप्रतिपत्त्यथेतामू--अन्नेन 
सोम्य शुड्गेनापोपूलमन्विच्छाद्धिः सोम्य शुद्धेन तेजोमूलमन्विच्छ तेजसा 
सोम्य शुद्भेन सन्मूलमन्विच्छ' ( छा० ६।८।४ ) इति। मदादिदृशन्तेश 
कार्येस्य कारणेना 5भेदे वदितुं सृष्य्यादि्रपश्चः श्राव्यत इति गम्यते | 
तथा च संप्रदायविदों वदन्ति-- 
भाष्यका अनुवाद 

पत्ति भले ही हो उससे हमारी हानि ही क्या दै। निश्चय, सृष्टि आदि 
प्रपंच वेदान्तवाक्योंसे विवक्षित नहीं है, क्‍योंकि प्रपचसे संबन्ध रखनेवाला 
कोई भी पुरुषार्थ न तो. अनुभवसिद्ध है ओर न श्रतिमें ही मिलता है, एवं 


सृष्टिविषयक वाक्योंसे उसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती, क्‍योंकि 
उपक्रम और उपसंहारके बरसे तत्‌ तत्‌ छउपनिषदोर्मे स्थित बअद्धाविषयक 


वाक्योंके साथ उनकी एकवाक्यता प्रतीत होती है। “अन्नेन सोम्य शुद्धेन०? 
(हे सोम्य ! अन्नरूप कायेसे जलरूप मूलका निश्चय करो, दे सोम्य ! जलरूप 
कायेसे तेजरूप मूलका निश्चय करो ओर हे सोम्य ! तेजरूप कायेसे 
सद्रप मूलका निश्चय करो ) इस पभ्रकार सृष्टि आदि भ्रपंच त्रद्मके ज्ञानके 
लिए है, ऐसा श्रुति दिखाती है। ओर मत्‌ आदि दृष्टान्तोंसि कायकारणसे 
अभेद कहनेके लिए सृष्टि आदि श्रपंचका श्रुतिमें प्रतिपादन किया है, ऐसा 
रत्रप्रभा 
दिना। अतात्पर्यर्थे विरोधो न दोषाय इत्यन्न तात्पये साधयति--नहीति । 
फलवद्‌ब्रह्मवाक्यशेषत्वेन सृष्टिवाक्यानाम्‌ अभथवत्त्वसम्भवान्न स्वार्थ प्रथक्‌ फरलूं 
कर्प्यम्‌, वाक्यमेदापत्ते: इत्याह--- न च कल्पयितुमिति । न्यायात्‌ एक- 
वाक्यत्वं सिद्ध श्रुतः अपि दर्शयति इत्याह--दर्शयति चेति | शुडगेन-- 
कार्येण लिझगेन । कारणब्ह्नज्ञानाथेत्वं सशिश्रतीनामू उक्त्वा कारणस्य, अद्वयलज्ञानं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
उस अर्थका विरोध दोषावद नहीं होता है, इसके लिए सष्टिमें तात्पपोभावकों सिद्ध करते 
हैं “नि” इत्यादिसे । सार्थक ब्रह्मवाक्योंके शेष द्वोनेके कारण सृष्टिवाक्य भी साथक दो 
सकते हैं, इसलिए उनके स्वाथेमें पृथक्‌ फलकी कल्पना नहीं करनी चाहिए, अन्यथा 
वाक्यमेद द्वो जायगा, ऐसा कहते हैं-“न च कल्पयितुम्‌” इत्यादिसे । न्यायसे सिद्ध एक- 
वाक्यताको श्रुति भी दिखलाती है, ऐसा कद्दते हैं--“दशय्ात च” इत्यादिसे । शुौन!--- 
कारयरूप लिज्से । कारणरूप ब्रह्मके शानके लिए सृष्टिश्रुतियोंका उपयोग है, ऐसा कदकर 
१०4 
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भाष्य 

'मृल्लोहविस्फुलिजाये! सृष्टियां चोदिताउन्यथा । 

उपायः सो&वताराय नास्ति भेद! कर्थचन ॥।' 
( मा० ३।२५ ) इति। ब्रह्मप्रतिपत्तिप्रतिबद्धं तु फल श्रयते-्रक्षवि- 
दामोति परम! (ते० २।१ ) 'तरति शोकमात्मवित्‌र ( छा० ७१३ ) 
“तम्रेव विदित्वाउतिमृत्युमेति' ( श्रे० ३४८ ) इति च। प्रत्यक्षावगर्म चेद॑ 
फलम्‌ 'तत्वमसि' इत्यसंसायात्मत्वप्रतिपत्तो सत्यां संसायोत्मत्व- 
व्यावृत्ते।॥ १४ ॥ 








मसकंप सजा मकान भा कया 


भाष्यका अनुवाद 
प्रतीत होता है। ओर 'मृल्लोहविस्फुलिड्राय०:” (मृत्तिका) छोह, चिनगारी 
आदि अन्यान्य प्रकारसे जो सृष्टि कही गई है, वह ब्रद्मका ज्ञान उत्पन्न 
होनेके लिए है, किसी भी प्रकारसे कारणमें भेद नहीं है) इस प्रकार 
सम्प्रदाय जाननेवाले भी कहते हैं । ब्रह्मज्ञानसे होनेवाला फल “ब्रह्मविदाप्रोति०” 
( ब्रह्मवेत्ता परत्रह्मको प्राप्त करता है) “तरति शोक०” ( आत्मवेत्ता शोकको 
पार कर जाता है ) 'तमेव विद्त्वा०” ( उसीको जानकर मृत्युपर विजय 
पाता है ) इस प्रकार सुना जाता है। और यहद्द फल प्रद्यक्ष अनुभवमें आने- 
वाला दे, क्‍योंकि “तत्वमसि? ( बह तू है ) एसे असंसारी आत्माकी प्रतीति 
होनेसे संसारी आत्मत्व जाता रहता है ॥ १४॥ 
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कल नन- न्‍अनकतलतपकाकाम- “न. 


रत्नप्रभा 
फलान्तरमाह--मृदादीति । एवं निष्फलायाम्‌ अन्यार्थायां सष्टी तात्पर्याभावात्‌ 
विरोधो न दोष हत्यत्र वृद्धसम्मतिमाह--तथा चेति। अन्यथाब्न्यथेति वीप्सा 
द्रष्टया । अवताराय--ब्रक्नघीजन्मने, अतस्तदन्यथात्वेडपि ब्रह्मणि न मेदः । 
ज्ञेये न विगानम्‌ इत्यथः | अश्नज्ञानस्य सृष्टिशेषित्वम्‌ उक्तम्‌ तन्निर्वाहाय तत्य 
फलमाह--ह्रद्मेति । मृत्युम अत्येति इत्यन्वयः ॥१४॥ 
रत्रप्रभाका अनुवाद 

कारणमें अद्वितीयत्वजश्ञानहूप अन्य फल कहते हें--“मदादि” इत्यादिसे । इस प्रकार निष्फल 
और अन्याथक सश्में तात्पये न द्दोनेसे विरोध दोषजनक नहीं है, इस विषयमें बद्धोंकी 
सम्मति कदते दें-- “तथा च” इत्यादिसे । “अन्यथा'--इसकी “अन्यथाइन्यथा” इस प्रकार 
वीप्सा समझनी चाहिए। अवताराय--अश्ज्ञानकी उत्पत्तिके लिए है, इसलिए खश्टमें भद 
होनेपर भी ब्रह्ममें भेद नहीं है अरथात्‌ शेयमें विश्रतिपत्ति नहीं है। ब्रद्मज्ञानको सष्टिका अंगी 
कट्दा दे, उसके निवाहके लिए उसका फल कदते हैं-...“ब्रह्म” इत्यादिसे । “अति मृत्युमेति'का 
व्यव्याससे “म्त्युमत्येति' (म्॒त्युपर विजय पाता दे ऐसा अन्वय दे ॥१४॥ 
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भाष्य 
यत्पुन;। कारणविषय विगान दर्शितम--असद्वा इृदमग्र आसीत्‌' 
इत्यादि तत्‌ परिहर्तव्यम्‌ । अन्रोच्यते-- 
भाष्यका अनुवाद 


परन्तु कारणमें 'असद्ठा इृद०? ( पूर्वमं यह असतू था ) ऐसी जो विप्रति- 
पत्ति दिखलाई गई है, उसका परिहार करना चाहिए, इसपर कहते हैं-- 


समाकषाोत्‌ ॥ १५ ॥ 


पदार्थोक्ति-- समाकर्षात्‌--“असदेवेदमग्र आसीत्‌” हत्यत्र अनभिव्यक्त- 
नामरूपवाचिनाइसच्छब्देन सत एवं समाकर्षात्‌ [न असतः कारणत्व- 
शह्लावकाशः | । 
भाषार्थ --'असदेवेद ०” ( यह सारा जगत सृष्टिके पहले असत्‌ ही था ) 
इस श्रुतिमें नाम और रूप अनमभिव्यक्त थे! ऐसा प्रतिपादन करनेवाले 'असत्‌ 
शब्दस सतूका ही आकर्षण होता है, इसलिए उक्त श्रुतिमें जगत॒कारण असत्‌ 
कहा गया है, ऐसी शझ्लाका अवसर ही नहीं है । 
भाष्य 
असद्वा इदमग्र आसीत! ( तै० २७ ) इति नाअत्राउसब्निरात्मकं 
कारणत्वेन श्राव्यते | यतः असन्नेव स भवति। असढ्रक्षेति वेद चेव । 
भाष्यका अनुवाद 
असद्दा इद०” ( सृष्टिके पहले यह असतू था ) इस श्रुतिम स्वरूपरहित 
असतू कारणरूपसे नहीं कहा गया हे, क्‍योंकि असन्नेव स भवति०” ( ब्रह्मको 
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रतवप्रभा 
एवं सृष्टिद्वारक॑ विरोधम्‌ उत्सूत्र समाधाय कारणस्य सदसत्त्वादिना साक्षा- 
च्छतिविरोधनिरासाथे सूत्रमादत्ते--यत्पुनरिति । यतो5स्तित्वलक्षणं अश्म निर्धार्य 
तस्मिज्नेव इलोकमुदाहरति अतोअत्र इलोके निरात्मकम्‌ असत्‌ न श्राव्यते इति 
रतप्रभांका अनुवाद 

इस प्रकार पूवे सूत्रसे खाश्कत विरोधका समाधान करके अब कारणमें स द्ुपत्व, 
असद्रूपत्व आदिरूपसे साक्षात्‌ श्रुतेविरोध जो दिखलाया गया था, उसका निरास करनमेके 
लिए सूत्रका प्रहण करते हं--“यत्पुनः” इत्यादिसे । चूँकि अस्तित्वलक्षण ब्रद्षका निधोरण 
करके उसीके लिए इलोक--मंत्र कहते हें, इससे इस इलेकमें निरात्मक असतका श्रवण नहीं 
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भाष्य 


अस्त ब्रक्षेति चेद्ेंद। सन्‍्तमेन ततो विदुः' इत्यसद्वादापवादेना5स्तिख्वलक्षणं 
बरक्षाउन्नमया दिकोशपरम्परया प्रत्यगात्मानं निर्धायं 'सोड्कामयत' इति 
तमेव प्रकृत समाकृष्य सप्रपश्चां सृष्टि तस्मराच्छावयित्वा तत्सत्यमित्या- 
चक्षते' इति चोपसंहत्य 'तदप्येष 'छछोको भवति' इति तस्मिन्रेव प्रकृतेअर्थ 
छोकमिममुदाहरति--“असद्वा हृदमग्र आसीत” इति। यदि त्वसन्निरा- 
त्मकमस्मिह्छलोके5भिप्रेयेत,। ततो$न्‍्यसमाकर्षणे5न्यस्योदाहरणादसम्बद्ध 
वाक्यमापचेत । तस्मान्नामरूपव्याकृतवस्तुविषयः प्रायेण सच्छब्दः 
प्रसिद्ध इति तम्याकरणाभावापेक्षया प्रागुत्पत्तेः सदेव ब्रक्षाउसदिवा5<सी- 
भ्राष्यका अनुवाद 
असद्रपसे जो जानता है बह अवश्य असत्‌ हो जाता है। जो ब्रद्मको सद्गप 
जानता है उसको विद्वान्‌ सत्‌ कहते हैं ) इस प्रकार असद्वादके अपवादसे 
त्रद्या सत्स्वरूप है ओर अज्नमय आदि कोशपरम्परासे प्रद्यगात्मा है, ऐसा 
निधोरण करके 'सो5कामयत” ( छसने चाहा) इसमें उसी प्रकृत ब्रह्मका 
समाकषेण करके, उसीसे विस्तृत सृष्टि होती हे, यह कहकर “तत्सलय०? 
( बह सत्य कहलाता है ) इस प्रकार उपसंदहार करके “तद्प्येष०” ( उसमें 
यह मंत्र भी है ) इस प्रकार प्रकृत अर्थमें 'असद्वा इद०” यह मंत्र उद्धृत 
किया गया है। यदि इस इलोकमें स्वरूपशून्य--अभावात्मक असतू अमिप्रेत 
हो, तो जिसका समाकर्षण किया गया है उससे अन्यका उदाहरण देनेसे 
घाक्य असम्बद्ध हो जायगा। इसलिए नाम और रूपसे व्याकृत वस्तुमें 
प्राय: सतशब्दका प्रयोग प्रसिद्ध है इसलिए रृष्टिसे पहले व्याकृत न होनेके 
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रतनप्रभा 

योजना । तत्‌--तत्र सदात्मनि, श्लोक:--मन्त्रो भवति। सदात्मसमाकर्षात्‌ 

अतीन्द्रियायकासत्पदेन ब्रक्ष लक्ष्यत इत्याइ--तस्मादिति | न च प्रधानमेव 

लक्ष्यतामिति वाच्यम्‌ । चेतनार्थकत्रश्नादिशब्दानाम्‌ अनेकेषां लक्षणायां गौरवा- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 


है, एसी वाक््ययाजना करनी चाहिए । [ तदप्येष इलोको भवति ] उस सद्रप आत्माके विषयमें 
यह मंत्र है। सद्रप आत्माका समाकर्षण है, इसलिए अतीन्द्रियवाचक असतूपदसे ब्रह्म लक्षित 
होता दे, ऐसा कहते दैं--““तस्माद्‌” इत्यादिसि। असतूपदसे प्रधान ह्वी लक्षित द्वोा, ऐसा 
कददना युक्त नहीं है, क्योंकि चेतन जिनका अथ दे, ऐसे ब्रह्म आदि अनेक शब्दोंकी लक्षणा 
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भाष्य 


दित्युपचयते । एपेव “असदेवेदमग्र आसीत” (छा०३॥१९।१ ) हत्यत्रापि 
योजना, “तत्सदासीत! इति समाकर्षणात्‌ | अत्यन्ताभावाभ्युपगमे हि 
तत्सदासीदिति कि समाकृष्येत | 'तद्धेक आहुरसदेवेदमग्र आसीत्‌ 
( छा० ६।२।१ ) इत्यत्रापि न श्र॒त्यन्तराभिप्रायेणाइयमेकीयमतोपन्यास:, 
क्रियायामिव वस्तुनि विकल्पस्या$संभवात्‌ । तस्माच्छुतिपरिग्रहीतसत्पक्ष- 
दाढ्योग्वाउ्य मन्दमतिपरिकल्पितस्याउसत्पक्षस्योपन्यस्थनिरास इति 
भाष्यका अनुवाद 
कारण सत्‌ ही ब्रह्म असत्‌-सा था, ऐसा उपचार किया जाता है। “असदे- 
वेदमग्र०” इसमें भी यही योजना है, क्योंकि “'तत्सदासीतः ( वह सतू 
था ) इसका समाकर्षण है। यदि अल्यन्ताभावरूप असतका स्वीकार करें 
तो 'तत्सदासीतः इसमें किसका समाकषेण करेंगे। “तद्धेक आहु०” ( उसमें 
कितने ही कहते हैं कि सृष्टिके पहले यह असतू ही था) इसमें दूसरी 
श्रतिके अभिप्रायसे कितने ही के मतका उपन्यास नहीं होता है, क्योंकि 
क्रियाके समान वस्तुमें विकल्पका संभव नहीं है। इसलिए श्रुतिसे परियरद्दीत 
सतृपक्षकों दृढ करने लिए ही मन्दमतिवालोंसे कल्पित असतू पक्षका उपन्यास- 
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रत्नप्रभा 
दिति भावः | तित्तिरिअतौ सूत्र योजयित्वा छान्दोग्यादी योजयति--एपेवेति । 
सदेकाथकतटदेन पूर्वोक्तासतः समाकर्षात्‌ न शूम्यत्वमित्यथ: | ननु असत्पदलुक्षणा 
न युक्ता, श्रतिभिरेव खमतभेदेन उदितानुद्तिहोमवरत्‌ विकल्पस्थ दर्शितत्वादित्यत 
आह--तद्बैक हति | एके शाखिन इत्यर्थों न भवति, किन्तु अनादिसंसार- 
चक्रथा वेदबाश्या इत्यथः | शून्यनिरासेन श्रतिभिः सद्दादस्येव इष्टत्वात्‌ तासां 
रलप्रमाका अनुवाद 


करनेमें गौरव दोगा । तैत्तिरीयक थरुतिमें सूत्रकी योजना करके छान्दोग्य आदिमें उसकी योजना 
करते हैं--“एपैव”” इत्यादिसे । तत्सदासीत” इसमें सद्ंपवाचक तत्‌ पदसे पूवेमें कथित 
असतका समाकर्षण द्ोनेसे असत्‌'का अथ झृम्य नहीं है, ऐसा अर्थ है । यदि कोई कह्दे कि 
असतपदकी लक्षणा करना युक्त नहीं दे, क्योंछे श्रुति द्वी मतमेदसे उदित द्वोम ओर अनुदित 
दोमके समान विकल्प दिखलाती है, इसपर कहते दैं--“तद्धके” इत्यादि । 'एके'का अथे एक 
शाखावाले नहीं है, किन्तु अनादि संसारचक्रमें पढ़े हुए वेदबाश्य हैं । शृल्यका निराकरण करनेसे 
भी सद्गाद दी श्रुंतिको दृष हे, इसलिए श्रुतियोंमें विरोधका स्फुरण द्वोता हो, तो उसके निरा* 
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भाध्य 


द्रष्टग्यम्‌ । 'तद्भेद॑ तश्व्याकृतमासीए! ( बृ० १।४।८ ) हत्यत्रापि न 
निरध्यक्षस्य जगतो व्याकरण कथ्यते । 'स एप इह प्रविष्ट आनखाग्रेभ्यः! 
इत्यध्यक्षस्प व्याकृतकायोलुप्रवेशित्वेन समाकषोत्‌ । निरध्यक्षे ष्याकरणा- 
भ्युपगमे द्यनन्तरेण प्रकृतावलम्बिना स इत्यनेन सर्वनाम्ना का! कार्यौतरु- 
प्रवेशित्वेन समाकृष्येत । चेतनस्य चा5्यमात्मनः शरीरेअलुप्रवेश! भ्रूयते, 
अनुप्रविष्टस्य चेतनत्वश्रवणात, 'पस्यंश्रक्षुः धृण्वन्‌ श्रोत्र मन्‍्धवानों मन! 
इति। अपि च यादशमिदमद्त्वे नामरूपाभ्यां व्याक्रियमाणं जगत्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वक यह निराकरण है, यह समझना चाहिए। तिद्धेदूं०? इसमें अध्यक्ष- 
रहित जगत॒का ठशकरण नहीं कहा जाता, क्योंकि 'स एप इह प्रविष्ट०” (वह इस 
शरीरमें नखके अग्रभाग तक प्रविष्ट हुआ ) इस प्रकार अध्यक्षका व्याकृत वस्तुओंमें 
प्रवेशकठेत्वरूपसे समाकषेण है। अध्यक्षके बिना ही जगत्‌की अभिव्यक्ति 
स्वीकार करें तो अनन्तरोक्त प्रकृतके साथ संबन्ध रखनेवाले 'सः” इस सर्वनाम- 
से कायेमें अनुप्रवेश करनेवालेके रूपसे किसका समाकषेण होगा? ओर 
चेतन आत्माका इारीरमें यह अनुप्रवेश सुना जाता है, क्योंकि 'पश्यंश्चबश्लुः० 
( वह देखता हुआ चद्लु है, सुनता हुआ श्रोत्र है, मनन करता हुआ मन है ) 
इस प्रकार प्रवेश करनेवालेका श्रुति चेतनरूपसे प्रतिपादन करती है। उसी 
प्रकार जैसे वर्तमान समयमें नामरूपसे व्याकृत होनेवाला पदार्थ सकतेक 
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कथिता इति, तत्नेत्याह--तद्धेदमिति । अध्यक्षः--कर्ता । ननु अन्र कत्रेभाव एव 

परामृश्यते इत्यत आह--चेतनस्य चायमिति। चक्षु:-द्रष्ट, श्रोत्रमू-श्रोता, मन:- 

मन्ता इत्युच्यते इत्यर्थ: | आद्यकाय्य सकतृकम्‌ , कार्यत्वादू, घटवद्त्याह--अपि 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

करणके किए ऊक्षणा करना उचित है, ऐसा अथ दै। कहद्दीपर कतृरद्वित सृष्टि कही गई है, 

ऐसा जो कद्दा है, वह वेसा नहीं है, ऐसा कहते दँ--“तद्धेदम्‌”' इत्यादिसे । अध्यक्ष --कता । 

यदि कोई कद्दे कि कर्ताके अभावका दी परामशे होता है, इसपर कहते हैं--““चेतनस्थ 


चायम्‌”” इत्यादि । चक्षु अथोत्‌ द्रष्टा, श्रोत्न अथात्‌ श्रोता, मन अर्थात्‌ मननकतीौ । पहला काये 
कतृजन्य है, काये द्ोनेसे, घटके समान, ऐसा कहते हैं--“अपि च” इत्यादिसे। अय्वत्वे- 
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भराष्य . 
साध्यक्षं व्याक्रियते एवमादिसगेंडपीति गम्यते, दृष्टविपरीतकल्पनालु- 
पपत्ते; | श्रत्यन्तमपि 'अनेन जीवेनात्मनाहुप्रविश्य नामरूपे व्याकर- 
वाणि' ( छा० ६।३॥२ ) इति साध्यक्षामेव जगतो व्याक्रियां दशेयति | 
व्याक्रियत इत्यपि कर्मकर्तारि लकारः सत्येव परमेश्वरे व्याकर्तरि सोकये- 
मपेक्ष्य द्रष्टनय/ | यथा लूसते केदार! खयमेवेति सत्येव पूणके लवितारि । 
यद्वा, कर्मण्येबेष लकारो3र्थाप्षिप्तं कतोरमपेक्ष्य द्रष्टच्य/ | यथा गम्बते 
ग्राम इति ॥ १५ ॥ | 

भाष्यका अनुवाद 
व्याकृत होता है, वेसे ही आदि सृष्टिमें भी था, ऐसा समझा जाता है, 
क्योंकि जो दिखाई देता है, उससे विपरीत कल्पना नहीं की जा सकती । 
धअनेन जीवेनात्मना”” ( इस जीवरूप आत्मासे अनुभवेश करके नाम ओर 
रूपको में ठयक्त करूँगा ) इस प्रकार दूसरी श्रुति भी जगतृकी अभिव्यक्ति 
सकतेक है, ऐसा दिखलाती है। “व्याक्रियते! यह कर्मकर्तामें ढकार अभि- 
व्यक्तिकतों परमेश्वरके रहनेपर मी सेकयेकी अपेक्षासे है, जेसे कि खेत 
काटनेवाले किसी पृणक-नामक मनुष्यके रहनेपर भी “छूयते केदारः०? ( क्यारी 
अपने ही कट रही है ) ऐसा प्रयोग होता है। अथवा जैसे “गम्बते प्राम:” 
: (ग्राम आप्त किया जाता है ) इसमें कतोका आशक्षेप किया जाता है वैसे ही अर्थसे 
आक्षिप्त कतोक़ी अपेक्षासे कर्मके अर्थमें ही यह छकार समझना चाहिए।॥ १५ ॥ 


रत्नग्रभा 

- चेति। अयत्वे--हृदानीमू। ननु कर्मकारकांत्‌ अन्यस्य कतुंः सत्त्वे कर्मण एव 
कतृवाचिलकारो विरुद्ध इत्यत आह--व्याक्रियत इति | अनायासेन सिद्धिम- 
पेक्ष्य करमणः कतृत्वम्‌ उपचर्यते इत्यथेः । व्याक्रियते जगत्‌ स्वयमेव निष्पन्नमिति 
व्याख्याय केनचिद्‌ व्याकृृतमिति व्याचष्टे --यद्वेति। अतः श्रुतीनामविरोधात्‌ कारण- 
द्वारा समन्वय इति सिद्धम्‌ू ॥ १५॥ (४) ॥ 

र्नप्रभाका अनुवाद 
आजकल | परन्तु कमंकारकसे भिन्न कतों ह्ोनेसे कमेमें कतृंवाचक लकार द्वो यह विरुद्ध हे; 
इसपर कहते दें--“व्याक्रियते” इत्यादि । अनयास कार्यसिद्धि दोनेसे कमे द्वी उपचारसे कतों 
होता है, ऐसा अथे है। 'व्याक्रियते! का जगत्‌ स्वयं द्वी उत्पन्न होता है,--ऐसा व्याख्यान करके 
अब किसी दूसरेने उत्पन्न किया है, ऐसा व्याख्यान करते हैं “यद्वा” इत्यादिसि । इसलिए 
भुतियोंक कारणद्वारा भी अविरोध द्वोनेसे सिद्ध हुआ कि उनका ब्रह्ममें समन्वय दै ॥१५॥ 
“२९ $8३:<“++-+«-- 
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[५ बालाक्यधिकरण छू० १६-१८ ] 
पुरुषाणान्तु कः कर्ता भ्राणजीवपरात्मसु ।_* 
कर्मेति चलने प्राणो 'जीवो3पूर्वे विवक्षिते ॥ १ ॥ 
जगद्दवाची कर्मशब्दः पुंसात्रविनिदृत्तये । 
तत्कत्ता परमात्मेव व मृपावादिता तत/# ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देहद-«यो वे बाठाक एतेषां पुरुषाणां कता यस्य वैतत्‌ कम स वै वेदि- 
तथ्यः' इस श्रुतिमें उक्त पुरुषोंका कर्ता प्राण है या जीव है अथवा परमात्मा है ! : 

पूबेपक्षी--कर्मशब्दसे चलनात्मक क्रिया कही गईं है, अतः प्राण पुरु्षोंका कर्ता है 
अथवा कर्मशब्द अपूर्वका वाचक है, इसलिए, जीब उनका कर्ता है। 

सि द्वान्त--यहद्ां कमंशब्द जगत्‌का वाचक है। वह केवल पुरुषोंका कर्ता है, इस 
शंकाकी निदृत्तिके लिए “यस्य वैतत्कर्म' कहा गया है | सारे ज़गत्‌का कर्ता परमात्मा 
ही है, इसीलिए, राजामें मृषावादित्व नहीं है । 


# तात्पये यद्द कि कोषीतकिब्राक्षण उपानिषद्में बालाकिनामक बआ्राक्षणके आदित्य आदि सोलइ 
पुरुषोको वद्ारूपसे कहनेपर राजाने उसका निराकरण करके स्वयं कद्दा--“'यो वे बाराक पतैषां 
पुरुषाणां कर्ता यस्य वेतत्कर्म स वे वेदितव्य:'” (को० ४१८) श्सका अर्थ यद्द दे कि दे बालाके | इन- 
पुरुषोंका जो कतों हैं, जिसका यह कमे दे, उसका ज्ञान प्राप्त करना चाहिए । इसमें संशय होता दे 
कि पुरुषोंका कर्ता प्राण दे या जीव दे अथवा परमात्मा है । 

पूवपक्षी कहता दे के प्राण पुरुषोंका कर्ता हे, क्योंकि करमंशब्द चक्नक्रियावाचक है। देद आदिका 
चालन प्राणसे दोता है। अथवा जीव पुरु्षोका कतो है, क्योंकि कमशब्द अपूर्वका वाचक दै | जीव 
अपूर्वका स्वामी दे । परमात्मा किसी प्रकार भी उनका को नहीं दो सकता है । 

सिद्धान्ती कहते हें कि यहां करमंशब्द न क्रियाका वाचक दे, न अपूर्व दी का वाचक है, 
किन्तु 'क्रियत इति कम! इस व्युत्पत्तिसि जगतका वाचक दहे। कमेशब्द जगद्बाचक दोनेसे दी 
'केवल पुरुषोका कतो है? श्स शंकाकी निद्रात्ति करता हुआ साथेक होता हे । श्सलिए श्रुतिवाक्यके 
अक्षरोंकी एसी योजना करनी चाहिए---हे बालाके ! तुमसे कथित सोलइ पुरुषोंका जो कती 
है, उसका दी शान प्राप्त करना चाहिए न कि सोरूइ पुरुषोंका । अथवा श्न सोलहोंका कर्ता, ऐसा 
संकोच क्‍यों करें, यह्द सब जगत्‌ जिससे उत्पन्न हुआ है, उसीका ज्ञान प्राप्त करना चाददेए। सारे जगत॒का 
कतो तो परमात्मा ही है, जीव ओर प्राण जगतके कर्ता नहीं हैं । श्ससे राजामें मृषावादित्वरूप 
दोष भी नहीं आता, अन्यथा “ब्रद्म ते अवाणि” ( में तुमसे ब्रक्ष कहूँगा ) ऐसी प्रतिज्ञा करके 
सोलूइ पुरुषोंकों कइते हुए बाछाकिमें “सृषा वे कि” (तुम जो बोलते हो बद्द मिथ्या है) 
इस प्रकार मृषावादित्वका आपादनकर स्वयं ब्रह्मको कहनेकी इच्छा रखनेवाला राजा यदि प्राण 
या जीवको कहे, तो बाझाकिकौ तरह राजा भी खसृवावादी हो जायगा। ऐसा मानना तो 
अनुचित है । इससे सिद्ध दुआ कि श्रुतिवानयमें उक्त जगत्‌का क॒र्तों परमात्मा दी है । 
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* जगद्माचित्रात्‌ ॥ १६॥ 
पदार्थोक्ति--जगद्वाचित्वात्‌---'यो ह .वे बाढाक एतेषां पुरुषाणां कर्ता 
यस्य वैतत्‌ कर्म स॒ वे वेद्तिव्य:” इति श्रुती कर्मशब्दस्य जगद्वाचित्वात्‌ [ कर्ता 
परमास्मैव ] । 
भाषार्थ--यो ह वै बालके ०” (हे बालके ! जो इन पुरुषोंका कता है और 
जिसका यह सब काये है, वह जानने योग्य है ) इस श्रुतिमें कर्मशब्दसे सारे 
जगत्‌का बोध ह्ोनेके कारण कर्तों परमात्मा ही है । 
; भाष्य 
कोषीतकित्राक्णे बालाक्यजातशत्रुसंवादे श्रुयते--यो वे बालाक 
एतेषां पुरुषाणां कर्ता यस्य वैतस्कर्म सब वेद्तिव्यः' (कौ० ब्रा० ४१९) 
हति | तत्र कि जीवो वेदितव्यत्वेनोपदिश्यते उत मुख्य; प्राणः, उत पर- 
मात्मेति विशयः । कि तावत प्राप्तम ! 
प्राण इति | कुतः * “यरय चेतत्‌ कर्म' इति श्रवणात्‌। परिस्पन्द- 
आाष्यका अनवाद 
कोषीतकि ब्राह्मणमें बाठाकि ओर अजातशजश्ुके संवादमें 'यो वे बालाक०? (हे 
. बाछाके ! जो इन पुरुषोंका कतो है, अथवा यह सारा श्रपथ्च जिसका कर्म है, बही 
जानने योग्य है ) ऐसी श्रुति है। इसमें वेदितिव्यरूपसे जीव उपदिष्ट है, या मुख्य 
प्राण अथवा परमात्मा ? ऐसा संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है ? 
रत्नप्रभा 
जगद्वाचित्वात्‌ । विषयमाह--कीषीतकीति । बलाकाया अपत्य बाढराकिः 
ब्राह्मण: त॑ प्रति राजा उवाच--यो वा इति। न केवल्मादित्यादीनां कता, 
किन्तु स्वस्थ जगत इत्याह--यस्येति | एतत्‌ जगदू यस्य कम क्रियते इति 
व्युत्पत्त्या कार्यम्‌ इत्यथः | कर्मेति शब्दस्य योगरूढिभ्यां संशयमाह--तत्रेति । 
पूर्वत्र एकवाक्यस्थसदादिशब्दबलाद असच्छब्दो नीतः, इह तुवाक्यभेदाद ब्रह्म ते 
र्प्रभाका अनुवाद 
इस अधिकरणका विषय कद्दते हें--“कोषीतकि”” इत्यादिसे । बलाकाके पुत्र बालाकि नामक 
ब्राह्मणसे अजातशत्रु राजाने कद्दा--'यो वे” इत्यादि । वद्द केवल आदित्य आदिका कतो 
नहीं है, किन्तु सम्पूणे जगत्‌का कतो है, ऐसा कहते हैं--'“यस्य”” इत्यादिसे । यद्द जगत्‌ जिसका 
कम है अथात्‌ 'क्रियते इति कर्म' ( जो किया जाय वह कम ) इस व्युत्पत्तिसे काये है। कमे- 
शब्दमें योग और रूढिसे संशय कहते हैं--““तत्र” इत्यादिसे । पूवे अधिकरणमें एक वाक्यस्थ 
सत्‌ आदि दब्दोंके बलसे असत्‌ शब्दका अथ किया दे। यहां तो “ब्रह्म ते०” (९ में तुमसे 
१०५९ 
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साष्य 


लक्षणस्य च कर्मणः प्राणाश्रयतवातू, वाक्यशेषे च “अथास्मिन्‌ 
प्राण एवेकधा भवति' इति प्राणशब्दअवणात्‌ । प्राणशब्दस्य च प्लुरुये 
प्राणे प्रसिद्धत्वात्‌। ये चेते पुरस्ताद्‌ बालाकिना आदित्ये पुरुषथरन्द्र- 
मसि पुरुष इत्येव्रमादयः पुरुषा निर्दिष्टाः, तेषामपि भवति प्राण: कतो, 
प्राणावस्थाविशेषत्वादादित्यादिदेवतात्मनामू, 'कतम एको देव इति 
प्राण इति स ब्रह्म त्यदित्याचक्षते! (ब० ३॥९।९) इति श्रत्यन्तरप्रसिद्धे) । 
भाष्यका अनुवाद ह 

पूर्वपक्षी--प्राण उपदिष्ट है ऐसा प्राप्त होता है, क्‍योंकि “यस्य बै०! 
ऐसी श्रुति है, चलनरूप कर्म प्राणमें रहता है, “अथास्मिन्‌ प्राग०" ( उस समय 
इस प्राणमें ही एक होता है ) इस वाक्यशेषमें प्राणशब्द दिखाई देता है और 
प्राणशब्द मुख्य प्राणरूप अर्थमें प्रसिद्ध हे। “आदित्ये पुरुष:०” ( आदियमें 
पुरुष है, चन्द्रमामें पुरुष है ) इस प्रकार पूर्ववाक्यमें बालाकिने जिन पुरुषोंका 
निर्देश किया है, उनका कतो मी प्राण हो सकता है, क्‍योंकि आदिद्य आदि 
देवता प्राणकी मिन्न भिन्न अवस्थाएँ हैँ, 'कतम एको देव०” ( एक देव कोन है ? 
प्राण है, वह तक्ष है, वह परोक्ष है, ऐसा कद्दते हैं ) ऐसा अन्य श्रुतिमें प्रसिद्ध 





रलग्रभा 
ब्रवाणीति बालाकिवाक्यस्थन्रक्षशब्देन प्राणादिशब्दो बअह्मपरत्वेन नेतुमशक्य इति 
प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षमाह--किं तावदिति । पूर्वपक्षे वाक्यस्य प्राणाद्पासि- 
परत्वादू ब्रक्षणि समन्वयासिद्धिः सिद्धान्ते ज्ञेगे समन्वयसिद्धिरिति फलम्‌। 
अथ--सुषुप्ती, द्रष्टा इति शेषः । श्रुतं पुरुषकर्तृत्व॑ प्राणस्य कथमित्यत आह--ये 
चेत हति। सूत्रात्मकप्राणस्य विकाराः सूर्यादय इत्यत्र मानमाह--कतम 


रतलनग्रभाका अनुवाद 


ब्रह्म कहता हूँ ) इस प्रकार बालाकिवाक्यस्थ ब्रह्मशब्दसे प्राण आदि शब्द ब्रह्मपरक नहीं माने 
जा सकते हैं, क्योंकि यह्दोँ वाक्यमेद है, प्रत्युदादरणसे ऐसा पूवपक्ष कहते हें--“कें तावदू”” 
इत्यादिसे । उक्त वाक्य प्राण आदिकी उपासनाका प्रतिपादन करता है, अतः ब्रद्ममें उसके 
समन्वयकी असिद्धि पूवपक्षमें फल है, ज्ञेय ब्रह्ममें समन्‍्वयकी सिद्धि सिद्धान्तमें फल है। 'अथ'--- 
सुधुप्तिमें इस प्राणमें द्वी द्रष्टा लीन होता है, इसलिए 'द्रष्टा! शेष समझना चादिए | प्राणको 
पुरुषोंका कतो श्रुति किस श्रकार कहती दै १ इसपर कद्दते हैं--“ये चेते”” इत्यादिसे । 
सूत्रात्मक आणके सूर्य आदि विकार हैं, इसमें प्रमाण कहते हैँ---“कतमः” इत्यादिसे । 
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भ्राष्य 


जीवो वाउयमिह वेद्तिव्यतयोपद्रियते। तस्याउपि धर्माधमेलक्षण्णं कर्म शक्यते 
भ्रावयितुम्‌ यस्य वेतत्‌ कर्म' हति। सो5पि भोक्तृत्वाद्‌ भोगोपकरण भूताना- 
मेतेषां पुरुषाणां कर्तोपपद्यते । वाक्यशेषे च जीवलिड्भमत्रगम्यते । यत्का- 
रणं वेद्तिव्यतयोपन्यस्तस्थ परुषाणां कतुवेदनायोपेत बालाकिं प्रति बुबो- 
धयिषुरजातशत्रुः सुप्ते पुरुषमामन्त्रया55मन्त्रणशब्दा श्रवणा त्‌ भाणादी नाम भो - 
क्तृत्व॑ प्रतियोध्य यश्टघातोत्थापनात्‌ प्राणादिव्यतिरिक्त जीव॑ भोक्तारं प्रति- 
भाष्यका अनुवाद 
है| अथवा यहां वेदितव्यरूपसे जीवका उपदेश है। उसका भी धमोधर्मरूप 
कर्म “यस्य वेतत्‌ृ०” इस तरह कहा जा सकता है। वह भी भोक्ता होनेसे भोगके 
साधनभूत इन पुरुषोंका कतो हो सकता है। ओर वाक्यशेषमें मी जीवका लिंग 
समझा जाता है, क्‍योंकि वेदिति्यहूपसे उपन्यस्त जो पुरुषोंका कता है, उसका 
ज्ञान प्राप्त करमेके लिए आये हुए बालाकिको बोध करानेकी इच्छासे अजातशम्ुने 
सोते हुए पुरुषको पुकारा और उसके शब्द न सुननेसे अजातशघन्नुने बालाकिको यह 
बोध कराया कि प्राण आदि भोक्ता नहीं हैं, पुनः छाठीके प्रहारसे उसके जागनेसे 


हनन किजओणजण।।श/ए न ििलनन न न न “एज ण अड फिलला- अनाज आल न धधििीयजि लज  बीनी ऑल ल5 


रलप्रभा 
इति। यस्थ महिमानः सर्वे देवा इति पूवेवाक्ये दर्शितम, अतः सर्वदेवात्मक- 
त्वात्‌ स प्राणो ब्रह्म त्यत--परोक्षम्‌, शख्रकवेद्यत्वादित्यथेः । पूर्वपक्षान्तरमाह--- 
जीवो वेति। यत्कारणं यस्मात्‌ जीव॑ बोधयाते, तस्मादस्ति सुप्तोत्थापनं जीवलिज्ञम्‌ 
: इति योजना । “तो ह पुरुष सुप्तमाजग्मतु” (बृ० २।१।१५ ) ते राजा “हे 
बृहत्पाण्डरवासः सोमराजन्‌” ( बृ० २।१।१५ ) इति आमनन्‍्ण्य--सम्बोध्य 
सम्बोधनानभिज्ञत्वात्‌ प्राणादेः अनात्मत्वमुक्ता यष्य्याघातेन उत्थाप्य जीव॑ 
रत्नमअभाका जनुवाद 
“यस्य मदिमानः सर्वे देवा: (खब देव जिसकी महिमा हैं) ऐसा पूतर वाक्यमें दि खलाया गया है, इसलिए 


सर्वेदेवात्मक दह्ोनेसे प्राण ब्रह्म दे । त्यत्‌-परोक्ष, क्योंकि वह केवल शा्नसे द्वी वेय है । दूसरा 
पूवेपक्ष कहते हैं---“'जीवो वा”? इत्यादिसे । 'यत्कारणं'*' *“'जीवलिजम” ( चूँकि जीवका बोध 
कराता है, इसलिए सोये हुएक्नो उठाना जीवका लिझ् है ) ऐसी योजना करनी चाहिए । 
बालाकि और अजातशत्रु सोये हुए पुरुषके पास गये, सुप्त पुरुषको अजातशझचश्रुने 'दे 
बृह्ृित्पाण्डरवासः सोमराजन” कद्दकर पुकारा, परम्तु वह उठा नहीं, इसलिए उसके शब्द 
न सुननेस प्राण आदिको अनात्मा कहकर पीछे लाठीके आघातसे उठाकर प्राण आदिसे 
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माष्य 
बोधयति | तथा परस्तादपि जीवलिड्डमवगम्यते--“तथथा श्रष्ठी स्वेभेडस्ते 
यथा वा स्वाः श्रेष्ठिन शुञ्जन्त्येवमेवेष प्रज्ञात्मेतेरात्मभिभेडके एवमेवैत 
आत्मान एतमात्माने भ्रुज्नन्ति' (का०ब्रा०४।२०) इति। प्राणभ्च्चाच जीव- 
स्योपपन्नं प्राणशब्दत्वम् । तस्माज्ञीवमुरूयप्राणयोरन्यतर ह॒ह ग्रहणीयो न 
परमेश्वर), तल्लिड्रानवगमादिति । 
एवं प्राप्ते ब्रम:--परमेश्वर एवा 5यमेतेषां पुरुषाणां कर्ता खात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
यह समझाया कि प्राण आदिसे भिन्न जीव भोक्ता है । इसी प्रकार अग्रिम वाक्यमें 
भी जीवलिंग प्रतीत होता है--“तद्था श्रेष्ठी स्वेभद्गन्ते०” ( जैसे स्वाभी अपने 
भ्ृद्य आदि द्वारा उपहत पदार्थकां उपभोग करता है और वे भ्र्य आदि 6स स्वामीसे 
आजीविका पाते हैं, इसी प्रकार यह प्रज्ञात्मा इन आत्माओं द्वारा उपभोग करता 
है और ये आत्माएँ उस भ्रज्ञात्माके आश्रयसे भोग प्राप्त करती हैं। प्राणधारी 
होनेसे भी जीवको प्राण कहना युक्त है। इसलिए जीव और प्राणमेंसे एकका 
ग्रहण करना यहां युक्त हे, परमेश्वरका भ्रहण करना युक्त नहीं है, क्‍योंकि उसका 
छिंग नहीं मिलता । 
सिद्धाग्ती--ऐसा भ्राप्त होनेपर हम कहते हैं--परमेश्वर ही इन पुरुषोंका 


रत्नप्रभा 
बोधितवानित्यंथः । अष्टी-प्रधान: स्वेः-भृत्येः ज्ञातिमिरुपहतं भुडकते खाः शञातयश्व 
तमुपजीवन्ति । एवं जीवो<प्यादित्यादिभिः प्रकाशादिना भोगोपकरणेः अआुक्क्ते 
ते च हविभश्रेहणादिना जीवमुपजीवम्तीत्युक्त भोक्तृत्व॑ जीवलिड्रमू । ननु “प्राण 
एवंकपा भवति” (को० ब्रा० ३।३) इति श्रतः प्राणशब्दों जीबे 
कथमित्ततः आह--प्राणभूचाच्ेति | सूत्राद्‌ बहिरेव सिद्धान्तवति-- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
व्यतिरिक्त जीवका बोध कराया, ऐसा अर्थ द्वे। जैसे श्रेष्ठी--प्रधान पुरुष अपने भनुष्यों- 
मोौकरों और बन्धु-बान्धवों द्वारा आनीत विषयोंका उपभोग करता है और सत्य आदि उप- 
भोगके लिए उसके आश्रित रहते हैं, वेसे द्वी यद्ट अज्ञात्मा--जीव आदित्य आदिसे छत प्रकाश 
आदि साधनों द्वारा विषयोंका उपभोग करता दै और वे आदित्य आदि जीवात्मासे दिये गये 
दृवि आदिका ग्रहण करके उससे उपर्जावन करते हें । इस श्रकार जीवके भोक्ता दोनेसे भोक्तत्व 
जीवका लिंग दै। यदि कोई कद्दे कि 'प्राण एवेकधा०” इस प्रकार श्रुतिमें प्राणशशब्द जीवके लिए 
कैसे प्रयुक्त हुआ इसपर कहते हें--“प्राणभ्ृत्त्वाश्व” इत्यादि । सूत्रसे बाहर द्वी सिद्धान्त 
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भाष्य 

कस्मात्‌ ! उपक्रमसामथ्यांत्‌, इह हि बालाकिरजातशत्रुणा सह त्रह्म ते 
ब्रवाणि' इति संवदितुश्ुपचक्रमें, स च कतिचिदादित्याद्यधिकरणान्‌ पुरु- 
पानमुख्यब्रह्मरष्टिभाज उकत्वा तृष्णी बभूव, तमजातशत्रः 'सृषा वे खल 
मा संवदिष्ठा अद्म ते प्रत्रवाणि' हत्यघरुख्यत्रह्मवादितयाउपोद्य तत्कतारमन्यं 
बेद्तिव्यतयोपचिक्षेप | यदि सोप्यम्ुख्यत्रक्मदृष्टिभाक्‌ स्थादुपक्रमो बाध्येत, 
तस्मात्‌ परमेश्वर एवाउय भवितुमहंति कतृत्वे चेतेषां पुरुषाणां न परमे- 
श्वरादन्‍्यस्य खातन्त्येणाउवकर्पते। 'यस्य वैतत्‌ कर्म इत्यपि ना5यं परिस्पन्द- 

भाष्यका अनुवाद 

क॒तो है। किससे ? उपक्रमके बलसे । क्योंकि यहां बालाकिने अजातशत्रुके 
साथ “ब्रह्म ते०” ( में तुमसे ब्रह्म कहता हूँ ) इस प्रकार बात चीत आरम्भ की 
और आदित आदियमें रहनेवाले त्रह्मभिन्न कुछ पुरुषोंको कहकर वह चुप हो गया। 
'मृषा नै खलु मा०” ( तुमने मुझसे यह मिथ्या कहा कि में तुमसे ब्रह्म कहता हूं ) 
इस प्रकार अजातशन्नुने बालाकिको अमुख्यत्रह्मयादी कहकर, उसका निषेध 
करके उतके कता अन्यको वेद्तिव्य कहा है । यदि वह वेद्तिव्य 
भी अद्यमिन्न हो, तो उपक्रमका बाध होगा, इसलिए वह परमेश्वर ही है। ओर 
परमेश्वरसे अन्य कोई भी खतन्त्ररीतिसे उन पुरुषोंका कतो नहीं हो सकता। 


अजित केक >०क+ ५3 








र्नप्रमा क्‍ 
एवमिति | स च बालाकिः अश्मतआन्त्या व्यष्टिलिह्गरूपान्‌ पुरुषानुक्ला राज्ञा 
निरस्तः तृष्णी स्थितः, ल्दुक्त अब्म मृंषेत्युक्वा राज्ञा उच्यमानं ब्रह्मेव इति 

' बक्तव्यम्‌ , अन्यथा राज्ञोडपि मृषावादिल्वप्रसक्लादित्याह--यदि सो<5पीति । 
वेदितव्योब्पीत्यथं: ।. मुख्य पुरुषकतृत्वं ब्रह्मण एवं छिद्नम्‌। प्राणजीवयोः 
तन्नियम्यत्वेनाउसवातन्थ्यात्‌ इत्याह-कतेत्व॑ चेति । यदुक्त चलना5दृष्टयोवाचकः 
कर्मशव्दः प्राणजीवयो: उपस्थापक इति, तत्‌ न इत्याह-यस्येति। अनेकाथे- 

त्नप्रभाका अनुवाद 

करते दें-- एबम” इत्यादिस | बालाकिने ब्रह्मत्वकी भ्रान्तिसे व्याशिलिज्नरूप पुरुष कटे ओर 
अजातशत्रुन उनका निषेध किया, इसलिए बालाकि शान्त हुआ। तुमसे कहद्दा गया ब्रह्म 

' ठीक नहीं है, ऐसा कद्दकर अजातशजन्नुने जो कट्दा, वह ब्रह्म ही दोना चाहिए, नहीं तो अजातशन्रु 

भी मिथ्यावादी हों जायगा, ऐसा कहते हैँ--“यदि सो$पि” इत्यादिसे। 'सोधपि'--जो 
वेदितव्य है, वह भी। मुख्य पुरुषकरतृत्व ब्रह्मका द्वी लि७श् है, क्‍योंकि प्राण ओर जीव 
ब्रह्यके नियम्य इनिसे अस्वतंत्र हैं, ऐसा कहते हें--“'कतृत्वं च” इत्यादिसे। और कम्मशब्द 
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भाष्य 
लक्षणस्य धममाधर्मलक्षणस्थ वा कर्मणों निर्देशः, तयोरनन्‍्यतरस्याउप्यप्रक्ध 
तत्वात्‌, असंशब्दितत्वाच्च । नापि पुरुषाणामर्य निर्देशः, एतेषां पुरुषाणां 
कतेत्येब तेषां निर्दिश्त्वात्‌, लिड्रबचनविगानाथ । नापि परुषविषयस्य 
करोत्यथेस्य क्रियाफलस्थ वा्ड्य निर्देश, कतृशब्देनेव तयोरुपात्तत्वात । 
पारिशेष्यात्‌ प्रत्यक्षसनिहित जगत सर्वनाम्नतच्छब्देन निर्दिश्यते । क्रियत 

-  भआष्यका अनुवाद 

“यरय बे०? यह निर्देश भी चलनरूप अथवा धमोधर्मरूप कर्मका नहीं है, क्योंकि 
उन दोनोंमें से कोई भी प्रकृत नहीं है ओर श्रतिमें भी नहीं कहा गया है, उसी 
प्रकार पुरुषोंका भी यह निर्देश नहीं है, क्योंकि उन पुरुषोंका कतों, इस प्रकार 
उनका निर्देश हो गया है । एवं लिंग और वचनका भेद है । इसी प्रकार पुरुषके 
उत्पादनका या पुरुषजन्मका भी यह निर्देश नहीं है, क्योंकि कतृशब्दसे ही उन 
दोनोंका ग्रहण किया है । परिशेषसे प्रत्यक्ष संनिहित जगत्‌॒का “एततू! शब्दरूप 


खिताओ लिन ननत 


रत्नप्रभा 
कात्‌ शब्दादन्यतरार्थस्य प्रकरणात्‌ उपपदाद्‌ वा ग्रहण न्याथ्यम्‌। अन्न प्रकरणोपपदयो: 
असत्त्वात्‌ कस्य ग्रहणमिति संशये पुरुषकर्तृ द्सान्निध्यात्‌ क्रियते इति योगादू जगदू 
ग्रहणमित्यर्थ: । एतत्कर्मेति प्रकृपपरामशात्‌ पुरुषाः पूर्वोक्ताः कर्मशब्देन निर्दिश्य 
न्ताम्‌ इत्यत आह--नापीति | पौनरुक्त्यापातात्‌ पुरुषाणां नपुंसकैकवचनेन परा- 
मशायोगाचच इत्यथः | ननु पुरुषोत्पादकस्य कतुः व्यापार: करोत्यथे:-उत्पादनम्‌, तस्य 
फलमू-पुरुषजन्म, तदन्यतरवाची कर्म शब्दोउस्तु इत्यत आह-नापीति । कतेशब्दे- 
रत्नक्षभाका अनवाद 
चलनवाचक और अदृष्टवाचक दोनेसे प्राण और जीवका उपस्थापक है, एसा जो पीछे कहा 
गया हे, वद्द ठीक नहीं है, ऐसा कहे हैं--“यस्य” इत्यादिसे। एक शब्दके अनेक 
अथ हों तो जो अथ प्रकरणसे ओर सममीपस्थपदसे घटता हो, उसी अथको लेना उचित है। यहां 
प्रकरण ओर समीपस्थ पद न दहोनेसे कौनसा अर्थ लिया जाय, ऐसा संशय द्वोनेपर 'पुरुषकर्तृ” 
( पुरुषोंका कर्ता ) इस पदकी संनिधि है और “क्रिगत इति कमे! (जो किया जाय वह 
कम ) इस व्युत्पत्तिसि कमंका अर्थ जगत्‌ है। परन्तु 'एतत्‌ कम! इसमें 'एतत'से प्रकृतका 
: परामश दोनेसे क्मशब्दसे पूर्वोक्त पुरुष क्यों निर्दिष्ट नद्दों, इसपर कहते हैं--”नापि” 
इत्यादि । पुनराक्ते हो जायगी और नपुंसछ एकवचन 'एतत” शब्दसे “पुरुषा:” इस 
पुद्चिंय ओर बहुवचनका परामश होना योग्य नहीं दै। यदि कोई कद्दे कि पुरुषोंका 
उत्पादक जो कतो, उसका ब्यापारभूत 'करोति'का अर्थ उत्पादन और उत्पादनका फल 
पुरुषजन्म इन दोनोमेंस एक अथे कमेशब्दका लो, इस शझ्लका निराकरण करते हैं-.“नापि” 
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भाष्य 
इति च तदेव जगत कर्म । ननु जगदप्यप्रकृतमसंशब्दित च | सत्यमेतत । 
तथाप्यसति विशेषोषादाने साधारणेनार्थ्थन संनिधानेन संनिहितवस्तुमात्र- 
स्था5यं निर्देश इति गम्यते न विशिष्टर्य कस्यचित्‌ , विशेषसंनिधानाभा- 
वात्‌ | पूर्वतत्र च जगदेकदेशभूतानां पुरुषाणां विशेषोपादानादविशेषित 
जगदेवेहोपादीयत इति गम्यते | एतदुक्ते भवति | य एतेषां पुरुषाणां 
भाष्यका अनुवाद 
सर्वनामसे निर्देश किया है और जो किया जाय वह कर्म है, इस व्युत्पत्तिसे 
जगत्‌ ही कर्म है। परन्तु जगत भी अप्रकृत है ओर श्रुतिमें प्रतिपादित भी 
नहीं है? यह सत्य है, परन्तु विशेष वस्तुका ग्रहण न होनेसे साधारण अर्थके साथ 
संनिधानसे संनिदहित वस्तुमात्रका यह निर्देश है, ऐसा समझा जाता है, किसी विशेष 
वस्तुका नहीं क्‍योंकि विशेष वस्तुका संनिधान नहीं है। पूर्ववाक्यमें जगत्‌के 
एकदेशभूत पुरुषोंका विशेषरूपसे ग्रहण किया है, उससे प्रतीत होता है कि 
सामान्य जगत्का ही यहां ग्रहण है। तात्पये यह है--वह जगतके एकदेशभूत 
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रत्रप्रभा 
नेति । क्रियाफलाभ्यां विना कतृंत्वायोगात्‌ कतृशब्देनिव तयोः अहणमित्यथः । 
जगतोडपि प्रकरणोपपदे न स्त इत्युक्तमज्ञीकरोति--सत्यमिति । प्रकरणादिकं हि 
सर्वेनाम्न: संकोचकम्‌, तस्मिन्‌ू असति सामान्येन बुद्धिस्थं सर्वमेव ग्रृद्यते | अञ्र च 
संकोचकासत्त्वात्‌ सवोर्थेकेन सवेनाम्ना बुद्धिस्थस्य कमेशब्दो वाचक इत्याह- 
_ तथापीति | किश्च, जगदेकदेशोक्त्या जगत्‌ प्रकृतमित्याह--पूर्वत्रेति | जगदुग्रहे 
पुरुषाणामपि ग्रहात्‌ एथगुक्तिव्येथों इत्यत आह-एतदुक्तमिति | स वेदितव्य इति 


रत्नग्रभाका अनुवाद 


इत्यादिसे । क्रिया और फलके बिना कतेत्व नहीं घटता, इसलिए कतृशब्दसे ही इन दोनोंका 
ग्रहण होता है । यदि कोई कद्दे क्रि जगतका भी प्रकरण और उपपद नहीं हैं, तो इसका 
अज्ञीकार करते हैं---'सत्यम्‌” इत्यादिसे । प्रकरण आदि सवंनामके अथका संकोच करते 
हैं। यदि प्रकरण आदि न द्वों तो साधारणतया बुद्धिस्थ सभी पदार्थोका ग्रहण द्वोता है। यहाँ 
पर स्वेनामक्े अथेको संकुचित करनेवाले प्रकरण आदि नहीं हैं, अतः सबका ग्रहण करनेवाले 
एतत्‌ स्वेनामसे सब अथ लेकर कमशब्द बुद्धिस्थ छायमात्रका वाचक है ऐसा कहते हैं-““तथापि” 
इत्यादेसि । ओर जगत्‌का एकदेश कद्दा गया है, श्ससे जगत्‌ श्रकृत है, ऐसा कहते हैं-- 
“पूवेत्र”” इत्यादिसे । परन्तु जगत॒का भरद्दण दोनेसे पुरुषोंका भी प्रदण हुआ, इससे पुरुषोंका 
पृथक्‌ कथन व्यर्थ है, इस शंंकाका निराकरण करते हैं--“एतदुक्तम” इत्यादिसे । 'सः'का 


आशा रआाप१८आ बच ०90 डातरउकपत कफ शतक चलााचक2 अजय 2० घ लक द- 4१ कवर स्करा कप क्र पाब बलकाइट फाव्टफाएकासराक उस प कम लए 2 क्र तदपकच तक > पका तट गदर पक न्‍ूम5 4 लाकर परकाका का प्रपपरल३ या काका चलाए हक ज ला उत्पात जलवा परम फतएउ पक आाइलसतात 
४./5६./६७/४/*४६/४६./४६ ४ ४. 5./ 5./5४,./5_/६/5४६ /“६../४६४ /४७./६../७ / 5४_/४७.८०६४./४७ /६./5६. /5४.८ 5६. ४ ४.८६. ८ ६.८ ४.८ ../८ ४.८ 5.२ ६५./६४ ./ ६.४७ “४/ ५ /“६५/६_/ 8६३० + 


भाष्य ९ 


त्खमेवें / 


जगदेकदेशभूतानां कतो, किमनेन विशेषेण, यस्य कृत्लमेवें जगदविशे- 
पितं कर्मेति | वाशब्द एकदेशावच्छिन्नकतृत्वव्यावृत्त्यर्थ/ । ये बालाकिना 
ब्रह्मत्वाभिमता; पुरुषाः कीतितास्तेषामत्रह्मत्वरूयापनाय विशेषोपादानम्‌ । 
एवं ब्राह्मणपरित्राजकन्यायेन सामान्यविशेषाभ्यां जगतः कता वेद्तिव्य- 
तयोपदिव्यते | परमेश्वरश्र सर्वजगतः कतां सर्ववेदान्तेष्ववधारितः ॥१६॥ 
भाष्यका अनुवाद 

इन पुरुषोंका कतो है, अथवा इस विशेष कथनका क्या प्रयोजन है ? उसका 
तो सामान्यैरूपमें संपूर्ण जगत्‌ ही कर्म' है। “वा! शब्द एकदेशके कतृत्वफी 
व्यावृत्ति करनेके लिए है। बाछाकि द्वारा ब्रह्मरूपसे कद्दे गये पुरुषोंको अन्नद्म 
कहनेके लिए विशेषका ग्रहण है। इस प्रकार ब्राह्मणपरित्राजकन्यायसे सामान्य 
और विशेषसे जगतके कताका वेदितव्यरूपसे उपदेश है। और सभी उप- 
निषदोॉमें यह निर्णय है कि परमेश्वर ही सारे जगत॒का कतो है ॥।१६।॥ 
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रतनमभा 
सम्बन्ध: । पुरुषमात्रनिरूपित कतृत्वमिति भ्रान्तिनिरासारथों वाशब्दः | ब्राह्मणा 
भोजयितव्याः परित्राजकाश्र हत्यत्र यथा ब्राह्मणशब्दः परिवाजकान्यविषय३, तथाइत्र 
कमशब्दः पुरुषान्यजगद्वाची इत्याह--एवमिति । अस्तु जगत्कर्ता वेद्तिव्य:, 
परमेश्वरस्म किमायातम्‌ इत्यत आह--परमेश्वरेति ॥१६॥ 
त्नप्रभाका अनुवाद 

बेदितव्यः'के साथ संबन्ध है। केवल पुरुषोंका कती है, इस आ्रान्तिकों दूर करनेके लिए “वा! 
शब्द है। जेसे ब्राह्मगा भोजयितव्या: परिव्राजकाश्व' ( ब्राह्मणोंको भोजन कराना चाहिए और 
परिव्राजकोंकों भी भोजन कराना चाहिए ) इसमें ब्राह्मणशब्द परिवराजकसे अन्य ब्राह्मणवाचक 
है, वेसे दी कमेशब्द पुरुषोंसे अन्य जगत्‌का वाचक है, ऐसा कहते हें--““एवम्‌” इत्यादिसे । 
यदि कोई कद्दे कि जगत्‌का कता वेदितव्य हो, इससे परमेश्वरका क्या ? इसपर कहते हैं--- 
“परमेश्वर” इत्यादि ॥ १६ ॥ 


(१) यद्यपि कमैशब्द परिस्पन्द, एवं धमोधमरूप अधृष्टमे रूढ़ दे और योगसे रूढि बलवती दोती हे, 
तो भी यहां दो अर्थोर्मे रूह कर्मशब्दस किस अथका ग्रदण करना चाहिए, ऐसा संशय होनेपर 
अन्यतर ग्रदणके लिए कोई विनिगमक न द्वोनेसे करूद् प्राप्त दोनेपर योगार्थका अवकाश प्राप्त 
होता है। और कमेशब्दकी परिस्पन्दमें या धर्मांधमेंमे रूढि माननेकी आवश्यकता भी नहीं दे, 
क्योंकि “क्रियते इति कर्म”! इस योगसे दे उनका भी गदण हो सकता है। जहाँ योगते रूद्यंथका 
संग्रह नहीं होता, वहां पृथक्‌ रूढिका आश्रय किया जाता है, जेसे “अश्वकणे! आदिमें । जहां 
योगसे द्वी रूढ्य्थका संग्रह हो जाता हैं, वद्रां तो पृथक्‌ रूढिका आशव्र नहीं किया जाता, 
जेसे “प्रोक्षणी! आदिमें। “जरूका प्रकर्से उक्षणसाधक”ः इस योगसे दी प्रोक्षणीपात्रका लाभ 
हंनिपर जैसे पात्रमें एथक्‌ रूढिका अंगीकार नहीं होता हे। इसलिए अजातशन्रुवाक्यमें कमशब्दके योगसे 
कार्यमात्र अग्रे होलेसे वह वाक्य कार्यसामौन्य कठृत्वरूप लिंगसे परमेश्वरमें दी पयेवासित होता है । 
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जीवमुख्यप्राणलिज्ान्नेति चेत्तद्यास्यातम्‌ ॥ १७ ॥ 


पदच्छेद--जीवमुख्यप्राणलिब्ात्‌ , न, इति, चेत्‌ , तत्‌, व्याख्यातम्‌ | 

पदार्थोक्ति--जीवमुख्यप्राणलिज्ञत्‌--श्रुती शारीरस्य प्राणवायोश्र लिल्न- 
सद्भावात्‌ , न तस्या ब्रक्षपरत्वम्‌, इति चेत्‌, तत्‌ू--तस्या ब्रश्नपरंत्वम्‌ , 
व्याख्यातम्‌--प्रतदेनाधिकरणे प्रतिपादितम्‌ । 

भाषारथ--पूर्वोक्त श्रुतिम जीव एवं प्राण वायुके लिड् हैं, अतः वह श्रृति 
ब्रक्षपरक नहीं है, ऐसा यदि कोई कहे, तो उसके उत्तरमें कहना चाहिए कि 
प्रतदेनाधिकरणके  “जीवमुख्यप्राणलिड्गान्नेति  चेन्‍्नोपासात्रिविध्यादाश्रितत्वादिह 
तद्योगात्‌” इस सूत्रमे उक्त श्रुति ब्रह्मपरक कही गई है। अर्थात्‌ उक्त सूत्रके 
“उपासत्रैविध्यादाश्रितत्वादिह तदबोगात्‌! इस अंशसे जो कहा गया है, वही 
इसका उत्तर है। 

“२२4३4 ५६ ३:४६००<०५-७- 
माष्य 

अथ यदुक्तम--वाक्यशेषगताजी वलिड्डान्मु रूयप्राणलिक्ञच तयोरेवा5- 
न्यतरस्पेह ग्रहण न्‍्याय्य न परमेश्वरस्य इति, तत्‌ परिहतेव्यम्‌ | अत्नो- 
च्यते--परिहत चेतत 'नोपासात्रैविध्यादाभ्रितत्वादिह तद्योगात्‌'! (ब्र० छू० 
११३१ ) इत्यत्र | त्रिविध हत्रोपासनमेव सति प्रसज्येत जीवोपासन 

भाष्यका अनुवाद 
वाक्यरेषस्थित जीवलिड्गसे ओर मुख्यप्राणलिड्गसे यहां जीब ओर प्राणमेंसे 

किसी एकका ग्रहण उचित है, परमेश्वरका ग्रहण न्‍्यायसंगत नहीं है, ऐसा जो 
पीछे कहा गया है, उसका परिहार करना चाहिए, इसपर कहते हैं--“नोपासात्रै- 
विध्यादा०” इस सूत्रमें उसका परिद्दार किया गया है, क्योंकि ऐसा होनेपर यहां 
जीवकी उपासना, मुख्य प्राणकी उपासना ओर ब्रह्मकी उपासना, इस तरह 


रत्रग्रभा 
सिद्धान्तमुक्त्वा पूर्वपक्षबीजम्‌ अनूद्य दूषयति-जीवमुख्यप्राणलिज्ञन्नेति चेत्त- 
इथारूयातम्‌ इति | उक्तमेव स्मारयति--त्रिविधमिति । श्रेष्ठयम्‌-गुणाधिक्यम्‌, 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
सिद्धान्त कहकर पूवपक्षके उपस्थित दोनेमें जो बीज है, उसका अनुवाद करके दोष 


निकालते हैं--““जीवमुख्यप्राणलिज्ञान्नेति चेत्‌ तथ्याख्यातम्‌” से । उक्तका ही स्मरण कराते हैं-« 
११०९ 


८७२ ब्रद्मदत्र [ भ० १ प्रा० ९ 
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मुख्यप्राणोपासन ब्रक्मोपासन चेति । न चेंतन्न्याय्यम्‌ , उपक्रमोपसंहारा- 
भ्यां हि ब्रह्मविषयत्वमस्य वाक्यस्याध्वगम्यते । तत्रोपक्रमस्य तावद ब्रक्ष- 
विषयत्व॑ दर्शितम। उपसंहारस्यापि निरतिशयफलश्रवणाद्‌ ब्रह्मविषयरत्व॑ 
दृश्यते -'सवोन्‌ पाप्मनो5पहत्य सर्वेषां च भूतानां श्रेष्ठ थ स्वाराज्यमाधिपत्य 
पर्यति य एवं वेद' इति । नन्वेवं सति प्रतदेनवाक्यनिर्णयेनेवेदमपि वाक्य 
निर्णीयेत, न निर्णीयते, 'यस्य वैतत्‌ कर्म! इत्यस्य ब्रह्मविषयत्वेन तत्राउनि- 
धोरितत्वात्‌ । तस्मादत्र जीवम्ुख्यप्राणशक्ला पुनरुत्यच्यमाना निवत्येते । 
प्राणशब्दोषपि ब्रह्मविषयों दृष्टः 'प्राणबन्धनं॑ हि. सोम्य मन# 
भाष्यका अनुवाद 


तीन प्रकारकी उपासनाएं प्राप्त होती हैं, यह युक्त नहीं है, क्‍योंकि उपक्रम ओर 
उपसंद्दारसे प्रतीत होता है कि यह्‌ वाक्य बत्रद्मप्रतिपादक है। उन दोनोंमें 
उपक्रम त्रक्षप्रतिपादक है, यद्द दिखलाया जा चुका है। और “सबान पाप्मनो०” 
( जो इस प्रकार जानता है वह सब पापोंका नाश करके सब भूतोंमें श्रेष्ठत्व, 
स्वाराज्य ओर आधिपत प्राप्त करता है ) इस प्रकार उपसंहारमें निरतिशय फलकी 
श्रुति है, इससे प्रतीत होता है कि वह भी बतद्यप्रतिपादक ही है । परन्तु यदि ऐसा 
होता, तो प्रतदेनवाक्यके निर्णयसे ही इस वाक्यका भी निर्णय हो जाता, निर्णय 
नहीं होता, क्‍योंकि “यस्य बेततू कर्म” (अथवा यह्द जिसका कम है) यह ब्रह्मप्रतिपादक 
है, ऐसा वहां निधोरण नहीं किया गया है, इसलिए यहां उक्त वाक्य जीव ओर 
मुख्यप्राणका प्रतिपादक है, ऐसी शक्का फिर उत्पन्न होती है, उसका निराकरण 
किया जाता है। '्राणबन्धरन हि?” ( हे सोम्य जीव प्राणपर निभर है ) इसमें 








रत्वप्रभा ; 
आधिपत्यम्‌-नियन्तृत्वमू, स्वाराज्यम्‌-अनियम्यत्वम्‌ इति मेदः । सम्भवति एक- 
वाक्यत्वे वाक्यमेदो हि नेष्यते हत्युक्तम चेत्‌ पुनरुक्तिः खादिति शझ्ते--नन्वेव- 
मिति। कर्मशब्दस्य रुब्या पूर्वपक्षप्राप्ती तन्निरासाथमस्य आरम्भो युक्त इत्याह--- 


रत्नग्रभाका अनुवाद 


त्रिविधम”” इत्यादिसे । श्रष्ठ्यमू--गुणाधिक्य, आधिपतल्यम--नियन्ता होना, स्वाराज्यमू--- 
निरडकुश' देना । एकवाक्यताका संभव हो, तो वाक्यभेद दृष्ट नहीं दे ऐसा जो कहा है, उससे 
पुनरुक्तिकी शंका करते हैं--“नन्वेवम”” इत्यादिसे । कर्मशब्दका रूढिसे अथे करनेमें पूवपक्ष 
द्वोता दै, उसका निराकरण करनेके लिए इसका आरम्भ करना उचित है, ऐसा कहते हैं--“न्”” 
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माष्य 
( छा० ६। ८ । २ ) इत्यत्र । जीवलिज्ञमप्युपक्रमोपसंहारयो ब्रह्मविषय- 
: त्वादमेदाभिप्रायेण योजयितव्यम ॥ १७॥ 
भाष्यका अनवाद 
प्राणशब्द भी ब्रद्मविषयक देखा जाता है। उपक्रम ओर उपसंहारके त्रह्मविषयक 
होनेसे जीवलिंग भी जीव ओर ब्रह्मके अभेदाभिप्रायसे है, ऐसी योजना करनी 
चाहिए ॥१७॥। 





रतनप्रभा 
नेत्यादिना | प्राणशब्दजीवलिज्ञ्योः गतिमाह- प्राणशब्दो5पीति। मनः-जीव:॥ १ ७॥ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । प्राणशशब्द और जीवलिज़्क्ी गति कद्दते हें--“प्राणशब्दोइपि” इत्यादिसे । 
मनः--जीव ॥१७॥ 


अन्यार्थ तु जेमिनिः प्रश्नव्याख्यानाभ्यामपि चेवमेके ॥१८॥ 

पदच्छेद--अन्याथैम्‌ , तु, जैमिनिः, प्रशइ्नव्याख्यानाभ्याम्‌ , अपि, च, 
एवम्‌ , एके । 

पदार्थोक्ति--जैमिनिस्तु [ आचार्य: अस्मिन्‌ प्रकरणे जीवपराम्श॑म्‌ ] अन्या- 
थैम--अश्प्रतिपत्त्यर्थम्‌ [ मन्‍्यते, कुतः ] प्रश्नव्याख्यानाभ्याम--किष एतद्‌ 
बालके | पुरुषो5शयिष्ट क वा एतदभूत्‌” इति “दा सुप्तः खम्म न केश्वन पहय- 
त्यथास्मिन्‌ प्राण एवेकथा भवति” इति च प्रश्नोत्तराभ्यामू, अपि च--किश्व, 
एके -- वाजसने यिनः, एवम्‌--'य एप विज्ञानमयः पुरुषः कैष तदाभूत्‌ कुत 
* एतदागात” इति 'य एपोडन्तहेदय आकाशस्तस्मिज्छेते! इति च्‌॒ प्रश्नोत्तरा- 
भ्याम्‌ [ स्पष्ट विज्ञाममयातिरिक्त परमात्मानम्‌ आमनन्ति ]। 

भाषार्थ--जैमिनि आचाये इस प्रकरणमें 'क्षैष एतद्‌ बालके० (हे बालछाके ! 
यह पुरुष कहां सोया था, वह शयन किस स्थानम हुआ था) यह प्रश्न और 'यदा सुप्तः 
स्वप्न ०' (जब सुप्त पुरुष कोई खम्न नहीं देखता तब प्राणमें परमात्माके साथ एकता ग्राप्त 
करता है ) यह उत्तर होनेसे जीवपरामश ब्रह्मज्ञानके लिए है ऐसा मानते हैं । और 
वाजसनेयिशाखावाले “य एष विज्ञान०! ( यह विज्ञानमय पुरुष सुषुप्तिकाल्म कहां 
था, अन्य अवस्थामें कहांसे आया ) इस प्रश्न और “य एषोडन्तहंदय०! ( यह जो 
हृदयके अन्दर आकाश है उसमे सोता था ) इस उत्तरसे स्पष्ट कहते हैं कि विज्ञा- 
नात्मा परमात्मासे मिन्न है । 
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भाष्य 


अपि च नेवा5त्र विवद्तिव्यम्‌-जीवग्रधान वेद वाक्य स्पादू ब्रह्मप्रधान 

वा इति। यतो5न्याथे जीवपरामशे बद्षप्रतिपत्त्यर्थभरिमन्‌ वाक्ये जेमिनिरा- 
चार्यो मन्यते | कस्मात्‌ ? प्रत्टत्याख्यानास्याम्‌ | प्रइनस्तावत्‌ सुप्तपुरुष- 
प्रतिबोधनेन प्राणादिव्यतिरिक्ते जीवे प्रतिबोधिते पुनर्जीवव्यतिरिक्तविषयों 
दृश्यते-- क्षिष एतद्गालाके पुरुषोःशयिष्ट कु वा एतदभूव कुत एवदागात 

भाष्यका अनुवाद 

और यह वाक्य जीवप्रतिपादक है या त्रह्मप्रतिपादक है, ऐसा विवाद करना 
उचित नहीं है, क्‍योंकि इस वाक्यमें जैमिनि आचाये जीवके परामशको अन्या- 
थक अथोत्‌ ब्रह्मकी प्रतीतिके लिए मानते हैं। किससे ? प्रश्न ओर व्याख्यानसे । 
सोये हुए पुरुषको उठाकर प्राण आदिसे अन्य जीवका बोध करानेके अनन्तर 
'क्रेष बालाके पुरुषो ०” (हे बालाके ! यह पुरुष कहाँ सोता था, यह श़यन कहां हुआ था 
और कहांसे यह आया) इस प्रकार जीवसे भिन्नके विषयमें दूसरा प्रश्न देखने में 
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रत्नमभा 


जीवलिक्नैन अद्ेव लक्ष्यते इत्युक्तम्‌ | इृदानीं तल्लिब्गेन जीवोत्तिद्वारा ब्रह्म 
ग्रद्ममित्याहई--अन्यार्थमिति । जीवपरामर्शस्य जीवाधिकरणन्रक्षज्ञानार्थत्वे प्रइन- 
माह--क्षीष इति । हे बालके ! एतत्‌ शयन विशेषज्ञानाभावरूप॑ यथा स्यात्‌ तथा 
एप पुरुषः काइशयिष्ट कस्मिन्‌ अधिकरणे शयनं कृतवानित्यर्थः । एकी भावाश्रय- 
ज्ञानाथ पृच्छति--क्व वा इति | एतदू भवनमेकीभावरूपं यथा स्वात्‌ तथा एप 
पुरुषः का5भूत्‌ सुप्त, केन ऐक्य॑ प्राप्नोतीति यावत्‌ । उत्थानापादाने प्रच्छति-- 
कुत इति । एतद्‌ आगमनम्‌ ऐक्यअंशरूपं यथा स्यात्‌ू तथा पुरुषः कुत आगत 
रतनप्रभाका अनुवाद 

जीवके लिश्ञसे ब्रह्मका दी श्रतिपादन होता है, एसा पूवे सूत्रमें कद्दा गया है, अब ““अन्या- 
थम” इत्यादिसे कद्दते हें कि जीवलिज्नसे जीवऋथन द्वारा ब्रह्मका ग्रहण करना चाहिए । जीवका 
परामश जीवके आधारभूत ब्रहद्मको जाननेके लिए हे इस विषयमें प्रश्न कद्दते हैं--“क्रैष” 
इत्यादिसे । दे बालाके | विशेष शञानका अभावरूप शयन जिस प्रकार हो, उस प्रकार यह 
जीव कहां सोता था अथोत्‌ किस अधिकरणमें शयन करता था ! एकीभावका आश्रय जाननेके 
लिए पूछते हैं--“क्व वा” इत्यादिसे । यह एकॉामाव जैसे हो वैसे यद्द पुरुष कहां सोता था 
अर्थात्‌ किसके साथ एकताझो प्राप्त हुआ था; उत्थानके अपादानको--जिसमेंसे उठता है, 
उसको--पूछते हँ--“कुतः” इत्यादिसे। अर्थात्‌ पुरुषका ऐक्यअंशरूप आगमन कहाँसे 
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भाष्य 
( को० ब्रा० ४ | १९ ) इति। प्रतिवचनमपि “यदा सुप्तः स्वप्न॑ न कं- 
चन पश्यत्यथास्मिन प्राण एवेकधा भवति' इत्यादि, 'एतस्मादात्मनः 
प्राणा यथायतन विप्रतिष्ठन्ते ग्राणेभ्यों देवा देवेभ्यों ोकाः ( को? ब्रा० 
४।१९,२० ) इति च॒ | सुपुप्तिकाले च परेण ब्रह्मणा जीव एकतां गच्छति, 
परस्माश्च ब्रह्मणः प्राणादिकं जगज़ायत इति वेदान्तमयोदा । तस्माद- 
त्राउस्प जीवस्यथ निःसम्बोधतास्वच्छतारूपः स्वाप उपाधिजनितविशेष- 
विज्ञानरहित स्वरूपम्‌, यतस्तदूश्रंशरूपमागमनपण्‌, सोउत्र परमात्मा वेदित- 
भाष्यका अनुवाद 
आता है। ओर “यदा सुप्त: स्वप्न न०” ( सोता हुआ पुरुष जब कोई स्वप्न नहीं 
देखता तब इस प्राणमें ही एक होता है ) इत्यादि ओर “एतस्मादात्मन: प्राणा०? 
( इस आत्मासे प्राण अपने अपने स्थानपर जाते हैं, प्राणोंसे देव ओर देवोंसे 
छोक ) ऐसे प्रतिवचन मी हैं । सुपुप्तिकालमें परत्रद्मके साथ जीव एक हो जाता 
है और परत्रह्मसे प्राण आदि जगत्‌ उत्पन्न होता है, यह वेदान्तसिद्धान्त है । 
इससे प्रतीत होता है कि जिसमें इस जीवका भानरहित स्वच्छतारूप स्वाप 
है अथोत्‌ उपाधिजनितविशेषविज्ञानरहित स्वरूप है, जिससे र्वापसे पतनरूप 
आगमन होता है, यहां उसी परमात्माका श्रुति वेदितव्यरूपसे प्रतिपादन करती 
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रत्नग्रभां 
इत्यथे। । प्रश्नमुक्ता व्याख्यानमाह --प्रतिवचनमिति । शयनभवनयोः आधारः 
 उत्थानापादानश्व प्राणशब्दितं ब्क्षेव इत्यथः । उत्तरे प्राणोक्‍्तेः प्रश्नोइपि प्राण- 
विषय इत्यत आह--सुषुप्तिकाले चेति । जगद्धेतुतजीवैक्याभ्यां प्राणोअत्र 
बक्षेत्यथें: । जीवोक्तेरन्यार्थत्वम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति | निस्सम्बोधता-विशेष- 
धीशून्यता, स्वच्छता-विक्षेपमलशून्यता । मेदआन्तिशूज्यताखरूपम्‌ ऐक्यमाह--- 
रनप्रभाका अनुवाद 
हुआ। प्रश्न कहकर व्याख्यान कहते हँ--“भप्रतिवचनम्‌” इत्यादिसि । अर्थात्‌ शयन और 
एकीभावका आधार एंवं उत्थानका अपादान ब्रह्म दी प्राणशशब्दसे कद्दा गया है। यदि कोई 
कहे कि आगे प्राणका कथन है, प्रश्न भी प्राणका है, इसपर कहते हें--“सुषुप्तिकाले च” 
इत्यादिसि । यद्वांपर प्राण जगतका द्वेतु और जीवका आधार कहा गया हे, इससे वह 
ब्रह्दा ही है। जीवका कथन दूसरे प्रयोजनके देतु है, इसका उपसंद्ार करते हँ--- 
“तस्माद” इत्यादिसि । निःसम्बोधता--विशेषज्ञानशल्य द्दोना, स्वच्छता--विक्षेपरूप महरूसे 
रद्दित होना । भेदआन्तिशन्यतारूप स्वरुपेक्य कददते हैँं---“उपाधि” इत्यादिसे । प्रश्न और 
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भाष्य 
व्यतया भ्रावित इति गम्यते। अपि चेवमेके शाखिनो वाजसनेयिनो5स्मिश्लेव 
बालाक्यजातशत्रसंवादे स्पष्ट विज्ञानमयशब्देन जीवमाम्नाय तथतिरिक्तं 
परमात्मानमामनन्ति-य एप विज्ञानमयः पुरुषः क्रेष तदा5भूत्‌ छुत 
एतदागात (बरृ० २। १। १६ ) इति प्रइने प्रतिवचने5पि “य एपो5- 
न्तहेदय आकाशस्तस्मिज्शेते! हति | आकाशशब्दअ परमात्मनि प्रयुक्तः 
दहरो5स्मिन्नन्तराकाशः' (छा० ८ । १। १) इत्यत्र। 'सर्व एत आत्मनो 
व्युचरन्ति' हति चोपाधिमतामात्मनामन्यतों व्युच्रणमामनन्तः परमा- 
भाष्यका अनुवाद 
है । ओर एक शाखावाले--वाजसनेयी बालाकि ओर अजातझझ्रुके इसी संवादमें 
विज्ञानमयशब्द्स जीवका स्पष्ट श्रवण कराके उससे अन्य परमात्माका 'य एप 
विज्ञानमय: पुरुष:ः ( जो यह विज्ञानमय पुरुष है, यह तब कहां था ओर 
कहांसे आया ) इस प्रकार प्रश्ममेँ ओर “य एषोउन्तहंद्य०” ( हृदयमें जो यह 
आकाश है, उसमें सोता है ) इस प्रतिवचनमें मी श्रवण कराते हैं। आकाश- 
शब्दका प्रयोग दहरो5स्मि०” ( इस हृदयमें अल्प आकाश है ) इस श्रतिमें 
परमात्माके अर्थमें किया गया है। “सर्व एत आत्मनो०” (ये सब आत्मासे 
निकलते हैं ) इस प्रकार उपाधिवाले आत्मा अन्यमेंसे निकलते हैं, ऐसा श्रवण 
र्नप्रभा 
उपाधीति । प्रश्नव्याख्यानयो: ब्रह्मविषयत्वे शाखान्तरसंवादमाह---अपि चैबमेके 
शाखिन इति। ननु तत्रा55काशः सुषुप्तिस्थानम्‌ उक्तम्‌, न बद्येत्तत आह--आका- 
शेति । उपाधिद्वारा प्रमात्रात्मजन्महेतुत्वात्‌ च आकाशो ब्रक्वेत्याह-सर्व इति | एवं 
जीवनिरासाथैकत्वेन सूत्र व्याख्याय प्राणनिरासपरत्वेनाइपि व्याचष्टे--प्राणेति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
व्याख्यान ब्रह्के प्रतिपादक हैं, इस विषयमें अन्य शाखाके वाक्यकों प्रमाणरूपसे उद्धृत 
करते हें--““अपि चैवमेके शाखिनः”” इत्यादिसे । यदि कोई कद्टें कि वहां आकाश सुघुप्तिस्थान 
कहा गया है, न क्रि ब्रह्म, इसपर कहते हैं--“आकाशं” इत्यादि । उपाधिद्वारा प्रमाता आत्माके 


जन्मका देतु होनेसे आकाश ब्रह्म ही है, ऐसा कद्दते हैं--“सबे”” इत्यादिसे । इस प्रकार सूत्र 
जीवका निराकरण करनेके लिए है, ऐसा व्याख्यान करके अब प्राणका निराकरण करनेके 


(१) यद्द माध्यान्दिनोंका पाठ दै। काण्वोंका “एवमवास्मादात्मनः सर्वे प्राणा सबें छोका: सर्वे 
देवा; सर्वाणि च भूतानि व्युच्चरन्ति! ( इसी प्रकार श्स आत्मासे सब प्राण, सब लोक, सब देव ओर 
सब भूत निकलते हैं ) ऐसा पाठ दे । 
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भराष्य 
त्मानमेव कारणत्वेना55मनन्तीति गम्यते। प्राणनिराकरणस्यापि सुषुप्त- 
पुरुषोत्थापनेन प्राणादिव्यतिरिक्तोपदेशो5भ्युश्वय/ ॥ १८ ॥ 
क्‍ भाष्यका अनुवाद 

कराते हुए परमात्माका ही कारणरूपसे श्रवण फराते हैं। प्राणके निराकरणमें 

सुषुप्त पुरुषके उत्थापनके साथ प्राण आदिसे अतिरिक्त जीवके उपदेशरूप हेतुका 

समुश्चय है अथांत्‌ प्राणके निराकरणमें दोनों हेतु हैं।। १८ ॥ 

रनप्रमा 

अस्मिन्‌ वाक्ये प्राणोपदेश ब्रक्षज्ञानाथ' मन्यते जैमिनिः, उक्तप्रश्नय्याख्यानाभ्यां 

वाक्यर्य ब्रक्षपरत्वात । अपि चेके शाखिन एवमेव प्राणातिरिक्तं॑ जीवात्मा- 

नम्‌ आमनन्तः प्राणस्य वाक्‍्याथत्वं वारयन्ति इति सूत्रयोजना । अतिरिक्तजीवोपदेशः 

प्राणनिराकरणस्या5पि अभ्युच्चयः--हेत्वन्तरमिति भाष्याथे: । तस्मात्‌ इदं वाक्य 

समन्वितमिति सिद्धमू ॥ १८ ॥ (५)॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

लिए है, ऐसा व्याख्यान करते हैं--“प्राण” इत्यादिसे । जेमिने इस वाक्यमें प्राणका उपदेश 

ब्रह्मतानके लिए मानते हैं, क्योंकि उक्त प्रइन और व्याख्यानसे प्रतीत द्वोता है कि वाक्य ब्रह्मपरक 

है। और वाजसनेयिशाखावाले उसी प्रकार प्राणसे अन्य जीवात्माका श्रवण कराके वाक्याथे प्राणका 

प्रातिपादक नहीं है, ऐसा कहते दें, ऐसी सूत्रकी योजना करनी चाहिए। जीवका भिन्नरूपसे 

उपदेश भी प्राणके निराकरणमें दूसरा द्ेतु हें ऐसा भाष्यका अथ है। इसलिए इस वाक्यका 

ब्रह्ममें समन्वय है, यद्द सिद्ध हुआ ॥१८॥ 








८७८ ब्रह्मतत [ भ० ? पा०४ 
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[ ६ वाक्यान्वयाधिकरण छू० १९--२२ ] 


आत्मा द्रष्टव्य इत्युक्तः संसारी वा परेहवरः । 

संसारी पतिजायादिभोगग्रीत्याउस्य सूचनातू ॥१॥ 
अमृतत्वमुपक्रम्य तदन्तेडप्युपसंहतम्‌ । 

संसारिणमनृद्याउत:ः परेशत्व॑ विधीयते# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--“आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः इस श्रुतिमें उक्त द्र॒ष्टब्य आत्मा जीव है 
अथवा ब्रह्म ! 

पूर्वपक्ष--उक्त आत्मा जीव है, क्योंकि श्र॒त्युक्त पति, स्नी आदि भोग्य पदार्थोंकी 
प्रीतिस तदुक्त जीवकी ही यूचना होती हे । 

सि द्वान्त--वाक्यके उपक्रममें अमृतत्व कहा गया है, उपसंहारमें भी अमृतत्व 
कद्दा गया है, इससे सिद्ध होता है कि संसारी--जीवका अनुवाद करके उसमे ब्रह्मत्वका 
विधान है । इसलिए उक्त आत्मा ब्रह्म ही है। 
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# तात्पर्य यह कि बृददारण्यकके चतुर्थ अध्यायमें अपनी भारया मेत्रयीके प्रति याज्ववस्वय 
उपदेश करते हैं--'“आत्मा वा भरे द्र॒ष्टव्य: ओतब्यों मन्तब्यों निदिध्यासितव्य:? इसका अरथ यह 
है कि दे मेत्रेयि! आत्माका दशन करना चाहिए, उसके लिए अवण, मनन और निदिध्यासन 
करना चाहिए । यहां सन्देद्द होता दे कि उक्त आत्मा जीव है अथवा ब्रह्म हद १ 

पूरवेपक्षी कहता दे कि जीव है, क्‍योंकि “नवा झरे पत्युः कामाय पतिः प्रियो अ्वति, 
भात्मनस्तु कामाय पति: प्रियो भवति” शत्यादि वाक्योंसे प्रतीत द्ोता हे कि भोग्य पदार्थोमें प्रेम 
रखनेवाला उक्त द्रष्टव्य आत्मा संसारी है। “नवा ओरे०! शत्यादि वाक्‍्यका यद्द अर दै-- 
पतिमें प्रेम करनेवाली स्रो पतिके सुखके लिए प्रेम नहीं करती हे, किन्तु अपने सुखके लिए ही प्रेम 
करती दे, इस प्रकार पति, प्रश्न आदि भी अपने अपने सुखके लिए द्वी अन्यत्र प्रेम करते दें । ऐसा 
भोग तो असज्ञ इंदवरके लिए युक्त नहीं दे । 

सिद्धान्ती कहते ढें कि उक्त वाक्यके उपक्रममें मेत्रेयीने पूछा कि वित्तसाध्य कमंसे मुझे 
अमृतत्व मिलेगा | याशवस्‍्क्यने उत्तर दिया कि वित्तसाध्य कमंस अमृतत्वकी आशा भी 
नहीं है। ब्राह्षणके भवपतानमें मी “एतावदरे खल्वमृतत्वम्‌”” (द्दे मेत्रेय ! यददी अमृतत्व है ) 
ऐसा उपसंद्वार किया गया है। अतः उपक्रम और उपसंद्दारके बरूसे प्रतीत द्ोता दे कि यहां 
अमृतत्वका साधन आत्मज्ञान प्रतिपाथ दे । जौवात्माका ज्ञान तो अमृतत्वका साधन नहीं दे । इससे 
सिद्ध डोता दे कि भोगप्रीतिसे यूचित जीवका अनुवाद करके उसमें अद्यत्वका प्रतिपादन है । अत; 
उक्त द्रृष्टव्य आत्मा ब्रह्म दी है । 
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वाक्यान्वयात्‌ ॥ १९ ॥। 


पदार्थोक्ति --वाक्यान्वयात्‌--[ “आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यः” इत्यत्र 
द्रष्टन्यत्वादिरूपेणोपदिष्टः आत्मा परमात्मैव, कुतः ] उपक्रमादिपर्यालोचनया 
वाक्यस्य ब्क्षण्येवाइन्वयात्‌ । 

भाषार्थ--आत्मा वा अरे०! (हे मेत्रेयि ! आत्माका दशन करना चाहिए 
श्रवण करना चाहिए ) इस श्रुतिमें द्रष्टन्य आदि रूपसे उपदिष्ट आत्मा परमात्मा 
ही है, क्योंकि उपक्रम आदिके पयोलोचनसे प्रतीत होता दे कि ब्रह्ममें ही 
वाक्यका अन्वय है । 

माष्य 


बृहदारण्यके मेत्रेयीआ्राआणे 5धीयते--'न वा अरे पत्यु। कामाय॑ 
इत्युपक्रम्प 'न वा अरे सर्वस्थ कामाय स्व प्रियं भवत्यात्मनस्तु कामाय 
सर्वे प्रियं भवत्यात्मा वा अरे द्रष्टच्य/ श्रोतव्यों मन्तव्यों निद्ध्यासितव्यो 
मैत्रेय्यात्मनो वा अरे दशनेन श्रवणेन मत्या विज्ञानेनेद से विदितस! 
(बृ० ४७।५। ६ ) इति, तत्रेतद्गिचिकित्स्यते--किं विज्ञानात्मेवाउयं 
द्रष्टव्यश्रोतव्यत्वादिसख्पेणी पदिश्यत आहोस्वित्‌ परमात्मेति | कुतः पुनरेषा 
भाष्यका अनुवाद 

बृहदारण्यकके मैत्रेयी ब्राह्मणमें 'न वा अरे पत्यु:” ( अरे मैेत्रेयि! पतिके 
लिए पति प्रिय नहीं होता) इस प्रकार उपक्रम करके श्रुति कहती है--“न वा अरे 
 सर्वस्य कामाय०? (अरे मैत्रेयि ( सबके लिए सब प्रिय नहीं होते, अपने मतलबके 
लिए सब प्रिय होते हैं । अरे मेत्रेयि | आत्मा ही दशन, श्रवण, मनन और निदि- 
ध्यासनके योग्य है। आत्माके ही दशेन, श्रवण, सनन ओर विज्ञान- 
से यह सब विद्त होता है )। यहांपर यह संशय होता है कि क्या यह विज्ञा- 
नात्मा ही द्रष्टटय, श्रोतव्य आदि रूपसे उपदिष्ट होता है या परमात्मा ? यह संजय 
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रत्नप्रभा 

वाक्यान्वयात्‌ । विषयवाक्यमाह-बृहदिति | पत्यादेः आत्मशेषत्वेन प्रिय- 

त्वादू आत्मैव सर्वशेषी प्रियतमः, अतोडन्यत्‌ परित्यज्य आत्ैव द्रष्टव्य;, दशनाथे श्रव- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

“वाक्यान्वयात्‌”|। “बृहदद्‌” इत्यादिसे विषयवाक्य कद्दते हैं। पति आदि आत्मोपयोगी द्वोनेसे प्रिय 


हैं, अतः सबका उपभोग करनेवाला आत्मा ही प्रियतम है, इसालिए अन्य पदार्थोकी छोडकर आत्माका 
१११ 


'रभुकदा/शवएक9॥2आ0नकाकार509१ा+ सा क्राशासहद्रकाना4ासंबदर नेट दर प प्रजा: ७१2९5 ्दतारफ रद सवाकलीलषणद ततफ_ भवन + १एकाक 3 50% 2२२ फ्ज 4 कग मर आए २2329क टकरा कारप रा दास कर रद स्का पता नाक रक्त जय कर, तरफ: अन्शी पक प्रका+ दा कान २धथरप#क वकलक पारा 22 रा 4व 2 दवा पारसक २०22 १करपप रजलसमक डनशमतपक कराए धरबकाादपपकन5ड 2, 
& ८ 5_८६४/ ४ ४६/७८/८७४८ 5.८ 5.5 5../ध ४. ६ / 0... ध६४./ 5४/६४/८६७६ / ४./६./४/४./ ४६./ ६७... ६./४../४७../ ६७... ७./४७../४७६/..७४ / 5७./5४७./“६७#../ 5.5... ७... ६४/६७/६४७७. 


माष्य 
विचिकित्सा १ प्रियसंसूचितेना55त्मना भोक्त्रोपक्रमाद्‌ विज्ञानात्मोपदेश 
इति प्रतिभाति। तथा>त्त्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानोपदेशात्‌ परमात्मोपदेश 
इति। कि तावत प्राप्तम £ 

विज्ञानात्मोपदेश इति । कस्मात्‌ ? उपक्रमसामर्थ्यात्‌। पतिजाया- 
पुत्रवित्तादिकं हि भोग्यभूत सब जगदात्मार्थतया प्रिय भवतीति प्रिय- 
संसूचित भोक्तारमात्मानपुपक्रम्याउनन्तरमिदमात्मनो दर्शनाद्ुपद्र्य- 
माने कस्याउन्यूस्याउउत्मनः स्थात्‌ | मध्येषपि हद महद्‌ भरूतमनन्तमपार 
विज्ञानधन एवेतेभ्यो भूतेभ्यः समुत्थाय तान्येवाउन्नुविनश्यति न प्रेत्य 

भाष्यका अनुवाद 

क्यों होता है ? प्रियशब्दसे सूचित भोक्ता आत्मासे उपक्रम होनेके कारण विज्ञा- 
नात्माका उपदेश है, ऐसा भासता है । उसी प्रकार आत्माके विज्ञानसे सर्व विज्ञानका 
उपदेश है,इससे परमात्माक्रा उपदेश है ऐसा प्रतीत होता है। तब क्या प्राप्त होता है ? 

पूर्वपक्षी-विज्ञानात्माका उपदेश है यह प्राप्त होता है। किससे ? उपक्रमके बलसे । 
पति, स्त्री, पुत्र, वित्त आदि भोग्यभूत सारा जगत्‌ आत्माके लिए प्रिय होता है, इस 
प्रकार प्रियशब्दसे सूचित भोक्ता आत्माका उपक्रम करके उसके अनन्तर आत्मा- 
के दशेन, श्रवण आदि जो कहे गये हैँ, वे आत्मासे अन्य किस दूसरेके होंगे ? बीच- 
में मी 'इद महद्भूतमनन्त ०? (यह महान्‌ , सत्य, अनन्त, अपार ओर विज्ञानिकरस 

इन भूतोंसे समुत्थान करके इनके पीछे ही नष्ट हो जाता है, मरणके बाद ज्ञान 
......<.<र॒र॒र॒झ#॒ #[ ्॒लप्रमा..र्््््््््््ः 
णादिके कार्यम्‌ इत्थेः। प्रियसंश्नचितेनेति। पतिजायादिभिः प्रिये: मोग्ये: जीवतया 
अनुमितेन इत्यथः । यथा “ब्रह्म ते ब्रवाणि” ( बृ० २।१।१ ) इत्युपक्रमबलाद्‌ 
वाक्यस्य ब्ह्मपरत्वम्‌, तथाउ5त्र जीवोपक्रमादू अस्य वाक्यस्य जीवपरत्वमिति दृष्टान्तेन 
पूर्वपक्षयति--किं तावदिति। पूर्वपक्षे वाक्यस्य जीवोपास्तिपरलम्‌, सिद्धान्ते ज्ञेये 
प्रत्यजक्मणि समन्वय इति फलम्‌ | इृदम्‌-प्रत्यकूमहदू-अपरिच्छिन्नम्‌ ,भूतम्‌-सत्यम्‌ , 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

ही दशन करना चाहिए। दश्शनके लिए श्रवण आदि करने चाहिएँ, ऐसा अथे दहै। “प्रियसंसू- 
चितेन”” इत्यादि । अथात्‌ पति, पत्नी आदि प्रिय भोग्य पदार्थों द्वारा जीवरूपसे अनुमित । 
जैसे ब्रह्म ते०” ( में तुमसे ब्रह्म कहता हूँ ) इस उपक्रमके बलसे वाक्य ब्रह्मपरक माना गया है, 
उसी प्रकार यहाँ जीवका उपक्रम द्ोनेसे यद्द वाक्य जीवपरक दे, ऐसा दृष्टन्तसे पूवपक्ष 
करते हैं--“किं तावद” इत्यादिसे । पूर्वपक्षमें वाक्यका जीवोपासनापरत्व फल है, और शेय 
प्रत्यग्‌ ब्र्ममें समन्वय सिद्धान्तमें फल है। इृदम्‌--प्रत्यकू, महत्‌-अपरिच्छिन्न, भूत-सत्य, 
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भाष्य 
संज्ञास्ति'! इति प्रक्तस्येव महतो भूतस्य द्रष्टव्यस्य भूतेभ्यः समत्थान वि- 
ज्ञानात्मभावेन ब्रवन्‌ विज्ञानात्मन एवेदं द्रष्टव्यत्व॑ दशयति । तथा 'विज्ञा- 
तारमरे केन विजानीयाव' इति कतेवचनेन शब्देनोपसंहरन्‌ विज्ञानात्मान- 
मेवेहोपदिष्ट दशयति । तस्मादात्मविज्ञानिन सर्वविज्ञाननचन भोकत्रर्थत्वाद 
भोग्यजातस्योपचा रिक द्रष्टच्यमिति । 

एवं प्राप्ते श्रमः--परमात्मोपदेश एवाउयम्‌ । कस्मात्‌ १ वाक्यान्व- 
यात्‌ । वाक्य हीद॑ पोवोपयणाउवेक्ष्यमाणं परमात्मानम्प्रति अन्वितावयर्च 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं रहता) इस प्रकार भ्रक्ृत द्रष्टटय महान्‌ भूत ही जब भूतोंसे उत्यित होता है, 
तब जीव कहलाता है, ऐसा कहकर विज्ञानात्मा ही द्रष्टव्य है ऐसा दिखलाते हैं। इसी 
प्रकार “विज्ञातारमरे०? (अरे ! विज्ञाताको किससे जाने ) इस प्रकार कतेबाचक- 
शब्द्से उपसंहार करती हुई श्रुति विज्ञानात्मा ही यहां उपदिष्ट है, ऐसा दिख- 
लाती है। इसलिए आत्मविज्ञानसे सर्वविज्ञान होता है, यह कथन भोक्ताके लिए 
होनेसे भोग्य समूहमें गोण है, ऐसा समझना चाहिए । 
सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यह परमात्माका ही उपदेश 

है। किससे ? वाक्यके अन्वयसे । क्योंकि पूवोपरसंबन्धसे इस वाक्यकी 
आहडछोचना करनेसे प्रतीत होता है कि इसके सभी अवयव परमात्मामें अन्बित 

| र॒र॒र॒र॒  रल्ल्प्रमा..्र्यञ़्हझखञख्ः 
अनन्तंमू--नित्यम्‌ू, अपारम्‌-सर्वगतम्‌, चिदेकरसम्‌ एतेभ्यः कार्यकरणात्मना 

. जायमानेभ्यों भूतेभ्यः सामान्येन उत्थाय भूतोपाधिकं जन्म अनुभूय, तान्येव भूतानि 
लीयमानानि अनुसृत्य विनश्यति । औपाधिकमरणानन्तरं विशेषधीः नास्तीति 
श्रत्यथ: । विज्ञातारम्‌ विज्ञानकतीरम्‌ भोक्तरि ज्ञाते भोग्यं ज्ञातम्‌ इति उपचारः। 
मोक्षसाधनज्ञानगम्यत्वादिलिकेः वाक्यस्याउन्वयादू ब्रह्मण्येब तात्पर्यावगमादू अ्रश्न- 
प्रमापकलमिति सिद्धान्तयति--एवमिति । वित्तेन--तत्साध्येन कमेणा इत्यथे; । 

स््वप्रभाका अनुवाद 

अनन्त-नित्य, अपार-सवेगत चिद्रुप एकरस देह्देन्द्रियसंघातरूपसे उत्पद्ममान भूतेंसि सामान्यतः 
उठकर अथात्‌ भूतोपाधिक जन्म लेकर नष्ट होते हुए भूतोंका अनुसरण करके नष्ट होता 
है। औपाधिक मरणके अनन्तर विशेष ज्ञान नहीं द्वोता है, ऐसा श्रुतिका अथे है। विज्ञाता- 
विज्ञानक्ता, भोक्ताका ज्ञान होनेपर भोग्य भी ज्ञात दो जाता हे, ऐसा उपचार दे । मोक्षसाधन 
ज्ञाससे गम्यत्व आदि लिज्लोंसे ओर वाक्यके अन्वयसे ब्रह्ममें द्वी तात्पयकी भ्रतीति होनेसे 
ब्रह्म दी उपादेष्ट दे, ऐसा सिद्धान्त करते हैं--“एवम” इत्यादिसे। 'वित्तेन'--वित्तसाध्य 
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भाष्य 
लक्ष्यते । कथमिति १ तद॒पपादते--“अम्रृतत्वस्थ तु ना55शा5स्ति वित्तेन 
इति याज्ञवल्क्यादपश्ुुत्य 'येनाह नामृता स्पां किमह तेन कुंयो यदेव 
भगवान्‌ वेद तदेव मे त्रूहि! इत्यमृतत्वमाशासानाया मेत्रेय्या याज्वत्क्य 
आत्मविज्ञानमिदप्॒पदिशाति । न चाउन्यत्र परमात्मविज्ञानादमृतत्वमस्तीति 
श्रतिस्मृतिवादा वदन्ति । तथा चा5>त्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानप्रुच्यमान 
ना$न्यत्र परमकारणविज्ञानान्मुख्यमवकव्पते। न चेतदोपचारिकमा भ्रयितु 
शक्यम्‌ , यत्कारणमात्मविज्ञानेन सर्वविज्ञान प्रतिन्ञायानन्तरेण ग्रन्थेन तदे- 
वोपपादयति-- त्रह्म त॑ परादाद्ोन्‍्यत्रात्मनो ब्रह्म वेद! इत्यादिना । यो हि 
ब्रह्मश्त्रादिक जगदात्मनो ध्न्यत्र स्वातन्त्येण लब्धसद्भाव पश्यति त॑ मिथ्या- 

भाष्यका अनुवाद 

हं। केसे अन्वित हैं? उसकी उपपत्ति दिखलाते हँ--“अम्रतत्वस्य तु०? 
(अमृृतत्वकी तो वित्तसे आशा नहीं है ) ऐसा याज्ञवल्क्यसे सुनकर “येनाहं 
नामृता स्यां किमहं०” ( जो मुझे अमर नहीं कर सकता उससे में क्या करूँगी ) 
इसलिए है भगवन्‌ ! अमर करनेवाढा जो उपाय आप जानते हैं, वह मुझसे 
कद्दटिए ) इस प्रकार अम्ृतत्वकी आशा रखनेवाली मैत्रेयीके लिए याज्ञवल्क्य 
इस आत्मविज्ञानका उपदेश करते हैं। परमात्माके विज्ञानके सिवा अन्य 
विज्ञानसे अम्रतत्वप्राप्ति नहीं होती ऐसा कहनेवाले सेकड़ों श्रुति ओर स्मव॒तिके 
वचन हैं। उसी प्रकार आत्माके विज्ञानसे जो सर्वविज्ञान कहा गया है, वह परम 
कारणके विज्ञानको छोडकर अन्य विज्ञानोंमें मुख्यरूपसे नहीं घट सकता है । यह 
कथन औपचारिक है, ऐसा भी नहीं कद्दा जा सकता, क्योंकि आत्माके विज्ञानसे 
सर्वविज्ञानकी प्रतिज्ञा करके “ब्रह्म ते परादाद्यो ०” ( जो आत्मासे अन्यको ब्राह्मण- 
जाति जानता है, ब्राह्मणजाति उसको कल्याणमागेसे भ्रष्ट कर देती है ) इत्यादि 
आगेके म्ंथसे उसीका प्रतिपादन करते हैं । निश्चय जो ब्रह्मा, क्षत्र आदि जगत्‌की 


जलन सिशलन सन न पर 





नि डजल- 





रत्नप्रभा 

भेदनिन्दापूर्वकमभेद्साधनेन एकविज्ञानात्‌ सर्वविज्ञानस्य समर्थनादू औपचारिकत्व न 

युक्तमित्याइ-न चैतदोपचारिकमित्यादिना । पराकरोति-दश्रेयोमार्गादू अंशयति। 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

कमसे । भेदकी निनन्‍दा करके अभेद साधन द्वारा एकविज्ञानसे सबंविज्ञानका समथेन किया है, 


इससे भोक्ताका ज्ञान दोनेपर भोग्यसमूहका ज्ञान हो, ऐसा उपचार करना युक्त नहीं है, यदद 
कद्दते हैं--'“न चेतदौपचारिकम्‌” इत्यादिसे । 'पराकरोति'--कल्याणमागेसे अ्रष्ट करता द। 
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माष्य 


दशिन तदेव मिथ्यारष्ट ब्रह्मक्षत्रादिकं जगत्‌ पराकरोतीति भेददृश्मिपो्र 
“हद सर्वे यदयमात्मा' इति सर्वस्य वस्तुजातस्या55त्माव्यतिरेकमवतार- 
यति | दुन्दुभ्यादिद्शन्तेश्व (० ४७। ५ । ८) तमेवा5व्यतिरेक॑ द्रद्यति। 
अस्य महतो भ्रूतस्य निःश्वसितमेतद्चरग्वेद” ( बू० ४।५।११ ) इत्या- 
दिना च प्रकृतस्या55त्मनो नामरूपकमप्रपश्चकारणतां व्याचक्षाण! परमा- 
त्मानमेन गमयति। तथेवेकायनप्रक्रियायामपि (बृ० ४।५।१२ ) सविषयस्य 


आ्रष्यका अनुवाद 


आत्मासे अन्य स्थलमें खतंत्रतापूर्वक उसीकी सत्ता देखता है, वही मिथ्यादृष्ट 
ब्रह्म, क्षत्र आदि जगत्‌ उस मिथ्यादर्शीको कल्याणमागेसे भ्रष्ट कर देता है, इस 
प्रकार भेद्रृष्टिका निषेध करके 'इदं सबे यद०” ( यह सब आत्मरूप ही है ) 
इस भ्रकार सर्ववस्तुसमूह आत्मासे अभिन्न है, ऐसी अवतरणिका करते हैं। 
ओर दुन्दुभि आदि दृष्टान्तोंसि उसी अभेदकों दृढ़ करते हैं। “अस्य महतो 
भूतस्थ०” (जो यह ऋग्वेद है, वह इस सत्य त्रह्मका निःश्वसित है ) इल्ादिसे 
प्रकृत आत्मा नाम, रूप और कर्मरूप प्रपंचका कारण है, ऐसा व्याख्यान करने- 
की इच्छासे श्रुति इस परमात्माका ही अवगमन कराती है। उसी भ्रकार 








रत्नप्रभा 

यथा दुन्दुमिशह्नवीणाशब्दसामान्यप्रहणेनैव गृद्यमाणाः तत्तदवान्तरविशेषाः शुक्ति- 

: ग्हणग्राह्मरजतवत्‌ सामान्ये कहिपताः ततो न भिद्चन्ते, एवमात्मभानभास्य॑ सर्वम्‌ 

आत्ममात्रमिति निश्चितम्‌ इत्याह--दुन्दुभ्यादीति। एवम्‌ एकविज्ञानेन सर्वविज्ञान- 

प्रतिज्ञाया मुख्यत्वाद्‌ ब्ह्मनिश्चयः | सर्वश्नष्टत्वलिक्नादपि इत्याह--अस्य महत इति | 

ऋग्वेदादिकम्‌-नाम, इृष्टे हुतमिति कर्म, अयरूच लोक: परश्व लोक इति रूपम्‌ । 
रलप्रभाका अनुवाद 


जेसे दुन्दुभि, शंख ओर वीणाके सामान्य शब्दके ज्ञानसे दी ज्ञात दोनेवाले अवान्तर विशेष शब्द 
शुक्तिके प्रहणसे ज्ञात होनेवाले रजतके समान सामान्य शब्दमें कल्पित हैं, उससे भिन्न नहीं 
हैं, वैसे दी आत्माके भानसे भासित द्वोनेवाले सब आत्ममात्र हैं, यह निश्चित दै, ऐसा कहते हैं- 
“बुन्दुभ्यादि'” इत्यादिसे । इस प्रकार एक विज्ञानसे सवविज्ञानकी श्रतिज्ञा मुख्य द्ोनेसे ब्रह्मका 
निश्चय द्ोता दे । सदवेश्ष्ट्त्वलिंगसे भी यद्दी निश्चय द्वोता है, ऐसा कद्दते हैं--“अस्य महतः” 
इत्यादिसे । ऋग्वेद आदि नाम हैं । इष्ट और हुत कमे दूँ । यह लोक ओर परलेक रूप है। 
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सेन्द्रियस्य सान्तःकरणस्य प्रपश्चस्येकायनमनन्तरमबा्म॑ कृत्स्न॑ पन्मान- 
घन व्याचक्षाणः परमात्मानमेन गमयति, तस्मात्‌ परमात्मन एवार्य दश- 
नाहपदेश हति गम्यते ॥ १९॥ 

यत्पुनरुक्तम्ू--पियसंघूचितोपक्रमादू विज्ञानात्मन एवार्य दशशना- 
द्युपदेश इति, अतन्र ब्रूमः-- 

भाष्यका अनुवाद ह 

एकायन प्रक्रियामें भी बिपय, इन्द्रिय ओर अन्तःकरणके साथ सम्पूर्ण प्रपंचका 
एक आधार बाह्य-आभ्यन्तरशुन्य, अखण्ड और प्रज्ञानेकरस है, ऐसा समझाते हुए 
[ याज्ञवलक्य ] परमात्माको ही समझाते हैं । इससे प्रतीत होता है कि 
परमात्माके ही दशेन आदिका यह उपदेश है ॥ १९॥ 

प्रियशब्द्से सूचित भोक्ता आत्माके उपक्रमसे विज्लानात्माका ही यह 
दशन आदि उपदेश है, ऐसा जो कहा है, उसपर कहते हैँ--- 


रलप्रभा 
किज्च, “स यथा सर्वासामपां समुद्र एकायनम्‌” ( बृ० २।७।११ ) इति 
कण्डिकया सर्वेप्रपश्चस्य मुख्यलयाधारत्वम्‌ आत्मनो ब्रक्मत्वे छिल्लम्‌ इत्याह-- 
तथैवैकायनेति ॥ १९ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


और 'स यथा सर्वासामपां०” ( जेसे सब जलोंका समुद्र एकमात्र आश्रय है ) इस प्रकार सम्पूर्ण 
प्रपंचका मुख्य लयाधार द्वोना भी आत्मा परब्रह्ष दी है, इसमें देतु है, ऐसा कद्दते हँ-“तथेवे- 
कायन” इत्यादिसे ॥१९॥ 


(१) अयन--स्थान, जिसमें ब्रक्ष सब वस्तुओंका एक मात्र आधार कहा गया है, वह प्रकरण। 

(२) यदि कोई कद्दे कि एकायन प्रक्रियामें 'स यथा सवोसामपां समुद्र एकायनमेवं सर्वेषां स्पशौनां 
त्वगेकायनम्‌” से लेकर “एवं सर्वषां वेदानां वागेकायनम्‌” तक नदीसमुद्रदृष्टन्तपूर्वक तत्तत्‌ इन्द्रियोंके 
विषयोंके प्रति तत्तत्‌ इन्द्रियां आयतन कद्दी गई हैं। सम्पूर्ण प्रपंचका आत्मा एकायतन दै, ऐसा तो 
नहीं कद्दा है, श्सलिए एकायन प्राक्रियासे ब्रह्म प्रपंचका एकायन केसे सिद्ध दो सकता है १ श्सका 
समाधान इस प्रकार हे--एकायनप्रक्रिया प्रकृ/ आत्मासे सबन्ध रखती है, ऐसा अवश्य मानना 
चाहिए, क्योंकि वद्द आत्माके प्रकरणमें दे। “समुद्र एकायनम्‌” श्स वाक्यमें समुद्र नदियोंके लयके 
अधिकरणरूपसे विवक्षित है, उसी प्रकार “एवं सर्वेषां स्प्शांनाम! इत्यादि वाक्य भी लयका प्रति- 
पादक हैं ऐसा समझना चाहिए। झन्द्रयाँ तो विषयोके रूयके अधिकरण नहीं हें, इसलिए 'स्वग” 
आदि पदोसे स्पशें आदिकी सूक्ष्मावस्थाएँ समझनी चादिएँ। श्ससे सिझ होता दे कि कार्यका 
कारणमें लय श्रृतिको विवक्षित दे । अत; प्रपंचरूप कार्यका बक्षर्मे लय प्रतिपादन करनेके लिए “एवं 
सर्वेषामात्मकायनम्‌” इस वाक्यका अध्यादार करना चाहिए। शस प्रकार छकायन प्रक्रियासे प्रपंचका 
अधिकरण बअह्य सिद्ध होता हे । 
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प्रतिज्ञासिद्वेलिड्रमाश्मरथ्यः ॥ २० ॥ 


पदच्छेद--प्रतिज्ञासिद्ध), लिब्नम्‌, आइमरथ्यः | 

पदार्थोक्ति--प्रतिज्ञासिद्धेः--एकविज्ञानेन सर्वविज्ञानं भवतीति प्रतिज्ञायाः 
सिद्धें! [अमेदांशमादाय जीवोपक्रमणम्‌, लिक्षम, आइमरशथ्यः [आचायेः मनुते] । 

भाषाथे--एकके ज्ञानसे सब पदार्थोंका ज्ञान द्योता है, ऐसी जो प्रतिज्ञा की 
गई दे उसकी सिद्धिमं जीव और ब्रह्मके अभेदांशको लेकर जीवका उपक्रम करना 
हेतु है, ऐसा आस्मरधथ्य आचार्यका मत है । 

| भाष्य 

अस्त्यत्र प्रतिज्ञा आत्मनि विज्ञाते स्ेमिदं विज्ञातं भवति! “इ् 
स्व यद्यमात्मा' इति च, तस्याः प्रतिज्ञायाः सिद्धिं सूचयत्येतल्लिक्रं यत्‌ 
प्रियसंसूचितस्या55त्मनो द्रष्व्यत्वादिसक्लीतेनम्‌ । यदि हि विज्ञानात्मा पर- 
मात्मनोउन्यः स्थात्‌, ततः परमात्मविज्ञाने5पि विज्ञानात्मा न विज्ञात इत्येक- 
विज्ञानिन सर्वविज्ञान यत्‌ प्रतिज्ञातं तद्घीयेत । तस्मात प्रतिज्ञासिद्ध थथे विज्ञा- 
नात्मपरमात्मनोरभेदांशेनोपक्रमणमित्याब्मरथ्य आचार्यो मनन्‍्यते ॥ २० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

आत्मनि विज्ञाते०” (आत्माका विज्ञान होनेपर इस सम्पूण प्रपग्चका विज्ञान 
हो जाता है) ओर 'इदं सब०” ( यह आत्मा ही सर्वस्वरूप है) ऐसी यहां प्रतिज्ञा 
है । प्रियशब्दसे सम्यक्‌ सूचित आत्माका दशन आदि करना योग्य है, ऐसा जो 
कहा गया है, वह इस प्रतिज्ञाकी सिद्धिका सूचक छिंग है, क्योंकि यदि 
: विज्ञानात्मा परमात्मासे अन्य होता, तो परमात्माका विज्ञान होनेपर भी 
विज्ञानात्माका विज्ञान न होता, इस प्रकार एकका विज्ञान होनेसे सबका विज्ञान 
होता है, ऐसी जो प्रतिज्ञा की गई है, उसकी हानि होती, इसलिए प्रतिज्ञाकी सिद्धिके 
लिए विज्ञानात्मा ओर परमात्माका अभेदरूपसे उपक्रम है, यह आरमरथ्य 
आचायेका मत है ।। २० ॥ 
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रत्नमत्भा 
जीवब्रक्मणो: भेदाभेदसत्त्वादू अभेदांरेन इदं जीवोपक्रमणं प्रतिज्ञासाधकम्‌ 
इति आइमरथ्यमतम्‌ || २० ॥ 
रत्रमभाका जनुवाद 


जीव और ब्रढ्मका भेद तथा अभेद द्वोनेसे अभेदांशकों लेकर जीवका उपक्रम करना 
प्रतिश्ञाका साधक दे, ऐसा आश्मरथ्य आचाये मानते हैं ॥२०॥ 


८८६ अवासस [( गथ० १ पा०४ 


8 ५ का का 5 शक आमल ऋ। अपन रा 2 कतार कार कमर शाम दर फऋप पा ऋष्र कार सार मर रा कफ 2 आमउ >> फऋर कफ डकार >क उर फकर फआरक 7 पक इक उक उप 5 पका शिकार ध् हर धयायराायकायशाक अदा 
घट हट 5 3. रू 5. रू. ७.5. ७८ ६.४७. ७. ७.० 0. जा 9 जज जज न सरल नल ४. 


उत्करामिष्यत एवंभावादियोडलोमि! ॥ २१ ॥ 


पदच्छेद---उत्कमिष्यत:, एवंभावात्‌, इति, औडुछोमिः । 

पदार्थोक्ति--उत्कमिष्यत:--अक्षात्मलसाक्षात्कारेण कार्यकरणसच्डातादु- 
त्रमिष्यतः, एवंभावात्‌--परमात्मना एकीभावात्‌ [ भविष्यदभेदमादाय जीवो- 
पक्रमः ] इति, ओडुलोमिः [ आचार्य: मन्यते ]। 

भाषथे--ें अह्म हूँ” ऐसा साक्षात्कार होनेके बाद देह और इन्द्रियसमूहमें 
अभिमानका व्याग करते हुए जीवका परमात्माके साथ ऐक्य होता है, इस भविष्यत्‌ 
अमेदको लेकर जीवका उपक्रम है, ऐसा औडुलोमि आचार्य मानते हैं । 


भाष्य 
विज्ञानात्मन एव देहेन्द्रियमनोबुद्धिसड्वा तोपाधिसम्पकोत्‌ कलुपीभूतस्य 
ज्ञानध्यानादिसाधनानुष्ठानात्‌ सम्पसन्नस्य देहादिसद्वाततादुत्कमिष्यतः पर- 
मात्मेक्योपपत्तेरिदम मेदेनोपक्रमणमित्यौडुलोमिराचार्यों मन्यते । श्रुतिश्रैव॑ 
भवति--एप सम्भसादो<स्माच्छरीरात समुत्थाय परं ज्योतिरुपसंपद्य स्वेन 
रूपेणामिनिष्पच्यते' (छा० ८।१२।३) इति । क्चिच्र जीवाश्रयमपि नामरूप॑ 
भाष्यका अनुवाद 
देह, इन्द्रिय, मन ओर बुद्धिके संघातरूप उपाधिके संबन्धसे कलुषित 
ज्ञान, ध्यान आदि साधनोंके अनुष्ठानसे दृष्ट देह आदि संघातमेंसे उत्कमण 
करनेवाले विज्ञानात्माका ही परमात्माके साथ ऐक्य हो जाता है, यह उपक्रम 
उक्त अभेदसे है, ऐसा ओऔडुछोमि आचायेका मत है। श्रुति भी ऐसी ही दै--एष 
संप्रसादो स्माच्छरीरात्‌ू०” ( यह जीव इस शरीरसे निकलकर अपने रूपका 
साक्षात्कार करके पर ज्योतिको प्राप्त करता है )। कितने ही स्थलहॉपर नाम और 








रत्नप्रभा 

उत्क्रमिष्यत० । सत्यसंसारदशायां मेद एवं, मुक्तावेव अमेद इति औडडलोमि- 

मतम्‌। तत्र मानमाह- श्रुतिश्रेति । समुत्थानम्‌-उत्कान्ति: । ननु संसारस्य औपाधिक- 

त्वात्‌ सर्वदेव अमेद इत्याशडक्य दृष्टान्तबलेन संसारस्य खाभाविकत्वम्‌ इत्याह--- 
रत्रअभाका अनुवाद 


सत्यसंसार दशामें भेद द्वी है, मुक्तिमें ही अभद है, ऐसा औड़लोमि आचायेका मत 
है। उसमें प्रमाण कदते हैं--“श्रुतिश्व'” इत्यादेसि । समुत्यान--उत्कान्ति। परन्तु 
संसारके ही औपाधिक द्वोनेसे सबेदा द्वी अमेद दे, ऐसी आशेका करके दृश्ान्तबलसे संसारको 
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७४ धजरढधय 


भ्राष्य 
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नदीनिदशनेन ज्ञापपति-- 
“यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रेडस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहाय । 

तथा विद्वान्नामरूपादियुक्तः परात्‌ परं पुरुषमुपेति दिव्यम्‌ ॥।” 
( मु० ३। २। ८ ) इति। यथा लोके नद्यः स्वाश्रयमेव नामरूप॑ 
विहाय समुद्रमुपयन्त्येव जीवोडपि स्वाश्रयमेव नामरूप विहाय पर पुरुष- 
मुपेतीति दि तत्राउर्थः प्रतीयते दृष्टान्तदाशेन्तिकयोस्तुल्यताये ॥ २१ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

रूप जीवके आश्रय हैं, ऐसा भी नदीके दृष्टान्तस श्रुति जताती है--“यथा 
नद्यः स्यन्द्माना:०”--जैसे छोकमें नदियां अपने नाम ओर रूपका त्याग करके 
समुद्रमें जाती हैं, बेसे जीव भी अपने नाम ओर रूपका ट्याग करके परम 


पुरुषको प्राप्त होता है, यहाँ दृष्टान्त ओर दाष्टीन्तिककी तुल्यताके लिए ऐसा 
अर्थ प्रतीत होता है. ॥ २१॥ 





रतनप्रभा 

क्चिचेति। “यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रेस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहाय” 

( मु० ३।२।८ ) इति नदीनिदर्शनं व्याचष्टे-यथा लोक इति ॥२१॥ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 


स्वाभाविक कद्दते हैं--''क्चिच्व' इत्यादिसि। “यथा नय्ः०? इस नदीके दृष्शन्तका व्याख्यान 
करते हैं---““यथा लेके” इत्यादिसे ॥ २१ ॥ 


अवस्थितेरिति काशकृत्स्नः ॥ २२ ॥ 


पर्देच्छेद---अवस्थितेः, इति, काशकृत्स्नः | 

पदार्थेोक्ति--- अवस्थिते:--तब्रह्मण एवाउविद्याकल्पितभेदेन जीवरूपेणाउव- 
स्थानात्‌ [ जीवोपक्रमः ) इति, काशक्ृत्स्नः [ आचार्यों मन्‍्यते ]। 

भाषार्थ--काशकृत्स्न आचाये मानते हैं कि अविद्याकल्पित भेदसे ब्रह्म ही 
जीवरूपसे स्थित है हसलिए जीवसे उपक्रम है। 








िनफनक-ज बाल, 


(१) श्स मतमें भविष्यद्‌ वृत्तिसे “तक्त्वमास! शत्यादि वाक्योंको अभेदपरक समझना चाहिए। 
मुक्तिकालमें अमद दे इसलिए जीवरव परमात्माकी ही पूर्वावस्था है, भूतपूवे गतिसे परमात्मामें ही 
भोक्तत्व संभव हे, श्सलिए उपक्रमविरोध नहीं दे । 

११९ 
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साष्य 
अस्पेव परमात्मनो<नेनापि विशञानात्मभावेना5वस्थानादुपपश्नमिदम- 
मेदेनोपक्रमणमिति काशकृत्स्न आचार्थों मनन्‍्यते। तथा च ब्राह्मणस-“अनेन 
जीवेना55त्मना 5नुप्रविव्य नामरूपे व्याकरवाणि'! (छा० ६।३॥२) इत्येव॑- 
जातीयक परस्येवात्मनो जीवभावेनावस्थानं दशेयति। मन्त्रवर्णभ्च--- सर्वाणि 

भाष्यका अनुवाद 

यही परमात्मा इस विज्ञानात्मरूपसे रहता है, इसलिए अभेदसे यह उपक्रम 
युक्त है, ऐसा काशकृत्सरन आचायेका मत है । उसी प्रकार 'अनेन जीवेना55त्मना5- 
नुप्रविश्य ०” ( इस जीव द्वारा अलुप्रवेश करके नाम और रूपको व्यक्त करूँगा ) 
इत्यादि ब्राह्मण परमात्माका ही जीवात्मरूपस अवस्थान दिखलाता है। उसी 

रत्नप्रभा 
सिद्धान्तमाह--अवस्थितेरिति । अत्यन्तामेदज्ञापनाथं जीवम्‌ उपक्रम्य 
द्रष्टव्यत्वादयो अक्षधर्मा उक्ता इत्यथेंः | एतेन--जीवलिछगानां ब्रक्मपरत्वकथनार्थम्‌ 
इृदमघिकरणं न भवति, प्रतदेनाधिकरणे कथितत्वातू, नापि जीवानुवादेन 
ब्क्षप्रतिपादनाथैम “अुषुप्त्युत्कान्त्योभेदेन!! (ब्र० सू० १।३॥०२ ) इत्यत्र 
गतत्वातू, अतो व्यर्थत्‌ इृदमधिकरणम्‌ इति निरस्तम्‌, जीवोदेशेन बद्षत्व- 
प्रतिपादने भेदोएपि आवश्यक इति भेदामेदशझ्ञाप्राप्तें कल्पितभेदेन उद्देश्य- 
त्वादिकम, स्वतः अत्यन्तामेद इति ज्ञापनार्थम्‌ अस्य आरम्मात्‌ । ज्ञायते च अन्न 
लिड्गम्‌ आत्मशब्देन उपक्रान्तस्य जीवस्य धर्मिणो ब्रक्मणो धम्यन्तरस्य ग्रहण 
विनिव बअक्षपर्मकथनम्‌ भेदामेदयोः तु धर्मिद्दयग्रहः स्यात्‌ इति मन्तव्यम्‌ । 

र्लप्रभाका अनुवाद 

सिद्धान्त कद्दते हैं--'“अवस्थितेः” इत्यादिसि । जीव और ब्रह्ममें अत्यन्त अभेद है, 
यह ज्ञान करोनेके लिए जीवका उपक्रम कर द्रश्टव्यत्व आदि त्रह्मके धमे कहे गये हैं, ऐसा 
अथ दे । इससे यह शंका भी निवृत्त हों गदह कि जीवालिंगोंकों ब्रद्मपरक कहनेके लिए यह 
अधिकरण नहीं है, क्योंकि वह विषय प्रतद॑नाधेकरणमें कद्ा गया दे, जीवके अनुवादसे 
ब्रह्मका प्रतिपादन करनेके लिए भी यद्द अधिकरण नहीं दे, क्योंकि सुषुप्त्युत्कान्त्यधिकरणमें 
वह विषय कहा गया है, इसलिए यह अधिकरण निरथंक हे। कारण कि जीवको उद्देश्य 
कर उसमें ब्रह्मत्वका प्रतिपादन करनके लिए भेदकी भी आवश्यकता है, इसलिए भेद है 
या अभेद है, ऐसी शेका दोनेपर काल्पत भेदसे जीवको उद्देश्य आदि कह्दा दे, वस्तुतः तो 
दोनोंका अमेद है, ऐसा ज्ञान करानेके लिए इस अधिकरणका आरंभ है । यहां इस विषयमें 
यह लिंग भा प्रतीत द्वोता दे कि आत्मशब्दसे उपक्रान्त जीवडूप धर्मामें ब्रह्महूप अन्य धर्माके 
कथनके बिना ही ब्रह्मथर्म कहा गया है, भद और अभेद दोनों वास्तविक द्वोते, तो दो 
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भाष्य 


रूपाणि विचित्य धीरों नामानि ऋृत्वाउभिवदन्यदास्ते'! ( ते० आ० 
२३।१२।७) इत्येबंजातीयकः। न च तेज!प्रभूतीनां सृष्टो जीवस्य 
प्रथक्सृष्टिः श्रता येन परस्मादात्मनो5न्यस्तद्विकारो जीव! स्यात्‌। काश 

कृत्स्नस्था55चा येस्था5विकृतः परमेश्वरो जीवो नाअन्य इति मतम्‌। आइमर- 
ध्यस्य तु यद्यपि जीवस्य परस्मादनन्यत्वमभिग्रेतं तथापि ग्रतिज्ञासिद्धेरिति 
सापेक्षात्वाभिधानात्‌ कायकारणभावः कियानप्यमिप्रेत इति गम्यते। 
औडुलोमिपक्षे पुनः स्पष्टमेवाउवस्थान्तरापेक्षों मेदाभेदों गम्येते। तत्र 

भाष्यका अनुवाद 

प्रकार 'स्ाणि रूपाणि विचित्य०? ( जो सबेकज्ष सब चराचरको उत्पन्न कर उनका 
नाम रख और उनमें प्रवेश करके भाषण आदि व्यवहार करता हुआ रहता है ) 
इत्यादि मंत्रवर्ण मी है। तेज आदिकी सृष्टिमें जीवकी पए्थक्‌ सृष्टि श्रुतिमें नहीं 
है, जिससे कि जीव परमात्मासे अन्य एवं उसका विकार हो। जीव अविरंत 
परमेश्वर ही है, उससे प्रथक्‌ नहीं है, ऐसा काशकृत्सन आचायेका मत है। 
आइमरथ्यके मतमें यद्यपि जीव परमात्मासे अभिन्न है, तो भी 'प्रतिज्ञासिद्धिसे 
इस प्रकार सापेक्षत्वका अभिधान है, इससे यत्किख्वित्‌ कायेकारणभाव दृष्ट हे, 
ऐसा प्रतीत होता है। ओडुछोमिके पक्षमें तो अवस्थाभेदसे भेद ओर अभेद 
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रत्नम्रभा 
घीरः-सर्वज्ञ:, सर्वाणि रूपाणि-कार्योणि, विचित्य-रृष्ट्वा, तेषां नामानि च कऋृत्वा 
 तेषु बुद्धयादिषु प्रविश्य अभिवदनादिकं कु्चन्‌ यो वर्तते, त॑ विद्वान्‌ इहैब 
अमृतो भवतीति मन्त्रोडपि जीवपरयोः ऐक्य दशयति इत्याह--मन्त्रेति । 
जीवस्य॒ब्रक्षविकारत्वात्‌ न ऐक्यम्‌ इत्यत आह--न च तेज इति । मतत्रयं 
विभज्य दर्शवति--काशकृर्खस्येत्यादिना । कियानपीति । अभेदवद्‌ 
क्‍ रलप्रभाका अनुवाद 
धर्मियोंका प्रहण होता, ऐसा समझना चादिए। धीर--सवेज्ञ सब रूप--कार्योंको उत्पन्न 
करके, उनका नाम रखकर उनमें--बुद्धि आदिमें प्रवेश करके भाषण आदि करता हुआ जो 


रहता है, उसको जाननेवाला यहीं अम्गबत होता है, ऐसा कहनेवाला मंत्र भी जीव ओर पर- 
मात्माका ऐक्य दिखलाता दे, ऐसा कहते हँ--“मन्त्र” इत्यादिसि। जीव ब्रह्मका विकार 
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है, अतः दोनोंमें अभेद नहीं हे, इसपर कहते हैँ--“न च तेजः” इत्यादि । तीनों 
आचार्योके मतोंका विभाग करके दिखलाते हैं--“काशकृत्स्नस्य'' इत्यादिसे । “कियानपि'”' 
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क्‍ भाष्य 
काशकृत्लीयं मतं श्रत्यनुसारीति गम्यते, प्रतिपिपादयिषिताथोन्रुसारात्‌ 
तत्तमसि इत्यादिश्वतिभ्य/।। एवं च सति तज्ज्ञानादमृतत्वमवकल्पते, 
विकारात्मकत्वे हि जीवस्याउभ्युपगम्यमाने विकारस्य प्रकृतिसम्बन्धे 
प्रल्यप्रसड़ान्न तज्न्ञानादमृतत्वमव॒कल्पेत, अतथ खाश्रयरय नामरूपरयथा+ 
सम्भवादुपाध्याश्रय नामरूपं जीव उपचयेते । अत एवोत्पत्तिरपि जीवस्य 
भाष्यका अनुवाद 
दोनों स्पष्टतया प्रतीत होते हैं। इन सब मतोंमें आचाये काशकृत्स्नका मत 
श्रयनुसारी माल्म पड़ता है, क्योंकि 'तक््वमसि” ९ वह तू है ) इल्यादि श्रुतियों 
द्वारा प्रतिपादन करनेके लिए अभीष्ट जो अर्थ है, उरपके अनुसार है। 
श्रु्ननुसारी होनेसे उसके ज्ञानसे अम्रतत्व संभव है। यदि जीव विकारात्मक 
माना जाय तो प्रकृतिसे संबन्ध होनेपर विकारका छूय हो जानेसे उसके ज्ञानसे 
अमृतत्व संभव नहीं है । इससे स्वाभ्रित नाम ओर रूपका जीवमें अभाव होनेसे 
उपाधिके आश्रित नाम, रूपका उसमें उपचार होता है। इसी कारण 
कहींपर अप्नि और चिनगारियोंके उदाहरणसे श्रुतिद्वारा प्रतिपादित 
द रत्नप्रभा 
मेदोडपि इत्यथें!। तत्र अन्त्यस्थ मतस्य उपादेयत्वमाह--तत्र काशकृर्स्री- 
यमिति । सो5यं देवदत्त इतिवत्‌ “तत्त्वमसि' आदिवाक्येम्यः परापरयो: अत्यन्ता- 
भेदः प्रतिपादयितुम्‌ इष्टो3थे., तदनुसारित्वादू इत्यथः। ज्ञानात्‌ मुक्तिश्रृत्यन्य- 
थानुपपत्त्याउईपि अयमेव पक्ष आदेय इत्याहई--एकश्वेति । अत्यन्ताभेदे सति 
इत्यथं:। कल्पितस्य भेदस्य ज्ञानात्‌ निवृत्तिः सम्भवति न सत्यस्य इत्यपि 
द्रष्ट्यमू। यदुक्तमू--नदीदृष्टान्तात्‌ संसारः स्वाभाविक इति, ततू न इत्याह-- 
अतश्रेति । अनामरूपब्रह्मतातू जीवस्य इत्यथः। उत्पत्तिश्रुतया जीवस्य अक्षणा 
रत्नअमाका अनुवाद | 
अभेदके समान भेद भी | तीनों मतोंमें आचाये काशकृत्ख़का मत स्वीकारयोग्य हैं, ऐसा कद्दते 
हैं-““तत्र काशकृत्लीयम”' इत्यादिस। 'सो5यं देवदत्त:ःः ( बह यह देवदत्त है ) इसके समान 
'तत्त्वमसि! (वह तू है ) इत्यादि वाक्योंसे पर ओर अपर--जीवात्मा और परमात्माके 
अत्यन्त अभेदका प्रतिपादन करना इष्ट अर्थ है, उसके अनुसारी होनेसे, ऐसा अथ है । 
ज्ञानसे मुक्ति दोती है, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियाँ अन्यथा उपपन्न नहीं होतीं, इसालिए 
भी यही पक्ष उपादिय है, ऐसा कहते दं--'एवं च” इत्यादिसि । एवं च'--अव्यन्त अभेद 
दनेपर । ज्ञानसे कल्पित भेदकी निब्रत्ति हो सकती है, सत्यकी नहीं हो सकती, ऐसा भी 
समझना चाहिए । नदीके दृष्टान्तसे संसार स्वाभाविक है, ऐसा जो कहा है, वह युक्त नहीं 
है, ऐसा कहते दवै--“अतख्व” इत्यादिसि। “अतश्व'--जविके नामरूपरहदित ब्रह्म इोनेके 
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भमाष्य 


कचिदमिविस्फुलिड्रोदाहरणेन श्राव्यमाणोपा ध्या श्रयेव वेद्तिव्या । 

यदप्युक्तम-प्रकृतस्येव महतो भूतस्य द्रष्टव्यस्य भूतेम्यः समरत्थानं 
विज्ञानात्मभावेन दशयन्‌ विज्ञानात्मन एवेद द्र॒ष्टव्यत्वं दशयति इति, 
तत्रापीयमेव त्रिसूत्री योजयितव्या। 'प्रतिज्ञासिद्धेलिह्नलमास्मरथ्यः' । 
इृदमत्र प्रतिज्ञासमू--“आत्मनि विदिते सबे विदितं भवति' 'इदं सबवे यद- 
येमात्मा' (बू० २।४।६) इति च, उपपादित च स्ेस्य नामरूपकर्मप्पश्च- 
स्येकप्रसवत्वादेकप्रलयत्वाच् दुन्दुभ्यादिदृष्टान्तेश कायेकारणयोरव्यतिरेक- 
प्रतिपादनात्‌ तस्था एवं प्रतिज्ञायाः सिद्धि सूचयत्येतछिड्जं यनन्‍्महतो 

भाष्यका अनुवाद 

जीवकी उत्पत्ति भी उपाधिके आश्रित ही समझनी चाहिए । 

प्रकूत सत्य त्रह्म ही जो द्रष्टटय है, उसका भूतोंसे समुत्थान विज्ञानात्म- 
भावसे दिखलाते हुए मुनि विज्ञानात्मा ही द्रष्टव्य है, ऐसा दशोते हैँ, यह जो कहा 
है, उसमें भी इसी त्रिसून्नीकी योजना करनी चाहिए। 'प्रतिज्ञासिद्ध०” यहांपर 
“आत्मनि विदिते सबे०” ( आत्माका ज्ञान होनेपर सबका ज्ञान हो जाता है ) 
ओर “इदं सवे यद्‌०” ( यह सब दृश्य प्रपच्च आत्मा ही है ) ऐसी प्रतिज्ञा है । 
नाम, रूप ओर कर्म प्रपद्बका आत्मरूपत्व उपपादित भी है, क्योंकि एक उत्प- 
त्तिस्थान ओर एक प्रलूयस्थान होने और दुन्दुभि आदिके दृष्टान्तोंसे काये और 
कारण अभिन्न हैं, ऐसा प्रतिपादन है। जो सत्य द्रष्टव्य त्रह्मका भूतोंसे 


अत "कली पिन नननणा 
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रत्नमभा 
भेदाभेदी इत्यत आह-अत एवेति। उत्पत्ते: स्वाभाविकल्वे मुक्तययोगादू एव इत्यर्थः। 
अन्न पूर्वपक्षे बीजतन्रयमुक्तम---जीवेन उपक्रमः, परस्थैव समुत्थानश्रुत्या 
जीवाभेदाभिधानम्‌, विज्ञातृशब्दश्वेति | तत्र आद्ये बीजं त्रिसृज्या निरस्तम्‌, सम्पति 
द्वितीयम्‌ अनुद्य तयेव निराचष्ट--यदसप्युक्तमित्यादिना । आत्मज्ञानात्‌ सर्वज्ञानं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

कारण । उत्पत्ति श्रुतिसे जीवका ब्रह्मेस भेद ओर अभेद दोनों द्वों, इसपर कट्ते हैं--““अत 
एव” इत्यादि । अथोव्‌ यदि उत्पाति स्वाभाविक हो, तो मुक्ति ही नहीं द्वों सकती इसलिए । 
यहां पूववेपक्षमें तीन बीज कद्दे हैं--जीवसे उपक्रम, समुत्यान श्रुतिसि परमात्माका 


दी जीवके अभेदसे अभिधान ओर विज्ञातृशब्द । उनमें आय बीजका त्रिसून्रांसे निरा- 
करण किया गया। अब दूसरे बीजका अनुवाद करके उसी त्रिसूत्रीसे उसका निराकरण 
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_ मसाष्य 
भूतस्य द्रष्टव्यस्य भूतेभ्यः समुत्थानं विज्ञानात्ममावेन कथितमित्याश्मरथ्य 
आचार्यो मनन्‍्यते। अभेदे हि सत्येकविज्ञानेन सर्वविज्ञानं प्रतिन्ातम- 
वकल्पत हति। त्क्रमिष्यत एवंभावादित्योडुलोमि/ । उत्क्रमिष्यतो 
विज्ञानात्मनो ज्ञानध्यानादिसाम ध्योत्‌ संप्रसन्नस परेणा55त्मनेक्यसम्भवा- 
दिदमभेदाभिधानमित्योडुलोमिराचार्यों मन्‍्यते। “अवस्थितेरिति काश- 
कृत्स्नः” । अस्येव परमात्मनो5नेना$पि विज्ञानात्मभावेनाज्वस्थानादुपपन्न- 
मिदमभेदाभिधानमिति काशकृत्स्न आचारयों मन्‍्यते । 
ननच्छेदाभिधानमे तत्‌--एतेभ्यो भूतेभ्यः समुत्थाय तान्येवालु- 
विनश्यति न प्रेत्य संज्ञाउस्ति! ( बृ० २।४।१२ ) इति कथमेतद भेदाभि- 
भाष्यका अनुवाद 
विज्ञानात्मरूपस समुत्थान कहा गया है, वह लिज्ञ इसी प्रतिज्ञाकी सिद्धिका 
सूचक है, ऐसा आइमरथ्य आचायेका मत है, क्योंकि अभेद होनेपर 
एक विज्ञानसे सर्वविज्ञान, जिसकी प्रतिज्ञा की है, उपपन्न होता है। “उत्क- 
मिष्यत०” उत्क्रमण करनेवाले, ज्ञान, ध्यान आदि सामथ्यसे संप्रसन्न हुए 
विज्ञानात्माका परमात्माके साथ ऐक्यका संभव होनेसे यह अभेदका अभिधान 
युक्त है, ऐसा काशकृत्रन आचायेका मत है। 
परन्तु 'एतेभ्यो भूतेभ्य: समुत्थाय०” ( इन भूतोंसे समुत्थान 
करके इनके अनन्तर ही नष्ट हो जाता है, मरणानन्तर ज्ञान नहीं 
रहता ) इस प्रकार उच्छेदका अमिधान है, यह अभेदका अभिधान 
...<.<रय॒आ॒आ॒आ॒रआर॒॒ हक्प्रभा....्ररः़ गओ 
यत्‌ ग्रतिज्ञातं, तत्र हेतु: “इदं से यदयमात्मा” ( बृ० २।४।६ ) इत्यव्यतिरिक 
उक्तः, तस्य प्रतिपादनात्‌ तदेव प्रतिज्ञातम्‌ उपपादितम्‌ इति योजना। एकस्मात 
प्रसवोी यस्य, एकस्मिन्‌ प्रलयो यस्य, तदूभावादित्यथेः। समुत्थानम---अमेदा- 
भमिधानमिति यावदू । 
जन्मनाशी उक्तो नाभेद इत्याक्षिप्य परिहरति-नन्वित्यादिना । म्रतस्य संज्ञा 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
करते हैं--“यदप्युक्तम”” इत्यादिसे। आत्मश्ञानसे जिस सबंविज्ञानकी प्रतिज्ञा की गई दे, 
उसका हेतु 'इद सबे०” (जो यद् प्रपंच हे, वद्द आत्मा हे ) इस श्रुतिसि उक्त अभद कहा 
गया है, उसका प्रतिपादन करनेसे जिसकी प्रतिज्ञा की उसीका भ्रीतिपादन हुआ है, ऐसी 
योजना करनी चाहिए । एकसे उत्पत्ति है जिसकी वह एक प्रसव, एकमें प्रलय दे जिसका 
बह एकप्रलय, तद्भावसे । समुत्थान--अभेदाभिधान । 
परन्तु इससे जीवात्माकां जन्म और नाश कहे गये हैं, अभेद नहीं 
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भाष्य 
धानम्‌। नेष दोष! । विशेषविज्ञानविनाशाभिप्रायमेतद्धिनाशामिधान ना[55- 
त्मोच्छेदाभिप्रायम्‌ । अत्रेव मा भगवानमूपझुहन्न प्रेत्य संज्ञाइस्ति' इति पये- 
नुयुज्य स्वयमेव श्रत्या5थॉन्तरस्थ दर्शितत्वात्‌--न वा अरे<ं मोहं बवी- 
म्यविनाशी वा अरेञयमात्मा>न्ुुच्छित्तिधर्मा मात्रासंसगेस्त्वस्थ भवति' 
इति | एतदुक्त भवति--कूटस्थनित्य एवा््य विशानघन आत्मा नाअस्यो- 
च्छेदप्रसज्ञो5स्ति, मात्राभिस्त्वस्य भूतेन्द्रियलक्षणाभिरविद्याकृताभिरसंसग 
विद्यया भवति, संसगाभावे च तत्कृतस्य विशेषविज्ञानसा5भावान्न भ्रेत्य 
संज्ञाउस्तीत्यक्तमिति । यदप्युक्तम--विज्ञातारमरे केन विजानीयात' इति 
भाष्यका अनुवाद 
कैसे है ? यह दोष नहीं है। यह जो विनाशका अभिधान है, उसका 
तात्पयय. विशेष विज्ञानके विनाझमें है, आत्माके उच्छेदमें नहीं है, 
क्योंकि “अन्रैेव मा भगवान०” ( मरणके अनन्तर ज्ञान नहीं रहता, 
यह कह कर आपने मुझे मोहमें डाल दिया है ) ऐसा पयेनुयोग ( आश्षेप ) 
करके श्रुति द्वारा खयं ही अन्य अर्थ दिखलाया है--“न वा अरेउडहं मोहं 
ब्रवीम्यविनाशी ०? ( है मैत्रेयि ! में ऐसा कुछ नहीं कहता जिससे मोह हो, अरे ! 
आत्मा नाइह्देतुरद्दित है, अतः अविनाशी है, देह, इन्द्रिय आदिके साथ इसका 
संसगे नहीं होता है) । तात्पये यह है कि यद्द आत्मा कूटस्थ, निद्य और विज्ञा- 
नेकरस है, उसका उच्छेद नहीं दो सकता । अविद्ासे जनित भूतेन्द्रियलक्षण 
मात्राओंके साथ इसके संसगका अभाव विद्यासे होता है। संसगेके अभावसे 
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रेमभा 
नास्‍्तीति वाक्ये अत्रैव मां मोहितवानसि ज्ञानरूपस्य आत्मनो ज्ञानाभावे नाशप्रसज्नादिति 
मैत्रेय्या उक्तो मुनिराह-न वा अरे हृति। मोहं मोहकरवाक्यम्‌ , अविनाशी नाशहेतु- 
शुन्‍्यः, अत उच्छितिधर्मा नाशवान्‌ न भवतीति अनुच्छित्तिधर्मा इल्थेः | तृतीय 
बीज तृतीयेन मतेन एव निरसनीयम्‌ इत्याह-यदपीत्यादिना | आद्यमतद्गये सत्यभेदा- 
र्नप्रभाका अनुवाद 
कहा गया है, ऐसा अक्षिप करके उसका परिद्ार करते हैं--“ननु” इत्यादिसे । 
"न प्रेत्य संज्ञास्ति'--मरे हुए को ज्ञान नहीं द्ोता, यह कह कर दे भगवन्‌! 
आपने मुझे मोहमें डाल दिया दे, क्योंकि शानरूप आत्माका, ज्ञानके अभाषमें नाश दो 
जायगा, ऐसा मेत्रेयीके कददनेपर मुनिने कद्दा--“न वा अरे” इत्यादि। 'मोहम'--मोइकर 
वाक्यको, अविनाशी-नाशद्देतुझत्य, विनाशके अयोग्य, इसीलिए अनुच्छित्तिघमो--नाशवान्‌ 
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भाष्य 
कतेवचनेन शब्देनोपसंहारादिज्वानात्मन एवेदं द्रष्टव्यत्वम्‌ हति, तदपि का- 
शकृत्स्नीयेनेव दशनेन परिहरणीयम्‌। अपि च “यत्र हि देतमिव भवति त- 
द्तिर इतरं पश्यति' (बू० २।४।१३) हइत्यारभ्याविद्याविषये तस्येव दशे 
नादिलक्षणं विशेषविज्ञानं प्रपश्चथ “यत्र त्वस्प सर्वमात्मेवाभत्तत्केन क॑ 
पव्येत्‌' इत्यादिना विद्याविषये तस्येव दशशनादिलक्षणस्थ विशेषविज्ञान- 
स्याभावमभिदधाति । पुनश्र विषया भावेडपि आत्मान विजानीयात्‌ हत्या- 
भाष्यका अनुवाद 
उससे किये गये विशेषविज्ञानके अभावसे “न प्रेत्य संक्ञाईस्तः ( मरणके 
अनन्तर ज्ञान नहीं रहता) ऐसा कहा है। 'विज्ञातारमरे०” (€ अरे, 
विज्ञाताकों किससे जाने ) ऐसा कतेवाचक शब्दसे उपसंहार है, उससे 
विज्ञानात्मा ज्लेय है, ऐसा जो कहा है, उसका भी काशकृत्स्नके मतसे ही परि- 
हार करना युक्त है। उसी प्रकार “यत्र द्वि देतमिव०”? (परन्तु जहां द्वैत-सा होता 
है, वहां दूसरा दूसरेको देखता है ) ऐसा आरंभ करके अविद्याविषयमें उसके 
ही दशेन आदि रूप विशेषविज्ञानका प्रपंच करके “यत्न स्वस्थ सर्वमात्मैवा- 
भूत्‌०” ( परन्तु जहां इसका सब आत्मा ही हो गया वहां किससे किसको 
देखे ) इत्यादिसे विद्याविषयमें उसके ही दशन आदि छक्षण विशेष विज्ञानका 
अभाव कहते हैं। और विषयके अभावमें मी आत्माका विज्ञान श्राप्त हो, 
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रत्नमभा 
ड्गीकारात्‌ केनेति आशक्षेपो न युक्त: काशक्ृत्खत्य मते तु अत्यन्ताभेदाद्‌ विज्ञानस्य 
कारकाभावात्‌ स युक्त इति। श्रृत्यनुसारित्वात्‌ तन्मते मनःकहिपित॑ विज्ञातृत्वं मुक्ते 
ब्रह्मात्मनि भूतपूर्वगत्या उक्तमिति परिहरणीयम्‌ इत्यथः। किच्च, पूर्वापरपर्यालोचनया 
वाक्यस्य मुक्तात्मपरत्वावगमाद्‌ विज्ञातृत्व॑ कल्पितमेव अनूचते इति न तलछिज्लेन जीवपर- 
त्नप्रभाका अनुवाद 
नहीं है। पूव॑पक्षके तीसरे बीजका तृतीय मत-काशक्ृत्स्नके मतसे ही निरसन करना चाहिए, 
ऐसा कद्दते हें-“यदपि” इत्यादिसि । आश्मरथ्य ओर ओडुलोमि इन दोनोंके मतमें सत्य भेदका 
अगीकार द्वोनेसे 'केन " किससे ) एसा अक्षिप युक्त नहीं दे । काशकृत्स्नके मतमें तो अत्यन्ताभेद स्वीकार 
है, इसलिए विज्ञानके कारकका अभाव द्वोनेसे आक्षप युक्त दें, इस प्रकार काशक्ृत्स्नके मतके 
श्रुत्यनुसारी दोनेसे उस मतमें मनःकल्पित विज्ञातृत्व मुक्त ब्रह्मात्मामें भूतपूवंगतिसे कद्दा गया 
है, इस प्रकार परिहार करना चाहिए, एसा अथ दूं। ओर वाक्यके पूवापर संबन्धका प्यो- 
लोचन करनेंसे प्रतीत द्वोता दे कि वद्द वाक्य मुक्त आत्माका द्वो प्रतिपादन करता है, इससे 
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भाष्य 

शड्रथ 'विज्ञातारमरे केन विजानीयात' इत्याह | ततश्र विशेषविज्ञानाभा- 
वोपपादनपरत्वाद्‌ वाक्यस्य विज्ञानधातुरेव केवलः सन्‌ भ्तपू्वेगत्या कतेवच- 
नेन तचा निर्दिष्ट इृति गम्यते। दर्शितं तु पुरस्तात काशकृर्स्नीयस्य पक्षस्य 
श्रुतिमखम्‌, अतश्र विज्ञानात्मपरमात्मनोरविद्याप्रत्युपस्थापितनामरूप- 
रचितदेहाद्पाधिनिमित्तो भेदो न पारमार्थिक हत्येषो<्थः सर्वेबेदान्तवादि- 
भिरमभ्युपगन्तव्य; । 'सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयमस!' 
(छा० ६।२।१) आत्मेवेदं सर्वम् ( छां* ७/२५॥२ ), “बह्नवेदं सर्वम' 
(प्रु० २।२।११), हद सवे यदयमात्मा' (बृ० २।४।६) 'नान्यो5तोउसि द्रष्टा' 

भ्राष्यका अनुवाद 

ऐसी आशंका करके “विज्ञातारमरे केन०” ( अरे विज्ञाताको किससे जाने ) 
ऐसा कहते हैं। वाक्य विशेष विज्ञानके अभावका प्रतिपादन करता है, 
इसलिए विज्ञानेकरस ही केवल है, तो भी पूवेकी जो स्थिति थी, उस 
स्थितिसे कतृंवाचक 'तृच” प्रत्ययसे निर्दिष्ट है, ऐसा समझा जाता है। 
काशकृत्स्नका मत श्रुतिप्रतिपादित है, ऐसा तो पूर्वमें दशोया गया है, इसठिए 
विज्ञानात्मा और परमात्माका भेद अविद्यासे उपस्थापित नाम और रूपसे 
कल्पित देह आदि उपाधियों द्वारा किया गया है, पारमार्थिक नहीं है, ऐसा सब 
वेदान्तवादियोंको स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि “सदेव सोम्येद्मग्र०? ( हे 
प्रिय ! पूर्वमें यह सत्रवरूप एक ओर अद्वितीय ही था ) 'आत्मैवेदं०” ( यह सब 
आत्मा ही है) 'ब्क्षेवेदं०” ( यह सब ब्रह्म ही है) 'इदं सवे यद०” ( जो यह सब 
: है, वह आत्मा ही है ) 'नान्यो5तोउस्ति०” ( इससे दूसरा द्रष्टा नहीं है ) “नान्य- 





रत्नम्रभा 
त्वम्‌ इत्याह--अपि चेति । आर्षेषु पक्षेषु काशऋृत्स्नपक्षस्थैव आदेयत्वे कि बीज 
तदाह- दर्शितमिति । अतश्र--श्रृतिमत्त्वाच्च । पुनरपि अ्रतिस्मृतिमत्तम्‌ आह--- 
सदेवेत्यादिना | हेतुनां 'भेदो न पारमार्थिकः” इति प्रतिज्ञया सम्बन्धः। भेदामिद्‌- 
रत्नम्भाका अनुवाद 
कल्पित विज्ञातृत्॒का ही अनुवाद होता है, इसलिए विज्ञातृत्वलिंगसे वाक्यकी जीवपरक 
मानना युक्त नहीं है, ऐसा कहते हैं--““अपि च”” इत्यादिसे । तीनों ऋषियोंके पकश्चोंमेंसे काश- 
कृत्स्नका पश्च दी अ्रहण करने योग्य हे, इसका बीज कद्दते हें--दर्शितम' इत्यादिसे । 
“अतश्व'--श्रुतिप्रतिपादित द्वोनेसे । फिर भी श्रुति और स्मृतिप्रमाण कहते हैं--“सदेव” 
इत्यादिसे । भाष्योक्त देतुओंका 'भेदो न पारमार्थिकः” इस अ्रतिज्ञस संबन्ध है.। भेदाभेदपक्षमें 
११३ 
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( बृ० ३।७।२३ ), 'नान्यदतो5स्ति द्रष्ट! (बु० ३।८।११) हत्येवंरूपाभ्य। 
श्रुतिभ्यः, स्मृतिभ्यथ्व वासुदेवः सर्वभिति' (गी० ७१९ ), 'क्षेत्रज्ञं 
चापि मां विद्धि सर्वेक्षेत्रेष भारत'ं ( गी० १३२ ), सम सर्वेषु भूतेषु 
तिष्ठन्त परमेश्वरम' ( गी० १३।२७ ) इत्येबंरूपाभ्य। । मेददर्शनाप- 
बादाच “अन्योञ्सावन्यो5हमस्मीति न स वेद यथा पशु: (बृ०१।४।१०), 
भ्रृत्यो! स मृत्युमामोति य इह नानेव पद्यति' ( बृ० ४।४।१९ ) हत्येव॑- 
जातीयकात्‌। सवा एप महानज आत्मा<जरो5मरोअमृतो5भयों ब्रह्मा 
(बू० ४।४।२५) इति चा55त्मनि सर्वविक्रिया प्रतिषेधात्‌, अन्यथा च पुझुक्षूणां 
निरपवादविज्ञानानुपपत्तेग, सुनिश्चितार्थत्वानुपपत्तेथ । निरपवादं हि 
भाष्यका अनुवाद 
दतो5रित०? ( इससे दूसरा द्रष्टा नहीं है ) इत्यादि श्रुतियां ओर “बासुद्ेव: सर्व०” 
( सब वासुदेव है ) ्षेत्रज्ञ चापि मां०' ( हे भारत ! सब क्षेत्रोंमें मुझको क्षेत्रज्ञ 
जानो ) “सम सर्वेषु भूतेषु” ( सब भूतोंमें समभावसे रहे हुए परमेश्वरको ) 
इत्यादि स्मृतियां हैं। और “अन्योउसावन्यो5हमस्मीति०” ( यह अन्य है, में 
“अन्य हूँ, इस प्रकार जो उपासना करता है, वह पशुके समान है, तत्त्व 
नहीं जानता) ओर 'मृतद्योः स मृत्युमाप्रोति” ( जिसे यहां भेद-सा 
प्रतीत होता है, वह मृत्युसे म्रत्युको प्राप्त होता है ) इत्यादि श्रुतिसि भेददशेनका 
निषेध है । ओर 'स वा एप महानज आत्मा०? ( वह महान्‌ जन्मरहित आत्मा 
जरारहित, अजर, अमर, अमृत और अभय ब्रह्म है ) इस प्रकार आत्मामें सब 
विकारोंका प्रतिषेध है। ऐसा न हो तो मुमुक्षुओंकोी अपवादरह्ित विज्ञान नहीं 
हो सकता ओर तस्वनिश्चय भी नहीं हो सकता, क्योंकि सब आकांक्षाओंकी 
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रत्नग्रभा 
पक्षे जीवस्य जन्मादिविकारवत्त्वात्‌ तन्निषेधो न स्यादित्याह--स वा एप हृति | भेदस्य 
सत्यत्वे तत्ममया बाधादू अहं ब्रक्षेति निर्बाधं ज्ञानं न स्थात्‌ इत्याह-अन्यथा चेति। 
अमेदस्यापि सत्त्वात्‌ प्रमा इत्याशडक्य मेदामैदयो: विरोधात्‌ संशयः स्यादू इत्याह- 
रमभाका अनुवाद 
जीवके जन्म आदि विकारयुक्त द्वोनेसे उसका निषेध नहीं हो सकता दे, इसपर कद्दते 
हैं स था एप” इत्यादि । भेंद सत्य दो, तो यथार्थ ज्ञानसे उसका बाध द्वोनेसे “अहं 
ब्रह्म” ( में ब्रह्म हूँ ) ऐसा निबोध ज्ञान न हो, ऐसा कहते हैं--“अन्यथा च” इत्यादिसे । 
अभेदका भी यथार्थ ज्ञान हो, क्‍योंकि उसकी भी सत्ता है, ऐसी आशंका करके भेद ओर 
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भाष्य 

. विज्ञान स्वांकाह्ानिवर्तकमात्मविषयमिष्यते, वेदान्तविज्ञानसुनिश्विताथा 
( मु० ३३२।६ ) इति च श्रुतेश, तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनु- 
पश्यतः (ई० ७) इति च। ख्थितप्रन्मरुक्षणस्मृतेथ ( गी० २।५४ )। 
खिते च॒ क्षेत्रज्ञपरमात्मेकत्वविषये सम्यग्दशेने क्षेत्रज्/ परमात्मेति नाम- 
मात्र भेदात क्षेत्रज्षे5य परमात्मनो मिन्नः परमात्मा क्षेत्रज्ञाद्‌ भिन्न हत्येवें- 
जातीयक आत्ममेदविषयो निर्बन्धो निरथ्थेक/। एको ह्ययमात्मा नाम- 

भाष्यका अनुवाद 

निवृत्ति करनेवाला अपवादरहित आत्मविषयक विज्ञान इष्ट है, क्‍योंकि 'वेदान्त- 
विज्ञान ०” ( वेदान्तके विज्ञानसे जिनको तत्त्वज्ञान हो चुका है) ओर “तत्र को 
मोह:०” ( उसमें एकत्वका दशेन करनेवालेको क्‍या मोह और क्‍या शोक है ) 
ऐसी श्रतियाँ हैं। और स्थितप्रज्ञका लक्षण कहनेवाली स्मृति भी है। इस प्रकार 
क्षेत्रज्ष ओर परमात्मा एक ही है, ऐसा त्त्वज्ञान होनेपर शक्षेत्रत्ष ओर परमात्मा 
ऐसे नाममात्रका भेद होनेसे यह क्षेत्रज्ञ परमात्मासे भिन्न है, यह परमात्मा क्षेत्रज्ञ- 
से भिन्न है, इस प्रकारका आत्माके भेदका आग्रह करना व्यथे है, क्‍योंकि यह 
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रत्नग्रभा 
सुनिश्चितेति। माउस्तु निर्बाधज्ञानम्‌ इत्यत आह-निरपवादमिति। “अहं ब्रह्म” 
इत्यबाधितनिश्चयस्थेव शोकादिनिवर्तकत्वम्‌ इत्यत्र स्वृतिमपि आह-खितेति । 
आत्यन्तिकैकत्वे हि प्रज्ञा प्रतिष्ठित भवति, न भेदामिद॒योः इति भावः । ननु जीव- 
- परमात्मानों स्वतो मिन्नी अपर्यायनामवत्त्वात्‌ स्तम्मकुम्भवदित्यत आह--खिते 
चेति । कथं तद्यपयोयनामभेद इत्याशड्क्य जीवत्वेश्वरत्वादिनिमित्तभेदादित्याह- 
एको हीति । किश्च, अविद्यातज्जुद्धिरूपायां गुहायां स्थितो जीवों भवति “तस्या- 
रत्नश्भाका अनुवाद 
अभेदके विरोधस संशय दो, ऐसा कद्दते हैं--झुनिश्चित”” इत्यादिसि । निबोध ज्ञान न हो, 
उससे क्या ? इसपर कहते हँ--''निरपवादम्‌” इत्यादिसे। “अहं ब्रह्म' € में ब्रह्म हूँ ) ऐसा 
अबाधित निश्चय द्दी शोक आदिको निश्ृत्त करता है, उसके लिए स्माति भी कहते हैं--- 
“हिथित” इत्यादिसि। आत्यन्तिक एकत्व दोनेपर दही प्रज्ञा प्रतिष्ठित होती है, भेदाभेदमें 
नहीं होती, ऐसा तात्पये दैे। यदि कोह कद्े कि जीव और परमात्मा स्वयं भिन्न हैं, क्योंकि 
स्तम्भ, कुम्म आदिके समान पयोयशब्दवाच्य नहीं हैं, इसपर कद्दते हैं--“स्थिते च” 
इत्यादि । तब अपयोयनामक्रा भेद क्यों है, ऐसी आशंका करके जीवत्व, इश्वरत्व आदि 
निमित्तोंके भेदसे हे, ऐसा कहते हँ--'एको द्वि” इत्यादिसि। तथा अविद्या ओर उससे 
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साष्य 

मात्र भेदेन बहुधाउमिधीयत इति, नहि सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रक्म, यो वेद 

हित॑ अदेवे 
निद्दितं गुहायाम! ( तै० २।१ ) इति काश्िदेवेकां गुहामधिकृत्येतदुक्तम । 
न च ब्रह्मणोउन्यो ग्रहायां निहितो5स्ति, 'तत्सृष्दया तदेवालुप्राविशत!' 
( तैं० २६६ ) इति ख़ष्डुरेव प्रवेशश्रवणात्‌ | ये तु निबेन्ध कुर्बन्ति ते 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
आत्मा एक ही है परन्तु नाममात्रके भेदसे बहुत प्रकारसे उसका अमिधान 
होता है। सत्य ज्ञानमनन्तं०” (जो सत्य, ज्ञान, अनन्त बत्रक्षको गुहामें स्थित 
जानता है ) यह कथन किसी एक गुहाके उद्देशसे नहीं है। और बत्रद्मसे अतिरिक्त 
व्यक्ति गुहामें स्थित नहीं है, क्योंकि “तत्सृष्ठा” ( अदाने कार्यप्रपंचको उत्पन्न 
करके उसीमें अनुप्रवेश किया ) इस भ्रकार ख्ष्टाका ही प्रवेश श्रुतिमें कह्दा गया 

रत्नप्रभा 

मेव ब्रह्म निहितम! इति श्रतेः | स्थानेक्यात्‌ जीव एव ब्रक्षेत्याह-नहीति। काश्ि 
देवेकामिति। जीवस्थानादू अन्यामित्यथः | ननु एकस्यां गुहायां द्वो कि न स्वाताम्‌ 
इत्यत आह--न चेति । सष्टुरेव प्रवेशेन जीवत्वात्‌ न भेद: । ननु अल्यन्ताभेदे 
जीवस्य स्पष्टभानाद्‌ ब्रह्मापि स्पष्ट स्वादू अतः स्पष्टत्वास्पष्टववाभ्यां तयोः भेद इति 
चेत्‌ , न; दर्पणे प्रतिबिम्बस्य स्फुटत्वेडषपि बिम्बस्यथ अस्फुटत्ववत्‌ कल्पितमेदेन 
विरुद्धधर्मव्यवस्थोपपत्ते: । सत्यमेदे येषाम्‌ आग्रहः तेषां दोषमाह--ये त्विति । 
सोडयम्‌ इतिवत्‌ तत्त्वमसि इति अकार्येकरणद्रव्यसामानाधिकरण्यादू अत्यन्तामेदो 
वेदान्ताथें: तदूबोध एवं निःश्रयससाधनम्‌ तस्य बाधो न युक्त इत्यर्थ: । किश्च, 

रत्नम्भाका अनुवाद 
जन्य बुद्धिहूप गुद्दामें स्थित ब्रह्म दी जीव कहलाता है, क्योंकि 'तस्यामव०” ( उस गुद्दामें 
ब्रह्म ही स्थित है ) ऐसी श्रुति है। स्थ'नके एक दोनेसे भी जीव ब्रह्म द्वी है, ऐसा कहते 
हैं-“नहि” इत्यादिस । “काथिदेवेकाम”” अथात्‌ जीवस्थानसे अन्य, जीवभावसे परमात्माके 
प्रतिबिंबका जो आधार द्व, उससे अन्य । एक गुद्में दो क्‍यों न रहें, इसपर कद्दते हैं-- 
“न च” इत्यादि । स्रथ् ही प्रविष्ट दोनेसे जीव कहलाता है, अतः जीव ओर ब्रह्ममें भद 
नहीं दे । परन्तु अत्यन्त अभेद हो, तो जीवका स्पष्ट भान द्वोता है, इससे ब्रह्म भी स्पष्ट 
हो, इसलिए स्पष्टट्व और अस्पष्टत्वसे दोनोंका भेद है, ऐसी शंका युक्त नहीं, क्‍्योंके जेसे 
दपेणमें प्रतिबिंबके स्पष्ट द्ोनेपर भी बिंब स्पष्ट नहीं द्ोता, उसी प्रकार कल्पित भेदसे 
विरुद्धघमेकी व्यवस्था युक्त द्वोती है। सत्य भेदमें जिनका आग्रह है, उनके मतमें दोष 
दिखिलाते दं--“ये तु” इत्यादिसे । 'सोध्यम्‌' ( वह यह दे ) इसके समान तस्त्यमसि' 
(वह तू है) इस वाक्यमें कायकरणसमूहसे भिन्न दृव्यका सामानाधिकरण्य है, अतः 
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भाष्य 
वेदान्ता्थ बाधमानाः श्रेयोद्वारं सम्यग्दशनमेव बाधन्ते, कृतकमनित्य॑ 
च मोक्ष कल्पयन्ति, न्यायेन च न संगच्छम्त इति ॥ २२॥ 
. आष्यका अनुवाद 
है। परन्तु जो आग्रह करते हैं, वे वेदान्तके अर्थका बाघ करते हुए श्रय- 
मात्रके द्वार सम्यगुज्ञानका ही बाघ करते हैं, मोक्ष कर्मसाध्य एवं अनित है, ऐसी 
कल्पना करते हैँ ओर न्‍्यायका अनुसरण नहीं करते ॥ २२॥ 
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रतत्नम्रभा 
भेदा भेदवादिनो ज्ञानकर्मभ्यां कृतकं मोक्ष कल्पयन्ति, तत्राइनित्यल्व॑ दोष: | यत्तु 
कृतकमपि नित्यमिति, तच्च यत्‌ क्रियासाध्यं तदनित्यम्‌ू इतिन्यायबाधितम्‌ । 
अस्माकं तु अनर्थध्वंसस्य ज्ञानसाध्यत्वात्‌ नित्यमुक्तात्ममात्रत्वात्‌ च न अनित्यलवदोष 
इति भावः । तस्मात्‌ मेंत्रेयीआह्मणं प्रत्यज्रह्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥२२॥ (६) 
त्नप्रभाका अनुवाद 

आत्यन्तिक अभेद द्वी वेदान्तोंका अर्थ है और उसका बोध ही मोक्षका साधन है, इससे 
उसका बाघ युक्त नहीं, ऐसा अथे है। और भेदाभेदवादी ज्ञान और कमंसे जो कृतक मेशक्षकी 
कल्पना करते हैं, उसमें अनित्यताका दाष आता दै। कृतक है, तो भी नित्य है, यद्द कथन 
तो जो क्रियासाध्य है, वह अनित्य है, इस न्‍्यायसे बाधित द्वोता है। हमारे मतमें तो 
अनथंका ध्वंस ज्ञानसाध्य द्वोने और नित्यमुक्त आत्ममात्र होनेसे अनित्यब्वाका दोष नहीं 
आता । इसलिए मेत्रेयीत्राह्मण प्रत्यग्रह्ममें समन्वित है, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ २२ ॥ 
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बा धर बा 


[ ७ प्रक्रृ्नधिकरण । छू० २३-२७ |] 


निमित्तमेव ब्रह्म स्थादुपादानं च वीक्षणात्‌ । 
कुलालवच्निमित्तं तन्नोपादानं मदादिवत्‌ ॥१॥ 
बहु स्यामित्युपादानभावो5पि श्रुत ईक्षितुः । 
एकबुद्धथा सर्वधाश्व तस्माद ब्रह्मोभयात्मकम्‌# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--त्रह्म जगत्‌का निमित्तकारण ही है अथवा उपादानकारण भी है! 


पूवपक्ष--श्रतिमें सुज्यमान पदार्थोका ईक्षण कहा है, इसलिए, कुलाल आदिके 
समान ब्रह्म निमित्तकारण है, उपादानकारण नहीं है। 


सिद्धान्त--श्रतिमें ईक्षणकर्ता 'बहु स्याम! ( में बहुत होऊँ ) इस प्रकार उपादान- 
कारण मी कहा गया है ओर श्र॒त्युक्त एकविज्ञानसे सर्वविशान उपादानकारणके शानसे 
ही हो सकता है, इसलिए, ब्रह्म जगत्‌का निमित्तकारण और उपादानकारण-दोनों है । 
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# तात्पये यह दे--जगतके कारणको प्रतिपादन करनेवाले सब वाक्य इस अधिकरणके विषय 
हैं। उनमें संशय होता दे कि ब्रद्धा केवल निमित्तकारण ही है अथवा उपादनकारण भी है १ 


पूव॑पक्षी कद्दता दे कि ब्रह्म केवल निमित्तकारण दे, क्योंकि श्रू्तिमं “तदैक्षत”? इस प्रकार 
सज्यमान कार्योकी आलोचनाका अवण दे । आलोचन-शक्ति केवरू निमित्तकारणभूत कुलाल आदियें 
दी देखी जाती है, उपादानकारणभूत म्त्तिका आदिमें नहीं देखी जाती अतः ब्रद्बा निमित्त- 
कारण दी है । 


सिद्धान्ती कहते हैं कि “तदेक्षत ब्ुु स्यां प्रजायेय” इस प्रकार इंक्षणकतोका दी बहुभाव 
श्रुतिमें कहा गया है, इसकिए वही उपादानकारण है। और “वयेनाश्रुतं श्रुत॑ भवति” श्त्यादिसे 
एक ब्रद्मका शान इोनेपर अश्रुत जगत्‌ भी श्रुत हो जाता दे, एक ब्रद्यका श्ञान होनेपर सबका 
विज्ञान दो जाता दै, ऐसा प्रतिपादन किया गया दै। वह तभी उपपन्न हो सकता दे जब कि ब्र॒द्ष 
सब कार्योंका उपादानकारण हो, ब्रह्मसे भिन्न कोई कार्य द्दी न हो। अक्ष यदि केवल निमित्तकारण 
हो, तो सब कार्योंके अद्ासे भिन्न होनेसे एक विज्ञानसे स्वोविज्ञानका प्रतिपादन केसे किया जा सकता 
है। इसलिए ब्रद्म निमित्तकारण है ओर उपादानकारण भी दे । 
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प्रकृतिश्र प्रतिन्ञार्शन्तानुपरोधात्‌ ॥ २३ ॥ 


पदच्छेद--प्रकृतिः, च, प्रतिज्ञादष्टान्तानुपरोधात्‌ । 
पदार्थोक्ति--प्रकृतिश्व--उपादानकारणम्‌, निमित्तकारणमपि [  ब्क्ष, 
कुतः ] प्रतिश्ाइृष्टन्तानुपरोधात--'ेनाश्रत श्रुत॑ भवति' इत्यादिरेकविज्ञानेन सर्व- 
विज्ञानप्रतिज्ञा, यथा सोम्यैकेन म्रत्पिण्डेन सवे मृण्मयं विज्ञातम! इत्याद्रिष्टान्तइच, 
तयोः सामझस्यात्‌ । 
भाषार्थ--त्रह्म उपादानकारण है और निमित्तकारण भी है, क्योंकि “येना- 
श्रुतं०” ( जिसके ज्ञानसे अश्रत श्रत हो जाता है ) इत्यादि एक विज्ञानसे 
सर्वविज्ञानकी प्रतिज्ञा और “यथा सोम्यैंकेन०' ( हे सोम्य ! जैसे एक मृत्पिण्डके 
ज्ञानसे सब मृत्तिकाविकारका ज्ञान हो जाता है ) इत्यादि दृष्टान्तका सामजञ्जस्य दै। 
| भाष्य 
यथा<सभ्युदयहेतुत्वाद धर्मो जिज्ञास्य एवं निःश्रेयसहेतुत्वाद्‌ ब्रह्म जिल्ना- 
स्यमित्युक्तम्‌ , ब्रह्म च 'जन्मायस्य यत॒ः (ब्र० १।१२) इति लक्षितम्‌ । 
तच लक्षणं घटरुचकादीनां मत्सुव्णांदिवत्‌ प्रकृतित्वे कुलालसुवर्णकारा- 
दिवश्ििमित्तत्वे च समानमित्यतो भवति विमशेः--किमात्मकं पुनत्रेह्मणः 
भाष्यका अनुवाद 
जैसे अभ्युदयका हेतु होनेसे धर्म जिज्ञास्य है, बेसे मोक्षका हेतु होनेसे त्रह्म 
जिज्ञास्य है, ऐसा कहा है। “जन्मायस्य०” सूत्रसे त्रद्मका छक्षण कहा गया है । 
, जैसे घट, रुचक आदिके मृत्तिका, सुवर्ण आदि उपादानकारण हैं ओर कुम्हार, 
सुनार आवि निमित्तकारण हैं, वेसे ही उस लक्षणसे ब्रह्म जगत्‌का उपादान- 
कारण है, यह मी प्रतीत होता है ओर निमित्तकारण है, यह भी । इससे 
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रत्रप्रभा 
प्रकृतिथ्व प्रतिज्ञा०। लक्षणसूत्रेण अस्य सक्भडति वक्‍तु वृत्त स्मारयति-यथेति । 
तत्र हि ब्रह्मणो बुद्धिस्थत्वाथ सामान्यतो जगत्कारणत्व॑ लक्षणमुक्तम्‌ तेन बुद्धिस्थे 
ब्रहणि कृत्सनवेदान्तसमन्वय प्रतिपाथ तत्कारणत्वं कि कतृत्वमात्रम उत प्रकृतित्व- 
रन्लप्रभाका अनुवाद 
ब्रह्मलक्षणसूत्रके साथ इस अधिकरणकी संगति दिखलानेके लिए पूर्वोक्तका स्मरण 


कराते हैं---“यथा” इत्यादिसे । इसमें प्रथम ब्रह्मके बुद्धिस्थ दोनेके लिए सामान्य रीतिसे 
ब्रह्म जगत॒का कारण है, ऐसा ब्रह्मछा लक्षण किया गया है, उससे बुद्धिस्थ ब्रह्ममें मस्त 
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भाष्य 
कारणत्वं स्थात्‌-इति। तत्र निमित्तकारणमेव तावत्‌ केवर्ल स्यादिति प्रति 
भाति । कस्मात्‌ १ ईक्षापू्वकक्तृत्वश्रवणात्‌ । ईक्षापूर्वक हि त्क्षण! कते- 
स्वमवगम्यते--स ईक्षांचक्रे ( प्र० ६।३ ) 'स प्राणमसृजत' (पग्र० ६।४ ) 
भाष्यका अनुवाद 
संशय होता है कि ब्रह्म जगत्‌॒का निमित्तकारण ही है अथवा उपादानकारण भी है? 
पूर्वपक्षी--त्रक्म केवल निमित्तकारण है, ऐसा प्रतीत होता है, क्‍योंकि ईशक्षा- 
पूर्वक ब्रह्म कतो है, ऐसी श्रति है। 'स ईशक्षांचक्रे' (उसने ईक्षण किया) 'स प्राणम- 
सजत” (उसने प्राणकी सृष्टि की) इत्यावि श्रतियोंसे प्रतीत होता है कि ब्रह्म ईक्षा- 
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रत्नग्रभा 

कतृत्वोभयरूपम्‌ इति विशेषजिज्ञासायाम्‌ इदमारभ्यते, तथा च सामान्यज्ञानसं 
विशेष चिन्ताहेतुत्वात्‌ तेन अस्य सम्गतिः। यद्यपि तदानन्त्यम्‌ अस्य युक्तम्‌ , तथापि 
निश्चिततात्पर्य: वेदान्तेः क्तृमात्रेश्वरमतनिरासः सुकर इति समन्वयान्ते इदं 
लिखितम्‌ । लक्षणसूत्रस्य अध्यायादिसन्नतत्वाद अस्यापि अध्यायादिसक्ञति:। पूर्व॑त्र 
सर्वविज्ञानप्रतिज्ञाया मुख्यत्वाद वाक्यस्य जीवपरत्व॑ निर॒स्तम, तदयुक्तम्‌ कत्रुपादानयो: 
भेदेन प्रतिज्ञाया गोणल्वाद इत्याक्षिपति--तत्र निमित्तेत्यादिना । पूर्वोत्तरपक्षयो 
द्वैताद्वैतसिद्धि: फलम्‌ । ईक्षापूर्वकेति । ईक्षणश्र॒ुत्या कतृत्वं निश्चितम्‌ू , तथा च अद्ष 

प्रकृतिः, कतृत्वात्‌ , यो यत्कर्ता स तत्प्क्ृतिः न, यथा घटकर्ता कुलछाल इत्यथः। 

र्नप्रभाका अनुवाद 

वेदान्तोंके समन्‍्वयका प्रतिपादन करके ब्रह्म केवल ऋतो द्वी दे अथीत्‌ निमित्तकारण ही है 
या उपादान और निमित्तकारण दोनों है, इस तरद्द विशेष जिज्ञासा होनेपर इस अधिकरणका 
आरंभ किया जाता दै। सामान्यश्ञान विशेष विचारका देतु दे, अतः उसके साथ इस 
अधिकरणकी संगति दह्े। यद्यपि लक्षणसूत्रके अनन्तर यद्द अधिकरण देना युक्त था, तो 
भी निश्चित तात्पयवाले वेदान्तोंसे ईश्वर निमित्तकारण दी हैं, इस मतका निराकरण करना 
सद्दज समझकर समन्वयाध्यायके अन्तमें यद्द लिखा है। लक्षणसूत्रमं अथात्‌ जन्माय- 
घिऋरणमें अध्याय आदि संगतियों हैं, अतः इस अधिकरणमें भी अध्याय आदि 
संगतियों हैं । पूर्वाधिकरणमें सवाविज्ञानप्रतिज्ञा मुझय दोनेसे वाक्यमें जीवपरकत्वका निरास 
किया गया है, वह युक्त नहीं दे, क्योंकि कतो और उपादानके भिन्न भिन्न द्वोनेसे 
प्रतिश गौण है, ऐसा आक्षेप करते हैं--“तत्र निमित्त” इत्यादिसे | पृवेपक्षमें द्वेत- 
सिद्धि फल है, सिद्धान्तमें अद्वैतर्सिद्धि फल दे । “'इक्षापूवक” इत्यादि । इक्षणश्रुतिसे ब्रह्म 
कतो दे, ऐसा निश्चय द्ोता हैं, इसलिए ब्रह्म प्रकृति नहीं, ऋर्ता होनेसे, जो जिसका कतो 
द्ोता है, वह उसकी प्रकृति नहीं द्वोता है, जैसे घटका को कुम्हार, ऐसा भावा् दे । 
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भाष्य 
शत्यादिश्वुतिभ्यः । ईक्षापूर्वक॑ च कतुत्व॑ निमित्तकारणेष्वेव कुलालादिषु 
दृष्टमू । अनेककारकपूर्विका च क्रियाफलसिद्धिलेंकि दृष्टा। स च न्याय 
आदिकर्तयेपि युक्तः संक्रमयितुम । ईश्वरत्वश्रसिद्वेश । ईश्वराणां हि राज- 
वेवस्वतादीनां निमित्तकारणत्वमेव केवल प्रतीयते तद्धत्‌ परमेश्वरस्यापि 
निमित्तकारणत्वमेव युक्त प्रतिपत्तुम । काये चेदं जगत्‌ सावयवमचेतनमशुद्ं 
च दृश्यते, कारणेनापि तस्य ताइशेनेव भवितव्यम्‌ , कार्यकारणयोः 
सारूप्यदशनात। ब्रह्म च नेवंलक्षणमवगम्यते 'निष्कल निष्क्रियं शान्त निर- 
वद्य॑ निरञज्जनम्‌! (श्रे० ६।१९) हत्यादिश्रुतिभ्यः । पारिशेष्याद्‌ ब्रह्मणो उन्य- 
भाष्यका अनुवाद 
पूषेक कतो है। ईक्षापूर्वक कतेत्व कुम्द्ार आदि नि णॉमें ही देखा जाता है । 
व्यवहारमें देखा जाता है कि क्रियाके फलकी सिन्‍क पूवे अनेक कारण रहते 
हैं, उस न्‍न्यायका आदि कतामें मी संक्रमण करना युक्त है। ओर ईश्वरत्वकी 
प्रसिद्धिसे मी [ त्रक्ष निमित्तकारण है ], क्योंकि जैसे राजा वेवस्वत-मनु 
आदि छाकिक ईश्वर निमित्तकारण ही हैँ, उसी प्रकार परमेश्वरको भी निमित्त- 
कारण झमझना युक्त है। ओर कायेरूप यह जगत्‌ अवयवयुक्त, अचेतन 
और अशुद्ध प्रतीत होता है, उसका कारण मी वैसा ही होना चाहिए, क्‍योंकि 
काये और कारण समान देखे जाते हैं। “निष्क् निष्क्रियं2” ( अवयवरहित, 
क्रियाशून्य, शान्त, दोषरहित ओर तमोरहित ) इत्यादि श्रुतियोंसे न्रद्ष ऐसा 








रत्नप्रभा 

जगदू भिन्नकत्रेपादानकम्‌, कार्यत्वात्‌, घटवत्‌, हत्याह--अनेकेति । ब्रह्म 
नोपादानम , दैशवरत्वाद्‌ , राजादिवत्‌, इत्याइ--ईश्वरस्वेति | जगत्‌ न बद्मप्रकृ- 
तिकम्‌ , तद्विलक्षणत्वादू, यदित्थ तत्तथा कुलालविलक्षणघटवत्‌ , इत्याह- का येश्वेति । 
निष्कलमू-निरवयवम्‌, निष्क्रिममू-अचलम्‌ , शान्तम्‌-अपरिणामि, निरवधम्‌--- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
जगत्‌ भिन्न कता और उपादानवाला है, काये दोनेसे, घटके समान, ऐसा दूसरा अनुमान 
बताते हैं-““अनेक” हत्यादिसे। ब्रह्म उपादानकारण नहीं है, इंइ्वर दोनेसे, राजा आदिके 
समान, ऐसा कहते हैं-““इंश्वरत्व”” इत्यादिसि। जगतका ब्रह्म उपादानकारण नहीं दै, क्योंकि वह 
ब्रह्मसे विलक्षण है, जो काये जिस कारणसे विलक्षण द्वोता है, उस कायका वह कारण उपा- 
दानकारण नहीं दोोता दै अर्थात्‌ वद्द कार्य तदुपादानक नहीं द्वोता, कुम्द्ारसे विलक्षण घटके समान, 
ऐसा कद्दते हैं-“कार्य च” इत्यादिसे । निष्कक-निरवयव । निष्किय-अचल। शान्त-अपरि- 
११ 
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भाष्य 
दुपादानकारणमणशुद्रथादिशुणक॑ स्पतिप्रसिद्धमभ्युपगन्तव्यम्‌ । ब्रह्मकारण- 
तलश्रतेनिमित्तत्वमात्रे पपेवलानादिति । 
एवं प्राप्ते ब्रूम/-- प्रकृतिश्र॑--उपादानका रण च ब्रह्माभ्युपगन्तव्य नि 
मित्तकारणं च। न केवल निमित्तकारणमेव । कस्मात्‌! प्रतिज्ञाच्श्टान्ताजुपरो 
धाव। एवं प्रतिज्ञाइशन्तो श्रोतों नोपरुध्येते । प्रतिज्ञा तावत्‌-उत तमादेशम- 
प्राक्ष्यो येना श्रुत॑ श्रुत॑ मव॒त्यमत मतमविज्ञातं विज्ञतम्‌! (छा ० ६।१।२) इति। तत्र 
चैकेन विज्ञातेन सवेमन्यदविज्ञातमपि विज्ञात मवतीति प्रतीयते, तच्चोपादान- 
माष्यका अनुवाद 
प्रतीत नहीं होता। अन्ततोगत्वा ब्रद्मसे अन्य, अशुद्धि आदि गुणवाला, 
स्मृति्में प्रसिद्ध, उपादान कारण स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि ब्रह्म कारण 
है, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुति निमित्तकारणमात्रमें पयेबसित होती है । 
सि द्वान्ती--ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हँ--ब्रद्षको प्रकृति अथौत्‌ उपा- 

दानकारण और निमित्तकारण स्वीकार करना चाहिए, केवल निमित्तकारण ही 
नहीं । किससे ! प्रतिज्ञा ओर दृष्टान्तके अनुपरोधसे। ब्रह्मकों उभयकारण 
माननेसे श्रतिमें वर्णित प्रतिज्ञा ओर दृष्टान्त बाघित नहीं होते। “उत तमादेश- 
सप्राक्ष्यो०” (तुमने गुरुसे वह उपदेश पूछा है ? जिससे अश्नत श्रुत हो जाता है, 
मनन न किया हुआ मनन किया हुआ द्वो जाता है और अविज्ञात ज्ञात हो जाता है) 
यह प्रतिज्ञा है। उसमें एकका विज्ञान होनेसे सब अन्य जो अविज्ञात हैँ, उनका 

भी विज्ञान हो जाता है, ऐसा समझा जाता है। यह सर्व॑विज्ञान उपादानकारणका 


रतनप्रभा 
निरस्तसमस्तदोषम्‌ । तत्र हेतुः--निरञ्ञषनमिति । अज्ञनतुल्यतमइशुन्यम्‌ 
हत्यथेः | तहिं जगतः सहशोपादानं किम्‌ इत्यत आह--पारिशेष्यादिति । 
ब्रह्मनिषेधे प्रधानं परिशिष्यते इति अभिमन्यमानः सिद्धान्तयति--प्रकृतिश्रेति । 
चकारात्‌ निमित्तत्वग्रहः । एवम्‌ उभयरूपे कारणत्वे तयोरबाधो भवति इत्याह- 
रतप्रभाका अनुवाद 
णामी । निरवय-समस्तदोषरद्ित । समस्तदोषराहत्यमें देतु कहते हें-““निरण्जनम्‌!--- 
काजल सदृश अन्धकारसे झन्य । तब जगत्‌का सदृश उपादान क्या है, उसके लिए कहते 
हैं--'पारिशेष्यात्‌”” इत्यादि । 
ब्रह्मका निषेध करनेसे प्रधान ही शेष रहता है, ऐसा समझकर सिद्धान्त करते हईैं--- 
“प्रकृतिइच” इत्यादिसे ।. 'प्रक्ृतिश्च” सूत्र्में चकारसे ब्रह्म निमित्तकारण है, ऐसा सूचित 
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भाष्य 
कारणविज्ञाने सर्वविज्ञान॑ संभवत्युपादानकारणाव्यतिरेकात्‌ कार्येस्य, 
निमित्तकारणाव्यतिरेकस्तु कार्यस्य नास्ति, लोके तक्ष्ण/ण प्रासादव्यति- 
रेकदशनात्‌ । दृष्टान्तोषषि--“यथा सोम्येकेन सृत्पिण्डेन सर्वे सृण्मयं 
विज्ञातं स्थाद्माचारम्भणं विकारों नामधेय पृत्तिकेत्येव सत्यम्‌_ इत्युपादान- 
कारणगोचर एवा55म्रायते। तथा 'एकेन लोहमणिना सर्वे लोहम्य 
विज्ञातं स्यात! 'एकेन नखनिद्ृन्तनेन से काष्णोयसं विज्ञातं स्यात्‌ 
(छा० ६।१॥४७,५,६) इति च। तथाषन्यत्रापि 'कस्मिन्नु भगवों विज्ञाते 
भाष्यका अनुवाद 
विज्ञान होनेपर संभव है, क्‍योंकि काये उपादानकारणसे अभिन्न होता है। 
निमित्तकारणसे काये अभिन्न नहीं होता, क्योंकि छोकमें महल बनानेवाले 
बढ़ईसे महल भिन्न देखनेमें आता है। “यथा सोम्यैकेन म्रत्पिण्डेन०” ( हे 
सोम्य ! जैसे एक मसृत्तिकापिंडस सब मृत्तिकाओंके विकारका विज्ञान हो 
जाता है, विकार नाममात्र है जिसका आरंभ केवछ वाणीसे होता है, मृत्तिका 
ही सत्य है)। उसी प्रकार 'एकेन लछोहमणिना०” ( एक सुवर्णमय मणिसे 
सब सुवर्णविकारोंका विज्ञान दो जाता है) ओर 'एकेन नखनिकृन्तनेन०? 
( एक ' नदरनीसे सब छोहेके विकारका विज्ञान द्वोता है ) इस प्रकार दृष्टान्त 
मी उपादानकारणविषयक ही है। उसी प्रकार अन्य स्थलॉपर मी “करिमन्नु 
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रत्नत्रभा 
एयमिति । कर्तृज्ञानादपि सर्वकार्यज्ञानं कि न स्थादू ! इत्यत आह-निमित्तका- 
रणाव्यतिरेकस्त्विति | मृदादीनाम्‌ उपादानानां इष्टन्तत्वादू दाष्टोन्तिकस्य बह्मण 
उपादानत्व॑ वाच्यमित्याह--दृष्टान्ती5पीति । वागारभ्यं नाममात्र विकारों ने 
वस्तुतो5स्तीति सत्यकारणज्ञानादू विकारज्ञानं युक्तमित्यथः । गतिसामान्याथे 
मुण्डकेउपि प्रतिजश्ञादष्टान्ती आह--तथा अन्यत्रापीति। बृहदारण्यकेडपि तौ आह-- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 
दोता दे । प्रकृति और निमित्तकारण दोनों ब्रह्म है, ऐसा ग्रहण करनेसे प्रतिज्ञा ओर दृष्टान्तका 
बाघ न होगा, ऐसा कद्दते हैं--'एवम” इत्यादिसे। कर्ताके ज्ञानसे भी सवेकायेका शान 
क्यों न हो, इसपर कद्दते हैं--“निमित्तकारणाव्यतिरेकस्तु” इत्यादि । झत्तिका आदि उपादान- 
कारण दृष्टन्तरूपसे दिये गये हें, इससे दाश्शान्तिक ब्रह्मको उपादान कारण द्वी कददना चाहिए, 
ऐसा कद्दते हं--““दृशन्तोब्पि”” इत्यादिसि। विकार वाणीसे आरंभ दोने योग्य नाममात्र 
है, वास्तविक नहीं है, इससे सत्य कारणके ज्ञानसे विकारका ज्ञान द्वोना युक्त है, ऐसा अथे हे । 
उपनिषदोंकी सामान्य गति ऐसी दै, यद्द दिखलानेके लिए मुण्डकर्मेसे भी प्रातिशा ओर 
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भाष्य 
सर्वमिदं विज्ञातं भवति' ( घु० १।१॥२ ) इति प्रतिज्ञा, यथा पथिव्या- 
मोषधयः सम्भवन्ति' ( मु० १।१।७ ) इति दृष्टान्तः, तथा आत्मनि 
खख्वरे दृष्टे श्रते मते विज्ञाते इृद सब विद्तिसश! इति प्रतिश्वा, 'स यथा 
दुन्दुभेहेन्यमानस्य न बाह्यान्‌ शब्दान्‌ शक्‍लुयाद्‌ ग्रहणाय दुन्दुभेस्तु 
ग्रहणन दुन्दुभ्याघातस्य वा शब्दों ग्रहीतः (बू० ४।५।६,८) इति 
इृष्टान्तः । एवं यथासंभव प्रतिवेदान्त ग्रतिज्ञादशन्ती प्रकृतित्वसाधनों 
भाष्यका अनुवाद 
भगवो विज्ञाते०” ( हे भगवन्‌ ! किसका विज्ञान होनेपर इस सम्पूर्ण प्रपंचका 
विज्ञानं होता है ) ऐसी प्रतिज्ञाहै और “यथा प्रधिव्यामोषधय:०” ( जैसे प्रथिवीमें 
ओषधियां उत्पन्न होती हैं ) ऐसा दृष्टान्त है। इसी प्रकार “आत्मनि खलबरे 
दृष्टे श्रुते० ( है मेत्रेयि ! निश्चय आत्माका दशेन, श्रवण, मनन और विज्ञान 
होनेपर यह सब विदित होता है ) ऐसी प्रतिज्ञा है। ओर “स यथा दुन्दुभे- 
हेन्‍्यमानस्य०” ( जेसे नगाड़ेके बजनेपर बाह्य शब्द ग्रहण न किये जानेपर 
भी दुन्दुमिके ग्रहणसे अथवा दुन्दुभिक आघातके ज्ञानस शब्दविशेषका ग्रहण 
किया जाता है ) ऐसा दृष्टान्त है। इस प्रकार यथासंभव प्रत्येक वेदान्तमें 


रत्नप्रभा 
तथात्मनीति । धटः स्फुरति, पटः स्फुरति हत्यनुगतस्फुरण प्रकृतिः, तदतिरेकेण 
विकारा न सन्तीति सोहषयमर्थों यथा सफुटः स्यात्‌ तथा दृष्टान्तः स उच्यते । 
हन्यमानदुन्दुभिजन्यात्‌ शब्दसामान्याद बाह्यान्‌ विशेषशब्दान्‌ सामान्यग्रहणातिरेकेण 
पृथग्‌ ग्रहीतुं श्रोता न शक्‍नुयात्‌, सामान्यस्य तु ग्रहणेन दुन्दुभ्याघातजशब्द- 
विशेषों गृहीतो भवति, तस्य वा अहणेन तदुवान्तरविशेषशब्दों ग्रहीतो भवति, 
अतः शब्दसामान्यग्रहणग्राक्षा विशेषाः सामान्ये कल्पिताः, तद्ग॒द्‌ आत्मभानभास्याः 
रत्रप्रभाका अनुवाद 


ध्शन्त उद्धत करते हें--तथान्यत्रापि” इत्यादिसे । बृहदारण्यकमेंसे भी प्रतिज्ञा ओर 
दृश्न्त उद्धत करते दैं--“तथात्मनि” इत्यादिसे । 'घटः स्फुरति' (घट ज्ञात द्वोता हद ) 
पटः स्फुरति! ( पट ज्ञात होता है ) एसा अनुगत स्फुरण प्रकृति दे, उससे अतिरिक्त 
विकार नहीं है, इस अथेको भली भाँति स्फुट करनेक्ते लिए दृष्टान्त कद्दा जाता है। दुन्दुभिसे 
उत्पन्न हुए शब्दसामान्यसे बाह्य विशेषशब्दोंकी सामान्यशब्दसे भिन्नहूपसे प्रथर्‌ 
सुननेके लिए श्रोता समर्थ नहीं द्वो सकता, किन्तु सामान्यशब्दके ग्रहणसे दुन्दुभिके 
आधातसे उत्पन्न विशेष शब्दका भप्रदण द्योता है अथवा उसके प्रदणसे उसके भीतरके 


अंधि० ७ तू० २१) शाह्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवाद्सहित. ९०७ 


भाध्य 
प्रत्येतव्यों । यत इतीय पश्चमी 'यतो वा इमानि भूतान जाउयन्ते' 
इत्यत्र जनिकतुः प्रकृति! (पा० स्ू० १।४।३०) इति विशेषस्मरणात्‌ प्रकृति- 
लक्षण एवा3पादने द्रष्टटया । निमित्तत्व॑ त्वधिष्ठात्रन्तराभावदाधिगन्तव्यम्‌ । 
यथा हि लोके म्ृतसुवणोद्कम्रुपादानकारणं कुलालसुवर्णकारादीन- 
धिष्ठातृनपेक्ष्य प्रवतेते, नव ब्रह्मण उपादानकारणस्थ सतो उन्यो<घिष्ठाता5- 
पेक्ष्योडस्ति, प्राग॒त्पत्तेरेकमेवाउद्धितीयमित्यवधारणात्‌ । अधिष्ठात्रन्तरा- 
भाष्यका अनुवाद 
उपादानकारण सिद्ध करनेवाले प्रतिज्ञा ओर दृष्ठातना समझने चाहिएँ। “यतो 
वा इमानि०” ( जिससे ये भूत उत्पन्न होते हैं) इसमें 'यतः” यह पंचमी 
“जनिकतु:०” इस विदोष सूत्रका स्मरण होनेसे प्रकृतिछक्षण अपादानके 
अर्थमें ही समझनी चाहिए। ब्रद्मयको निमित्तकारण तो अन्य अधिष्ठाताके 
न दहोनेसे समझना चाहिए। जेसे छोकमें मृत्तिका, सुवर्ण आदि उपादान- 
कारण कुम्हार, सुनार आदि अधिष्ठाताओंकी अपेक्षा रखकर भ्रवृत्त होते हैं, बेसे 
ब्रह्म उपादान होकर अन्य अधिष्ठाताकी अपेक्षा नहीं करता, क्योंकि उत्पत्तिके 


जी 


रत्नम्रभा 
घटादय आत्मनि कल्पिता), इत्यर्थ:। प्रतिशष्टान्तानुपरोधात्‌ छिल्नाद्‌ ब्रह्मण: 
प्रकृतित्वमुक्त्वा पद्चमीश्रत्याडपि आह --यत इति। “यतो वा” इल्नन्न श्रुती यत 
इति पश्चमी प्रकृतो द्रष्टटया इति अन्वयः। जनिकतुः--जायमानस्य कार्यस्य 
- प्रकृतिः अपादानसंज्ञिका भवति इति सूत्रार्थ:। संज्ञायाः फलम्‌ “अपादाने पश्चमी” 
(पा० २।३।२८) इति सूत्रात्‌ प्रकृतो पद्चमीलाभः । एवं ब्रह्मणः प्रकृतितं प्रसाध्य 
कतृत्व॑ं साधयति--निमित्त त्वमिति । अह्म स्वातिरिक्तकर्रधिष्ठेयम्‌ , प्रकृतित्वात्‌ , 
- रत्नप्रभाका अनुवाद 
विशेष शब्दका ग्रहण द्वोता है। इसलिए जेसे शब्दसामान्यके ग्रहणसे भाह्य विशेषशब्द 
सामान्यमें कल्पित हैं। उसी प्रकार आत्माके भानसे भास्य जो घट आदि पदाथे हैं, वे 
आत्मामें काल्पित हैं, ऐसा समझना चाहिए। प्रतिज्ञा ओर दृश्टन्तक अनुसारी छिंगसे ब्रह्म 
उपादानकारण है, ऐसा कहकर पंचमी विभक्तिका श्रवण दवोनेसे भी ब्रह्म उपादान कारण है । 
ऐसा कहते दँं--'यतः” इत्यादिसे। 'यतो वा! इस मंत्रमें 'यतः:' यह पंचमी प्रकृृतिरूप 
अथमें है, ऐसा अन्वय दे। “जानिकतुः:” इत्यादि। जायमान कायकी प्रकृति अपादान 
संशक होती दे, ऐसा सूत्रका अथे दे। संज्ञाके फलस्वरूप 'अपादाने०” सूत्रसे प्रकृतिके अनन्तर 
पश्चमी विभाक्के आती है। इस अकार ब्रह्म अकृति दे, यद सिद्ध करके घद्द कतो है, यह 
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भावो5पि प्रतिज्ञादष्टान्ताज्ञपरोधादेवोदितों वेदृतित्यभ । अधिष्ठातरि 
हुपादानादन्यस्मिन्नभ्युपगम्यमाने पुनरप्येकविज्ञानेन सर्वविज्ञानस्थाउसभ- 
वात्‌ प्रतिज्ञाद्शन्तोपरोध एवं स्थात्‌ । तस्मादधिप्ठात्रन्तराभावादात्मनः 
कतृत्वमुपादानान्तरा भावाच्च प्रकृतित्वम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुतश्रा55त्मनः कतेत्वप्रकृ तित्वे-- 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्व एक ही अद्वितीयका अवधारण हद्ै। अन्य अधिष्ठाताका अभाव भी प्रतिज्ञा 
ओर दृष्टान्तके बाधके अभावसे हद्वी कहा गया है, क्‍योंकि उपादानकारणसे अन्य 
अधिष्ठाता स्वीकार किया जाय, तो एकविज्ञानसे सर्वविज्ञानका असंभव होनेसे 
प्रतिज्ञा ओर दृष्टान्तका बाध ही दो जायगा | इसलिए अन्य अधिष्ठाताके अभावसे 
आत्मा कतो है ओर अन्य उपादानके अभावसे आत्मा प्रकृति है $& | २३॥ 
आत्मा निमित्तकारण और उपादानकारण केसे है ? 


रत्नम्भा 
मृदादिवद्‌, इत्यागनुमानानाम्‌ आगमबाधमाह--प्राशुत्पत्तेरिते । जगत्कते 
ब्रक्षेव इत्यत्रापि सूत्र योजयति--अधिष्ठात्रन्तरेति ॥ २३ ॥ 
रत्नश्रभाका अनुवाद 

सिद्ध करते हैं--“निमित्तत्वम” इत्यादिसे। ब्रह्म अपनेस अन्य कतोसे अधिष्ठेय है, 
प्रकृति होनेसे, सत्तिका आदिके समान, इत्यादि अनुमान शास्न्‍्सस बाधित हैं, ऐसा 
कद्दते हैं -- प्रायुत्पत्तेः” इत्यादिसे । जगत्कतों ब्रह्म ही है, इसमें भी सूत्रकी योजना करते हैं-- 
“अधिष्ठान्नन्तर” इत्यादिसे ॥ २३ ॥ 


# यहां यह संशय होता दे कि एकविज्ञानस सर्वेविशानकों बतलनिवाली श्रुति ब्रक्षको उपादान- 
कारण केसे सिद्ध कर सकती है १ क्योंकि जैसे लोकमें राजाको देखनेपर अमात्य आदि सब दृष्ट 
दी दो जाते हें, ऐसा व्यवद्वार दोता दे, उसी प्रकार बरद्यशानसे सब कामनाओंकी प्राप्ति होनेसे 
ब्रद्धके श्ञानले सब ज्ञात दो जाता हे, ऐसा श्रुतिका आभिप्राय हो सकता दै। कार्यकालमें कायोभमिन्न- 
रूपसे कार्यमें अनुवर्तमान द्रव्य ही उपादानकारण द्ोता दे, मृत्पिण्ड तो घट आदिकी तरद मतका 
अवस्थाविशेष दे, वह घटमें अनुवर्तमान न होनेसे घटका उपादान नहीं हो सकता, श्सालिए दृष्टान्त 
भी नहीं घटता । अतः एकावैज्ञानसे सर्वविज्ञानप्रतिश्ञा ओर आत्मविज्ञानसे सर्वेविशानकथनसे बद्ममें 
उपादानता सिद्ध नहीं हो सकती । इसका उत्तर दै---मृत्पिण्ड ही घट बनाया गया है, श्स अवाधित 
प्रतीतिसे मृत्पिण्ड घटका उपादान सिद्ध होता है । धटर्म म्ृत्पिण्डकी अनुवृत्ति न द्ोनेपर भी तदाअय 
द्रव्यकी अनुग्ाात्ति दे | यद्यपि राजाको देखनेसे अमात्य भादि दृष्ट हो जाते दें, तो भी राजाको सुननेसे, 
राजाके शानसे सब भ्रुत एवं शञात नहीं दो सकते हें, अतः: वह दृष्टान्त अन्यथासिद्ध हे, श्ससे सिद्ध 
होता दे कि दृष्टान्त एवं एकविशानसे सर्वविशानप्रतिज्ञा अद्षको उपादान सिद्ध करती दैं। 
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अभिष्योपदेशाच्च ॥ २४ ॥ 
पदच्छेद--अभिष्योपदेशात्‌ , च 


पदार्थोक्ति--अभिष्योपदेशाच--'सोडकामयत' इत्यात्मनो ध्यानोपदेशात 
कतृत्वम्‌ , बहु स्याम्‌! इति ध्यानोपदेशात्‌ प्रकृतित्वम्‌। 


भाषार्थ--श्रुतिम 'सोडकामयत” ( उसने कामना की ) इस प्रकारके ध्यानका 
उपदेश द्वोनेसे आत्मा कर्ता अर्थात्‌ निमित्तकारण है, “बह स्याम! ( में बहुत 
होऊँ ) इस प्रकारके ध्यानका उपदेश द्वोनेसे प्रकृति अथोत्‌ उपादानकारण है। 

माष्य 

अभिष्योपदेशश्ा55त्मनः कतंत्वप्रकृतित्वे गमयति 'सोडकामयत बहु 
स्यां प्रजायेयेति! 'तदेक्षत बहु सां प्रजायेय' इति च । तत्राउमिध्यानपूर्वि- 
काया; स्वातन्त्यप्रगृत्तेः कर्तेति गम्यते, बहु. स्यामिति प्रत्यगात्मविषय- 
त्वाद्‌ बहुभवनामिध्यानस्य प्रकृतिरित्यपि गम्यते ॥ २४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

'सोडकामयत बहु स्यां०” ( उसने कामना की कि में बहुत होऊँ, प्रजा- 
रूपमें उत्पन्न होऊँ ) ओर "तदैक्षत बहु स्थां”” ( उसने विचार किया कि 
में बब्रुत होऊँ, भ्रजारूपमें उत्पन्न होऊ ) इस प्रकार सृष्टिसद्भल्पके उपदेशसे 
प्रतीत दोता है कि आत्मा निमित्तकारण ओर उपादानकरण भी है । उसमें 
. सह्डल्पपूर्वक खतंत्र प्रवृत्तिरप कारणसे आत्मा निमित्तकारण प्रतीत होता है 
ओर “बहु स्याम! ( बहुत होऊ ) इस प्रकार अनेक रूपमें उत्पन्न होनेका 
संकल्प आत्मा ही करता है, इससे प्रतीत होता है कि वह उपादानकारण 
भी है ॥| २४॥ 


रत्रप्रभा 

एकस्थ उभयरूपं कारणत्वम्‌ अविरुद्धमिति सूत्रचतुष्टयेन साधयति--कुत- 
श्रेत्यादिना | अभिध्या--सृष्टिसक्रुपः ॥ २४ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


एक ही के निमित्तकरण और उपादानकारण द्वोनेमें कोई विरोध नहीं है, यह चार सूत्रोंसे 
सिद्ध करते हैं--'कुतश्व”” इत्यादिसे । 
अभिष्या--सृश्टिसंकल्प, अप्राप्तकी इच्छा--संकल्प दे ॥ २४ ॥ 
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साक्षाच्चोभयाम्नानात्‌ ॥ २५॥ 
पदच्छेद--साक्षात्‌ , च, उभयाम्नानात्‌ । 
पर्दर्थोक्ति--साक्षाच्चोमयान्नानातू--'सर्वाणि ह वा इमानि भूतान्याका- 
शादेव समुत्पथन्ते आकाश ं प्रत्यस्त॑ यन्तिः इत्याकाशशब्देन साक्षादेव ब्रह्म 
गृहीत्वा जगदुत्पत्तिपव्ययोराज्नानात्‌ [ ब्रह्म निमित्तप्रकृती ] 

भाषाथ--'सर्वाणि ह वा इमानि०! ( ये सब भूत आकाशसे ही उत्पन्न होते 
हैं आकाशमे ही लीन होते हैं) इस प्रकार आकाशरशाब्दसे ब्रह्मका ग्रहण कर साक्षात्‌ 
ही हक उन उत्पत्ति और प्रढ्य कहे गये हैं। अतः ब्रह्म निमित्तकारण एवं उपादान- 
कारण है | 





माष्य 
प्रक्ृतित्वस्याउयमभ्युचयः । इतश्र प्रकृतित्रेक्, यत्कारणं साक्षाद्‌ ब्रद्गेव 
कारणपरुपादायोभो प्रभवप्रलुयावाम्नायेते--'सवोणि ह वा इमानि भ्ृता- 
न्याकाशादेव समृत्यचन्ते आकाश प्रत्यस्त॑ यन्ति! (छा०१।९।१) इति। 
यद्धि यस्मात्‌ प्रभवति यस्मिश्र प्रलीयते, तत्‌ तस्योपादान प्रसिद्धमू | यथा 
ब्रीहियवादीनां एथिवी । साक्षादिति चोपादानान्तरानुपादान दशेयत्याका- 
शादेवेति । प्रत्यस्तमयश्र नोपादानादन्यत्र कार्येस्य दृष्ट।॥ २५॥ 
भाष्यका अनुवाद 

ब्रह्म प्रकृति है, इस विषयमें यह दूसरा देतु है। इससे भी भ्रकृति है, 
क्योंकि 'सर्वाणि ह वा इमानि०” ( ये सब भूत आकाशझसे उत्पन्न होते हैं. और 
आकाशमें ही लीन द्वोते हैं ) इस श्रुतिमें साक्षात्‌ ब्रक्षको ही कारण मान कर 
सृष्टि ओर प्रलढय. कहे गये हैं। यह भ्रसिद्ध है कि जो जिससे उत्पन्न होता 
है ओर जिसमें लीन द्ोता है, वह उसका उपादान है, जेसे धान, जॉ, गेहूँ 
आदिका प्रथिवी उपादान कारण है। श्रतिस्थ “आकाशादेव” के एवकारसे 
सूचित अन्य उपादानके अग्रहणको सूत्रकार साक्षात्‌ पदसे सूचित करते हैं । 
कायेका प्रढय भी उपादानसे अन्यमें नहीं दिखाई देता है ॥ २५ ॥ 

र्नप्रभा 
अभ्युच्चयः--हेत्वन्तम्‌ । आकाशादेव इत्येवकारसूचितम्‌ उपादानान्त- 
रानुपादानम्‌ अग्रह्ण साक्षात्‌ इति पदेन सूत्रकारो दशयति इति योजना ॥२५॥ 
रत्नप्रभाका अनवाद 

अभ्युच्चय-अन्य द्ेतु । श्रृतिस्थ “आकाशादेव एवकारसे सूचित अन्य उपादानके 

अ्ग्रदणका सूत्रकार साक्षात्‌ पदसे दिखाते हैं, ऐसी योजना करनी चाहिए ॥ २५ 0७ 
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आत्मकृते! परिणामात्‌ ॥२६ ॥ 


पदच्छेद--आत्मकुतेः, परिणामात्‌ । 
पदार्थोक्ति--आत्मकृतेः--तदात्मानं खयमकुरुत' इत्यत्र आत्मसम्बन्धिन्या: 
कृतेः [ आम्नानातू ब्रह्म निमित्तम्‌ उपादानं च ] परिणामात्‌ू--विवतात्‌ [ सिद्ध- 

स्यापि साध्यत्वमिति ब्रह्मणः कृतिकरमतवम्‌ ]। 

भाषाथे--तदात्मान ०” (उसने खये अपना सृष्टिरूपसे निर्माण किया) इस 
श्रतिमं आत्मसबन्धिनी कृति कही गई है, अतः ब्रह्म निमित्त है और उपादान मी है। सिद्ध 
वस्तु भी विवर्तरूपसे साध्य हो सकती है, अतः ब्रह्म कृतिका कर्म-विषय होता है। 

भाष्य 
इतश्र॒ प्रकृतित्रेक्ष, यत्कारणं ब्रक्मप्रक्रियायाम्र 'तदात्मान स्वयम- 
कुरुत' ( ते० २।७ ) इत्यात्मनः कमत्व॑ कतेत्व॑ च दर्शयति, आत्मानमिति 
कर्मत्वमू, स्वयम॒कुरुतेति कतृत्वम् । कथं पुनः पूवेसिद्धस्य सतः कतृत्वेन 
व्यवस्थितस्थ क्रियमाणत्व॑ शक्‍यं संपादयितुम्‌ । परिणामादिति ब्रूमः । 

भाष्यका अनुवांद 
ओऔर इससे भी ब्रह्म प्रकृति है, क्योंकि त्रद्षप्रक्रियामें “तदात्मानं०” ( उसने 
आत्माको र॒ृष्टिरूपसे खय॑ रचा) इस श्रुतिमें आत्मा कर्म ओर कर्ता रूपसे दिखलाया 
गया है--“आत्मानम्‌? पदसे कर्म ओर 'स्वयमकुरुतः से कतो कहा गया है। 
परन्तु पूर्वसिद्ध एवं कतोरूपसे व्यवस्थित पदार्थ क्रियाका विषय केसे बनाया 
जा सकता है? परिणामसे बनाया जा सकता है, ऐसा हम कहते हैं । 

' रतलप्रभा 
आत्मसम्बन्धिनी कृतिः आत्मकृतिः, सम्बन्धश्व आत्मनः कृति प्रति विषयत्वम्‌ 
आश्रयत्वच्च । ननु कृतेः आश्रयः सिद्धों भवति विषयस्तु साध्यः इति एकस्य 
उभय॑ विरुद्धम्‌ इत्याशइझते--कथ पुनरिति । यथा सृदः साध्यपरिणामाभेदेन 
कृतिविषयत्वम्‌, तद्वदू आत्मन इत्याह--परिणामादिति । आत्मानमिति | 

रत्नग्रभाका अनुवाद 
आत्मासे संबन्ध रखनेवाली कृति आत्मकृति है। ऋृतिके प्रति आत्माका संबन्ध तो विषयत्व- 
रूप ओर आश्रयत्वरूप है अथोत्‌ आत्मा कृतिका विषय और आश्रय है। टिद्ध पदाथ कृतिका 
आश्रय द्ोता है ओर विषय साध्य होता है, इसलिए एक ६द्वी आत्मा कृतिका आश्रय ओर 
विषय है, यद्द विरुद्ध है, ऐसी आशंका करते है--“कथ॑ पुनः” इत्यादिसि। जैसे सत्तिका 
साध्य--परिणामसे अभिन्न रहकर कृतिका विषय द्वोती दे वेसे द्वी आत्मा भी कृतिका विषय 
११७५ 
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भ्राष्य 


पूर्वसिद्धो5पि हि सन्नात्मा विशेषेण विकारात्मना परिणमयामासा55त्मान- 
मिति । विकारात्मना च परिणामों झदाद्रासु प्रकृतिपृपलब्ध', स्वय- 
मिति च विशेषणा ञ्निमित्तान्तरानपेक्षत्वमपि प्रतीयते । परिणामादिति वा 
पृथक सत्रम । तस्येषो$र्थः-इतश्र प्रकृतित्रेक्ल, यत्कारणं ब्रक्मषण एवं विकारा 
भाष्यका अनुवाद 
आत्मा यद्यपि पूर्वसिद्ध है, तो भी उसने अपनेको विशेषविकाररूपसे परिणत 
कियो । विकाररूपसे परिणाम मसृत्तिका आदि उपादानकारणमें देखा जाता है । 
'सखयम्‌! इस विशेषणसे प्रतीत होता है कि उसे अन्य निमित्तोंकी अपेक्षा नहीं 
: है। अथवा “परिणामात्‌”ः इतना अआअज्ञ प्रृथक्‌ सूत्र है। उसका अर्थ यह 
है--इससे भी ब्रह्म प्रकृति है, क्योंकि 'सच्च यच्याभवत्‌०? ( ब्रह्म ही प्रयक्ष ओर 





रमेसभा 


अविरोध इति शेषः। सिद्धस्याईपि साध्यत्वे दृष्टान्तमाह--विकारात्मनेति । 

ननु ब्रक्षण आत्मानमिति द्वितीयया कार्यात्मना साध्यत्वश्र॒त्या अस्तु प्रकृतिलम्‌ , 

कर्ता तु अन्योडस्तु इत्यत आह--स्वयमिति चेति | त्रक्षणः कृतिकमैत्वोपपाद- 

नाथे परिणामाद्‌ इति पद व्याख्याय अन्यथापि व्याचष्टे--प्रथक्‌ सत्रमिति । 

मृद्धट इतिवद्‌ अ्क्ष सच त्यच्वति परिणामसामानाधिकरण्यश्रुतेः बअ्रक्षणः प्रकृति- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


है, ऐसा कहते दें--“परिणामात्‌” इत्यादिसि। “आत्मानम्‌” इस वाक्यमें “अविरोधः' 
( अविरोध दे ) इतना रोष समझना चाहिए । सिद्ध भी साध्य द्वोता दे, इस विषयमें दृष्टान्त 
कदते हें--विकारात्मना” इत्यादिसि। यदि कोई कद्दे कि आत्मानम! इस द्वितीयासे ब्रह्म 
कायरूपसे साध्य द्वोता है, ऐसा श्रुति कहती है, इससे ब्रह्म श्रकृति दो, कतो तो अन्य द्वोना 
चाहिए, इसपर कहते हैं--स्वयमिति च”” इत्यादि । ब्रह्म कृतिविषय है, इसके उपपादनके 
रिए “परिणामात्‌” इस पदका व्याख्यान करके अब अन्य प्रकारसे व्याख्यान करते ईैं--“शथक्‌ 
सूत्रम” इत्यादिस । आशय यह कि'मृद्धटःः ( घट झत्तिका दे ) इसके समान 'ब्रह्म सच त्यश्" 
इस प्रकार ब्रह्मका परिणाम ( जगत्‌ ) के साथ सामानाधिकरण्य श्रुतिमें कद्दा गया है, इससे ब्रक्ष 


(१) यहां शंका हो सकती दे कि आत्मा कूटस्थ, अचल, अविकार दे, ऐसा अतिसे प्रतिपादित 
है, तो यहां आत्माका परिणाम कैसे स्वीकार किया जा रहा हैे। यह युक्त नहीं हे, क्‍योंकि 
श्रुतिम विकार मिथ्या क॒द्दा गया है, इसक्लिए विकारके मिथ्या होनेसे आत्माको निविकार कहनेवाछी 
भरुतियोंसे कोई विरोध नहीं हे, क्योंकि पारिणामशब्द यहां विवतेपरक है । 
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त्मनाउय परिणामः सामानाधिकरण्येना55म्नायते 'सच्च त्यच्चा भवत्‌। निरुक्त 
चानिरुक्तं च' ( ते ०२।६) इत्यादिनेति ॥ २६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
परोक्ष, निर्वचन करने योग्य, निर्वचन करने अयोग्य सब पदार्थ हुआ) इत्यादिसे 
श्रुति ब्रद्मका ही विकारात्मामें परिणाम सामानाघधिकरण्यसे दिखछाती है |।२६॥ 
रत्नप्रभा 

त्वमित्यर्थं: | सतू--प्रत्यक्ष भूतत्रयम्‌ । त्यत्‌--परोक्ष भूतद्वयम्‌, निरुक्तमू---वकतुं 
शकक्‍य घटादि, अनिरुक्तम--वक्तुमशकक्‍्यं कपोतरूपादिक च ब्रह्मेव अभवदित्यर्थः | 
अन्न सूत्रे परिणामशब्दः कार्यमात्रपरः, न तु सत्यकार्यात्मकपरिणामपरः तदनन्य- 
त्वमिति विवर्तवादस्य वक्ष्यमाणल्वात्‌ ॥ २६ ॥ 

रतप्रभाका अनुवाद 
उपादानकारण है। सत्‌--प्रत्यक्ष तीन भूत--ए_्रंथिबी, जल और तेज, त्यत्‌-परोक्ष दों 
भूत-वायु ओर आकाश, निरुक्त--यह ऐसा, ऐसे निवेचनके योग्य घट आदि, अनिरुक्त 
कददनेके अशक्य कपोतरूप भादि भी ब्रह्म दी हुआ, ऐसा अथ॑ दे। इस सूत्रमें पारेणामशब्द 


कार्यमान्नवाचक है, सत्य कार्यात्मक परिणाम-वाचक नहीं है, क्योंकि 'तदनन्यत्वम' इत्यादिसे 
विवतंवाद कट्दा जानेवाला है॥ २६ ॥ 


योनिश्र हि गीयते ॥ २७ ॥ 


पदच्छेद--योनिः, च, हि, गीयते । 

पदार्थोक्ति--हि--यस्माद्‌ , योनिश्व--योनिरित्यपि गीयते---“यदभतयोनिं 
परिपश्यन्ति” इत्यत्र प्रकृतिवाचकयोनिशब्देनात्मा कथ्यते [तस्मात्‌ ब्रह्म प्रकृतिरपि]। 

भाषाथे--चुकि “यदूभूतयोनिं०” (घीर पुरुष जिसे भतयोनि समझते हैं) इस 
श्रुतिमें प्रकृतिवाचक योनिशब्दसे आत्मा कहा गया है, इसलिए ब्रह्म उपादान 
कारण भी हे । 








भाष्य 

इतश्र प्रकृतित्रक्ष, यत्कारणं ब्रक्न योनिरित्यपि पठ्यते वेदान्तेषु 

'कतोरमीशं पुरुष ब्रह्मयोनिम! ( मु० ३।१।३ ) इति, “यद्भूतयोनिं परि- 
भाष्यका अनुवाद 

ओर इससे भी ब्रह्म प्रकृति है, क्योंकि वह 'कतोरमीश०” (कतो, ईश, पुरुष, 

ब्रह्म और योनिको धीर पुरुष ध्यानसे देखते हैं ) ओर “यदूभूतयोनिं०” (जिसको 
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भाष्य 


पश्यन्ति धीरा। (मु० १।१॥६ ) इति च। योनिशब्दश प्रकृतिवचन। 
समधिगतो लोके 'प्रथिवी योनिरोषधिवनस्पतीनाम इति। ख्रीयोनेरप्य- 
स्त्येवाध्वयवद्वारेण गर्भ प्रत्युपादानकारणत्वम्‌। क्चित्‌ स्थानवचनो5पि 
योनिशब्दो दृष्ट:--योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारिं (ऋ० सं० ११०४१) 
हति। वाक्यशेषात्‌ त्वन्न प्रकृतिवचनता परिगृद्यते 'यथोर्णनामि। 
सृजते ग्रह्ते च ( घु० १।१।७ ) इत्येबंजातीयकात्‌ । तदेव॑ प्रकृतित्व॑ 
भाष्यका अनवाद 
विद्वान भूतयोनि जानते हैं ) इस प्रकार वेदान्तोंमें योनि कहा गया है। 
प्रथिवी योनि०” ( ओषधि ओर वनस्पतियोंकी योनि प्रथिवी है ) इत्यादि 
स्थलॉमें देखा जाता है. कि व्यवहारमें योनिशब्द प्रकृतिबाचक माना जाता है । 
सत्रीकी योनिमें भी अपने अवयव--शोणित द्वारा गर्भेके प्रति उपादान कारणता 
है दी । योनिष्ट इन्द्र०” ( हे इन्द्र ! तुम्हारे बेठनेके लिए मेंने स्थान बनाया है ) 
इटादि किसी-किसी स्थरूमें योनिशब्द स्थानवाचक भी है। और “यथोर्णनामिः०? 
( जैसे मकड़ी उत्पन्न करती है ओर ग्रहण करती है ) इस प्रकारके वाक्य- 
रलप्रमा 
योनिशब्दाच् प्रकृतित्वम्‌ हत्याह--योनिश्चेति | कर्तारमू--क्रियाशक्ति- 
भनन्‍्तम्‌, ईंशम्‌--नियन्तारस्‌, पुरुपम्‌-- प्रत्यश्चम्‌, बक्ष--पूर्णम्‌, योनिम्‌-प्रकृतिम्‌, 
घीरा ध्यानेन पश्यन्ति इत्यथः। ननु अनुपादानेडपि स्रीयोनी योनिशब्दो दृष्ट 
इत्यत आह--ख्रीयोनेरिति। शोणितम्‌ अवयवशब्दार्थ:। । योनिशब्द्स्य 
स्थानमपि अर्थों भवति सोडत्र भूतयोन्यादिशब्देः न आ्यः, ऊर्णनाभ्यादिपक्रतदष्टा- 
न्‍्तवाक्यशेषविरोधाद इत्याह--क्वचिदिति | हे इन्द्र ते--तव निषदे--उपवे- 
शनाय योनि:--स्थानं मया अकारि-कृतमित्यर्थः। पूर्वपक्षोक्तानुमानानि 
रतप्रभाका अनुवाद 
ओर योनिशब्दसे भी ब्रह्म प्रकृति दे, ऐसा कद्दते हैं“योनिश्व? इत्यादिसे । कर्तारम्‌--- 
क्रियाशाकिवाले, इशम्‌--नियन्ता, पुरुषम--अ्रत्यक्‌ , ब्रह्म-पूणकों योनि-उपादानकारण धीर 
पुरुष ध्यानसे देखते हैं । यदि कोई कद्दे के स््रीकी योनिमें भी जो कि उपादानकारण नहीं है, 
योनिशब्दका प्रयोग देखा जाता है, इसपर कहते हैं-“स्रीयेनिः”” इत्यादिसि। अवयवशब्दका 
अथे रक्त हे। योनिशब्दका अर्थ स्थान भी द्वोता दै, 'भूतयोनि” इत्यादि शब्दमें वह अर्थ ग्राह्म नहीं 
है, क्योंकि ऊर्णनामि आदि प्रकृत दृश्शन्तप्रातिपादक वाक्यशेषसे विरोध है, ऐसा कहते हैं--- 


७५. औओ॥ ठनेके 


“क्चित” इत्यादिसे । दे इन्द्र | तुम्दारे बेठनेके लिए मैंने स्थान बनाया है, एस्रा अर्थ है। 
पूवपक्षी द्वारा कहे गये अनुमानोंक्ा अनुबाद करके आगमसे उनका बाध कहते हैं-- 
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भाष्य 
ब्रक्षणः प्रसिद्धम्‌ । यत्पुनरिद्ुक्तम--ईक्षापूर्वक कतेत्व॑ निमित्तकारणेष्वेव 
कुलालादिषु लोके दृष्ट नोपादानेषु इत्यादि, तत्‌ प्रत्युच्यते--न लोक- 
बदिह भवितव्यम्‌ , नद्ययमनुमानगम्यो5थः । शब्दगम्यत्वात्‌ लखा5थेस् 
यथाशब्दमिह भवितव्यम्‌ । शब्दश्रेक्षितुरीश्रस्य प्रकृतित्व॑ प्रतिपादयती- 
त्यवोचाम । पुनथतत्‌ सबे विस्तरेण प्रतिवक्ष्याम/ ॥ २७ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
शेषसे यहां योनिशब्द प्रकृतिवाचक लिया जाता है। इस प्रकार ब्रह्म धरकृति 
है, यह सिद्ध होता है। ओर ईक्षापूर्वक कतृत्व लोकमें कुम्हार आदि निमित्त 
कारणोंमें ही देखा जाता है, उपादानमें नहीं देखा जाता, इत्यादि जो पीछे कहा 
गया है, उसका निराकरण करते हैं--यहां छोकके समान न होना चाहिए, क्योंकि 
यह अर्थ अनुमानगम्य नहीं है, किन्तु शब्दगम्य है इससे शब्दके अनुसार 
ही अर्थ होना चाहिए। शब्द तो यह्‌ प्रतिपादन करता है कि ईक्षण करने- 
वाला ईश्वर प्रकृति है, ऐसा हम कह चुके हैं। ओर यह सब विस्तारसे 
आगे भी कहेंगे ॥ २७॥ 

रत्नग्रभा 

अनूद्या35गमबाधमाह--यत्पुनरित्यादिना । ननु अनुमानस भ्रुत्यनपेक्षत्वान्न 
तया बाघ इत्यत आह--नहीति । जगत्कता पक्षः श्र॒त्येव सिद्धयति, या कृतिः 
सा शरीरजन्येति व्याप्तिविरोधेन नित्यकृतिमतोडनुमानासम्मवाद अतः श्रोतमीश्वरम्‌ 
पक्षीक॒त्याउनुपादानत्वसाधने भवत्येव उपजीव्यया प्रकृतितबोधकशुत्या बाध इत्यर्थ: | 
यदुक्ते विलक्षणल्वाद्‌ ब्रक्षणो न जगदुपादानत्वमिति, तत्नाह--पुनश्चेति । “न 
विलक्षणत्वादस्य तथात्वं च शब्दाद”” (ब्र० सू० २।१।४ ) इत्यारभ्य इत्यर्थः । 
अत उभयरूप॑ कारण ब्रह्मणो लक्षणमिति सिद्धमू्‌॥ २७॥ ( ७)॥ 

रतप्रभाका अनुवाद 
“यत्पुन:” इत्यादिसे । यदि कोई कद्टे कि अनुमान श्रुतिकी अपेक्षा नहीं रखता दे, इसालिए 
उसका श्रुतिसे बाघ नहीं होता, इसपर कहते हैं--“नहि” इत्यादि। आशय यह द्वे कि जगत्कतो- 
रूप पक्ष श्रुतिसे द्वी सिद्ध दोता है क्‍योंके जो कार्य है, वह शरीरजन्य है, इस व्याप्तिसे 
पिरोध होनेक्े कारण अनुमानसे नित्य कृतिमानकी ,सिद्धे नहीं हो सकती, इससे श्रुति- 
प्रतिपादित ईंइवरकों पक्ष करके उसमें अनुपादानत्वके अनुमानका उपजीव्य अकृतित्व- 
बोधक श्रुतिसे बाध दोता है । यह जो कहद्दा दे कि विलक्षण होनेसे ब्रह्म जगतका 
उपादानकारण नहीं द्वो सकता है, इसपर कद्दते हँ--“पुनश्च'” इत्यादिसे । 'न विलक्षण- 


त्वादस्य ०” सूत्से आरंभ करके ऐसा अथे दे। इससे सिद्ध हुआ कि उपादानकारणत्व एबं 
निमित्तकारणत्व ब्रह्मका लक्षण है ॥ २७ ॥ 
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का का 


[ ८ सर्वेव्याख्यानाधिकरण सू० २८ ] 


अण्वादेरपि हेतु श्रुतं ब्रक्षण एवं वा । 
वरधानादिद्ष्टान्तादण्वादेरपि तच्छतम्‌ ॥१॥ 
शून्याण्वादिष्वेकबुद्ध था सर्ववुद्धिर्न युज्यते । 
स्पुर्मक्षण्यपि पानादास्ततो अह्मेव कारणम्‌* ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--भ्रुतिमें जगत्कारण अणु आदि भी के गये हैं या केव् ब्रह्म ही 
जगत्कारण कहा गया है। 
पूर्व पक्ष--श्रुतिंम वटबीज आदि दृष्टान्तरूपसे कहे गये हैं, इससे प्रतीत होता है कि 
अणु आदि भी जगत्कारण कहे गये हैं। 
सिद्धान्त--एकविशानसे सर्वविशान झून्‍्यवाद, अणुबाद आदिमें उपपन्न नहीं हो 
सकता है । वटबीज आदि दृष्टान्त ब्रक्षके भी हो सकते हैं, इसलिए, ब्रह्म ही जत्कारण है । 








# तात्पय यद्द दै--इस अधिकरणके विषय वेदान्त हैं। वेदान्तोंमें संशय दोता द कि ब्रह्मके 
समान परमाणु, शुल्य आदियमें भी कारणत्व कद्दा गया दे अथवा सरवंत्र केवल ब्रद्य द्वी कारण 
कहा गया दे । 


पूर्वपक्षी कहता है कि श्रुतिमें अणु आदि भी कारण कद्दे गये हैं, क्योंकि वटबीज आदि दृष्टान्त- 
रूपसे कहे गये हैं। छान्दोग्यके छठे अध्यायमें श्वेतकेतुके प्रात उपदेश देते हुए उद्दालकने सइमतत्त्वमें 
स्थूल जगत॒के अन्तर्मोवका प्रतिपादन करनेके लिए महददावृक्षयर्मित वटबीज दृष्टान्तरूपसे कह्दे हें, 
इसलिए मह्वाकार्यगार्मित परमाणु दाश्टीन्तिकरूपसे श्रुतिमें कहे गये दें। “असद्दा शदमग्र 
आसीत” ( यद सारा जगत उत्पात्तिके पूबमें असत्‌ दी था ) यह श्रुति साक्षाद्‌ दो असवकी जगत- 
कारण बतलाती दे। “स्वभावमेके कंवयो वदन्ति काल तथाइन्ये” (कुछ लोग स्वभावको 
जगत्कारण कद्दते दैं, अन्य कुछ छोग समयकों जगत्कारण कद्दते दें ) श्स प्रकार श्रतिमें स्वभाव 
तथा काल जगत्कारण कद्दे गये हें। श्सलिए परमाणु आदिमें जगत्कारणत्व श्रुतिसिद्ध दी हे । 


पिद्धान्ती कदते ई कि एकविज्ञानसे सर्वविज्ञान शुन्य आदि मतोंमें उपपन्न नहीं होता दे, 
क्योंकि बढ़ाके शुन्य आदिसे उत्पन्न न होनेके कारण शून्यके शानसे अक्षका ज्ञान नहीं हो सकता है । 
वटबीज दृष्टान्त तो ब्रह्मके शन्द्रयागोचर दोनेते सूक्ष्म होनेकरे कारण अ्रद्मविषयक भी दो सकता है । 
असत्‌ शब्दका अर्थ नाम रूपते व्याकार न पाया हुआ है, ऐसा श्स पादके चतुर्थ अधिकरणमें कद् चुके 
हैं। श्रुतिम स्वभावपक्ष और कालपक्ष पूर्वपक्षरूपसे कई गये हैं। श्ससे सिद्ध होता दे के भुत्युक्त 
जगत्कारण बह्म ही हे, परमाणु आदि नहीं हैं। 
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एतेन सर्वे व्याख्याता व्याख्याताः ॥ २८ ॥ 
पदच्छेद--एतेन, सर्वे, व्याख्याताः, व्याख्याताः । 


पदार्थोक्ति--एतेन---प्रधाननिराकरणेन, सर्वे--अप्वसत्ववभावादिकारण- 
वादा, व्याख्याताः--ननिराकृतस्वेन व्याख्याताः। व्याख्याता इति पदाभ्यासो&- 
ध्यायपरिसमाप्त्यथ: । 


भाषारथ---प्रधानकारणवादके निराकरणसे अणु, असत्‌ स्वभाव आदिको 
जगत्‌के कारण माननेवालोंके मत भी निराकृत समझने चादिएँ। “व्यास्याता:” इस 
पदका अभ्यास अध्यायसमाप्तिका द्योतक है । 
भाष्य 


(इंश्षतेनोशब्दम्‌” (त० स्ू० ११५) इत्यारभ्य प्रधानकारणवाद 
सत्रेरेव पुनः पुनराशइ्ूय निराहुतः, तस्य हि पश्चस्योपोद्वछकानि कानि 
चिल्लिज्भाभासानि वेदान्तेष्वापातेन मन्दमतीन्‌ प्रतिभान्तीति। स च काय- 
कारणानन्यत्वाभ्युपगमात्‌ प्रत्यासन्नो वेदान्तवादस्य | देवलप्रभृतिभिश्र 
कैशिंद धर्मसूत्रकारे! स्वग्रन्थेष्वाश्रितः, तेन तत्मतिषेषे यत्नोउतीव कृतो 

भाष्यका अनुवाद 
“ईश्वतेनीशब्दम! सूत्रसे लेकर सूत्रों द्वारा ही बारंबार आशंका करके 
प्रधान कारणवादका निराकरण किया गया, क्‍योंकि मन्दसतियोंको उस 
पक्षके पोषक कुछ लिंगाभास वेदान्तोंमें साधारणरूपसे प्रतीत होते ६ं। वह 
. बाद कार्यकारणका अभेद स्वीकार करता है, इससे वेदान्तवादके अत्यन्त निकटवर्ती 
है। ओर देवर आदि कुछ धमेसूत्रकारोंने अपने भ्रन्थोमें उसको अवकाश 
दिया है। इसलिए उसके निराकरणके लिए बहुत यत्न किया गया, परन्तु 


बशनमलयनान +चनजला “बलत-नाजल पनीजणक न कक कनन-े. अवलननना नाना -पलासन “फेक. >नलथ>मकाारकथथ ५ +-ल | पिता नाक सी पगाकानन लय “डनिफापनन कक > कोन. पाए टीऑि धणआकडफलल 





(९३००४... नानक 3०० है. भरते 3२ फ-नय>७>3, ७-५ 2239५4-८भा७३-क- 


रत्रमभा 
एतेन सर्वे व्याख्याता व्याख्याता; | अस्य अतिदेशाधिकरणस्य तात्पये 
वक्‍तुं वृत्तमनुवद्ति--ईश्षतेरिति । प्रधानवादस्य प्राधान्येन निराकरणे हेतूनाह- 
तस्य हीत्यादिना । तर्हि अण्वादिवादा उपेक्षणीया दुर्बलत्वादित्तत आह--- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
इस अंतिदेश अधिकरणका तात्पये कहनेके लिए शत्तका अनुवाद करते हैं---.“इक्षतेः”” 


इत्यादिसे । प्रधानवादका प्रधानतासे निराकरण करनेमें हेतु कददते हैं---““तस्य दि” इत्यादिसे । 


तब अशु आदि बादोंकी उपेक्षा करनी चाहिए, क्योंकि वे दुबेल हैं, इसपर कहते हैं--“'तेपि तु” 


९१८ ब्रझ्मयत्र [ अ० १ प्रा० ९ 


. धक-यक-हपक-+पकमया पकनक पार. पामलू प्कनप पक - पाप पक उप 2-क- ८ भाग: पक २०३०-०7 >पहन-->साम- पक“ एप कएपा>:>पकममा-यआ० शक -सपक---यकन- पक: .यकनु- कट -यकरन- कण पद जककन-- ९३००० पह० मच” बहण : श्याज-- ७० हम ६202 उततप्राब202/262:्र॥॑ा कार, 
कक कक पक इक माया या न का आई पा या न मा 8 मा जम 


भाष्य 
नाण्वादिकारणवादग्रतिषेधे । ते5पि तु ब्रह्मकारणवादपक्षत ग्रतिपक्षत्वात्‌ 
प्रतिषेद्धब्या: । तेषामप्युपोहललक॑ वेदिक॑ किंचिलिड्रमापातेन मन्दमतीन्‌ 
प्रतिभायादति । अतः प्रधानमललनिबहेणन्यायेनाईतिदिशति--एतेन 
प्रधानकारणवादप्रतिषेधन्यायकलापेन सर्वे5ण्वादिकारणवादा अपि प्रति- 
भाष्यका अनुवाद 
अणु आदि कारणवादके प्रतिषेधके लिए प्रयत्न नहीं किया गया। न्क्ष 
कारणवादपक्षके प्रतिपक्षी होनेसे उनका भी प्रतिषेध करना चाहिए, क्योंकि कुछ 
वैदिक लिड्ठ मन्दमतियोंको आपातत: उनके पोषक प्रतीत द्वो सकते हैं । इसलिए 
प्रधानमल्लनिबद्देगन्यायसे अतिदेश करते हैँ--इससे अथात्‌ प्रधानकरणवादके 








रलप्रभा 
तेडपि त्विति । निमलए्ते कर प्रतिपक्षा इत्तत जाह--तेषामिति | तथाहि 
छान्दोग्ये जगत्कारणत्वज्ञापनाथ पिता पुत्रमुवाच--आसां वटधानानां मध्ये एकां 
मिन्धीति, भिन्ना भगव इत्युवाच पुत्र, पुनः पित्रा किमत्र परश्यसि इत्युक्ते, न 
किश्चन भगव इत्याह, तत्र पित्राउणिमानं न पश्यसि इत्युक्तम, तथा च न किश्चन 
शब्दात्‌ शुन्यस्वभाववादौ प्रतीयेते, अणुशब्दात्‌ परमाणुवाद इति। एवम्‌ 
“असदेवेदमग्र आसीद” ( छा० ३।१९।१ ) “अणोरणीयान्‌” (क० २॥२० ) 
इत्यादि लिड्ज द्रष्टन्यम्‌। अन्न अण्वादिवादाः श्रोता न वेति संशये सति अस- 
दण्वादिशब्दबलात श्रौता इति ग्राप्तेतिदिशति--एतेनेति | अस्य अतिदेशत्वाद्‌ 
न प्रथक्‌ सन्ञत्यायपेक्षा । नकिञ्चनासच्छब्द्योः प्रत्यक्षायोग्यवस्तुपरत्वादू 
त्नत्रभाका अनुवाद 
इत्यादि । यदि कोई कद्दे कि वे वाद यदि निमूल हैं, तो श्रतिपक्ष किस प्रकार द्वो सकते हैं, 
इसपर कद्दते हैं--“तेषाम्‌”” इत्यादि । क्योंकि छान्दोग्यमें जगत्‌के कारणको समझानेके लिए 
पिताने पुत्रसे कद्दा--इस बढ़के फलके बाजोंमेंसे एक बीजके तोड़ो, पुत्नने कद्दा--दे भगवन्‌ | तोड़ 
लिया, फिर पिताने कद्दा--उसमें क्या देखते द्वो १ पुत्रने कद्दा-हे भगवन्‌ ! “न किश्वन'- 
कुछ नहीं, पीछे पिताने कद्दा-अणिमाको नहीं देखते | इसमें “न किन! शब्दसे शुन्यवाद 
और स्वभाववादकी प्रतीति होती दे और अणुशब्दसे परमाणुवाद श्रतीत होता दै। इसी 
प्रकार 'असदेवेदमप्न ०” (सशष्टिके पहले यह असत्‌ द्वी था) “अणोरणीयान' (अणुसे भी अणु) 
इत्यादि लिंग समझने चाहिएँ। अधु आदि वाद भुतिक्षगत हैं या नहीं, ऐसा संशय द्वोनेपर 
श्रुतिमें असत्‌, अणु आदि पद हैं, इसलिए श्रौत हैं, ऐसा प्राप्त दोनेसे अतिदेश करते दैं-- 
“एतेन” इत्यादिसि। यह अतिदेश सूत्र है, अतः इसकी एथक्‌ संगति आदि कददनेकी अपेक्षा 
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भमाष्य 
पिद्वतया व्याख्याता वेदितिव्या। । तेषामपि पश्रधानवदशब्दत्वाच्छब्द- 
विरोधित्वाच्ेति । व्याख्याता व्याख्याता इति पदाभ्यासो5ध्यायपरि- 
समाप्ति ्योतयति ॥२८ ॥ 
हति श्रीमत्परमहंसपरिवाजकाचार्यश्रीमच्छड्टर भगवत्पूज्यपादकृतो शारी- 
रकमीमांसा भाष्ये प्रथमाध्यायस्य चतुथेः पादः समाप्त: ॥ ४ ॥ 


इति श्रीमद्भह्मसत्रशाइरभाष्ये समन्वयाख्यः 
प्रथमो5ध्यायः ॥ १ ॥ 


भ्राष्यका अनुवाद 
निषेधक न्यायोंसे सब अणु आदि कारणवाद भी निराकृत समझने चाहिएँ, 
क्योंकि वे भी प्रधानके समान अशब्द और हब्दविरुद्ध हैं। “्याख्याता व्या- 
ख्याता:” इस प्रकार पदका अभ्यास अध्यायकी समाप्तिका सूचक है ॥ २८ ॥ 


यतिवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथम अध्यायके चतुर्थपादके 
भाष्यका अनुवाद समाप्त । 


७७७७७ आरा ७७ रा 


रत्नग्रभा 
अणुशब्दस्य सूक्ष्माभिप्रायत्वाद्‌ अशब्दत्वम, तेषां वादानां प्रधानवादवद्‌ अश्रौतत्वम्‌ 
ब्रद्मकारणभश्रुतिबाधितत्वञच, तस्माद्‌ ब्रक्नेव परमकारणम्‌। तस्मिल्ेव सर्वेषां वेदान्ता- 
नां समन्वय इति सिद्धमू ॥ १ ॥ 9७ ॥ २८ ॥ ( ८ )॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजका चा ये श्री मद्गो पालसरस्वती पूज्य पाद शिष्य- 
श्रीरामानन्दभगवत्पादक॒ती शारीरकमीमांसादशन- 
भाष्यव्याख्यायां भाष्यरल्प्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
चतुथथें: पादः समाप्तः ॥ १ ॥ ४9 ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
नहीं दे । “न किघन'! और 'असत शब्द प्रत्यक्षके अयाग्य वस्तुके प्रतिपादक हें ओर अणुशब्द 
सूक्ष्मपरक है, इसलिए “अणु' आदि श्रुतिप्रतिपादेत नहीं दें ओर ये वाद प्रधानवादके समान 


अश्रौत हें और ब्रह्म कारण है, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिसि बाधित हैं, इसलिए ब्रह्म द्दी परम 
कारण है और उसमें द्वी सब वेदान्तोंका समन्वय है, यद्द सिद्ध हुआ ॥२८॥ 


यतिवर श्रीभेलिबाबा कृत प्रथमाध्यायके चतुर्थ पादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त । 


कै कही कक पेड जिक्रकी चर 
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शाह रमाष्यरत्नप्रभाभाषानुवादस हित 


ब्रह्मसृत्र 


के प्रथमाध्यायकी विपय-प्ची-- 


विषय 
उपोद्धात [ पृ० 
अध्यासपर आक्षेप 
“अध्यासका लक्षण 
आत्मामें अध्यास हो सकता है 
“ अध्यासमें प्रमाण 
प्रस्तुत शात्रके विषय और ५रयोजन 


जिज्ञासाधिकरण १।१११।१ [प० ६०-९४ ] 


अथातो ब्रह्मजिशासा १॥१।१।१ 


सूत्रगत अथ शब्द आनन्तयरूप अथका प्रतिपादन करता है 


 आनन्तयका अवधिभूत पूर्ण कारण 
ब्रह्मजिज्ञासा पदका समास 
षष्ठी कमंवाचक ही है 
जिज्ञासा पदका अवयवार्थ-कथन 
. ब्रह्म-प्रसिद्धिका निरूपण 
ब्रह्मके स्वरूपमें मतभेद 


जन्माद्यापिकरण १।१।२।२ [ पएृ० ९५-१२१ ] 


जन्मायस्य यतः १॥१।२॥।२ 
द्वितीय अधिकरणका सार 
जन्मादि पदका समास 
द्वितीय सूत्रके अथेका विवरण 


बुद्धि आदि भावविकारोंका जन्म आदि तीनोंमें अन्तभौव-कथन | 


जगतकी रइृष्टि शेशवरसे दी होती है 
सूत्रमें अनुमान उपन्यस्त नहीं है 
तक श्रुतिका सहायक नहीं है 
द्वितीय सूत्रका विषयवाक्य 
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( ३१ ) 
विषय 


शाखयोनित्वाधिकरण १।१।३।३ [पए० १२१-१३१] 


दाख्रयोनित्वात्‌ १।१।३। ३ 

तृतीय अधिकरणका प्रथमवर्णकसार 
तृतीय अधिकरणका द्वितीयवर्णकसार 
प्रथम वर्णकानुसार सूत्रार्थका प्रतिपादन 
द्वितीय वर्णकानुसार सूत्राथेका प्रतिपादन 


समनन्‍्वयाधिकरण १।१(४।४[ पृ० १११-२२३ ] 


तत्ु समन्वयात्‌ १।१।४।४ 

चतुथे अधिकरणका प्रथमवर्णकसार 

चतुरथे अधिकरणका द्वितीयवर्णकसार 

ब्रह्मके शास्रप्रमाणकत्वपर आक्षेप 

वेदान्त क्रिया-विधिके अक् हैं 

वेदान्त उपासना के अड्ड हैं 

सूत्रका व्याख्यान 

वेदान्त क्रियाविधिके अद्ग नहीं हैं 

वेदान्त उपासना विधिके अड्ढः नहीं हैं 

वृत्तिकारके मतसे पू्बपक्ष 

उक्त पूव पक्षका खण्डन 

मोक्ष त्रह्मसे भिन्न नहीं हे 

आत्मतत्त्वज्ञानसे मिथ्याज्ञानका नाश होता है 

ब्रह्मात्मैकत्वविज्ञान सम्पदादिरूप नहीं है रत 
मोक्ष उत्पाध, विकाये, आप्य तथा संस्काय नहीं है हर 
क्रियासे ज्ञान विलक्षण है 
“आत्मा द्रष्टव्य:” इत्यादि विधितुल्य बचनोंका प्रयोजन-कथन ... 
सम्पूर्ण बेद कायपरक है इस मतका खण्डन 
आत्मा केवल उपनिषदोंसे ही जाना जाता है 


रन 


दधि आदि शब्दोंके समान वेदान्त भी सिद्ध बस्तुका बोध कराते हैं. , 


निषेधवाक्योंके समान वेदान्त सिद्धार्थका प्रतिपादन करते हैं 

बाह्षणो न हन्तव्य:' इत्यादि वाक्योंमें निषेधका अथे हक 

जिसको 'में ब्रह्म हूँ" ऐसा ज्ञान हो गया है, वह पूवंकी तरह 
संसारी नहीं रहता पे 
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विषय 

जीतेजी भी शरीररद्दित स्थिति होती है.“... 
देह आदिमें आत्माभिमान मिथ्या है, गौण नहीं है 
ब्रह्म मननादि विधिका शेष नहीं है 

चतुथ सूत्रकी योजना 


ब्रह्मज्ञानके पहले ही सब व्यवहार हैं इस विषयमें त्रह्मवेत्ताओंकी गाथा 


इक्षत्यघधिकरण १।१॥५।॥५-११ [४०२२४-२६५९] 


पंचम अधिकरणका सार 

वेदान्तोंका समन्वय ब्रह्ममें नहीं है इस प्रकार सांख्यमतसे आक्तेप 

कणादमत 

सांख्यमतका निरूपण 

इक्षतेनाशब्दम्‌ १।१॥५॥५. 

प्रधान जगत॒का कारण है? इस सांख्यमतका निराकरण 

ब्रह्ममें संवेज्ञता मुख्य है 

इेश्वरके ज्ञानमें शरीर आदिकी अपेक्षा नहीं है 

“इक्लण प्रधानमें औपचारिक है! इस सांख्यमतका कथन 

गोणश्रेन्नात्मशब्दात्‌ १।१।५।६ 

उपयुक्त सांख्यमतका निराकरण 

श्रतिमें आत्मशब्दका प्रयोग है अतः प्रधान इक्षणकतों नहीं हो 
सकता है 

आत्मशब्द प्रधानमें गौण है इस सांस्यमतका निरूपण 

तान्निष्स्य मोक्षोपदेशात्‌ १।१।५।७ 

उपयुक्त सांख्यमतका निरसन 

आत्मशब्द चेतनका ही वाचक हे 

हेयत्वावचनाच्च १।१।५।८ 

स्थूछारुन्धतीन्यायसे भी प्रधान 'सत्‌' शब्दका अथे नहीं हो सकता 

स्वाप्ययात्‌ १।१।॥५॥९ 

श्रति आत्मामें सब चेतनोंका छय कहती है, अतः आत्मा सतशब्द- 
वाच्य तथा जगत्कारण है 

गतिसामान्यात्‌ १।१।५।१० 

सब वेदान्त चेतनको ही जगत्कारण बतलाते हैं, अतः चेतन ही 
जगत्कारण है 
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जीव और मुख्यप्राणपरत्वका निरास ,.. ३८९-२ 
वृत्तिकारमतसे सूत्रके सिद्धान्त भागका व्याख्यान न ३९२ - ८ 
प्रथमाध्यायके प्रथम पादकी समाप्ति का ३९८ - ११ 


सर्वत्रप्रसिद्धधधिकरण १।२।१।१-८ [प० ३९९-४२६ | 


उक्तान॒वादपूवेक द्वितीय और ठृतीय पादके आरम्भका प्रयोजनकथन ३९९ - ५ 
द्वितीय पादके प्रथम अधिकरणका सार सर ४०१ ०- ६ 
सवंत्र प्रसिद्धापदेशात्‌ १।२।१।९ बा ४०२ - २ 
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विषय 

मनोमयत्व आदि धर्मोसे जीव उपास्य है [ पूर्वपक्ष ] 

मनोमयत्व आदि धर्मोसे ब्रह्म ही उपास्य है [ सिद्धान्त 

विवक्षित गुणोपपत्तेश्ल १।२।१॥२ 

वेदमें विवक्षित सत्यसझुल्पत्व आदि गुण त्रह्ममें ही उपपन्न होते हैं 
अत: त्रद्म ही उपास्य है 

अनुपपत्तेस्तु न शारीर: १।२।१।३ 

विवक्षित सत्यसझ्डुल्पत्व आदि गुण जीवमें नहीं हैं 

कमकतृव्यपदेशाच १॥२।१।७ 

श्रति ब्रह्मको प्राप्य जीवको प्राप्तिकतो कहती है, अतः जीव मनो 
मयत्व आदि गुणविरशिष्ट नहीं है 

दब्दविशेषात्‌ १।२।१।५ 

अन्य श्रतिमें त्रद्म तथा जीवके वाचक शब्द भिन्न-भिन्न कहे गये 
हैं, अतः त्रह्म ही मनोमयत्व आदि गुणोंसे युक्त है 

स्मृतेश्र १।२।१॥६ 

शारीर और परमात्माका भेद्विवेचन 

अभका करत्वात्तद्यपदेशा च ० १॥२।१।७ 

हृदय अल्प है जीव भी सूक्ष्म है, अतः हृदयमें रहनेवाला जीव है 

इस पृवपक्षका निरसनपूवक हृदयस्थ परमेश्वर है ऐसा 
सहंष्टान्त प्रतिपादन 

संभोगप्रातिरिति चेन्न वेशेष्यात्‌ १॥२।१।८ 

ब्रह्ममें भोगकी प्राप्ति होगी [ पूवपक्ष ] 

उक्त पूवेपक्षका निरसन 


द्वितीय अधिकरणका सार 

अत्ताचराचर ग्रहदणात्‌ १॥२॥२॥९ 

अत्तवाक्यमें प्रतीयमान अत्ता अग्नि है [ पूबपक्ष ] 

उक्त अत्ता परमेश्वर है [ सिद्धान्त ] 

प्रकरणाच १।२॥२।१० 

प्रकरण तथा लिड्डसे भी सिद्ध होता है कि उक्त अत्ता परमेश्वर है 


गुहाप्रविष्टाधिकरण १।२।३।११,१२ [ पृ० ४३३-४४८ 


तृतीय अधिकरणका सार 
गुहं प्रविशवात्मानी हि" १।२।३।११ 


अश्नूधिकरण १।२।२।९-१० [ए० ४२७-४३२] 
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छायात्मा या विज्ञानात्मा अथवा देवतात्मा अक्षिस्थ 
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अन्तयाम्यधिकरण १।२।५।१८-२० [पृ० ४६९-४८२] 

पंचम अधिकरणका सार मा ४9६९ -- ७ 
अन्तर्याम्यधिदेवादिष १२।५।१८ ४६९ - ७ 
प्ृथिवी आदिका अन्तयोमी कोई अप्रसिद्ध पदार्थ अथवा देवता या 
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न च स्मातेमतद्धमांभिलापात्‌ १२॥५। १९ के ४७६ - १ 
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प्रधान अन्तयोमी हो सकता है [ पू्पक्ष ] 

उक्त पूबेपक्षका निरसन 

जीव अन्तयोमी हो सकता है [ पू्वपक्ष ] 

शारीरश्रोमयेडपि हि भेदेनेनमधीयते १।२।५।२० 

जीव अन्तयोमी नहीं हो सकता है [ सिद्धान्त ] 

जीव और इंश्वरका भेद पारमार्थिक नहीं है 


अदशयत्वाधिकरण १।२।६९।२१-२ ३ [ पृ० ४७८३-५४ ०४ ] 


पष्ठ अधिकरणका सार 
दुश्यत्वादिगुणकी धर्मोक्ते: १३२॥६।२१ 

प्रधान भूतयोनि है [ पूर्वपक्ष ] 

भूतयोनि परमेश्वर है [ सिद्धान्त ] 


विशेषणव्यपदशाभ्यां च नेतरों १ै(१२।६।२२ 


जीव या प्रधान भूतयोनि नहीं है, किन्तु परमेश्वर ही भूतयोनि है 


इस विषयमें दूसरे कारणका प्रद्शेन 
रूपोपन्यासाच १॥२॥६।२३ 
उपयुक्त विषयमें ही अन्य हेतुका प्रदशेन 
भूतयोनिके विषयमें वृत्तिकारका मत 


वेधानराधिकरण १(२।७।२४-३२ [ पृ० ५०५--५३६ ] 


सप्तम अधिकरणका सार 

वैश्वानरः साधारणशब्दाविशेषात्‌ १३२।७।२४ 

सप्तम अधिकरणके विषयवाक्यका प्रद्शन 

जाटराभ्मि या भूताप्रि अथवा अग्न्यभिमानी देवता 
वैधानर है [ पू्वपक्ष ] 

वैश्वानर परमात्मा है [ सिद्धान्त ] 

स्मय॑माणमनुमान स्थादिति २७७२५ 

स्मृतिसे भी प्रतीत होता है कि वैश्वानर परमात्मा ही है 

शब्दादिभ्योडन्तःप्रतिष्ठानाच नेति चेन्न ११२।७॥२६ 

वैश्वानर परमात्मा नहीं हो सकता [ पृथपक्ष ] 

वैश्वानर परमात्मा हीं है [ सिद्धान्त ] 

अत एवं न देवता भूतञ्ञ १॥२।७।२७ 

भूतामि और देवता वैश्वानर नहीं हैं 

साक्षादप्याविरोध  जेमिनिः १॥२।७।२८ 
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विषय 
वेश्वानरकी उपासनामें जैमिनि आचार्य मत 
अभिव्यक्तेरित्याश्म रथ्य:ः १।२।७।२९ हा 
आश्मरथ्य आचायंके मतानुसार परमेश्व रमें प्रादेशमात्र. ,.. 
श्रुतिका समन्वय 
अनुस्मृतेबादरिः १२॥७।३० 
उपयुक्त विषयमें बादरि आचार्यके मतका प्रदर्शन 
सम्पत्तेरिति जमिनिस्तथाहि दर्शयाति १।२॥७।३१ 
उपयुक्त विषयमें जैमिनि आचायके मतका प्रदर्शन 


आमनान्ति चेनमास्मन्‌ १।२।७।३२ 


जाबाल भी मस्तक और ठोड़ीके बीच में परमेश्वरकी उपासना करते हैं 


प्रथमाध्यायके द्वितीय पादकी समाप्ति 


बुभ्वाद्यविकरण १।३।१-७ [ पृ० ४३७--५५७ ] 


तृतीय पादके प्रथम अधिकरणका सार कर 
दभ्वाद्यायतनं स्वशब्दात्‌ १॥३।१९ 

घ्ुलोक, भूछोक आदिका आश्रय त्रह्मभिन्न है [ पूवपक्ष ] 

दय और भूलोकका आश्रय परत्रह्म ही है [ सिद्धान्त ] 

आत्मा एकरस है 

सेतुश्रुति ब्रद्मविषयक नहीं है, किन्तु ब्रह्मज्ञानविषयक है 
मुक्तोपरुप्यव्यपदेशात्‌ १।३।१२ 

मुक्तगम्य होनेके कारण यू, भू आदिका आधार ब्रह्म है 
नानुमानमतच्छब्दात्‌ १३॥१।३ 

प्रधान थ, भू आदिका आधार नहीं है 


प्राणद्च १।३।१।४ न 
जीव भी उनका आधार नहीं है मर 

भेदव्यपदेशात्‌ १।३।१॥५ रे 
उपयुक्त विषयमें दूसरे हेतुका कथन कि 
प्रकरणात्‌ १।३॥ १॥६ ९०७ 


परमात्माका प्रकरण है, अतः जीव उनका आधार नहीं है... 

स्थित्दनाभ्या म्‌ १॥३।१।७ 

द्वा सुपणो' इस मंत्रसे भी सिद्ध द्ोता है कि थु, भू आदिका 
आधार जीव नहीं है दर 
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भूमाधिकरण १।३।२॥८,९ [पृ० ४४८--५०३] 


द्वितीय अधिकरणका सार 

भूमा सप्रसादादध्युपदेशात्‌ १।३।२।८ 
“भूमा'पदके अथमें संशयका कारण 
प्राण भूमा है [ पूवपक्ष ] 

भूमाके धर्मोका प्राणमें समन्वय 
भमा परमात्मा है [ सिद्धान्त ] 
धर्मोपपत्तेश्व १॥३।२॥९ 

भूमाके धर्म परमात्मामें ही संभव हैं 


पृष्ठ पंक्ति 
५०८ - ९ 
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अक्षराधिकरण १।॥३।३॥।१९-१२ | पृ० ५१७६-५८ ३ ] 


तीसरे अधिकरणका सार 

अक्षरमम्बरान्तघृतेः १। ३॥३।१० 

अक्षरशब्द वर्णवाचक है [ पूवपक्ष | 

अक्षरशब्द त्रह्यकरा अभिधान करता है [ सिद्धान्त ] 

सा च प्रशासनात्‌ १३॥३।११ 

आकाशान्त जगत्‌कों धारण करना परमेश्वरका ही कम है 
अन्यमावव्यावृत्तेश्न १३।३॥१२ 

चेतन होनेके कारण ब्रह्मही अक्षरशब्दवाच्य है 


ईक्षातिकर्मव्यपदेशापिकरण १।३॥४।१३ [ पृ० ५८४-५६२ ] 


चौथे अधिकरणका सार 

इक्षतिकमव्यपदेशात्स: १।३॥४।१३ 

: ओंकार द्वारा अपरत्रह्म ध्येय है [ पूर्वपक्ष ] 
ओंकार द्वारा परत्रह्म ही ध्येय हे [ सिद्धान्त ] 


दहराधिकरण १।३।५।१४-१८ [ १० ५९३-६३९ |] 


पंचम अधिकरणका सार 

दहर उत्तरेम्यः १।३।५। १४ 
दृहराकाशमें संशय 

दृहराकाश भूताकाश है [ पूवपक्ष ] 
दृहराकाश जीव है [ पूवरपक्ष ] 
दहर परमेश्वर ही है [ सिद्धान्त ] 
भूताकाश दृहर नहीं हो सकता 
जीव दृहर नहीं हो सकता 
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विषय पूं७. पं० 
ब्रह्मपुरशब्दमें 'ब्रह्म' शब्द परजरद्मयका अभिधायक है ,... ६०२-८ 
अन्त्वतिंपदार्थोके साथ त्रह्म ध्येय है के ६०४ - ६ 
गतिशब्दाभ्यां तथाहि दष्टू० १।३॥५।१७ हे ६०७- १ 
गति ओर ब्रह्मलोकशब्द्स भी दृहर परत्रह्म है ,... ६०७० २० 
घृतेश्व माहिम्नो बसपा ० १।३॥५।१६ सन ६९१ - १ 
धृतिसे भी दहर परमेश्वर ही है ,«. ६११०-१४ 
प्रसिद्धेश्न ११३॥५॥ १७ ७७ ६१७४-१९ 
आकाशहझशब्द ब्रह्ममें रूढ है अतः दृहराकाश त्रह्म ही है .. ६१४-९ 
इतरपरामशात्‌ स इति०१।३॥५।१८ शा ६१५ - १ 
वाक्यशेषमें जीवका भी परामशे है, अत: जीव दृहराकाश है .... ६१५- ११ 
उपाधिपरिच्छिन्न जीव दहर नहीं हो सकता की ६१७-५ 
उत्तराचेदाविभूत ० १३।५।१९ पल ६१९८-९१ 
अपहतपात्मत्व आदि धर्म जीवमें भी प्रजापतिवाक्यसे प्रतीत होते हैं, 

अत: जीव दहर हो सकता है ,.. ६१९-२ 
अपहृतपाप्मत्व आदि धमे त्रद्मभूत जीवके कहदे गये हैं .«. ६२२- ८ 
जीवका शरीरसे समुत्थान और स्वरूपसे अभिव्यक्तिका भाक्षेपसमा- 

धानपूवंक निरूपण ६२६ - २ 
“एतं ल्वेब ते! इसमें 'एतत्‌” पदसे परमात्माकी अनुवृत्ति है, यह कहने 

बालोंके मतका निराकरण ६३२ - ५ 
कतृत्व, भोक्‍्ठृत्व आदि जीवका रूप पारमार्थिक है, ऐसा माननेवालोंके 

मतका निराकरण गे ६३४ - ७ 
सुत्रोंमें जीवेश्वरभेदके प्रतिपादनका अभिप्राय »«. ६१५-२ 
अन्यार्थश्रव परामशेः १।३।५।२० ६३७ - २ 
दहरवाक्यशेषमें जीवका परामशे परमेश्वरके थोतनके लिए है ६३७- ९ 
अव्पशभ्रतेरिति० १।३।॥५।२ १ मर ६३९ - १ 
परमेश्वरमें भी अल्पत्व उपपन्न है .. ६३९- ११ 

अनुकृत्यधिकरण १।३।६।२२-२३ [ पृ० ६४०-६४९ ] 

घष्ठ अधिकरणका सार रे ६४० - ६ 
अनुकृतेसस्य च १।३।६।२२ ४ ५४९१ - १ 


न तन्न सूर्यो भाति” इस श्रुतिमें 'तत्‌! पदसे प्रतिपाद्य कोई तेजस्वी 
है [ पूवपक्ष ] ,. ६४२-४ 
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दक्त श्रतिमें 'तत” पद्प्रतिपाद्य त्रह्म ही है | 
उक्त श्रतिके चौथे पादमें स्थित सवशब्दकों जगन्मात्रवाचक मानकर 
व्याख्यान 
अपि च स्मयेते १॥३।६।२३ । 
स्मृतिमें भी अन्यसे अभास्य एवं सबका भासक परमात्मा ही 
हा गया है 


प्रमिताधिकरण १।३॥७॥२४७,२५ [ ए० ६५०-६५८ |] 


सप्तम अधिकरणका सार 

शब्दादेव प्रमितः १२।३॥७।२४७ 

अह्लुष्टमात्र पुरुष जीव है [ पू्वपक्ष ] 

अह्लुष्टमात्र पुरुष ब्रह्म ही है [ सिद्धान्त ] 

हृच्पेक्षया तु० १३।७॥२५ 

शासत्रके अधिकारी त्रेवर्णिक हैं, मनुष्योंके अह्लुष्टमात्र हृदयमें 
रहनेके कारण परमेश्रर अह््गुप्टमात्र कहलाता है 


देवताधिकरण १।३॥८।२६-३३ [ पृ० ९४९-७२८ ] 


अष्टम अधिकरणका सार 

तदुपर्यपि बादरायणः० १।३॥८।२६ 

ब्रह्मवियामें देवता आदि भी अधिकारी हैं 

विरोध; कमंणीति चेन्ना० १।३॥८।२७ 

देवताओंका शरीर मानने पर कममें विरोधका प्रतिपादन 
उक्त विरोधका परिहार 

' एक देवताके अनेक शरीरयोगमें स्मृतिप्रामाण्य 
“अनेकप्रतिपत्तेदेशनात! इस सूत्रभागका दूसरा व्याख्यान 
शब्द इति चेन्नातः० १।३।८।२८ 

शब्दमं विरोधका प्रदशेन 

उक्त विरोधका परिहार 

पृवोपरविरोधकी शह्ढ 

शब्द और अथेके सम्बन्धका नित्यत्वकथन 

शब्दारथ जाति है 

शब्द जगतका उपादानकारण नहीं है 

शब्द्से जगत्‌की उत्पत्तिमें प्रमाण 

स्फोट ही शब्द है, वर्ण शब्द नहीं है 


प्ृश्न पंक्ति 
६४३ - ७ 
६७२ ०-२ 
६४५९ - १ 
६४९ - १० 
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६५१ - १ 
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६५५ - ६ 
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६६५ - १८ 
६६५ - १८ 
६६७ - २ 
६६८ - ४ 
६७० - ४ 
६७१ - १ 
६७१ - १३ 
६७२ - ७ 
६७२ - ८ 
६७७ - २ 
६९७४ - ४७ 
६७६ - ५ 
६७७ - २ 


६७९ - १० 
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विषय .. पृ०.. पं | 
वर्णोंसे अर्थज्ञान नहीं हो सकता ,« ६८१०२ 
वर्ण ही शब्द हैं .. ६८५-२ 
वर्णवेचित्य अभिव्यखकवैचित्र्यनिमित्ति क है *«०० ६८६ - ६ 
वर्णभेदज्ञान ध्वनिकृत है ०... ६८८०-३३ 
स्फोटकी कल्पना व्यथ है ०». ६९० -३ 
“एक पद हैं! यह बुद्धि वर्णविषयक ही है ,.. ६९१-२ 
अनेक भी एक बुद्धिके विषय होते हैं ,.. ६९१-८ 
क्रमविशेषसे पदविशेषका ज्ञान होता है ,... ६९३ - ४ 
स्फोटकत्पनामें गौरवप्रदशेन :.. ६९४- ४ 
अत एवं च नित्यत्वम्‌ १॥३॥८।२९ ली ६९७५ - १ 
प्रपंचका जनक होनेसे वेद नित्य हे ४5% ६९५ - ८ 
समाननामरूपत्वा > १।३॥ ८।३० ६९७ - ९ 
महाप्रलुय एवं नूतन सृष्टिके श्रतिस्मृतिसिद्धि होनेके कारण शब्दसें 

अविरोध नहीं कहा जा सकता न ६९७ - १८ 
शब्दमें अविरोधकी उपपत्ति ६९९ - २ 
कत्पान्तरमें पृवेकल्पके पदार्थोका अनुसन्धान नहीं हो सकता है ७०० - ७ 
हिरण्यगर्भ आदिको प्वकल्पके व्यवहारका अनुसन्धान हो सकता है. ७०१- ३ 
ऋषि भी प्रकृष्टज्ञानवान्‌ हैं झ,.. ७०३-२ 
सृष्टि पृवरष्टिसजातीय ही होती है ७०४ - २ 
नाम और, रूप पूर्वसजातीय ही हैं, इस विषयमें श्रतिस्मृतिरूप 

प्रमाणोंका प्रदर्शन ... ७०७-७ 
मध्वादिष्वसम्भवादन ० १।३॥८।३ १ ७१० - ९ 
देवता आदिका विद्यामें अधिकार नहीं ह--जैमिनि आचायके 

मतका प्रदशन ५४३३5 ७१० - १३ 
ज्योतिषि भावाच्य १।३।८।३२ ७१३०-१५ 
आदित्य आदि शब्द अचेतनवाचक हैं, अतः देवताओंका शरीर 

. न होनेसे विद्यामें अधिकार नहीं है कि ७१४७ - २ 

भाव तु बादरायणोडस्ति हि १।३।८।३३ 38% ७१६ - २२ 
निगुणम्रद्मविद्यामें देवताओं का अधिकार है ,. ७१७-३ 
आदित्य आदि शब्द चेतनवाचक हैं ०. ७४१९-२२ 
मंत्र और अर्थवादका स्वार्थ में भी प्रामाण्य है ०. ७४२०-७ 
देवता ध्येय होनेसे भी शरीरी हैं ,. ७४२४७- ४ 


इतिहास और पुराण भी देवताओंको शरीरी कहते हैं ,.. ७४२६-०२ 
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' (किंपय पृ० पं० 
: योगशाख्रसे भी सिद्ध है कि देवता शरीरी हैं ,.. ७४२७-५ 
द अपशूद्राषिकरण )।३॥९॥३४८ [ए० ७२९-७४५| 
नवस अधिफरणका सार कि ७२९ - ६ 
शुगस्य तदनादरश्रवणात्‌॒० १।३।९।३४ शी ७३० - १२ 
शूद्रका भी विद्यामें अधिकार है [पूर्वपक्ष मा] 
शू द्रका विद्यामें अधिकार नहीं है [सिद्धान्त] ७३२ - ५ 
अहं हारे त्वा शूद्र! इस भ्रुतिमें उक्त शूद्रशब्द अधिकारी क्षत्रिय में 
समन्वित है ... ७३३५-२२ 
क्षत्रियत्वगतेश्रोतरत्र ० १॥३॥९।३५ किक ७३७ - २ 
जानश्रति जाविशृ द्र नहीं है ... ७४३७-११ 
संस्कारपरामशात्द ० १।३॥९।३ ६ ७३९ - १६ 
विद्याके अधिकारीके लिए उपनयन संस्कार आदि कहे गये हैं 
अतः शुद्रका अधिकार नहीं है ,. ७४०-२ 
तदभावनिर्धारणे च प्रवत्तेः १।३॥९।३७ ७४२ - १ 
गौतमकी प्रवृत्तिरूप लिज्डसे भी शू द्रका विद्यामें अधिकार नहीं है ७४३ - २ 
श्रवणाध्ययनाथप्राते ० ११३॥९।३ ८ ७४३ - ९७ 
शूद्रके लिए वेदअवण आदिका निषेध है इससे भी शूद्र अधिकारी 
नहीं है ७४४ - २ 
कम्पनाधिकरण १।३॥१०।३६ [ ए०७४६-७५३ ] 
द्शम अधिकरणका सार के ७४६ - ६ 
कम्पनात्‌ १३।१०।३९ ००० ७४७ - १ 
- 'एजति? वाक्यमें कथित प्राण वायु है [ पूवपक्ष ] ,.. ७४८-०५ 
उक्त प्राण त्रह्म ही है [ सिद्धान्त ] ... ७७० - २ 
ज्योतिराधिकरण १।३॥११।४० [० ७४४-५५६] 
ग्यारहवें अधिकरणका सार की ७५४७ - ६ 
ज्योतिदशनात्‌ १३।११॥४० का ७०५५ - १ 
प्रजापतिविद्यावाक्यगत ज्योति:शब्द भूताभिका वाचक है 
[ पू्वेपक्ष ] ०». ७५६ - ३ 
उक्त ज्योतिःशब्द ब्रह्मगाचक है [ सिद्धान्त ] ,... ७५७ - ३ 
अ्थन्तिरतव्यपदेशाधिकरण १।३।१२।४१ [ पृ० ७६०-७६३ ] 
बारहवें अधिकरणका सार ०. ७६०- ६ 


आकाशो<थॉन्तरत्वादि० १३।१२।४१ द ७६१ - १ 
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“आकाशो वै नाम' इस श्रतिमें उक्त आकाशशब्द भूताकाशका 
वाचक है [ पवपक्ष ] 
उक्त आकाशशब्द ब्रह्मका वाचक है [ सिद्धान्त ] 


पृष्ठ पंक्ति 


सुषुप्त्युक्तान््यविकरण १।३।१३।४२, ४३ [ पृ० ७६४-७७२ ] 


तेरहवें अधिकरणका सार 
सुपुप्त्युत्कान्तोभदेन १।३।१३॥४२,४ ३ 


'योथ्यं विज्ञानमय:” इस श्रुतिमें कथित विज्ञानमय जीव है [ पूबपक्ष ] 


उक्त विज्ञानमय त्रह्म है [सिद्धान्त] 

पत्यादिशब्देभ्यः १॥३।१३॥४ ३ 

उक्त श्रुतिमें पति आदि शब्द होनेसे उसमें प्रतिपाद्य त्रह्म ही है 
प्रथमाध्यायके तृतीय पादकी समाप्ति 


आनुमानिकाधिकरण १।४।१।१-७ [पृ० ७७३-८१३] 


चतुथ पादके प्रथम अधिकरणका सार 

पूबेसंदभकथनप्‌वेक अग्निमग्रन्थके निमोणका प्रयोजन कथन 

आनुमानिकमप्येकेषा ० १।४।११ । 

काठक श्रतिमें पठित अव्यक्तशब्द प्रधानवाचक होनेसे प्रधान 
अशब्द नहीं है [ पवपक्ष ] 

उक्त अव्यक्तशब्द प्रधानवाचक नहीं है, किन्तु शरीरका वाचक है 

उक्त श्रतिगत 'महत्‌'शब्द हिरण्यगभंकी बुद्धिका वाचक है 

उक्त श्रतिमें जीवत्रह्मेक्यज्ञानकी विवश्ना है 

सूक्ष्म तु तददृत्वात्‌ १॥४।१॥२ 

अव्यक्तशब्दसे सूक्ष्म शरीर विवक्षित है 


तदघीनत्वादर्थवत्‌ १॥४।१३ प 
जगत्‌की पृ्वावस्थाके परतंत्र होनेसे प्रधानकारणवाइकी प्रसक्ति 
नहीं है 


अव्यक्त आकाश आदि शब्दोंसे श्रुतिमें निर्दिष्ट है 

अव्यक्तगत महत्से श्रेष्ठताकी शरीरमें कल्पना है 

वृत्तिकारके मतसे दोनों सूत्नोंका व्याख्यान 

वक्त व्याख्यानका निराकरण 

शेयत्वावचनाच १।४।१।४ 

श्रुतिमें अव्यक्त ज्ञेय नहीं कहा गया है 

बदतीति चेन्न प्राशे > १॥४।१॥५ डे 
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विषय पु० प०७ 
अभ्नमिम वाक्यमें प्रधान शेय कहा गया है [पूर्वपक्ष | ,.. ७९९ -. २ 
उस वाक्यमें परमात्मा झेय कहा गया है, प्रधान नहीं [सिद्धान्त] ७९९ - ८ 
त्रयाणामेव चेब० १।७। १६ ८०० - १९ 
अप्नि, जीव और परमात्माका ही प्रश्न तथा उपन्यास है, अत 

प्रधान अव्यक्तपदवाच्य अथवा ज्ञेय नहीं है. ..... ८०१-२ 
जीवप्रश्न और परमात्मप्रश्न भिन्न भिन्न हैं या एक है ? [शड्ढा] 283: «७ 
एक ही प्रश्न है [समाधान ] कि ८०४ - ७ 
जीव और इेश्वरमें भेद होनेसे प्रश्नभेद है ८००७ - ७ 
जीव और प्राज्ञका प्रमाणप्रद्शनपूृवेक अभेद-कथन का ८०६ - ७ 
उक्त विषयमें युक्तिप्रदर्शन ८०८-५ 
दृष्टान्तप्रद्शंनपृ्वक उपाधिकृत धर्मभेद्से वस्तुभेदज्ञान एवं उपाधि- 

नाशसे वस्तुस्वरूपश्राप्तिकथन »«. ८१०-८ 
महद्वच्च १।४।१।७ ८१२ - २३ 
महत्शब्दके समान अव्यक्तशब्द बेद्किप्रयोगमें प्रधानवाचक नहीं 

हो सकता 4४३ ८१३- 4 


चमसाधिकरण १)॥४।२॥८--१० [ए० ८)४-८२४ | 


दूसरे अधिकरणका सार ४०७... (४४६ 
चमसवदविशेषात्‌ १॥४।२।८ ८१५ - १ 
अजाशब्द प्रधानका वाचक होनेसे प्रधान अशब्द नहीं है [प्वेपक्ष) ८१५- १४ 
अजाशब्द प्रधानका वाचक नहीं हो सकता है [सिद्धान्त] ... ८१७- ४ 

. ज्योतिरूपक्रमा तु० १।७।२॥९ ला ८९९ - १ 
तेजो5बन्नात्मक प्रकृति अजाशब्दवाच्य है रा ८१९ - ११ 
कल्पनोपदेशाच्च ० १।४।२॥१० सी ८२३ - १ 
तेजोबन्नात्मक प्रकृतिमें अजात्व साहश्यसे कटिपित है ,.. ८२३०-१२ 
“अजामेकाम्‌' इस मंत्रमें क्षेत्रज़्भेदका प्रतिपादन नहीं है. ... ८२४७- ३ 

संख्योपसंग्रहाधिकरण १॥४।३॥११)-१३ [ए्र० <२६-८४४५ | 

तीसरे अधिकरणका सार े ८२६ - ६ 
न सद्भुयोपसड्ग्रहादपि० १।४।३॥१५ ८२७ - १९ 


यस्मिन्‌ पश्च पभ्चजना:' इस मन्त्रमें कथित संख्याके सांख्यमतके 
तत्वोंकी प्रतिपादिका होनेसे प्रधान भ्रुतिप्रतिपाद्य है [प्वेपक्ष]) . ८२८-२ 
उक्त परवेपक्षका निरसन ,. ८३०-२ 
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विषय पृ०. पं० 
संख्याके पभ्चविंशतिसे अधिक होनेसे भी सांख्यक तत्त्योंका 

अभिधान नहीं है ,.. ८३६०-२५ 
'पत्च पश्चजना:' इसका वास्तविक अर्थ ,.. ८३७०-७४ 
प्राणादयों वाक्यशेषात्‌ १४।३॥१२ का ८३८ + २० 
उक्त पाँच पश्चजनोंका प्रतिपादन का ८३९ - २ 
मतान्तर-कथन हर ८४२ - ४ 
सुत्रतात्पय ,.. ८४३-२ 
ज्योतिरेकेषामसत्यन्ने ११४।३॥१ ३ मम ८४४ - १ 
काण्वमतमें प्राण आदि पांचमें अन्नके स्थानमें ज्योति है... .... ८४४ - ८ 

कारणतापिकरण १।४॥३७।१४,१५ | पृ० <४६--<८६१ ] 
चौथे अधिकरणका सार ,»«.. ८४६-६ 
कारणत्वेन चाकाशादिषु० १।४।४।१४७ हक ८४७ - १ 
सृष्टिवेचित्र्यप्रशन ,.. ८४९-१ 
कार्यवैचित्रय होनेपर भी कारणस्वरूपमें वैचित्र्य नहीं है. ..... ८५१ - ७ 
सृष्टयादिका कथन ब्रह्म प्रतिपादनाथ है .... ८५५ - ४ 
समाकषात्‌ १॥४।४।१५ न ८५७ - ७ 
कारणस्वरूपविषयक विरोधका परिहार दे ८५७ - १६ 
बालाक्यधिकरण १)॥४।५।१९--१८ | <६९२---८७७ ] 
जगद्दाचित्वात्‌ १४।५।१६ दे ड ८६३० १ 
यो वै बाढाके' इस श्रतिमें उक्त कतो प्राण है [ पूबपक्ष ] .... ८६३ - १३ 
उक्त कतो जीव है [ प्वेपक्ष ] झ,.. ८६५-२ 
वह कतो ब्रह्म है [ सिद्धान्त ] ,.. ८६६-७ 
जीवमुख्यप्राण ० १॥४।५।९७ कद ८७१ ०- १ 
वाक्यशेषगत जीवलिंग एवं मुख्यप्राणलिंगसे प्राप्त जीव और 
प्राणके प्रहणका परिहार शक ८७१ - १३ 
अन्यार्थ तु जोमिनिः० १।४।५।१८ कक ८७३ - १३ 
'उक्त वाक्यमें जीव परामश अन्याथेक है ,.. ८७४-२ 
वाक्यान्वयाधिकरण १|४।६॥१६-२२ [ पृ० <७«-८९९ ] 

षष्ठ अधिकरणका सार ८७८ - ६ 
वाक्यान्वयात्‌ १।४। ६।१९ ८७९ » ९ 


"आत्मा वा अरे द्रष्टव्य:” इत्यादि श्रुतिमें उपद्ष्टि आत्मा जीव है 
[ पूर्वेपक्ष ] हब 5 ८८० ०-५ 
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विषय 
उक्त आत्मा परमेश्वर है [ सिद्धान्त ] 
प्रतिशासिद्धेलिज्ञ ० १।४।६।२० ल्‍५ 
उक्त श्रतिगत जीवोपक्रमके विषयमें आइमरथ्य आचायेका मत 
उत्करमिष्यत एवं० १।७४।६।२१ नल 
उक्त विषयमें औडुछोमि आचायका मत 
अवस्थितेरिति ० १॥४।६।२२ 
उक्त विषयमें काशकृत्त आचायका मत 
काशकृत्स॒ आचायेका मत ही उपादेय है 
एतेभ्यो भूतेभ्य:' इस श्रतिमें जन्म और नाश कहे गये हैं 
ऐसा आज्षेप एवं उसका समाधान 
जीव और परसमात्माका भेद केवछ उपाधिनिमित्तक है, पारमार्थिक 
नहीं है । 
भेदकी कल्पना करनेवालॉंके मतमें दोष 


प्रकृत्यधिकरण १।४।७)२३-२७ [ पृ० ९००-६१५ | 


सप्तम अधिकरणका सार 

प्रकृतिश्व प्रातिज्ञा० १॥४।७।२३ कई 

ब्रह्म जगत्‌का फेवल निमित्तकारण है [ पृवेपक्ष ] दे 

ब्रह्म जगत्‌का उपादानकारण भी है [ सिद्धान्त ] 

कुछ श्रुतियोंमें कथित प्रतिज्ञा और दृष्टान्तका प्रद्शेन 

“यतो वा इमानि' इस श्रुतिमें पंचमी प्रकृत्यर्थक है 

अभिध्योपदेशात्य (।४।७।२४७ 

श्र॒त्युक्त चिन्तन भी आत्माको कर्ता और भ्रकृृति कहता है 

साक्षाचोमयाम्रननात्‌ १"।७४।७।२५ * 

श्रतिमें ब्रह्मसे उत्पत्ति और ब्ह्ममें लय कथित है, इसलिये ब्रह्म 
उपादान कारण भी है 

आत्मकृतेः परिणामात्‌ १।४।७।२६ 


तदात्मानं' इस श्रुतिमें आत्मा उभयकारण कहा गया है का 


योनिश्व हि गीयते २।४।७।२७ 
श्रतिमें त्रद्म योनिशब्दसे कहा गया है, इसलिए प्रकृति भी है 
प्रथमाध्यायक चतुर्थपादकी समाप्ति 
इ्ति 


पृष्ठ पंक्ति 
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अच्युतके उद्देश्य और नियम 


उद्देशय-- 
। धर्मकी पक असम जिस संस्कृत-प्रर 
! सनातन-धम्मंकी उन्नति करनेवाले उत्तमोत्तम प्राचीन “प्रन्थाका भाषा- 
'मुबाद प्रकाशित कर जनतामें ज्ञान और भक्तिका प्रचार करना इसका उद्देश्य दे । 


प्रबन्ध-सम्बन्धी नियम-- 
(१)० अच्युत” प्रतिमास पूर्णिमाको प्रकाशित होता दे । 


(२ ) इसका वार्षिक मूल्य भारत के लिये ६) रु० और विदेशके लिये ८) रु० 
-है॥ एक संख्याका मूल्य ।|) है । 


( ३ ) ग्राहकोंको मनीआडंरद्वारा रुपये भेजनेमें सुविधा होगी। वी० पी० द्वारा 
मंगानेसे रजिस्टरीका व्यय उनके जिम्मे अधिक पड़ जायगा । 


( ४ ) मनीआडरसे रुपये भेजनेवाले ग्राहक महाशयेंकी कूपनपर रुपयोंकी 
तादाद, रुपये भेजनेका मतलब, अपना पूरा पता, नये ग्राहकोंको “नये 
ग्राहक' ओर पुराने ग्राहकोंका अपना ग्राहक-नम्बर स्पष्ट अक्षरोंमें लिख 
देना चाहिये । 

( ५ ) उत्तरके लिये जवाबी पास्टकाड या टिकट भेजना चाहिये । 


( ६ ) जिन महाझयोंकोा अपना पता बदलवाना हो, उन्हें कायोलूयकों पता 
बदलवानेके विपयमें पत्र लिखते समय अपना पुराना पता तथा ग्राहक- 
नम्बर लिग्बना नहीं भूलना चाहिये । 

व्यवस्थापक 
हि 0 
अच्युत-ग्रन्थमाला-कायालय, 
ललिताघाट, बनारस | 
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